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Det kongelige Theaters Repertoire, 


udgivet af Ferdinand Printzlau. 


Vor Tids Menneſker. 
Den Stumme i Portici, 
Eugenie. 


Brodrene Philibert. 


Marie. 


Hans Sachs. 


Fornuftgiftermaalet. 


To Aar efter Brylluppet. 


Den unge XSgtemand. 
Den fortræffelige Onkel. 
Bruden. 


Don Carlos. 


Anden Deel. 


Fra Diavolo. 


Henrik den Femtes Ungdom. 


Qvakeren og Dandſerinden. 
Familien Riquebourg. 
Den gamle Agtemand. 
Elſkovsdrikken. 

Frierens Beſog. 
Koſtgeengeren. 

Den ferſte Kjærlighed, 
Møllen i Bjergkloften. 


- Dronningen paa 16 Aar, 


Garrick i Briftol, 1 


For Tids Mennesker. 


Originale Lyſtſpil i 5 Acter, af Forfatteren af Lyſtſpillene: Tre Maaneder 


efter Brylluppet“ og 


»Gſtergade og Veſtergade“. 


Hans Hoivelbaarenhed, Herr Conferentsraad J. Collin, Ridder af Dannebro 
og Dannebrogsmand, Finants⸗Deputeret de. i 
med dybeſte Wrbodighed og inderligſte Hengivenhed tilegnet. 


Vil Danmark mig ſaa ſtor en Yndeſt ſtienke, 
Som Du 1 Daumarts ædle Son! 
0 


Da kan jeg kun get 


re Held mig tenke — 


Det — af min Stræben lignede dens Lon! 


Perſonerne: 


Auguſt Sarring, ung Capitaliſt. 

Jacob Sarring, gammel Coffardiecaptain, hans Fars 
broder. 

Hanne, Jacobs afdode Kones Soſterdatter. 

Poul Gangleſe, Auguſt's gamle Lærer. 


Lady Sor. 


Jeppe Kok, forhen The: og Porcellainshandler. 
ASMUS, haus Son, Volontair i Rentekammeret. 

Elkanin Levi, Commisſionair. 

Kiels, Lady For's Tiener. 


orste Act. 
(Et Veerelſe hos Auguſt.) 


Forſte Scene. 


Gangteſſe (fommer hurtigt ind, fulgt af) Hanne. 


Gangleſe. Jalum, malum! De kan 
ikke undſtylde ham! Hvis han elſkede hen⸗ 
de — fil ſaa vare! Men hos ham er Rang 
og verdslig Ere nervus rerum gerenda- 
ram! O Forfengelighed, o Rigdom! apa- 

e; apage! 

Bilde Meduſa! Dit Hoved forvandlet er end⸗ 

nu iblandt os, 

Nu det, i Guldets Geſtalt, over kraftigt, 

8 ſom fordum, fin Treldom. 


Sanne (senligt beroligende). En ſtor Tanke 
i ſtlonne Vers! 

Gangleſe (fælg). Ikke ſandt, meum 
corculum! Og dog ter man ſige, at 
mine Vers ere ſaa antike, at de ere blev⸗ 
ne ſtimlede! Flau Fordom Dumhed! man 
fatter ikte min Aand! Men angagende 


Auguſt — 

Sanne. Reriteer mig fer en af Deres 
Oder, end — 

Gangleſe. Bagefter, bagefter! Han 
elſtede Dem — 

Sanne. Elfſkede? 

Gangleſe. Som jeg ſiger. Han gav 


Dem tuſinde ſmaae Beviſer derpaa, og 
De — nu, De var for ſtolt til at mod⸗ 
tage noget, uden at gjøre Gjengjæld, Jo, 
jeg har fulgt Deres hele Pasſion; thi jeg 
holder af Dem — o, ſom De var mit 
eget Barn, og det gjør hele Verden, und⸗ 
tagen den 2Sfel, ſeg har opdraget — 
eheu! jeg forbittres! Rertes hans kjere 
Papa ikke endogſaa af Deres Engleſſel? 
han, ſom var faa gjerrig, at han, to 
Dage for ſit Endeligt, gred over at han 
ikke kunde tage Recepterne ind iſtedetfor 
den dyre Mediein; han tog Dem til ſig, 
da han horte at Deres Onkel var ſtran⸗ 
det, og ikke mere kunde forſorge Dem; ja, 
hvem ved, hvad der var ſkeet, hvis han 
ikke havde anſtillet den ſorgelige Betragt⸗ 


vor Tids Menneſker. 


ning, at et Teſtament aldrig indbringer 
noget for den, der har Bekoſtning med at 
gjøre det. 

Hanne. Lad ham nu hvile i Fred; jeg 
erindrer hans Velgjerninger faa godt, at 
jeg ikke kan huſke hans Feil. 

Gangleſe. Beue! Deres Hengivenhed 
for ham ſkjankede Dem ogſaa Alles Ag⸗ 
telſe og iſer Auguſtes Opmerkſomhed, da 
han fik Tilladelſe til at komme hertil — 
o, jeg fane alt Dem og min Knos for Al⸗ 
teret; men den Gamles Hine braſt, og 
med dem alle mine gyldne Drømme. Au⸗ 
guſt blev langt rigere end man havde 
ventet — 2 

Sanne (hurtig). Og føgte at nyde fin 
Rigdom — hvad Under? Han blev reven 
ud af det ſtille Liv, hans Fader, Gud 
veed af hvad Grund, havde ladet ham 
leve med Dem ude paa Landet; han følte 
fin Uafhængighed og føgte af bevare den. 

Gangleſe. Ved at gjøre fig afhængige 
ved at qvæle fit Hjertes Folelſer, ved at 
kjobe en Rang, ved at ſkjenke fin Haand 


til en Coqvette, ſom ingen fjender — La⸗ 


dy For fra England — ja, men af hvil⸗ 


ken Race; thi der er faa mange Forer 


der! Hun har Indflydelſe hos de Store, 
ſiges der, jeg veed det ikke; men at det 
har givet hende en mægtig Indflydelſe hos 
vor ergjerrige Galning, det veed jeg, og 


at De, Mamſel Hanne, er Skyld deri, 


det veed jeg ogſag, 

anne. Jeg? 5 

Gangleſe. Juſt De! Negt, om D 
kan, at De ſtrax trak Dem tilbage, da 
Auguſt var bleven rig? ja, bone deus! 
De har jo, ſom man falder det, paa en 
høflig Maade givet ham en Kurv. : 

Sanne. Jeg frygtede, at hvad der i 
den fattige Auguſt's Hine havde været Fo⸗ 


lelſe for ham, i den rige Hr. Farrings 


Hine ftulde ſynes Folelſe for hans Rigdom. 

Sangleſe. Bene! Men da han ikke 
fandt Seeltagelſe hos Dem, ſogte han den 
andetſteds, og nu — heu me miserum! 


i 
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2 Vor Tids Menneſter. 


ikke allene for at finde den, men ogſaa 
for at ergre Dem for den Kulde, De har 
viiſt ham, vil han ægte Lady For — 
Hanne ſ(beſtyrtſeb. gte hende? Det er 
umueligt! Han har jo kun ſeet hende nogle 
faa Gange; faa vidt kan det neppe være 
kommet. 

Gangleſe. Gud give! Men hvorfor gi⸗ 
ver han i Dag en Feſt, hvortil hun er 
indbudt. Mit Hjerte ſkjœlver ſaare! 


J Bachanaliets Larm tidt letſindige 1 er 
give 
Ord, ſom er eengang talt ud, ei med Blod⸗ 
graad kjobes tilbage! 


er en gammel Sandhed, ſom ſtager i mi⸗ 
ne nye Digte, 
Anden Scene. 
De Sorrige. Auguſt. 


Auguſt. God Morgen! god Morgen! 
Deres Tjener, Jomfru Hanne! Ah, det 


er vel, at jeg treffer Dem, gamle Men⸗ 


tor! Min lille Feſt bliver elegant, glim⸗ 
rende — der faktes kun eet — en Sang, 
ret en lyſtig Sang, ſom kan bringe Liv 
i mit Selſtab. De er Digter, gamle 
Prœceptor! men ukjendt — gjør mig den 
Fornoielſe at fkrive et Par Vers og jeg 
vil være Deres Mæcenas ; jeg fkal fore 
Dem ind i en glimrende litterair Cirkel; 
thi jeg har det udvalgteſte Selſkab. Der 
er rigtignok fire, ſom har afſlaget Ind⸗ 
bydelſen — Rangsperſoner — ha! ha! ha! 
jeg bleſer ad de Narre, inden ofte Dage 
er jeg ſelv Rangsperſon. — 

Gängleſe. Hev Dig ikke over Andre 
ved Glimmer, men ved Dyd! 
Auguſt. Er det ikke det jeg vil? Her 
er den Fornemſte ogſaa den Oydigſte. 
Fager jeg en Rang, faa følger alle Dyder 
gratis med Diplomet, og jeg maa have 


den; thi mit Navn har meget imod fig. 


Jarring? ſporger Alle haanligt, ah, den 
gamle Gniers Sen? — 

anne. Ethvert Navn kan adles ved 
ædle Handlinger. 


Gangleſe. Recte! honor est præ- 


mium Virtutis! Har jeg ikke ogſaa været | 
en Martyr for mit Navn? Gangløfe, heed 


det, naar jeg ſolliciterede, ah, det maa 
være en Bondeknold! Ohe! hvor tidt har 
jeg ikke begredt den Gangleſe, og tenkt: 
Skulde Du ikke overſette Dig paa Latin? 


vi have jo en Grammius, en Pontoppi⸗ 


dan, en Roſenfontanus og flere herlige 
overſatte Mænds men jeg blev ſtiv mod 
Friſtelſen, jeg conſerverede mig i Origi⸗ 
nalſproget — 

Augüſt. Og blev tilſideſat, foragtet 
og miskjendt. Nei, en Rang aabner alle 
Dorre, alle Arme, alle Hjerter! Men 
ikke mere derom, min originale Mentor! 
ſtem Deres Lire, og ſkjank os en ret ly⸗ 


ſtig, overgiven Sang; thi jeg vil være 
munter — munter — . N 

Zanne. Er De ikke lykkelig nok for at 
være det? 

Auguſt. Ganſte viſt! jeg er rig, kan 
gjøre mig Haab om en glimrende Stil⸗ 
ling; men alligevel er jeg ſaa — ſaa be⸗ 
ſynderligt ſtemt — 

Zanne. Skulde De behøve Opmun⸗ 
tring til Glæde paa en Dag, da De, ſom 
jeg hører, vil indgage en Forbindelſe, ſom 
viſt vil gjøre Dem meget lykkelig — 

Auguſt (heftig). Troer De det? 

Janne. Hoor Forſtand og Hjerte vel⸗ 
ger — 

Auguſt. Ja viſt, ja viſt! De onſker 
altſaa, at jeg maa blive ret lykkelig! 

anne (i Bevrgelſeh. Af mit Hjertes In⸗ 
derſte. ' i 

Auguſt. Det gleder mig meget, over⸗ 
ordentligt! og jeg bliver det ſikkert ogſaaz 
thi jeg elſker Lady Fox til Raſerie — jeg 
tilbeder hende. (sagte), Hvor det maa. ærgre 


hende! 
Sanne (ſagte). O den Letſindige! 
Auguſt. Naa, gamle Donat! ſtem 
Liren! (med Hentydning.) Kan Jomfru Han⸗ 
ne faa inderligt enſke mig til Lykke, faa 
kan De, ſom elfter mig oprigtigt, ſom 
aldrig ſtodte mig tilbage med Kulde, ſag⸗ 
tens beſynge min. Lytte, 7 
Gangleſe (orig), Find den, find den, 
faa kal jeg jubilere og ſynge Lovſang; 
men nu — ak, jeg gremmes ſaare! 
Fra Viisdoms Vei Dig Glimmer lokket; har — 
Paa Knag jeg hænger Glædens Lire hen! 
Stat ſtil, vend om! bliv atter, hvad Du var, 
Sg jeg med Gleede taer den ned igjen! 


(gager.) 
Tredie Scene. 
Auguſt. Hanne. 

Auguſt. Ha! ha! ha! et godmodigt, 
gammelt Gnav! Nu, Jomfrue Hanne! 
da De ønffer og haaber, at jeg jÉal blive 
faa lykkelig, faa — Men De feer faa al— 
vorlig ud? Hvad er der gaget Dem imod? 
De ſorger? 

Zanne. Og har Aarſag dertil. Ne⸗ 
ſten paa ſamme Tid har jeg tabt to Vel⸗ 
gjorere. 

Auguſt. Men ogſaa fundet en Ven, 
ſom vil erſtatte Dem begge. Sorg ikke; 
De vilde ikke ſkjcenke mig Deres Kjerlig— 
hed, men Deres Afflag har ikke berøvet 
Dem mit Venfkabz i Henſeende til Dem 
vil jeg folge min Faders Exempel og 


ſkjeenke Dem — den inderligſte Deelta-⸗ 


gelſe. 
Sanne. De glemmer, at den tilhører 
en Anden. Skjenk mig blot, hvad De 


tor give og hvad jeg kan fordre: Deres 
Agtelſe; det er det eneſte, hvormed jeg on⸗ 
ſker at forlade Deres Huus. 


fe Act, 3die Scene. 


Auguſt. Hvorledes 
mit Huus? 
Sanne. 


2 De vil forlade 


Det er min Pligt. Maaſfee 


jeg allerede har været der længere. end 


Verdens Dom finder pasſende; men jeg 
troede, at jeg ſkyldte min afdøde Velgjo⸗ 
rer at beſtyre hans Sons Huus, indtil 
han fandt en Verdigere. 

Auguſt. Ved Gud, den har jeg ikke 
fundet, og De maa — De fkal — 

Janne. Min Beſlutning er urokkelig! 
Den eneſte ſorgelige Fordeel jeg har af 
at være forladt af Alle, er at jeg ikke er 
afhængig af Nogen. Jeg vil (brifter i Graat) 
— jeg maa bort, herfra. 

Auguſt. Hanne! kjære Hanne! disſe 
Taarer — 

anne. Pasſe ikke til en Gladesfeſt; 
De har Ret, derfor gaaer jeg ogſaa for 
at dolge dem. 

Auguſt. Nei, ſaaledes var det ikke 
meent, Hanne! det ſmerter mig at fee De— 
res Taarer, uden at kunne lindre deres 
Sorg. O, naar De vidſte, hvor inder⸗ 
ligt, hvor varmt mit Hjerte foler for 
Dem — o Hanne! Hanne! hvorfor ftødte 
Du ogſaa min Smhed tilbage med Kul: 
de? — 

Sanne. De var ikke længer min Lige. 
Maaſtkee De engang havde fortrudt, at 
jeg havde ſtaaet imellem Dem og Deres 
Lykke. 

Auguſt. Den hsieſte Lykke havde jeg 
fundet i Dine Arme — nu — 

sanne. Er De en Andens, og det er 
ligeſaa ſtor Brode, at høre dette Sprog, 
ſom at føre det. Følgerne have retfærdig: 
gjort min Handlemaade; vel ſmerter den 
mig; men den fÉal aldrig angre mig. 
Havde De anſeet min Beſiddelſe for en 
Lykke, havde da min Tilbageholdenhed 
ſaa hurtigt bragt mig i Forglemmelſe, ja 
endogſaa — 

Auguſt. Hanne! hvis Du folte hvor 
dybt denne Bebreidelſe ſmerter mig — 

Sanne. Det ſkal den ikke; mit Hjerte 
onſker Dem kun Lykke og Tilfredshed — 


Auguſt. Den finder jeg aldrig, nu 


da jeg veed, at Du virkelig elſkede mig. 
O Hanne! Hanne! tilgiv mig og modtag 
— O, jeg kan jo ikke mere vende tilbage 
— hun har gjort Opoffrelſer for mig, ſom 
— jeg — o Gud! hvad fkal jeg gjete ? 
anne (med Taarer)" Glemme mig og være 
lykkelig! (oil gage.) 

Auguſt (griber hendes Hand,. Glemme Dig! 
O, jeg glemte Dig et Sieblik for evigt 
at erindre Dig. Bliv, Hanne! bliv! til⸗ 
giv mig og ſtjank mig after — (ysſer bens 
des Haand.) 


* 


Fjerde Scene. 
De Sorrige. Rasmus (i moderne Ridedragt. 
Rasmus (ſynger I Doren.) 
God Morgen, ærværdige Herr Eremit! 
Tilgiv jeg foͤrſtyrrer Jer Ro! 


J vented' vel neppe ſaa tidlige Viſit 
Af den lille Pedro? 


Ha! ha! ha! Bravo, min Broder! Du 
tager Lection for bedre at behage den 
ſtjelmſte Lady! — Ah, en nydelig Lerer⸗ 
inde! men vogt Dem, min Engel! Fyren 
er farlig — ha! ha! ha! 

Sanne. Min Herre, min Herre! — 

Rasmus. Min Herre, min Herre! Ahl 
hvad bah! geneer Dem ikke, min Glut! 

Sanne. Herr Farring! Deres ubeſin⸗ 
dighed har udſat mig for Spot af et Men⸗ 
neſte, hvis Mangel paa Delicatesſe gjør 
enhver Forklaring forgjaves. De indſeer, 
at fra dette Hieblik maa min Beflutning 
være uigjenkaldelig, hvis jeg vil bevare 
det eneſte jeg eier: Verdens Agtelſe! 

(gaaer) 


Femte Scene, 
Auguſt. Rasmus. 


Rasmus. Hvad er det, Du? Bliver 
hun vred fordi man ſiger hende ſmukke 
Ting? 

Auguſt urolig)" Du ſiger dine ſmukke 
Ting i faa ſtygt et Sprog — 

Rasmus. Sagde Du hende Dine iet 
andet? Det er det Sprog, der fkal tales 
til en Glut, det maa jeg forſtaae. (aller) 
Jeg er en Fuglefenger, ja! ha! ha! ha! 
lad mig blot tale endnu engang med hen⸗ 
de og Du ſkal fee underverker. Men, 
Skjelm! en ſmegtende tate à tate paa 
Forlovelſes⸗Dagen? Du er en flink Fyr; 
men jeg vil give Dig et Raad: elſt al⸗ 
drig for aabne Dorre: Din Kjerlighed er 
udſat for Trækoind! ha! ha! ha! — 

Auguſt. Skinnet bedrager Dig; Pigen 
er uſkyldig og hendes Oyd fortjener den 
ſtorſte Erbodighed. 

Rasmus. Sladder! Men apropos des 
bottes! jeg har ſeet Din Brud; hun kjorte 
forbi Minnis! det er jo en Engel; et 
Par ſkjelmſke ſpillende Hine, en romere 
Neſe og en Mund — 0 J vil gjøre Op⸗ 
ſigt; hele Byen taler alt om Jer. 

Auguſt. Virkelig? 111 

Rasmus. Som jeg ſiger! Men hoo 
Fanden har Du lært at kjende hende, ſom 
ikke et Menneſke her i Byen kſender rig!“ 
tigt? g 188 * 
Auguſt. Ved et Tilfelde! En af min 
Faders Venner havde en Indbetaling at 
gjøre til mig, og bad om at maatte give 
en Anviisning paa Lady Fox, ſom nylig 
var kommen hertil. Nysgjerrig efter at 
fee en engelſt Skjenhed, gik jeg ſelv til 
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hende, fit Pengene ſtrar udbetalte og blev | 


modtaget faa artigt — TERE 

Rasmus. At Du gav hende Dit Hjerte 
og din Rigdom, ſom Quittering. 

Auguſt. Jeg ſpurgte ſtrax Manden, 
ſom havde givet mig Anviisningen, om 
han kjendte hende nøiere, men han vidſte 
ikke mere, end at hun var en rig Enke, 
der ſtod høit anſtreven hos de Store; An⸗ 
viisningen havde han faaet fra en Ven i 
England, ſom efter hendes Mands Dod 
havde laant hende Pengene indtil hun kun⸗ 
de komme i Beſiddelſe af ſin uhyre For: 
mue. Han bad mig inderligt, at jeg vil— 
de anbefale ham til hende ſom Commis— 
ſionair, for at hun ikke ſkulde falde i 
ſlette Hænder — É z 

Rasmus. Den gode Siel! maafÉee 
hans egne vare de flettefte? 


Auguft. Rigtigt! Det var Din Nav⸗ 


ne, den gamle Skjelm, Jeppe Kok. 

Rasmus. . 

Auguſt. Hvad ſiger Du? det er Din 
Fader? , 

Rasmus. Min kjsdelige Fader! Men 
det fkal flet ikke genere Dig; jeg hører 
hver Dag Lovtaler over ham af lyftige 
Fyre, ſom han giver Lommepenge mod 
Gageanviisninger, og jeg ſtemmer ſelv i 
med for ikke at robe mig, ha! ha! ha! — 

Auguſt. Men jeg har aldrig ahnet — 

Rasmus. At dette Pragtexemplar af 
en Fyr efter Moden var hans haabefulde 
Pode — ha! ha! ha! det troer jeg gjer= 
ne! Hele Kjobenhavn Fjender migz men 


vi have, Gud ſtee Lov! ſaamange Kokke, 


at ikke ti Menneſter ahne at jeg "gaaer 


til hans Gryde. Klokken 41 er jeg at 


treffe hos Minnis, Penge i Lommen, kledt 
efter Moden; men hvor boer jeg? hvoraf 
lever jeg? ha] ha! ha! hvormange veed 
det ? É 


Kasmus. Du er min Ven, jeg TÉal 
fortælle Dig det. Jeg har et Verelſe hos 
gamle Papa; men ſaalenge hans andeg⸗ 
tige Hine hvile paa mig — o, jeg er 
ganſke forandret — ſynger, beder og gaaer 
Tlædt ha! ha! ha! Du vilde briſte af Lat⸗ 
ter, hvis Du ſage mig. Klokken 10 for⸗ 
lader jeg Papa for at gage paa Comptoi⸗ 
ret; men vips! ſmutter jeg hen paa et 
lille Verelſe, jeg har i Nærheden — ti 
Minutter — jeg er forvandlet til en Feier 
af nyeſte Snit, og tager min Chocolade 
… hos Minnis. 
Auguſt. Men om Din Fader nu mødte 
Dig engang? 

Rasmus. Troer Du da han vilde gjen⸗ 
kjende min herrnhutſke Perſon i denne 
Modejunker? 

Auguſt. Men hvoraf lever Du? 

Rasmus. Laan paa forventende Arv. 


Hvad Fanden! min Fader? 


Auguſt. Jeg veed det rigtignok ikke. 


Vor Tids Menneſter. 


O, min charmante Dreng! i den Indu⸗ 
ſtrigreen har jeg drevet det vidt! Tenk 
engang, jeg har ved tuſinde Kneb bragt 
det ſaavidt, at jeg paa tredie Haand har 
laant paa min Fedrenearv hos min egen 
Fader — er det bravt? ha! det er min 
bedſte Creditor; thi han kan ikke krave 
mig, for efter ſin Dod! ha! ha! ha! 
Desuden giver han mig ogſaa nogen Un- 
derſtottelſe ſaalenge jeg er Volontair — 

Auguſt. Du Volontair? Du kommer 
jo aldrig paa Comptoiret. 

Rasmus. Fanden i Bold med Com p⸗ 
toiret! Hvorfor er jeg Volontair? Jeg 
tjener af frie Villie og for frie Villie, 
jeg har jo ingen anden Gage. 

Auguſt. Og fager nok heller ingen an— 
den, hvis Du gagerer Dig felv for ſterkt 
med den. Hvad Embede kan Du vente 
engang i Tiden, naar — 

Rasmus. Det Du har, min Knes! At 
fortere ſalig Papas Grunker, det er det 
ypperligſte af Verden, og man faaer det 
altid ved Vacance, uden Anſogning — 

Auguſt. Din Fader var min Faders 
Commisſionair; men da jeg opdagede, at 
adſkillige af Boets Effecter — 

Rasmus. Vare blevne Defecter, faa 
— Skaan hans kjerlige Son, jeg veed 
hvad Du mener. 

Auguſt. J hans Sted har jeg taget 
Elkanin Levi. 

Rasmus. Fortraffeligt! Han har cul⸗ 
tiveret den udvendige Jode, faa han har 
reent forglemt den indvendige, og er ble= 
ven en ſtikkelig Mand. Han har forſte 
Prioritet i Papas Efterladenſkaber for et 
otte Procent Laan. Men apropos, min 
gyldne Ven! er Du med i en Skilpade 
hos Fouſanée i Morgen? 

Auguſt. Maafkee. 

Rasmus. Aa Snak — Du er med, 
Du maa vere med. Vi ere en halv Snees 
lyſtige, vittige Fugle! — hu! Madera, 
Champagne! craller.) Evan byder os at 
drikke, falderallala! ſom et Raad mod 
Sorg og Hikke, faldera — ſtop! ODrikke⸗ 
viſer for Frokoſten — det er for galt! 
Men det er Vanen, min Broder! Hjemme 
qvœder jeg af Dorthe Engelbrechts Sang— 
offer og ude af Liunges Viſebog — jeg 
traller altid uden at tęenke derpag. 


Sjette Scene. 
De Sorrige. Elkanin. 
Elkanin. Ergebenſter Knecht, 
Herrer! : 
Rasmus. Ah, min Skatmeſter! 
Elkanin. Oh, weh! det er en Titel 


mine 


uden Embede; en miſerable Titel! Jun⸗ 
ger Herr! wenn Oeresſes Fader ikke ſnart 
deer, faa kan De ikke længer leve, 


1ſte Act, Gte Scene. 


Rasmus. Jeg har forventende Arv — 
Elkanin. Som De ikke fager fire Stil: 


ling paa, wenn De ikke kan ſkaffe Doc⸗ 


toratteſt at Papa har Svindſot; han kan 


jo leve mig bankerot. — 


Rasmus. Du bankerot, gamle Skjelm! 


ſaalange der er Fyre af min Kaliber, Du 


kan tage ved Neſen. 
Elkanin. 
1 Complimenter paa Deresſes Be⸗ 
oſtning — iſt auch nicht meer als billig, 
De har ſaalenge levet paa min. — 
Rasmus. Du er grov, gamle Judas! 
Elkanin. Bewahre! Sie find ein jun⸗ 
ger Cavaleer og jeg en ſtakkels Jede; 
hvor ſkulde jeg være grov gen fo ein 
Mand? bewahre! ſchlage mich, ſchelte 
mi — ſage gar nichts, bin ſo demuͤthig 
als en Lam, aber — 
Rasmus. Ja, aber Procenterne — 
Elkanin. De ſtiger efter Deresſes 
Skjeldsord, getroffen, lieber Cavalier! — 
Auguſt. Jeg har adſkillige Forretnin⸗ 
ger for Dem, Levi. 
Rasmus. Saa anbefaler jeg mig. 
Jeg lader mine egne Forretninger beſorge, 
ſkulde jeg da genere mig med at høre paa 
andres? A revoir, min charmante Dreng! 
Auguſt. Hvor gaaer Du hen? 
Rasmus. ud at ſtove, min Knes! 
Hvad ſynes Du om den Kjole? he! jeg 
har faaet den hos min Skreder for at 
fore den i Mode — det er nemt, ikke 
ſandt? jeg betaler med at drive, op og 
ned ad Gaderne — kunde jeg fane Alt til 
den Priis, jeg blev Millionair! (klapper El: 
kauin paa Kinden.) Farvel, mit Zahlkammer! 
til August) Vil Du mig noget, faa er jeg 
til Skue paa Øftergade til Klokken halv 
tolv — (ſagte) faa fkal jeg hjem og holde 
Bedetime med Papa! ha! ha! ha! er 
jeg ikke en Fandens Fyr? en Gut, der 
veed at leve? (trafler,) 
Fryd Dig ved Livet 
J Dine Dages Vaar! 
Pluk Glædens Roſe 


For den forgager! 
(hopper dand ſende ud.) 


Syvende Scene. 
Auguſt. Elkanin. 
Elkanin. En ſchnurrig Kegle, der jun⸗ 
ge Herr! 
Auguſt. Men Deres Forhold til ham, 
anbefaler Dem juſt ikke hos mig. 
Elkanin. Ah was! han fkal og vil 
ødelægges — De feer jo det er hans Be⸗ 
ſtemmelſe und jeg behandler altid mine 
Kunder, ſom De vil behandles. Nun 
was befehlen Sie? 
Auguſt. Penge, Penge, Elkanin! og 
det endnu i Dag. 
Elkanin. Men hvorfra? Sige Penge 


Jeg takker! De gjør min 


0 


£ 5 i 


op ſom ftaaer ſikkert, det fkader Deresſes 
Credit. 

Auguſt. Jeg har rigtignek en Obligas 
tion paa 5000 Rbdlr., ſom er forfal⸗ 
den. — i 

Elkanin. Og paa hvem ? : 

Auguſt. Paa min lyſtige Vens Fader. 

Elkanin. Wie? den gamle Kok? Hvor⸗ 
dan har De faaet Penger tilgode hos den 
gamle Geldſack. 1 

Auguſt. Da min Fader i fine ſidſte 
Aar blev andegtig, beſogte Kok ham dags 
lig, og under Paafkud af Tab og Fattig⸗ 
dom, laante han betydelige Summer, 
ſom han ikke ventede at komme til at be⸗ 
tale. 5 

Elkanin. Der Duckmäuſer! Dann ha⸗ 
ben Sie ja Geld — 

Auguſt. Men hvis jeg kraver dem, 


ſtoder jeg maaſtee Sonnen. 


Elkanin. Und was denn? Lieber Herr! 
fee Dem for! De har hans Bekjendtſfab 
gjort hos en Reſtorateur eller Canditer, 
han ſpiſer paa Deresſes Bord, tager i 
Deresſes komme, aber Freuͤndſchaft — 
ah Posſen! geben Sie den Vexel her! 

»Auguſt. Nu vel! jeg vil hente den; 
jeg har desuden eftergivet den Gamle nok. 

Elkanin. Gut! Ved De aber Nyt? 
Deresſes Onkel er kommen. 

Auguſt. Hvad? hvorledes? (jagt) O 
nu begriber jeg Alt; derfor vil hun bort, 
(hoit.) Hvor er han ? hvad vil han her? 

Elkanin. Jeg har ham ikke ſeet. En 
gotte Ven fortalte mig, daß han war her 
under en fremmed Navn. Han er fattig, 
ødelagt — o weh mir! jeg taber ogſaa 
paa ham — aber lad gage; jeg vil ham 
Alt give efter; men det kan han ikke leve 
af. Sie aber, Sie find ein reicher, gu⸗ 
ter Mann — i 

Auguſt. Jeg giver ham intet, flet 
intet! (sagte Jeg ſkulde underftøtte ham, 
for at han kunde — 

Elkanin. Wenn De ikke vil for hans 
Skyld, nun De holder dog lidt af Jom- 
frue Hanne — und hvem gjør ikke det — 
ach, moͤchte ſo en Tochter haben — wenn 
hun fager at vide — at han er her, faa 
tager hun beſtemt til ham, und — 

Auguſt. Nei, nei! ſiger jeg; jeg vil 
ikke, jeg kan ikke! Intet mere herom, ikke 
et Ord! Hvis min Onkel var tuſinde Mile 
herfra, jeg vilde dele min Rigdom med 
ham; men nu — jeg giver ham tife en 
Stilling! (sagte) O jeg elſker Hanne alt⸗ 
for inderligt; og hun fkal aldrig, aldrig 
forlade mig! Gager.) 


Ottende Scene. 
Elkanin (aleng. 


Han har ingen Folelſe for Broderen af 
ſin egen Fader? ak Geld! Geld! biſt ein 


— 


6 i Vor Tids Menneſter. 


boͤſer Verſucher und doch — doch bin ich 
ein großer Freuͤnd von dir! 


Niende Scene. 


Elkanin. Hanne. 


Zanne. God Morgen, Herr Levi! jeg 
troede at Hr. Gangleſe var her. 

Elkanin. Vielleicht kommer han ſtrax! 
Ah, hvor feer De traurig ud. Hvad fei⸗ 
ler Dem, liebes Jungferchen! 

anne. Intet, Herr Levi! 

Elkanin. Intet, Herr Levi? So? Und 
De troer ikke, daß Herr Levi ſeer den 
Taare, der ruller ned paa Deresſes Kind? 
Fortroe mig hvad Dem feiler, jeg fal 
nok gjere det godt. Er det Penge? nun, 
wenn De ikke vil blive vred, ſaa vil jeg 
laane Dem faa mange De vil, faa længe 
De vil, und — 

anne. Jeg takker Dem, brave Mand ; 
men jeg kan ikke modtage Deres Tilbud. — 

Elkanin. Nun, faa bliv ikke vred, 
Herr Gott! wenn De ſo en lille Jede⸗ 
pige var, hvor fÉulde jeg holde af Dem; 
jeg vilde mine Arme ſtrekke ud imod Dem 
und ſige: Komme mal, mein Kindchen! 
komme til min Bryſt, jeg vil vere Din 


Fader; ſkjœenke mig Din Herz und jeg vil 


ſkjenke Dig alle mine Penger — (forgmodig) 
De vil aber ikke komme — De er dog 
endnu for lykkelig til at ſoge Tilflugt hos 
en ſtakkels Jede. — 
Sanne. Jeg lykkelig? i Dag gaaer 
15 ud af dette Huus, uden at vide hvor— 
2 
Elkanin (fiælegtat). Aber det veed jeg — 
De gaaer hjem til mig! De ſkal have det 
godt, jeg har Penger, mange Penger og 
dem fkal De have alleſammen — S Gott 
Lob, daß De er faa forſtrakkelig ulyk⸗ 


kelig. — 
Hanne. ble Mand! Deres Godhed 
rører mig dybt. 
Elkanin. Gier den? De Gott! De 


rerer jo ogſaa mig. Jeg har ſaa inder⸗ 
ligt enſket mig fo en Datter, denn Deres 
Kjerlighed for Deres Onkel — ah weh! 
ah weh! nu huſter jeg det! Nein liebes 
Kind! De vil ikke folge med mig, ikke 
bekymre Dem om ſtakkels gamle Elkanin, 
ſom tidt ſidder og ſerger blandt alle ſine 
Penger — Renter kan han faae for dem, 
aber en gotte Ven? nein, der er ingen 
ſom holder af ham — 

anne. Velan! hvis jeg maa være 
Dem til Tjeneſte i Deres Huus for De⸗ 
res Godhed. 

Elkanin. Nein, ſiger jeg, De følger 
doch ikke med, denn — ah weh! (halv fagte) 
Den Gamle iſt ſchon da! 


Sanne. Hoem? 85 
Elkanin Com for), Ih den Gamle — 


ham — ham, De veed jo nok, Deres 
Onkel. 

Sanne. Min Onkel! hvad? han er 
er? her i Byen? 

Elkanin gſuttende). Ja viſt, ja viſt! 

anne. O, jeg har igjen min Vel⸗ 
gjorer, min Trøfter , min Fader. 

Elkanin. Aa, det er ſmukt at fee de 
klare Taarer in de ſmukke Hine; bey 
Gott! daß iſt ſchoͤn; maa jeg ikke ſelbſt 
græde wie en Barn? 

Hanne. Nei, brave Mand! nu kan 
jeg ikke folge Dem. Jeg maa dele hans 
Lidelſer, pleie ham, troſte ham — 

Elkanin. Sagde jeg det ikke? Naar 
jeg finder et godt Hjerte, faa hører det 
altid en Anden til (oiſter Taarerne bort) Ach! 
warum weinen? bin ja nur en Jede! 


Zanne. For mig til ham! hvor er 
han? 
Elkanin. Jeg veed det ikke; men jeg 


ſkal nok finde ham op, liebes Kind, denn, 
nicht wahr? ſaa vil De holde en lille 
Smule af mig. 5 

anne. Meget, faa meget, ſom De 


fortjener. 


Elkanin (naivvg. Bey Gott! dann iſt's 
nicht viel. Aber der junge Herr kommer 
tilbage, han maa Dem ikke fee faa bevæs 
get, gehen Sie, 

i denne. Naar bringer De mig til 
am 

Elkanin. Saa fnart ſom mueligt; ges 
hen Sie aber, denn blev han boͤſe og tog 
en anden Commisſionair — ah weh! for⸗ 
di jeg kan fele, fral jeg doch ogſaa leve! 
Gehen Sie! adh 

Sanne, Hils min Onkel! ſiig ham — 

Elkanin. Daß De grad, fik mig til 
at græde, tog til mig, lob fra mig og 
ſtildte mig ved min bedſte Kunde — alles 
in fuͤnf Minuten — werde ihm alles ſa⸗ 

5 
8 Zanne. Jeg gaaer 1% ih . 

ler afſted. 

Elkanin. En fire og tyve Karats Hjer⸗ 

te, Gott ſtraf mich! 


Tiende Scene. 
Elkanin. Auguſt. 

Auguſt. Her er Obligationen. 

Elkanin. Schon gut. Pengene — 

Auguſt. Saaſnart ſom muligt! Glæde, 
bedevende Jubel ſkal herſke i mit Huus. 

Elkanin. Det er fandt, jeg gratule⸗ 
rer. Ruygtet ſiger, De fager en ſmuk 
Kone und føger om at blive — wie 


nennt man's doch — nah, det er noget 
i Krigsſtanden? 
Auguſt. Saa De har hørt det? 
Elkanin. Ja bewahre! Var jeg aber 
den lille Kone, jeg vilde Dem ikke killade 
at gage i Krigsvaſenet — i 


i. 


— 


1d Act, 10 Scene. 3 


Auguſt (lende. Jeg ſoger jo blot en 


ang! 

Elkanin. Ja ſo, nun wenn man ikke 
ſkal bære Gever, men bloß Uniform for 
das Vaterland — dann kann es luftig ge⸗ 
nug ſeyn! Nun, ſaa onſker jeg, at De 
maa blive ret lykkelig i Krigsſtanden og 
leve i Fred og Ro med den ſmukke Brut, 
mange, mange Aar. Adies bis auf Wie⸗ 


derſehn! Jager.) 


Ellevte Scene. 
Auguſt (alene). 

Der gaaer alt Rygter? — maaſtee jeg 
er alt Rangsperſon uden ſelv at vide det. 
O, min lille Lady har arbeidet med Iver. 
Men Hanne? Hvis hun opſogte ſin On⸗ 
kel og maaſkee leed Nod hos ham, uden 
at jeg vidſte det — O, jeg var tilfreds 
den Onkel var — 


Tolvte Scene. 
Auguſt. Jacob (meget fimpelt klerdt). 
Jacob. Deres Tjener — 
Juguſt. Hvem er Han? hvad vil Han? 
Jacob. Bringe Dem en gammel Vens 


erlige Haandtryk. 
Auguft, Og hvem er den Ven? 


Jacob. Deres Farbroder. Hans Smule 


Velſtand ligger paa Havſens Bund — 
Skroget reddede han; men det kan ikke 
lange holde Seen. Jeg, hans gamle 
Kammerat, ſom har doiet alle Livets Dra⸗ 
vater med ham, jeg tenkte ſom faa: hans 
Broderſon har gjort en god Priſe; vel 
har han ikke ſeet ham ſiden han var en 
otteaars Knes; men har han Hjerte, faa 
holder han Vraget over Vandet til det er 
Himlens Villie, at det ffal hugges op. — 

Auguſt (utaalmodtg). Nu og hvad er En⸗ 
den paa al den Snak. 

Jacob chefum. Den har alt Ende, naar 
den ikke er Andet end Snak! (roligere) Men 
ferſt vil jeg dog takke Dem paa hans 
Vegne, fordi De har taget Dem af hans 
Hannemoer. Nu, det er gjort og jeg 
merker De ikke er min Mand, ſaa dreier 
jeg af, naar jeg forſt har talt med Pi⸗ 
gebarnet. N 

Auguſt. Og forført hende til at op⸗ 
offre alle Beqvemmeligheder, hun nyder 
her, og binde fin Skjabne til en gammel 
Vrantepottes Luner. — 8 
Jacob (heftig. Vrantepotte!? (roligere) 
Ha! ha! ha! Han fager feil, lille Ven! 
Jacob Farring er den ſamme lyſtige Kegle 
han altid har været — en fiffig Broder. 
Auguſt. Det være ſom det vil, Hanne 
7520 aldrig forlade mit Huus. Jeg vil 
ørge for hende, opfylde ethvert af hen⸗ 


des Hnſker, her ſkal hun finde Hjem og 


Beſkyttelſe; men blive her maa. hun og 
min Onkel — lad ham reiſe, lad ham 
ſtrar tage bort herfra, faa vil jeg under⸗ 
ſtotte ham; men bliver han her, ſaa lad 
ham ikke vente, at jeg ſelb vil give ham 
Midler til at frarove mig hende, ſom jeg 
— agter hoiere end mit Liv. (gage. 


Trettende Scene. 
Jacob (alene). g 


Det var en artig Modtagelſe! Jeg ma 
ſee til at faae fat paa Pigebarnet, uden 
Spektakel; han ſkal aldrig vide, at jeg 
har fat min Fed over hans Tarſfel, 


Fiortende Scene. 
Jacob. Gangloſe. 

Gangloſe. Had mon det er for et 
Mennefke? > 

Jacob. Kanſkee den gamle Mand 
kunde hjælpe mig. Tag mig ikke ilde op, 
min Faer, at jeg — 

Gangloſe. Jeg ſiger det ikke af Stolt⸗ 
hed; men jeg er ikke min Faer! Hvad er 
Deres Önſke? 

Jacob. At tale et Par Ord med Jom⸗ 
frue Hanne. 

Gangleſe. Jeg ſkal hente hende, hvis 
De ikke bringer ondt Budſkab; thi jeg 
holder for meget af hende til at volde 
hende mindſte Sorg. 2 

Jacob. Gjor Han det? Saa ſkal Han 
bitterdod ogſaa være min Ven, om Han 
ikke vil vere min Fader. Der er min 
Haand. . 

Gangleſe. Men tillader De, at — 

Jacob. Væv nu ikke; men hent Glut⸗ 
ten; thi fan Nogen glæde hende, faa veed 
jeg det er mig. 

Gangleſe. Deres Tale, Deres Dragt 
— De fulde dog vel aldrig være hendes 
Onkel? Tal, tjære Gømand! tal, lad 
mig bringe hende denne livſalige Tiden⸗ 
de; er De hendes Onkel? 

Jacob. Net, gamle Dreng, for Ham, 
ſom holder ſaa meget af min Tos, kan 
jeg ikke tone falſk Flag. Jeg er hendes 
Onkel er jeg, og det gjer jeg mig til af! 

Ganglsſe (hopper ſſælehlad omkring). ö Jom⸗ 
frue Hanne! Jomfrue Hanne! han er her! 
ehodum! han er her! 2 


Femtende Scene, 
De Sorrige. Hanne. q 
sanne. Hvad er der paa Ferde? hvad 
9 fø 8 T 
angløfe (ude af fig felv). Seer De ham? 
feer De ham? t. 
Jace Min Onkel! 
Jacob. Min Hannemoer! 
Zanne. De er her igjen! Hvor jeg 


8 


Dem — 


Saa Du vil heller følge med 


mig, end blive her? 

Sanne. Her? Kjere Onkel! jeg var 
taget herfra i Dag, om De endogſaa ikke 
var kommen. 

Jacob. Saa?! Men hvorfor vilde Du 
ikke blive? a i 

sanne. Dem vil jeg betroe alt, kjere 
Onkel! men ikke her, lad mig komme her⸗ 
fra jo for jo heller, ſtran — 

Gangleſe. O me miserum! Men faa 
ſiig mig dog hvor De fager hen, at jeg 
ſtundom kan qvege mine gamle Hine ved 
Synet af Dem. 

Jacob. Jeg fkal ſige Ham det, ærlige 
Skrog! men taus. Jeg boer i ſtore Kon⸗ 
gensgade hos Jeppe Kok. 

Gangleſe. Hvad for Noget? Deres 
ſalig Broders Ven og Commisſionair? 

Jacob. Vi kjende ikke hinanden; men 
hvad, om han kjender Hanne? 

sanne. Han har kun ſeet mig meget 
flygtigt; thi han lukkede fig altid ſtrar 
inde med deres Broder. 

Jacob. Heiſa! ſaa har vi Fred og 
ingen Fare! Jeg kalder mig Storm; thi 
feer Du, Auguſt kal ikke vide at jeg er 
her, jeg vil ikke falde ham beſverlig; jeg 
kom her blot for at hente Dig, min Glut! 
og ſee om han var den Vindbeutel, han 
er raabt ud for. Meget har jeg miſtet, 
men lidt har jeg beholdt igjen, og det er 
nok for os begge, min Tos! Kom her i 
mine Arme, og lad mig trykke Dig op 
til mit Bryſt. Du bytter Overflod med 
1 Du forlader Verden for at 
olge mig gamle Stakkel til en Afkrog — 
kom, min Glut! lønne Dig kan jeg ikke; 
men naar mit Fartoi fager det fidſte Grund⸗ 
ſkud, faa ffal Du være min ſidſte Tanke, 
min ſidſte Bon til Gud ſkal være for min 
Hanne! (gaaer med hende.) 

Gangleſe. Hoc mihi dolet, per deum! 
hoc mihi dolet! 


Anden Act. 


(Et Beerelſe hos Kok med to Sidedorre, og een 
i Baggrunden. Paa den ene Side en ſtor Kak⸗ 
beer. for hvilken der ſtager et gammelt Skjerm⸗ 


Forſte Scene. 
Kok (i Slaaprok og Nathue, med en Bog i Haanden, 
Tommer ſyngende fra det ene Sidevcrelſe, ſtrax efter :) 
i Rasmus (fra Baggrunden.) 

Kok. Jeg klager Dig min Angſt og 

Nod — (alder) Rasmus! Rasmus! (ſynger.) 

giv til, giv til, hvad jeg forbrød ! (falder) 

Rasmus! men hvor bliver Du af Dreng ? 

(lunger) Med Ruelſe — (fte) ak ja! (fynger.) 
og Drovelſe — 


Menneſter. 


Nasmus cneget tarveligt kledt, ſyngende i Doren.) 
Jeg flager heit min Synd! Her er jeg, 
Papa! 

ok (tysſer ham.) Det er godt, min Dreng! 
Ogſaa Du har Dit Hjertes Tanke henvendt 
paa Synden? Det glæder. mig! eſynger.) 
Hav ſtadig Agt paa Syndſens Vei — 

Rasmus (afbryder ſyngende.) Skjondt den 
er liflig, gak den ei! 

Kok. Du er et godt Barn! ak ja! 
Hor Rasmus! 
Dom ud. 

Rasmus. Mod hvem, føde Papa? 

Nok. Aa! mod en Slyngel, ſom jeg 
har laant 200 Rbd. mod Panteobligation. 
Jeg troede ret at gjøre en gudelig Gjer= 
ning, for Manden er Undergraver — 

Rasmus. Saa betaler han nok, for 
Klokkere og Gravere pleie — 

Kok. At ſidde varmt inden Dorre, ja; 
men han er for dum! Han ſidder der med 
en ſtor Flok Unger, og dog ſkal han al⸗ 
drig ſtikke den ene Haand frem, naar han 
lukker en Stoel op med den anden. Nei, 
han har intet Gravergenie, og der maa 
gisres Indferſel hos ham — ak ja! Har 
Du veret ude, Barn! 

Rasmus. Ja, jeg har ſat paa Comp⸗ 
toiret i to Timer og ſlidt faa gyſeligt — 
Vok. Stakkels Barn! det er ſmukt, 
det bringer Velſignelſe over vort Huus. 
Hor, jeg ſeer Du er en adſtadig Dreng, 
derfor vil jeg betroe Dig noget: jeg er 
iferd med at gjøre et godt Coup — ha! 
ha! ha! 

Rasmus. Hvordan da, føde Papa! 
hvordan? (sagte.) Maafſfkee jeg kunde aabne 
et nyt Laan. 

Fok. Ha! ha! ha! jeg kan - egentlig 
ikke ſige hvordan; men hvad ſynes Du, 
om jeg kunde tjene ſaadan en 10000 Rigs⸗ 
daler. 

Rasmus chenrykt.) 10000 Rdlr., heiſa 
10000 Rdlr. (tager Faderen om Hovedet, kysſer 
ham og traller.) Der, Brødre! Punſch i Bol⸗ 
len er, leve de muntre Glutter — (fane. 
fer, og bliver i fin Forlegenhed halv ſagte ved.) Her 
tenke fig den han har kjer, leve de kjelne 
Glutter! 

Bot. Rasmus! alle gode og onde Aan⸗ 
der! hvad er det jeg hører ? 

Rasmus. Ak Papa! de mange Penge 
— o ſode Papa! jeg var faa henrykt, faa 
ſjeleglad — 

Kok. Men ſaadan en ugudelig Viſe — 
ſaaledes maa man ikke modtage Velſignel⸗ 
110 nei, med Ydmyghed og Sonderknu⸗ 
E 8 5 

Rasmus. Jeg er ogſaa ydmyg, Papa! 
jeg er ſonderknuſt (jagte) Hu! hvor jeg 
ſkal leve! 10000 Rdlr. forventende Arv, 
det bliver dog altid 3, 4000 i rede Penge! 

Ask, Jo, jeg er om mig! Har ſeg ikke 


Du ſkal tage mig en 


Wen Act, 


nu leiet de to Verelſer bort til den gamle 
Sømand? og. hvorfor? bare for at for⸗ 
øge mit Liggendefe til Dig. Men lov 
mig nu ogſaa, at Du immervak vil blive 
ved at være ſom Du er nu? i 
Rasmus. Det lover jeg, Papa! jeg 
ſkal ſaamen aldrig blive anderledes med 
min Villie. i 
Vok. Saa er jeg rolig! Du kan troe, 
det er haardt, ſaadan at forlade fine ſuurt 
ſammenſkrabebe Smuler, og ikke vide hvad 
der bliver af dem, naar man ligger i det 
forte Hul — uf! det er, ſom ſkrevet ſtaaer: 
thi et Menniſte, ſom haver gjort fit Ar⸗ 
beide med Biisdom, Fornumſtighed og 


Skikkelighed, han maa lade en anden det. 


til Arv, ſom intet haver arbeidet dertil, 
det er visſeligen en ſtor Ulykke. — 

Rasmus. Ja, det har Papa faasffam 
ret i, det maa være grueligt; men da De 
nu veed, at det falder ir mine Hænder — 

Kok. Ja, ſaa bliver: det nok godt an⸗ 
vendt. Huſt bare paa min Formaning; 
bliv ved ſom Du har begyndt, faa har Du 
min Velſignelſe. 

Rasmus. Saa ffal den ſaamen aldrig 
komme fra mig, det kan Papa være vis 
paa. — 


Anden Scene. 
De Sorrige. Jacob. Hanne. 

Jacob. Ah, ſee der har vi jo por 
Vert. 

Rasmus (jagte) Hvad Fanden! Jom⸗ 
fru Hanne? i É 

Jacob. Jeg bringer Ham her en lille 
Glut! ſom vil bringe Lytte i Huſet. 

Kok. Velkommen, Jomfru! inderligt 


velkommen. Tor jeg være faa driftig — 
en Datter? åg 
Jacob. Saa kjer, fom en Datter. 


Jeg vilde ellers gjerne tale et Ord med 
Ham i Eenrum. 

VFok. Strar, Herr Storm! Gaae op 
paa Dit Kammer, min Dreng! og beed 
om Styrke til at holde Dit Lovte. 

Rasmus. Gjerne Papa (fagte) Hanne 
her i Huſet? jeg maa vide hvad der ſtik⸗ 
ker under. 

(gager ſyngende.) 


Fra Verdens Tant min Hu er vendt, 
Dens Gjoglevoerk er ſnarlig endt — 


Tredie Scene. 
De Sorrige (uden Rasmus), 

Kok (oliver ved, da Rasmus ikke mere kan hores⸗) 
Det ſkal mig ei bedaare! — Nu er jeg 
til Tjeneſte! — 8 

Jacob. Det er min ſalig Kones So⸗ 
ſterdatter og min Pleiedatter. Der var 
en ſnavs Knægt af min Familie, han holdt 
af hende = 


lue Scene. 8 9 


Zanne. Kjere Onkel! tal dog ikke — 

Jacob. Vil Du nu bare lade mig par⸗ 
lementere med Manden? En Skryder, 
ſom ſkulde ſurres til Maſten — 

anne Naar jeg nu beder, Fjære. 
gode Onkel! 

Jacob. Naa, naa da, ſaa vil jeg bare 
ſige ſaameget ſom det, at han fik en bedre 
Priſe i Kikkerten, og faa lod han hende 
ſeile fin egen So. — 

Kok. Det flette Menneſke! men pas 
paa, det kan aldrig gage ham vel. 

Jacob. Fanden pasſe paa ham, jeg 
vil heller pasſe paa, at det gaaer hende 
vel; derfor har jeg taget hende med mig, 
og vil lade hende faae det ene Varelſe. 
„Kok. Ja, feer De, det er faa at 
ſige, Fremleie. — ö 

Jacob. Troer Han, jeg tager Leie. 

Nok. Nei bevares! men jeg tager 
Leie, og hvis De giver mig det Halve 
mere, faa tjener. jeg Dem gerne; jeg er 
en godmodig Mand, og min Neſte — 

Jacob. Flager jeg, naar jeg kan! — 
Naa, lad gage, for Din Skyld, min 
Tos! men fee nu ogſaa lidt mildt, eller 
er Du ikke fornoiet? 

Sanne. Jeg er ſo hos Dem (fast) Men 
De maa ſnart ſoge en anden Bopæl. thi 
denne Mand — 

Jacob. Er ſ en rar Mand! Han lever 
bare af at gjore godt i Londom, og det 
er han faa dreven i, at der endnu aldrig 
nogen er kommen efter, at der er noget 


godt ved ham. Ikke fandt, Gamle? 
l (dager med Hanne.) 


Fjerde Scene. 

Kok (derpaa) Niels (og ſtrax efter) Lady Sox. 

Kok. Det er en grov Karl — men, 
ak ja! jeg tilgiver gjerne — og han giver 
god Leie. 

Niels (gaaer tæt hen til ham.) Owahi! 

BOE (wender fig ſorbauſet.) Hvad behager ? 

Niels. Owahi! 

ok. Dermed kan jeg ikke tjene ham, 
lille Son! 

Niels (peger tit Doren, og giver ved Gebeerder at 
forſtage, at hans Frue onſter at tale med ham.) 


Vok. Jeg forſtager ham ikke; hvem 
kommer han fra? 

Niels. Owahi! 

Kok cutaalmodig.) 
Owahi? 

Niels. Owahi! 

ok (ſagte.) Han er beſtemt gal eller en 
Gavtyv! (bot) Her, Son! det feer ud 
til, han taler et Sprog, ſom kun beſtager 
af eet Ord, og det Ord forſtager jeg ikke, 
derfor. ſpadſeer af. 

Wiels (vifee at ban bliver) Ohio Owahi! 
ok. Gaa? ſagde han det? det feat 
jeg lere ham! Rasmus! 


Had er den Herre, 


10 


(laber HE Doren, og ſtoder paa Lady For, ſom er 
kommen ind, og med Moie har tilbageholdt fin Latter.) 


Lady Fox. Ha! ha! ha! very Well! 
very well! it wWill do! 

Kok. Du her, Anette? Men hvad ſkal 
dette betyde? 2 7 

Lady Fox. Ha! ha! ha! dette Menne⸗ 

e var en Jydekarl, nu er han en com⸗ 
plet Vild! Goalong, boy! and bring 


this letter to Mr. Farring! 
(giver ham et Brev.) 


Niels. Owahi! Ohio Owahi! 


Femte Scene. 
De Sorrige (uden Niels.) 


Loady Fox. Om Forladelſe, lille Onkel! 
at jeg lod dem ſpille med til hans Debut. 
Kok. Men at gjøre en jydſt Chriſten 

om til en Vild — det er jo ſyndigt. — 
Lady Fox. Hvad ſkulde jeg gjøre? En 

engelfk Dame og en danßk Tjener — fy! 
og deres Karrighed tillod mig ikke at 
bringe an englishman med. Nu vel! 

Karlen er fiffig; jeg har lært ham at for⸗ 

ſtaae den Jargon jeg taler, for ikke at robe, 

at jeg kan DanfÉ, og at ſige Owahi, Ohio 

Owahi! og paa den Maade har jeg fabri⸗ 

keret mig en veritabel vild Tjener, ſom 

man ikke kan fritte ud! Gid jeg kunde la⸗ 
det ham ſvarte ſort, faa var jeg ſaameget 
ſikkrere. 

ok. O, Din Liſt overgaaer Din Let⸗ 
ſindighed. Men hvad vil Du? hvis no: 
gen faae Dig her? 

Lady For. Hvad faa? Jeg er hos min 

Commisſionair. 

Vok. Ja, deſtoverre! 

Lady Foy. Hr. Commisſtonair! 
trænger til Penge. 

Kok. Det troer jeg gjerne. 

Lady Fox. Og De fkaffer mig dem. 

Nok. Det troer jeg ikke. Vil Du øde= 
logge mig? Har jeg ikke gjort nok for dig? 

Lady Fox. Ha! ha! ha! ſiig, for Dem 
ſelv. Jeg var i London, min Fader var 
død, den gamle Mand, jeg havde taget, 
fordi min Faders Lykke lage i hans Haand, 
døde ogſaa; jeg havde intet uden mit 
muntre Lune og Forſikkringen om en Pen⸗ 
ſion af 500 Pund, naar jeg havde været 

Enke i to Aar. Jeg fÉrev til Dem, min 

gode Moders Broder, og bad om et Laan, 

for at kunne leve til den Tid, og hvad fik 
jeg? en Plan til et — et trick, ſom ind⸗ 

bringer Dem 40000 Rigsdaler. 3 É 
Kok. Prick? O himmelraabende utak⸗ 

nemmelighed! Skylder jeg ikke denne Mo⸗ 

ſie Farring 5000 Rolr., ſom jeg aldrig 
var kommen til at betale, hvis min from⸗ 
me Ven hapde levet? Maa jeg arme Mand 
ikke precavere mig paa, at han krever mig, 
og kan jeg faa have mindre end 5000 Rdlr. 
for at jeg taber hans Commisſtoner, og 


leg 
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gjør Dig til en rig Dame, Dig, ſom jeg 
ikke vidſte var til, fer jeg fik Dit Brev, 
for Din ſalig Moder lod mig da aldrig høre 
fra fig — nei, hun havde reent glemt mig. 

Lady Fox. Tvertimod; hun hufkede 
altfor gebt, at De ved Hyklerie havde 
forjagek hende fra hendes Foreldres Huus — 

Kok. Jeg! Ak, Du kjender ikke mit 
Hjerte, Annette! nei Du gjør ikke — 

Lady Fox. Bedre end De kjender mit 
Hoved, De troer, at det rige Partie, He 
lovede mig, lokkede mig hertil — De ta⸗ 
ger feil, lille Onkel! Jeg er letſindig — 
o ja; men nu tage en Mand, ſom jeg ikke 
elfkede? — o nei; jeg har alt havt een. 
Jeg fane af Deres Brev, at De kun vilde 
bruge mig til Deres egne Henſigter — jeg 
vilde hævne mig, og jeg kom her, fordi 
jeg tenkte: han bedrog Moderen for hen⸗ 
des Arvepart, han fkal tvinges til at ſor⸗ 
ge for Datteren indtil hun ſelv kan gjøre 
det, og — ha! ha! ha! naar jeg forſt er 
der 

Kok. Saa fan jeg leve lyſtig paa hans 
Bekoſtning? Ja faa! Men hoveer ikke 
for tidligt, min lille Sur! for fra nu af 
fager De ikke en Skilling. 

Lady Fox. O, De er en Spogedoctor! 
Huſt paa, lille Onkel! da De fan ſnedigt 
indledte mit Bekjendtflab med Farring, 
lod De mig give Dem et Beviis for, at 
jeg ſkyldte Dem 10000 Rdlr. De lod mig 
ſkrive under ſom Frue Farring, uden af 
datere det — 5 

Kok. Hm! Hm! 

Lady Fox. Underſtotter De mig ikke til 
at vedblive min Rolle — very well; jeg 
bliver ikke Frue Farring, og De — ha! 
ha! ha! De fager ikke en Skilling. 

Rot. Ha! ha! ha! faa det troer Du 
— O, jeg er ligeſaa fiin ſom De, Mylady 
Habenichts! De fager ikke een Skilling, 
og dog ſkal Oe arbeide for min Plan, hvad 
ſiger De til det? choverende.) De elfker 
ham jo! 
Lady Fox. Det er det, De ſtoler paa? 
Ja, jeg elffer ham inderligt — og det er 
netop det der er Dem farligt. Jeg har 
ofte ſtaaet beſtjemmet for ham, ofte væs 
ret paa Veie til at bekjende ham Alt — 
kun Tanken om, at jeg da for evig vilde 
tabe ham, bandt min Tunge; men vogt 
Dem, ſtakkels Onkel! bliver mit Hjerte 
endnu engang blødt — 

Kok. Er Du gal? givt Dig førft med 
ham, faa kan Qu jo altid ſiden lade Hjer⸗ 
tet blive blødt. 

Lady Fox. En ſmuk Marime! Man 
ſkal fee, at min dydige Onkel ſynder blot 
for at kunne angre. 

Vok. Anger er nødvendig til Salighed. 

Lady For. Og Synd til Anger! Rig⸗ 
tigt! De bør fynde! Men Deres Princip 
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er ikke mit, og elffede jeg ham ikke faa 
høit, at jeg ikke kan fraſige mig ham — 

Kok. Saa gik min Plan i Lyſet; men 
nu er jeg rolig! 

Lady For. Men Penge maa De fkaffe 
mig. Han giver i Dag et dinéèr, hyor⸗ 
ved han vil erklere fig, ſom min Forlo⸗ 
vede — det er nødvendigt, at Selſtabet i 
Morgen dinerer hos mig. 

Kor. Lad det dinere hos. Fanden — 
ak! Himlen tilgive mig! 

Lady Fox (heftig) De har aldrig havt 
Omgang med Rangsperſoner, 

Kok. Nei aldrig, uden for Sjaelds⸗ 
commisſionen. — 

Lady Fox (migrende.) Sode Onkel! jeg 
behøver ikke mere end 200 Rigsdaler, 

Rot. Dog ikke? Vil De dræbe mig, 
Mylady! Jeg jÉulde give Dig 200 Rdlr. 
til at ſvire bort — nei, mit Barn! dertil 
holder jeg for meget af Dig! Nei, jeg vil 
give Dig mit Exempel, det er meget mere 
end 200 Rolr. 

Lady Fox. O, jeg er fornsiet med lidt, 
og jeg ffjænfer Dem Exemplet, naar jeg 
fager Pengene. — 

Kol, Du ſpotter den Graaherdede! 
nu fager Du flet intet, bare til Straf. 

Lady Fox (heftig) Hvad? De vil virke⸗ 
lig ſlet intet give mig? 

ok. Nei, jeg vil virkelig ikke. (ſagte.) 
Hun elſker ham! jo mindre jeg giver hen⸗ 
de, jo faſtere holder hun paa ham. 

Lady Fox (næfien grædende) De er — De 
— ah! you are an old cheat, a hypo- 
crite, a — 

Kok. Nu er Du vred, føde Barn! for 
Du taler fremmede Tungemaal. Tag 
ham, for det er for ſildigt; det Raad vil 
jeg ſkjcnke Dig, og faa min Velſignelſe — 
Penge tor jeg ikke give Dig! col gage.) 

Lady Fox. Bliv De, bliv De! jeg vil 
gage, jeg vil gage for at — charmfuld.) O, 
De er — De er a villain. Ja, jeg vil 
et mig med ham, det vil jeg; (megst heftig.) 

ut have a care, my dear master good 
for nothing! jeg féal ſige ham al deres 
tricks, og faa — ha! ha! ha! jeg er 
umyndig — jeg vil bede ham paa mine 
Kna, at han ikke betaler Dem en Skil⸗ 
ling! ha! ha! ha! all covet, all lose! 
Ha! ha! ha!  (aaaer.) 


Sjette Scene. 
; Kok (alene.) 

O, han betaler heller end udfætter fig 
for Skandal! Det er dog ellers tungt, at 
en gudfrygtig Olding fkal gribe til ſaa⸗ 
danne: Midler for at faae fit eget; for 

. Profiten af hans Commisſtoner havde dog 
været min Eiendom — hvis han ikke hav⸗ 
de taget dem fra mig — ak! Verden er 
faa ſlem — man maa flaae fig igjennem 
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med Skjelmſtykker, naar man vil vere en 
ærlig Mand! Det var da ogſaa forban⸗ 
det, at den Onkel ſkulde gage hen og ſette 
til — det uforſigtige Fc! ham kunde jeg 
brugt til at ſkremme Moſjoen med; men 
rorer jeg nu op i Sagen, ſaa beholder 
han alligevel Pengene efter Faderen, og 
er iſtand til at hævne fig med at lade mig 
betale de 5000 Rolr., ſom han vel har 
flaaet i Glemmebogen for den ſalig Paz 
pas Skyld, og det var dog for haardt. — 


Syvende Scene. 
Kok. Elkanin. 

Elkanin. Guten Tag, mein lieber 
Herr Kok! : 
ok (forbauſct.) Sligemaade, Hr. Levi! 
(ſagte.) O, jeg gyſer! ſkulde han virkelig 
være faa lumpen, at huſte Pengene ends 
nu? (holt) Deres allerærbødigfte Tjener, 
fjærefte Hr. Levi! jeg beder, fæt Dem ned, 
vær faa. artig! (sagte) O, den GSlyngel, 


det er ikke nok han har taget Commisſio⸗ 


nerne, nu vil han have Pengene med! 
(bolt) Friſk og vel, bedſte Ven? Hvad har 
De at befale? N 

Elkanin. 's thut mir weh, daß ich 
Dem maa incommodere med en lille Sbli⸗ 
gation, ſom er forfalden, 2 

Kok (sagte.) Ah, den Boddel! (hit) Og 
fra hvem, bedſte Ven! fra hvem? 

Elkanin. Hr. Auguſt Farring. 

Kok. Men min allerbedſte Mand! jeg 
veed, at hans ſalig Fader for vort Ven⸗ 
ſkabs Skyld var tilſinds at ſkjenke mig 
de Penge. 

Elkanin. Jeg troer det gjerne, aller⸗ 
kjæreſte Mand! men da han ikke har til⸗ 
intetgjort Papiren, faa ſeer De — . 
» Kol, At De har det; ja deftoværre, 
Herr Levi! men ak! jeg er en fattig Mand. 

Elkanin. Ah! De ſpoger! 

Kok. Jeg vil gjore min Ce derpaa, 
naar og hvor forlanges, 

Elkanin. Ah jeh! wenn det angager 
Penge, faa troer jeg fer Deresſes Rygte 
als Deresſes Eed, og Rygtet — 

Kok. Er Overtroe, ſom enhver oplyſt 
Mand bor ſkye! Jeg ſiger Dem, jeg ſidder 
i Borg og Geld kit Hrenez kunde vi ders 
for ikke idetmindſte komme til en Accord? 

Elkanin. Tor ikke; han har mig be⸗ 


falt at inddrive den til Skilling og Hvid, 


Rot. O, den Blodſuger! det flette 
Menneſke! Naar jeg vilde — o De veed 
ikke hvad jeg kunde gjøre, naar jeg vilde! 

Elkanin. Sagen ſie das nicht; jeg 
veed, De kan betale, naar De vil. — 

Kok. De er ikke min Ven, Herr Levi! 
nei De er ikke! fy amme Dem. Jeg, 
ſom elſker Dem faa oprigtigt; (oser ham; 
ſagte) Gid Fanden havde Dig! 

Elkanin. Jeg takker, jeg takker! Vil 


ſorge for. 


for et halvt hundrede Daler. 


Mand. 
og var jeg i Deres Sted, min Herr Vel⸗ 


paa, og hvad det angaaer, faa tor jeg 


ker ikke paa at Gjerrighed er en Rod til 


andet end hvad der horer ham til. 


Freuͤnd! 


De aber have den Godhed at ſige mig 
wann De kan klarere — 


Kok. Wann jeg kan klarere. Aldrig, 
min Ven! Han maa have Taalmodighed! 
Elkanin. Nei, han maa have Penge — 
Kok. "Men hvor vil han tage dem fra, 
naar jeg ingen har? i 
Elkanin. Weiß nicht; det vil vi lade 
vore gotte Venner i Hof- og Stadsretten 


Kok. Kalder De dem vore gotte Ven» 
ner, Nei, jeg feer det, Herr Levi! De 
har ingen Felelſe for Deres trængende 
Medchriſtne — aa, hvad er det jeg ſiger? 
Der kan De fee: Ulykken gjør mig despe— 
rat. Forbarm Dem over mig og lad os 
to accordere, faa giver jeg Dem et heelt 
halvt hundrede Rigsdaler. 

Elkanin. Bewahre! Vilde De gaae 
hen og fælge Deres gode Samvittighed 


Kok. For mindre, -Fjære Ven! — det 
er at ſige, naar jeg kan tjene en redelig 
Det er ſaamen et anſtendigt Bud 


nder — 

Elkanin. Aa, De er altfor god mod 
en ſtakkels Jede. 
ok. Er De gal? Moſaiſk Troesbe⸗ 
Fjender — det er noget ganſke andet. Men 
overalt, hvad gjør Troen til Sagen? 
nei, Hjertet, Ven! det er det vi ſkal fee 


nok ſige, at vi ligne hinanden, 
Elkanin. Det troer jeg dog ikke. 
Kok. De er for beſkeden, kjere Ven! 
Men vær nu en Velſignelſe for mit Huus — 
Elkanin. Kan ikke! Obligationen ſkal 
ſtrax gage til Retten. 
Kok. Det nerige Mennefke! Han ten⸗ 


alt Ondt. 


Elkanin. Nun, han vil jo ikke have 


Kok. Det hører ikke ham til, ſiger 


jeg. Med et eneſte Ord kunde jeg gjøre 
ham ſaa bankerot, ſom en Livrente-Cas⸗ 
ſerer — men jeg vil ikke — nei! jeg fral 
hævne mig paa en anden Maade — 
Elkanin. Nun, nicht fo boͤſe, lieber 


Kok. Jer Ven? Jeg er ikke jer Ven, 
3 Jode, J flette Menneſke, ſom heller 
vil ruinere en ſkikkelig Mand, end have 
halvtredſindstyve Daler — fy! De har 
hverken re eller Samvittighed! 


Ottende Scene. 
z De Sorrige. Jacob. 
Jacob (i Dorem. Jeg gaaer bare hen 


til mine Rhedere, jeg er her ſtrax igjen, 
Elkanin. Wie ? Herr Jarring?! 
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Jacob churtigt og ſagte til Elkanin). Her hed⸗ 
der jeg Storm. 3, É 

Elkanin. Herr Storm, vilde jeg ſige. 
Om Forladelſe, jeg talte juſt om en Herr 
Farring, faa den Name lage mig pad 
Tungen, (Kot lytter meget opmærfjomt til). Nun, 
wie geht's, Herr Storm? 

Jacob. Jeg laverer, Elkanin! Jeg 
har tabt meget; men ikke Erindringen 
om at jeg er i Deres Gjeld. 

Elkanin. Nichts davon! Boer De her? 
Ak, jeg har ſaameget at ſige Dem fra 


den ſmukke Hanne. 


Jacob. Det har hun alt ſelv ſagt 
mig; hun er her. i 

Elkanin. Nei, hvåd ſiger De? De er 
en likkelig Mand! (ſagte) Wenn jeg maa 
Dem forſtrekke med lidt — 

Jacob. Hvorpaa? jeg har Intet at 
vente, og Almisſe — — nei ſtop! 

Elkauin. Men Deresſes Broderſon — 

Jacob. Tael mig ikke om den Haſen⸗ 
fuß z thi faa blive vi, min Sjæl, ikke 
gode Venner, Men nu nok om det; jeg 
vil ikke forſtyrre Dem i Deres Sager; 
men pasſe mine egne! Farvel, min er⸗ 
lige Tolder! Himlen give Dem Velſig⸗ 
nelſe til at omvende denne durchdrevne 
Phariſcer. Hans Tjener, gamle Papa! 


(gager. 8 
Nok (Suffer dybt) Deres allererbodig⸗ 
ſte — 


Niende Scene. 
Kok. Elkanin. 


Kok (agt) Her ſtikker noget. under, 
man maa være ſnue. (boi) Naa, min kje⸗ 
reſte, gode Ven — 

Elkanin. Hvad? ere vi nu alt gotte 
Venner igjen? E 

Kok. Igjen, ſiger De? — Det er nu 
for det jeg ſagde for. Hidſighed, min 
Ven! Uovemsord, ſom bor døde og mag⸗ 
tesleſe at være, Men hør nu, tag Obli⸗ 
gationen med igjen, jeg vil paa Hieblik⸗ 
ket gage til Deres Principal og bede om 
Eftergivelſe; vil han ikke, ſaa forſikkrer 
jeg Dem, at jeg beſtemt i Morgen fal — 
(ſagte) gjøre ham til en Staader. 

Elkanin. Nun, faner jeg fornsiet. 

ok. Ingen Aarſag, jeg gjer det med 
Glæde. 

Elkanin. Saa gehen Sie denn. God 
Likke, lieber Freund! Huſk aber daß wenn 
han ikke vil og De ikke holder Deresſes 
Ord — det gjør mig faa ondt — men faa 
maa jeg tage en Dom ud og lade gjøre 
en lille Udpantning. Men De kan være 
ganfke rolig, De ſkal ikke falde i ſlette 
Hænder; jeg vil ſelv, ſelv, min gotte 
Ven! — (omfavner ham) have den Fornsielſe 


at vare tilſtede ved Executionen. 


ode Aeg", gde Scene. 


U 

"ROE. Men det er altfor ſtort et Vens 
ſkabsoffer. 5 

Elkanin. Gaa De indſeer det? ja, det 
vil jo rigtignok ffjære mig i mit Hjerte; 
men jeg veed det er Dem dog en Troſt, 
at De bliver udpantet af et medlidende 
Hjerte, en gotte Ven, og hvorfor ſkulde 
jeg ſaa ikke gjøre det. Adies! (omfavner ham) 
jeg ſkal nok ſnart fee til Dem igjen! Gager.) 

Vok. Aa, jeg beder. Adieus og Tak 
for Viſiten. Stød Dem ikke paa Trap⸗ 
pen! — 


Tiende Scene. 
Kok (alene), 


Eia, juchheia! denne Storm er beſtemt 
den druknede Onkel under et falſt Navn, 
Hebreeren vilde dekke, at han forſnabli⸗ 
ſerede fig; men jeg er fin. Et Ord til 
Onklen og jeg er mine 10000 Rigsdaler 
vis. Men ferſt vil jeg dog fee om jeg 
ikke kunde ſette Sagen igjennem, uden 
at ſtaae min forſtrevne Soſterdatters Giv⸗ 
termaal i Lyſet, for ellers har jeg hende 
paa Halſen. Jeg vil gage hen til ham, 
for at fee om han vil eftergive mig Gjel⸗ 
den og udforſte ham faa lumfk. O, jeg 
har mit Hoved faa fuldt — Givtermaa⸗ 
let, Onklen, Obligationen, Hemmelig⸗ 
heden — lad mig fee, jeg har dog Papi⸗ 
rerne? (vil gage) Men om den fremmede 
Tolper nu virkelig ikke var den kjere Far⸗ 
broder — det maa jeg komme paa Spoer 
efter. Rasmus! — O jeg er faa engſte⸗ 
lig inden det Hele kommer i Rigtighed! 
Rasmus! Hvis jeg forregnede mig og kom 
til at betale — o jeg arme, ufkyldige 
Slagtoffer! Rasmus! 


Ellevte Scene. 
Kok. Rasmus. 


Rasmus. Hvad er der paa Færde, 
Papa? hvad er der paa Ferde? 

Kok. Ak, min Dreng! Friſteren er 
redebon! beed, Barn! beed! 

Rasmus. Papa gjer mig ganſke bange! 

Kok. Vr troſtig, mit Barn! jeg fral 
bruge al min Conduite for at imodſtaae 
den Ledes Skalkeſtykker, og gager det an 
— ſeirer Fromhed comfavner ham) faa er jeg 
ogſaa en retſkaffens lykkelig Mand, der 
har lagt en Skjerv i min Kiſte, ſom ftal 
bringe Dig rige Renter. 

Rasmus (omfavner, ham igjend. Sode Paz 
pas Kjærlighed rører mig til Taarer, 

Kok (arcdende). Tor Dine Hine, min 
Dreng! det gjør mig faa ondt at fee Dig 
melancholſk; tør. Dine Hine og lob ſaa op 
paa Pascomptoiret og fage at vide hvor 
denne Storm er kommen fra. 

Rasmus. Men det kan jo Papa ſporge 
ham ſelv om. f 
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Kok. Dum Snak! jeg vil jo ſee om 
min Formodning er rigtig, at han flet 
ikke hedder Storm. 

Rasmus. Papa troer, at han har gi⸗ 
vet fig et fremmed Navn? Det er umue⸗ 
ligt; det er jo mod Forordningen af — 

Vok. Aa, hvad bryder man fig om 
Forordninger, naar de ere imod vor For⸗ 
deel? Jeg kaldte mig gjerne baade Storm 
og Bleſt, naar han bare var den, jeg 
onſker. Aa beed, min Dreng! beed og 
lob ſaa paa Pascomptoiret. Her, jeg 
vil ſkrive en ordentlig Foreſpergſel, faa 
kan Politiet ſee, jeg er en Mand, ſom 
holder mig Love og Forordninger efter⸗ 
rettelig. — 5 5 ; 

Rasmus. Ja, det er bedſt, Papa! 
det er altid rart. at ſtage fig godt med 


Politiet. (jagte). Saa behøver jeg ikke at 


gage ſelv. i 
Rot. Det ffal firar være gjort. Ak, 
Prøvens Tid er nær, beed, mit Barn!“ 
og kom faa ind efter Papiret. Ak, jeg 
er ganſke confus! hvor jeg gaaer og hvor 
jeg ſtaaer, ſeer jeg ikke andet end opſagte 
Obligationer — ak! min Sjæl har ſvare 

Anfagtelſer. (ſynger): 
Ak! hvor ſkal jeg i min Qvide 
Finde Troſt i Verden vide? 
Beed, min Dreng! for jeg har ingen Tid. 
(lob. r ind.) ; 


Tolvte Scene, 
Rasmus (alene). 

Ha! ha! ha! ſtakkels Papa lider ends 
nu mere for at fylde fine Lommer, end 
jeg for at tømme dem. Hieblikket er gun⸗ 
ſtigt! medens Papa inſinuerer fig hos Po⸗ 
litiet vil jeg inſinuere mig hos den nyde⸗ 
lige Glut. Den gamle Bulbider gik ud 
— friſt Mod! Lykken er med mig. 


(banker paa.) 


Trettende Scene. 
Rasmus. Hanne. 


Rasmus. Jeg beder tuſinde Gange om 
Forladelſe for min Driſtighedz men jeg 
var for faa: ulykkelig at mishage Dem. 

Janne. Mig? De tager fein. 

Rasmus. Nei, jeg gjør ikke; men jeg 
er ikke faa lykkelig, at De har ſkjanket 
mig Opmerkſomhed nok til at kunne gjen⸗ 
kjende mig i denne Dragt. ny? i 


Sanne, Hvorledes? Det fkulde være 
Dem —2 ; 
Rasmus. Som overrajfede Dem i en 


lille tete à téte, rigtigt! i 
anne (jagt). O Gud! hvor er jeg kom⸗ 
men hen? (høit). Men, min Herre! denne 
Forvandling — 8 ig 
Rasmus. Hvad formaaer ikke Kjærs 
lighed? Jeg faae Dem, tilbad Dem — 


Sanne. - Deres Tjenerinde, min Herre! 
5 (vil gage, ] 
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Rasmus (holder pan hende). Nei, min Guds 
dommelige! ſaaledes flipper De ikke bort, 
Oe var ikke knipſt mod en klodſet Lands⸗ 
bylommel — ih nu, De maa heller ikke 
være det mod en Cavaleer, ſom forftaaer 
at elſke og behage, en Fyr efter Moden. 
(embrasſerende) De maa, De ſkal og De vil 
høre en Ulykkelig, ſom tilbeder og forgu— 


der Dem. 

Sanne cſagtb. Min Gud! hvad ſkal jeg 
gjøre ? 

Rasmus. Hvorledes De kommer her, 


veed jeg ikke; men De er i min Faders 
Huus, og vi have gode Grunde til at 
troe, at den Mand, De er hos, ikke er 
den han giver fig ud for — o, det er me- 
get farligt at give fig et falſkt Navn! 
feer De, Forordningen af — 

Janne. Min Onkel er en brav og re— 
delig Mand, . É 

Rasmus. Naturligviis, og det gjør 
mig ſaa meget mere ondt, om han — 
Politiet er ingen Ynder af Mafkerader! 
ha! ha! ha! Men et Smiil af Dem, og 
paa mine Knæe vil jeg befværge min Fa⸗ 
der, at han ikke gjør ham ulykkelig. 

Janne (sagt. Min arme Onkel! kun 
Lift kan frelſe ham. (hot) Min Herre! det 
er meget hoimodigt af Dem at glemme de 
ubeſindige Udtryk, ſom jeg for — 

Rasmus. Tael aldrig om det, min 
Engel! disſe balfamiffe Leber kan i et 
Nu udſlukke enhver Gniſt af min Vrede, 
(oil omfavne hende) Hulde Skabning! kom i 
mine Arme — 

anne (foder ham tilbage) Uforfkammede! 
De vover — 4 

Rasmus. Hvad De tillod for en Time 
ſiden, min Skat! — Ah hvad bah! bort 
med Undſeelſe — løn den meeſt brændende 
Kjærlighed med Gjenkjerlighed, og jeg 
er Deres Slave. — 

Hanne ſ(ſoger at fatte fin), Om Deres Kjer— 
lighed endog ſmigrer mig, faa kjende vi 
dog hinanden endnu altfor lidt — 

Rasmus. Aa, vi have jo Tid nok til 
at lære at fjende hinanden; men at elſke! 
o, min fortryllende Glut! hvert Minut 
er et uerſtatteligt Tab for Kjærlighed. 
(ſynger): Ak, hvis Du kjender Elſkovs Magt 
— See mig for Dine Fødder og lad mine 
Bonner røre Dig; jeg vil gage i Ilden, 
i Døden for Dig. — É 

Kok (indenfor). Gaae til Politiet, min 
Dreng! 

Hanne. Til Politiet? o Gud, min 
arme Onkel! i 


1 
Rasmus (springer or). Fordomt! — Jeg 


beder, Papa! jeg beder! (ſynger hoith: 

Jeg ſtemmer i af Hjertens Grund. 
cnceler after) Skynd Dig, min Engel! ſkjenk 
mig et huldſaligt Blik, ſom — 

Zanne (ſicleangſy. Deres Fader befaler 


Vor Tids Menneſter. 


Dem at gage til Politiet. Hvad ſkal De 
der? jeg ſkjelver af Angſt! O Gud, min 
ulykkelige Onkel! 

Rasmus (ſagte). Fortraffeligt! (reiſer fis) 
Ja, han er arreſteret inden en Time, hvis 
De er gruſom nok til at forſtode en ulyk⸗ 
ſalig, ſom kun er født for at doe af Kjærs 
lighed til Dem. 

Janne. Nei, nei! jeg vil, jeg fal 
elfte Dem; men ſkaan ham, gjør ham. 
ikke ulykkelig! 

Rasmus. De hindrer hans Ulykke ved 
at gjøre min Lykke! Han er frelſt! jeg 
river Anmeldelſen itu, iſtedet for at brin⸗ 
ge den til Politiet. 

Sanne. Var forſikkret om min varmes 
ſte Taknemmelighed. 5 

Rasmus. Jeg forlanger kun Kjærligs 
hed, elſtveerdige Skjelmsmeſter! og den — 
ha! ha! ha! den har Du lovet mig. Kom, 
beſegl Dit Løvte med et Kys! 

Kok (indenfor) Men hvad beſtiller Du 
Rasmus? ;: 

Rasmus. Beder, Papa! beder! 


(ſunger.) — 
Fat Mod, min Sjæl! ver hjerteglad! 
Kom, min Glut! Kysſet! Kysſet! 


Sanne. Hvis Deres Fader overraſke— 
de os? 
Rasmus. Aa, han er begravet i Obli⸗ 


gationer og Panteforſtrivninger. Kysſet, 
min Engel! Kysſet. 

Kok dudenfor.) Skal jeg hente Dig, 
Slubbert? 

Rasmus. Jeg har kun et Vers endnu, 
Papa! 5 

Kok (indenfor). Spring det over, og lob 
til Politiet. 

Rasmus. Jeg kommer, jeg kommer. 


(hurtig) Min Tilbedede, min Elfkede! ver 
dog ikke gruſom, ſkjank mig dog — 

Hanne. Naar min Onkel er frelſt. 

Rasmus. Nei, ſtrax, ſtrar, min føde 
lille Engel! 

Zanne. Hvis Deres Fader kom — o, 
jeg døde af Skam og Skrak! — Frels min 
Onkel, og i Aften — * 

Rasmus. J Aften? De gjer mig fas 
lig, De henrykker mig! Nu iler jeg til 
Papa, men vær rolig, min Glut! Din 
Onkel — er frelſt! — (ſynger meget hoit.) 

Min Sang ſkal ſkingre, tone, guy — 
Farvel, min paradiſiſte Huris! i Aften 
— ah! 

ad hver en Sorgſens Time flye! 

(gaaer ſyngende og eoquetterende med Hanne.) 


Fjortende Scene. 
Hanne (alene.) 

Hvilket Menneſke! O Gud! hvorledes 
ſkal jeg beſtytte mig mod hans Frakhed? 
Fortelle min Onkel alt? Han vilde blive 
raſende, og i ſin Heftighed ſtyrte ſig i 

Ulykke! Viſe den Uforfkammede min For⸗ 


Wen Act, 14 Scene. 


agt? o, en eneſte Fornermelſe imod ham, 
* min ſtakkels redelige Onkel bliver kaſtet 
i Fengſel — og jeg? uden Stette, uden 
Beſkyttelſe er jeg endnu mere udfat for 
hans fkammelige Fornermelſer. Vi maae 
bort herfra — ja bort endnu for Aften; 
thi jeg feler, at jeg ikke endnu engang 
kan undertrykke min Harme over hans 
Frekhed! Men hvorhen? O, Auguſt! Au⸗ 
guſt! havde Du elfet mig hoiere end 
Glands og Rigdom — o, hvor lykkelige 
havde vi da ikke alle været? Nu? — o 
Gud! ulykken truer os alle! Cgagerg 


Tredie Act. 
(Et-Vorelſe hos. Auguſt Farring.) 


Forſte Scene. 

Ganglofe (tommer harmfuld ind, ſtrax efter Niels. 

Gangleſe. Herlig Opdragelſe! Jeg 
har re af ham! Han vil ikke lade fig 
røres af Onkelens Nod. O, gid jeg dog 
blot var rig; jeg ſkulde frelſe hans Wre 
paa min egen Bekoſtning! 

Ziels. Ohio! Gver ham Brevet.) 

Gangløfe, Hvad for noget? (ved. fig 
felv, da han feer paa Brevet.) To Mr. Farring. 


Ei, fra den knipfkte Mylady. Han er 
altſaa fra — 
Niels. Owahi! 8 
Gangleſe. Fra Owahi? — Aha! de 


er viſt en Vild fra Owahi. Han kunde 
beſtemt give den bedſte Oplysning om Ca⸗ 
pitain Cooks Dod. Det er uden Tvivl 
et meget interesſant Menneſke for hvem 
der kan forftaae ham. Kan han Danſk? 

Niels guyſter paa Hovedet). Ohio! 

Gangleſe. Det var Skade! Hvad for⸗ 
ſtaaer han da? 

Niels. Owahi. 

Gangloſe. Men det forſtaager jeg ikke. 
(meget langſomt og tydeligt) Hor min Ven! 
veed han ikke de nærmere Omſteendigheder 
ved Capitain Cooks Dod, ſom endnu er 
os en Gaade? 

Wiels. Owahi. 

Gangleſe. Ja viſt blev han drebt paa 
Owahi. Jo, Menneſfet er virkelig en 
Owahianer. (ſem for). Maatte jeg ikke, 
uden Fortrydelſe, ſporge om hans Fader 
eller Frender vare med at ſlage ham ihjel? 

Niels dyſter paa Hovedet). Ohio! 

Sangleſe (fem for). Naa, det er mig 
kjert. Det ſkulde glæde mig meget, om 
Han vil forunde mig fit noiere Bekjendt⸗ 
ſkab, naar han er kommen noget videre i 
det Danſke. 

Wiels (neger paa Brevet). Ohio! 


Gangloſe butter med Hovedet). Jo, det fal 


blive beſorget. 
Wiels (eutter) Ohio! 
Gangløfe chilſer meget alvorlig: Ohio, min 
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Ven! Ohio! iel gage.) Som ſagt, 
Menneſket maa være hoiſt underholdende 
for Kjendere af Sproget; men det maa 
være vanfkeligt, hvis alle Ordene: have fag 
mange Betydninger, fom det ene Ohio, 


Anden Scene. 
Gangloſe. Auguſt. 

Auguſt (i heftig Bevcgelſeh. Hun er borte! 
hun er borte! veed De det? Hun har for⸗ 
ladt mig; hun er flygtet bort — nei, 
nei! hun har aldrig elſtet mig. — 

Sanglsſe. Fordi hun fætter fig i Sik⸗ 
kerhed mod Dine flette Henſigter? 

Auguſt Slette Henſigter? 

Gangleſe. Det ſagde jeg, ja! Jeg er 
en Mand, ſom kalder enhver Ting ved ſit 
rette Navn! See her er et Brev fra Fri⸗ 
ſterſten. — 

Auguſt (ſeer flygtigt i de). Opoffrelſe — 
Deres Forſikkringer om Kjærlighed — jeg 
haaber at glæde mig meget ved Feſten“ — 
O, gid jeg kunde haabe det Samme! Ak, 
min Lod er kaſtet, vor Forbindelſe er alt 
over hele Byen, hun har arbeidet for at 
giore min Lykke — jeg tor ikke træde til⸗ 
bage, — 5 

Sanugleſe. Tor? hvad tor ikke Mens 
nefket? Jeg lever af Din Naade, og dog 
tor jeg ſige Dig lige under Dine Hine: 
Du handler ſom en ſlet Karl! det tor jeg 
gamle Staadder ſige til Dig, jeg ter; 
fhi Du kan fratage mig Livets Ophold; 
men min Dyd, mit Menneſteveerd ſkal Du 
lade ſtage — (ſpanter ſtolt op og ned.) Det er 
nok for en ſtor Sjel! — ö 

Auguſt. Tie, De veed ikke hvad man 
ſtylder Verdens Dom. Hvis jeg levede 
ukjendt ſom De, hvem ſkyldte jeg da 
Regnſtab? Hannes Stolthed er Skyld i 
Alt. Hun gav mig en Kurv fordi hun 
ikke var faa riig ſom jeg; jeg troede hun 
elffede mig ikke mere. O, jeg tilſtager, 
Aergrelſe og Lyſt til at hevne mig, vare: 
ikke de mindſte Aarſager til min Forbin⸗ 
delſe med Mylady, Hanne har tilintet⸗ 
gjort vor Lykke, og nu, da jeg, iſtedetfor 
de Bebreidelſer jeg kunde gjøre hende der 
for, vil vere hende en Broder, en Velgjs⸗ 
rer, nu fniger hun fig, ud af mit Huus 2 
Men jeg veed det, det er min Onkel, ſom 
har overtalt hende til at opoffte ſig for 
ham — ved Gud! han ſkal komme til at 
undgjelde det. — 5 i . 


Tredie Scene. 


De Sorrige. Elkanin. 7720 
Elkanin. Ganz Ergebenſter, Herr 
Principal! 
Auguſt (hurtigt) De kommer ret tilpas. 
De er ſnedig, bekjendt med alle Byens 
Smuthuller — fkaf mig at vide hvor min 
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Onkel opholder ſig, og jeg giver dem — Jade, und hvad gjor han ikke des Geldes 
alt hvad De har tilgode hos ham. De wegen? Det er os Berommelſe nok, daß 


ſkal og De vil, ikke fandt ? 
„Elkanin. Lieber Herr! min Tid, mit 
Hoved, mine Bener, alles er til Tjeneſte. 
Men førft mage jeg Dem fortælle, wie 
den gamle Kok — 

Auguſt. En anden Gang, ill blot afs 
ſted før det er for ſildigt. 

Elkanin. Aber, her er en andre Gang 
ogſaa for ſildigt; denn han kommer nok 
hente for at faae Eftergivelſe. — 


Auguſt. Han fÉal fage den, han fal 


faae den, naar de blot vil gage. 
Elkanin. Ne, lieber Herr! wenn han 
fager den, faa gaaer jeg ikke af Stedet, 
Auguſt. Saa ſkal han betale, det ſper— 
ger jeg Dem til. 
Elkanin. Og det i Morgen? 


Auguſt. Strax, hvad Tid De befaler, ; 
naar De hlot ſnart bringer mig Cfterret= | 


ning om, hvor jeg fÉal. finde min Onkel 


— og Hanne; thi denne Qval og Uro — | 


Gangløfs. Vend om, vend om! Ces- 
sante causa cessat ellectus! — . 
Auguſt. Saa tie dog, og plag mig 
ikke med Raad og Formaninger, ſom jeg 
ikke kan folge uden at gjore mig til Nar, 
uden at blive udleet og peget Fingre ad 
paa Gader og Streder. Jeg er gaaet 
forvidt til at kunne vende tilbage; men 
derfor ſkal Hanne ikke blive ulykkelig. 
Hun var den forſte ſem ſkjenkede mig 
Smhed og Hengivenhed, jeg ſkylder hen— 
de inderlig Taknemmelighed, og jeg vil 
viſe hende den. Jeg vil ſoge hende op, 
jeg vil, om det endogſag fkulde koſte min 
hele Rigdom, og naar jeg faa har fundet 
hende — o Hanne! Hanne! jeg har al⸗ 
drig elffet Dig heiere, end nu, da jeg 
ikke tor elffe Dig! Skynd Dem, ſkynd 
Dem, bring mig Efterretning om hende, 
og begjar hvad De vil — jeg opoffrer 
Alt, for igjen at kunne trykke hende til 
mit Bryſt! (iler ud.) 


701. Fjerde Scene. 


Gangloſe. Elkanin. 


Gangleſe (Jeleglad.) Ohe! han elfker 
hende til Raſerie! cnodfalden.) Men hvad 
kommer der ud af? Hvad kan hjelpe her? 
Elkanin. To Koner paa eengang, lies 
ber Freuͤnd? 

Gangløfe, Vil Oe virkelig opſoge Jom⸗ 
frue Hanne. 

Elkanin. 
Ordre? 

Gangløfe ned dyb Foragt) Ja, faa! 


Har jeg ikke min Principals 
De 


ftadfæfter det gamle Ordſprog: qualis 
rex, talis grex. 

Elkanin. Kann ſeyn; jeg har ikke den 
Aber er jeg ikke en 


Mre at kjende det. 


vi ikke gjør Kjeltringsſtreger gratis, nicht 
wahr? Ver de aber Welch Jøden har beg 
faa Samvittighed, und det er tidt den 
Chriſtnes Skyld, wenn den ſtager lavere i 
Priſen end den ſkulde ſtaae. — 
Gangleſe. De beroliger min Sjel! 
(faste) Hvad om jeg kunde frelſe Auguſts 
Ure ved ham. (heit.) Kjære Hr. devi! tag 
mig ikke ilde op, at jeg — at jeg — ja 
feer De, min Situation er noget kneben; 
jeg har intet at førge for! men heller in⸗ 
tet at ſorge for Andre med; og alligevel 
ſaa vil jeg nok laane 100 Rigsdaler af Dem. 
Elkanm. Sag det vil De? 
Sangleſe. Ja, ſandferdig vil jeg faa. 
bel kanmer ve e Dem gjerne; men 
ommer vel og n paa hvad j i 
nicht wahr? OT: ed Abe 
Gangløfe (modfalden.) Jo, naturligviis! 
Elkanin. Hvad Hypothek har De? 


Sangleſe. Min Ære, intet andet end 
min Wre. 
Elkanin. Und hvad troer De den lo— 


ber op til ved en Auction, wenn De lader 
den forfalde. 

Gangloſe (ſukkende) Vil De have mine 
Digte? Jeg har intet andet end min Wre 
og mine Digte, 

Elkanin. Deres Digte? ah gehen Sie 
weg. Sie find gar zu ungereimt. 

Gangloſe cheftg) Nei, de ere rimede 
alleſammen. 

Elkanin. Nei, jeg mener Dem, lieber 
Mann! Dem. 

Gangleſe (ſolt) Og hvorfor er jeg un⸗ 
gereimt? De er en Mand — 

Med Skallen bitter, Kjcernen fod, 

Med Ordet haardt, men Sjælen blod, 
en dydig Mand; men Folelſen for det 
Store, det Sublime, den har De ikke! 
Mine Digte ville leve, læfeg og beundres, 
naar jeg er Støv, Herr Levi! Det er mit 
Haab, min Treſt! Jeg har ſjunget, lidt 


og virket uden at ſoge Lon i Livet, det 


vilde ſmerte mig, om jeg ikke fkulde have 
reiſt mig et Eftermele efter Døden. 
Elkanin (Veroliger ham medlidende) Nun, 
nun, gotte Ven! wenn det er Deres enes 
ſte Lykke her i Verden, at blive en ſtor 
Mand, naar De kommer ud af den, ſaa 
treſt Dem, vor Herre vil nok velſigne De— 
res Digte med en langt Liv. Hvad vil 
De aber bruge de Penger til? 
Gangloſe. Jeg vil frelſe et Menneſkes 
Wre. 
Elkanin. Ah, det er ſmukt, und — 
jeg laaner Dem ikke Pengerne. 
Gangleſe. Det er ogſaa ſmukt, og jeg 
har den re ikke at takke. 
Elkanin. Bitte recht ſehr! 


Men jeg 
vil give Dem Pengerne. ' 


Zdie Act, ade Scene. 


Ganglsſe (kerbauſeh. Hvad? hvorledes 2 
Ebreer! Du forbaufer mig ved Din Dyd! 
Du er en ſtor Mand! Du har begeiftrer 
mig! Hør, jeg vil tilegne Dig mine Digte 
og ffjænte Dig udodelighed. ti 

Elkanin. Ne, ne! thun Sie das nicht, 
denn faa vil alle Byens Poeter ogſaa gjøre 
mig udødelig, for at jeg ſkal give dem 
noget at leve af, und dann kommer jeg, 
vær en ewig, til at dee ſom en Tigger af 
bare Udodelighed. Hor, De er ikke vis 
paa at De kan betale mig, derfor laaner 
jeg Dem ikke Pengerne, men jeg er vis 
paa, De vil gjøre et godt Brug af dem, 
derfor giver jeg Dem Pengerne. Bliver 
De engang velhavende — nun, gid mig 
dem igjen, faa kan jeg tjene en anden 
ſkikkelig Mand, ſom ikke har andet Pant 
end fin Ære, 3 

Gangløfe (tager ham om Stkuldrene). Dy⸗ 
dige Mand! gid Du kunde laſe i mit Hjer⸗ 
te; men det vil engang free; thi ikke 
ſandt, vi to modes nok hisſet; thi, ſom 
den chriſtelige Hedning ſiger: Omnibus 


pouis certus est in coelo definitus lo- 
cus, ubi beati ævo sempiterno fruan- 
tur. Er det ikke en deilig Tanke? | 

Elkanin. Weberaus deilig, den er faa 
deilig latinſk, daß jeg ſlets ikke forſtaaer 
den. 

Gangleſe. Den kan ſaaledes overſet⸗ 
tes til den Eenfoldiges Nytte og For— 
neielſe: Visſeligen, min kjære Hr. Levi! 
visſeligen er der et beſtemt Sted udi Him⸗ 
melen, hvor alle ſkikkelige Folk fkulle ny⸗ 
de Livet uden Ende. 

Elkanin. Charmant! ja den Udødes 
lighed er bei weitem besſer als den poe⸗ 
tiſfke und mere wohlfeil. Nun, leben Sie 
wohl, jeg har nogle Geſchaͤfte und wenn 
jeg har dem beſerget, kommer jeg und ſi⸗ 
ger Principalen, daß hans Onkel er ikke 
at finde i den ganſke Bye, vielleicht er 
han imidlertid faa rørt af den ſmukke My⸗ 
0 at han lader den ſtakkels Pige være 
i Fred. 
Madchen ift eines beſſern werth — war 
hun en lille Jedepige und jeg en ſchmucker 


junger Burſch — hui! hvad ſiger De, 


Ach! lieber Mann! das liebe 


ann? — hun ſkulde blive lykkelig — 
meget lykkelig und jeg gleichfalls! (ter ud. 


Femte Scene. 
Gangloſe (alene). 

Vor Were er frelſt, den Gamle er hjul⸗ 
pen! (hopper ſiceleglad om og fer paa Seddelen) Ha! 
ha! ha! ſaamange Penge har jeg endnu 
aldrig havt paa eengang. Jeg har or⸗ 
dentlig min Glæde af at fee paa den Laß 
Papir; der ligger eet Menneſtes Wre og 
Tvendes Lykſalighed deri. Og naar jeg 
nu trykker den i Haanden paa den Gamle, 

Vor Tids Menneſker. 
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naar han ſiger: Auguſt er dog en god 


Knos — Taarerne ſtage mig i Hinene ved 


at tænkte derpaa! Ak, J Rige og Meg⸗ 
tige! vidſte J hvilken Fryd det er at gi⸗ 
ve, J vilde glæde Jer mindre over Eders 
Mammon, end over, at der er nogen, 
der trenger fil det! — 


Sjette Scene. Å 
Ganglofe. Auguſt. 
Auguſt. Er han gaaet? O, jeg er 
ikke rolig for han er her igjen. 
Ganglofe. Og hvis han nu finder hen⸗ 
des Opholdsſted. 
Auguſt. Saa iler jeg ſtrar derhen og 


forer hende tilbage; thi jeg kan ikke være 


lykkelig uden at hun er det. 
Gangloſe (med comiſt Heftighed). 


Du elſker hende, Du forlader hende, An⸗ 
gerens Time kommer! See mine Taa⸗ 
rer, her Venffabs, Troſtabs, Kjerlig⸗ 
heds Stemme, overvei Sagen cum grand 


salis, og giv Mylady Fox, Verdens Dom 


og alle Rangsperſoner Døden. og Dje⸗ 
velen! ; å 
Auguſt (hempende med fig ſelo). Jeg føler. 
det, Synet af hende vil gjore mig endnu 
ulykkeligere; men dog — velan! jeg vil 
være Mand, jeg vil glemme alle mine 
ſtore Forhaabninger, jeg vil gjore mig 
til Maalet for Verdens Latter, og bryde 
med Mylady, jeg vil — 1 


Syvende Scene. 
De Serrige. Lady Sox. 

Lady Fox. Ah sir! hvorledes befinder 
De Dem? har De faaet min Brev? Hvor 
jeg har lengtes to see Dem. But hvor⸗ 
for faa alvorlig? Hvad feiler Dem? aned 
Ombed) Em Wholly yours and vou — 

Auguſt (forlegend. Ja, jeg — jeg 
ganſke beſynderlige Omſtendigheder, fo 
fordre en nsiere Forklaring — rs: 

Lady Sox. De gjør mig ganſke bange. 
De har viiſt mig "faa. megen attention, 


at jeg har Dem kjar af my very heart; 


jeg vil be lykkelig ved at dele al Deres 
Modgang, al Deres Sorg. 

Gaängloſe (i Bagorunden)g. Hannibal ante 
portas! 2 r 

Auguſt. Deres Omhed rører mig, 
Mylady! og hvis De kjendte den Uro, 
jeg i dette Hieblik føler, De vilde ſkianke 
mig Deres inderligſte Medlidenhed. 

Lady Fox. Saa ſiig den, my dearest 
friend. To whom kan De better give 
Deres Tillid end til den, ſom De har 
forſikkret om Deres oprigtige Kjerlighed. 


Außuſt. Ja viſt, jeg har — jeg har 


rigtignok forſikkret Dem om min Kjarlig⸗ 
hed — det er fandt, 


Saa ver 
Mand! gjør hende lykkelig ved Din Haand. 


(4 


— 
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Lady Foy. Og den gjør mig faa lyk⸗ 
kelig; but when De kun vil lade mig 
dele Deres joys and not Deres sorrows, 
ſaa er det ikke the true love, (ned ſand Omhed) 
and De har mig bedraget, — 

Auguſt. Nei, Mylady! jeg har ikke 
bedraget Dem; jeg elffer Dem, jeg — 
jeg — (jagt) O Gud! hvad fÉal jeg ſige. 

Gangloſe (ſom for, heftig). Noli inep- 
tire! 

Auguſt (mere fattetb. Mylady! jeg ſkylder 
Dem den ſtorſte Hoiagtelſe, den oprig⸗ 
tigſte Fortrolighed, og jeg — for vor 
felleds Lykke maa jeg opfylde Deres ns 
ſke og gjøre Dem en Erklæring, — 

Gangløfe (ſom fer). Bene est! 

Lady Fox. En Erklæring, my dear? 


Denne hoitidelige Tone gjør mig forſkrek⸗ 


ket (til Gangloſe) My old black friend! lad 

os være' alene. ” 
Auguſt. Nei, nei! han maa blive; 

han var min Barndoms Veileder, han 


Fjender mit Hjertes ØnfÉe og den Sag, 


her handles om; han ſkal blide, 

Lady For. Very well! faa ſiig mig 
da Deres Kummer; jeg vil den dele, jeg 
vil den bære for Dem, my love! De fÉal 
fee, jeg vil opoffre alt for den, hvis Kjær» 
lighed er my only fortune, my hope, 
my all! 

Gangloſe «fn for). Vox sirenis! 

Auguſt. De er ſikkert overbeviiſt om, 
at en Forbindelſe med Dem vilde være 
min hoieſte Lykke? ; 

Lady Fox. Derſom jeg ikke var det, 
ſkulde jeg da have gjort alt hvad jeg har 
gjort — ? (i Bevægslfe) fkulde jeg chen, my 


love! have Mod til at ſige Dem, hvad 


jeg nu vil ſige Dem, a secret, ſom De 
maa vide, hvis vi begge fkulle blive lyk— 
kelige ? (til Gangloſe) Pray you, lad os 
være alene, 


Auguſt. Nei, nei! han maa ikke gaae | 
bort, han fÉal blive, (iaste) ellers er jeg | 


forloren ! 

Lady Fox. I heseech you! 
Lykkes and Kjærligheds sake. 
Auguſt (roligere), Nei, Ejærefte Mylady! 
lad mig forſt gjøre Dem min Erklering, 
den vil formodentlig fritage Dem for at 
ſige mig Deres Hemmelighed, 

Lady Fox Cagte). Hvad kan det betyde? 
Skulde han have forandret Tanker? (nai:) 
Very well, sir! jeg ſeer Oe vil ikke do 
mig that favour at modtage min Fortro— 


for vor 


lighed! very well! jeg har opleſt alle 


Baand, ſom mig har bundet til min Fe⸗ 
dreland, til my family, jeg har forladt 
alt for at blive Deres, og jeg har elſket 
Dem faa høit, at min Hjerte vil briſte, 


, hvis De bedrog mig — 


Auguſt. Kjereſte Mylady! 
Lady Fox (orcdendeg. And De vil ikke 


Menneſter. 


dele my sorrows, when jeg frulde give 


my life. to save yours. 


Auguſt. Kjaereſte, bedſte Mylady! jeg 


beder Dem, ſtands Deres Taarer, jeg 
agter, jeg erer Dem. 

Ganglsſe (om for i ſtorſte uro). 
lit, infit! 

Lady Sox. Alle mine Tanker ere De— 
res lortune aud Wre, and for at blive 
Dem fuldkommen verdig, vil jeg Dem 
betroe en Hemmelighed ol interest — 
aud De — De nægter to hear mig! 

Auguſt. Saa filg den, kjereſte, beds 
ſte Veninde! jeg beder, jeg bønfalder Dem 
derom. | i 

Lady Fox. Nei, De har mig felv ftødt 
tilbage, De har mig ſelv lukket min Mund 


Infit, in- 


— nu tor jeg ikke mere gjøre det; jeg vil 
ikke, jeg er an english woman, og vil 
ikke taale any refuse! O, De ſmerter 
mig dybt — De elffer mig ikke mere — 
(heftig) and upon my word, sir! om jeg 
ikke frygtede, at jeg efter mine saerilices, 
efter al den attention, jeg Dem har viiſt, 
ffulde gjøre Dem and mig til Spot and 
Foragt for den hele Verden, jeg vilde 
fraſige mig Dem — though jeg aldrig 


kan blive lykkelig uden ved Dem. 


Auguſt chef). Til Spot og Foragt for 
Verden? nei, nei! det ſkal vi ikke blive, 
Tilgiv mig, o tilgiv mig, Mylady! og 
forglem min Ubefindighed, jeg er Deres, 
Deres for evig! 

Sangloſe Sager heftig frem og tilbag). Ru- 
sticus! stultus! perditus! 

Lady Fox. O, jeg elſker Dem for høit 
til ikke at tilgive Dem, my dear. But 
take notice, det var Dem ſelv, ſom ikke 
vilde høre my secret. 

Auguſt. Jeg vil jo, bedſte Veninde! 


| naar De blot — 


Lady Fox. Ikke mere herom, upon 
my life! ikke mere herom! Lad os nu 
| alene tanke paa Munterhed, Lykke og 
| Glæde! — 

Auguſt anet paatagen Munterpet), Ja vift, 
Gleden leve! — o, jeg er fan lykkelig, 
faa tilfreds! Gagte) Hanne! Hanne! 0 
Gud! hvilken Uro! (ein Tilgiv, min Bed⸗ 

ſte! jeg maa fee om alt er i Orden til 
mine Gjeſter komme. — Ha! ha! ha! 
bryd Dem ikke om mit merke Lune! Jeg 
er en Mar, ſom ikke ſkjonner paa min 
egen Lykke, jeg veed ikke ſelv hvad jeg ſi⸗ 
ger! — Men De fkal fee mig ved Bor⸗ 
det — en Flaſte Champagne, min lille 
velſignede Mylady! og jeg er den lyſtig- 
ſte Fyr under Solen, fuld af Lune og 
Overgivenhed — ha! ha! ha! charmfult) 
ſaa forbandet lyſtig, at De ſkal forundre 
Dem derover! (sagte Lev vel, Hanne! lev 


vel og tilgiv mig; Du er bittert hævnet; 


thi — o Gud! jeg glemmer Dig aldrig! 


i 


gdie Act, 


(helt) Glæden leve, min Engel! vi v 
drukne Fremtidens mørke Ahnelſer i Dies 
blikkets Munterhed! Hurra! Glæden leve! 


(iler ud.) 


Ottende Scene. 
Lady Sor. Gangloſe. 

Lady Sox (jagte). Hvad betyder denne 
beſynderlige Opforſel? cheit til Gaugloſe, ſom 
gaaer hurtig frem og tilbage.) De er urolig for 
Deres young master? 

Gangløfe (ſtandſer, meget rolig): Aa, nei! 
Han vil ikke høre min Roſt! Bene! jeg 
toer mine Hænder, raaber: habeat sibi! 
habeat sibi! og er rolig. (med Folelſe) Men 
dog beder jeg Dem, hor en gammel Mand 
og lad ikke Deres Hoved oftere beſeire 
hans Hjerte! Skal De vere hans Kone, 
og — heu me miserum! det ſkal De jo, 
faa elſk ham inderligt; han kjober Deres 
Kjærlighed med Opoffrelſen af fin egen! 
Elſt ham, ſiger jeg, elſt ham. 

Lady Fox (med Varme) Ved. Gud! det 
ſkal jeg, gamle Mand! 

Gangloſe (reſigneert) Saa ſkee da, hvad 
ei kan være anderledes! cafſides, idet han tor: 
ter Oinene.) Gud vil troſte den ſtakkels Han⸗ 
ne! choit, idet han trohjertig trykker hendes Haand.) 
Hold Ord, min kjere Lady Fox! faa maa: 
ſkee — jeg ſiger: maaſkee jeg. engang, 
for Kneſens Skyld, kan komme til at vel⸗ 
ſigne Dem, hvorvel jeg nu onſker Dem 
Pokker i Vold! Gaaer.) 


Niende Scene. 
Lady Sox (alene.) 

Ja, ved Gud! den emmeſte Kjerlig⸗ 
hed ſtal forſone min Brøde! Hvad meente 
han med en "Erklæring ? jeg forſtod ham 
ikke; men jeg ahner, at havde jeg hort 
den, eller fulgt mit Hjerte og ſagt ham 
alt — jeg havde tabt ham for evig, — 


Tiende Scene. 
Lady Sor. Box. 
5 Lok (det han træder ind) Gaa vær faa god 
og meld mig, min Ven! 
Lady Sox. Hvorledes? De her? 
2050 er Du der, lille Nette? 
ady Jop (med dæmpet Stemme) Forſigti 
eller Alt er tabt, 9 ig, 

Lok (ligeledes). Hvorledes 2 . 

Lady Fox (ſom for). Et eneſte Ord, der 
kunde gjøre mig mistenkt, er nok til at 
forſtyrre Deres Plan og min Lykke! 

Kok. Ih, bevares! Gager langt bort fra 
hende; meget hau) Hvad det er et deiligt Veir 
i Dag! (om for), bliver der noget af For: 
lopelſen. 

Lady Foy (ligeledes)j. Hans Opforſel er 
beſynderlig; men jeg haaber det. 


vi vil 


| 
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Rot, Hold ham faſt Barnlille! hold 
ham faſt ? (meget bolt.) Met ſaadant et mildt 
allerkjereſte Veir, faa varmt i Luften. 
(ſom for). Angſtens Sved ſprakker ud af 
mig. Du har vel fortalt ham det Hele? 

Lady Fox. Kjere Onkel! Deres Hjerte 
vidſte ſikkert ikke hvad Deres Mund ſagde, 
hvorfor fkulde da jeg? — A107 

Kok. Juchheia! faa er vor Hemmelig— 
hed ſikker! cnodfalden) Men hvad ſynes Du? 
han vil have hvad jeg ſkylder ham. Aa, 
Du kan troe, det er mig en ſuur Gang! 
(meget hoi). Jeg har ret min Forneielſe af 
at gjore en lille Tour i ſaadant Veir. 

Lady Fox cheih. I believe you. (jagte). 
Skulde der føre noget; ſom jeg nodvendi— 
gen maa tale med Dem om, faa ſender 
jeg — Stille! han kommer. choit) Saa 
vou are an old friend of his father's? 

of (foclegen). Hvad behager & (ud dam⸗ 
HER, Tal Danff, jeg forſtaaer Dig 
ikke. 5 
Lady Fox. De er en old Ven af hans 
Fader? 0 

ok. Hans allerbedſte Ven, naadige 
Frue! (grædende) og jeg kan aldrig tenke 
paa ham, uden — 


Ellevte Scene. 
De Sorrige. Auguſt. 

Kok. PYdmyge Zjener, naadige Herre 
om Forladelſe, at jeg kommer grædende 3 
men denne charmante Dame — i ; 

Lady Sor. The poor old man! Han 
har fortalt mig, that han har en ſtor 
Venſkab for Deres Fader havt, Han kan 
ikke tale om ham uden med Taarer. Poor 
soul! det gjer mig ondt for ham. But 


Ide Scene. 


nu vil jeg gage ind at ſee om alt er rede 


to please you, my dear, dear friend ? 
— Naa, en lille smile! Ah, bliv but a 
little moment; min good humour fear 
forjage alle disſe dark Skyer af Deres 
Pande, De ffal blive glad and fornsiet 
af Deres very heart. Farvel, ſtakkels 
gamle Mand! (qagte.) Forſigtigt! cho) Ah, 
my love, my life! gjør Deres allairs f 
Haft, and then — (fvidjfende med Stjelmerie.) 
kom to your little sweet-heart, ſaa vil 
hun Dem give ben. førfte Kys til Pant 
paa fin everlastiug love. (hopper ud), i 


Tolvte Scene, 
Kok. Auguſt. 
Lok. Naadige Herre! jeg ſkylder Dem 
Penge — 

Auguſt catjpretn. Som De maa betale. 
ok. Naar jeg kan, men den Tid kom⸗ 
mer aldrig, De troer nok, at jeg blev" 
rig af den lumpne Fallit jeg gjorde ſom 
Thee- og Porcellainshandler — jo pyt! 
jeg var ffam for erlig; jeg gav hele ti 


2* 


i 
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Procent. Jeg ſverger Dem til, jeg eier 
ikke en Hvid, og fkal jeg nu ovenikjebet 


ud med de mange Penge, ſaa bliver jeg 


en Prakker. — 


Auguſt. Aa, gid Fanden havde Pen⸗ 


ene. 
$ Kok. Ja faa kan De jo lade mig be= 
holde dem. 


Auguſt. Nei, nei! jeg maa have dem. 
Kok. Ver naadig! Jeg vil knele for 
Dem, jeg vil bede for Dem og ſette De: 
res edle Handling i Adresſeaviſen. Tenk 
dog paa, jeg har ærlig hjulpet Deres fas 
lig Papa, at ſammenfkrabe de Rigdom⸗ 


1 

Auguſt. De har neppe tabt derved. 
Book. Jo, jeg har, jeg har tabt min 
Sjals Reenhed; thi jeg har ſom en brav 
Mand hjulpet ham i mange ſmaa Ficun⸗ 
terier, ſom De nu har Frugterne af; men 
det var ogfaa en god Sjel, han havde ikke 
krævet mig. Gaa kjent i hans Fodſpor og — 

(græder). 

Auguſt. Men for Pokker! faa græd 
dog ikke, jeg vil betenke mig paa — 

Kok cradende. Det gjør mig faa gyſe⸗ 
ligt ondt, at jeg fkal hade Sonnen af den 
Mand, jeg elſkede hoiere — end min Wre. 
Og det maa jeg jo, naar De lader mig 
pante ud. Skfenk mig Pengene, og De 
ſkal beholde min Kjærlighed. Huſt hvad 
ſkrevet ſtager: Det er bedre en Ret Kaal 
med Kjærlighed, end en feed Ore med 


ad. 

Auguſt. Saa ſkam Dem dog! De tu⸗ 
der mig jo hele Huſet ſammen; De pro⸗ 
ſtituerer mig. 

Kok (græder endnu ſteerkere). De er et flemt 
Menneſke! det er ikke nok, at De ruinerer 
mig, De forbyder mig ogſaa at yttre min 
Sjels ſtille Folelſer. Eftergiv mig Gjel— 
den, faa vil jeg gage hjem og græde i 
Londom. — 

Auguſt. Men ſaa tie dog, tie dog blot, 
og jeg vil gjerne — 

Kok. Skjenke mig det Hele? Jeg tier, 
jeg qvœler mine Taarer og løber ſtrax hen 
til Herr Levi, for — 

Auguſt. Levi ſiger De? Det er fandt; 
mit Lovte — Nei, nei, jeg fan ikke efter⸗ 
give Dem noget, jeg vil ikke! De ſkal be⸗ 
tale, og det endnu i Morgen. 

Kok. Aa, jeg elendige Menneſke! Men 
tenk dog paa, hvad Deres gode Kjareſte 
ſagde: Pure Sool! det gjør mig ondt 
for ham. Ikke fandt, det rører Dem? 

Auguſt. Nei, nei! for en Ulykke! For 
ſidſte Gang, De fÉal betale Hver en Skil⸗ 
ling! og nu, plag mig ikke mere. 


Kok. Og De ſiger, at De elſker hen⸗ 


de, De, ſom ikke vil ſpandere lumpne 
5000 Rolr. paa en Stand, ſom det gjør 


Herr Farring! Betenk, det er Dem en 
Gledesdag, De forlover Dem — 
Auguſt heft). O, jeg var tilfreds, at 


baade De og Forlovelſen — Gaae, gaae 


paa Hieblikket, hvis De ikke vil.— 

Kok (paa engang rolig.) Gøre Dem ikke! 
Jeg ſkal betale, og jeg kan betale, ſaa⸗ 
men kan jeg faa! Gaa De onſker Forlo⸗ 
velſen Pokker i Vold? He! he! he! De 
ſkal høre fra mig i Morgen — 

Auguſt. Befal, og jeg vil viſe Dem 
enhver anden Tjeneſte: men disſe Penge 
er jeg nødt til — 

Kok. Ingen Undſkyldninger; vi ere 
lige gode Venner for det. De kan troe, 
jeg kjender Deres Omſtendigheder nsiere 
end De ſelv, og i Morgen ſkal De have 
— hvad der hører Dem til med Rette. 


Trettende Scene. 
De Sorrige. Rasmus (meget elegant kledt). 
Rasmus c(traller). e 
Druen voxer pan vor Klode, 
Og pag Ranken Glæden groer! 
(ſagte). For Fanden, min Fader! (el Auguſt.) 
Rob mig ikke oned Suffiſauee). Bon jour, 
mon ami! dil Ke). Hans Tjener, min 
Kjere! (ſpadſerer omkring, legende med fin Stol). 

Vok (butter). Allererbsdigſt. (il August.) 
Hvad er det for en pen Cavaleer? 

Auguſt. En Vindbeutel, ſom lever af 
at gjøre Gjeld hos Aagerkarle paa. fin 
Fædrenearv, 

Kok. Nei, hvad figer De? Hvor det 
maa være tungt for de ſtakkels Forældre. 
Det er ellers underligt, at jeg ikke kjender 
ham. ö 

Auguſt. Jeg kan jo gjøre Dem bekjendt 
med ham. 

Kof. Aa, ja kjære Ven! man kan jo 
ikke vide, om jeg kunde viſe ham nogen 
Tjeneſte. 

Auguſt (tager Rasmus ved Haanden.) Her — 
Herr — g 

Rasmus. Idem per idem, 
neſte. 

Kok. Underdanige Tjener! (jagt) Det 
var da et beſynderligt Navn. 

Auguſt (tager Kok ved Haanden) Herr Kok — 

Kok. En Menneſfkeven, boende i ſtore 
Kongensgade No. 411, til Tjeneſte. 

Rasmus. Hans Tjener, Moſſo! (reier 
fig om paa Helen og gientager det forrige Spil.) 2 

Kok. Saa har jeg den Ære at anbe— 
fale mig, Herr Farring! Ja, he! he! he! 
vi fees i Morgen, og faa er De viſt ven— 
ligere, (til Rasmus) Hvis naadige Herres 
Bei falder forbi, faa beviis mig den Wre 
at ſee ind. Kunde jeg vere ſaa lykkelig 
at være Dem til nogen Tjeneſte imod an⸗ 
tagelig Sikkerhed, faa befal: jeg tjener 
min Neſte med Forneielſe, naar jeg bare 


til Tje⸗ 


hende ondt for! De har et haardt Hjerte, | feer Sikkerhed, og faa — he! he! he! des 


Zdie Act, 13de Scene. 


ben und leben laſſen, det er et gyldent 


Sprichwort! Deres meget ydmyge ENKE 
N gager. 
Fjortende Scene. 
De Sorrige (uten Kot). 


Rasmus. Ha! ha! ha! hvad ſiger Du 
nu, Perleven? Han tilbyder ſin egen Son 
penge mod Aager! Ha! ha! ha! Men 


Du er alvorlig — munter, min Ven! 
munter! Du fager en deilig Kone, en 
Rang. 


Auguſt. Jeg er jo munter; jeg har al⸗ 
drig været faa glad i mit Liv. 

Rasmus. Det kan jeg lide. Apro⸗ 
pos! jeg har fundet den lille Sirene, ſom 
Du holdt Hvelſer med i Morges. 

Auguſt. Hvad? hvor? ſtig mig det, 
hvis Du er min Ven. 

Rasmus. Tvivl aldrig om det; men 
jeg er ogſag-min egen, og jeg ſiger Dig 
det ikke. - 

Auguſt. Jeg beder Dig. O, naar 
Du vidſte, hvor nær jeg tager mig hen: 
des Skjebne — 8 

Rasmus. Det er juſt Ulykken, at jeg 
veed det. Hvis jeg ſagde det og Du lob 
derhen — bah! jeg ſkulde ſtaae ſom en 
Nar og ſee Dig i Gluttens Arme? 

Auguſt (med paatagen Rolighed). Snak! Du 
veed jo, jeg forlover mig idag. Jeg vil 
ikke tale med hende; hun har fornærmet 
mig, og jeg vil ikke ſee hende for mine 
Dine; jeg onſter kun at ſende hende en 
lille Underſtsttelſe. 


Rasmus. Ikke andet? jeg ſkal være 
Din Agent. 
Auguſt. Du, ſom lever af at gjøre 


Gjeld paa Fedrenearv, Du Agent? 

Rasmus. Parbleu! Du lederer min 
Were, og jeg vil tage en gresſelig Hævn 
— paa Din Viinkjelder. 

Auguſt Hvis Du ikke ſiger mig det 
— nu vel! vort Venſkab er ude, det ſver⸗ 
ger jeg, ſaa ſandt — 

Rasmus. Stop! ingen Eeder! troer 
Du, jeg vil opoffre Dit Venſkab for ſaa⸗ 
dant Lapperie, min charmante Ven! Lov 
mig blot, at Du ikke vil ſnappe Glutten 
fra mig. 

Auguſt. Det lover jeg, det lover jeg! 
ſiig mig blot hvor hun er. 

Rasmus (ſamoittighedsfuld). He! he! he! 
hos Papa! 

Auguſt. Hvad: ſiger Du? — Og han 
ſagde mig det ikke? Tak, min Ven! tak! 
o hvorledes ſkal jeg viſe Dig min Tak⸗ 
nemmelighed, mit Venſkab? Victoria! 
hun er min, hun er min. 

Rasmus. Troer Du? eſmilende) Du ta⸗ 
ger feil; hvem har hun lovet et Stavne⸗ 
mode i Aften? ha! ha! ha! mig! 


21 


Auguſt. Hvad? hun ſkulde? — Nei, 
nei, det er umueligt; ſaa dybt kan hun 
ikke fornedre ſig. g 

Rasmus. Du er grov; men det er det 
ſamme; hun har gjort det, og ſaaſnart 
vi have hoitideligholdt Forlovelſen — hu! 
faa flyver jeg fra Venfkabs i Kjerligheds 
Arme. 

Auguſt. Det ſkal aldrig ſkee! jeg el⸗ 
ſker hende, og jeg vil rive hende ud af et 
Huus, hvori Fortvivlelſen har bragt hen⸗ 
de, og Skjendſel venter hende. Bliv 
her, ſpiis, drik, gjør hvad Du vil, jeg 
iler afſted for at hente hende, og fore 
hende tilbage ſom min Brud, (ler ul Doren 

Rasmus (holder paa han). Er DW gal, 
Mennefke? i 


Femtende Scene. 
De Sorrige. Lady Sox. 


Lady Fox. Hvorhen, my dear? 

Rasmus chung). Ih, han ſoger om 
Dem. 

Auguſt. Det er ikke ſandt, jeg gik for 
at — for at — 

Lady Fox. Sans excuse! Alle Gje⸗ 
ſterne ere komne; man venter kun Dem. 

Auguſt. Men, men — (iast) O Gud! 
hvad kal jeg gjøre? Jeg mag frelſe hen— 
de! cho) Mylady! jeg elſker Dem, o ja 
viſt! jeg vil forlove mig med Dem, me⸗ 
get gjerne! jeg vil gjøre alt hvad De be⸗ 
hager: men bort maa jeg, jeg kan ikke 
blive, — 

Lady Fox. Hvad? De vil gaae bort? 
An hvad ſkal jeg da gjøre? hvor ſkal jeg 
gage hen? Hvad fÉal jeg ſige til Gjæs 
ſterne? vil De proſtituere mig? vil De 
proſtituere Dem ſelv? 

Auguſt. Nei viſt ikke; men hav Med⸗ 
lidenhed med mig; jeg vil gjere alt hvad 
De fordrer; men jeg tor ikke blive her: 
jeg maa afſted til Stavnemodet, for — 

Lady For. En Stavnemode? Den Dag, 
De vil forlove Dem med mig? Gradende) 
Jeg ſkal de for shame and sorrow! 

Auguſt. Kjareſte, bedſte Mylady! jeg 
vil opoffre Alt for Dem; mit Liv, min 
Formue tilhsrer Dem; men — 

Lady For Gradende)h. Hvorfor har De 
bragt det faa vidt, at jeg ſkal ſtage dis- 
pised and foragtet? You are a lalse, a 
cruel man, sir! an object to alle Men⸗ 
neſkers Spot. 

Rasmus, Deri har De, min Sjæl, Ref, 
Mylady! Han bliver til Nar for hele 
Byen; Poeten i Chriſtenbernikovſtrede 
ſkriver en Ballade ober hans ulykkelige 
Kjærlighed, . g 

Auguſt (grise Myladys Haaud. Saa kom 
da, ſaa kom, for en Ulykke! afſted for at 
troſte Dem, for at frelſe min Ære, for 
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at holde Ord, for — hvad De vil! Jeg 
er til Tjeneſte! Skal det faa være — lad 
gage! Ha! ha! ha! hvad andre kan gjøs 
re — hvorfor ſkulde jeg ikke ogſaa kunne 
gjøre det? Ha! ha! ha! bort med alle 
Griller, jeg vil være lyſtig! Kom, jeg 
er Deres, Deres, min Engel! 

Rasmus. Jeg proponerer de Forlove— 
des Skaal! Heiſa! leve Overgivenhed og 
Glæde! 

Auguſt. De leve! afſted, min char⸗ 
mante Mylady! Henrykkelſe venter os 
jo! Vi fal gjøre alting af i en Snup, 
min Engel! (ſagte) Og faa bort for at frelſe 
den arme Pige! (bot) Fanden tage mig, 
om jeg veed hvorledes vi ere komne ſaa 
vidt; men det er ligegodt, vi mage for⸗ 
love os eller proſtituere os — vi redde 
vor Gre, min Guddommelige! og blive 
lykkelige ovenikjobet — o, jeg er alt lyk⸗ 
kelig, faa lykkelig, faa lykkelig at Taa⸗ 
rerne ſtage mig i Hinene, naar jeg ten⸗ 
ker derpaa! Heiſa! Overgivenhed og For: 
glemmelſe leve, min Fortryllende! 

(ler ud med hende, fulgt af Rasmus.) 


Fjerde Act. 
(Et Peerelſe hos Kok.) 


Forſte Scene. 


Kok (former). 

Naar man onſker Forlovelſen Pokker i 
Vold, faa plejer man ikke at jage med 
Brylluppet, og jeg kan ikke komme frem 
med min Fordring for det er forbi — ſaa 
er den endda uvis; men hans er vis, og 
den fÉal betales i Morgen. Jeg feer det, 
det er Himlens Villie, at jeg ſkal aaben⸗ 
bare Hemmeligheden! Hvor jeg nu angrer 
at jeg ikke har gjort det for — det var 
Vindeſpge der forforte mig — det er en 
vederſtyggelig Laſt; men ſeg er kun et 
Menneſke, og havde jeg ikke een Skrobe⸗ 
lighed, ſaa var jeg for god til at leve og 
da jeg gjerne vil leve, faa maa jeg con— 
ſervere den. Den gamle Grobrian tenker 
mindſt paa, at jeg vil betale ham hans 
Gropheder med en halv Tonde Guld! ha! 
ha! ha! hans ſmukke Pleiedatter bliver 
rig, det var noget for mig; (mismodig) 
men jeg er gammel, jeg er vel ikke noget 
for hende. — Rasmus er ikke kommen 
tilbage — hm! min Lift ſkal nok komme 
efter Sandheden! 


Anden Scene. 
Kok. Hanne. 
anne c(forſtrette). Er det Dem, min 
Herre? hvad har De at befale? 
Vok. Intet, min ſmukke Jomfrue! 
jeg ønfÉer blot at tale med Herr Farring, 


Vor Tids Menneſter. 


(banker paa hos Jacob.) 5 z ; 
| alt hvad De eier end give Dem det til⸗ 


Zanne (aevend ). De tager feil; min 
Onkel hedder Storm. 

Kok. Aa, De fpøger, min rare Jom⸗ 
frue! han hedder Farring, han maa hedde 
Farring, ellers indbringer Hemmelighe— 
den mig ikke en Skilling, og ſaa gruſom 
kan Skjæbnen dog ikke være, — 

anne (jagte). Han er ikke vis derpaa; 
jeg kan maaſtee endnu frelſe ham. 

Fok. Ikke fandt, min allerbedſte Jom⸗ 
frue! De behager at ſpoge? 

anne. Hvor det gjelder min Onkels 
gode Navn ? . 

Kok. Det er Pokker ikke et godt Navn ; 
det er et flet Navn, ſom ikke indbringer 
ham en Hvid; da derimod Navnet Far: 
ring kunde ſkjanke ham en halv Tønde 


Guld. 

anne. Hvad ſiger De? 

Nok. At hvis han er Jacob Farring, 
faa er han ogſaa Eier af mere end 50000 
Daler. 

sanne, 50000 Daler? O Gud! hvad 


ſiger De? Eier af 50000 Daler? o Au: 
guſt! Auguſt — min Onkel! Er det fandt ? 
o hvor jeg er lykkelig — Glæden dræber 
mig! Men bedrager De mig ikke? vil De 
ikke lade ham kaſte i Fengſel fordi han 
har givet fig et andet Navn? 

Kok. Ih, Himlen bevare mig! Saa 
det er da ham? jeg lykſalige MennefÉe, 
ſom har fundet den Mand, jeg har ſogt 
med jaa ſtor Moie og Pengeſpilde. 

Sanne. Velan! nu veed De hvem han 
er! Min Kjærlighed til min Velgjorer 
har forraabt ham: hans Skjebne er i 
Deres Haand; men gjør De ham ulpkke⸗ 
lig, da vogt Dem, Gud vil. være vor 
Haevner! 

Kok. Troer De, at dette fromme Aa— 
fyn kan ſtjule Skalkhed, min allerkjereſte 
Jomfrue? See ret paa mig; er der intet 
i mit Anſigt, ſom minder Dem om no— 
gen kjer Perſon? 

Sanne. Nei, ikke det mindſte. 

Kok. Det er Stade; thi jeg vilde faa 
gjerne, at De ſtulde holde ret meget af 
mig! Kan jeg ikke tjene Dem i noget? 
Gid De var fattig, meget fattig; jeg 
vilde ſkjanke Dem alt hvad jeg eier, for 
at modtage det igjen af Deres Haand, 
idet — jeg ſkjenkede Dem mig felv ovens 
ikjebet, faa meget holder jeg af Dem. 

Hanne (mien. Og jeg holder faa 
meget af Dem, at jeg for vilde beholde 


bage, naar det ikke kunde fee uden ved 
at berøve Dem et faa dyrebart Klenodie, 
ſom Dem ſelv. 

Kok. Geneer Dem ikke; er jeg faa 
lykkelig at behage Dem, ſaa tag mig paa 
Ordet og behold mig, sj 

Hanne. Er det fandt, hvad De har 
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ſagt mig om min Onkel, faa gjør De 
mig uſigelig lykkelig, og jeg vil ſoge en⸗ 
hver Leilighed til at viſe Dem min oprig⸗ 
tigſte Taknemmelighed for alt hvad De 
gjør til hans Gavn; men. jeg. beder Dem, 
lad ikke et Spøg, ſom hverken pasſer til 
Deres Alder eller Tenkemaade — 

Kok. Spog? det er mit ramme Al: 
vor. Deres Omhed for Deres Onkel har 
rert mig; jeg har ſagt til mig ſelv: hol⸗ 
der hun ſaameget af en vranten Onkel, 
hvor vil hun da ikke elſke en Mand, ſom 
vil ſejenke hende fin hele Tilverelſe, ſom 
bare vil ſtudere paa hvad der kan forneie 
hende, ſom vil kjobe Stads til hende og 
kjele for hende faa lang ſom Dagen er. 

anne. De har Ret; min Ømhed for 
min Onkel er ſtor; ſtorre end jeg ſelv for⸗ 
modede; thi ellers havde jeg neppe Ro⸗ 
Lighed nok til at taale Deres Uartigheder. 

Kok. Ikke vred, min Engel! ikke 
vred! Jeg indſeer nok, at jeg er en Smule 
fremfuſende; men kan jeg gjøre for det? 
Deres Kjærlighed er en Trang for mit 
Hierte; jeg er ikke Herre over mine Fo⸗ 
lelſer og Handlinger. — 

Sanne. Det gier mig ondt; thi ſaa 
maa jeg viſe Dem, at jeg er Herre over 
mine. (oil gage) 

KROP (Go'der paa hende) Tilgiv min Hef⸗ 
tighed! Ak, naar De blot ikke vilde tanke 
paa hvad jeg er; men paa hvad jeg ikke 
er, ſaa maa jeg behage Dem. Jeg er 
gammel, det er alt; men jeg er ikke fat⸗ 
tig, ikke af Verdens laſtefulde Born, ikke 
en Daare, der -flaaer fine Fingre i hver⸗ 
andre og eder ſit Kjod — ſee det er ſeg 
ikke, og det er dog at være meget i denne 
Verden — 

Zanne. Nu gjennemſkuer jeg Deres 
Henſigt! Deres Foregivende var en ne⸗ 
drig Lift for at fraſtjele mig min Onkels 
Hemmelighed, og nu da han er i Deres 
Hænder, nu er det Dem ikke nok at gjøre 
ham ulykkelig, men De vil ogſaa haane 
mig, elendige Menneſke! 

Kok. De tvivler om min Oprigtighed? 
Befal! og jeg vil ſtrax gage til Deres 
Onkel og bede om hans Velſignelſe; er 
De faa fornsiet, eller hvad befaler De at 
jeg ffal gjøre. 

anne. Lade mig gage, eller afbryde 
denne Samtale; thi hvis De bliver ved, 
maa jeg frygte at De har miſtet For⸗ 
ſtanden. — 

Kok. Endnu ikke; men hvis De bli⸗ 
ver ved at behandle mig med denne ſkrak⸗ 
kelige Foragt, ſaa — Ver en god lille 
a f og fkot en Smule til mig, jeg 
ger faa venligt paa Dem — 

anne. Hvad Deres Venlighed an⸗ 
gaaer, den er mig meget behagelig; 
men — i 
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Kok. Nei, hvad føger De? Jeg er 
Dem behagelig? ak, Se gjer mig uſige⸗ 
lig lykkelig. Ja, nu ſkal De ogſaa fee, 
hvad jeg fÉal gjøre for vor kjcre Onkel — 
he! he! he! De er formodentlig eneſte 
Arving. 

anne. Formodentlig. i 

Kok. Hvor De er elſtverdig. Jo jeg 
ſkal ſpille ham alle Pengene i Hænderne 
og det uden mindſte Egennytte, bare af 
Kjærlighed til Dem, min allerkjereſte 
lille — (oli tysſe hendes Haand) 


Tredie Scene. 
De Sorrige. Gangloſe. 

Gangleſe. Salve, Jomfrue Hanne! 
salve! 

Sanne (ler ham imode). Er De ber? 0 
velkommen! hjertelig velkommen! 

ok (jorkegem. Ja, det er ſom De mes 
get rigtigt anmerker, hoiſterede Jom⸗ 
frue! og ſom der ftaaer (nynner) Stundom 
blier vor Sjel forſagt — 

Sanne. Saa De har ikke glemt mig? 
o, De veed ikke hvor kjert Deres Beſog 
er mig, og iſer i dette Sieblik. 

Gangleſe. De gjer mig ganffe rod! 
choidſtende! Men jeg har ogſaa noget med, 
ſom ret vil fornsie Dem. 

anne. Virkelig? o faa ſiig mig — 

Kok. Formodentlig af Jomfruens kjere 


Den Scene. 


Familie? 5 
Sanne. Javiſt, javiſt, en inderlig ker 
Familie. 
Kok. Det er mig overordentlig beha⸗ 


geligt at gjøre Deres Bekjendtſkab! men 
jeg vil ikke være til uleilighed, jeg har 
juſt nogle Papire at ordne angagende en 
Sag, ſom jeg talte med Jomfruen om. 
(dagte til Hanne) De ſkal dog ikke for det for⸗ 
ſte fortælle Deres gode Familie, hvad der 
er pasſeret imellem os, min Engel! he! 
he! he! det er mig dog ſom en Smule 
geneert at være forelſket — man er ikke 
længer nogen Springfyr! (holt) Deres Tje⸗ 
ner, min Herre! Adieu, lille Jomfrue 
Hanne! og tenk paa mig, for jeg — jeg 
tenker immervek paa Dem! Gager.) 


Fjerde Scene. 
Hanne. Gangloſe. 


anne. O tael! De havde noget gla⸗ 
deligt at ſige mig, o tael, jeg har faa 
lidet at vente, at ſelv det mindſte vil være 
mig dyrebart. — 

Ganglsſe (rakter den utide Haand ud). 
Hvad har jeg her? Gjæt! 

anne. Hvor fulde jeg — 

Gangleſe. Jeg vedder, De kan ikke; 
thi hvor ſkulde De troe, at jeg kunde fage 
fat paa en Hundrededalersſeddel? 

Zanue. Hvorledes? 


— 
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Gangleſe. Vil De fee? ha! ha! ha! 
ſplinterny! Men fra hvem og til hvem? 

Zanne. Nu? De gjør mig ganfke 
forundret. 75 n HRG 

Gangleſe. Nei, glad vil jeg gjøre 
Dem, ſſeleglad! Den er fra Auguſt, den 
Galning, til hans Onkel. 

Hanne. Hvad ſiger De? faa er hans 
Hjerte dog ikke lukket for Medlidenhed! 
Hvor De har gjort mig lykkelig. Min 
Onkel bebreidede ham hans Haardhed, og 
det ſmertede mig dobbelt bittert, da mit 

. Djerte følte, at han gjorde ham Uret, og 
jeg dog ikke kunde fremføre noget til hans 
Unſtyloͤning; men nu — o, disſe Penge 
ſkal atter ffjænte Auguſt hans Kjerlighed. 


Gangleſe. Ikke fandt? De vil jo hel: 
ler ikke hade ham. i 
Sanne. Hade ? — o Gui! jeg elffer 


ham kun altfor høit! 

Gangleſe. Han er letſindig; men det 
er dog en god Dreng, og De fEal fee, An— 
geren kommer — naar det bare maa fee 
noget ſnart; thi ellers bliver det for ſil⸗ 
digt! 

Hanne. Stille! min Onkel kommer, 
tal nu ikke om Auguſts Feil. dg 


Femte Scene. 
De Sorrige. Jacob. 

anne (ier ham imodeh. Nu, hvad ſagde 
jeg, kjere Onkel? Auguſt fortryder ſin 
Heftighed imod Dem, han beder Dem 
omg Forladelſe, ſender Dem Underftøts 
telſe — 

Gangloſe. 
Rigsdaler. 

Jacob. Om han faa havde tuſinde; 
jeg fager ikke en Døit, 

»gaune. Men, gode Onkel! naar han 
oprigtigt fortryder — 

Jacob (beftig). Ikke en Doit, ſiger jeg, 
og dermed ſtop! Jeg vil ikke vide af no— 
get Afladskroemmerie at ſige. ; 

Gangleſe. Men allertjærefte -Ør, Ca⸗ 
pitain — 

Jacob. Men allerkjereſte Herr Faare⸗ 
hoved! jeg er ikke Capitain uden over min 
frie Villie, og den vil jeg bruge til at 
hade, forfølge. og foragte ham, faalænge 
der er en Splint af mit Fartei, rive 


Ja, her har jeg hundrede 


mig! 55 i 5 
Sanne. Oprigtig Anger tor fordre 

Tilgivelſe. — ER 
Jacob. Saa lad ham viſe fin Anger 


ved at handle reelt — hvad er det for ham 
at kaſte et hundrede Rigsdaler bort for at 
pasſere for en brav Karl, naar han kaſter 
fig ſelv bort for at blive en Slyngel! 


Vindbeutel! han troer det er nok til at 


være Adelsmand, at han ikke duer til at 
bære Borger! Men faa ſutjes, lille Son! 


Menneſker. 


gammeldags Wrlighed er endnu ikke gaaet 
af Mode i Danmark, og her bliver ingen 
kaldt en brav Karl fordi han er en fornem 
Slyngel. — 

Gangloſe. Men hvad har Han da 
gjort, hvorfor De er faa uforſonlig? 5 

Jacob. Det han gjør, flet ikke andets 
Hvad ſynes Du, Hanne! nu, i dette hellige 
Hieblik — jo han er mig ogſaa en pæn 
Fyr, Herr Magiſter! jeg holdt ham for 
en god Sort af en Mand; men han er en 
Lurendreier, min Skat! Han kommer her 
for at drive Afladshandel, og han veed 
meget godt, at nu, i dette hellige Hieblik 
ſidder Moſjsen og drifter. Jaord med fin 
engelſke Allerkjereſte. 

anne. Hvad?! er det virkelig fandt? 

Jacob. Saa fandt, ſom at jeg ſtager 
her, min ſtakkels Tos! men bryd Dig ikke 
om det! Ingen Taarer i DHinene! kom 
her i mine Arme; tryk Dig tat op til 
Din Faders Bryſt, der ſkal Du finde et 
Hjerte, ſom flaaer for Dig! Naa vær ros 
lig, mit eget kjere Barn! Ou ſkal ikke 
lide Nod, jeg vil arbeide for Dig, jeg vil 
igjen ploie Søen, bare for Din Skyld, 
og Du ſkal folge med mig, min Tos! Du 
ſkal blive hos mig til Du luffer mine Hine! 
Munter, min Glut! vi vil glemme vore 
Sorger, blive lykkelige ved Retſtaffenhed 
og bande den elendige Karl til vort ſidſte 
Aandedret. See det kan Han gaae hjem 
og fortælle ham, Herr Gud veed hvad 
han er! 

Gangloſe. Stort, ſjęleoploftende, hoiſt 
rørende! 5 


Sjette Scene. 


De Sorrige. Elkanin. 


Elkanin (meget hurtigt.) Lieber Herr Far⸗ 
ring — (rer Gangloſe, og ſtaudſer forlegen.) Eia, 
De er ogfaa her? a 

Gangleſe. Ja — jeg kom her for — 
for — Gager Elkanin tilſide.) Jeg maa” bede. 
Dem igjen at modtage, hvad De har bes 
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troet mig. 

Elkanin. Allerede? : 

Gangleſe. Wren er floiten, min Ven! 
og Pengene her; tag imod dem, og min 
inderligſte Tak. ; ; 

Jacob. Tag Dem iagt, Elkanin! Det 
er er en Kaper, bygt ſom en Kulfſkude!. 
Had ſynes De? Han kom her og vilde 
klebe for 100 Rigsdaler Agtelſe til min. 
Broderſon. 8 

Elkanin. Ei, ei! Saa han vilde brin- 
ge Dem 100 Ndlr. fra den unge Herre? 

Jacob. Javiſt! 

Elkanin (rykter Gangloſes Haand). De er en 
brav Mand, Gamle! ſo wahr ich lebe, en 
brav Mand! (til de andre) Glauben Sie mir, 

det er en Perle i en Hſtersſkal — vers" 
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zeihen Sie, Jieber Freund! Nun, feg feer + bam) Troſte Dich, Schatz! Du bliver be⸗ 


da, at jeg kan ſnakke vom Leber weg. Jeg 
ſkulde opſoge Jomfru Hanne for den unge 
Herre — he! he! he! bin en ſchlauer Paz 
tron! jeg gik, kam wieder — nun, han 


var til Bord, kom aber ud til mig fo rød |. 


als Blut ganz uͤber und uͤber gegoſſen. 
Jomfrue Hanne kan jeg ikke finde, ſagde 
jeg. Det er det ſamme, ſagde han, nu 
veed jeg, hun er i Huſen hos den gamle 
Kok; lob derhen og pas paa, at hun bli⸗ 
ver der til jeg kommer; thiſtager hun bort, 
eller den unge Kok kommer for jeg, ſaa 
er det os for ſildigt. — 


Jacob. Aa nei, han ſkal komme ret 
tilpas. ; 
Elkanin. Jeg forſtod ham ikke rigtigt; 


aber jeg tenkte dog: forlovet med een, 
und forliebt i en anden — bewahre! 8s 
geht nicht! Du ſkal ſige Jomfrue Hanne 
alt, faa kan hun flytte bort — 

Jacob. Nei, det ſkal Hun ikke. 1 

Hanne. Jo, kjere Onkel! hvis De 
holder af Deres Hanne, faa lad mig kom- 
me bort herfra; det vilde ſmerte mig at 
ſee ham; men hvis De modtog ham med 
Haardhed — o, jeg kunde ikke bere det, 
jeg vilde maaſtee glemme hvad jeg ſkylder 
Dem, for at forſvare ham. 

Gangleſe. Ja, flye herfra, gamle 

Mand! thi Deres Heftighed er ſaare at 
befrygte. 
Elkanin. Og jeg kal ſorge for alt. 
Jeg vil ſtrax gage hjem og gjøre Verel⸗ 
ſer iſtand til Dem, jeg henter Dem om 
en Timestid; und denn — hufker De, 
hvad jeg ſagde i Morges, liebes Mam— 
ſellchen? nu kommer De dog i min Huus 
— ak Gott! hvor er jeg fornsiet — hvor 
jeg fÉal gjøre det pænt for Dem, char⸗ 
mant, niedlich! Ikke ſandt, lieber Mann! 
De vil nok tage til Takke hos ſtakkels 
gamle Elkanin Jede ? 

Jacob. Naar det kan glede min Han⸗ 
ne — lad gage; hun har nok at ſorge 
over! 

Sanne (it Eltauim. Fortreffelige Mand! 
hvorledes ſkal jeg viſe Dem min Taknem⸗ 
melighed? 

Elkanin. Det er mig, der fEal takke 
Dem! Hvad gjør jeg? giver en SÉjærv 
af min Overflod? ih was, Bagatelle! 
Hvad ſiger De da om en fattig Djævel, 
der ikke eier meer end den Kjole han har 
paa, og det erlige Hjerte, ſom banker 
under den, und der gaaer hen og laaner 
for at give bort i em andens Name? Das 
ift groß, das ift goͤttlich — jeg kjender 
ſo en Mand, og jeg er ſtolt af, at det er 
min gotte, gotte Ven! Bis auf Wieder- 
ſehn! (eil Gangloſe.) Farvel, Du Murrkopf! 
Du! biſt æ grauſer Mann! moͤchte Dir 
nen Kuß geben! (tager ham om Hovedet og kysſer 


ſtemt en gar grauſer Mann wenn Du forſt 
er død og borte. — Gager). 


Syvende Scene. ! 
De Sorrige (uden Cifanin,) 
Gangleſe (fegerftret-) 
O Israel! ſtem up i Jubelqvad, 
Eu Borger, værdig Zions gamle Stad, 
Gik frem af Dig pas Sjolunds BBlomſter- 
bredder — 
Jacob. Naa faa det hænger ſaaledes 
ſammen med Pengene? Der er min Haand, 
Magiſter! glemmer jeg Ham mens Han 
lever, faa glemme vor Herre mig naar 
jeg deer. Naa, lille Hannemoer! mun⸗ 
ter, Hovedet i Veiret, Taarerne af Hi— 
nene, og faa raſt og veltilmode! Du maa 
ſynge min Livviſe (ſynger.) 
En Somand med et modigt Bryſt 
Kan aldrig fattes Penge! 


faa brummer jeg Basſen til, ha! ha! ha! 
faa. ſmiler Du, og det førfte Smiil er 
altid Sorgens verſte Fjende, min Tos! 
Ver en flink, munter Pige, faa glemmer 
Du ham ſnart. — 

Sanne. Nei, aldrig, aldrig! min Kum⸗ 
mer over at alle miskjende ham, over at 
han handler imod fit edle Hjertes Folel⸗ 
ſer, har bundet mig endnu faſtere til ham. 
Han er tabt for mig, og jeg onfker heller 
ikke hans Beſiddelſe, kun hans Lykke; men 
jeg feer det; bliver Skjcebnen ham engang 
ublid, da vil ingen være retferdig imod 
ham, alle kjende hans Feil; hans Hjerte, 
hans Værd kjender kun jeg — hos den, 
ſom ter dele hans Sorg, vil han møde 
Bebreidelſer, Haan, Foragt, og jeg, den 
eneſte, ſom vilde ſkjcenke ham Deeltagelſe 
og Ømhed, jeg maa være fremmed for 
hans Sorg, og tor kun offre ham en hem— 
melig Taare.  (gåaer.) 

Jacob. Paa min Sjæl, Herr Magi⸗ 
ſter! Det vide ſalte Hav er ikke faa bedſk 
ſom en Qvindetaare! (folge efter.) 


Ottende Scene, 
Gangloſe (alene.) 

Et hoiſt elegiſt Gemyt, per deum! hun 
har ſandferdig faaet mine gamle Sine 
til at lobe i Vand! Stille! der kommer 
nogen! Om det var Auguſt! hvis han nu 
ogſaa fit at vide, hvad jeg havde i Sinde 
— o, fy! jeg blev ſtamred! Det er faa 
flaut, at Verden ſtal vide den Smule 


Gode man gjør, ifær naar den foragter det, 
(gager hen bag Stjermbrettet). 


Niende Scene. 
Gangloſe. Niels (med en perial). 


Niels (med et Brev i Handen. 
Hvor mon man bedre er 
End blandt fin Slægt og Venner ? 
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Leve det unge Par! — hvad Mylady kan 
have at ſkrive til den gamle Skſelm om? 
— Ak ja! jeg hjelper til at fkaffe den 
unge Herrre en Kone paa Halſen ved et 
Skjelmſtykke — det var fkammeligt naar 
han ikke fik ſaadan en ſkikkelig, ærlig Tje⸗ 
ner ovenikjobet — faa maa det ene bøde 
paa det andet. (gaaer ſyngende hen mod Doren.) 


Der vanker en Ridder mellem gronne Træer, 
Roſer og yndelige Blommer! 
Der ſynger en Drosſel — 


Gangleſe (ſom ſiager for ham, idet han kommer 
til Doren, meget alvorligt). 

Deres Tjener, Herr Owahi! det Danfke 
gaaer jo alt flydende! 

Niels. Ohio! 

Gangleſe. O, hold Han op at tale 
vildt; han explicerer fig meget tydeligt 
tamt. 

Niels. Ja i Sang, gode Herre! men 
tale kan jeg min Sjæl, ikke to Ord. — 

Gangleſe. Det bander han paa i ti, 
11 15 ſiger jeg, Han er en Spitsbub, min 

en! 5 i 

Niels. Saa har jeg mange Laugsbre— 
dre, min Ven! men til Wre for min Cha⸗ 
racteer, kun lidt Genie. 5 

Gangleſe. Han er for beſkeden, min 
gode Gavtyv. 

Niels. Altfor artig; den Tittel De 
giver mig beviſer netop, at jeg ikke fortſe⸗ 
ner den; thi en god Gavptyp bliver altid 
kaldt en ſkikkelig Mand. 

Gangleſe. J den Betydning er Hans 
Frue nok en meget ſkikkelig Kone? 

Niels. Bevares, min gode Mand! hun 
er ſkikkelig uden al Betydning. De maa 
ikke troe, at hun narrer andre, fordi jeg 
narrer hende. Jeg tjente i et Aar hos en 
Kjøbmand, ſom ſpeculerede i Asſiſtence⸗ 
huusſedler, og jeg kan ſige, at jeg tjente 
ham uden Lon; thi ſaa meget Loberie jeg 
ogſaa havde, faa var jeg dog aldrig faa 
heldig at ſtode paa den. Da Aaret var 


ude, ſagde han, at han ikke kunde give 


faa ſtor Lon herefter, og da jeg, efter den, 
jeg havde faaet for, formodede, at han 
nu vilde have jeg fkulde give Penge til, 
ſaa forlod jeg Conditionen, ſom Herr Se⸗ 
neralerkrigscommisſairen fandt faa for⸗ 
deelagtig, at han beholdt den ſelv. Der 
ſtod jeg og havde ikke andet end den Lon, 
jeg ikke havde faaet, Mylady For kom 
hertil og ſogte en Tjener, jeg manglede 
Intet for at være Üdlending, uden et 
Sprog — nu vel, jeg blev Vild, for ikke 
at treffe paa Landsmend, ſom kunde robe 
mig, og fabrikerede mig ſelv et Sprog, 
ſom var fort nok fil, at jeg kunde tale 
det flydende, og fremmedt nok til at ingen 
ſkulde ſige jeg gjorde Bommerter. — 


Gangloſe. Men det Skjelmſtykke, ſom 


Menneſtker. 


kal ſkaffe den unge Herre en Kone paa 
Halſen? 

Niels. Hvad behager? — Naa, De 
har hørt hvad jeg — o, fuld Mands Snak, 
Hoiſterede! Jeg var juſt ifærd med at 
tømme den anden Flaſke paa Parrets Vel⸗ 
gaaende, da Mylady befalede mig at gage 
med dette Brev, og De veed nok — - 

Gangløfe. At Sandhed ligger paa 
Bunden af Flafken. Som jeg mærker, > 
giver Han fuldt op af Løgn for Intet; 
1775 vil Han have for et Par Ord Sands 
hed 

Niels. Jeg veed det virkelig ikke, det 
er en Artikel jeg aldrig har havt mere af 
end til Huusbehov. 

Gangleſe. Det vil jeg troe. 6 

Niels. Ellers troer jeg at Torveprifen 
for at ſige Sandhed, er dobbelt faa me- 
get ſom for at fortie den? 

Gangløfe. Og efter den Maaleſtok fal 
Han have, Son? 

Niels. Mere end De kan give, Faer! 

e Eia! tog jeg Ham 
der 2 

Niels. Hvor? hvad mener De? 

Gangleſe Gager op og ned med ſtore Skridt). 
Aliquidlatet! aliquid latet! men det flal 
lysne, Taagen ſkal ſvinde. Vi fÉal fee, 
hvem Damen er, og derſom — ak! 

Haabet ſtiger, 

Frugten viger, 

Seg er faa fornøiet og glad, 

At felv— at felv— o jeg veed ikke hvad! 
Han er betalt for at tie? aliquid latet! 
Men vogter Eder, den gamle Gangloſe 
er nær, han er paa fin Poſt bevæbnet at 
fegte mod Tredſkhed og Svig! Malitia 
miseros facit, virtus beatos! det ffal 
ſtad feſte fig, og jeg ſkal raabe: Victoria 


gaaer. 8 


Tiende Scene. 
Niels (alene). 

Er han beſat? Han veed jeg er ikke 
vild, og mit Eventyr gjorde ham ikke tam, 
men forreſten har jeg ikke talt et Ord 
om Myladys Hemmelighed — fordi jeg 
ikke veed den, og hun har betalt mig godt 
for heller ikke at gjatte den. Men han 
kunde ſette den unge Herre Skrupler i 
Hovedet, og fan — hvis han gav fin kjelne 
Brud og ærlige Tjener i Haabet en ſim⸗ 
pel Afſked — ak han var at beklage; men 
ei at begrede! Jeg maa holde Hie med 
ham og give Mylady et Vink — (wil gaach 
Av, der havde jeg ner glemt det forban⸗ 
dede Brev — (Ieber tilbage og banker pad hos Kol) 
Owahi! 


Ellevte Scene. 


g å Wiels. Kok. 
Bot. Ei, ei, er det Ham, min Kjcre? 


— 


Ade Act, 11te Scene. 


Wiels (over ham Bredeth. Ohio! 

Kok. Fra Mylady? 

Niels. Owahi! coil gaae). 

Kok. Hvorledes gaaer det med Forlo⸗ 
velſen? 8 

Niels. Owahi! undſkyld at jeg ikke 
kan ſige mere, for jeg har forſvoret at 
tale Danſt fer Bryllupper er forbi, hvis 
jeg ikke alt har talt ſaameget, at der ſlet 
ikke bliver noget af. Ohio! jeg har Haſt⸗ 
verk! i (Jager.) 


Tolvte Scene. 
Kok (alen). 

Slet ikke bliver noget af? Tænkte jeg 
det ikke. Lad os fee hvad min arme for: 
ladte Ssſterdatter fkriver — nu har jeg 
da hende paa Halſen — ak, gid hun laae 
i Jorden, den Stakkel ! dleſer): “ Forlovel⸗ 
ſen er vel declareretz men han viſer mig 
ſaaliden Opmerkſomhed, at jeg frygter 
alt. Uden Deres Underſtsttelſe ter jeg 


neppe haabe, at blive dens, jeg elſker ;“ 


jeg maa derfor nødvendig tale med Dem 
endnu i Aften. Deres taknemmelige So— 
ſterdatter.“ — Dit utaknemmelige Skarn! 
ſtal jeg underftøtte Dig? har jeg ikke 
gjort for Dig, alt hvad en ærlig Mand 
kan gjøre? jeg har gjort mig til en Kjel⸗ 
tring af Kjærlighed til Dig; thi Beviſet 
for de 10000 Rdlr. — det var dog et 
Skjelmſtykke; men nu vil jeg heller ikke 
modtage dem; nei, jeg angrer, at jeg 
lod mig forføre af det utaknemmelige 
Fruentimmer! — Jeg hader Utaknemme⸗ 
lighed — jeg vil overlade hende til ſin egen 
Stjæbne, og finde Trøft i at begrede hen⸗ 
de. Men jeg maa ſtrax ſoge den Gamle 
op — Stille! jeg hører ham komme! ja 

nu er det klart, at det er Himlens Vil⸗ 
lie, jeg fÉal vælte Byrden af min Sjæl 
— men forſigtigt! før jeg vil ſkabe flere 
Utaknemmelige, for fkal jeg bære den med 
mig i Graven. É 

Trettende Scene, 
Kok. Jacob. 

Jacob. Vel truffet, Faermin! jeg 
vilde juſt tale med Ham. 

Kok. De gjør mig ſerdeles lykkelig! 
Tael, høiftærede Herre! Befal, mit hele 
Huus ſtager til Tjeneſte. — 

Jacob. Det er juſt det jeg ikke kan 
bruge. Jeg flytter i Aften. 

Kok. Hvad for noget? Ih, jeg er 
færdig at ſynke i Jorden af Forſkrakkelſe! 
Jeg ſorger mig ihjel! 

Jacob. Naar Han ſeer Leien, kommer 
Han nok tillive igjen. 

FVok. Det ſkal De ikke ſige. Jeg har 
fattet ſaadant et inderligt Venſtab for 
Dem! Og hvor flytter De hen, om jeg 
mad være ſaa frie? 
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Jacob. Til et Sted, hvor jeg haa⸗ 
ber ikke at mode Ham! 

Vok. Nei, nu rører De mig til Taa— 
rer. Men jeg ſkal hævne mig — ved at 
gjøre Deres Lykke. 

Jacob. Han, min Lykke? Han primer! 

Kok. Naar De da endelig vil forlade 
dette Huus, hvor Gjeſtfrihed og Venſkab 
vil kappes om at gjore Dem Opholdet be— 
hageligt — ja, ja faa flyt da — men 
flyt ind i Deres egen Gaard. 

Jacob. Min egen Gaard?— i 

ok. Ja, den ſtaaer meubleret og inds 
rettet, faa at De ſtrax kan tiltræde den. 

Jacob. Naa, ſaa jeg eier en Gaard? 

Vok. En deilig Gaard og over en halv 
Tonde Guld ovenikjobet. 

Jacob. Eia! (jer ſtivt vaa ham) Den Mix- 
tur, hvormed Han ſtyrker ſin Fromhed, 
er vel ſterk, Faermin! Hvor Djævel fulde 
jeg fage en Gaard og en halv Tønde 
Guld fra? 

Kok. Jeg forærer Dem begge Deles 

Jacob. Naa, det gjør Han? Jeg tak⸗ 
ker; men da jeg aldrig tager noget for 
intet, faa vil jeg forære Ham et godt 
Raad til Gjengjeld: Gage hen og læg 
Sig! 

Kok. De troer, jeg er perialiſeret? 

Jacob. Nei, jeg har ſtorre Tanker 
om Ham; jeg troer, Han er complet fuld. 

Kok. Det er tungt, at Oyden er faa 
ſielden, at man bliver anſeet for drukken, 
naar man udøver den. Nei, jeg er ædru, 
min Ven! og ſaaſnart De blot vil ſvare 
mig tilfredsſtillende paa to Sporgsmaal, 


vil jeg ſtrax opfylde mit Løfte, Herr 
Farring! 

Jacob. Farring? Men hvoraf veed 
Han — ” 


Rot. Aa, jeg veed. meget meer end 
det, meget meer! For det førfte: vilde 
det gjøre Dem ondt om Deres Broderſen 
blev ligeſaa fattig, ſom De nu er? — 

Jacob. Det vilde gjore mig godt, 
min Skat! og det Kunſtſtykke var mere 
værd end baade Gaard og Halvtende! 
Splitte mig, hvor det ſkulde fornsie mig 
at fee ham ſtryge og drive ſom en Lokke 
for Vinden. 

Kok. Det er mig Fjært! Far det ans 
det: vilde De vel ſkjanke den Mand, ſom 
tog hans Formue og gav den til Dem, 
den femte Part, ſom en lille Erkjendt⸗ 
lighed? i 

Jacob. En lille Erkjendtlighed? Det 
var godt ſagt, gamle Skjelm! Men hvor⸗ 
dan vil Han bere ſig ad? — 3 

Kok. He! he! he! lad mig om det! 
Alting fkal gaae ærligt og redeligt til, 
ſaafremt De giver mig Femteparten. 

Jacob. Der er min Haand. 

Lok. Ja, vi leve i ſlemme Tider, da 


ES 


Gluts Skyld. 


ſin egen Lon! 


Det er det jeg altid tenker paa! Ver ſaa 
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en ſtikkelig Mand maa fee fig for. Jeg 


ſage helſt at De paa en Smule Stempel⸗ 
papir — 3 5 

Jacob. Forſtrev mig til Ham? Gjerne! 
(trytter haus Haans) For at ruinere Auguſt og 
hævne min Hanne, forfſkriver jeg mig til 
Fanden med Fornoielſe. 

Kok. He! he! he! De ſpoger! Naa, 
faa lover jeg Dem da, ſaaſandt jeg er en 
ærlig Mand — 

Jacob. Siig heller en Skjelm, ſaa 
gjør De det forſte Skridt til Erlighed. 

ok. Saa lover jeg Dem, at i Mor- 
gen ſkal De være en rig Mand og Deres 
Broderſon en Prakker. ! 

Jacob. Rigtignok begriber jeg ikke 
Hvorledes det ſkal gage til; men hold Ord, 
og jeg ſkal velſigne Ham for min ſtakkels 


Kol. Ver faa god at trine ind, faa 
ſkal jeg ſette et Par Ord op og give Dem 
de nodvendige Papirer. Hvor jeg er glad! 
Jeg gjor Dem lykkelig og frelſer min 
Samvittighed — ak! Oyden er dog altid 
(ſynger): 

Har Du frelſt Din Hjertefred, 
Gier ei Gravſens Mulm Dig reed; 
Trygt den gjemmer, luun og blöd, 
Pillegrimen i fir Skjod! 


(aabner Deren for Jacob; de gage ind.) 


god! 


Femte Act. 


(Veerelſet hos Kok; Lys pan Bordet.) 


Forſte Scene. 
Kok. Jacob (med Papirer i Saanden), 


Vok (folgende Jacob ud). Gratulerer, Herr 
Farring! De er en lykkelig Mand, og jeg 
er ogſaa u lykkelig, ſom har gjort Dem 
dertil. Ter jeg forſikkre Dem om mit 
beſtandige Venſtab? 

Jacob (putter Paptrerne i Lommen). Nei, ſtop ! 
jeg har betalt Dem min Lykke faa godt, 
at jeg ikke vil have nogen Ulykke -fom 
Paaheng! 

Bot, Aa, De er en ſlem Mand! Det 
er ſandt nok, jeg gjor kun imod Dem, 
hvad Retferdigheden fordrer — r 

Jacob. Og jeg vil onſke at Sorighe— 
den vil gjøre det ſamme ved Ham. 

Kok. Det haaber jeg den vil. 

Jacob. Saa haaber jeg, Han bliver 
ſnart hængt! 

Kok. Nei, De er dog ret en munter 
Fyr! Deres Tjener, og jeg har den Wre 
at takke. Gager.) 

Jacob. Ikke at takke for. 


Anden Scene. 


Jacob. Gangloſe. 
Sangleſe Ganſte forpuſtet'). Evoe! evoe! 


(tager Jacob om Halſen) Han fler herhen! han 
iler herhen! 


Jacob. Hvem? Er Han gaaet fra 
Sandſen? 
Gangleſe. O, mine Been ryſte un⸗ 


der mig af Glæde! (fætter fig) Seer De, jeg 
var her — den Vilde — nei han, Myla⸗ 
dys Tjener — ſom ikke er en Vild — han 
kom her, jeg talte med ham — han var 
beſtjanket og jeg var fiffig — jeg bragte 
ham i Knibe — (ſpringer op) hans Ohio 
Owahi er en Spitsbube-Invention — han 
ſnakker ikke mere vildt end jeg — 

MAN (ter), Det er ogfaa meer end 
nok. 

Gangleſe (fætter fig igjen). Jeg floi af⸗ 
ſted! Auguſt, ſagde jeg, hun er ikke den 
hun er, hun er beſtemt en Anden! (springer op) 
O, raabte han, gid De havde Ret; det 
vilde leſe mig fra et Baand, ſom vil 
gjøre mig ulykkelig for evig! Jeg vil fora 
dre Beviſer af hende; men nei! forſt 
maa jeg til Hanne; thi hvis den ufor⸗ 
ſkammede Knægt kommer for jeg, ſagde 
han — og det forſtod jeg ikke et Ord af 
— kommer han for jeg — o ſaa — jeg 


Ulykkelige! ſagde han, og gik ganſke for⸗ 


tvivlet fra mig, og faa ſtode Taarerne 
ham i Hinene. 

Jacob. De fkal ſnart komme til at 
rinde ham ned over Kinderne, ſmelte mig! 

Gangleſe. Han kommer her; jeg bes 
der, jeg bønfalder Dem med bittre Taa— 
rer, tilgiv ham; thi naar han blot ſeer 
Hanne igjen — certe! certe! han er 
hendes for evig. Bliv her — ! 

Jacob. Nei, jeg flytter. 


Gangløfe. Hvorhen, kjare Mand? 
. Jacob. Til den Gaard, Auguſt 
oer i — 

Gangløfe. Hvad? ſkulde han have — 


Jacob. Solgt den? Nei, men jeg har 
faaet den forerende. 

Gangleſe. Af Auguſt! 

Jacob. Nei, af den der tilhørte den. 

Gangleſe. Men Auguſts Eiendom kan 
jo dog ikke tilhøre andre end ham ſelv. 

Jacob. Undtagen naar den ikke tilhs⸗ 
rer ham ſelv; rigtigt! 

Gangleſe (forbauſey. Men kjereſte, bed⸗ 
ſte Mand! Hvordan har De det ei Dag? 

Jacob. Noget bedre end Auguſt vil 
have det i Morgen; thi faa — ha!] ha! 
ha! faa bytte vi Skikkelſe. — i 

Sangleſe. Men jeg beder Dem dog; 
tal fornuftigt, ellers gjør De mig ganfke 
704 — Han kommer her paa Sieblik⸗ 
E — 

Jacob heftig). Lad ham komme, jeg ſkal 
bie ham og ſpille en Dands op for ham, faa 


Syn og Horelſe fkal forgage ham! (ſtaaer 
paa Lommen.) Her ſidder Muſtkanterne! Han 


Ste Act, Ven Scene. 


foragtede min ſtakkels Glut, og vilde hel⸗ 
ler gjøre en Kadreiermariage for at faae 
Rang og Herlighed, end dele ſin Rigdom 
med en brav Pige, ſom holder af ham; 
— lad ham komme, jeg fÉal give ham 
ſaadant et Lag, at hans Takkelage ſkal 
gaae over Bord, og han ſkal drive ſom et 
raget Skrog for alle Vinde, al den Stund 


han kan holde fig oven Vandet! 
(gaaer heftig bort). 


Tredie Scene. 
Gangloſe (alene). 


Heu me miserum! han er forrykt! — 
Det glatte Lag? Takkelagen over Bord? 
— Det er jo figurlige Talemaader for 


Mord og Manddrab? Her ſidde Muſikan- 
terne? — jeg har det, jeg har det! han 


vil tvinge ham tit at duellere; han gaaer 
med Lommepufferter — jo, jeg takker, 
herlige Muſikanter! Hvad ſkal jeg gjøre ? 
— Hvor ſtal jeg finde en Sjæl, der kan 
raade og veilede mig? 


Fjerde Scene. 
Gangloſe. Elkanin. 


Elkanin. Nun, da bin ich, for — 
Gangløfe (fyver ham imodeh. Ak, Menne⸗ 


ſke! Menneſke! kommer Du fra Himlen? 


Elkanin. Nei, jeg kommer fra Nabo⸗ 
les! Aber hvad feiler Dem? hvad er paa 
Ferde? — 

Gangleſe. Mord! Manddrab! Over— 
tredelſe af 6 Bogs ottende forſte! 

Elkanin. Og hvad befaler den? 

Gangløfe. 
at forbyde, — Ak! jeg er ganfée confus! 
jeg har miſtet min hele Contenance; men 
De er min bedſte Ven, og vant til at 
handle — 

Elkanin. Freilich! — 

Gangleſe. Med Conduite i vanfkelige 
Affairer; gaae. De imellem Dem, naar 
De vil ſkyde los. 

Elkanin. Skyde? wie? ich? nein, 
lieber Freuͤnd! den Handel forſtager jeg 
ſlets ikke. Det er en gefaͤhrlig Handel at 
ſpeculere i Krudt, en lille Gniſt kan rui⸗ 
nere en Mand. 

Gangleſe. Vær hoimodig! De er el⸗ 
lers ſaadan en rar Mand; Det gjelder 
Auguſts Liv, og De er hans Commis⸗ 
ſionair. 

Elkanin. Men ikke i Livsſager. Lade 
mig kaſte paa Doren af hans Debitorer 
— laß gehen! aber lade mig ſkyde paa 

pr. Commisſion — ei, Du lieber Him⸗ 
mel! wenn jeg fif en Blesſure, — jeg kun⸗ 


de ver en evig ikke remittere den til Prin⸗ 
Hvem ſtager ham aber efter 


cipalen! 
Livet? 


Intet; Loven er kun til for 
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Gangleſe. Hans Onkel! Krenkelſe og 
Harme har opfirret ham til Raſerie — 
han gaaer med Gevær i Lommen. 
Elkanin. J Lommen? ah way! 's iſt 
ja tollkühn! So wahr ich lebe, han kom⸗ 
mer ikke ind i mit Huus, wenn han ikke 
ſtrekker Gevær, jeg kunde jo eben faa 
godt boe i en Krudttaarn. De er en lærd 
Mand, ſiig ham hvad der ſtager i Loven, 
og fortel ham, daß han ikke er fornem nok 
til at kunne rende Panden imod den, uden 
at han ſtoder fig. 

Ganglofe a heftig Bevcgelſej. Om jeg gik 
til Politiemeſteren? — Det er Sø halstes 
| Gjerning, den Gamle bliver ulykkelig, og 

Hanne og jeg! — Det gaaer ikke an! Lo⸗ 
ber jeg til Auguſt — maaſkee han imid— 
lertid er gaaet herhen — uh! mit Blod 
bliver til Jis! jeg ſeer det, der er ikke 
andet for, jeg maa i Guds Navn ſamle 
alt mit Mod, og gaae imellem Loven og 
dens Vrede — det kan koſte mig Livet, 
bene! ſaa frelſer jeg dog hans, og der 
ligger ikke megen Magt paa. det Spand 
af Liv jeg har igjen! 

Elkanin. Ja, det er en god Snak! 
jo mindre Liv jeg har igjen, jo mere vil 
jeg holde paa det! wenn De engang har 
ſpanderet det, faa kan det ikke hjelpe De 
ſiden fortryder det — væl ift væl! 
Sangleſe (i Eraſg. Jeg vil ikke fortry⸗ 
de det! Jeg har beſjunget Oldtidens Helte, 
nu vil jeg efterligne dem. Som en anden 
Horatius Cocles vil jeg vende Faren imod 
mig, mod mig alene! Jeg føler. alt den 
hellige Glød — her! (lager fig. for Bryſtet. 
Jeg er Offeret — ſkee hvad der vil — jeg 
frygter ikke at dee; Thi jeg lever i mine 
| Værter! (panter heftig op og ned.) HEN 
Auguſt (paa Trappen). Gage, ſiger jeg, 


cler: 

Elkanin. Ah way! da ift er ſchon! 
Sangleſe (fandjer med eet ganſte forſagty. Ja, 
der er han — det er et ſtort Hieblik, naar 
jeg blot havde Tid til at fatte mig! Hvad 
ſral vi gjøre, bedſte Ven? 

Elkanin. Nun, wenn nicht anders ſeyn 
kann — wir bleiben! . 

Gangleoſe. Det er ret, bliv hos mig, 
ellers Kunde man forſone dem uden 
Blods Fortabelſe, faa naturligviis — jeg 
kan ikke lide at gjøre Opfigt, og — 
(ganſſe modfalden.) quam miserum est, 
nescire mori! 

Elkanin. Veed De hvad? vi vil ſkjule 
os bag den Kakkelovnsſtſcerm — und wenn 
det fkulde blive ernſthaftig, nun, denn 
kriegt man wohl ein Biſchen Courage! 
bey Gott, Frygten gaaer, ſom Faren 


kommer. ) 
Gangleſe. Ikke hos mig, med Skam 


at tale om! 


UN 
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Elkanin. Han er ved Doren. tjlaaer ham, 
pan Stuldren.) Muth gefaßt! 

Gangleſe. Ja, Muth gefaßt! lad os 
nu ſtjule os! (tober bag Stjcrmen.) 

Elkanin. Jeg har aldrig vidſt, daß 
jeg havde faa ſtur Courage! cfolger efter). 


Femte Scene. 


De Sorrige. Auguſt. Rasmus 
(trenge ind paa eengang). 

Auguſt. Slip mig dog, flip mig! 

Rasmus (ſtedſe med dempet Stemme). Deter 
for galt; Du forlover Dig med en lille 
Engel, og løber fra hende for at forſtyrre 
mit Stevnemede med en anden; og faa 
Dit Lofte til mig, har Du glemt det? 

Auguſt. Jeg har glemt alt, uden hen⸗ 
de! Jeg vil ſee hende, tale med hende, og 
leſe i hendes Hine om Du taler Sandhed 
— gjer Du det, ſaa foragter jeg hende, 
og givter mig i Morgen, blot for at trodſe 
den Slange — men det er umuligt! hun 
var for ſtolt til at dele min Rigdom, og 
hun fulde — nei, det er fEjændig Bag⸗ 
vaſkelſe! N 

Rasmus. Jeg har intet imod, at Du 
ſkjelder mig ud, min Broder! naar Du 
blot vil gjøre det lidt mindre hoirsſtet; 
thi hvis min Fader kommer — a 

Auguſt. Lad ham, lad hele Verden 


komme, den kan ſpotte mig; men den fÉal 
ikke foragte mig. Jeg elfter hende, jeg 
kan ikke leve uden hende, og er hun mig 
tro, faa gjør jeg hende til min Kone, 
til Trods for Dig, Verden og Forlo⸗ 
velſen! 

Rasmus. Du er en charmant Fyr! 
Vil Du forlove Dig med een, og givte 
Dig med en anden paa engang ? 

Auguſt. Qvindeliſt fengſlede mig, og 
Forfengelighed forblindede mig; nu forſt, 
da jeg for evig vil rive hende fra mit 
Hjerte, nu føler jeg, at jeg elffer hende 
— ingen uden hende! 

Rasmus. Ha! ha! ha! alle Dine Ven⸗ 
ner ville foragte Dig! 

Auguſt. Og jeg foragter Venner, der 
heller ville dele min Glands og Rigdom, 
end glæde fig ved min Lykke. 

Rasmus. Du udſetter en Dame af 
Stand for Verdens Latter! 

Auguſt. Den vil jeg vende mod mig 
ſelv, for at fkaane hende, og desuden — 
lee Du mig kun ud; — men heller vil jeg 
udfætte en Dame af Stand for et Hiebliks 
Latter, end en ufkyldig Pige for, evig 
Grammelſe! Men hvor er hun? før mig 
til hende! 8 i 

Rasmus. Froer Ou, jeg er forrykt? 
Pigen har kaſtet ſig i mine Arme. 

Auguſt. Nei, hun tilhører mig! 


Menneſter. 


Rasmus. Dig? Ha! ha! ha! Du til⸗ 
hører jo ikke mere Dig ſelv. 
Auguſt. Opir mig ikke eller — 


Sjette Scene. 
De Sorrige. Hanne. 


Zanne. Min Gud! hvad er det? — 

Auguſt (ier hende imode). Hanne! min 
Hanne! ſaa har jeg Dig igjen. — 

Rasmus. Tag Dem i Agt, min En⸗ 
gel! det er kun en Fortſetkelſe af Hvel⸗ 
ſerne fra i Morges. 

Auguſt. Nei, nu er ſeg Din for evig; 
hvis Du ikke har bedraget mig. Tal, er 
det fandt, at Du elſter dette Mennefke? 
har Du lovet ham et Stevnemode; fiig 
nei, og jeg bønfalder Dig om Din Tilgi⸗ 
velſe og Kjærlighed ! s 

Rasmus. Ja tal, min nydelige Glut! 
er jeg ikke Fyren? elſker De ikke mig? 

anne. Nei. 

Auguſt. Hurra! Heiſa! Du ſiger nei? 
o, ſiig det endnu engang — mit Livs 
Lykke ligger i dette Nei! 

Sanne. Nei! 

Rasmus. Hvad? kan De nægte, at 
De ſagde; i Aften — 

Sanne. Nei, det er fandt? 

Auguſt. Hvad ſiger Du? 

sanne. Endnu i Aften vilde jeg flytte 
ud af dette Huus for at fætte-mig i Sik⸗ 
kerhed mod Deres Uartighed; det var min 
Mening; at De har lagt den ud til For⸗ 
deel for Dem, og Vanere for mig, var 
ikke mere end jeg kunde vente. 5 

Auguſt. O Gud! hvor jeg er lykkelig! 
Hanne! Du er min! kom, lad Verden 
lee mig ud, lad den lille liſtige Lady for— 
lange hvad Erſtatning hun vil, lad hende 
tage Halvdelen af min Formue, maaſkee 
hun elſker den hoiere end mig; men Du, 
Hanne! ſom elſker mig for min egen 
Skyld — og foragter mine Penge, Dig 
ſkjcnker jeg mit Hjerte, og det ſkal ingen 
Magt paa Jorden frareve Dig! Jeg er 
faa ſjeleglad, jeg veed ikke af mig ſelv af 
Glæde! 

anne. O, vor korte Adſkillelſe har 
forſt lært mig hvor kjer Du er mig! 

Rasmus. Men, min Guddommelige! 
vil De virkelig foretrakke ham for mig, en 
Cavaleer comme il faut, ſom brænder af 
Kjærlighed til Dem, ſom tilbeder Dem, 
og paa fine Knæ — (moler). 


Syvende Scene, 
De Sorrige. Kok. 
Kok. Men hvad er det for et Spek⸗ 
takel? £ 
Rasmus. O, lad Deres Sjæls Folel⸗ 
fer ſympathiſere med dem, der gjennem⸗ 
gløde mit Hjerte, i 3 


ste Act, Ide Scene. 


RO. Hvad for noget? Herr Peer 
Idem paa Knæ for min Hanne? cheit! Ei, 
ei, unge Herre! De gjør mig alt den 


Wre — y 2 
Rasmus (ipringer op). For Djævlen! min 
Papa. 
Kok. Jeg finder Dem her paa Kne — 


det er mig en Gaade. > 
Rasmus (vil jmutte bort). Som leg nødig 


vil oploſe. 5 
ok (older paa hau). Nei, Deres Beſog 


er mig altfor behageligt — 
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Augnſt. Betale? hvad? hem? 
Janne. Kjere Auguſt! ver rolig! 
Fok. Og De, Jomfrue! ſom gav mig 
det fødefte Haab! Jeg gratulerer! De 
gjer Skam et brillant Parti! 
Auguſt. Ikke et Ord mere, eller jeg 
ſkal viſe Dem — 
Hvad? maa jeg ſporge, hvad? 
Auguſt (oporagn). At jeg taaler Fornær=". 
| melſer mod mig ſelv, men ikke mod den 
jeg elfter. 0 
anne (laſter fig om baus Hals). For Guds 


ok. 


Rasmus. Deres er mig deſto ubeha⸗ Skyld, Auguſt! betenk dog — 


geligere. 

Kok. Er De maaffee alt i nogen For⸗ 
legenhed. 

Rasmus. Ja, banſat! 

Kok. Gaa befal; naar De blot har 
Sikkerhed. — 

Rasmus. Det er juſt den, jeg ſoger. 

Kok (vender ham om til fig). De ſtal ikke 
genere Dem; thi — Du min fromme Fa⸗ 
der! ſeer jeg ret? det er jo — 

Auguſt. Den forlorne Son! 

Kok. Rasmus!!! — hvad er det for 
Koglerie? — og for? — Du lever af 
Gjeld paa Fedrenearv? — o, jeg arme 
ruinerede Fader! 2 

Rasmus. Men hør mig dog, Papa! 

Kok. Nei, gjøre Dig arvelss vil jeg 
— tugte Dig — 

Rasmus. Mig? en Volontair, ſom 
tjener — 

Kok. Paa ingen Ting! og det fkal Du 
komme til at tjene paa Din hele Levetid! 
Du fall ikke fane en Stilling, naar jeg 
deer — . 

Rasmus. Ak, Papa! hvad bryder jeg 
mig om det, naar De lader mig døe af 
Sult mens De lever! Tilgivelſe, jeg vil 
angre — 

Kok. Aa, Hyklerie! det kjender jeg 


nok. Herind med Dig, faa ſkal jeg — 
(floder ham ind i fit Varelſe.) 
Rasmus. Men betenk dog, Papa! 


ſynger idet han ſtodes ind.) 


( 
Vort Kjod er ſkrobeligt og ſvagt. 


Ottende Scene. 
De Sorrige (uden Rasmus). 


Kok (tir Samme. Jeg er ſaa forbauſet og 


forſtrekket, at — men jeg vil gjøre det 


godt igjen, min velſignede Engel! jeg vil 


ſtrax gage til Deres Onkel og begjere 
Deres Haand. — 

Auguſt. Er De gaaet fra Forſtanden? 
De taler til min Brud. — 
Vok. Brud? eia! hvad vil De her, 
og troer De, at jeg — 

Auguſt. Jeg fordrer, at De ſkal bes 
handle hende med Wrbsdighed. — 

Bot, De fordre? Tank heller paa at 
betale, gode Herre! 


Niende Scene. 
De Sorrige. Jacob. 

Jacob. Hvad er her paa Ferde? 
(jer August.) Du her? Bort, hun er ikke 
for Dig! (foder ham tilſice) 

Elkanin. Ah way! nun geht's los! 

Gangleſe. Jeg ſtjalver af Angſt! 

Auguſt. - Hvad Uforſkammede! Du tor 
vove, at — Å 

Hanne (imellem dem). O 
— Auguſt — Onkel — 

Auguſt. Onkel?! — O Gud! hvad har 
jeg gjort? 

sanne. Tilgiv ham! Han Fjender Dem 
ikke, De er jo ſelv Skyld deri; men han 
angrer ſin Haardhed imod Dem, han elfter 
mig og beder om min Haand — tilgiv 
ham — o tilgiv ham. 5 

Jacob. Aldrig! han haanede Din 

Kjærlighed, han var -følesløs mod Dine 
Taarer, og nu, da Samvittighedens Roſt 
taler til hans Hjerte, nu kommer han 
her og flaaer det Løfte i Vind og Veir, 
ſom han nylig har gjort, tilſperger Dig 
Kjærlighed, og glemmer fin Eed i næfte 
Etmaal — nei! foragt ham, fom han 
fortjener, drei af, og lad ham drive hvor⸗ 
hen Vinden vil føre ham, 
Sanne. Nei, jeg forlader ham ikke; 
jeg ſtodte hans Kjærlighed. tilbage med 
Kulde, og dog glemte han mig ikke, jeg 
flygtede fra ham, og han føgte mig op, 
han ſenderrev alle Baand, hvormed hans 
Hjerte var fængflet, for at blive min — 
nei! min Beſlutning er faſt — jeg forla⸗ 
der ham aldrig. 

Auguſt. Kjereſte Onkel! ethvert Hie⸗ 
blik af mit Liv ſkal tilhøre Hanne og Dem, 
hendes. Lykke fÉal fortjene mig Deres. Til⸗ 
givelſe. 

Jacob. Letſindighed, Haardhed og 
Forfengelighed har ſaget al Erlighed ud 
af Dit Bryſt, Du er ikke værd en Mands 


„jeg ulykkelige 


Venſkab, mindre en Qvindes Kjærlighed, 

Auguſt. Ved Gud! det er ikke fandt, 
Jeg har feilet; men min Anger er oprig⸗ 
tig og mit Hjerte ærligt. Kan alle mine 
Bonner ikke forſone Dem, faa er Deres 
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Vrede Had, og det foragter jeg, fordi det 
er uretfærdigt! Kom, hvis Du elffer mig, 
Hanne! Bliv min Kone og deel min Rig⸗ 
dom. 5 

Jacob. Din Rig dom? — Du eier In⸗ 
tet; den Rigdom, hvormed Du praler til⸗ 
hører ikke Dig — fra dette Hieblik er 
den min! 

Elkanin. Wie? 

Auguſt. Hvad? hvorledes ? 2 

Jacob. Du er Din Faders uægte Søn, 
jeg er hans Broder, jeg er hans Arving, 
og Du en Tigger. (vifer ham Papirer ne). 5 

Ganglsſe. Hvad hører jeg? 

Janne. Arme Auguſt! 

Auguſt (forſteneh. Hvorledes? De ſiger — 

Kok. Sandhed, gode Herre! 

Jacob. Han ffjulte det for mig; thi 
han vilde heller pasſere for en hellig Mand, 
end handle, ſom en ærlig Mand. Din for⸗ 
forte Moder døde ſtrax efter Din Fedſel, 
og han lod Dig opdrage paa Landet, ikke 
fordi han, ſom han fortalte, ikke kunde 
taale at ſee Dig, ſom var Skyld i hans 
unge Kones Død; men fordi Synet af 
Dig huſtede ham paa en flet Streg. Paa 
fin Dodsſeng vilde han giere fin Uret imod 
Dig god igjen, og betroede alle Papirerne 
til denne Dannemand for at Du kunde 


blive lyſt i Kuld og Kjen; men han var 


langſommere end Døden,” han lod Dig 
blive hvad Du var, og ſolgte Documen⸗ 
terne til mig. 

Nok. Jeg vilde frelſe min Samvit⸗ 
tighed. 

Jacob. Du blev en rig Mand uden 
Din egen Skyld, nu ffal Du blive en 
Staadder, fordi Du fortjener. at være det. 
See nu kan Du gage hen og tilbyde Han— 
ne Lykke og Rigdom. 

Auguſt. O, jeg Ulykſalige! (til Hanne.) 
Glem mig og lev vel — lev vel for evig! 

(ol gage.) 

Sanne. Bliv Auguſt! bliv! Du maa 
ikke forlade dette Huus uden med mig! 
Nu er Du, hvad Du var, da jeg førft 


følte Kjærlighed for Dig, i mine Hine 


har Du intet tabt, Du vilde dele Din 
Rigdom med mig, nu vil jeg dele Din 
Armod, aftørre Dine Taarer og elſte Dig 
evig, evig. Vi ere begge faderløje, vi 
ville ikke forlade hinanden! Gud fkal vel⸗ 
ſigne vor Kjærlighed, med vore Henders 
Arbeide ville vi tjene vort Brod, og vore 


Hierters Tilfredshed ſkal gjøre Dig Ar— 


modens Hytte kjerere end det Pallads min 
Onkel bersver Dig. É 


Jacob (med Taarer). Hanne! Hanne! vil 


Du forlade Din gamle Pleiefader? 


Sanne. Deres Hjerte er ſterkt, De er 
rig og lykkelig — De tranger ikke mere 
til mig — her er Ulykke, Kummer og 


Trang; ſom jeg lindrede Deres, vil jeg 


(lindre hans — her er min Plads. 


Jacob (med Styrke). Saa elſk ham — elſk 
en Meeneder, ſom begynder fin Anger med⸗ 
at bryde det Lovte, han har givet en An⸗ 
den. Var han ikke ſplidſet ſammen med 
en anden — lad gage — jeg forſtaaer mig 
ikke paa Kjerlighedsvbeſen; men nu — 
den Stemme der taler her i det venſtre 
Bryſt, den forſtager jeg, og den ſiger, at 
forfører Du ham til at ſteie ud fra Wr⸗ 
lighed, faa er Du en flet Pige, ſom jeg 
foragter, og aldrig vil fee for mine Hine, 
ſkjondt mit gamle Hjerte vil brifte derved, 

Gager hurtig.) 

Sanne. O Gud! hvad fÉal jeg gjøre ? 
— Auguſt! fat Dig — jeg elffer Dig jo, 
jeg vil aldrig forlade Dig — men min 
Onkel har Ret, Du tilhører en Anden — 
jeg tør ikke folge Dig; men fat Mod, el⸗ 
ſker hun Dig ikke, faa vil hun ſelv bryde 
med Dig; nu er Du jo fattig — men, o 
Gud! hvis hun vil dele Din Skjcebne — 
iil, til, ſiig hende Alt — vender Du fri 
tilbage — Nuguſt! jeg vil folge Dig hvor 
hen Du vil — min Lykke er at dele Din 
Ulykke! Gager). 

Bok. See der feer De hvad der kom— 
mer ud af at være haard imod en fkikke⸗ 
lig Mand, min Kjere! Jeg gratulerer 
til Brylluppet! — Gaaer). 


Tiende Scene. 
De Sorrige (uden Jacob, Hanne og Kol), 
5 Auguſt (ſom har ſtaget ganſte bedovet). 
ſkjcemmet, fattig, ulykkelig! 
5 (ſtiuler Anſigtet i ſine Hænder); 
Elkanin (tommer fren). Seyn Sie guten 
Muthes, lieber Freuͤnd! 
Gangleſe (ügeledess Der har Du min 
Haand, min Dreng! Nou habeo quod 
te accusem! 


Be⸗ 


Elkanin. Nun munter, Pigen elfter 
Dem jo! 
Auguſt. Jeg kan kun ſejenke hende 


Kummer for Kjærlighed! Jeg har intet 
— intet, o, nu er hendes Troſkab min 
bittreſte Ulykke. 

Gangleſe (dybt rort). Fat Mod, min 
Knos! vi ville viſke Taarerne af vore Di: 
ne, raabe: fuimus Tross, gribe Spaden, 
og dyrke Jorden i vort Anſigtsſveed. — 
Lady Fox (udenfor). Lad Vognen vente, 
jeg kommer ſtrax tilbage! 

Auguſt. Hvad? det er hende! ſoger 
hun mig her? jeg vil ſtrar — 

Sangloſe (ang. Nei, nei! det er en 
Sirene! ſtjul Dig, lut Dit Øre for hen: 
de, kom — kom! Hannibal ante portas! 

(han og Elkauin træffe Auguſt hen bag Kakklelovus⸗ 


ſtiermen, og tysſe beſtandig pan ham under folgende 
Seene). 257 1 


ste Act, 11 Scene. 


Ellevte Scene. 


De Sorrige. Lady Sox (rar efter) Rok. 


Lady Fox. Han maa hjelpe mig, han 
maa, ellers flipper Fuglen af Garnet, 


og Jegeren bliver ſelv ſiddende i det. 
= (banter paa). 


Rot. Hvad er det Dig, Du Utaknem⸗ 
melige! ſom — 2 3 

Lady Fox (ſmigrende). Ver nu en god 
lille Onkel, ſpar Deres Kjeledeggenavne, 
og viis mig Deres Kjerlighed ved at 
handle, ellers maa De opgive Haabet om 
de 10000 Rdlr. N 

Kok. Tal ikke til mig om de Synde⸗ 
penge; det var af Kjærlighed til Dig, 
jeg vilde tage imod dem; men nu er jeg 
gaaet i mig ſelv — 

Lady Foy (med Stjelmerie). Saa beklager 
jeg Dem, lille Onkel! Men lad os gage 
ind i Deres Verelſe, man kunde overra⸗ 
ſke os. — 

Kok. Mine Handlinger ſkye ikke Ly⸗ 
ſet! bliv her, ſiig hvad Du vil, og kom 
jaa aldrig mere for mine Hine! 

Lady Fox. Forbarm Dem! lad Deres 
egen Fordeel, og alle de Lopter, De gjor⸗ 
de mig i Deres Brev røre Dem, og vær 


god imod en ſtakkels Skabning, ſom er 


en Datter af Deres ulykkelige Soſter, og 
ſelv faa ulykkelig — at De er hendes ene⸗ 


ſte Stette! 
Auguſt. Er det en Drom — 
Elkanin. Stille! 


Lady Fox (opmærtjom). Hvad” var det? 
lad os gage ind til Dem; hvis man ho⸗ 
rer os — 

Kok. Saa er det det ſamme! Skam⸗ 
men bliver Din! Jeg har ſyndet — be⸗ 
tænk, jeg har ſyndet for at gjøre Dig lyk⸗ 
kelig, og faa er Du dog faa utaknemme⸗ 
lig, at — ffamme maa Du Dig! — 

Lady For. O, det er for tidligt at ans 
gre, lille Onkel! De har jo ikke endnu 
høftet Frugten af Deres Synd! Naar 
De vil — nu vel, faa lad os blive, men 
tag Mafken af og hør mig! Jeg frygter, 
at han har fattet Mistanke, jeg har holdt 
ham fanget ved Liſt og Magt indtil For⸗ 
lovelſen var erklæret; men neppe ſtod vi 
fra Bordet, før han ilede afſted og lod 
mig ſtage ſom en Gjenſtand for alles Ops 
merkſomhed og Latter. Raad mig, bedſte 
lille Onkel! Lad mig eengang finde en 
Frende i Dem; jeg handler ikke af Egen⸗ 
nytte; halvanden Aars Trang endnu, og 
min Penſion ſkjœnker mig et glimrende 
Udkomme, hvis jeg vedbliver at være En⸗ 
ke; men jeg elffer ham, jeg opoffrer alt 
for ham. Hvad fkal jeg gjøre? Kaſte 
mig for hans Fødder, tilſtaae ham alt, 
før han er bunden til mig for evig? — o, 
han vil forſtsde mig med Foragt, han vil 
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ikke mere ſee mig, og jeg er berøvet et⸗ 


hvert Middel til at forſone ham, og viſe, 


at Kjærlighed var mere Aarſag til min 
Brode, end Ønféet at gjøre et glimrende 
Partie. — 
ok (tager Tobak, ſmilend⸗). Ja, det er en 
bedrovelig Situation! é 5 
Lady Fox. Der er eet Middel, det er 
ſikkert, og i Deres Haand. Kjere, gode 
Onkel, underſtet mig ſaaledes, at jeg kan 
vedligeholde min Glands indtil vor For⸗ 
bindelſe er ſluttet, og endnu har jeg ſaa⸗ 
megen Magt. over ham, at det ikke ſkal 
vare længe. Mit Navyn er ikke falſk, og 
naar De virkelig vil være faa god mod 
Deres lille kjęrlige Soſterdatter, at De 
ikke vil gjøre Brug af min Forſkrivning, 
faa har han ikke meget at tilgive mig; 
jeg bedrager ham jo kun for en Rang, og 
et vil jeg forſone med den inderligſte, em⸗ 
meſte Kjærlighed!” 5 
Rot, Viig fra mig Friſterſke! Jeg 
har betroet Dig Penge til at betale den 
fingerede Anvifsning, ſom fkaffede Dig 
hans Bekjendtfkab, jeg har lovet at be- 
tale Din Reiſe hertil, og Du vil have end⸗ 
nu mere? Nu betaler jeg ikke en Skilling, 
og Du gaaer ſtrax fra mine Hine, Du — 


Du — Snog, der har forgiftet mit 
Hjerte. a nr. 
Lady Fox. Er det Deres Alvor — Des 


res virkelige Alvor ?! 

Kok. Mit virkelige tamme Alvor, Du 
— Du Forfsrerſte. 

Lady Fox emed Varme). De har kaldt mig 
herhid for Deres egen Fordeel, jeg kjen— 
der kun eet eneſte Menneſke her uden Dem, 
og Deres Renker har givet mig til Priis 
for hans Foragt — De, De forſtoder mige 
han haaner mig? — jeg er forladt af 
Alle — O Gud! hvad ſtal jeg gjo're? 

Kok. Omvende Dig, reiſe derhen, hvor 
Du kom fra, gjøre. halvandenaars Bod og 
leve af Din Enkeſtand. 5 

Lady Fox (opbragt): Nei, nei! jeg vil 
take revenge! jeg vil rive Maffen af Dem 
— vile hypoerite! ti 49 

Kok. Betenk, mit Barn! at hvis Du 
ſiger ærerørige Ting uden Beviis — 

Lady Fox. Jeg har Beviis! Seer De 
dette Brev? huſker De, at De deri har 
tilſtrevet mig Deres hele Plan. — ; 
Kok. Hor, lad os gage ind, der kan 
jeg jo bedre — 2 16 

Lady For. Tage det fra mig med 
Vold, og ſiden haane det ulykkelige Offer 
for Deres nedrige Gjerrighed? nei, Sir! 

Rot. Men her kunde faa let komme 
Nogen, min rare Nettemoer! + Tag 

Lady Fox. Jeg frygter Ingen; uden” 
Deres assistance kan jeg ikke blive hans, 
og uden hans Tab er jeg ikke bange for 
noget! Jeg har handlet urigtigt, jeg har 


5 
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gjovt det af Kjærlighed til ham, De har 
handlet ſejcndigt, og De har gjort det af 
nederdregtig, base avarice — lad Ver⸗ 
den veie vor Brode og dømme, — i 
Vok. Men bedſte Anette! jeg kan jo 
endnu — 2 å 

Lady Fox. Engang føre mig bag Lyſet! 
(nneget heftig.) Vou shall not, sir! jeg fler 
hen til ham, jeg kaſter mig for hans Fod⸗ 
der, viſer ham dette Brev, tilſtager ham 
Alt, og overgiver mig til hans Barm⸗ 
hjertighed and clemency! (vil ile ud.) 

Volk Holder paa, hende). Er Du raſende? 
dette Brev — 19 0 

Lady Fox. Skal undſkylde mig; men 
fordomme Dem. 

Kok (vil rive det fra hende). Hid med det! 
hid med det! 

Lady Fox. Hjelp! Hjelp! 

Kok. Jeg ſiger — 

Auguſt (ſom alt har nermet fig med Elkanin og 
Gaugloſe uden at fees af Kok eller Lady For, griber 
pludſeligen hendes Haand, idet Elkauin og Gaängloſe tage 
fat pan Kot). Hid med det! 

Lady Fox (fynfer forbauſet for haus Fodder). O, 
jeg Ulykkelige! jeg er røbet! 

Kok. Jeg ter en ſlagen Mand! 

(et Oieblits Pauſe.) 

Auguſt. Letſindige Bedragerſte! Jeg 
er ligeſaa dybt beffjæmmet af, at jeg lod 
mig bedrage af Deres Lift, ſom De af 

dens Udfald! Jeg beklager og tilgiver 
Dem, det er det ſidſte Ord af min Mund 
til Dem. 

Gangleſe (hopper ſjaleglad omkringy. 
ria! Victoria! 

Elkanin (lober til Jacobs Dor). Kommen 
Sie 'raus! han er fri! han er fri! 


Victo⸗ 


Tolvte Scene. 
De Sorrige. Hanne. Jacob. Nasmus. 


Sanne (ier hen til Auguſh. Er det ſandt? 

Gangloſe. Ja viſt, Lady Fox er ikke 
andet end — Lady Fox, og denne ſmukke 
Mands Soſterdatter. 
NVasmus. Hvad er der paa Ferde? 
Hvad feiler Dem, føde Papa? 
Nok. Mit gode Rygte, min Dreng! 
det er Fanden i Vold, Himlen tilgive 
mig! 5 

Auguſt. Jeg er Herre over min Haand; 
men det er min eneſte Rigdom, og jeg vil 
ikke lonne den oprigtigſte Kjerlighed med 
Mangel og Sorg! Erindringen om Dig, 
Hanne! ſkal folge og troſte mig paa min 
tornefulde Vei; men Du — beklag mig, 
og ver lykkelig! 3 

Zanne. Nei, Auguſt, nu er Du fri, 
nu er Din Skjebne min. 
Jacob. Du vil vove Farten med ham, 
min Glut? — Der er min Haand, Knægt! 
tilgivet og glemt, Gud gjøre Jer lyttes 
lige, jeg vil gjøre Jer rige. Sonnen ſkal 


gode Sjel! 
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ikke lide for det Faderen har forbrudt: 
tag alt tilbage, gjør Piger lykkelig, og 
ſkjcenk mig en lille Kahyt hos Jer, for at 
jeg kan glæde mig derover, 

Lady Sox. Tilgiv mig, Herr Farring! 
Har De hørt vor Samtale, faa kiender 
De min Brode og de Folelſer, hvormed 
jeg kan undſkylde den. Jeg ſmigrede Dem 
med Forhaabninger om Rang og Wres⸗ 
poſter; det var ikke en Opfindelſe af migz 
men af denne Nederdregtige, ſom bedrog 
mig, og forferte mig til at bedrage Dem. 
Han opfandt den hele Liſt, og lod mig 
give fig et Beviis paa 10000 Rdlr., ſom 
jeg maatte underſkrive, ſom Deres Kone — 

Jacob. Hvad for noget? og jeg 
maatte ogſaa give Ham en Obligation for 
de Documenter, der angik Auguſts Fodſel? 
Naa, han er en durchdreven Skjelm. 

Kok. Ingen Injurier! jeg har laant 
Dem 10000 Rolr., og hvad der tilkommer 
mig med Rette — 

Elkanin. Skal De fage! Laſſen Sie 
mir's machen; jeg er hans gotte Ven! 
De har 10000 Adlr. tilgods? gut! De 
ſkylder 5000 Rdlr. — gut! nu har De 
5000 Rdlr. tilgode — 

Kok. Men kjereſte Ven — 

Elkanin. Schweigen Sie! — Jeg gi⸗ 
ver Dem denne Brev, faa giver De mig 
Obligationen, og faa har Oe ſlets intet 
tilgode. 

Rot. Nei, ſtop! jeg er ikke gal! 

Elkanin. Saa er De klog — De be⸗ 
holder Pengene, jeg fætter. Brevet i Avi⸗ 
ſerne, og melder Politiet, hvorledes De 
har ſkjult de Documenter — 

Bok. Vil De gjore mig ulykkelig! 

Elkanin. Bewahre! bare lægge en 
Fyrtaarn an for Godtfolk, at De ikke ſkal 
gjøre Haverie paa Deres hellige Mine! — 
Nun — was fagen Sie 2. (vijer ham Brevet). 

Nok. At et godt Mavn er det herligſte 
Liggendefæ, ak ja! (siver ham Obligationerne). 
der, Kannibal! der — ak! det var en 
dyr Porto for faa lumpent et Brev! 

5 (river det, harmfuld, i Stykker.) 

Rasmus. Ja, det var intet godt Coup, 
Papa! ; 

Kok. Jeg ſkal give Dig et bedre, 
Knegt. 

Rasmus. Ak, klere Papa! huſt dog paa: 

> unger. 2 
Det er fan født at SOS til. 


Kok. Hold Mund! Jeg ſkal give Dig 


til — de andre enſker jeg al Laſt og Stam; 


men Du ſral fage den. (ſteder ham ind). 
Elkanin. 
men den gamle Mand, der ſtaager, har 
idag laant 100 Rolr. for at give Deres 
Onkel dem i Deres Name; han kunde nok 
fortjene Renterne heraf til Gjengjeld! 
Auguſt. Og han ſkal have dem, den 


De 10000 Rdlr. er Deres; 


Ste Act, 


Gangloſe (sange forſtratten. Hvad — ieg 
ſaamange Penge? hvor ſkal jeg gjøre af 


dem — nei! nei! lad mig blive hos Dig, 


min Dreng! giv mine Verker ud, og lad 
mig være fri for Pengene — jeg vil ikke 
have dem — (vender fig, og feer Lady For, ſom 
finner ſtamfuld ved Siden) Jo, ſtop! jeg vil 
have dem! dl hende) De har dog holdt af 
Krabaten, naa! jeg er ſaamen heller ikke 
mere vred paa Dem; men De fkal tage 
bort, og aldrig lade os have den For⸗ 
nøielfe at fee Dem mere, faa giver jeg 
Dem alle mine Renter; for jeg ſynes De 
er dog for god til at gjøre Skjelmſtykker 
for at leve. 

Jacob. Der ſidder, ſmelte mig! et 
godt Hoved paa ham, Hr. Magiſter! han 
har Ret, ſaadan ſkal det være! 

Lady Fox (fon. Jeg behøver intet, thi 
mit Lod er kaſtet; Deres eller Ingens! 
jeg fager ſnart meer end jeg bruger, og 
indtil den Tid — min Fattigdom fÉal al⸗ 
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drig afpresſe mig Taarer. At blive her, 
vilde vere mere ſmerteligt for mig, end 
farligt for Dem; jeg reiſer! min eneſte 
Bon er Tilgivelſe, mit eneſte Ønfée, at 
Du — cevriſter 1 Graad) O, lad mine Taa⸗ 
rer ſige, hvad mine Ord ikke kan udtrykke. 
(gaaer hurtigt). 

Sanglsſe. See nu er jeg forſt ret ſie⸗ 
leglad! Evoé! Eos! 

Jacob. Hurra! nu er jeg ogſaa glad, 
Du gamle ſorte Skrog! Kom til mit 
Bryſt, Born! Nu ville vi vere glade og 
lykkelige! Vi have alle noget at tilgive 
hinanden; men det er godt, deſto mindre 
koſter det os at gjøre det. 

Gangleſe (enthufiagim. Ja, bort med alt 
Nag! Gud velſigne de Gode og omvende 
de Onde! Vi ville ſkye Laſten; men bekla⸗ 
ge den Vildfarende, og ſtedſe erindre: 
Skrobelighed er Menneſkets Lod! Hvad 
ſiger De? 

Alle. De har Ret! 


— —— 
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Den Stumme i Portici. 


Opera i fem Acter af Scribe og Delavigne. 


Muſiken componeret af Auber. 


Overſat, til Brug for den danſke Skueplads, af J. L. Seiberg. 


Perſonerne: 


Tre Soldater. 


i neapolitauſt Fiſter. Pietro Fiſtere, Maſaniellos y : 
Maſaniello, Borella ) 5 e Unge ſpanſke Piger afglviras 
Senella, hans Soſter. Neapolitaufke Herrer) Folge. 


Alfonſo, Greve af Arcos, Son 
af Vice-Kongen af Neapel. 


Elvira, en ſpanſt Prindſesſe, hans 
Brud. 8 


Regiment. 


vira. 


Lorenzo, Alfonſos Fortrolige. 
Selva, Officeer i Viee-Kongens 


En N hos Prindſesſe 


Fiſkere med deres Fruentim⸗ 
mer og Born. 

Bønder. Borgere. Markeds⸗ 
S&ræmmere, Svrigheds⸗ 
Perſoner. Vagt o, f. v. 


Handlingen foregager, deels i Neapel, deels i Portici. 


Förste Act. 

Neapel. Haven i Vice⸗Kongens Pallads. J 
Baggrunden en Colonnade. J Forgrunden paa 
den ene Side Indgang fil Slots⸗Capellet; paa 
den anden et pragtfulde, ophoiet Sæde. 

Selva, fulgt af Vagt, fees at gage igjennem 
Colonnaden. s 


Chor af Folket (utenfor), 


hil dig, Prinds, i Lykkens Glands! 
O hæv dig, Sang, paa glade Vinger! 
Hil, o Hymen, ſom bringer 
Idag dyne ben ſtjonneſte Krands! 


Alfonſo træder ind.) 


Alfonſo. 


Ha! denne Jubelſang, denne ſtsiende 
; æde 

Forøger Smertens Gift, ſom fortærer mit 
Bryſt. 

Jeg ſelv, o hulde Brud, ei for dit Aaſyn 
tor træde, 

Thi min Anger mig martrer med hemme⸗ 


i lig Roſt. 
Tilgiv, o rene Lilie, 3 
At jeg din Stengel brød, 
Da tillidsfuld du lød 
Elſtovs Bon og Villie. 
Stakkels Barn! Anklag mig 
Ikke for Retferds Throne! 
Jeg Brøden vil forſone, 
Jeg vil beſkytte Dig. 

Chor (udenfor). 
Hil, o Hymen ze. 

Alfonſo. 

Stakkels Barn ꝛc. 


| (Lorenzo kommer.) 
Alfonſo. 
Lorenzo! bedſte Ven! Velkommen hid! 
Med Lengſel jeg din Ankomſt har forventet. 
O tal! Kom du paa Spoer? Kan om 
” Fenella 
Du Kundſkab give mig? 
Lorenzo. 
Forgjeves, Herre, 
Min Eſterſporgſel var, omſonſt min Sogen. 
Alfonſo. * 
Ha! vee mig, hvis hun ikke længer aander! 
Lorenzo. 8 


J denne Stund, da Landets Jubel toner, 
Nu, da Neapel kun er Gladens Gjenlyd, 
Nu, da lykſalig J for Herrens Altar 
Skal træde med den Gjenſtand, Jtilbedet, 
Den ſtjenneſte Prindſesſe, Jorden eier, 
Med Spaniens Elvira; kan i denne 
Saa glade Stund en fattig Fiſkerpiges 
uvisſe Skjabne ligge jer paa Hjerte ? 

Alfonſo. ” 
Lorenzo! Det ſom paa mit Hjerte tynger, 
Er bittert Nag af min Samvittighed. 

Lorenzo. 
Hvorledes, Herre? 

Alfonſo. 

Ukjendt af Fenella, 

— Thi hoo ſeg er, jeg hende liſtig dulgte — 
Jeg hendes Hjerte vandt, hvem alt jeg elſkte. 
Og ſelv om hun mig kjendte, kan hun ikke 
Forraade mig; thi viid — og netop dette 
Fordobler Angrens Qvaler i mit Bryſt — 
Naturen nægted hende Talens Gave. 
Som fattig, og af ringe Herkomſt, ſabner 
Hun ei blot den Beſkyttelſe, ſom Andre 


J ſamme Stilling; hun er ſtum, den Arme, 


Og ei engang et Ord hun har til Forfvar, 
re Aorenzo. 
Hvad herer jeg! 
Alfonſo. 

15 O! jeg har elfket hende! 
Vi mødtes hemmeligt paa ſkjulte Steder; 
Hun Elſkovs Lopter horte paa min Lebe, 
Og naar hun dem beſvarte med ſit Hie, 
Blev hendes Taushed til Veltalenhed. 

Lorenzo. i 
Saa lad mig onffe jer til Lytte, Herre, 
At J beſeiret har en Lidenfkab, 
Som jer uværdig var. = 

' Alfonſo. 
Ei med Fornuften 

Har jeg beſeiret den. Jeg ſage Elvira; 
En anden £Lidenffab har qvalt den forſte, 
Thi jeg tilbeder min beſtemte Brud ; 
Og Intet ſkulde ligne nu min Lykke, 
Da jeg forenes med den elſkte Gjenſtand, 
Hvis ei min Anger Glæden mig forbittred. 
Jeg har forgiftet en uſtyldigs Dages 
Jeg har forladt den, ſom jeg Troſtab ſpoer! 


up Men hvorfor vil J ængfte jer for hende? Hun ſelv tog Flugten fra en feig Bedragerz 
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Alt i en Maaned jeg urolig føgte 
Den arme Flygtnings Spor; d 
5 gives! 

Maaſkee har Døden alt + 

Lorenzo. 
Frygt ei det Verſte! 

Maaſkee har Eders Fader, Vicekongen, 

Mistanke havt om dette ſejulte Forhold, 

Og holder hende hemmeligt i Fengſel. 

J kjender Eders Faders ſtrenge Sind; 

Hans Scepter tynger ikke blot paa Folket, 

Som boier ſig uvilligt under Aaget, 

Og knurrer ſkjult, og fruer lumſt med 

Oprør; 
mindre paa hans Søn, 

Alfonſo. 

Men alt igjennem Byens Gader 
Nermer fig Toget, for Kirken at nage 
Lorenzo! folg mig til min Fader 
Jeg er ſnart her igjen, for til Altret 

at gage. 
(de gade), 

(Etoira træder ind, fulgt i Procesſion af unge 
ſpanſte Piger, og neapolikanſte Herrer. Foltet Kutter fig 
fil Toget, Unge Neapolitanerinder byde hende Blomſter), 

Chor af Folker (van Scenen). 
O hil dig, Prinds, i Lykkens Glands! 
O hæv dig. Sang, paa glade Vinger! 
Hil, o Hymen, ſom bringer 
Idag ham den ſtjenneſte Krands! 
Alfonſos Navn er Folkets Glæde, 
Ham ſmykker Elſkovs Roſenbaand, 

"Og Lykken til hans Herſterſede 
Skal bindes ved Skſonhedens Haand, 

Elvira. 

O Hoiheds Glands og Hæder! o Kronens 

rige Pryd! 

Din Magt er fvag imod min Elſkovs Fryd. 
Ja, til ham, jeg har kjar, ſom mit 

Hjerte jeg ſtjenker, 

Skal jeg bindes idag med de fallen Len⸗ 

er. 

Naar med Alfonſos Elſkov jeg mig løn- 
net ſeer, 

Gaa har jeg intet Ønffe meer. 

Snart jeg for Altret ftaaer 3 
O hvor mit Hjerte ſlager! 
O Held, ſom foreſtager & 
Min Fremtids Dage! 
Snart ſom hans Mage 
Jeg ved hans Haand fra Templet 
gaaer. 

(til de unge ſpanſke Piger). 
O min Barndoms Veninder! 
Eders Venſkab mig binder 
Krandſen af ſmaa Kjcerminder 
Sødt fra min forſte Vaar. 
Snart jeg for Altret ſtager 26+ 

Gil de tinge ſpanſte Piger). 

Veninder! J ſom over fkumkledt Bølge 

Fra Spaniens kiere Kyſter fulgte mig 

Til disſe fjerne, mig ukjendte Strande! 

O! for jeg bunden er til dette Land 

Med uoploſelige Baand, fremtryller 


Det tynger ikke 


det var for⸗ 
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For min Erindring ſidſte Gang et Billed 
Fra Tajos fjerne, lykkelige Bredder! 
(hun fager Plads paa det orhoiede Sæde,” omringet 
af fin Hofſtat, medens der daudfes en Guarache og en 
Bolero). 5 
Elvira (eeiſer fig). 
Men hvad: betyder denne Stoi og Tummel ? 
En Sofdame. 
En. Pige nærmer fig, af Soldater forfulgt; 
Hun flyer til derte Sted, hun iler hen 
- mod Jer. 
(Fenella, forfulgt af SelvavgBWagten, iler 
forfærdet ind, fager Oie paa Prindſesſen, og ſtyrter ned 
for hendes Felder). 
i Elvira. 
Hvad vil du, Barn? O tal! 
Fenella (died e udtryttende fig ved Tegn). 
Jeg er ſtum, jeg kan ikke tale. Men Intet 


ſkal ligne min Taknemmelighed, derſom J vil 


beſkytke mig mod Selvas Forfolgelſe. 
Elvira. 
Jeg ſkal dig nok beſkytte. 
Idag jeg ſelv er lykſalig og glad. 
O lad mig trete zig; hvis du bedrovet er! 
il Selva). 
Siig, hvem er den Ulykkelige? 
> Selvg. 
Det er en Fifkerpige, 

Som i Slottets Mure ſtrengt bevogtes. 
Hun holdes fangen her, paa Vice⸗Kongens 
a Bud, 

Men veeg af Fengſlet ud. 
Elvira. 
Hvad forbrød hun, den Arme? 
Fenella. 
Jeg er uſkyldig, jeg kroever Himlen til Vidne. 
Elvira.“ 8 
Hvad er da Skyld deri? 
enella. 
Kjærlighed er Skyld i alle mine Ulykker. 
Elvira. 
Kjerligheds Offer? Jeg dig forſtager, 
Dit Hjerte dig bedraget har. 
Men ſiig mig da, hvem elffer Du? 
Fenella. 
Jeg kjender ham ikke; men han tilſvoer mig 
Kjærlighed, og trykkede mig til ſit Hjerte. Dette 
Skicerf, ſom jeg bærer om Livet, har jeg faget 
af ham; men han drog bort, og kom ikke til⸗ 
bage. 
Elvira. 
Saa du blev ſkuffet af en grum Forreder? 
Jenella (med et Gut). 
Ja. i 
Elvira. 
Hvo har dig flæbt hen til disſe Steder? 


Fenella (pegende paa Seloah. 
Det var ham, ſom kom og arreſterede mig, 
tiltrods for mine Taarer og mine Bonner. 
Han bortforte mig med Magt, bragte mig iet 
Fenugſel, lukkede dets Dor for mig med en 
Nogle, og flog Skaadden for. Da bad je il 
Gud, bedrovet og tankefuld, nedtrykt af Sößg⸗ 
Men pludſelig faldt det mig ind at undvige. 
Jeg befæftede dette Skicerf i et Vindue, (od 
mig glide ned fil Jorden, og takkede Himlen 
for min Frelſe. Men Skildvagten raabte mig 


an, og gjorde Mine til at ſkode pan mig; jeg 
tog Flugten gjennem Haven, fik Øie pan Eder, 
og iilte hen, at kaſte mig for Eders Fedder, 


i 
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Elvira. b 
Hvor hun taler med Blik og med Stilling 
og Mine! 
Unge Pige! græd ikke længer! 
Du finde ſkal i mig og min Brudgom et 
Værn, 
Venſkab og Biſtand, til hvilke du trænger. 
Fenella. 

Vær overbeviiſt om min Taknemmelighed! 
Corenze kommer ud fra Capellet.) 
Lorenzo (tif Elvira). 

Alt Eders høie Brudgom til Capellet 

2 drager; 
OgEder kun, Prindſesſe, nu man venter paa, 
(Elvira drager med fit Folge i proeesſion ind i Cas 
pellet. Folket bliver udenfor. Selva ſtiller paa forſtjel⸗ 
lige Steder Slildvagter, ſom hindre Foltet fra at. træne 
ge fig frem. Dette firæber at komme til Portalen, for 
igjennem den gabne Dor at betragte Ceremonien, Fe⸗ 


nella ſtiller fig paa Spidſen af Foden, for ogſaa at ſee, 
men det er forgjæves, Treengſelen hindrer hende derfra) 


Chor i Capellet 
(Folket falder paa Kuck, Fenella ligeledes.) 
Himlenes Gud! din kun er Magten; 
O ſee vort Haab i din Haand! 


Chor par Scenen. 
Fader! velſign Kjerligheds-Pagten! 
Styrk, o Gud, det ømme Troſkabsbaand! 
Selva (ſom feer ind i Capellet). 
Ha, hvilket Syn! hvor ſtjent at fee derpaa! 
Brudgom og Brud for Herrens Altar ſtaae. 
Aaſyn og Blik robe de Lypkkelige. 


Chor i Capellet. 
Himlenes Gud ꝛc. 


Chor paa Scenen. 
Fader! velſign ꝛc. 


ne i 
(ſom, medens Alle fnæle, ſeer ind i Kirken, og neppe 
kan ſtjule fin For bauſelſe og fin Sorg). 
Er Det muligt? Kan jeg troe mine egne 
Sine? 
hun ſiyrter hen mod Prlalen.) 
Forſte og anden Soldat din Jene. 
Siig, hvem du er! 
Hvad vil du her? 
Du kan ei komme mere nær. 
2 Fenella. 
Lad mig endelig komme igjennem! det gieel⸗ 
der mit Livs Lykke. 0 
Tredie Soldat. 
Men hvad vil den unge Pige? 
Siig, hvem du er! 
Hvad vil du her? 
Fenella. 
Jeg er fortvivlet over ikke at kunne tale, 
over ei at kunne forklare, Hvad der er mig 
fan hoiſt magtpaaliggende. 


Sørjte og anden Soldat. 

Sitg, hvem du er! 

Hvad vil Du her? 
Fruentimmer af Folket. 

Siig, hvem du er! 

Hvad vil du her? 

Kom ikke de Soldater ner! 


5 Jen kuc orider fine Sønder). 
! gid jeg kunde trænge ind lige for 9 
ret, og afbryde Ceremonien ! BE ye 


Chor paa Scenen. 
Fader! velſign ꝛce. [ 


3 Chor i Capellet. 
Himlens Gud! din er Magten! 
O fee, vort Haab er i din Haand! 
(Fenella hader nedſlagen og bedrovet.) 
Chor paa Scenen. 
Himlenes Gud! din er Magten! 
O fee, vort Haab er i din Faderhaand! 
Styrk det ømme Troſkabsbaand! i 
Fader! velſign Kjerligheds-Pagten! 
(Alle reise fig, og tre und 1 Capellet.) 
Chor paa Scenen. 
Fuldbragt det er! 
(Fenella üdſtoder et Sfrig, og falder om i Armene 
Natel. af Fruentummerne; hun er i den ſtorſte For: 


(Alfonſo, førende Elvira ved Haanden, ef 
med hele Folgetſud af Lapellet). Haanduß reer 


N 
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or. 
Hvilken Fryd! hyvilken Lykke! 
Længe Myrthen Jer ſmykke! 
Held den kjerlige pagt! 
Den ſtager evig ved Magt. 

Elvira (til Alfonſo). 
Lad vor Pagts Lykke ſig forkynde 
Ved Hjertets fromme Daad! 
Lad den ſtrax med den Fryd begynde, 
At ſtandſe denne Piges Graad! 


3 RUN Fenella). 
Kom hid, mit Barn! aafſides). 


Hendes Haand er ſom iisnet af Kulde. 
(til Alfonſo). 


Hos Dig, min Ven, Beſfyttelſe ſoger den 


Hulde. 
Ved en Forfsrers Ord blev hun hans be⸗ 
i dragne Brud 3 
Nu hos dig om Retfærdighed hun beder. 
Alfonſo det han ſeer hendey, 


, i O Gud! 
Elvira (til Alfonſo). 
Lad mig Sandheden kjende! 
O hev det merke Sloer! 
Alfonſo aafſides), 
Store Gud! det er hende! 
Af Skamfuldhed jeg deer! 
Elvira affides). 
Ha! hvad ſral dette ſige? i 
Himmel! hvad fkal jeg troe? 
a Alfonſo (afſides). 
Gruſom kunde jeg fvige 
Fenellas ømme Tro! 

(Lorenzo. Selva. De tre Soldater. 
Ha! hvor frækt uden Lige! : 
Hun vil ſkille de To! 

5 Chor. 
Ha! hvem er denne Pige? 
Ha! hvad ſkal man da troe? 
Elvira (gaaer hen til Fenella). 

O demp den Ild, ſom du i mit Hjerte 

har tœendt! 

Alfons 5 7 2 7 Alfons „„er han dig 

bekjendt? 


1 * 5 


Senellg: 


Alfonfo. cafiites). 1 
O, gid Jorden fig aabne, ſom min Fod 
betræder! 


Elvira (til Fenella). 
Bliv kun ved! ..... NU velan 


Fenella. 
Den ſom har bedraget mig, den ſom bar gi⸗ 
vet mig dette Sfjærf, den ſom var trolss imod 
mig — 


Ja! 


Elvira. 
Nu vel? ... Den For rede 
Fenella (peger pan Alfonſo.) 


Lelvira. 
Er han! 
(til Fenella.) 


Kom til mig, ſtakkels Pige! 

Han har ſtuffet vor Tro! 

Vee mig Ulykkelige! 

Min Barm fager aldrig Ro. 
Alfonſo di Elvira). 

Ja, min Barm kunde fvige ! 

Jeg ſtuffet har din Tro. 

Selva. De tre Soldater. 

Sin Straf fÉal hun faae, denne Pige, 

Hun ſom fræb vil ſkille de To! 
Lorenzo. Chor. 

Ha! det er for denne Pige, 

At han ſpeeg fin Tro! 

Hvilken Qval uden Lige 

For de ſkuffede To! 

(Fenella feer forvirret paa Alfonſo og Elvira, og tas 


ger Flugten nudt igjennem Foltet, ſom gior Plads for 
hende. Man ſeer heude forſvinde gjennem Colonnaden.) 


Selva. De tre Soldater. 
Afſted, afſted 
J hendes Fied! 
Elvira og Choret (hl Soldaterne). 
Nei! lad hende gage i Fred! 
Alfonſo cafſides). 
Forſvundet er evig min Fred! 
Lorenzo. 
Hvilken Qval uden Lige! 
Hjertet tabte fin Fred. 


Elvira. . 
O tilgiv, ſtakkels Pige! 
Han har ranet din Fred. 
Alfonſo. 
For ſvunden 2c. 
Lorenzo. 
Hvilken Qval ꝛc. 

Selva. De tre Soldater. 
Afſted, afſted i 
J hendes Fjed! 

Lad os ſtraffe Forvovenhed! 
e 
Nei, lad hende gage i Fred! 


Den Stumme f Portici, 


Anden Act. 


Portiel. En landlig Egu. Til Siderne Klip⸗ 


per. J Baggrunden Se. Tidlig Morgen. 
(Borella. Chor af Fiſkere med deres 
Fruentimmer. De ere beſtleftigede med gt lilbe; 
kede deres Fiſtergarn og deres Baade.) 
Chor. 
Til Arbeid op! Den unge Sol fig haver; 
Fiffermand ! Dig vinker ſolvblaae Bad. 
Din lette Snekke hen ad Bølgen fvæver, 
Dybets Rigdom gjør dit Hjerte glad. 
Maſaniello jeg ſeer; han gaaer faa dybt 


nedboiet; 
Hvad bedrover ham vel? 
Borella. 
Vor Nod han har for Siet. 


(til Maſaniello, ſom træder ind.) 
Kammerat! hilſet os ver! 
Maſaniello. 6 
Jeg hilſer jer igjen. 
n ? 
Syng os til Tidsfordriv, ſyng os en Sang! 
ee (afſides), + 
vor bliver Pietro dog 
f y Borella. 
Lad dit Tungſind forſpinde! 
Dine Sanges Magt er faa ftor, 
Dehæven Modet tidt i vor Forening. 


Maſaniello. 3 
Velan, faa ſynger med i vor e 
Or, 
| Lytter til den ſnildt, fatter dens Mening! 
Barcarole. l 
1. 
Maſaniello. 


En nyfødt Sol i Hſten gloder; 
Forſamler jer, o Fiſtermend! 
Hvert ſtadigt Haab fin Gjenſtand møder, 
Himlens Gunft forjættev os den. 
Men ſtyr din Baad, feii ubemerket, 
Sid taus og paa Luur! 
Kaſt ud dit Garn, fnart krones Værket, 
Og Havets Orot ſkal lokkes til fit Buur. 

Maſaniello og Borella. 
Sid taus og paa Luur! 

Chor. 


Ja ſtyr din Baad; ſid taus og paa Luur! 
Kaſt ud dit Garn; ſid taus og paa Luur! 
Og Havets Drot fEal lokkes til fir Buur, 


2. 
Maſaniello. 

Hver Fiſkermand bor Taalmod priſe, 
Sin Leilighed han venter paa 3. 
Men kommer den, da lad os viſe, 
Om at gribe den, vi forſtage. 
Thi ſtyr din Baad, ſeil ubemærket, 
Sid taus og og paa Luur! i 
Kaſt ud dit Garn, ſnart krones Værket, 
Og Havets Orot ſkal lokkes til fit Buur, 

Maſaniello og Borella. 
Sid taus og paa Luur! 


*. 


Anden Act. 5 


ö Chor. 
Ja ſtyr din Baad; ſid taus og paa Luur! 
Kaſt ud dit Garn; ſid taus og paa Luur! 
Og Havets Orot ſkal lokkes til fit Buur. 


(Pietro tommer.) 
Maſaniello cafſides). 


Jeg Pietro feer! — O Gud! mit Hjerte 


banker! 
Hvad Budſkab vil han vel mig bringe? 


il Pietro, idet han drager ham hen i Forgrunden, me. 
Lens  a8 eg Fiſterne i Baggrunden beſtſeftige fig 
nied deres Arbeide, og lidt efter lidt gage bort.) 


Pietro! 
Tal ſagte! Ingen af de Andre kjender 
Min Smertes Grund; kun dig jeg har 
f betroet den, 
Min ſande Ven! — O tal! hvor er min 
3 Soſter? 

5 Pietro. - 
Jeg veed det ei; forgjæves har jeg ſpeidet, 
Men intetſteds jeg kommen er paa Spoer, 
Forſvunden er Fenella, ſom det ſynes, 
Hvis ei en lumſk Forforer s 

Maſaniello. 
Gud ! — og jeg, 
Jeg, hendes Broder kan ei frelſe hende! — 
Men Taalmod, Pietro! Timen fkal vel 
komme, 
Da til hans utroe Barm jeg finder Vei, 
Pietro. 
Hvad vil du gjere ? Hvortil har du Magt? 
Maſaniello. ; 
Min Arm har Magt at fvinge Hævnens 
Glavind. 

Langt heller døe, end med Livet fig plage! 

Hvad har en Slave vel at frygte meer? 

Bort med vort Aag! Sværdet vi drage! 

Frihedens Sol jeg gjennem Mulmet feer, 

Gaaer du med mig? 

Pietro. 
Ja, mit Ord jeg dig gav, 

Følger dig Fjæb til vort F ald. 

Maſaniello. 
- Til vor Ære! 


Pietro. 
Os vorde falleds den ſkjulende Grav. ... 
Maſaniello. 
Eller den ſeirende Palme det være! 
Pietro. 
Ja, jeg dig legen mit Ord jeg gav. 


egge. 
Langt heller dse, end med Livet fig plage! 
Hvad har en Slave vel at frygte meer? 
Bort med vort Aag! Sværdet vi drage ! 
Frihedens Sol jeg gjennem Mulmet ſeer. 


O Fodeland! din Røft jeg hylder; 
Min Kjærlighed tilhører dig. 
Jeg dig mit Liv, min Styrke ſkylder; 
Din Frihed fkal du ſkylde mig. 
Pietro. ö 
Betenk den Traldom, hvorunder vi ſukke! 


Maſaniello. 
Betenk min Soſters fortvivlede Nod! 
ietro. 
Viſt hos en Ransmand lyde hendes 
Sukke. 
Maſaniello. 
Hvo han faa er, jeg fader g Gens 
3 d! 


Begge. 
Langt heller døe ꝛc. 
O Fodeland ꝛc. 3 

(Fenella fees paa Toppen af Klipperne. Hun betrag 
ter Havet, ENS 9 5 e mane, DELS Dybde, 00 at 
ponſe paa at ſtyrte fig deri). 

Maſaniello. : 

Hvad feer jeg? Fenella! Ha, min So⸗ 
: ſter er her! 


(Ved dette Üdraab dreſer Fenella fit Hoved, feer fin 
Broder, og ſtiger hurtigt ned ad Klippen). 


i (til Pietro.) 

O Himlen har os hort! den har kronet 
vort Haab. 

(Fanella, ſom er kommen ned paa Scenen, iler hen, 

og⸗kaſter fig i fin Broders Arme). 

Jeg vover knap at troe det Syn, jeg ſkuer, 

Slig, er det dig, jeg trykker til mit Hjerte ? 

Hvilken Grund har du havt til at forlade 
; mig? 

Fenella. 


Jeg ſkal betroe dig det, men kun dig allene. 
(Pietro gaaer, pan er VInÉ af Maſaniello). 


Maſaniello dit Fenella). 
Velan, forklar dig nu! 
enella. 

Jeg er ulykkelig og fortvivlet. Min forſte 
Heuſigt var, at ſtyrte mig i Bandet, for ſgale⸗ 
des at ende mit Liv. ; Å 

Maſaniello. 
Dig i Havet at ſtyrte! — O Gud! 
i Fenella. 

Men jeg vilde dog ikke doe, uden forſt at 

have feet dig, omfavnet dig, og bedet dig om 


at tilgive mig. 
Maſaniello. 
Dig tilgive? Og hvorfor? 
Fenella. 

Jeg fortjener ikke fænger din Kjærlighed; jeg 
gjør mig ſelv bittre Bebreidelſer; jeg har ſkicen⸗ 
ket mit Hjerte til en Troles. 2 

Maſaniello. 
Saa har han dig forført? — ha! men 
jeg ſkal ham ramme ! 
enella. 

Han vilde ægte mig; det havde han tilſvoret 

mig for Himlens Aaſyn, og jeg troede hans Eed. 
Maſaniello. 
Den Forræder! Nævn mig ham! 


Fe nella. 
Jeg vil ikke røbe ham; nei, tiltrods for hans 
Forbrydelſe, elſker jeg ham endnu. Og ægte 
mig, kan han ikke; han er af en alt for ophoiet 


Rang. ég, 
a Maſaniello. i 
Af hvilken Rang han er, faa fordrer dog 
hans Pligt 


At holde Troſtabs Eed; og hans Navn 
maa jeg vide. 


=== 


Fenella. 
Det kan ikke fænger hielpe. Alt Haab er 
forbi: han er allerede gift med en Anden. 
Maſaniello 8 
(medens Fenella forgicves ſoger at berolige ham). 


Nu vel da, dig tiltrods jeg hævne fkal 


hans Brode. 

Hvad Udfald end min vilde 1 vil 
age, 

Jeg ſkal med væbnet Magt til den For⸗ 
hadte naae, 

Jeg Folket væbne vil; og hvor end han 
; fig fEjuler, 

Jeg nok ſkal finde ham, felv i Afgrun⸗ 


å dens Huler. 
(gager for at ſamwenkalde Fiſterne. Feiſellg fager 


at holde ham tilbage. Paa hans Vink indtræde Bo⸗ 
rella og Fiſterne). 


Maſaniello. 


Kom hid, hver Fiſtermand! lad os ſlutte 


vor Pagt! 

Alle ſom Een vi gage mod Tyrannernes 
Magt, 

Enhver af os har Grund til hoiſt ret⸗ 
a ' færdig Klage, 

Og Ingen meer end jeg. Afſted! vi 
Hevn vil tage. 

5 Sia.iſfkerne. 

Vi ſperge lydt: vi folge vil dit Raad. 
Afſted, afſted til den blodige Daad! 
Maſaniello. Borella. Chor. 
Vi foreente vil gage mod Tyrannernes 

Magt. 
: Chor. 
Vi ſpeerge lydt ꝛc. 
3 Maſaniello. 
Stille, ſtille! Taushed os binder. 


(Fiſternes Fru ent immer og Born træde ind. 
Paa et Vint af Maſaniello futter Jenella fig til dem). 


, 5 Maſaniello. 

Lad disſe Bern, disſe frygtſomme Qvinder 

Ei af vor Plan ane et Ord, 

Og for at Ingen fkal komme paa 

Spoer — — 
Stem i til en glad Barcarole, 
Mens Ungdoms Vaar bekrandſer dig! 
Ben Tiden ei du ſtole! 
en rinder hen, Bølgerne lig. 
Alle. 


Stem i ꝛc. 
Maſaniello. 
Ja, J fværge mig lydt: J vil følge 
mit Raad. 
7 Fiſkerne. 
Ja, bi, fværge dig lydt: vi vil følge 
dit Raad. 
Enhver af os har Grund til hoiſt ret⸗ 
5 faerdig Klage. 
Hurtig! Afſted til den blodige Daad! 
Fruentimmerne. 
Stem i vor Barcarole, 
Mens Vaaren krandſer dig! 
(Pietro kommer). 
Maſaniello dil Pietro). 
Hvad vil du mig? 


Den Stumme i Portici, 


Pietro (jagt). 
Alt en Her fig nærmer af Soldater; 
Til Neapel vil de ſperre hver en Gang. 
Borella. & 
Ja, viſt mod os vil de gaae, Kammerater! 
Alt i det Fjerne høres Trommers Klang, 
Fiſfkerne. 2 
Alt høre vi Trommernes fjerne Klang 
Maſaniello. 
Frygter dem ei! Afſted, troe Kamme— 
' rater! 

Og lad os trygt ſynge vor Sang: 
Stem i til en glad Barcarole, 
Mens Ungdoms Vaar bekrandſer dig! 
Paa Tiden ei du ſtole! 

Den rinder hen, Bolgerne lig 
e. 3 
Stem i ꝛc. 
Maſaniello (fagt»). 
Hver en Mand! tag en Dolk i det ſkju⸗ 
lende Net! . 
Pietro (ſagte til nogle Andre). 
J hver en Frugtkurv etVaaben Igjemme! 
Maſaniello (igeledes). 


Og meder paa vort Opraabs ferſte 


Stemme! 
Paa vort Opraab! mærker jer det! 
Borella, Pietro og Fiſkerne (jagte. 
Til Neapel! til Neapel! 
Paa hans Opraabs forſte Stemme! 
Paa hans Opraab! bemærker det! 
Maſaniello. 
Ja, bemerker det! 
Fiſkerne. 
Vi bemerke det. 

Maſaniello. Borella. Pietro. 
Naar jer kalder 595 5 Stemme. 
Fiſkerne. 

Vi ſkal lyde din Stemme. 
Borella. Pietro. 
Dette Bud, den Befaling huffe J let. 
iſkerne. 
Dette Bud, den Befaling hufke vi let. 
Borella. Pietro. Fifkerne. 
Til Neapel! til Neapel! 
Paa hans Opraabs forſte Stemme! 
Paa hans Opraab! bemærker det! 
Vi foreente vil gage mod Tyrannernes 
z Magt. 
Vi fværge dig lydt, at folge dit Raad. 
Afſted, afſted til vor blodige Daad! 
ag Maſaniello. ; 
Vi foreente vil gage mod Tyrannernes 
Magt, 
Kom hid, hver Fiſkermand! lad os 
ſlutte vor Pagt! 
Fruentimmerne. 
Stem i til en glad Barcarole, 
Mens Ungdoms Vaar bekrandſer dig! 
Paa Tiden ei du ſtole! 
Den rinder hen, Bolgerne lig. 


Anden 


(Mendene tage deres Fiſter garg, flige i Baadene, 
og ræv bort. Fruentimmerne fæle deres Frugtkurve paa 
Hovedet, og drage bort over Klipperne og mellem Træerne). 


Tredie Act. 
Et Gemak i Vice Kongens Pallads. 
(Alfonſo. Elvira.) 
Alfonſo. 
Vent ei at undflye mig! Jeg folge vil 
2 dit Fjed. 


Neapel. 


Elvira. 
Nei, lad mig gage! Jeg ſoger Cen: 
” ſomhed. 
Alfonſo. 
Lad min Bon, Elfkte, dig røre! 
Skjenk den et villigt Øre! 
Betenk vor Elſkovs unge Baand! 
Elvira. 
Nei, du ſkuffet har mit Hjerte; 
Evig er min Qval, min Smerte, 
Thi jeg en Troles gav min Haand. 
Alfonſo. 5 
Skjondt med Grund over mig du 
klager, 
Saa troer jeg dog, du tilgav mig, 
Hvis den bittre Qval, ſom mig nager, 
Jeg tilfulde ſkildrede dig. 
Elvira. 
Du vil forgjæves dig beſtrebe, 
At ſtjenke mig mit Hjertes Fred. 
Ei Klager har min tauſe Lebe; 


Farvel! 
Alfonſo. 
Elvira! 
Elvira. 


Farvel! Jeg ſoger Eenſomhed. 
Selv er jeg Skyld i disſe Qvaler; 
Ja, ved min Elſkov rødme jeg bor; 
Den, for hvem min Kjærlighed taler, 
Aldrig jeg ham mig nerme tor. 
Jeg er Skyld i disſe Qvaler, 
Selv jeg ved min Elſtov rødme bor; 
Den, for hvem min Kjærlighed taler, 
Aldrig jeg ham mig nærme tor. 
Alfonſo. 
Fulgt af Angerens Qvaler, 
Jeg i min Barm ei ſkue tor, 
Men en dunkel Roſt i mit Hjerte taler, 
At jeg til Døden vies bor. a 
Elvira! troe min Elſkovs Lue! 
Mod dig jeg ingen Falſkhed har. 
Elvira. 
Men troløs mod Fenella du var; 
Gage bort! jeg bør dig aldrig mere 


- ſkue. 
Alfonſo. 
Kan du med din Afſky mig true? 
Skjenk mig et Hiekaſt, et Svar! 
Elvira. 
Selv du vort Baand har ſonder⸗ 
i ſkaaret. 


Act. 7 


2 Alfonſo non. ; 
O ſee din Brudgom for din Fod ! 
Elvira. 
Min Qval er, at ham jeg har kaaret. 
Alfonſo Kragende fin Doll). 
Han ſkal betale med fit Blod. 


Elvira. 
Alfonſo! 
Alfonſo. 
Elvira! 
Elvira. 
O hold inde! 
For dig mit ſvage Hjerte lager. 
Alfonſo. 
Kan jeg end din Kjærlighed vinde? 
Elvira. 
Ei dig at forlade jeg formaaer, 
Begge. 
Salighed Hjertet fylder; 
Viig nu bort, merke Sky! 
Mig Haabet atter tryller, 
Lykken vinker paany, 


Elvira. 
Alfonſo! 
Alfonſo. 
Elvira! 
Begge. 
Salighed ꝛc. 
Elvira. 


Velan, jeg har tilgivet dig, Alfonſo! 
Tilgivelſen er Kjerligheden let. 
Men derved har jeg gjort mig ſelv til Pligt, 
Hiint Offer for vor Elſkov at beſkytte. 
Min Ven, lad ſtrax Fenella ſoges op, 
Og bringes hid til mig. 
Alfonſo. 
Dit Bud jeg lyder. 
(giver et Vink ud af Doren; Selva træder ind). 
Alfonſo tir Sera). 
Afſted, o Selva! Søg den unge Pige, 
Som forhen var din Fange! Jil! afſted! 
Bring hende for min Gemalindes Fødder! 
Elvira. ) 


For mine Fødder ei, men fil mit Hjerte! 
de gage). 


Decorations-Sorandring. 


Neapel. Det ſtore Torv. Der holdes Mars 
ked. Torvet er opfyldt med Boutiker. 
(Marteds⸗Kremmere og Kremmerſler 
i deres Boutitter. Fiſkerpigerne, og mellem disſe Fe. 
nella, ogſaa andre Piger, komme med deres Frugt⸗ 
og Blomſterkurve påa Hovedet, Fiſkere og Bønder 
bringe deres Vare til Toros. Borgere af Staden, fulgte 
af deres Facchiui (Lafttragerv), gage omfetng, og 
kjobe. Lazzaronf betle, og glæde fig ved den modtag⸗ 
ne Almisſe. Fiſterpigerne tage Plads r Forgrunden, mel⸗ 
lem disſe Fenellg. Hun er bedrovet og kautefuld, og tas 
ger ingen Deel i Hvad der foreggger. Fra Tid til anden 
reiſer hun fig, for at fre, om hun ikke kan opdage fin Bro⸗ 
der eller Nogen fra Hoffet). 


Chor af Markeds⸗-Aræmmere og Kræms 
merſfer. 
Kom hid, kom hid, hver Markeds⸗Gjeſt! 
Hos mig man kjebflager allerbedſt. 
Her ſelges Blomſter, Frugter her, 
Her findes Noget for Enhver, 


8 Den Stumme i Portici, 


* 


See Druer her og Apelſin, 
Roſolio her, og bedſte Viin. 
Her er Confect fra Portici, 
O kommer hid! gaaer ei forbi! - 
Hos mig man fager det allerbedſt. 
Kom hid, kom hid, hver Markeds⸗Gjeſt! 
En Stemme. 
Lavendelvand af bedſte Lugt! 
En anden. 8 
Et Pulver, ſom betager Pletter! 
En tredie. 
Jeg fælger Vice-Kongen Frugt, 
En fjerde. 
Jeg ſelger e Bouquetter. 
Kom hid, kom hid, 20. 


2 (Der dandſes en Tarantella). 
(Selva kommer, fulgt af Vagt, ſom udbreder fig 


pan Torvet), 
Fenella 
(bemeerker Selva. Bedragen af hans Uniform, bes 
tragter hun ham forſt med Nysgſerrighed. Men da hun 
gjenfjenter ham, farve hun ſammen af Skrakk, fatter fig 
dog, og ſoger at ſtjule fit Anſigt for ham). 
Selva 3 
(ſom allerede under Tarantellen har overfeer de forſtjellige 
Grupper af unge Piger, og betragtet dem opmerkſomt, 
kommer endelig Fenella nær, opdager hende, og ſtudſer). 


Nei, ſaa tog jeg ikke feil; det er hende! 
Her hid, Soldater! Vi mage nu ſtrax 
hende tage. 
Chor af Fruentimmerne. 
Med Magt hende bort at drage! 
Ha! de vil hendes Dod! 
Siig, hvad hun forbrød ! 
Selva. 
Vi maae ftrar hende tage. 
Fruentimmerne. 
Ha! hvo beſkjcermer os mod et fligt 
Tyrannie? 
Iler til Hjelp! ſtaaer hende bi! 
Selva. i 
Gjer ingen Støj! her befale kun vi. 
g Fruentimmerne. i 
Til Hielp! til Hjelp! fraaer hende bi! 
(Selva og Soldaterne ere i Begreb med at bortfore 
enella, da i det Samme Maſanſello, Pletro, 
Borella og nogle Fiſkere viſe ſig midt pan Torvet). 
: Maſaniello c Seloch. 
Hvor ſkal hun fores hen? 
f Selva. 
„ Sperg mig ikke! 
Maſaniello. f 
Det er min Soſter. 
Selva. 
Ja faa? 
Hun dog Vice⸗Kongen lyde maa. 
Maſaniello (drager fin Dof). 
Jeg med min Dolk dig ned ſkal ſtikke. 
i Selva (til en Soldat). 
Riv af hans Haand den Dolk, hvormed 
han væbner fig! 
Maſaniello. 


Kammerater! til Hjelp! Nu vil de 


; myrde mig. 

(Alle Bonderne og Fiſterne, ſom vare i Baggrunden, 
træde frem, og drage deres Vaaben. J et Oreblif ere 
Selva og hans Soldater afvæbnede, og jagede paa Flugten). 


1 


Maſaniello, Ries g Borella, Chor af 
t, 


(idet de Bevebnede fein deres Vaaben). 
Afſted! vi Hævn vil tage; 
Grib Faklen, grib dit Sværd! 
Mod Tyranniet drage 
Nu hele Folkets Her! i 
(De vil gane; Maſamelle ſtandſer dem). 
Maſaniello. 
Lad os forſt Himlens Gud om hans Bis 
ſtand befværge! — 
Boier jer for Ham! bøier jer! 
Han vil lægge Kraft i det Verge, 
Som Friheden viet er. É 


(medens de . Helgenbillede). 
Hellige Martyr, du hvis Underverker 
Havede tidt vort næften ſunkne Mod, 
Du ſom den Svages matte Kraft for⸗ 

ſterker, 
Du ſom for os har udgydt helligt Blod! 
O! lad din Aand 
Styrke vor Haand! 
Hor Landets Son! 
SOpfyld hans Bon! i 
Vi dybt i Stevet fnæle for dit Billeds 
od. 


(De reiſe fig. Man hører Trommernes Hvirvel o 
Stanmlolfelne f dyb). * 9 8 


Afſted! vi Hævn vil tage ꝛc. 

(De ile bort med dragne Cværd og brændende Fakler, 
medens Qvinderne ophidſe deres Mod. Man ſeer et bes 
gyndende Skin af Stadens Ildebrand). 


Fjerde Act. 


Portici. Det Indre af Maſaniellos Hytte, 
med Indgang til et Sideveerelſe. J Baggrun⸗ 
den en Udgang, ſom er tillukket med et Skibs⸗ 
ſeil. J. Forgrunden tilhoire et Bord og en 
Stol, tilvenſtre en Loibeenk af Straa. 

(Maſaniello allene.) 
Maſaniello. 
Ha, Radſelsdag! blodige Daad! 
Selv Uſkyld ſtaanes ei, hvor Oprors⸗ 
Flammen luer. 
Forgjæves jeg har ſtyret ved mit Raad; 
Men hvor fatter jeg Skjabnens ſammen⸗ 
ſlyngte Traad? 
Troer jeg, at Vold de fordums Volds⸗ 
É mænd kuer ? 
O Gud! Du ſom kaared min Arm 
Til at kjempe med Oprors⸗Sverdet! 
Gjor mig i Radſler uforfærdet! 
O Gud! gjør min for ſvage Barm 
Mod hver mheds-Folelſe hærdet! - 
O formild Vredens Dom, ſom paa vor 
Sverds⸗Od blinker, 
Naar din tordnende Roſt vort Folk til 
Kampen vinker! 


Eller mig ſkjank den Kraft, hvormed de 


blindt gage frem, 
Lad mig i Vildhed ligne dem! 
Og dog jeg elfker disſe rage Barbarer, 
Som hjalp mig til at fegte Friheds Seir. 
Gaa lad mig ende det begyndte Vært! 
Jeg veed, at i Caſtello⸗nuovos Mure 


ES 


7 


Fjerde Act. 


Har Vicekongen ſig tilſtdſt forſkandſet. 
Velan, faa lad os tage da med Storm 
Hans ſidſte Tilflugtſted, og Verket krone! 
(Fenella kommer, udmattet og vatlende). 
Maſaniello. 
Hvad ſeer jeg? Fenella! — hvor forſtyr⸗ 
X ret og bleg! 
O min Søfter! min Arm har nu hævnet 
din Skjendſel. 
Hvad er nu da Grund til din Sorg? 


Ferenella. 
Den afſkyelige, oprørte Tilſtand, hvori Nea⸗ 
pel befinder ſig. 


Maſaniello. 
Jeg har ſtrebt, men forgjaves, at ſtandſe 
7 vor Vildhed. 
Fenella. 

Toenk, for hoilke Reedſels⸗Optrin Staden er 
given til Priis: Plyndring, Mord og Ildebrand! 
Maſaniello. 

Ja, nu ſank hvert Pallads for 1887 Ra⸗ 
i eri; 
Børnene dræbes af oprørte Mødre, 
Og Brødrene myrdes af Brødre! 
Jeg ſtued dette Barbarie; 
Dog veed du, Gud! min e det 
1 ikke. 
Kom til min Barm, ver ei længer for⸗ 
ſagt! 
Fenella. 
Jeg er meget udmattet, og trænger til Hvile, 
Maſaniello. 
Zræthed betvang dine vaagende Blikke; 
Slaae dig til Ro! Jeg her ſkal holde Vagt. 
(hun tager Plads pan Loibeenten, og falder i Sovn). 
5 Maſaniello. 
Du ſidſte Ven for hver Bedrovet! 
Den Fred, ſom Livet har os rovet, 
O Seyn! den bringer du vort Sind. 
O, nedſtig til min arme Soſter, 
Og ſend en Drom, en venlig Troſter, 
Som aftorrer Taaren paa Kind! 
O du, ved hvem vi Glemſel drikke, 
Udbred dit Sloer for hendes Blikke! 
O nedſtig til min arme Soſter, 
Og ſend en Drøm, en venlig Trøfter, 
Som aftorrer Taaren paa Kind! 
Ha! hvem der? z 
(Pietro og nogle Fiſtere komme.) 
Taſaniello. 
Pietro! Du? — hvad er dit Grind her? 
Pietro. 
Af vore Folk vi ſendes hid til dig. 
— Maſaniello. 
Hvad er da Folkets Villie? 


Pietro. 


Det vil hæbnes. 
Med Frihed kan 
Du os begave. 
Thi bort, hver Slave, 
Med hver Tyran! 
(Fenuella vaagner, og lytter). 


Dybt hun jo ſover. 


5 Maſaniello. 
Zæmmer jer! betenker, Kammerater, 
Hvor meget Blod der randt! ha! vil J 
11 meer endnu? 
Pietro. 
Ja, Vice⸗Kongens Son, til ham ſtager 
end vor Hu; 
Med hans forhadte Blod vort ſtore Verk 
: fftkal præges, 
Han har mod dette Sted begivet fig paa 


Flugt, 
Maſaniello. 
Saa har jo Folket faaet med Tyrannerne 


Hvortil Alfonſos Dod? i 
Pietro. 
Derved vor Blodtorſt qvœges. 
(Fenella, ubemertet af de Andre, giver Tegn paa 
heftig Engſtelſe). 1 
Maſaniello. 
O! lad jer til Mildhed bevæges! 
Pietro. Fiſkerne. 
Med Frihed kan 
Du os begave. 
Thi bort, hver Slave, 
Med hver Tyran! 
; Maſaniello. 
Ha! ftille! og hører mig! 


Længe nok har J raſet, og, Eders Blod⸗ og 


tørft næret. blev, 
Nu fkal jeg ſatte Grændfe for den blinde 
a Streben. 
Pietro. 
Ha! forgjaves vil du fætte Grendſe for 


den. 
Pietro. Fiſkerne. 
Forrederi! 
Maſaniello (pegende paa Fenella). 
Tal ei faa heit! , Min Soſter e 


(Feuella, ſom har taget levende Deel i Handlingen 
lader, i det Oieblit Maſaniello taler om hende, ſom om 
hun lage i en dyb Sovn). 


Pietro. 


Forrederi! 


Maſaniello. 
Hun maaftee kan os høre, 
Pietro. 
Nu vel, faa kom herind, og folg os uden 
; Modſtand! 
Pietro. Fiſferne. 
Ja folg os uden Modſtand! 
Maſaniello. 
O lad jer til Mildhed bevæges I 
pietro. Fiſkerne. 
Med Frihed kan ꝛc. 
(De gage ind i et Sidevcrelſe). 
Fenella (allene). 
+ Seg har hort Alt; jeg gyſer. Tuſinde fore 
virrede Folelſer bevæge mig: Alfonſos Fare, 
Erindriugen om hans Troleshed. (det banler paa 
Doren; hun farer ſammen.) Hvad ſkal jeg giore ? 
ſkal jeg lulke op? (det banker igen), Ja, jeg maa 
vide, hvo det er. (hun gacer hen for at gabne Dør 


10 


ren; da hun feer, det er Alfonſo, farer hun tilbage, o 

ſtjulex fit Anſigt i fine Hænder). je 
Alfonſo og Elvira træde ind, den ſidſte ind. 

Au 1 00 Kaypez og Hovedet bedæffet med et fort 


loer). 
É Alfonſo (tir Fenella). 
O! hvem du ogſaa er, lad til Medynk 
dig rores, 
Og ſkjenk os Tilflugt i vor Nod! 
1 enella (oiſende ham fit Aaſhn). 
Huſk, at Forbrydelſen bliver aldrig uſtraffet! 
Alfonſo. 
Gud! Hvad feer jeg! Fenella ! Retfærdige 
å Himmel! 
Nu raader hun for Liv og Dod. 
Fenella 
(kaſter et Blik paa Elvird, lober hen imod hende, aab⸗ 
ner hendes Kappe, og 1 85 fra hendes Anſigt. 
T. fonſo). 

Gaa det er hende, ſom du har foretrukket for 
mig! Og du vil endda, at jeg ſkal ſkaaue hen⸗ 
de! (Fjerner fig fra hende med Vrede. 

Elvira. 
Frels, Fenella, frels min Gemal! 
Fenella. 

Nei! jeg er ikke Herre over mig ſelv, og fol⸗ 
ger tun min Skinſyges Tilſkyndelſer. Alfonſo 
kunde jeg nok habe iſinde at frelſe; men min 
Medbeilerinde! — Nei, hende vil jeg ſtyrte i 
Undergang. — Og det ſkal ſnart være gjort! 
(vil ile ind i det Varelſe, hvor Fiſterne ere forſamlede). 

Elvira (griber hendes Haand, og ſtandſer hende). 
Du os forraade! hvad kom dig iſinde? 
(Fenella vil rive ſig los, og gage til Doren). 
Stod ei fra din Barm din bedende Fyrſt⸗ 
inde, 
med angſtfuldt Hjer⸗ 
tes dybe Qval! 

Fenella (medens hendes Haand holler i Cloiras). 

Hendes Stemme har rørt mig! (ſrer paa hend). 


a! men hvor hun er ſmuk'! (træffer hurtigt, fin 
mand tilbage⸗). 


Som ſtaaer for dig 


Elvira (til Feneſla). 
O du, hvis Tanker gjemme 
Vor Dom til Liv og Dod! 
Lad min bedende Stemme 
Røre dig for vor Nod! 
Da jeg faae din Taare rinde, 
Da talte Medynks blide Roſt; 
Lad da nu din Fyrſtinde 
Venlig ſmelte dit Bryſt! 
Huſk, at jeg bad for dig med Varme, 
Da du nys ſogte Hjelp hos mig; 
Nu maa du dig forbarme, pr 
Da jeg min Zilflugt tog til dig. 
O du, hvis Tanker ꝛc. 
(Fenella har imidlertid igſen villet ſtode hende fra 
fø, ſtiondt ſvagere og vender fig, for at ſtjule fine 
aarer). 5 7 
Fenella (efterat have kjcmpet med fig ſelv). 5 
Jeg kan ikke modſtage dine Bonner. — Men 
tys! Eders Fiender kan børe jer inde i Kam⸗ 
meret. Sommer hid! (griber Begge i Henderne, og 
drager dem hen pad den modſatte, Side af Skuepladſen), 
Jeg fværger, at frelſe jer eller at doe med jer. 


(Man Dover arm, Alfonſo griber til fin Kaarde. 


Mafaniello kommer fra Sideverrelſet). 


Den Stumme i Portici, 


Maſaniello. 
Hvad ſoge disſe to Perſoner? 
Hvad vil J her? 


Fenellg (til Maſaniello). 
Det er to Flygtninge, ſom ſoge et Friſted 
her i Hytten; jeg har lovet dem din Beſkyt⸗ 


telſe. 
Alfonſo. 
å FRattens Mørke vanked vi, 
Vi flygtede med Skrak for Folkets Raferi3 - 
Da fandt vi her en Tilflugt uden Hinder, 


Maſaniello. 
J denne ringe Hytte finder 
En gjaſtfri Tilflugt hver, ſom ulykkelig er. 
Hvad for Parti du tog, faa ſtal jeg Fred 
dig ſverge; 
Du filter er hos mig; og bedre end dit 
Verge, 
Gjeſtfriheden fEjærmer dig her. 
Fenella (med Glæde til Alfonſo og Elutrah. 
Frygter Intet! Nu ere J frelſte, thi min 
Broder indeſtager for jer. 
(Pietro og Fiſterne trade ind fra Sideverel⸗ 
ſet; Borella og andre Fiſtere komme udenfra ind). 
Pietro. 
Fort i pragtfuld Triumf, alt drager gjen⸗ 
nem Gaden 
Hele Neapels Øvrighed, 
For i din Haand at lægge ned 
Sin Magt og Nøglerne til Staden, 
(idet han feer Alfonſo, til Maſaniello). 
Ha! Vice⸗Kongens Son! han ſelv i Sna⸗ 
ren gaaer! 


Maſaniello. 
Hvordan? Hvad ſiger Du? 


Pietro. 
Ja, det er ham, der flader, 


Maſaniello. 
Jeg dybt i Hjertet føler, 
At Hævnen Blodet kjoler, 
Og at dens Lyſt er ſod. 
Men jeg tilſvoer ham Eden, 
Jeg lovede ham Freden 
Og min Biſtand i Nod. 
Pietro. 
Ha! den hevnende Stemme 
Mig byder, ei at glemme, 
Jeg fvoret har hans Dod. 
Hans Adelsblod al flyde, 
Og Hævnen jeg fkal nyde 
Snart ved det myrdende Stod. 
Elvira (eil Alfonſoy. 
I hvad vor Skjabne bliver, 
J Himlens Haand jeg giver 
Vor Redning eller Dod. 
Med den Elfkte forbunden; 
Jeg figner Afſkeds⸗Stunden, 
Som ende vil vor Nod. 
Alfonſo (til Elvira). 
Ihvad vor Skjabne bliver, 


Fjerde 


J Himlens Haand jeg giver 
Vor Redning eller Dod. 
Med den Elfkte forbunden; 
Jeg finder Hvilen ſod. 

Chor. 
Ja, hans Adelsblod fÉal flyde, 
Og Hævnen jeg ffal nyde. 

Fenella NS 

(fees fnart at beſverge fin Broder om Frelſe for Prind: 

ſen og Mindſesſen, ſnart at kaſte fig ned for et Ma⸗ 

donng⸗Billede). 
Fenella (til Maſavielloh, 

Han er kommen til os, og har bedet om Til⸗ 
flugt og Beſkyttelſe; du har tilſtedet ham den, 
du har modtaget ham under dit Tag, du har 
tilſvoret ham Sikkerhed; og nu ſkulde du til⸗ 
lade, at han myrdes? disſe Voegge ſkulde be⸗ 
ſmittes med hans Blod! 


Pietro (til Maſaniellop 
Du har os lovet ham; han falde for 
vor Dolk! 
Ham ſender Himlen til et 18 
olk. 
Chor (ligeledes). 8 
Du har os lovet ham; han falde for 
vor Dolk, 
Sendt af Himmelen ſelv til det ops 
bragte Folk! 
Alfonſo (eit Pietro og Sporet). 
Ha, feige Morderhob! er du Neapels 
Folk? 
Loft kun mod ærligt Sværd Niddin⸗ 
gens lumſke Dolk! 
(Pietro og Choret hæve deres Dolke mod Alfonſo. 
Fenella kaſter fig imellem dem. 
Maſaniello (til Fenella). 
Ver uden Frygt for ham! Jeg monne 
Fred ham ſverge. 
(til Alfonſo). 
Jeg mindes, hvad dig lovet er; 
Og bedre end dit Verge, 


Gjeſtfriheden ſkicermer dig her. 
(til Fiſterne). 5 


Hos mig fÉéal han gage fri, 
Pietro og Chor. 
Du har lovet os ham, og hans Liv 
ſordre vi. 
Maſaniello. 
Tor J ſaaledes tale? 
Tier ſtille! 
Pietro og Chor. 
Maaſkoe er du vor nye Tyran? 
Maſaniello (til Pietro). 
Ja, thi kan du Døden befale, 
Da fagtens jeg benaade fan, 
É (til Alfonſo og Elvira). 
Afſted! og frygter ei! 
(til Borella). 
Tag min hurtige Snekke, 
Og til Caſtello⸗nuovo du bringe dem Begge. 
Skynd dig, Borella! du mig til Anſvar 
ſtaaer. 


Act. 11 


Pietro og Chor. 
Tyran! ha min Taalmod forgaaer ! 
Maſaniello (griber en Ore), 
Og hvis Nogen fig nærmer, 
For at forfølge dem, ſom Gjæftfribeden 
. ſkjcrmer, 
Da hugger jeg ham ned paa Stand. 
Alle giore Plads for Alfonſe Elvira, fi I 
Bora. 19 15 dat, iber de face sål aner Bil 
til Fenella). 
Pietro og Chor. 
Saa har da Folket kun ſkiftet Tyran! 


(Stibsſeilet, ſom tillukkede Baggrunden af Hytten, 
drages tilſide. Man feer Neapels Ovrigheds⸗Per⸗ 
ſoner og fornemſte Indbyggere” komme i Proeesſion, 
dae af en Stare af Folket, og bringe Noglerne til 
Staden, Toget bærer Palmer og Krandſeß. 

Chor af Folket. 
Hil dig, vor Ven, vor Fader, 
Folkets Hjerte faa kjer! 
Aldrig Seiren forlader 
Dit kjckke Helteſpeerd. 

Pietro og Chor af Fiſkerne. 
Ha! ſkjœlv, Deſpot, ſom ei tillader 
Et kraftigt Hug af Hevnens Sværd! 
Mellem Folkets jublende Rader 
Ved Din Side Døden er ner. 


(Man overleverer Maſaniello Stadens Nogler, iforer 
ham den pragtfuld Kappe, og forer ham til en af Follet 
trukten Triumfvogn, ſom man indbyder ham til at be⸗ 


flige). 5 
. Maſaniello. 


Farvel, mit ſimple Tag! farvel, du 


lave Hytte! 
Saa ſkal jeg aldrig meer dig fee! 
Jeg med Palladſet ſral dit ſtille Friſted 
i bytte, 
Ak! og min Fred bytte maafÉee! 
Chor af Folket. 
Hil dig ꝛc. 
Pietro og Chor af Sifferne. 
Ha! ſtkjœlv ꝛc. ; 
(Maſaniello beſtiger Vognen, og træffes bort i Triumf. 
Pietro og Fiſterne true ham hemmeligt med deres Dolte. 


8. 


Fenella, ſom er i Nærheden af fin Broder, betragter ham 
frygrjomt, og medens Foltet jublende omringer ham, ſen⸗ 
der hun fine Blitke til Himlen, og ſynes at bede for ham), 


Femte Act. 


Neapel. En Forſal i Vice-Kongens Pallads, 
med Indgang fif et Sidegemak. J Baggrun⸗ 
den en Steentrappe, ſom fører til en Lerras fe; 
bag hvilken man feer i Afſtand Toppen af Ves 
ſuv. Det er Aften. 

(Pietro, Fiſkere og unge Piger a let 
komme ud fra Eidegemgkke, 4995 9 70 111 al Fri⸗ 
heds⸗Feſt. Nogle bære Begere, Andre Krukker, fyldte 
med Viin, Andre Guitarer). = 


Barcarole. 


1. 
Pietro (med en Guitar i Haandenh, 
Betragt fra disſe høje Strande 
Hiin usle Fiſterbaad paa Bolgens vrede 
Skum! 
Den vilde Storm, de ſterke Vande 
Vil drage den med Magt i Havets dybe 
Rum. 


* 


** 


Men hellige Madonna! Du aabner Naa⸗ 
Ibs dens Favn, 
Vor ringe Baad ſkal føres af dig i ſik⸗ 

ker Havns 
Element! ras kun en Stund! 
Ankret er alt kaſtet, og finder ſin Bund. 


Chor. i 
Ja, vort Anker er kaſtet, og finder: fin 
Bund. 
Pietro. 


Ja, vort Anker nu hviler paa Bund. 


cn Fiſrer (jagte til Pictro), 
Glem ei vor nye Tyran, hvis Magtſprog 
os befaler! 
Pietro (pegende mod Sidegemaktet). 
Jeg har alt givet ham en Weed tis 
. rik, 
Hans Liv er endt i næfte Hieblik; 
Sin Trods med Døden han betaler. 


— 1 2. 
Pietro. 
Corſarer! J ſom Bølgen ploie, 
Som tidt den Svages Haand i Lenker 
have lagt, 
Kan Intet Eders Blodtorſt boie? 
Kan Intet frelſe ham fra Eders grum⸗ 
i me Magt? 
O hellige Madonna! Du aabner Naa⸗ 
0 dens Faun, 
Vor ringe Baad ſkal føres af Dig i ſik⸗ 
i ker Havn, 
Ha Corſar! ras kun en Stund! 


Ankret er alt kaſtet, og finder fin Bund. 


Chor. , 
Ja, vort Anker er kaſtet, og finder fi 
i Bund. 
Pietro. 


Ja, vort Anker nu hviler paa” Bund. 


2 Pietro. 
Men tys! man nærmer. fig. 
(Borella kommer fra Sidegemaklet). 
Pietro (tir Borsa), 


Hvorfor faa bleg? Dit Die ſtirrer vildt, 


: Borellg. å 
Vebner jer! Til Forfvar eller Dod! 
Alfonſo ſamlet har en talrig Krigerher, 
Den drager hid mod os, den fig nærmer. 
f Pietro. 
Hvorledes! 
E 1 Borella. ; 
Selve Himlen. mod os har fluttet Vre⸗ 
dens Pagt. 
Som Forbud paa en ſtor, paa en rød: 
; ; ſom Landeplage, 
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Det koger i Veſuv; gjennem Bjergets 
8 7 dybe Tragt, 

Man horer i dets Indvold Tordenſtem⸗ 
mer brage. 


Chor. 
Hvo frelſer dette Folk fra Undergang og 
Død? 


Maſaniello! til dig er vor Redning nu 


jr givet. 

Maſaniello! frels os end i vor Nod! 
Pietro. 

Maſaniello? — 
Tonk ei paa ham! 
Chor. 
O Gud! faa har han miſtet Livet! 

Borella. 


Nei, endnu lever han; men for Folkets 
Bonner dov, 
Som i Drømme han gaaer; hans for⸗ 
dums Kraft er ſlov. 
£ Pietro 
Ha! Gud har ſtraffet ham! 
Borella. 
Snart han forgjaves ſtreber 
At ſtjule fit Tungſind, at ſtandſe ſin 
' Graad, 
Og ſnart han med ſmilende Leber 
Synger, mens han troet at gynges i fin 
Baad. 
Choret ” (til Pietro). 
Hvis han doer, ſaa fÉal du ende ſnart 
> dine Dage. 
Borella. 
Nei! End vil hans Fornuft maaſkee 


vende tilbage. 
Men ſee der! 
pietro. 
See der! 


(Ma ſaniello kommer fra Side⸗Gemakket. Hans 
üdſeende er forvirret, hans Klædedragt i Uorden). 


Maſaniello. 
Afſted! vi Hevn vil tage! 
Grib Faklen, grib dit Sværd! 
…… Pietro. (tagende hans Hand). 
Kom til dig ſelv! 
Maſaniello. 
Sid taus og paa Luur! 
Styr din Baad, ſeil ubemerket! 
5 Pietro. 
Kom til dig ſelv! 
Maſaniello. 
Sid taus og paa Luur! 
Saft ud dit Garn! ſnart krones Verket. 
Pietro. 
Ha! veed du den Fare, ſom truer? 
Alt Fienden nærmer fig, og hele Fol⸗ 
i ket gruer. j 
Vor Høvding ver! ſtaae frem! da vi 
byde dem Trods; 
Afſted! 


i 


"Femte Act. 


Borella. 
Maſanjiello! 
See, hvor Faren truer! 4 8 
Vor Høvding ver! ſtaae frem! da vi 
byde dem Trods; 
Afſted! Til at flye du dem noder; 


Afſted! 
f Chor. 


Kom, afſted! For til Seiren os! 
Maſaniello! Maſaniello! 
Vor Høvding ver! da vi byde dem 
Trods. 
Afſted! Til at flye du dem noder; 
Afſted! 
Maſaniello. 
Ja! afſted! 
(Himlen formorkes, og Veſuv begynder at ſprude Ild) 
Maſaniello 
(med en ſmilende Mine). 
En nyfødt Sol nu gløder, 
Forſamler jer om mig, J Fiſkermend! 
Pietro. Borella. Chor. 
Forjag din Drom, vaagn op igjen) 


Maſaniello. 
Stem i vor Barcarole, 
Stem i, mens Ungdoms Vaar dig 
krandſer end! 


Chor. 
Det er forbi, Maſaniello, 
Hvis ei paa dig vi nu tor ſtole. 


Maſaniello. 
Ja Havets Drot ſkal lokkes til fit Buur, 
or 


Chor. 
Maſaniello! Maſaniello! 
Hvis ei paa dig vi nu tor ſtole. 


(Fenella kommer, og iler hen til Maſaujello, uden 
at bemerte den Tilſtand, hvori han befinder fig). 


Fenella (tir Mafaniefto). 

Faren er overhængende, Vice⸗Kongens Trop⸗ 
per nærme fig i ordnet Marche, med flyvende 
Faner og under Trommernes Lyd. Lazzaroner⸗ 
ne have taget Flugten for dem; Nogle have 
kaſtet deres Vaaben, Andre have Fnælende be⸗ 
det om Pardon. (dragende Maſaniello hen til et Vindue). 
See! der komme de! De have fvoret, at Ingen 
af jer ſkal undſtippe dem. 

Pietro (it Maſanifello). 

Seer du nu? her det gjelder Triumf 

eller Fald, 


Borella. Chor. 
Seer du nu? her det gjelder Triumf 
eller Fald. 


Pietro. Borella. Chor. 
Maſaniello! Maſaniello! 
Maſaniello 


"(form lidt efter lidt fommer til fig ſelv, og krylker Fenella 
til fit Hjerte). 


Min Soſter! ha Fenella! hvad Skrak 
har dig betaget? 
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Pietro. 2 
Vore Fiender! Vær ei døv! hør dit Fe⸗ 
drelands Kald! 
Maſaniello. 
Hvorledes? Vela 
Pietro. 
Kom nu! kom! 
Maſaniello. 
Hvad fkal jeg? 
Pietro. 
Vinde Slaget, 
Chor. 
Vinde Slaget! 


Maſaniello. 
i; Vinde Slaget! 
(pludfeligt opvaft). g 
Til Vaaben! 


pHpietro. Borella. Chor. 
Victoria! han os fore ſkal, 
Og Seirens Bane ham er aaben. 
(De flyrte Alle ud, med dragne Sværd, idet de træffe 


Maſamello med. Han beder Borella om at blive hos 
hans Soſter, og waage over hende. 


FCFeuella feer efter fin Broder, og kommer derpaa hen 
i Forgrunden. Borella bliver i Baggrunden). 


Fenella. 


' d Himmel! beſkyt ham! det er Alt Hvad jeg 


begicerer; ſelv har jeg intet meer at haabe. 
(hun fager fit St erf af, betragter det, og bedakler det 
med Kysſe. Hun horer Larm, og bliver opmerkſom). 


(Etvira træder ind, bleg og forſtyrret). 
i Fenella. 

Ha! det er min Medbeilerinde! — (ler hen 
fil hende). Hvorfor fagene? Hvorfra kommer J? 
Elvira. 

Jil bort herfra! thi Oprors Dolk og 


Lue 
Her raſe trindt om os. Afſted! bort 
herfra! 
Fenella. 
Jeg har intet at frygte; lad mig kun blivet 
Elvira. 
Du hører deres Skrig, og du tover 
endda? 
Jeg ſeer den dragne Dolk, ſom nys mit 
Liv mon true; 
Min Dod var ner, men ſee, din Bro⸗ 
der kom, 
Og han frelſte mit Liv hiſt hvor Dods⸗ 
Englen ſvermer. 


Borella. . 
Vandt han Seir? O! har Skjabnen 
fuldført fin Dom? 
Mon os Himlen beſkjarmer? 
Men fee der! det er ham! .. .. Nei! 
Alfonſo fig nærmer, 
(Alfonſo kommer med Folge), 
Fenella (lende hen til Alfonſoh. 
O tal! hvor er min Broder! . 
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Alfonſo. 8 
Ak! din Broder! ... Fenella eee 
ha! ſorgfulde Dag! 
Folket, ſom raſer vildt, han midt i blo⸗ 
digt Slag 
Med et Ord til Skaanſel noder. 
Mod min Elviras Barm ſtaager den 
funklende Dolk; 
Han hende frelſer kjek; men det op⸗ 
( bragte Folk — — 
5 Borella. 
Han var jo Folkets Afgud. 


Alfonſo. i 
Han fom dets Offer bløder ! 


… (Fenella, ſom ffjælvende har lyttet til denne Fortæl: 
ling, falder, halv afmægtig, i Borellas Arme). 


Diet er ſlukt i natlig Sky. 
Men jeg har hævnet ham; hiin Vrim⸗ 
mel af Barbarer 


Har jeg brevet paa Flugt; ei meer den 
ſig forſvarer; 
Ved ham den ſeiret har; ſkilt fra ham, 
maa den flye. 


5 Fenella 
(kommer lidt efter lidt kl fig felv. Hun feer Alfonſo ved 
Siden af Eloira; hun nærmer fig, kaſter for ſidſte Gang 
et omt og bebreidende Oiekaſt paa Alfonſo, forener hans 
Haand med Elviras, og iler hurtigt op ad Trappen i Bag⸗ 
grunden. Alfonſo og Elvira, forbauſede over denne plud⸗ 
felige Flugt, vende fig, for at ſeude hende deres ſidſte 
Hilſen. J det Samme begynder Veſuv at tafte fore 
Stetter af Ild og Rog. Fenella, ſom er kommen op paa 
det Overſie af Terrasſen, betragter et Oieblit detke red⸗ 
ſomme Syn. Hun ſiandſer, tager ft Sfjærf af, kaſter 
det hen mod Alfonſo, heever ſine Sine mod Himlen, og 
ſtyrter fig ned i Afgrunden. Alfonſo og Elvira, udſtode et 
Strig af Strek. Veſuy raſer endnu feygteligere; den 
gloende Lada ſtyrter ud af Cratexen; det forfærdede Folk 
kaſter fig paa Knæ). 


Chor. 
Gud! ſee vor Angers Taarer! 
O her vor Bon, faa from!“ 
Lad det Offer, du kaarer, 
Formilde Vredens Dom! 


Kiöbenhavn 1830. 
Udgivet af Serdinand Printzlau. 


Trykt hos Directeur Jens Zoſtrup Schultz, Kongelig og Univerſitets-Bogtrykker. 
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' Cu genie, 
Drama i 5 Aster af Beaumarchais, overſat, efter Forfatterens nyeſte 
Udgave, af C. T. Roſenkilde. 


[| 


Perſonerne: 


Baron Hartley. 
Lord Clarendon. g 
Frue Murer. 


Eugenie . 
Charles Hartley 2 Baronens Born. 


Cowerly, Capitain. 


Drink, Lordens Tjener. 


Betſy, Eugenies Kammerpige, 
Robert, Lake bos Frue Murer. 
Bevæbnede Tjenere. 


Scenen er i London. 


Forste Act. 
Forſte Scene. 


Smagfuld dekoreret Sahl. Kufferter, Wſker, 
Pakker omkring i Veerelſet viſe, at man nyeli⸗ 
gen er kommen fra Reiſen. Damerne omgive 


et Theebord. - » 1 
Frue Murer leeſer et engelſk ugeblad, ſom 
hun holder nær Lyſet. Eugente er beſkjceftiget 
med Strikketoi. Baronen ſidder ved den anden 
Side af Bordet. Betſy ſtager for ham med 
en Preſenteerbakke, hvorpag ſtager en Karaf⸗ 
fel, hvoraf Baronen ſkicenker i et lidet Glas. 


Bet ſy (feer fig om). 15 5 og ſaa deiligt 
ſom her overalt! — 0! Frokenens Kam⸗ 
mer ſkulde De bare ſee! — 

Baronen. Det er jo det til Højre? 

Betſy. Ja. Det andet er egentlig 
kun Gjennemgangen op til Fruens Væ: 
relſer. . 

Baronen. Naa — ovenpaa. 

Frue Murer. Lil Du ikke ud i Byen 
nu? — Klokken er ſtrax fer, — 

Baronen. Jeg venter jo blot paa 
Vognen, — (feer paa Eugenie. Pauſe.) Euge⸗ 
nie! fattes Dig noget? Jeg horer ikke 
eet Ord af Dig. Du ſeer ordentlig ſaa 
mork alvorlig ud, hvordan er det? Du 
er i det Hele ikke ner ſaa munter nu, ſom 
Du var for, Pige! 

Eugenie. Jo — men nu er jeg faa 
træt af Reiſen — 

Baronen. Og hele Eftermiddagen har 
Du løbet omkring med Din Tante i 
Haven. — 

9 LB Der er ſaa deiligt, man kan 
ikke — 

Frue Murer. O! det er nydeligt, det 
er faa ſmagfuldt her Alting — ja det maa 
man tilſtage, ſaaledes er alt hvad Gre⸗ 
ven lader indrette! Man favner Intet her. 

Eugenie (affides), Intet — andet end 
det Heles Herre! 


(Bet ſy gager.) 
Anden Scene. 
Robert (kommer). De Sorrige. 


Robert. Vognen, nandige Herre! — 

Baronen c(reiſer fig). Giv mig min Hat 
og min Stok. 5 

Eugenie. 


Frue Murer. Pak ſaa Kufferterne ud, 
Robert! og ſet alting lidt i Orden igjen 
er. — 5 
8 Robert. Strax, Deres Naade! Vi 
vilde bare komme ſaadan lidt til os ſelv 
forſt. i 
Baronen. Hvor var det Du ſagde Ca⸗ 
pitainen boede? 5 
Robert. J Suffolk⸗Stredet, lige ved 
Siden af Badehuſet. 
Baronen. Naa. 


Tredie Scene. 
Frue Murer. Baronen. Eugenie. 
(Frue Murers Tone er i hele denne Scene noget fornem.) 


Frue Murer. Du glemmer da vel ikke, 
haaber jeg, at lade Dig melde hos Grev 
Clarendon, endſtjondt vi veed at han er 
med Hoffet i Windſor. Hs. Herlighed er 
min ſerdeles gode Ven. Det er en ud⸗ 
merket Artighed af ham, at han tillod, vi 
maatte benytte os af hans Huus her un⸗ 
der vort Ophold i Hovedſtaden, og Du 
indſeer da vel, at det ikke er mere end lige⸗ 
frem Skyldighed, at — 

Baronen. Hs. Herlighed — Hr. Grev 
Clarendon, min ſerdeles gode Ven! Gud 
bevares! hvor det klinger ſtort! — hehe! 
og iſer fra en Dames Leber, der er ſaa 
lidt forfængelig, ſom min Frue Soſter! — 

Frue Murer. Du har maaffee ikke 
engang i Sinde at gage derhen. 

Baronen. Oh jo! jo! Det er nu tres 
die Gang, Du kommer med det. Jeg 
ſkal gage derhen, naar jeg har været hos 
Capitain Cowerly. 

Frue Murer. Nu ja. Det Beføg hos 
ham interesſerer mig ikke ſtort, naar vi 
blot blive fri for hans. — i 

Baronen. Hvad figer Du? Broderen 
til den Mand, jeg agter at give min 


(Robert gager.) 


Datter? 
Frue Murer. Det er da vel ikke ſaa 
afgjort endnu! — > i 


Baronen. Saa godt ſom. 

Frue Murer. Det kan ikke vere Dit 
Alvor. Hvilken Idee at give fin eneſte 
Datter til ſaadan en gammel Krabat, 
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2 Eugenie. 


ſom denne Cowerly med hans fem hun⸗ 
drede Pund om Aaret; og ſaa er han oven⸗ 
ikjobet endnu naragtigere end Capitainen, 
hans Broder. 


Baronen. Det er ikke den ſommeligſte 


Tone, min gode Soſter! hvori Du der 
tillader Dig at tale, i mit Paaher, om en 
brav Officeer, ſom er min Ven. 

rue Murer. Ih, jeg beder om For⸗ 
ladelſe! Jeg haaber ellers — at jeg hver⸗ 
ken har traadt hans Fortjeneſter, ſom Of⸗ 
ficeer, den Agtelſe, jeg ſtylder hans ar⸗ 
værdige Alder, eller Jeres gamle Venſkab 
for nær, fordi jeg mener, at min Broder⸗ 
datter bor givtes med en Mand, hendes 
Hjerte velger. 

Baronen. Jeg ſynes, at vor Tids Her⸗ 
ver beviſe hvor vanſkeligt et ſaadant Valg 
vil være at forene med hendes Lytte. 

Frue Murer. Saameget vigtigere Grund 
til at ſoge en ud, der er virkelig elſt— 

"værdig. i 

Baronen. Og agtverdig. 

Frue Murer. Man kan vel tænke fig 
begge Egenfkaber ſamlede. 

Baronen. O ja, det hører imidlertid 
til Sjeldenhederne. Jeg har desuden nu 


. engang givet Cowerly mit Ord — og — 


Frue Murer. Saa faaer han være faa 


artig at give Dig det tilbage. 


Baronen. Ah! — Naar Du endelig 
kal vide det Hele — der er indgaget mel: 
lem os den Forpligtelſe, at den, ſom gaaer 
fra fit Ord, betaler den Anden 2000 Gui⸗ 
neer. Mener Du ogſaa, han hæver den 
godvilligen? 
Frue Murer. Du har belavet Dig, 
ſeer jeg, paa min Indſigelſe derimod, 
ſiden Du har ſogt at forſkandſe Dig ved 
et faa ſnildt Arrangement. — Men betal 
Du kun Gildet, min Hr. Broder — jeg 
forandrer intet i min Beſlutning. Jeg 
er Enke, og har Formue. Til min Ver⸗ 
ledning og Opdragelſe har Du betroet Din 
Datter. — Af mig alene har hun noget 
Betydeligt at vente. — Mig paaligger, 
ſiden hendes Moders Dod, Omſorgen for 
hendes Lykke. Jeg har tit nok ſogt at 
gjøre Dig det indlyſende; men Du ſynes 
ikke at værdige det Din Opmerkſomhed. 
Baronen clortreder). Aa hvad, jeg ſkjot⸗ 
ter nu ikke om her at — min Eugenie ad⸗ 
lyder dog ſin Fader? ikke ſandt, min 
Pige 2 (tysſer hende paa Panden; gager.) 


Fjerde Scene. 


Frue Murer. Eugenie⸗ 
Frue Murer. Han med ſine Cower⸗ 


lyer!! — (pause) Nu har jeg ellers noget 


at tale med Dig, Eugenie! Jeg finder 
det rimeligt, at Din Faders Nerverelſe 
gjør Dig urolig, da han ikke veed noget 
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om Dit Wgteſkab. — Men hyad ſral dette 

Anſigt betyde, naar vi ere alene? — 
Har jeg ikke gjort alt for Dig? — Jeg 

ſtiftede dette Partie! — det brillanteſte 

nogen Pige i Engelland kunde gjore! — 

Din Mand nodes til at reiſe ind til Ho⸗ 

vedſtaden — Du bliver ſorgmodig derover. 

Du brænder af Lengſel efter at fee ham 

her. Jeg reiſer med Dig hertil, Alt føler 

Dine Hnfker, og — 

Eugenie (bedrovetb.. O — det er min Fa⸗ 
ders Uvidenhed om Alt, der foruroliger 
mig ſaameget — og, o Gud! Greven! — 
han er her ikke! og vi have dog ladet ham 
det ſige fad beſtemt, at vi kom i Dag! 
Frue Murer. Han er jo med Hoffet i 
Windſor! — troer Du da, at en Mand i 
hans Stilling altid kan gage, naar han 
vil, og — 

Eugenie. O han er — forandret, me⸗ 
get forandret! 

Frue Murer. Hvad er nu det Du ſiger? 

Eugenie. Havde han viiſt ſig ſaaledes 
dengang De befalede mig at give bam 
min Haand, faa vilde jeg ikke have havt 
noget at bebreide mig nu. 

Frue Murer. Da jeg befalede Dig det, 
Eugenie! Man fſkulde ſnart troe, jeg 
havde tvungen Dig med Vold og Magt. 
Havde Du ikke nu allerede været et Offer 
for en urimelig Grille, naar Du ikke hav⸗ 
de havt mig? gift uden Formue, med een 
gammel mistankſom Perſon, og hele Din 
Levetid ſperret inde paa Cowerlyhuus? 
— Der er jo Intet i Verden, der kan 
faae Din Fader til at lade fin urimelige 
Giftermaals Plan fare. 

Eugenie. Om nu Greven har ophørt 
at elffe mig! — 0 

Frue Murer. Ophorer Du da derfor 
at hedde Lady Clarendon? Overalt, hvad 
er det for et Indfald? En Mand, der 
har opoffret Alt for den Lykke at beſidde 
Dig! — 3 

Eugenie (rorb. O, da var han faa øm, 
faa kferlig! Hvormange Taarer koſtede 
vor Skilsmisſe ham ikke! Jeg græd og⸗ 
faa, men jeg folede dog, at ſelv den bits 
treſte Smerte forſodes ved Visheden om 
at Nogen deler den. — Nu! — hvilken 
Forandring! — "Nå 

Frue Murer. Glemmer Du da ganſke 
— hvormeget det forhøier en Mands Kjer⸗ 
lighed, naar han har Haab om at fee fin 
Kone ſom Moder. Du har vel meldt ham, 


denne vigtige Nyhed? — 


Eugenie. Ah! — derfor er det juſt 
jeg tager mig det faa nær, at han læns 
ges faa lidt efter at fee mig. 

Frue Murer. Jeg finder, at Du for⸗ 
nærmer ham med Din Mistanke. 

Eugenie. Hvor gjerne vilde jeg ikke 
være den Skyldige! sj 


— 
, 


afte Act, de Scene. 3 


Frue Murer. Det er Du, mere end 
Du tenker. Denne Sorgmodighed, denne 
idelige nrolighed — er det fornuftigt! 

Eugenie. Naar jeg tenker paa Aarſa⸗ 
gen, bvorfor vort Giftermaal endnu ſkal 
holdes hemmeligt, faa bliver jeg vel nødt 
til at beherfe min Smerte! — Men — 
at han er borte den Dag, han vidſte jeg 
kom! — 

Frue Murer. Kammertjeneren er her. 
Jeg vil ſende ham til Grevens Hotel, om 
det kan berolige Dig noget, (einger.) 


Femte Scene. 
Drink. De Sorrige. 


Drink. Hvad befaler Mylady! 
Frue Murer. Endnu Mylady? Man 


har jo forbudet ham hundrede Gange, at 


nævne Dig ſaaledes. 

Eugenie (med Gedhed). Siig mig, Drink, 
venter man Din Herre ſnart tilbage? 

Drink. Hvert Dieblif, Der er beſtilt 
Poſtheſte paa, hver Station til ham, ſiden 
i Morges. 

Frue Murer. Kan Du nu høre Kom 
nu Du med mig op. (til Drint) Gage Han 
faa ſtrax hen og forhør om Greven ikke 
ſkulde være” kommen! 

Drink. J Sieblikket. O! han vil 
flyve herhid! — 


Sjette Scene. 

Drink. 5 
Betaler han mig for at lyve, faa ſkal 
jeg love for, at jeg gjør. min Skyldighed, 
ſom en honet Karl. — Men — det gjør 
mig dog ondt! — Det Pigebarn er ret 
en Guds Engel! — Hvilken from Blid—⸗ 
hed! — Hun maatte jo kunne fæmme 
Tigre! — Man mage være verre end en 
Tiger, naar man kan bedrage, og der— 
paa troløs forlade ſaadan en rar Pige. — 
Nei det paaſtager jeg, og derved bliver 
jeg: ſkjondt min Herre er ikke faa gam⸗ 
mel ſom jeg, faa er han hundrede Gange 

faa ugudelig. . 


Syvende Scene. 
Lord Clarendon. Drink. 

Clarendon (lager ham pan Stuldreneh, See! 
See! Mosſis Drink! 
Drink (forbaujen. Hvem kunde tenke paa 
at naadige Herre var her. Vi troede, De 
var i Windſor. 

Clarendon. Gaa Du mener dog, at 
Du ikke er den ryggeslsſeſte af os to? 

Drink (tiet driſtinere). Ja, naadige Herre, 
naar De har hørt det — faa — 

Clarendon. Vi ere da vel ſikkre her? 

Drink. Fuldkommen. Niecen er paa 
Tantens Verelſe. Vor gode Papa er 
gaaet i Byen, 


Clarendon. Er den Gamle med? — 

Drink. Havde de ikke havt ham, og 
en gammel Proces, de have faaet kogk 
op paa ny, faa veed jeg ikke hvad Paa⸗ 
ſkud de fulde have havt til at reiſe herind. 

Tlarendon. Det er hoiſt fortredeligt. 
Naar kom de? 
Drink. Igaar Aftes. 

Clarendon. Hvad ſagde de om det, at 
jeg ikke var her? — 

Drink. Frokenen har grædt meget, 

Clarendon. Jeg har det ikke bedre 
end hun. De have da vel ikke faaet Nys 
om min Formeling? 

Drink. Jo men! Fanden gjør alt for 
gode Affaires ved Dem, naadige Herre! 
til at han ſkulde forpurre det. 


Clarendon. Had — troer jeg ikke 
den Slyngel tor — 5 
Drink. Naadige Herre ſfal ikke blive 


vred, det er jo aldrig vardt. Hvad er 
det andet end en ung Dame af Stand, 
ſom troer, at hun er Deres Gemalinde — 
Clarendon. Og er det ikke, mener Du? 
Drink. Og ſom jo fnart maa faae det 
at vide, at De agter at formæle Dem 
med en Anden. — (er.) Ja, det er viſt, 
naar jeg tenker paa — dette ægte djæs 
velſke Kunſtſtykke for at fage hende i vore 
Klser — falſt Aͥegteſkabscontract, efter⸗ 
gjort Kirkebog, en Præft af vort eget Fa⸗ 
brik — oh! — og Faſterens tillidsfulde 
Fortroelighed, Broderdatterens Andagt 
under den latterlige Ceremonie — hvor 
vel vi Alle ſpillede vore Roller! Nei — 
jeg troer aldrig, at enten De, eller vor 
Forvalter, ſom agerede Preſten, eller vi 
andre, der foreſtillede Vidnerne, nogen⸗ 
finde vil fage en mere — i 
Clarendon bar viift under Drinks Replik tyde, 


lige Tegn pan Üvillie — afbryder ham — En liden 
pauſe; derpaa med Kulde). J er faa uforfkam⸗ 
met ſom dum — (giver ham fin Bors.) Jeg 


fritager Jer for min Tjeneſte — og — 
merk vel — vogt hvert. Ord, J lader 
komme over Jeres Leber — det advarer 
jeg Jer. 

Drink. Jeg veed ikke, at jeg nogen⸗ 
finde var Deres Befaling overhorig, naa⸗ 
dige Herre! — : 

Tlarendon.  Zjenere ſom raiſonere, 
de ere mig en Peſt, og naar ſaadanne 
Slyngler faae Skrupler, faa fatter jeg 
Mistanke — 

Drink. Jeg fkal ved Gud aldrig mele 
eet Ord om den Ting oftere — Mig kan 
De altid befale over ſom Dem lyſter, naa⸗ 
dige Herre; men jeg mener jo bare — 
jeg ſynes ligeſom det gjør mig ondt for 
Frokenen. — 8 5 

Clarendon. Saa — hem! — ærlige. 
Siel! Men Samvittigheden, troer jeg, 
finder fig faa taalelig i Alting, naar den 

1* 


ſeer Penge, hvad — Tak! — jeg er ikke 
Din Nar, min gode Mosſis Drink. 
Drink. Derſom De har den Mening 

om mig — naadige Herre — faa — her 
er Deres Børs igjen. Jeg vil — 

Clarendon. Ja ja — for den Gang 
lad det da pasſere! — Hor — Siden der 
Ingen veed noget af dette fatale Gifter⸗ 
maal endnu — maaſkee. 

Drink. Fatale? — Hvad er det, der 
noder Dem til at indgaae det da? — 

Clarendon. Ah! Kongen har talt 
derom, min Onkel vil endelig have det — 
og Fordele, ſom ikke tilbyde ſig to Gange 
i Ens Liv — (afſides) og fremfor alt — 
o! den Skjendſel, derſom min uværdige 
Adfærd opdages, 

Drink. Jomen — hvordan fal man 
kunne ſkjule det for dem her, at — 

Clarendon (betentſom.) — Naar jeg forſt 
er formelet, faa — desuden, de mage In⸗ 
gen fage at fee her — Her er jo vel ikke 
langt herfra til Hotellet — men Huſet 
ligger dog afſides — Jeg fkal ogſaa nok 
faae dem til at reiſe hjem igjen ſnart. 
Nu ind firar og meld mig (Drink gaaer.) 
Denne Viſite vil bortfjerne enhver Mis⸗ 
tanke — 

Drink (wender om) Mistanke! — hem! 
— Fanden ſelv ſkulde jo ikke engang kun⸗ 
ne falde paa at gjette det vi have gjort: — 


gager.) 

Clarendon. Det har han Ret i“ — 

er. — 

Drink (vender om) Naadige Herre! 

Clarendon (gaaer grundende op eg ned) Det 
er ogſaa ſom om al Verden med eet har 
faaet Skruer i Hovedet! — Mon Damerne 
alt har faaet Breve hjemme fra? 

Drink, Nei, endnu ikke. 

Clarendon (for fig) Der kommer nu 
Forvalteren og — han ligger og ſkal dee 
og faa — han lader mig bide! — Jeg 
kunde ſelv ikke tilbageholde en Slags Gy⸗ 
ſen ved at leſe om hans Samvittigheds⸗ 
nag — Det Afſkum! — han har ſelv fort 
mig ind i denne afftyelige Situation, og 
ſaa — Bare han ikke ſkriver dem til for⸗ 
end han doer, og fortæller dem det Hele! 
— Du maa ſelv gaae paa Poſthuſet, og — 

Drink. Ja. 

Clarendon. Pas nøie paa det aller- 
mindſte! — Der behøves blot et Brev, 
ſom det jeg fik — Du kjender jo hans 

aand? 

Drink. Ih — Alt hvad. der kommer 
fra den Kant. 

Clarendon. Forſtager fig» 
og meld mig. 4 


Gaae nu 


(Drink gaaer ud af Doren, ſom forer til Frue 
Murers Vorelſer). 
SÅN, Ottende Scene. 
Exarendon (alene ; gaaer urolig op og ned.) 
Hvor langt er ikke mit Indre fra den 


Eugenie. 


Ro, jeg ſoger at viſe. Hun troer hun er 
min Kone. Skriver mig til, det ene Brev 
emmere og kjerligere end det andet. — 
Taler om fit ſkjonne Haab, om det, der 
ſnart kal gjøre vor Forening endnu elſte⸗ 
ligere, De Lidelſer, ſom hendes nye Til⸗ 
ſtand volder hende, ere hende faa kjere! 
— O, usle! taabelige Forfengelighed, 
Wreſyge! — Jeg elſker hende! og ægter 
en Anden! Hun kommer nu her — og jeg 
lader mig — Min Onkel — derſom han 
vidſte — maaſtee han dog! — nei, han 
vilde forſtyde mig! — (fafier fig i en Leneſtoh. 
Hvilken Marter! — afſkyelige Renker — 
og! — O, derſom man dog vilde alvorli—⸗ 
gen overveie førft hvad det koſter at være 
laſtefuld! — (eier fig rajt) Det Brev fra 
det Uhyre har bragt mig ud af mig ſelv 
— ſom om min egen Bevidſtheds Stem⸗ 
me ikke talte heit nok! — at jeg ogſaa 
ſkal pines af mine Folks Bebreidelſer! — 
Jeg vil ikke kunne holde ud at ſee hende! 
Hendes hoie, rene Dyd vil knuſe mig i 
Støvet! — Der er hun! — Hvor hun er 
yndig! — 


Niende Scene. 


Frue Murer. Eugenie. Clarendon. 

(Eugenie kommer forſt, lober imod Clarendon, 
men ſtandſer med eet rodmende.) 8 

Clarendon (gaaer hende imode, griber Hendes 
Haand, er noget forlegen.) En mere naturlig Fo⸗ 
lelſe bod min Eugenie forſt at flyve mig 
imede — Skulde jeg være faa ulykkelig 
at fortjene . (hilſer paa Frue Murer, ſom træs 
der ind) Tilgiv mig, min Naadige! at 
jeg — De feer mig ganfke forvirret over, 
at De hape forekommet mig. 

Frue Murer. De føjemter Hr. Greve! 
Gjore Omſtendigheder i Deres eget 

uus! — 

Clarendon (tager Eugenjes Haand.) Min 
Eugenie! hvad koſtede det mig ikke, at 
jeg maatte reiſe, juſt i det Hieblik De 
kom til Byen. Jeg havde ogſaa baade 
tilſideſat min Onkels Villie og Kongens 
Befaling, derſom ikke Henſynet paa vor 
Forbindelſe havde — 

Eugenie (futter) Ak, Clarendon! 

Frue Murer. Hun er faa bedrøvet i 
Dag, faa — 

Clarendon (vende). Hvorover! — Jeg 
beder Dem — tael! 

Eugenie. Erindre Dem, Clarendon, 
hvor nødig jeg fsiede Dem i at modtage 
Deres Haand uden vore Paarsrendes Vi— 
dende! £ 

Clarendon. Det koſtede mig for man⸗ 
ge Suk til at jeg nogenſinde fkulde kunne 
glemme det. 

Eugenie (fmertelig). Deres Nervarelſe 
16 0 75 mine Tanker og Foreſtillinger 
ra at overvælde mig; men ſnart beſtor⸗ 


1e Act, gde Scene. ! 5 


medes min Sjel af de bittreſte Paamin⸗ 
delſer! — — min døende Moders ſidſte 
kjerlige Raad — min Brode imod min 
fraværende Fader! det Hemmelighedsful⸗ 
de, der omgav den hoitidelige Ceremonie 
i Slots⸗Capellet! — 

Frue Murer. Det var jo aldeles nod⸗ 
vendigt! — 

Eugenie. Deres Bortreiſe, faa uund⸗ 
gagelig for Dem — O! men faa ſmerte⸗ 
lig for mig! — (ſagtere) min Tilſtand! 

Clarendon. Deres Tilſtand! O, min 
Eugenie! kan da det, ſom kroner min 
Lytte, kan det volde Dem Kummer? 

(afſides) o, jeg Ulykſalige! > 

Eugenie (lierte, O! Hvor kjer vilde 
den ikke vere mig, naar den ikke udſatte 
mig — for — 

Clarendon. Jeg maatte anſee mig 
meget ulykkelig, derſom min Nerverelſe 
ikke fulde være iſtand til at bortaande 
disſe Taageſkyer! Men — hvad begjerer 
min Eugenie af mig? Befael! 

Eugenie. Naar det er mig tilladt at 
begjære noget, faa — faa ønffede jeg, De 
vilde anvende den Overtalelſeskunſt paa 
min Fader, o! — fom De beſidder i faa høi 
en Grad! — 

Clarendon. 
genie! 

Eugenie. Jeg vilde blot onſke, at vi 
alle beſtrebte os for at drage ham ud af 
en Vildfarelſe, ſom, naar den varer len⸗ 
gere, bliver en Forbrydelſe — bliver far⸗ 
lig for mig. — 

Frue Murer, Ja, det afhænger ene 
af Deres Beſtemmelſe, Greve! 

Clarendon cfrygtſouh. Jeg vil i Alting 
rette mig efter Deres Villie — men her i 
London — faa ner min Onkel! — Det 
er at udfætte fig. for — — Deres Faders 
frygtelige Forbittrelſe, naar han — Jeg 
havde tenkt, det var bedſt vi opfatte den⸗ 
ne betenkelige Tilſtagelſe, indtil vi kom 
tilbage til Wallis. 

Eugenie (longer. Kommer De da derud? 

Clarendon. Jeg havde haabet at tref⸗ 
fe ſammen med Dem der om en foie Tid. 
Eugenie. Hvorfor ſkrev De os ikke det 
til? Blot et eneſte Ord derom, faa hav: 
de vi ikke taget til London. 

Clarendon (munter; kjcerlig). Havde De 
endog ikke ſelb faa ſnart fulgt efter det 
Brev, der meldte mig Deres Beſlutning, 
faa vilde jeg dog vogtet mig vel for at 
gjøre nogen Forandring heri. Min Leng⸗ 
ſel lignede jo Deres, Skulde jeg da felv 
have forhindret en Reiſe, der har fortryl⸗ 
let mig med faa føde Forhaabninger? 

Frue Murer. Han er velſignet! 

Eugenie (ſtaaer Oinene ned). Kun eet har 
jeg endnu at klage over — vil De vel 
tilgive mig det! 


Min Fjære, dyrebare Eu⸗ 


Clarendon. Skjul Intet for mig — 
Jeg beder Dm! 

Eugenie (lidt forlegew. Et amt Hjerte 
foruroliges af det allermindſte — Jeg 
ſynes jeg har bemerket i Deres Breve 
ligeſom en engſtlig Stræben efter at und⸗ 
gage at hædre mig med Navnet af Deres 
Kone. Jeg frygtede for — 

Clarendon (id truſſet. Hm! ſaa jeg 
ſkal endogſaa nodes til at retferdiggjere 
min Smhed for Dem! Deres Mistanke 
tvinger mig dertil, Lad faa vere! (md 
faſtere Tone.) Som Deres Elſker havde jeg 
intet andet andet ØnjÉe end det, at er⸗ 
hverve mig det dyrebare Navn af Deres 
Mand. Jeg fik det, og nu holdt jeg det 
for Pligt, at glemme de Rettigheder, dette 
Navn gav mig, lykkelig ved dem, min 
Kierlighed fortjente. Jeg vilde kun ved 
at givte mig med Dem, forene den ſode 
Tryghed i rene Gleders Nydelſe med en 
ſtedſe nye, ſtedſe fyrig Lidenfkabs fortryls 
lende Tillokkelſer. — Jeg ſagde til mig 
ſelv: Hvilken Forbindelſe!! Den gjer os 
den hokeſte Lykfalighed til Pligt, Min 
Eugenie! De græder! — 0 

Eugenie (ſratter Armene imod ham, og betrag, 
ter ham med omme Blikke) O, lad Dem rinde! 
— Den føde Folelſe, ſom forvolder disſe⸗ 
bringer mig til at glemme den Bitter⸗ 
hed, ſom har afpresſet mig ſaamange ann 
dre! O, faa har dog Glæden ogſaa fine 
Taarer! — 2 

Clarendon. O, min Eugenie! (afſidess 
Hun bringer mig i Forvirring ! — 

Frue Murer. Nu, min Niece! nu? 

Eugenie (glat). Jeg vil ikke oftere troe 
mit Hjerte! Det var alt for engſtligt! 

Baronen (udenfor) Ikke en Hvid mere! 

Frue Murer. Det er godt at høre, 
det er min Broder, paa den Støi han gjøre 

Clarendon (afſdes ) O! hvilken vild 
Grumhed i Sjelen, at kunne modſtage en 
ſaa rorende Ynde! 


Tiende Scene. 


Baronen. Clarendon. Frue murer. Eugenie. 


Baronen tudenfor, i det han kommer ind). Ah ge 


faa ſend ham tilbage! — (for fig felv, i det 
han træder ind) Lumpen — dum Bye, ret 
en flau forbandet Fagon, at man ſkal 
lobe om, og lade fig melde hos Folk, ſom 
man veed ere ikke hjemme! he! — 
Frue Murer. Immervek i Fyr og 
Flamme! 
Baronen. Ah, det er 
ikke gaaer Dig an! 
Frue Murer. Naa, naa, det veed jeg 
nok, men hvad mener Du Grev Claren⸗ 
don tenker om Dig — 2 
Baronen (fliver ham var) Ih, jeg beder 
meget om Forladelſe, Hr. Greve! 


jo noget, der 


Frue Murer. Han er kommet for at 
tilbyde Dig fin Tjeneſte ved Din Proces, 
Baronen. De maa undſkylde! hjem⸗ 
me vil De erfare, at jeg har været i De⸗ 
res Hotel — i 
Clarendon. 
Baron, at — 
Baronen (vender fig mod Eugenie). God Dag ! 
god Dag, min Pige! min Cugenie! — 

Clarendon (gjentagende for fig felv Eugenies ſid⸗ 
ſte Ord). Saa har da, Glæden ogſaa fine 
Taarer! 

Baronen. Hvad ſiger De om min Eu⸗ 
genie, Grev Clarendon? Det er fandt, 
de kjende jo allerede hinanden! Nu har 
jeg da ikke flere end de to, hende og hen⸗ 
des Broder! — Oh, hun har været faa 
munter for, faa det var en Lyſt, men nu 
jeg veed ikke — De Piger blive faa ſere, 
naar De blive ſtore! faa loierlig ſtive og 
— ja, naar jeg nu fager hende gift, faa 
— apropos, mens vi tale om Giftermaal, 
det havde jeg jo ner glemt — gratulerer! 

Clarendon (afbryder). — Mig — ja, jeg 
kan ogſaa lade mig gratulere til den Lykke, 
jeg har, at kunne hilſe paa Damerne 

er! — 

Baronen. Ih nei, jeg mener til Des 
res Formeling. 

Frue Murer. Til hans Formeling? 

Kugenie. O Gud! 

Clarendon cforleger). De ſpoger! — 

Baronen. Nei, min Troe, om jeg 
gier, ikke heller er det noget jeg har af 
mig ſelv. Deres Portner ſagde, at De 
var i Windſor i Anledning af Deres 
Formaœling. ' 
Clarendon (afbryder), Ah ja — meget 
rigtig. Det er en af min Familie. De 
veed nok, om man aldrig er faa langt 


Det gjor mig ondt, Hr. 


ude beſlegtet, faa er man gjerne tilſtede 


ved en ſaadan Actus. — 

Baronen. Han ſagde beſtemt, det 
var Dem ſelv. ; 
Clarendon (forlegen), Tjener-Relatio⸗ 
ner! — Viſtnok har min Onkel, ſom har 
megen Lyſt til at fee mig formalet jo for 
jo heller, foreflaaet mig et meget anſee⸗ 
ligt og rigt Partie; men — emed et Bit ttl 
Eugenie) da han ſaae, hvor beſtemt min 


Ulyſt var dertil, faa havde han den God— 


hed for mig at opgive det. Det har Folk 


0 vel hort, da der er blevet ſnakket altfor 


meget derom; men det er hele Oprindel-⸗ 


ö ſen til et Rygte, ſom ikke har og aldrig 


vil fage nogen virkelig Grund. . 

Baronen. Ja, jeg beder Dem om For⸗ 
ladelſe, det var ikke ſagt for at forterne 
Dem. Saa ſmuk en Mand er vel alle 
Damernes Ynudling her og — ; 

Frue Murer, Nu begynder min Hr. 
Broder at blive lyſtig! Tillader Herrerne 
at vi gage? — . 


Eugenie. 


Clarendon (Bilfende Damerne). Jeg beder 
Dem, det er mig, der maa forlade Dem, 
presſerende Forretninger — ikke fandt ? 
Det maa være mig tilladt, af beføge Dem 
oftere 2 — . 

Frue Murer. De gjør det ikke faa 
ofte, ſom vi anſke det, Hr. Greve! 


(Clarendon gager, fulgt af Baronen), 


Ellevte Scene. 


Frue Murer. Eugenie. 


Frue Murer. Hvor ædelt, hvor elfk⸗ 
værdigt han yttrede fig til Dig! 

Eugenie (undſeer fig ved den Wngſtelighed, der 
har overvældet hende, kaſter fig i Tantens Arme). O, 
ſkjend kun paa mig underlige Pige, kjere 
Tante! — Hvor det gjos i mit hele Hjer⸗ 
tes Inderſte, da Fader ſagde det eneſte 
Ord! — Han har villet ſkjule dette Rygte 
for mig, for ikke at volde mig Bekym⸗ 
ring! Hvilket Hiekaſt til mig, da han 
ſvarede min Fader! — O, kjere Tante! 
— hvor jeg elſter ham! — 

Frue Murer. Ja, min Eugenie! Du 
er jo ogſaa den lykkeligſte Kone paa Jor— 
den! — (de gage.) 


Mellem - Act. 

En Betjent kommer og ordner Meublerne, 
Stolene om Thebordet o. ſ. v. Derpaa bortta⸗ 
ger han de hiſt og her omliggende Pakker, ſeer 
fig om, om Alt er ordentligt; gager, 


Anden Act. 
Forſte Scene. 


Drink (ene; en Pakke Breve i Haanden. J det 
han tommer ind, vender han ſig ud ad, og raaber til 


Poſtbudet, ſom gager bort). Kun til mig, for⸗ 
ftaaer Han? — (tommer ind) Een, ſom veed 
Beſkeed, gaaer for to, ſiger man; lad 
os nu ſee hvad dette er for noget — Jeg 
har en Herre, ſom ſlaager ligeſaa haardt, 
ſom han: befaler godt. (leſer Adresſen paa et 
Brev), Hm — hm — Hoivelbaarne Hr. Bas 
ron Hartley. Det er til Faderen, Der 


er nu et Vildſviin fældet, eller en Hund 


jaget ihjel igjen — hm hm hm — — 
(leſer videre flere Adresſer) i den irlandſke Armee 
— fra Sonnen! — Det tor vi nok ogſaa 
lade pasſere — Ordren lyder ikke paa. at 
ſtoppe Paketbaadene. (videre), Hm hm hm 
— fra Lancaſter — Det ſeer mig noget 
fordekt ud — det! (leſer udresſer) Hendes 
Naade Frue de Murer — — i Nærheden 
af St. James Park. Hr. Forvalter Wil⸗ 
liams Haand, vores Præft — hehehe! — 
væl med det! bille en Ulykke, fik Froke⸗ 
nen at vide — men — ſagde ikke Greven, 
at han lage for Døden — faa vil vi dog 
fee en Smule efter, hvad han ſkriver her 
—. maa jeg give det af, faa kan det al⸗ 
drig ſtade, jeg leſer det. Der er ikke 


mere Synd i det ene, end i det andet, 


man kan jo aldrig vide, om der maafÉee 
kan — (Cryder, efter lidt 'Betænfning, Seglet; leer): 
»Naadige Frue! Near ved det frygtelige 
Sieblik, da jeg fkal mode for at aflægge 
Reguſkab for min Livs⸗Vandel.“ (taler) 
En Forvalter! Oet vil blive et vidtleftigt 
Regnſkab, det! — (læfer) et Rov for min 
Samvittigheds bittre Qvaler, vil jeg 
gjøre det godt, der ſtager i min Magt, 
ved, ſkjondt for ſeent, at underrette De⸗ 
res Naade om den Forbrydelſe, hvori jeg 
har gjort mig ſkyldig, i det jeg fif min 
unge Herre, Grev Clarendon, til at be⸗ 
drage Deres Broderdatter, den unge Ba⸗ 
ronesſe Hartley, ved en falfkeligen fore⸗ 
ſtilt Formalings⸗Ceremonie. tiger) Det var 
det, min Herre ventede — jo! jo! Han 
er diavleblendt ſnu! — 5 


Anden Scene. 


Clarendon. Drink. 

Clarendon (kommer fra en Havedor, forſigtig 
Uſtende) Er det Dig, Drink? 

Drink. Ah — ja, naadige Herre! 
Clarendon. Et Ord blot, faa løber 
jeg igjen — 

Drink. Hvad befaler, naadige Herre? 

Clarendon. Jeg havde nær glemt — 
faa forvirret jeg var for, da jeg gik; 
min foreſtagende Formeling er i alle Mun⸗ 
de, der ſnakkes ikke om andet. Vi maae 
pasſe paa, at der ingen Fremmede kom⸗ 
mer her, iſer i Dag, ellers har vi ſtrar 
ny Ulykke paa Halſen. 

Drink. De kjender jo Ingen her. 

Clarendon. Jo, jeg veed at Faderen 
er intim Ven af en Capitain Cowerly, 
ſom er en vis Mand hver Dag ved min 
Onkels Levée. En brav Mand; men har 
den Feil, at han om Aftenen forteller om⸗ 
kring i hele Byen, hvad man har betroet 
ham ſom Hemmelighed om Morgenen. 

Drink. Hvordan ſeer han ud? 

Clarendon. Du fjender ham jo nok. 
Hele den Tid — da hun — Laura — var 
her — da ſpiſte han her jo hver: Aften. 

Drink. Ah, den Sladderhank, ſom 
ſiden brouillerede Dem med hende ved at 
fortælle, at Lady Alton havde været her en 
heel Dag. ; 

Clarendon. Ah, hvor falder Du paa 
SÅ tale om Laby Alton? — Lad os nu 
ikke — 5 
Drink. Det er ogſaa ſandt. Hun kom 
jo igjen meget ſenere! Det var nok een 
af Melvillerne. Ja, for jeg kan jo let 
menge det ene mellem det andet, ved det 
vi have havt faa mange. 

Clarendon. Nei, nei, nei! — viſt 
ikke — det er ham, ſom fik Tosſen Har⸗ 
lingtow til at tage hende — Du veed — 


' 
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ſom gav fig Navn af Dronningens Hofda⸗ 
me, da jeg lod hende gaae. 
Drink. Ah! nu hufrfer jeg det. 


Tlarendon. Skulde han komme, faa — i 


Drink. Lad mig raade! Ham barer jeg 
mig ad med, ſom med Poſtbudet, ſom 
jeg ret tilpas fit ſperret Indgangen for. 

Clarendon. Det var ogſaa det jeg 
paalagde Dig. ö 3 

Drink. Jeg ſagde ogſaa nylig til mig 
ſelv: den naadige Herre han huſker pan 
Alting. 

Clarendon. Nu — 

Drink (nærmer fig fortrolig). 
ſkaffet tilſide, eet til Tanten fra Forval⸗ 
teren, ret et forbandet Brev, ſom let — 

Clarendon. St — Eugenie! 


Tredie Scene. 

Eugenie. Clarendon. Drink. 
Eugenie (overrajtet), Ah, Clarendon! 
Clarendon. Jeg kan ikke flippe bort. 

Lad os være alene! (Drink gaaer.) 


Fjerde Scene. 
Eugenie. Clarendon. 
Eugenie Glad). O! jeg har noget me⸗ 
get behageligt Nyt at fortælle Dem. 
Clarendon. Derſom det interesſerer 
min Eugenie — — 
Eugenie. Fader er ganſke indtaget af 
Dem. O, det vidſte jeg jo nok! — 3 


dette Hieblik holdt han en ordentlig Lov⸗ 


tale over Dem. Jeg kunde have kaſtet 
mig for hans Fodder, og takket ham der⸗ 
for. Han gjorde mig ſaa ſtolt af min 
Mand, at jeg ner havde tilſtaget ham 
Alting. 2 

Clarendon (med Sindsbevegelſeh. De fager 
mig til at ſkiælve ved den blotte Tanke 
derom. Udſette alt, hvad jeg elſker, for 
üdbrudet af en faa heftig Caracteers hele 
Forbittrelſe — 

Eugenie. Ja viſt er han heftig, men 
det er min Fader. Han er dog ſaa billig, 
faa god. Kom, Clarendon, vor erefrygts⸗ 
fulde Kjærlighed ſkal afvæbne ham. Kom! 
— dette er det heldigſte Hieblik dertil — 

Clarendon cforlegeg. Eugenie! hvorle⸗ 
des? De vilde — min Gud! uden i mind⸗ 
ſte Maade at have indledet Sagen — 

Eugenie (med Ils). 
finde var Dig kjer, o, faa nægt mig ikke 
i Dag dette Beviis derpaa. Kom — alt» 
forlænge vanerer en forhadt Mistanke 
Din Kone; ondfkabsfulde Blikke forfølge 
hende. Gjor Ende paa denne marterfulde 
Tilſtand. Sonderriv det hemmelige Slor, 
under hvilket hun nodes til at rødme af 
Skamfolelſe. Kom — Vi ville kaſte os 
for min Faders Fødder — han vil ikke 
kunne modſtage vore Taarer og Bonner. 


Get har jeg 


Derſom jeg nogen⸗ 


. 8 Eugenie. 


Clarendon (affides), Hvilken piinlig For⸗ 
legenhed! — min Eugenie! lad mig dog 
forſt engang endnu tale med ham, for at 
befæfte ham i hans gode Tanker om mig. 

Eugenie. Nei, nei, de kunne foran⸗ 

dre fig — Det forſte Indtryk er til Din 


Fordeel — o kom! jeg flipper Dig ikke. 


Femte Scene. 
Grue Murer. Eugenie. Ckłarendon. 

Clarendon. O, kom dog — hjelp 
mig, min naadige Tante — og faae hende 
til at høre Raiſon. i: 

Frue Murer. Clarendon her! Jeg kunde 
nok tenke det maatte være ſaadan noget, 
hun fif ſaadan et Haſtverk lige med eet, 
Hvad er der paafærde ? 

Clarendon. Hendes Fader har nok talt 
et Par Ord til min Fordeel, derover er 
hendes ſkjonne Sjel fat i Bevegelſe. Nu 
vil hun endelig, at vi ſtrax 1 dette Dies 
blik fkulle gage til ham, og tilſtage vor 
Forbindelſe. 

Frue Murer. Ih nei! for Guds Skyld! 
— Zvertimod raader jeg Dem til at bort 
fjerne Dem i Sieblikket. Skulde han 
komme ind og ſee Dem her, kunde denne 
haſtige Tilbagekomſt let vekke den Tanke 
hos ham, at — 

Clarendon. Er det ikke ſandt? — Jeg 
river mig los fra Dem med mindre Smer⸗ 
te, ſiden det er min Eugenies Sikkerhed, 
jeg bringer dette Offer. dier bort.) 2 


Sjette Scene. 
Frue murer. Eugenle. 

Eugenie (jer efter ham. pause), Han gaaer! 

Frue Murer. Men Du maa jo med 
eet hape miſtet Tanke — Samling, Eu⸗ 
genie! 

Eugenie. Være nodt til at affinde fig 
med ſine Pligter! Ikke at turde have ſit 
Blik frit mod ſin egen Fader! — Det er 
mit Livs Lod nu! — Hans Nervarelſe 
forvirrer mig. Hans Godhed nedtynger 


mig. Hans Fortroelighed aftvinger mig 


Skamrodme. Hans Kjertegn ydmyger 
mig. Hyilken Bitterhed ligger der ikke 
i at høre paa Lovptaler, hvortil vor Be: 
vidſthed dømmer os uværdige! ” 

Frue Murer. Men — her i London, 
hvor Clarendon har faa mange Grunde 
til at være forſigtig. ... Desuden Din 
Forfatning gjør heller ikke denne Fil: 
ſtagelſe juſt faa overordentlig nødvendig. 

Eugenie. Er det dog ikke altid lettere 
at forekomme et Onde, end ſtandſe dets 
Fremgang? Tiden gaaer, man lader Lei⸗ 
ligheden flippe fig ud af Hænderne, det 
ene gunſtige Hieblik forfvinder unyttet ef⸗ 

ter det andet; man bliver med hver Dag 


mere forlegen og angſt for at tale, og — 
Ulykken ſlager ned med eet. 

Frue Murer. Din Mand er for øm 
over Dig til at ville udſette Dig for — 

Eugenie. Men — har De ikke fundet, 
ligeſom jeg, noget Tvungent i hans hele 
Veſen, noget Sogt, Fremkunſtlet i hans 
Maade at udtrykke ſig paa? — jo mere 
jeg tenker derpaa, jo klarere bliver det 
mig. O, der var noget, noget viſt Ind⸗ 


tagende, Fordringsloſt ved ham paa Lan- 


det; ſaaledes behagede han mig mere. 

Frue Murer. Hm! — Aldrig ſaaſnart 
er han borte, for Din Indbildningskraft 
ſtrax er i Bevegelſe. 


Syvende Scene. 


Frue murer. Eugenie. Drink 

med Breve). 
Hvad har Han der? 

Nogle. Breve, Poſtbuddet var 


(kommer ind 


Frue Murer. 
Drink. 
her med. 
Frue Murer (feer paa Brevenes Udſtrift.) — 
— Fra Irland — — her faae vi Nyt — 


(Drink lader ſom han ordner et eller andet 1 Sahlen, 
for at funne ly te). 


Eugenie (levende). Fra min Broder? 

Frue Murer. Nei, det er fra hans 
Fetter — han ſtaager ved ſamme Regiment. 

Eugenie. Intet Brev fra Carl? — 
Det er dog forunderligt. 

Frue Murer (til Drint, ſom vil lægge Toi ned 
i en Kuffert). Nei — det kan Betſy gjøre. Takl 


(Drink gaaer). 


Ottende Scene. 


Frue Murer (leſer.) Eugenie. 
Eugenie. Hans Taushed foruroliger 
mig virkelig! 

Frue Murer (med forſtilt rolig Tone). Der⸗ 
ſom det gjør Dig urolig, faa vil Sir Hen⸗ 
rys Brev neppe kunne tjene Dig til Troſt. 
Din Broder har endnu ikke faaet vore 
Breve. — Krigsſtanden er dog en gruelig 
Stand! — 

Eugenie emed Ung). Min Broder er 
død! 

Frue Murer. Har jeg ſagt et eneſte 
Ord om det? — 1 

Eugenie. Hver Draabe Blod isner i 
mine Aarer. — 

Frue Murer. Nu, ſiden min Forſig⸗ 
tighed ikke er iſtand til at forhindre Din 
Forferdelſe, faa las ſelv; der! 

. (viſer Stedet.) 

Eugenie (deſer. Min Couſin er faa 
groveligen blevet inſulteret af fin Oberſt, 


dat han har maattet fordre ham ud z i 


Duellen har han gjort ham vaabenlos. 
Hans Fjende har ſtrax angivet ham; 
dette har nødt Carl til hemmeligen at 
gage til London. Oberſten forfølger ham, 
for at klage ham an hos Krigs⸗Miniſte⸗ 
”ren,” — O, min Broder! — ig 
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Niende Scene. 


Baronen. Frue Murer. Eugenie. 


Baronen. Nu? — Fordi jeg ſlumrer 
ind et Oieblik, idet jeg ſladdrer med Jer, 
aa lobe J — 5 
1 Eugenie (bedravet). Broder Carl har 
duelleret. —. 

Baronen. Hvor veed I det? 

Eugenie. Couſin Henry har. førevet os 
det til. 

Frue Murer (med Vg). Og har gjort 
fin Modftander vaabenløs — havde det 
blot ikke været hans Oberſt! 

Baronen. Hm! — Hans Oberſt ſaa 
godt ſom hver Anden. É : 

Eugenie. O Fader! Tante! Hvorle⸗ 
des bære vi os ad med at frelſe ham? — 

Frue Murer. Ja, hvor tage vi ham 
nu? 7 

Eugenie. 
ſkriver Couſin. BAT 

Frue Murer. Men han. veed jo ikke 
af at vi ere her. 

Eugenie (ſager Sinene ned). Mon ikke Grev 
Clarendon fkulde kunne — 

rue Murer. O, den Fjære Mand — 
Ja viſt kan han — (lidt ſpydig.) Det kom⸗ 
mer da an paa, om min Hr. Broder vil 
viſe ham den Pre at tage mod hans Tje⸗ 
neſte. 

Baronen (i ſamme Tone). Det. vilde altid 
blive min ſidſte Tilflugt. Giv mig Bre⸗ 
vet, Eugenie! (eſer jagte.) Djavlen! — 
hm! hm! hm! (lejer bolt.) og lykkedes det 
ham ogſaa ikke at gjere Carl ulykkelig 
paa den Maade, faa raad ham at tage 
ſig vare. Oberſten har Ord for ikke at 
være juft meget ſamvittighedsfuld i Maa⸗ 
den paa hvilken han tilfredsſtiller fin Hevn⸗ 
gierrighed. Ah! — det er ikke mueligt! 
— en Officeer! — 

Frue Murer. Dette fører mig igjen 
tilbage til det, jeg for har talt med Dig 
om. Derſom Du, iſtedenfor at beſtemme 
Din Datter for en gammel Officeer uden 
Formue, rolig vilde overveie og vurdere 
de hoiere Planer Andre have for hendes 
Lykke, ſaa — J vore Dage ere Protectio⸗ 
ner altid verd at — - 

Baronen. Der har vi det! Hør So⸗ 
ſter, een Gang for alle, lad os faa aldrig 
ſnakke om den Ting mere! Du holder af 
den fornemme Verden, af Stads — Folk 
— ſaadan — jeg giver det hele Veſen en 
god Dag! Det er ikke for mig! — Min 
Datter er mig for kjer, til at jeg ſkulde 
offre Din latterlige Forfengelighed hendes 
hele Livs Lykke! 


Frue Murer. Nu — ſaa det kalder 


Han er jo her i London, 


Du latterlig Forfengelighed, at jeg fra⸗ 
raader at lade hende ægte den gamle Co: | 


werly? — Det er ikke at opoffre hendes - 


Livs Lykke? — ; 

Baronen. Ah! — Du mener vel, at 
jeg ikke Fjender disſe ſmaae Storherrer i 
den ſaakaldte hoiere Verden. — Lad os nu 
blot tale om ſaadanne Forbindelſer, der 
hvor Stand og Formue ere lige. En ung 
Pige, gift i Dag, forraadt i Morgen, for⸗ 
ladt og foragtet inden Ugen er til Ende. 
Utroſtab, Forglemmelſe, aabenbare Ufæs 
delighed af den fordemmeligſte Slags, er 
det andet end Spas og Leg for dem? 
Snart medfører den uordentlige Vandel 
Uorden i deres huuslige Affaires. For⸗ 
muen forodes, Gaard, Gods pantſettes, 
ſelges — og endda ere de ødelagte For⸗ 
mues⸗Omſtendigheder ofte det mindſte 
Tab, den ulykkelige Kone maa dele med 
dem. 

Frue Murer. Den være nu truffet el⸗ 
ler forfeilet, denne Skildring, faa har 
den jo flet intet med den Gjenſtand at 
giere, ſom vi talte om. Du malede der 


en fordærvet ungdoms Laſter i Alminde⸗ 


lighed; men ikke de hoiere Stenders. 
Tvertimod der har jo Folk de ſikkreſte 
Udſigter til Frelſe, om de ogſaa ſtulde kem⸗ 
me i Uorden med deres Financer; de bli⸗ 
ve dog kloge engang, og faa kan jo Kon⸗ 


gens Maade ogſaa let — 


Baronen. Være paa rede Haand for 
at bøde paa deres dumme Streger? ikke 
ſaa? At dog Nogen tor forlange Noget 
af Staten, ſom aldrig har bidraget det 
allermindſte til dens Vel, og naar nu 
ovenikjebet Grunden, Sprindelſen til 
ſaadanne Begjeringer er faa ſtammelig, 
hvor uværdigt da at ville gjøre Regning 
iforveien paa Naadesbeviisninger, ſom 
man veed, kunne anvendes tuſinde Gange 
fornuftigere paa tuſinde andre Steder. 
Men om ogſaa deres uforſkammede Overs 
loben ſeirer, lad faa være! J mine Hine 
ſtager altid en brav Mand, ſom har ſande 
Fortjeneſter; men favner Lønnen for dem, 
heiere. Saadan en Mand er Cowerly. 
Har han ikke Hoffets Naade; ſaa har han 
Alles Agtelſe; og ſaa veier det vel op mod 
det andet, tenker jeg. 

Frue Murer. Men Broder dog! — 

Baronen. Men Soſter dog! — Du 
er faa indtaget af de Lorder og Grever og 


det Stads — Du ſkulde ſelv have taget en 


af dem. i 

Frue Murer (ſiolt, vret). Du fortjente, 
at jeg fkulde gjøre det endnu, og lade min 
hele Formue komme i fremmede Hender! 


Baronen. Som Du vil, min Soſter. 


Jo mindre Formue mine Bern faae, jo 
mindre Leilighed til Galenſkaber, jo min⸗ 
dre Dumheder, jo ferre Sorger! — ver 
faa god, vær faa god! — 

Bugenie caffe. Alletider Mundhugge⸗ 


40 Eugenie. 


rie og Skjenden! — hvor ulykkelig. er 
jeg ikke! — 


Tiende Scene. 
Robert. Baronen. Frue Murer. Eugenie. 
Robert. Capitain Cowerly onſker at 
gjøre fin Opvartning. 
Baronen. Han kunde aldrig komme 


beleiligere; ver ſaa god! — lad ham 


komme ind! 


Ellevte Scene. 
Baronen. Frue Murer. Eugenie. 
Frue Murer. Om Forladelſe — et 
Sieblik! Vi gage vor Vei. Jeg har tidt 
nok ſagt det, det Menneſke kan jeg ikke 
udſtaae. . 

Baronen. Men er det Artighed! En 
af vore felleds Venner, ſom ſnart fkal 
høre til Familien. 


Tolvte Scene. 


Capitain Cowerly. Baronen. Frue Murer. 
Eugenie. 
Capitainen (ſtoiende). God Dag, gamle 
gode Ven! j 


Baronen. God Dag, Capitain! Nu 


vi to lobe ret Nar efter hinanden. 
Capitainen. Da jeg kom hjem, fik jeg 
Billetten, ſom De havde lagt af; men 
det var nærved, jeg havde gaaet min Vei 
igjen, uden at have faaet hilſet paa Dem. 
Baronen. Hvorledes det? 
Capitainen. En af Deres Folk, en 
temmelig ſtivneſet Krabat — (jeg veed 
ikke — det kommer mig for, ſom jeg har 
feet ham etſteds for —) han blev ved at 
paaſtage, der var Ingen hjemme, 
Baronen. Jeg har min Troe ingen 
Ordre givet til at ſige — Soſter — 
Frue Murer. Jeg ligeſaalidt — Vi 
ere jo nyeligen komne — Vi ventede in⸗ 
gen Viſiter. 2 
Capitainen. Nu, faa gratulerer jeg 
mig ſelv i dobbelt Henſeende, at jeg for⸗ 
cerede Indgangen. — Kan jeg være Dem 
til nogen Nytte — Derſom min Opvart⸗ 
ning ikke mishager de gode Damer — 
jaa — 


Soſter, og her ſnart Deres — 
(vifer pan Eugenie), 
Capitainen. IJ Sandhed, min Frøfen ! 
jeg misunder min Broder fin Lykke. Naar 
man har feet Dem, faa kan man ikke mere 


"undre fig over, at han faa omhyggelig 


ftræber at forſikkre ſig fin Lykke. 

Frue Murer (noget ligegyldig)d. Meget rig⸗ 
tig, Hr. Capitain! Det gjør han viſt me⸗ 
get vel i. Enhver: gjør jo. fit Bedſte i 


flige Tilfelde. 5 


Baronen. Capitain, der ſeer De min 


Capitainen (feer fig om. Hvor er — 

Baronen. Hvem? 

Capitainen. Deres Son. 

e Min Son? Ja, hvem veed 
det 

Frue Murer. Hvorfor ſporger Capi⸗ 
tainen om det? Med Tilladelſe? 

Capitainen. Er det ikke for hans Af⸗ 
faires Skyld De er kommet? 5 

Baronen. Ih nei, aldeles ikke. Det 
er for en Procesſes, ſom jeg forreſten ikke 
ſelv kan forſtage mig paa, undtagen fors 
ſaavidt, at jeg veed jeg har Ret. Har 
De maaſtee hørt noget om det med min 
Son? — å 

Capitainen. Ja viſt — hvad —— Det 
er jo ikke af nogen Betydenhed — i 

Baronen. Det tænker jeg ogſaa. Det 
eneſte ffulde være Subordinationen — 

Frue Murer. Det er ret beundrings⸗ 
værdigt, at Hr. Capitainen ſaaledes veed 
Beſked om det, ſom vi ſelv forſt erfare 
nu i dette Hieblik. i 

Capitainen. Jeg — jeg har felv feet 
ham, min naadige Frue! ; 

Eugene. Min Broder! 

Capitainen. Ja, naadige Froken! 

Baronen. Naar — hvor — hvorledes? 

Capitainen. J Forgaars Aftes i Tus⸗ 
morket i St. James Park. Han har væs 
ret her i Byen fire, fem Dage; men hems 
melig. Han gaaer kun ud om Aftenen, 
for en Duels Skyld, han har havt med 
Regiments-Chefen. Han lader ſig kalde 
Chevalier Campley. — Ikke ſandt, er det 
ikke rigtigt? — ) 

Frue Murer. Vi veed langt fra ikke 
faa god Beſfked. - 

Eugenie. Men hvor feal vi faae ham 
herhid, Hr, Capitain? 

Baronen. Hvor logerer han? 

Capitainen. Ja, det maa jeg ſige, 
det veed jeg ikke; men jeg har hans Lofte 
paa, at han vil beſoge mig. Jeg ſkal 
nok bringe hans Affaire i Rigtighed. Jeg 
har lidt Indflydelſe, ſom De veed, og — 

Frue Murer. Skade at netop det, vi 
gjerne enſkede at vide, det ſkal juſt være 
det, Capitainen ikke veed. 

Capitainen. Ja, naadige Frue, jeg 
ſyntes ikke, jeg kunde ſaadan med Magt 
fritte ham ud om alting. Da jeg des⸗ 
uden læfte Baronens Seddel, troede jeg 
nu beſtemt, vi fulde have modtes her. 

Frue Murer. Det er netop faa yderft 
uheldigt, nu — han behøver en Talsmand, 
og vi veed juft en, ſom gjelder meget hos 
Miniſteren. 

Capitainen. Ja, der er ellers Mange 
af dem her, ſom gjøre fig til af en Ind— 
flydelſe, de er langt fra at have. Hvem 
er Deres Talsmand. Jeg kal ſnart ſige 
Dem — ! 
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Frue Murer. Det er ikke andet end 
Grev Clarendon. 4 

Capitainen. Hertugens Broderføn ? 

Frue Murer. Vi veed ingen anden. 

Tapitainen. Det troer jeg. Onkelen 
forguder ham jo. Det er min gode Ven, 
jeg vil gjerne paatage mig, hvis De en⸗ 
ſker det, at — Fi 

Frue Murer. Han beærer ogfaa mig 
med lidt af fit Venſtab. ! i 

Baronen. Det er hans Huus her. 

Capitainen. Rigtig. Det faldt mig 
nok ind, da jeg kom, men den Tjener, der 
talte mig til, forſtyrrede mig i mine 
Jagttagelſer. Det er en af hans Folk! — 
jeg ſyntes nok jeg ſkulde kjende det Hele 
her igjen, Vi have havt mangen en ly⸗ 
ſtig Aften her i denne Sahl. Her har 
Clarendon fit petite maison, ſom Franfk⸗ 
mendene kalde det. 

Frue Murer. 
Capitain? 

Baronen. Ah — hvad, kan det nu 
ikke være det ſamme, hvad det kaldes. 
Nok er det, han laaner os det; han var 
her ellers nyelig. 

Capitainen. Saa — da vilde jeg ved⸗ 
det paa, han havde været i Windſor i 
Dag. . 

Baronen. Han kom derfra. 

Capitainen. Det er jo ſandt — For⸗ 
melingen fÉal jo holdes i London, det 
glemte jeg. 

Frue Murer og Eugenie. 
lingen? 

Capitainen. Ja, i Morgen. Men det 
undrer mig ellers, at De er uvidende om 
det —. hvor er det mueligt, naar De vir⸗ 
kelig har talt med ham i Dag? 

Baronen. Nu? jo, jeg vidſte det nok 
— vidſte det nok. 5 

Frue Murer. Ah, det er med det, ſom 
med hans petite maison. Hm! Hvad 
ſkal det ſige? Hvad er det da for et 
Partie? 

Capitainen. Det meeſt glimrende Par- 
tie nogen Mand kan gjøre i hele Engel: 
land! En Datter af Grev Wincheſter. 
Clarendon fager et Gouvernement af Kon⸗ 
gen i Brudegave. Det er noget hele Ver- 
den veed. 2 

Eugenie afſdes). Almægtige Gud! hvor 
ſkal jeg fÉjule mig. 

Frue Murer. Jeg kaverer for, der er 
ikke et ſandt Ord i det altſammen. 

Capitainen Virkelig? Ja, naar De 
erklærer virkelige Handlinger. for Snak, 
naadige Frue! ſaa maa jeg tie. l 

Baronen. Ja, Capitain! ſaameget er 
da forreſten viſt nok, at han her for kort 
ſiden beſtemt paaſtod, der var ikke no⸗ 
get om. | 

Capitainen. Men jeg, ſom kommer 


Petite maison, Herr 


Forme⸗ 


hver Dag hos hans Onkels; ſom har ve⸗ 
ret med i Familieraadet om hele Affai— 
ren? — Forreſten, lad det være, ſom De 
befaler. Men ſaa er da ogfaa de nye 
Livreer, Equipagerne, de koſtbare Brude⸗ 
ſmykker, det nymeublerede Hotel, den un⸗ 


derftrevne Contract — altſammen Ind⸗ 


bildning! 

Eugenie. O, jeg Ulykſalige! 

Baronen. Nu, Soſter — det kommer 
mig dog temmelig beſtemt for dette her. 
Hvad har Du nu at fvare paa det? 

Frue Murer. At Capitainen maa ha⸗ 
ve dromt alt hvad han der ſiger — For det 
veed jeg viſt — Grev Clarendon har en 
anden Forbindelſe i Sigte. 

Capitainen. Ja, det er fandt nok. 
Maaſtee en eller anden ſtakkels Pige af 
fornem Familie, ſom han har iſinde at 
ſette paa Liſten over fine talrige Erob⸗ 
ringer. Jeg fjender Manden. Og nu 
huſker jeg det, jeg har virkelig hort tale 
om en ſaadan Herregaards Skjenhed, der 
i lang Tid ſkal have holdt ham fra Hof⸗ 
fet og Hovedſtaden. i 

Frue Murer. Herregaards Skjonhed? 

Baronen (milende. En eller anden ung 
uſkyldig Pige, ſom han har ladet ſette 
lidet Skik paa, og havt at more ſig med. 

Capitainen. Det er det Hele! 

Baronen. Ja, ja, det er ret godt! 
Saadan en ſtakkels Forladt kan underti⸗ 


den tjene til Advarſel for Andre, og ind⸗ 
gyde ſaadanne unge Tosſer lidt Frygt for 


Følgerne af deres ſmaage Amouretter. — 
Visſe Forældre kan ogſaa have godt af 
det. Det er meget godt! ” 
Eugenie tafiiees). Jeg kan ikke længet 
udholde denne Qval, der forterer mig! 
Capitainen. Er De ikke vel, min 
Fresken? i 
Baronen. Barn! hvad er det? Hvad 
feiler Dig, kjere Eugenie? ; 
Eugenie (ſticlvende). Jeg er ikke vel! 
Frue Murer. Jeg ſagde det jo nok, 
vi jÉulde gaaet op! — Kom, lad Herrerne 
have deres merkverdige Anecdoter for 
dem ſelv. de gage). i 


Trettende Scene. a 
Baronen. Capitainen. 


Baronen. De tager ikke ilde op, Ca⸗ 
pitain — 

Capitainen. Ih — Adieu. 
mig ret ondt, at — (vil gan). 

Baronen. Hor — apropos, min Son, 
hvad ſagde De han lod fig falde? 

Capitainen. Chevalier Campley. 

Baronen. Campley! Det maa jeg 
ſkrive op, ellers glemmer jeg det. — Jeg 
har her faaet et Brev, ſom truer med 
Mord og Drab, De ſiger, han gaaer 


Det gjør 
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kun ud om Natten — alene — Lidt uro⸗ 
lig er jeg dog derover, ;: 

apiraißeß. Jeg fkal imorgen Aften 
fee at træffe ham i St. James Park, og faa 
ſkal jeg ſelv ledſage ham herhen. 


Baronen. Ja, vil De det, det var 
godt. (Capitainen gaaer; Baronen ledſager ham.) 


Betſy kommer fra Eugenies Veerelſe, aabner 
en Kuffert, og tager Fruentimmertei ud, glat⸗ 
ter Kjolerne, og hænger dem pan Ryggen af 
en Stoel. Hun fager ogſaa en ſmuk Hat vp 
af Frokenens, ſom hun jætter paa fit Hoved, 
ſtager for Speilet og bryſter ſig, efter at have 
forvisſet fig om, at der Ingen kommer og feer 
det. Hun fætter fig paa Huk foran en anden 
Kuffert, tager andre Sager ud deraf. i. 

Som hun er ifærd dermed, kommer Drink og 
Robert ind i fuld Skjenderie. Symphonien 
tier, Acten begynder. 


7 


Tredie Act. 


Forſte Scene. 
3 Drink. Robert. Betſy. 

Drink. Jeg ſkal bare bede Dig, Du 
pasſer Dit, og ikke befatter Dig med mine 
Sager. Hvad har Du med at melde no⸗ 
gen, naar jeg har viift dem af? 

Robert. Ja, men havde Han vidſt, at 
Capitain Cowerly var en af Baronens 
bedſte Venner, faa havde Han vel ikke 
viiſt ham af? 3, 

Drink. Om han faa var en af Fan⸗ 
dens bedſte Venner — kan Du vide, om 
jeg ikke kanſkee kunde have mine Aarſa⸗ 
ger? Er Du Kammertjener her? 
Berſy (ider for Kufferten)d. St! fnak dog 
ikke faa hoit — Frokenen er paa fit Ve⸗ 
relſe, hun er ikke vel. ; 

(Hun fager noget Toi, og vil gage ind til Engenie.) 

Drink (ober efter hende, og fager hende om Livet.) 
Miſs Betſy! — Skal De have mere Toi 
ud af Kufferterne? — ' 

Betſy (nor fig fra ham). Ja — dog nei! 
Nu kan J ſette dem ud. (hun gaaer), 


Anden Scene. 


Drink. Robert. 


Drink (begynder med Nobert at bære Kufferkerne 


born. Jeg fkal meget bede Dig om, at Du 
ikke kommer ſaadan tiere. 

Robert. Hvad det er for et Spectakel 
over ingen Ting! (de gage med Kufferterne.) 


Tredie Scene. 
Eugenie. Betſy. gg 

Eugenie (fommer ga gende, ſtille, ſom en der ev 

nedſſunten i dyb Sorg. Betſy giver hende en Leneſtoel. 

Hun ſetkter fig; holder fit Lommetorklœede for fine Oine; 

taler itte. Betſy ſtager og feer paa hende med Deelta⸗ 

gelſe, tager derpaa noget andet Tor, og bærer det ind i 
Frokenens Væreljed. 


Fjerde Scene. 


Eugenie (med inderlig Smerte). 


Eugenie. 


Morke, der omgiver mig. Hvad jeg ſaa 
gjør for at have mit Mod — alt — alt 
nedtrykker mig med SorgensCentner⸗Vagt! 
— Ingen, flet Ingen, i hvis Barm jeg 
kan gyde min Smerte! — — (Tjenerne kom; 
me efter en anden Kuffert. Eugenſe tier.) Et eneſte 
ubeſindigt Skridt har da røvet mig hele 
Verdens Agtelſe. Selv Tjenerne har jeg 
ikke engang Ret til at befale noget mere. 
— O, min Moder! nu feer jeg førft, hvor 
ſtort mit Tab er ved Din Dod! — — 
(græder, ſtager op.) Nei — — jeg kan ikke len⸗ 
ger udholde denne Qval! — Om ogſaa 
denne Tilſtagelſe fEulde gjøre mig til det 
elendigſte Vaſen i hele. Skabningen — 
min Fader fÉal have alting at vide. Den 
jammerligſte Tilſtand vil blive mig min⸗ 
dre piinlig, end denne martrende Uro i 
min Sjel. — Min Tantes Frygt! — hen⸗ 
des beſtemte Forbud! — ah — nu ſkal 
Alt vige for den Wrefrygt, jeg er min 
Fader ſkyldig! — Jeg Ulpkkelige! ſaale⸗ 
des ſkulde jeg have tenkt for! — Store 
Gud! der er han! — (falder tilbage i Lneſtolenh. 


Femte Scene. 
Eugenie. Baronen. 


Baronen. Du er her igjen, Barn! 
Jeg er ganſke urolig over Dig! 

Eugenie (affides). Hvad fal jeg ſvare ham! 

(Hun 11 reiſe fig: Hendes Fader noder hende til at 


hlive ſiddende). 

Baronen. Dine Sine ere rode, Du 
har gredt! Nu har viſt min Soſter — 

Eugenie. O nei, min Fader! Langt⸗ 
fra. Hun er jo faa god! og De ogſaa — 
faa ømme, faa kjerlige altid imod mig! 

Baronen. Din Tante paaftaaer, at 
jeg ſaarede Dig, før da jeg ſpogede med 
Capitainen. Det var meeſt for at ſige 
hende imod; for hun er faa forgabet i 
denne Clarendon, ſaa at det Halve kunde 
være mere end nok. Jeg holder ham nu 
for en maadelig Perſon, naar jeg, fÉal. 
reent ud med Meningen. Men naar No 
gen taler bare et Ord om ham, faa er 
hun jo færdig at ſpringe i Flint. — Hvad 
kommer desuden hans Affairer os ved! 
Enten han lader Piger ſidde, eller tager 
dem med fig, kan det ikke være os det 
ſamme! — Ja viſt gjorde man vel bedre 
i, at man ikke loe af ſaadant Noget; men 
naar man er udenfor det, ſaa morer man 
fig dog gjerne ved at høre ſnakke derom. 
Det er en underlig Kone, Din Tante! 
Forreſten, kjere Barn, har vor Pasſiar 
ſtodt Dig, faa beder jeg Dig om For⸗ 
ladelſe! ; 

Eugenie (affides). "Jeg er ſom ude af 
mig ſelv. 

Baronen ( (jætter en Stoel ved Siden af hende. 
Kysſer hende, og fætter fig kor han taler)j. Min Gus 


Ak, min Grublen adſpreder ikke det | genie! Du er jo min egen fromme, ædle 


3die Act, 


kierlige Datter; værdig al min Omhed og 
Kjærlighed ! n 
Eugenie cforvirret). Min Fader! 
(reiſer ſig). 


Baronen. Hvad feiler Dig — kjere 
Barn. — Er jeg Dig da ikke mere det 
Kiereſte, Du har paa Jorden? — i 

Eugenie (fafter fig for hans Fodder). O, min 

ader! 

Baronen (ſudſer). Hvad er det da? 
— Jeg kjender Dig ikke lnger! 

Eugenie (ſijelvende). Det er mig — 
ſom — 8 

Baronen. Nu — det er mig, ſom — 

Eugenie (gane ude af fig ſelv, holder Henderne 
fer Anſigtet). Det er hende, De her ſeer for 
Dem — 

Baronen (eftig). Nu — min Taalmo⸗ 
dighed forgaaer mig! hvem feer jeg for 
mig? 

Eugenie. Det er mig — Grev Cl — 
o, min Fader! — 

Baronen. Det er mig — Grev — o, 
min Fader — faa. bliv ved — nu, tael! 
Eugenie ſtjuler fit Anſigt i Faderens Skiod og tier). 

Baronen. Du — ffulde Du være denne 
Ulykkelige? 

Eugenie (ſom marker at hans Mistante gaaer 
forvidt, udbryder med en Stemme, ſom Frygten dæmper). 
Jeg er gift! 

Baronen. Gift? — uden mit Sam: 
tykke? — (freder hende fra fig med Foragt.) 
(Eugenie falber. En uvilfadrlig Folelſe af Outhed driver 

Baronen til at ile til og lorte hende op igjen.) 


Sjette Scene. 

Frue Murer (tommer hurtig ind). 

Eugenie. 

Frue Murer. Hvilken Tummel! — 
og Skrigen — Hvad er der nu med Dig, 
Broder! 

Baronen (har hjulpet Eugenie op, faget hende 
ſat i Lcneſtolen. Hans vrede Heftighed fager Overhaand 
igen) Lad Du mig være, vk med Dig! 
Dig var hendes Opdragelſe betroet til. 
Hyſt Dig til Lykke med den! Den uver⸗ 
dige — hun har giftet ſig uden ſin Fami⸗ 
lies Vidende. 

Frue Murer. Ih nei ſandelig har hun 
ikke. Jeg vidſte det ret godt. 

Baronen. Hvorledes — Du vidſte det? 

Frue Murer. Ja. 

Baronen. Hoem er da jeg? 

Frue Murer. Det hidſigſte Menneſke, 
den urimeligſte Herremand i Engelland. 

Baronen (yderlig forbittret! Men — hør! 
— Din Kulde og Dine uartigheder gjør 
mig raſende! — man vover ligefrem at 
ſige mig — j 

Frue Murer. Deri beftaaer ogfaa hen⸗ 
des hele Forſeelſe. Jeg havde” forbudet 
hende det ſtrengeligen, Alene derfor har 
hun fortjent al den Skrek, Du har vol: 
det hende. ; i ' 

Eugenie (græder). Tante! De forbittrer 


Baronen. 


bits 


: — . 
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ham endnu mere — o, jeg er jo ulykke⸗ 
lig nok! — 

Frue Murer. Lad mig nu kun tale, 
Mylady! 


Baronen. Mylady? 

Frue Murer. Jo — Mylady. Jeg 
har ſelv paa eget Anſvar formalet hende 
med Grev Clarendon. a 

Baronen. Med ham? | 
' Frue Murer. Jo ganſke rigtig! ham 
elv. j , 

Baronen. Jeg kunde ikke heller ven⸗ 
tet mindre af Din elendige Forfenge⸗ 
lighed. 

Frue Murer cid). Hvad Indbendins 
ger har Du da derimod at gjore? 
Baronen. Mod ham? — Tufinde, og 
een af dem indeholder alle de andre: Det 
er en Mand uden Seder, uden Grund⸗ 

ſetninger. — 

Frue Murer. Og nyelig holdt Du en 
heel Lovtale over ham. 

Baronen. Det er igjen noget Andet. 
Jeg roſte hans Forſtand, Figur, en vis 
üudmerket Anſtand, der giver ham betyde⸗ 
lig Overvægt over Mange af hans Lige; 
men disſe Fordele kunne ogſaa gjøre ham 
frygteligere end mangen Anden, naar han 
misbruger dem paa fine Seders og fin 
Wres Bekoſtning. å 

Frue Murer. Altid overdriver Du. 
Lad nu faa være! han har ogſaa forhen 
tilladt fig en friere Levemaade — nu er han 
derimod den Forſte, der fordømmer den. 
Det er en Mand af Wre. — 5 

Baronen. Hvor han har med Mænd 
at gjøre, mod Fruentimmer en toileles 
Vellyſtning, reent ud ſagt. Men Jeres 
Kjen har altid havt, og vil altid beholde 
en vis hemmelig Forkjerlighed for Perſo⸗ 
ner af den Caracteer. 

Eugenie (ſoommende i Taarsr), O, min Fa⸗ 
der, kjendte De ham bedre, da vilde De 
fortryde — i 

Baronen. Du — Du vil komme til 
at græde over, at Du ikke har kjendt 
ham nøie nok. ... Et Fruentimmer 
bedømme fin Forforer rigtig! — 

Frue Murer. Og jeg da. 

Baronen (forbitreb. Du — Du er tu⸗ 
ſinde Gange mere — 5 

Frue Murer. Nu ikke et Ord mere. 

Baronen. Et Menneffe ſom han, der 
ikke veed engang, hvad cee ee 
Nag er over Forbrydelſer, i hvilke han 
fætter fin hoieſte Nydelſe. — Som føler 
en Sjeleglede iat anrette Ulykker i An⸗ 
dres Familier, der vilde ſtyrte ham i For⸗ 
tvivlelſe, om de modte i hans egen; ſom 
ovenikjobet foragter alle Fruentimmer, 
ſaavel dem, han vælger til Offere, ſom 
dem, der tjene ham til Haandlangere. 

Frue Murer. Men det vil Du dog vel 


—— 
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ikke nægte; at hans Kone maa være en 
Undtagelſe fra denne almindelige Foragt? 
— Jo flere Fuldkommenheder Du nu tor 
roſe Din Datter for med Sandhed, jo 
visſere kan hun haabe at bringe ham til⸗ 
bage fra hans Vildfarelſer. 

Baronen. Jeg takker paa hendes Veg⸗ 
ne, Frue Søfter! Altſaa beſtager den 
Lykke, Du har beredt hende, deri, at 
hun er blevet forenet med en Mand af 
fordervede Seeder, at dele fin Mands 
Kjerlighed med Skabninger af den forag— 
teligſte Slags. — Det er altſaa blevet 
hendes Lod i en hoiſt uſikker Forventning 
om at han ſkal bedre fig, at udsſe Strom⸗ 
me af Taarer over hans vilde Levnet, og 
maaſkee ſee ham nederdregtig nok til at 
triumphere over disſe Taarer lige i hen⸗ 
des Hine! — Den frommeſte, ſedeligſte 
Pige er altſaa bleven forvandlet til Slav⸗ 
inde for en Vellyſtling, hvis fordervede 
Hjerte betragter den Smhed og Troſkab, 
ſom han dog forlanger af ſin Kone, med 
Spot og Foragt. — Dig, Eugenie, havde 
jeg tiltroet mere Delikatesſe i Dit Valg. 
Eugenie (med undertrykt Fortrydelſe). Jeg 
tor dog visſeligen ſmigre mig med, min 
Fader! at Originalen til denne Skildring 
aldrig fEulde have blevet mig farlig, 

Frue Murer. Ah! Clarendon er langt 
fra at være ſaaledes, ſom Du maler ham 
af. Jeg vil indrømme den Muelighed af 
at han kan have ladet ſig henrive af den 
forſte Ungdoms Übeſindighed, og ſaaledes 
maafÉee behandlet fit Rygte lidt ſkjodes⸗ 
loſt; men — 

Baronen. Og hvad Sikkerhed kan vel 
den give for den kommende Tid, ſom ind⸗ 
til nu har beviiſt ſin Foragt for den of⸗ 
fentlige Dom i faa vigtigt et Punkt. 

Frue Murer. Hvilken Sikkerhed? — 
Alt, hvad der indgyder, befeſter og fors— 
ger Tillid, Hoiagtelſe og god Mening om 
Een. Hans aabne Caracteer, der haver 
ham over lav Forſtillelſe, felv der Hvor 
den kunde være ham tjenlig. Hans ædle 
Tenkemaade mod hans Undergivne; hans 
hoimodige Gavmildhed, den Hfertens God⸗ 
hed, hvormed han ſaa villig lindrer Ulyk— 
keliges Kaar! — 8 

Eugenie (fjerlig). Han er piſt ikke Dy⸗ 
dens Fjende, min Fader! det forſikkrer 
jeg Dem. — ; 

Baronen. Hor nu kun! hvor man he⸗ 
ver alt til Navn af Dyd for den, ſom 
man vil forſvare. Han er mennefſkelig, 
han er heimodig, gavmild, forbindtlig! 
— Hvor fortjenſtlig er ikke alt dette! — 
hm! Viis mig een blot, ſom ikke fkulde 
finde endogſaa Nydelſe i undertiden at være 
alt dette! Hvad faa? Hvad Slutning la 
der der fig drage ud af? — 

Frue Murer. At En der tenker ædelt, 


Eugenie. 


og handler vel imod hele Verden, kan ikke 
være et laſtefuldt uhyre alene imod Gjen⸗ 
ſtanden for fin Kjerlighed. — 

Baronen (noget formildet). Ja, gid det 
var faa vel — men — 

Eugenie. Jeg beder Dem, min Fa⸗ 
der, ver ikke faa uretfærdig imod ham 
at tvivle om det. 

Baronen (mider). O, mit Barn, det 
lader ſig ikke bedomme, hvad Retning 
flige forvildede Caracterer tage. — Men 
viſt er det, her haaber Du forgjaves. 
Hans ſidſte Elſkovs Affaire, ſom Capi⸗ 
tainens Spog for ſigtede til, pasſede ſig 
kun flet til den Tid fort efter, da hans 
Forbindelſe med Dig maa have fundet 
Sted. 

Frue Murer. Det var der, jeg ven⸗ 
fede Du ſtulde begynde, Al denne bittre 
Skjemt angik ene Din Datter, hvis hem⸗ 
melige Forbindelſe har givet Stof til 
mangfoldige falſte Formodninger. Men 
naar Du erfarer, hvor han tilbeder 
hende — 

Baronen (træffer pan Stuldrene). Tilbeder! 
— Atter et Udtryk af Jeres Terminolo⸗ 
gier; tilbeder! Altid ſtal der nu overdri⸗ 
ves! — En brav, virkelig honet Mand 
elſter ſin Kone; tilbeder han hende, ſaa 
narrer han hende! Men — Fruentimmer⸗ 
ne ville tilbedes! — 

Frue Murer. Du forandrer nok Dine 
Tanker, naar Du hører, at et Pant paa 
den kjerligſte Pagt ſnart ſkal — 

Baronen. Hvorledes ? 

Frue Murer. Som jeg ſiger, inden 


kort Tid — 
Baronen (til Eugenie). Er det fandt? 
O, min Fa⸗ 


Eugenie (for hans Fodder). 
der! Lad Deres Velſignelſe gjore min 
Lykke fuldkommen! 

Baronen (reijer hente); Virkelig! Er det 
— Nu ja, kjœre Barn, naar det hænger 
ſaaledes ſammen, faa har jeg ikke noget 
derimod! — aafſdes) Det kan nu engang 
ikke blive anderledes. 

Eugenie. O, hvor det har lettet mit 
Hjerte! i 

Frue Murer glad). 
favn Din Fader! — 

Baronen. Ah, lad det Mylady fare! 
— ver altid min Eugenie! (favner Eugenich. 

Eugenie (fyrig). O, til min ſidſte Time! 
Fader! hvilken lykkelig Dag for os. 

Baronen (om har ſtaget et Oieblit og grundet 
paa noget). Men ſiig mig nu dog — Hvor 
kan nu al denne Snak komme fra om hans 
Formaling i denne Tid? — Jeg kan dog 
ikke blive klog paa det. 

” Frue Murer. Ah — det ſagde han jo 
nyelig ſelv. Tjenerrelationer — Byfnak. 

Eugenie. Jeg har dog varet ilde til⸗ 
mode derover, endog imod min Villige. 


Nu, Mylady! om⸗ 


Zdie Act, Gte Scene. 


Baronen. Ganſfe rigtigt er det dog 
nok ikke fat hermed! 

Frue Murer. Drink er jo hans For⸗ 
trolige. Vi behøve jo blot at ſporge ham. 


(Hun ringer). 


Syvende Scene. 


Baronen. Frue Murer. Eugenie. Drink. 


Baronen. Det har Du Ret i. Jeg 
ſkal nok faae det ud! — (griber Demt (Wringen) 
Kom her, Du Gavpſtrik! Siig mig — i 
Oieblikket Alt hvad Du veed om For⸗ 
melingen. 

Drink (feer fig omkring; forlegend. Om For⸗ 
melingen — caffites) Mon de veed det? — 
Den fordømte Forvalter! ; 

Baronen cheftic. Naa — hvad for en 
Forvalter? — vil Du frem med det? — 
Skal jeg — 

Drink. Nei — ih nei! Hr. Baronen 
behøver flet ikke at blive faa hidſig over 
det. De ſpurgte om Formelingen? 

Baronen. Ja. 


Drink (afſdes). Nu gjelder det at lyve!" 


— Det er ganſte rigtigt med Forme⸗ 
lingen! — 

Baronen. Naa, det er det? — — 
Nu, Soſter! ; 

Frue Murer. Han lyver, 

Drink. Nei, Hr. Baron! jeg lyver ikke. 

Baronen. Lyver Du ikke, Afſkum! 

Drink (aftes. Nu da — Alting er 
kommen for Dagen. Der maa vere kom⸗ 
met et andet Brev. 5 

Baronen. Fortæl Alting. Jeg vil 
høre Sammenhengen Ord for Ord af Din 
Mund. 

Drink. Men Hr. Baron! naar De 
veed Alting ligeſaa godt ſom jeg, faa — 

Baronen (vil flage ham). Hor, Forrader! 
der ſom! 

„ Frue Murer hindrer hau. Min Broder! 

Baronen. Han fkal ikke komme med 
udenoms Sladder — reent ud med Sproget! 

Drink (tager et Grev op af Lommen). Gaa 
kan det vel ikke hielpe at forſtille fig, her 
er et Brev fra Grevens Forvalter. 
Baronen (river det ud af Haanden paa ham), 
Til hvem? 

Drink. Det er til Fruen. 

Frue Murer. Til mig? Hvor kommer 
jeg til dette Fortrin. Hvad har jeg med 
den Forvalter at — 

Drink coverraſtet). Hvorledes? Han er 
jo den, ſom har bragt Formalingen 
iſtand. 4 

Frue Murer (tager Brevet af Baronens Haand). 
Paa Wre, derſom jeg forſtaaer eet Ord 
af alt dette — Men Seglet er jo brudt. 
Baronen. Men hvor kan han da tenke 
paa at formele fig, da han er engang gift 
med min Datter? 


15 
Drink Ganſte forvirret). Hbad? — Det er 

det nye Partie, De meente? 
Baronen. Ja, hyilket ellers? 
Frue Murer char laſt Brevet). Nedrige 

Uhyre! (hun holder fig det ſammenkrollede Brev for 


Anſigtet). 
Baronen. Hvad er der? É 
Drink. Saa, nu er jeg færdig, bare 
jeg nu kan komme ud af Landet, jo for, 
jo heller. (iler bort). de 


Ottende Scene. 
Baronen. Frue Murer. Eugenie. 

Frue Murer (efter en fort Pauſe, med Afſtye 
og Uvitiv). Han har bedraget os ſkjcendigen! 
— min Niece er ikke hans Kone. 5 

Eugenie. Almægtige Gud! 

(Puter om i Stolen.) 

Frue Murer. Hans Forvalter har ages 
ret Preſt, og det hele djevelſke Tjener⸗ 
Complot har veret Medvidere. 

Baronen. Helvede og al Ulykke! — 
Qvinder, hvad have J gjort! 

Frue Murer. Ver menneſkelig, min 
Broder! Styr Dig! Betænt Dit Barns 
Forfatning! 1 

Eugenie (reer fo). O, lad ham — o, 
min Fader! Jeg har intet gyſeligere at 
befrygte end Livet! Deres grummeſte For- 
bittrelſe bønfalder jeg om med Taarer! 

Baronen. Du har fortjent den! — 
ha! Trolsſe Kjon! Du har altid været 
Kilden til Skjendſel og Elendighed i Fa⸗ 
milierne. Udes nu længe nok Stromme 
af unyttige Taarer! Har Du da bildt Dig 
ind, at Du ingen Lydighed var mig ſkyl⸗ 
dig? at Du uſtraffet turde træde de hel⸗ 
ligſte Pligter under Fodder? ... Det 
har Du vovet! — og hvert Skridt, Du 
har gjort, var blindt, det ledte Dig til 
Forforelſe, Bedrag, til Skjondſel. Vent 
nu Himlens Straf, Din Faders Foragt 
og Forbandelſe! — oil gane). 

Eugenie (fandſer ham). Hav Medynk med 
min Fortvivlelſe, fald denne fkrakkelig 
Dom tilbage — f i 
Baronen (lyder hende i dyb Bevcgelſe tilbage)" 
Gaae fra mine Dine! Du har gjort mig 
ubeſtrivelig elendig. (gas). 


Niende Scene. 


Frue Murer. Eugenie. 5 

Eugenie (fafier fig i Tantens Arme.) Tante! 
forlader Du mig ogſaa? 

Frue Murer. Nei, Barn — hør — 
hør mig! 

Eugenie. Tante — kom — ftaae mig 
bi — Lad os løbe hen til min Fader, ka⸗ 
ſte os for hans Fødder, lad os anraabe 
hans Godhed, og forlade dette forhadte 
Huus! — i 

Frue Murer. 


Nei! Det mener jeg 


Fakkel i Haanden. 


16 


ikke! Tvertimod. Vi maae blive her. — 
Der maa ſkrives til Greven, at vi vente 
ham herhid i Aften. i 

Eugenie (med Ufjtye). Ham + + Jeg 
ffal — Den blotte Tanke indjager mig 
Gyſen! — 

Frue Murer. Det maa ſaa være, Du 
ſkal overvælde ham med Bebreidelſer; jeg 
ſkal ikke ſpare paa mine. Han fÉal vide, 
at Din Fader agter at ſoge Rettens Hjelp. 
Frygt eller Anger kan mueligt faae ham 
til at vende om. 

Eugenie (fortvivlet). Hvad?! efter en 
ſaadan uhyre Nederdregtighed, fkulde 
han fee mig være faa dybt ſjunken, at — 
Jeg ſkulde een eneſte Dag forpligtes til 
at ere den Mand, ſom har afnødt mig 
den dybeſte Foragt? Jeg ſkulde træde for 
Alteret, og fværge dette ſamvittigheds— 
loſe Uhyre Troſkab? — En Meeneder 
fulde jeg fværge lydig Hengivenhed, ubro⸗ 
delig Omhed. Dette Affkum, uden Tro, 
uden Gud! — ſom har vanhelliget mit 
hele Veſen! — Heller Døden, tufinde 
Gange. * ' 

Frue Murer. Betænt, Eugenie! Van⸗ 
ere vil her blive Frugten, af Dit Mismod. 

Eugenie. O! der gives ingen Van: 
ære mere, ſom kan komme mig uventet! 
Fornedret ved ſaamange Krenkelſer, for⸗ 
ladt af hele Verden, tilintetgjort ved min 
Faders Forbandelſe, en Afſkye for mig 
ſelo! — for mig er ingen anden Udvei 
end Døden — Gager ind i fir Kammer), 


Tiende Scene. 
Frue Murer. 

Hun forlader mig! — Jeg fager hende 
ikke til at ſtrive (gaaer op og ned). En Fader, 
der — i fin heftige Forbittrelſe ingen Ting 
vil høre — En fortvivlet Datter, der ikke 
kan tage imod et fornuftigt Raad — En 
afſkyelig Forreder af en Elſker, gjør Elen⸗ 
digheden fuldſtandig. Hvilken ſkrakkelig 
Forfatning! — (Gun grunder et Sie). Hævn! 
ſaa kom Du da mit Mod til Hjelv. — 


Jeg fkriver felv til Greven, og kommer 


han — faa — Ha! Forrader! faa ſkal 
Du dyrt betale de Qvaler, Du forvol⸗ 
der os! 


En Tjener kommer og fætter tilſide i Sahlen: 
fluffer Lyſene. Der ringes indenfra. Han 
Lytter, gaaer derpaa op til Frue Murer. Om 
lidt kommer han igjen med et tændt Lys, og 
gaaer igjennem Forſtue-Doren. Han kommer 
igjen uden Lys, fulgt af adſkillige andre Be⸗ 
tjente, ſom han taler ſagte med, hvorpaa de 
ſagte lifte fig ind til Frue Murer. De komme 
Fort efter igjen, gage ud af Forſtue⸗Doren, og 
gage lidt efker atter ind til Frue Murer, bevæb= 
nede med Hirſchfoengere, Hver med en utændt 
Lidt efter kommer Robert 
ind fra Förſtuen, med et Lys i den ene Haand, 
et Brev i den anden. Han ſkynder fig ind til 


Frue Murer, Fort Pauſe. Ade Act begynder, 


Eugenie. 


Fjerde Act. 
Forſte Scene. 


Robert (med en Lyſeplade med 

Han tænder Lyſene, ſom ſtage 
paa Bordet.) 

Frue Murer chelder en Seddel i Haanden, gaaer 
frem og tilbage, og taler med fig ſelv ). Saa han 
kommer dog (til Robery. J var faalænge 
borte — É 

Robert. Jeg maatte vente paa ham, 
han var ikke kommet hjem, Der er ſaa⸗ 
dan en Anſtalt og Tummel der, ſaa det 
er forſtrekkeligt. Han ſkal jo have Bryls 
lup imorgen, Alting gaaer Hulter fil 
Bulter: De kunde ikke finde hverken Pen 
eller Papir, eller nogen Ting. 

Frue Murer afſidesßj. Han kommer. — 
Hor nu, Robert, nu gjør J noiagtigt alt 
hvad jeg befaler Jer. J gaaer ned i Ha⸗ 
ven, ſtiller Jer ved den lille Dor, og 
bliver rolig fraaende der. Og naar J hs⸗ 
rer Nogen rasle med Nøglen ved Laaſen, 
ſaa kommer J her og lader mig det vide. 

Robert. Naa, faa han fkal komme 
derigjennem. 

Frue Murer. Gjør nu blot ſom 
ſiger. (Robert gaaer), 


Anden Scene. 5 


Frue Murer 
m. 


Frue Murer. 
tendt Lys i Haanden. 


jeg 


ee cee e, be 

Saa kommer han dog. Nu er det os 
to der ſkal tales ved, Du Erke⸗Skurk! — 
Mit Forehavende er voldſomt, men det er 
ſikkert — pasſer ſig med min Broders 
Characteer. — Nu maa jeg allerforſt faae 
ham til at gage ind i min Plan (deer paa 
fit uhr). Der er Tid endnu. — Han er inde 
hos Eugenie for at trøfte hende, hans 
forſte Forbittrelſes Hede har da lagt ſig 
noget, Det er ſom det fÉal være, Naar 
man bare forftaaer at tæmme ham, fam 
lader han ſig nok ſtyre — Der er han! — 
Hvor nedflaget han er! 


Tredie Scene. 
Baronen. Frue Murer. 


Frue Murer (mort). Nu — Nu er Du 
da vel tilfreds? — Det var da ikke langt 
fra, at Eugenie maatte bøde med Livet 
af Skrak og — å 


(Baronen fætrer fig ved Bordet, ſtotter i ſtum Sorg: 
modighed fit Hoved i fin Haand). 


Frue Murer. Denne Allarm, denne 
raſende Forbittrelſe! uden at tage Hen⸗ 
fyn paa Perſoner eller — 

Baronen. De, Ulykken kommer fra, 
bebreide Andre den. Å 
Frue Murer. At lade ſig ſaaledes be⸗ 
herſte af ſin Vrede! — J 
Baronen. Soſter, Du misbruger min 


ſonderknuſte Tilſtand og min Taalmodig⸗ 


7 


Ade Act, Zdie Scene. 


ſamme Godhed til den Ringeſte af hans 


Underſaatter, ſom til den Allerfornemſte. 
. i (gaaer; formmter tilbage.) 


hed. Du har Tigefom fat Dig for, at 
drille Livet af mig. — Hor — Reis Din 
Vei fra os, og behold eller gjør af Din 
Formue hvad Du vil, den falder os for 
dyr paa den Maade! — Min ulykkelige 
Datter trænger maaſfee ſnart ikke til den. 


(Han ſtager op, og gager i voldiom Sindsbevegelſe 
op og ned). 

Frue Murer. Aldrig har Du kunnet 
tage nogen faſt Beſlutning. 
Baronen. Gaa? — jo min Beſlut⸗ 
ning er fattet! — 
Frue Murer. Nu da? og den er? 
Baronen (med heftigere Bevegelſe, gagende frem 
og tilbage). Jeg gaaer til Kongen — ja 
det gjør jeg — Jeg kaſter mig for hans 
Fødder, han kan ikke afflaae mig min 
Bon — (Frue Murer ryſter misbilligende pan Hovedet) 
— nu? — hvorfor ſkulde han ſige mig 
nei — Han er ſelv Fader — jeg har feet 
ham favne fine Born. 
> Frue Murer. Hvilken Idee? nu, hvad 
vil Du ſaa ſige til ham? 
Baronen (bhver ſtagende ſtille foran hende). 
Hvad jeg vil ſige til ham! — Det vil 
jeg ſige: Deres Majeftæt! — De er Fa⸗ 
der, kjerlig Fader, det er jeg ogſaa — 
mit Hjerte er ſonderrevet af mine Borns 
Ulykke. — Naadigſte Herre! De er men⸗ 
nefkelig — De er velgjerende. — Der var 
en Tid, da et af Deres Born var i Fare, 
da flød vore. Taarer for Deres Sorg; De 
vil ikke være foleslos mod mine. Min 
Son har havt en Duel, men ſom en Mand 
af Wre. — Han tjener Dem ſom min 
Farfader, der faldt for ſin Konges Hine, 
han tjener Deres Majeftæt ſom min Fa⸗ 
der, der offrede Kongen og Fadrelandet 
fit Liv i de ſidſte uroligher. — Han tje⸗ 
ner Dem, ſom jeg tjente, Deres Fader; 
jeg havde den Are at blive ſaaret i Kri⸗ 
gen i Tydſkland! — Saa vil jeg lukke 
op — og viſe ham mit Bryſt, mine hæs 
derlige Vunderz han vil blive opmerk⸗ 
ſom — og faa vil jeg ſige: Der har ſne⸗ 
get ſig en Skurk ind i mit Huus i min 
Fraverelſe, forſtyrret min Families Ro⸗ 
lighed, og krenket Gjeſtfrihedens hellige 
Ret! — Han har vaneret min Datter 
ved et falſk Giftermaal. — Paa mine Knee 
beder jeg Deres Majeſtet! — Naade for 
min Son! — Retferdighed for min Dat⸗ 
ter ! . 

Frue Murer. Men denne Skurk er af 
hoi Byrd, betydelige Forbindelſer — 

Baronen. Er han af hei Fodſel, ſaa 
er jeg Adelsmand. Ovoeralt, jeg er et 
Menneſte. Kongen er retfærdig, For 
hans Trones Fod forſvinde alle disſe 
Grader i Stand — og — Soſter! Hoi⸗ 
hed er kun for den, ſom feer nedenfra ops 
ad. Ovenfra ned ad — er alt jevnet — 
lige. — Jeg har ſeet Kongen tale med 

Eugenie. i 
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Frue Murer (med Faſthed). Ja, min Broz, 
der! Vi ere os ſelv nok for — Hevnen! 

Baronen (ſom tun har hort det ſidſte Ord). Ja 
— Hevn! Overgive ham til Lovens hele 
Strenghed! ö 

Frue Murer (som for). Lovene! Magt 
og Indflydelſe paabyde dem ſommetider 
Taushed. Desuden — i Morgen agter 
han jo at formele ſig. Man maae fore⸗ 
komme ham. — Uvished! Teven! — ſaa⸗ 
ledes er det ikke man hevner fig, — Den 
naturlige Retferdigheds Folelſe tager: fig 
Ret, naar de borgerlige Love ikke tør 
overſkride deres Grendſe. (iden Pause, ders 
paa med neddempet Stemme) Jeg vil meddele 
Dig min Hemmelighed, Broder! Om to 
Timer er Clarendon Din Svigerſon el⸗ 
ler død. 

Baronen. Hvad? i g 

Frue Murer. Hor mig. Jeg har ſendt 
hans Onkel, Hertugen, en fuldſtendig 
Beretning om hans Broderſons Udaad — 
uden dog at melde noget om mit Forſet, 
og faa har jeg — jeg kunde paa ingen 
Maade fade Eugenie til det — faa har 
jeg ſelv fkrevet dette Affkum til, at hun 
onſker at fee ham her i Aften.” 

Baronen. Ah! — Han kommer ikke. 
Frue Murer (vifer ham Sedlen fra Clarendon), 
Klokken tolv i Nat. — Her er hans Svar. 
— Jeg har ladet vore Folk væbne fig. — 
Du ſkal nu overraſke ham, naar han er 
inde hos hende. — Jeg har Preſten ved 
Haanden — Nu er Touren til ham at 

ſtjcelve! — ; 

Baronen. Soſter! lumſk Overfald—! 

Frue Murer (med uvilleh. Ja, han var 
nøje regnende imod os, da han overval⸗ 
dede os med Skjendſel! - 

Baronen. Ja, Du har Ret, — Men 
jeg vil ſelv træde imod ham, naar han 
bun jeg vil angribe ham og lere 
am — j 

Frue Murer. Han dræber Dig. 

Baronen. Drabe mig? — Lad faa 
være, fad har jeg dog ikke overlevet min 
Skjendſel! — (Saaer,) 


Fjerde Scene. 
Frue Murer. 5 
Gage, Du ſtivſindede Gamle! — Jeg 
kan undvære Dig! Det er min Pligt at 
raade Bod paa den Ulykke, jeg ene har 
forvoldt. 1 MAN 

Femte Scene. 

Frue Murer. Robert. 

Robert dilſond. Frue! der var Nogen, 
der raslede med Noget ved Laaſen, og 
ſaa lob jeg alt hvad jeg kunde, for at — 


2 
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Frue Murer. Saa? Hurtig — Lad os 
ind! Jeg henter min Broderdatter — fluk 


alle Lyſene! hurtig nu! — (gaaer ind til Cue 
genie.) (Robert ſtutker alle Lyſene og gaaer.) 


Sjette Scene. 
Grev Clarendon. Carl Hartley. 

Clarendon i Overkjole; Hat paa Hovedet; 
har Kaarden med Skeden paa i Haanden. Hol⸗ 
der Carl ved den anden Haand; denne har fin 
dragne Kaarde under Armen. Galen er merk. 

Clarendon. Her er De ſikker, Hr. — 
Huſet her tilhører mig, ſkjondt jeg, ſom 
De feer, liſter mig hemmelig herind, 
Men er De ikke bleven blesſeret? 

Carl. Nei, jeg fik bare et Stik i min 
Kjole. Men hav den Godhed, min Herre, 
at underrette mig om, hvem jeg ſkylder 
mit Livs Frelſe. Uden Deres lykkelige 

Mode, og Deres edle Mod, havde jeg 
upaatvivleligen maattet bukke under. — 
De fire Gavtyve meente det i Sandhed 
alvorligt med mig. 

Clarendon. Ah, jeg beder Dem — 
den ſamme Cjeneſte havde De ſikkert viiſt 
mig i lignende Tilfcelde. Mit Navn er 
Grev Clarendon. 

Carl. Hvorledes? Grev Clarendon? 
Gaa er det da min Skjebne at ſkylde Dem 
alt — Af Dem har jeg nu modtaget baade 
ren og Livet, 

Clarendon. Hvorledes har jeg kunnet 
være ſſaa lykkelig? 

Carl. Jeg er Dem anbefalet fra Dublin. 

Clarendon. Er det maaſkee Cheva⸗ 
lier Campley? — ſom min Soſter og min 

Couſine i deres Breve fra Irland omtale 
med ſaamegen Deeltagelſe? — Jeg har 
fundet Deres Navn paa min Viſit⸗Liſte. 

Carl. Ja. IJ fem Dage har jeg meldt 
mig hver Aften, Jeg herte i Aften De 
var gaaet ud, og hvad Vei De havde fas 
get. — Jeg havde naaet Dem, hvis jeg 
ikke var bleven overfaldet, — Det er alle⸗ 
rede anden Gang ſiden jeg kom til Lon⸗ 
don. — Havde De ikke været — 

Clarendon. Jeg er henrykt af Glæde 
over dette Mode. Min Soſter ſkriver ſaa⸗ 
meget godt om m ; 

Carl. Jeg har faldt mig Campley 3 

men det er ikke mit rette Navn. 

Clarendon. Min Soſter fortæller mig, 
at en Wresſag noder Dem til at opholde 
Dem her hemmeligt. . 

Carl. Det er med min Oberſt. — Han 
forfølger mig. De kan demme af det, der 
55 mødt mig, hvad Mand min Modſtan⸗ 

er er. 
TCilarendon. Det er ſkrakkeligt! Nu 
derom ville vi tale videre ſammen i Mor⸗ 

gen. — Vi blive ſammen i Nat — der 
kunde jo endnu mode Dem noget — Jeg 
ſkal førge for, at De kan være hjemme hos 


Eugenie. 


mig — Men — — her — Deres Nerve⸗ 
relſe her fætter mig, reent ud ſagt, i Fora 
legenhed. 

Carl. Jeg beder Dem — Behag at be— 
fale over mig, hvad jeg — 

Clarendon. Omſtendighederne afnøde 
mig en Zilftaaelfe, — Man venter mig 
her til hemmelig Sammenkomſt. Jeg 
var juſt i dette Wrinde gaaet ud, da jeg, 
havde: den Lykke, at være Dem nyttig! 

Carl (mende) Spild ikke for min Skyld 
de ſode Hieblikke. 

Clarendon. Nei, det er ikke ſaadant 
noget, ſom De formodentlig mener, Men 
— De veed, at et fordeelagtigt Partie un⸗ 
dertiden kan ſonderrive ſerdeles tillokkende 
Forbindelſer. Det er netop min Hiſtorie. 
— En fortryllende ung Pige, ſom jeg 
elſker indtil Raſerie, og ſom ganſke har 
overgivet ſig til mig, er her i Huſet med 
fin Familie. Hun har faaet Nys om min 
Formeling. Jeg fif fer i Aften Brev 
herfra — Jeg kommer, maa jeg tilſtaae, 
ganſte forlegen for — ; 

Carl. Det er da fagtens' ſaadan en 
lille — 

Clarendon. Oh, nei langtfra! — Det 
er juſt Aarſagen til min ſmertelige Uro— 
lighed, og — Jeg har endog megen Frygt 
for Følgerne af dette Forhold! — Hun 
har en Broder, ſom — (utter) Jeg troer 
jeg horte Signalet. Tillader De — vil 
De opholde Dem ſaalenge i Haven. De 
ſeer, hvorvidt min Tillid til vort nye 


Venſkab allerede gaaer, 
0 (Greven lutter ham udi Haven; ſlager Doren i efter 
ham). 


Syvende Scene. 


Frue Murer. Eugenie. Clarendon (ſom har 
fat fin Kaarde op til en Stoel nærved Doren). Betſy 
(tender med et Lys, ſom hun har i Haanden, Lyſene van 
Bordet. Derpaa gaaer hun). 

Frue Murer (træffer Eugenie med fig), — Det 
nytter Dig ikke, Eugenie, at Ou mod⸗ 
fætter Dig! Jeg vil have det. 

Clarendon. Jeg er kommen her i den 
dodeligſte Angſt. Billetten, jeg fik for, 
ſtyrknede hver Blodsdraabe i mine Aarer. 
Disſe to Timer har veret de ſkrakkeligſte 
i mit Liv. 

Frue Murer (for. Det er ikke Deres 
Noiagtighed, De fÉal ſtage til Anſvar for. 

Clarendon. Hvilken Modtagelſe — 
Hvad ſkal jeg tilftrive den? 

Frue Murer. Sog Aarſagen i Deres 
Hjerte. ; ! 3 

Clarendon. Hvad ſiger De? Har da 
disſe taabelige Rygter om den Formaling 
kunnet ſaaledes virke paa Dem — ig 


Eugenie dcoed fig felv med Udbrud), Afſkye⸗ 
lige Forſtillelſe! 1 
Frue Murer (moderlig om), Spar Dine 


ſidſte ſvage Kræfter, mit elſkede Barn! 


Ade Act, 


(it Greven) Altſaa er alt, hvad man for⸗ 


teller om den Sag, tom Snak? 8 
e ſig og bedeetter fit Anſigt med ſit Lom: 

Clarendon mindre fiffer). Behag at overs 
tenke Alt, hvad der er foregaaet, og dem 
faa ſelv, hvorledes fulde det være muligt 
at jeg — 

Frue Murer (feer naie paa han). De feer 
jo ganſke forvirret ud. ” 

Clarendon. Troer De mig ikke, faa 
vil jeg — vil min Eugenies ømme Hjerte 
tale for mig. 

Frue Murer (ton). Hvorfor vover De 
ikke at benævne hende: Deres Kone? 
Eugenie (i heftig Bevegelſe). Hvem fkulde 
have fagt mig, at min uvillie endnu ſkulde 
kunne have tiltaget, . 

Clarendon. Jeg veed i Sandhed ikke, 
hvad denne fremmede beſynderlige Tone 
vil ſige. SAGS 

Frue Murer. Nægt da, nedrige For⸗ 
fører, hvad Medviderne i Din Skjend⸗ 
ſels⸗Daad ſelv have tilſtaaet. Nagt det 
Vidnesbyrd, ſom Samvittigheden tegner 
paa Din Pande i dette Hieblik, da For⸗ 
brydelſen er lagt for Dagen, og bedak⸗ 
ker den med uaftvettelig Skjendſel: Læs! — 


(Hun holder Forvalterens Brev for ham. Greven fas 
ger og læjer et, Frue Murer giver noje Agt paa ham, 
medens han leer). 


Clarendon char leeſt; afſides) Alting er 
aabenbaret. ; 

Frue Murer. Der ftaaer han tilintet⸗ 
gjort. 


Ja, det er jeg. Ja, 
jeg bor tilſtaae min Brode, ſiden alle 
Omſtendigheder fordemme mig. Ja, jeg 
er ſtyldig. Frygt for at tabe Dem — Frygt 
for min Onkel fik mig til at begage den 
Forbrydelſe, at ſikkre mig Deres Beſiddelſe 
ved ulovlige Midler. — Men jeg fværger 
Dem til: jeg vil gjøre Alting godt igjen. 

Frue Murer caffoes), Snarere end Du 
troer. 

Clarendon. De er dødelig fornærmet, 
Eugenie! men er Deres Dyd derfor min⸗ 
dre reen. Har min Uret et eneſte Hieblik 
kunnet fordunkle dens Glands. En dyb 
Hemmelighed ſikkrer Deres Wre, og an⸗ 
feer De min Haand værd at modtage ; 
hvem har jeg da vel fornærmet andre end 
mig ſelv? — Bliver ikke Elſteren og Gg⸗ 
temanden da een Perſon i Deres Sine, 
min Eugenie? O! — derſom dog denne 
eneſte Dags Vildfarelſe maatte tilgives 
mig, den ffulde blive Begyndelſen til en 
ebig uforanderlig Lykſalighed. 

Eugenie (reifer fig og feer paa ham med Foragth. 
Ha, Du trolsſe Uhyre! flye — viig fra 
mig. Din Retferdiggjerelſe er mig en 
Afſkyelighed. Gaae! — Kaſt Dig for 
en anden Kones Fødder, og tilſperg hende 
de Folelſer, Du aldrig, aldrig har kjendt. 


Clarendon (uvis). 
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Jeg vil ikke tilhøre Dig under noget Navn! 
2 2 
— Jeg kal vide at døe, 
(Hun gaaer, ind i fit Kammer). 
Frue Murer (folger hende og fager Lyſeſlagen 
med fig). Tor De forlade hende i denne 


ſkrakkelige Sinds⸗Tilſtand? Gager.) 


Clarendon. Nei, jeg vil — 
(Frue Murer gaaer.) 


Ottende Scene. 
Clarendon. i 
Hun troer fig vanæret! — Nei — hun 


er min — ffal blive min! — o, hvad” 


har jeg gjort?! — Skulde jeg kunne have 
forladt hende, da maatte jeg ikke have 
ſeet hende oftere! — 


Niende Scene. 
Carl. Clarendon. 
Carl (fra Haven i Merke). Hr. Greve! 
Clarendon. Er det Dem — Campley? 
Carl. Ja. i 
Clarendon. De undffylder — et Hie⸗ 


blik endnu, faa gage vi fammen. 
(vil ind til Eugenie.) 


Carl (griber ham i Armen). Men frygter 
De ikke for — Jeg veed ikke — ſaa ſilde 
ud paa Natten — jeg ſynes, der ere ſaa 
mange Folk i Bevegelſe. å 

Clarendon (giver fun lidt gt paa han). Det 
er vel Tjenerne, ſom — Jeg ser hos Dem 
paa Sieblikket. (gaaer,) J 


Tiende Scene. 

Cart (alene, Seer fig omkring med Mistillid), 

Det er en forfærdelig Larm og Beve⸗ 
gelſe, det hele Huus er i: — De løbe 
frem og tilbage — ud og ind. Jeg ſage 
ogſaa Folk derude! Nyelig kom der En 
og lukkede Have= Porten i. — Greven 
ſage ud til at være meget bevæget, Sam⸗ 
talenlmaa have været meget heftig. 


Ellevte Scene. 
Carl. Frue Murer. 
Frue Murer (kommer fra Eugentes Varelſe. 
For fig ſelv). Nu ligger han for hendes Føde 
der! — Nu er det Tid! — 


(gaaer ud af Havedoren). 


Tolvte Scene. 
Cart (lytter. Da han, Intet horer mere). 


Hm! Hm! Denne Stemme lignede da 


noget overordentlig — (gaaer frem og tilbages 
tiltjendegtver ved fine Geſtus at han forfafter denne 3 


— — Hoilken nederdrægtig Tenkemaade 
af min Oberſt! — Det var hverken Tyve 
eller Stratenrevere, det er jeg overbeviiſt 
om! — Hvilken lykkelig Omſtendighed 
var ikke overalt dette Mode med Grev Cla⸗ 
rendon! — Han redder mit Liv! — ud⸗ 
virker mig Pardon hos Kongen! — Hvor⸗ 
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mange Grunde til at elke ham! — Jeg 
hører Larm! .... Der kommer Lys 
„„ Jeg vil dog høre efter hvad — 


Trettende Scene. 
Frue Murer. Carl. 


Frue Murer (kommer tilbage; taler ud til Tje⸗ 
nerne, ſom folge hende, „Disſe fees utenfor. Der er en 
Glastor). I træde ikke herind førend J bes 
ordres dertil, og faa ſtiller J Jer faale= 


des, at J fpærre Udgangen her. Naar 


han kommer og vil ud, faa gribe J ham, 
og holde ham faſt, og — lad ham ikke 
ippe Jer af Hænderne! — 
3 5 i Haven. Hun gaaer atter ind til 
Eugenie.) 
Fjortende Scene. 
Carl. 


Gager det los her paa en Niddings⸗ 


Streg? Skal jeg maafkee være faa lykke⸗ 


lig, at kunne gjengjelde hans Wdelmo⸗ 
dighed? — 

Baronen (fra Forſtuen, har Hat pan, Kaarden 
ved Siden). Min Soſters Forehavende for⸗ 
uroliger mig. Mon han virkelig "fulde 
være kommen? — 

Carl char draget fin Kagrde og fætter Spidſen af 
den for Baronens Bryſ). Hvem J faa er — 
ſtaae! ikke et Skridt længer. ; 

Baronen (lægger Haanden paa fin Kaarde). 
Hvem er den Dumdriſtige, der tor — 

Carl. Ikke et Skridt eller Du er 
dodſens. 


Femtende Scene. 

Des Baronen. Carl. - 

( (Tjenerne ſtyrte ind fra Haven med fændte Fakler). 
Baronen (gjentjender fn Som). Min Son! 
Carl. Almægtige Gud, min Fader! 
Baronen. Hyilken lykkelig Omſten⸗ 


dighed fører Dig herhen til os i denne 
Dime 


Carl. Til Dem? — Hvad er det for 
et Verelſe det der? — 
(peger hen ad den Dor, hvor han fane Greven gage ind.) 

Baronen. Det er Din Soſters. 

Carl «med Pttring af Strat). Gud! Hvil- 
ken Skjendſel! 


Sextende Scene. 
Frue Murer. De Sorrige. 

Frue Murer (har hort Larmen, iler ud, udbry⸗ 
der forundreh. Carl! — Dig ſendte Him⸗ 
len os! — 7 

Carl. Afſkyelige Hendelſe! — Jeg har 
kun Valg imellem at være utaknemlig, 
eller vaneret. É 

Frue Murer. Han gaaer ſtrax. 

Tarl. Min Soſter! — Min Frelſer! 
— min Stilling er frygtelig. 8 

Frue Murer. Betanker Du Dig, Carl! 

Carl (med mork Forbittrelſe). Betenke mig! 
— Nei, jeg har beſtemt mig! 


Spyttende Scene. 
Frue Murer. Baronen. Carl. Tjenerne 
Betſy. Clarendon. Eugenie. 

Eugenie (har bert Larmen: gabner Doren; hol⸗ 
der Clarendon tilbage).  Bevæbneded — O Gud] 
gaae ikke! 

Clarendon. Jeg er forraadt! (fode 
hende tilbage), Tag mig min Kaarde, min 


Ven !, — 
(Carl, ſom har beſtandig Holdt fin dragne Kaarde i 
Haanden, lober til og bemegtiger fig Grevens). 


Eugenie cooverraſtey. Det er min 
Broder! 

Paa eengang “ Clarendon. Hendes Broder? 
Carl (raſende). Ja, hendes Broz 
der! i 

Clarendon (til Eugenje med dyb Foragt). De 
har altſaa lokket mig i denne ſkjendige 
Snare? 

Eugenie. Han beſkylder mig! 1 

Clarendon. Deres Vrede, Deres For 
agt, Alt har da kun været en Liſt for at 
give Dem Tid til at kunne overfalde 
mig! — 

Eugenie (fyrfer afmegtig om i Leneſiolen. Betſy 
iler til). Nu er min Ulykke fuldkommen! 

Frue Murer. Alt dette fører til In⸗ 
tet. — De ffal lade Dem vie til hende 
her paa Stedet — eller døe! — 

Clarendo. Ved ſaa lavt et Motiv ſom 
Frygten, troer De at kunne tvinge mig? 
Min Haand ſkulde være Frugten af en 
faa fornedrende Overeenskomſt? — Aldrig! 

Frue Murer. Hvad var det da De los 
vede for fan Sieblikke ſiden? 

Clarendon. Jeg ærede den ulykkelige 
Dyd. Hendes Smerte betvang mig vel— 
digere end tuſinde bevæbnede Arme. Hun 
havde rørt mit Hjerte, hun var nær ved 
at ſeire — men Mordere foragter jeg. 

Baronen. Troer Du mig iſtand til 
at være det? Bedemmer Du mig da efter 
den Vanære, hvori Du har ſtyrtet os 
Alle? , 

Frue Murer (Geftig til Tjenerne), Anfal⸗ 
der ham! i 
Carl (taſter fig mellem Clarendon og Tjenerne). 
Holdt! > a 
Frue Murer. Som jeg ſiger Jer — 

ind paa ham! 

Carl (med Tordenſtemme). Den Forſte, der 
gier et Skridt — 

Baronen. Gjer hvad min Sen bes 
1 Murer: gaaer i lidenſtabelig Sindsbevegelſe 
hen og taſter fig i en Leneſtoel, holder fig Hænderne for 

nſigtet. Baronen gaaer hen til Eugenie). 

Carl (til Grev Clarendon, i en Tone, ſom tilkſen⸗ 
degiver den Vold, han gjør pan fig for at beherſte fin Vrede). 
Hr. Greve! min Nærværelfe her, har nu 
gjort Dem den ſamme Tjeneſte, ſom Oe 
gjorde mig for. Nu ere vi qvit. Den 
Fremgangsmaade man hat villet betjene 
fig af imod Dem, er uværdig for Folk, 

der veed hvad Wren byder. Her er Des" 
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res Kaarde! træffer ham den) Det er mod 
mig alene, De til fin Tid ſkal komme til 
at bruge den. — De er frie. Gaae De, 
Hr. Greve. Jeg ſkal ſikkre Dem en uhin⸗ 
dret Bortgang. Vi tales ved imorgen. 
Clarendon (maallos af Overraſtelſe; ſeer, ſnart 
pan Eugenie, ſuart paa Carl, og ſiger i ufſetninger). 
Herr — jeg regner paa Deres — — jeg 
venter paa Dem — hjemme hos mig! — 
(Sukter dybt ved Synet af Eugeme, gaaer ud af 


Havedoren. Carl og VBaronen ſtille fig for Denerne, ſom 
gere Mine til at ville forfolge ham). 


Attende Scene. 


1 Frue 1 Tienerne 


Eugenie. 
. etſy. Car 


Frue Murer (aer fig, i heftig Forbittrelſe til. 


Carh. Var det ikke for andet Du ſkulde 
komme her, end for at rive os ham af 
Henderne? i 

Carl. 
naar De erfarede — — De kan berolige 
Dem, hævnet ſkal De blive! — Men er 
det den Eugenie, hele Familien var ſaa 
ſtolt af? — É 
: Frue Murer  (Geftig), Carl! — hævn 
Din Soſter, lad være at beffylde hende. 
Hun er uden Brode, et Offer for — Kom, 
lad os gage ind i hendes Verelſe. Du 
vil gyſe over det jeg har at fortælle Dig. 
Carl. Hun er uſkyldig? — O, min 
Soſter, faa tilgiv min Vildfarelſe — mod⸗ 
tag mit — (han griber hendes Haand). — Hun 
hører mig ikke — O, lad os nu blot faae 


hende til Rolighed! — N 
„ Cetjy, Robert og Frue Murer tage Eugenie under 
Armen, og fore hende ind i hendes Kammer). 


Nittende Scene. 

Baronen. Carl. Tjenerne. 
Carl (griber Faderens Haand). Sag tag da 
De, min Fader, i hendes Sted, imod den 
Ced, jeg her gjør, — Ja — derſom det 
Raſerie, der opfylder mit hele Veſen, 
ikke har ſprengt mit Bryſt, derſom den 
Ild, der brænder i den Ulykkeliges Blod, 
ikke har forteret hende fer Dag, da fkal, 
det ſverger jeg Dem til — da ſkal hun 
tage Visheden om den meeſt fyldeſtgjoren⸗ 


de Hevn med ſig i Graven. 
(Dette ſiges i Forgrunden af Theatret, med dæmpet 
Stemme). 
Haronen. Kom! kom min fjære Søn!— 
(De gage ind til Eugenie. Tjenerne gage med Fak⸗ 


lerne). 
(bcelmoxk). 


Betſy kommer ud af Eugenies Veerelſe. Hun 
feer meget ſorgmodig ud. Hun har en Lyſe⸗ 
ſtage med tændt Lys i Haanden. Hun gaaer 
ind i Frue Murers Bærelje, og henter et Fla⸗ 
ſkefoder, ſom hun fætter paa Bordet i Sah⸗ 
len, for at fee om det er de rette Flaſker. 
Hun teender Lyſene, der ſtage paa Bordet. 
Noget efter kommer Baronen ülſomt ud af Dak⸗ 
terens Bæreljfe, Hans hele Bæfen udtrykker 
dyb Bekymring, han har en Stage med Lys i 
Haanden, føger i fine Lommer efter en Nogle. 


bvor flet Eugenies Tilſtand er. 


O, De vil beklage mig Alle, 


Han gager ud af Forſtuedoren, og kommer lidt 
efter igjen med en liden Medicin⸗Flaſke, ſom om 
mulige maa kunne betegne Salvolatile eller 
Naphta, da dette ſkal tjene til at titkjendegive, 
N Han gaaer ind 
til Eugenie. En Klokke ringer indenfor. En 
Tiener kommer lobende. Betſy kommer ham 
roedende imode fra Frokenens Veerelſe, hvid⸗ 
er ham noget i Oret. Han bliver der, fætter 
fig ventende i Baggrunden. Hun tler henimod 
Eugenies Veerelſe; men vender tilbage, gager 
ud af Forſtuederen, kommer lidt efter med en 
Serviet over Armen, og en Porcellains Sfaal 
i Haanden, med et Lang over. Ind igjen til 
Eugenie. Tom Pauſe. — Betſy kommer i Do⸗ 
ren, vinker ad Tjeneren, giver ham en liden 


Tallerken. Han Løver ud af Forſtuedo ren. — 
En fort tom Pauſe. ste Act begynder, 
(Det dages.) 
Femte Act. 


Forſte Scene. 
Carl. Frue Murer (fra Eugenies Verelſe). 


Frue Murer. Lad os være her ude lidt; 
hun lader dog nu til at vere falden lidt 
til Rolighed. Her kunne vi tale friere. 

Carl (merh. Jeg feer af alt hvad. De 
har fortalt mig, alt hvad jeg nu hører — 
Skjendſelen er drevet til den affkyeligſte 
Hoide. Mit Raſerie kjender ingen Grænde . 
fer, Loddet er kaſtet! — Han ſkal døe, 


(Morgenen dæmrer ind af Vinduerne). 


Anden Scene. 


Frue Murer. Carl. Eugenie (kommer ud af 
Verelſet. Er i en heiſt nordenklig udvortes Tilſtand, ſva⸗ 
rende til de Lidelſer, der tale ud af hendes Anſigt). 
Eugenie. Min Broder! — Carl! 
hvad var det, jeg hortes ig 

Carl ekysſer hendes Haand). Min kjere, 
min ulykkelige Soſter! har jeg ikke kun⸗ 


net hindre Forbrydelſen, faa vil jeg i det 


Mindſte have den ſorgelige Fyldeſtgjorelſe, 
at ſtraffe den. 

Eugenie. Hor mig, Carl! — Hvad 
gavner det Dig, at — 

Carl (fa). Soſter — naar manf ikke 
har Valg mellem flere udveie — faa gjøv- 
man en Dyd af Nodvendigheden! i 

Eugenie. Du nævner Dyden, og Du 
vil dræbe Dit Medmenneſke? — 

Carl (med Uvilließ. Et Uhyre, et Affkum ! 

Eugenie. Som har frelſt Dit Liv. 

Carl (fon. Jeg har betalt min Gjeld. 

Eugenie (ſeleangf). Store Gud! 
Lad mig ikke fortvivle! Broder! hør mig! 
for den ømme Kjerligheds Skyld, der als 
tid har ſammenbundet vore Hjerter! For 
den Elendigheds Skyld, under hvis Vægt. 
jeg ſynker! — Carl! er jeg da mindre 
ulykkelig, mindre vaneret, naar Mens 
ederens Navn, — ja Erindringen om ham 
blev udflettet af Jorden. — (lidenſtabeligere. ). 
— Og om nu Din Fjendes Kaarde gjen⸗ 
nemborer Dig — hvilket dræbende Slag 
for vor Fader! Du ſtulde være: hans Al⸗ 
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derdoms Støtte, og Du 
fætte et Liv paa Spil, 
vigtigt — (med brudt Stemme). —. for en 
ulykkelig, ſom Du ikke kan frelſe med al 


Din Magt. Jeg maa doe! 
(Frue Murer har 155 fig i en Leneſtoel i dyb Be⸗ 


drovelſe). 
Carl (iddenſtabelig). Du maa leve for at 
nyde Din Hevn. 1 j 
Eugenie. Nei — nei, jeg er ikke Livet 
verd. Vil Du vide hvorfor? ha! — Jeg 
foragter mig ſelv altformeget, til at ſtjule 
hvad der gaaer for ſig i mit Indre. Hvor 
afſtyelig end den Forreder er — der taler 
dog en Roſt for ham i mit Hjerte! Jeg 
føler det — o, jeg elſter ham imod min 
bedre Folelſe! — Jeg føler det! Jeg har 
Mod til at foragte ham levende, men In⸗ 
tet i Verden vil kunne hindre mig i at 
begrede ham død, Jeg vil afſtye hans 
Banemand. Du vil blive mig forhadt. 
Mine afſindige Bebreidelſer ville forfølge 
Dig overalt! Jeg vilde beſkylde Dig for 
at have bortrevet den angrende Synder! 
Carl. Den fornærmede Ære blues ved 
hvert Ord Du taler; den foragter disſe 
Taarer! — Himlen bevare Dig! — Jeg 
gaaer hvorhen min Pligt Falder mig. 
Eugenie (ude af fig ſelo). Umenneſkeſ bliv! 
— Hyilken redſelfuld Prøve Du giver mig 


paa Din broderlige Kjerlighed! 
(Frue Murer holder hende tilbage. Carl gager). 


Tredie Scene. 
Eugenie. Frue Murer. Betſy. 


Eugenie. Hvilket Syn! — hans blo⸗ 
dige Kaarde trukken ud af min Mands 
Bryſt! — — Min Mand! Hvad udtalte 
jeg der for et Navn! — o, det ſortner 


for mine Hine! Mine Sukke qvele mig. 
(Frue Purer forer hende til en Lc eſtoeh). 


Frue Murer. See at beherſte Din 
voldſomme Sindsbevagelſe. 

Eugenie (med bitter Graad). O! — o! — 
Ingen veed det Halve af hvad jeg lider! 
— Affindige — o, kjendte Du det Hjerte, 
Du ſonderriver! — i 

Frue Murer (græder). Troſt Dig, elſke⸗ 
de Barn! Troſt Dig! Den dybeſte Hem⸗ 
melighed bevarer denne ſorgelige Begi⸗ 

venhed. Haab! Eugenie! 

Eugenie aue af fig ſelv). Nei — jeg vil 
intet haabe mere! — jeg er træt af at 
lobe Ulykken imode! — O! Gud give jeg 
var blevet lagt ned i min Grav, den Dag 
jeg glemte min Fader, for at folge Deres 
Raad! — Deres gruſomme Kjerlighed for 
mig har udhulet det Svælg, der nu op⸗ 
fluger mig. : 2 

Frue Murer (med Smerte). Had! — 

O, jeg er ude af mig ſelv! 


Du ogſaa, Eugenie! 
Qugenie. 

— kjere Tante, vær ikke vred! tenk ikke 
paa, hvad. jeg Ulpkkelige ſiger! — Hvor 


vil gage hen at 


ſom er ham faa | 


Eugenie. 


er Carl? — Han vilde ikke høre mig! 
Der ſtal flyde Blod? — Min Broder el⸗ 
ler hans Fjende gjennemboret! — 


Fjerde Scene. 
Frue Murer. Eugenie. Baronen. 

Eugenie (ilraaber ham i Fortoivlelſe). Har 
De ladet ham gage, min Fader? 7 

Baronen. Troer Du, at mit Hjerte 
lider mindre end Dit? Forsg ikke mine 
Piinsler — Din Broders Mod vil gjøre 
Alt godt igjen, eller (for fig). ſtyrte os 
endnu dybere i Elendigheden. 

Eugenie (idenſtabelg)g. Hvor kan De haa⸗ 
be det, min Fader! Vil der ikke opſtaae 
en Hevner af hans Familie igjen, for at 
fælde Deres Son. Vor Familie, der vel 
er ligeſaa heiſindet, ſom hans, vil da at- 
ter hevne ham, og hvor er faa Grendſen 
for dette Eres⸗Myrderie. Skal det maa⸗ 
ſkee forſt høre op, naar der ikke er mere 
Blod i begge Familierne at udoſe. 

Baronen. uforſtandige Snak! — Bære 
faa. ſvagſindet, hvor faa mange! ÜUdveie 


forſikkre Dig om Fyldeſtgjorelſe! 
(Betſy lober til Forſtuen.) 


Femte Scene. 


Frue Murer. Baronen. 
(uden Kaarde). 

Frue Murer. Alt der igjen! — 

Baronen. Nu — min Son! - 
ere vi hevnede? — . 

Carl (nedſtaget). De feer en uheldig Af⸗ 
væbnet for Dem, min Fader! — Kort 
her fra traf jeg endnu Greven. Han vil⸗ 
de tale; uden at ville høre ham, tvang 
jeg ham til at forſvare fig." Men idet 
jeg anfaldt ham med min Forbittrelſes 
hele Heftighed — Jeg kunde blive raſen⸗ 
* faa ſprang min Kaarde i Styk⸗ 

er! — ' 

Baronen. Nu — 

Carl. De er vaabenlss, ſagde Greven 
med Kulde. Jeg anſeer ikke vor Sag 
endt hermed. Jeg erkjender ſaavelſom De 
Ærens Love. Vi tales ved om fort Tid. 
Derpaa gik han. ; 

Frue Murer. Hen at fuldbyrde fin 
Formeling — ſom jeg forudſage det vil⸗ 
de gage. 

Carl. O, gid mit Liv (havde Ende! 
— O — Eugenie! fjære Soſter! Jeg los 
vede Dig en Forſvarer — Det er Skjeb⸗ 
nen, der tilintetgjor mit Haab. ; 

Eugenie. Himlen har havt'-Medynt 
med mine Taarer! Den har ikke villet 
tillade Flere at drages med i min Ulykke. 
Fader! Broder! ville J være ubsieligere 
end den? Den Smerte der dreber mig, 
aftvetter jo ſaaledes den Plet, jeg fatte 
paa min Families Wre. — O, lad da 


Eugenie. Carl 
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eet Offer være nok. Jeg er ene ſtrafſkyl⸗ 
dig — Himlens Retfærdighed vil, at jeg 
ſkal afſone min Brode ved Vanere — Van⸗ 


æren ved Døden. 
(Hunz ſynter i Afmagt. 
Armene). 


Tanten griber hende i 


Sjette Scene. 


Baronen. Carl. Frue Murer. Eugenie 


(med tillukte Oine ligger ien Leneſtoel). Betſy (tom 


mer lobende). 


Betſy. Det banker ſterkt paa Gade⸗ 
døren; 

Frue Murer, 
tidligt! — Gaae — Der maa 


kes op. 


Paa denne Tid — ſaa 
ikke luk⸗ 


(Betſy gager). 


Syvende Scene. 
Frue Murer. Baronen. Carl. Eugenie. 
Baronen. Hvorfor? . 
Frue Murer. Man kan befrygte al⸗ 
ting. — Saa lumpen en Tankemaade!— 
Hans Onkel — gl 
Baronen. Ah, hvad vil de vel gjøre os? 
Frue Murer. Efter hvad der her er 
gaaet for fig i Nat — en Ordre fra høiere 
Steder — Din Son — Hvem kan vide? — 
Carl. Han er ikke iſtand til en ſaa 
æreløs Handling. i. 
Baronen. Han? — Han er iſtand 
til hvad det fÉal være, 


Ottende Scene. 
Betſy (kommer lobende). De Sorrige. 

Betſy (færdig at tabe Veireh. Det er Grev 
Clarendon. : 

Carl og Frue Murer. Clarendon? 

Baronen. Gid det var faa vel! 

Betſy. Jeg faae ham jo komme over 
Gaarden, ſamme Paakledning! Han var 
meſten lige bag ved mig. 


Niende Scene. 
Grev Clarendon (ſtyrter ind, har ingen Kaarde ved 
Siden). De Sorrige. 

Baronen (med Une). Det er ham! 

Frue Murer. Han vil fee hende døe, 

Baronen. Hun fÉal fee ham doe! 
(træder ham imode med Kaarden 1 Haanden). For⸗ 
ſvar Dig, Nidding! * 

Carl (gaaer imeflem), Min Fader! han er 
vaabenlos! — 

Clarendon. Jeg troede, at Angeren 
var det eneſte Vaaben, der pasſede ſig for 
den Skyldige. (fafter fig for Eugenies Fodder). 
Du vinder Seier, min Eugenie. Jeg er 
ikke længer den Afſindige, der nedverdi⸗ 
gede fig ſelb ved at bedrage Dig. — Jeg 
tilſverger Dig evig Kjerlighed og Hsiag⸗ 

telſe! — ceeiſer fig med Forferdelſe) Store 
Gud! — Forferdelſe og Dod omgive mig! 
Hvad er her foregaaet? — 


' 


Carl (grædende). Alt det kommer nu for 
ſeent! Gjenſtanden for alle disſe Taarer 
er ikke mere iſtand til at tage imod vor 
Troſt. Se 

Clarendon. Nei! o nei! Det er ene 
denne unævnelige Smerte, der har bragt 
hendes Livsgander i Forvirring. 

Frue Murer cradende). O] Vi have 
intet mere at haabe! — 

(Belſy flager bag fin Frokens Stoel og torrer fine 


Dine med fit Fortlede). 2 

Clarendon. Hvad — De frygter for 
hendes Liv? — — o Gud — lad mig haa⸗ 
be, at jeg dog ikke har fortjent faa haard 
en Straf! — (med en ſagte, dybtbeveget Stemme), 
Eugenie! min elſkede Kone! Denne Røft, 
ſom for havde faa megen Magt over Dit 
Hjerte, formager den da Intet, flet In⸗ 
tet mere over Dig? (tager hendes Haand), 

Eugenie (kommer lidt til fig ſelv, betragter ham 
taus, hendes Bevegelſer tiltjendegive Afſtye, da hun ſeer 
hvem det er, hun vender fig fra ham og ſiger:) O, 
Gud! jeg ſynes, jeg ſage ham! 

Clarendon. Ja — Det er mig. 

Eugenie (taſter ſig ſtjlvende i Tantens Arme, 
og ſtjuler fit Anſigt ved dennes Barm). Det er ham! 

Clarendon. Forfengelig Wreſyge for- 
vildede mig, Kjærlighed og Wre forer 
mig tilbage; Eugenie! endnu ere de ſkjon⸗ 
ne Dage ikke forſvundne! — 

Eugenie. O, lad mig være! — Lad 
mig være! 

Clarendon. Nei! nei! hør mig! da 
jeg i Nat gik herfra med Hjertet fuldt af 
Kjærlighed til Dem, af Beundring over 
min gedelmodige Fjende, kilte jeg lige her⸗ 
fra hen til min Onkel for at kaſte mig 
for hans Fødder og tilſtaae ham Alt. 
Angeren hævede mig over min Skamfs⸗ 
lelſe. Han faae mine Samvittighedsnag 
og min Smerte, han leſte den falſte Viel⸗ 
ſes Act, fon ftadfæfter min Brode, og 
min Eugenies Dyd, Min Fortvivlelſe og 
mine Taarer bevægede ham, han ſamtyk⸗ 
ker i vor Forbindelſe. Han havde alt 
været her ſelv for at forkynde Dem det — 
men — Skal jeg ſige det? Han frygtede 
for, at jeg aldrig erholdt Deres Tilgi⸗ 
velſe — O, tael, min Eugenie! tael! 
afgjer min Skjebne! 

Eugenie (vag, ſagte og afbrudt). Det er 
Dem! Jeg vil ſamle mine ſidſte Kræfter 
for at fvare Dem. Bryd mig ikke af. — 
Jeg takker Hertugen for hans Naade — 
hans Wdelmodighed — Jeg troer og ſaa, 
at De mener det oprigtigt i dette Hieblik 
— Men den dybe Fornedrelſe, i hvilken 
De ikke reddedes for at ſtyrte mig — Den 
Skjendſel, hvormed De har plettet det 
Navn, De butde agtet og elſket — har 
ſonderrevet hvert Baand, der forene 

Clarendon (lidenſtabeng). O. — fat ingen 
Beſlutning! — Jeg kan være Dem forhadt 
— men De tilhører mig, min Brøde ſelv 
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har forenet os ſaa uoplsſelig med hin⸗ 
anden. 2 

Eugenie (fmertelig). Ulykkelige — det vor 

ver Du at nævne! — 
Clarendon (hofter hendes Haand). Jeg vo⸗ 
ver alt for denne Priis. 
tighed favner jeg, faa være da min For⸗ 
brydelſe den, der giver mig de Adkomſter, 
ſom — De tilhører mig! — Min Kjer⸗ 
lighed — De Kraenkelſer, der have for⸗ 
aarfaget Dem ſaamegen Smerte, min An⸗ 
ger, Alt forbinder Dem til mig, og bers⸗ 
ver Dem Ret til at nægte mig Deres 
Haand! — Der gives Dem ikke engang 
Valg mere. De er kuyttet til min Fami⸗ 
lie nu; lad den ædle heimodige Folelſe, 
hvoraf Deres Hjerte altid var beherfket — 
lad den tale — lad den ſige Dem, hvad 
De ſkylder Dem ſelv! 

Baronen. Hvad hun ſkylder fig ſelv 
er: at afſlaae det Tilbud, De nu gjør 
hende. Jeg er ikke ligegyldig ved Deres 
Fremgangsmaade; men heller vil jeg ſaa⸗ 
længe jeg lever trøfte hende over den Ulykke, 
at hun lærte Dem] at kjende, end vide 
hende i den Mands Vold, ſom een Gang 
har kunnet bedrage hende. Hendes Sjels 
Faſthed erhverver hende paa nye min Ag⸗ 
telſe og Godhed. ; 


Clarendon. Eugenie! lad mine Bon⸗ 
ner bevege Dig. Jeg overlever ikke Ta⸗ 
bet af Dig. e 


Eugenie tvil reiſe fig for at gage; hun ſynker mat 
tilbage). Lad være at martre mig med frugt— 
leſe Bonner! Min Beſlutning er uigjen⸗ 
kaldelig! — Hele Verden er mig en Af⸗ 


e! 

Clarendon (feer fig omkring; vender fig til Frue 
Murer). Nu beroer mit hele Haab paa 
Dem! 

Frue Murer (med Kulde). Jeg har Intet 
"imod at hun tilgiver Dem, naar De kan 
tilgive, Dem ſelv. ; 

Clarendon. De har Ret, den der har 
gjort fig. fan ſtrafſkyldig, er for ſtedſe 
uværdig til at dele Skjebne med hende. 
De kan Intet ſige mig, ſom jeg ikke alt 
har ſagt mig ſelv ... (til Eugenie) Men 
— Gruſomme! Skjondt Himmel og Jord 


ö vidne om min Uverdighed — ſiig mig — 


taler ikke en ſagte Roſt i Dit Hjerte for 
mig? — Det ulhykkelige Veſen, Du ſnart 


Den ædlere Ret⸗ 


Eugenie. 


ſkal ſejcenke Livet, har det ikke en helli⸗ 


gere Ret, end ſelve Wrens Stemme i Dit 
Bryſt! — Det er for dette Væfen jeg hæs 
ver min Roſt, hvor brodefuld jeg end er. 


Du røver” det ved Din dobbelte Gruſom⸗ 


hed, de Rettigheder, dets Fodſel vilde 
fEjænfe det. Skal da ikke den fornærmede 
Kjerlighed høre Naturens hellige Reſt.“ 
Gender fig til dem alle) Umennefker! tale disſe 
Grunde ikke for mig i Jeres Indre, faa 
ere J alle, om det er mueeligt, endnu 
gruſommere og hjertelsſere end det Uhyre 
var, ſom har kunnet vanhellige faa. rene 
Dyder, og ſom nu deer af Smerte for 
Eders Fødder ! (kaſter fig ned for Baronend Min 
Fader! 

Baronen (veijer ham; udfiræffer fine Arme imod 
bam, figer efter, et Hieblits Taushed). Jeg tilgiver 
Dem! 5 5 

Clarendon. Eugenie! 

Baronen. Eugenie! lad os give efter! 
Den oprigtig Angrende er vel langere fra 
Broden end den der aldrig begik nogen. 

(Eugenie ſeer til fin Fader; lader fin Haand falde i 
Grevens, og vil ſige noget; Clarendon afbryder hende). 

Clarendon. Hun tilgiver mig! 

Eugenie oefter et Su). Vel! Du bor ſeire! 
Din Tilgivelſe er i mit Hjerte! — per 
lever jo ogſaa et dyrebart Voeſen, ſom 
ſiger til mig: før Du hade min Fader? 
— Min Broder! — Tante! — Jeg læs 
ſer i Jeres Anſigt at J billiger hvad jeg 
gjør — det aabner atter mit Bryſt for 
Glæden! (Tanten omfavner hende). 

Clarendon. Eugenie tilgiver mig, min 
er uden Grendſer. Dette vil gjore os ſaa 
lykkelige, ſom De alle ere det værd, og 
ſom jeg faa lidt har fortjent! 2 

Carl. O, min heimodige Ven! Hvor 
hoit ere vi ikke forpligtede til at ere og 
beundre Dem, g 
Clarendon. Jeg maatte jo rodme over 
mig ſelv; være aatet af edle Menneſker, 
ſee, det er det Maal, hvorefter jeg vover 
at ſtrebe! i 

Baronen (old). Mine Børn, enhver 
af Jer har gjort, hvad J burde gjøre. 
Belenningen vil ikke udeblive. O — 
glemmer dog aldrig det: Der er ingen 
ſand varig Lykke til, uden i Dydens ud⸗ 
øvelfe ! : 

Clarendon (fijsfer hendes Haand med Inderlig⸗ 
bed). O, min elffede Kone! 
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Brödren 


e Philibert, 


eller: i 


Tysttouren paa Bandet. 
Lyſtſpil 1 3 Acter af Picard. 


Philibert ſenior. 8 
Philibert junior. 299 1 
Duüparce, forhen Notarius. 

Clairville, Muſiklærer. 

Paſtoureau, Dupares Fetter. 
Frue Dervigny, Dupares Soigermoder. 


Perſonerne: 


* 


Sophie, fans Datter, 

Maria, hendes Pige, givt med 
Joſeph, Dupares Tjener. BYE 
Comtois , Philibert den Wldres Tfener, 
Duparcs Portner. 


En Gjæftgiver. 


Forſte Act foregager i Paris, og de to ſidſte paa Landet, 


Forste Act. 


En eenſom Gade i Invalider⸗Qvarteret; pan 
den ene Side Dupares Ggard; paa den anden 
Side det Huus, hvori Philibert ſenior boer. J 
Baggrunden Boulevarden. 


Forſte Scene. 
Philibert ſenior. Portneren. 
Philibert ſenior (kommer ud af fin Bopch,. 


om Gjenboe er det da ſaa rimeligt, 
at jeg gier hendes Fader et Beſog. 

Portneren (ſom er bleven ferdig med at feje 
uden for Gaarden, da han ſeer Philibert nærme, fig). 
Hvor vil De hen, gode Herre? Jeg er 
Portner. Hvem ſporger De om? 

Philibert ſ. Om Hr. Dupare. 

Portneren (lende). Men, min Herre, 
der er ikke et Menneſke vaagen i hele 
Gaarden, undtagen jeg. 

Philibert ſ. (her pan fit uhr. Ikke ſyv 
endnu. (sagte). Af Glede over at boe hende 
ſaa ner, kunde jeg ikke ſove den hele Nat. 

Portneren (beſtandigt lende). Enten maa 
man være forlibt eller have et meget vig⸗ 
tigt Erinde, naar man kommer kil Folk 
faa tidligt. paa. Dagen. Ifald Herren 
kanſkee vilde fordrive Tiden med af gage 
fig en Tour paa Invalider-Boulevar⸗ 
den — ö 

Philibert ſ. Min Ven, ver ſaa god 
at melde Hr. Duparc, at hans nys ind⸗ 
flyttede Gjenbo vilde have den Ære at 
hilſe paa ham, ſamt hans Frue Sviger⸗ 
moder og hans Datter. 

Portneren. Aha! ſaa det er Herren, 
der har leiet Verelſerne her ligeover for? 
Det er underligt nok, det! Jeg har hørt; 
at de ſkal være ſmaa, umagelige og dyre, 
og alligevel har de faa ftrar fundet en Lyſt⸗ 
haver, Jeg, ſom ſeer alt hvad. der fore⸗ 
gaaer her i Qvarteret, har neppe engang 
lagt Merke til Leiebrattet, ſaa fnark 
bleve Verelſerne borte. 

Philibert ſ. Han hujfer vel mit Nabn, 
Philibert? Men, med Forlov, faa 
vil jeg ſtrive det. 

Brodrene Philibert. 


Portneren. Ja, gjer det; det er baa⸗ 
de hofligere og ſikkrere; vel har jeg en 
god Hukommelſez men jeg kunde jo dog 
glemme det. Jeg fkal aabne mit Kam⸗ 
mer; der finder Herren, hvad man pleier 
at ſoge forgjeves om hos de fleſte af mine 
Kammerater: reent Papiir og gode Penne. 
(Han gager ind ad Kufen ort tilligemed Philibert 


Anden Scene. 
Sophie. Maria. 


(Under den foregagende Scene, har man ſcet Maria træffe 
Gardinerne fra og aabne et Vindue i Dupares Gaard), 
Maria i Vindueh. Ikke en Skye paa 
Himlen! Min Mand paaſtod ſaa viſt i 
Aftes, at vi fik Regn i Dag. Kom og 
fee, Jomfrue] det bliver deiligt Veir. 
Sophie di ſit Vindue), Desbedre! 
Maria. Det vil glæde Herren. Det 
havde dog ogſaa været ærgerligt, om vi 
ſtulde have faaet ſlet Veir en Dag, da 
han har budet ſaa mange Fremmede ud 
paa. fif Landſted, hvor han giver et Bal 
i Anledning af Markedsgildet. : 
Sophie (feer Phitibert fenior komme ud igſen, og 


træffer. Hovedet hurtig ind af Vinduel). O, min 
Gud! K 
Marig. . Hvad var det, Jomfrue? 


Sophie. Ikke andet, end Solen, der 
ſkjar mig i Hinene. (Da hun mærter at Phi⸗ 
bert ſentor itke feer op)" Men jeg vænner mig 
til det. (lyttende), Er det ikke Bedſtemama, 
ſom ringer paa Dig, Maria? 7 

Maris. Nu løber jeg. O, hyilken 
Glæde! pas paa, vi komme til at dandſe 
i Haugen. (Hun gaaer fra Vinduet ). 

Sophie (ſtedſe i Vinduet)). Det er atter 
ham. Det er det unge Menneſke, ſom jeg 
paa den ſidſte Maaned har modt alleveg⸗ 
ne. Han kom ud af vor Port. Hvad 
kan det betyde? Og han gaaer ind i Hu⸗ 
ſet ligeoverfor! — Skulde han habe leiet 
de Verelſer, ſom vare ledige? — Naa, 
det var da et tydeligt Beviis paa, at 
jeg —! Men hvem mon det er? Og hvad. 


vil han mig? — Der kommer han ud 


4 


7 
8 


2 Brødrene 
ikke mere aabne dette Vin⸗ 


igjen. Jeg før f 
Vinduet og fuffer det l.) 


due, (Hun gager fra 


Tredie Scene. 
Philibert ſenior. Comtois. 


Philibert ſ. date». Comtois! 

Tomtois (fommen), Her er jeg, Herre! 

Philibert ſ. Naa, hyvor bliver mine 
Boger, mine Kobberſtik af? 

Comtois. Ih, men, Herre, De har 
ſelv Haſtverk, og jager Livet: af mig, og 
alt det for at komme til at boe i et Hun⸗ 
de⸗Qvarteer, imellem Invalider⸗Hospi⸗ 
talet og det babyloniſke Stræde, 

Philibert ſ. O, min kjare Comtois! 
der findes ikke deiligere Qvarteer i hele 
Paris for mig end dette. g 
Comtois. Jeg veed det nok! (pero van 
Dupares Huus.) Der boer jo den unge Pige, 
ſom i den ſidſte Maaned har giork Herren 
tommelomfk. De flyttede da ogſaa ſaa 
hovedkulds, at man ſkulde troe De fryg⸗ 
fede Creditorerne vilde gjore Indforſel hos 
Dem, og endda kan vi, Gud ſkee Lov, 
ſette Nœſen i Sky, og ſkylder Ingen nos 
get. Men, Ejere Herre, min Hengiven⸗ 
hed for Dem og den Tillid, De hædrer 
mig med, giver mig en Smule frit Sprog: 
derſom den lille Sophie, ſom De ſiger, 
er ſmuk, riig og af en agtverdig Fami⸗ 
lie, "hvorfor begjerer De hende da ikke 
til Kone? ( 

Philibert ſ. Det tør jeg ikke. Vilde 
jeg forekomme hendes Familie et Partie, 
der var fordeelagtigt nok? 

Comtois. Ih hvad — en ung, elſtver⸗ 
dig, velſtuderet og velſtabt Mand, der 
er anſat ved de udenlandſte Affairer og 
allerede er bleven hædret: med en Sendelſe 
til Levanten, en Mand, ſom har det bed⸗ 
ſte Rygte, og — hvad der er endnu ſjeld⸗ 
nere! — ſom fortjener dette Rygte: hvad” 
vil den gode Jomfrues Familie vel have 
mere? Naar De vil lade Dem ſelv veder⸗ 
fares Ret, mage De dog tilſtaae, der 
er ſtor Forſkjel paa Dem og Deres ryg⸗ 
gesleſe Hr. Broder. 1 
Philibert ſ. Comtois! jeg har forbu⸗ 
det Dig at tale ilde om min Broder. 
Comtois. Ih, Herre! jeg nævner ham 
jo kun ved det Navn, han felv pleier at 
give ſig i ſine Oprigtigheds⸗Paroxysmer, 


Fjerde Scene. 
De Sorrige. En Giceſtgiver. 


Gjeſtgiveren. Mon her nu er noget 
Nummer 9 her i Gaden. Jo! der er det! 
(han gaaer hen til Philiberts Bopæl) Er det klogt 
handlet af Dig, min kiere Madamme 
derhjemme, at give Vildfremmede Credit 
uden Pant? Ja, men hun er da altid 


gen med Deres egen Haand. 


Philibert. 
medlidende mod Ungdommen, kan jeg 


troe. É 
Comtois ( del dieblit Gjæfigiveren vil banke pa). 


i Spørger De om Nogen her i Huſet? 


Gjæftgiveren. Ja, om Hr. Philibert, 
Philübert ſ. Det er mig. 
Sjceſtgiveren. Er det? Ih, Gud ſkee 
Tak! Jeg var neſten bange for, at man 
havde ladet mig lobe med Liimſtangen, 
For Fanden, min Herre, ſiden De flyt⸗ 
ter, ſynes mig gjerne, De kunde have op⸗ 
givet min Kone Deres nye Bopæl, og 
ſparet mig for gt have løbet henne paa 
Torvet, hvor jeg fik opſpurgt, at De nu 
boede her. 5 
Philibert ſ. Kort og godt, hvad vil 
De mig, min Herre? Å 
Gjæftgiveren. Bliv ikke vred, ifald 
jeg maaſkee kommer til uleilighed, men 
ſiden det juſt er min Kravedag — i 
Comtois.. Hvad? Deres Kravedag? 
Sjeſtgiveren. Ja, jeg har en Reſtau⸗ 
ration i Enke⸗Alleen i de elyſaiſke Mar⸗ 
ker. Det er i Anledning af det lille fine 
Aftensmaaltibd, ſom Herren forterede i 
Aftes, og hvormed han var faa vel for⸗ 
noiet. KORET 
Philibert ſ. Jeg, Herre? har jeg 
ſpiiſt til Aften hos Dem i Gaar? 
Sjeeſtgiveren. Ja, min Herre, med 
to Samer og en af Deres gøde Venners 
Comtois. "Hvad er det De ſiger ? p 
Gjæftgiverern. ” Jeg ſiger, at til alt 
Uheld var jeg ude, men jeg kom hjem juſt 
ſom Herren og hans Selſkab var gaaet, 
og faa. fortalte min Kone mig, hvad der 
var pasſeret. he . 
Comtois. Gage, gage, min kjere 
Mand! min Herre ſpiſer ikke paa Spiſe⸗ 
qvarterer. 3 3 av 
Gjcſtgiveren. Hvad behager? "havde 
han da ikke et lille Vorelſe for ſig felv'? 
Comtois. Nei; og han har heller in⸗ 
tet Bekjendtſtab med det Slags Damer, 
ſom ſpiſe til Aften i de elyſeiſte Marker 
1 EDE i et lille Verelſe for dem 
elv! ; 
Gjæftgiverer. J 
er Deres Regning! 
Comtois. Han drømmer, Faermin. 
Sjceſtgiveren. Og Deres Adresſe pad 
Nytorvet No. 23, ſkreven under Regnin⸗ 


h! for en ulykke! der 


Philibert ſ. (tåger panne). Min Adresſes! 
Gjœſtgiveren. Vil De nægte Oeres 
Haand? 
Philibert ſ. Min Gud! det er min 


Broders Haand! i 
Comtois. Gaa! der har vi atter et af 
hans Spilopper! . 72 
jcſtgiveren. Naa, min Herre? 
Comtois. Ja, min gode Mand, fee 
han til, at han kan finde den, der har 


* 


ſkrevet denne Adresſez men min Herre er 
det ikke. É BESKUEREN 
Sjæſtgiveren. Saa! eet Maaltid mere 
ſtrevet med Kul i Skorſtener n 
Comtois. Viid, at der er to Philiber⸗ 
ter; min Herre, ſom man kalder den Or⸗ 
dentlige, og hans Broder, ſom er bekjend 
under Navn af den Sale. 827 
Philibert ſ. Saa tie dog ſtille? 
Comtois. Hvorfor det, Herre? det er 
jo bedſt at ſige Sandheden. — Jeg undres 
ikke over, at min Herres Broder har ſpiiſt 
til Aften hos Ham med gode Venner: og 
Damer — Gud veed, af hvad Slags! Jeg 
undres heller ikke over, at han har givet 
Ham vor Adresſe, men jeg haaber, at min 
Herre dog eengang vil blive kjed af at be⸗ 
tale ſin Broders Creditorer, og at han 
vil begynde med Sam. 9 2 
Sjoeœſtgiveren. Med Tilladelſe: at Gets 
ren holder op at betale ſin Broders Ere⸗ 
ditorer, ja, det kan vere meget priſeligt 
og godt, men forſt naar han har clareret 
det lille Aftensmaaltid fra it Gaar. Det 
er en Bagatel. Bare det endnu, gode 
Herre! De er altfor billig og retſindig, 
og altfor eiegod en Broder! — — Desuden 
kjender jeg ingen uden Herren — det er 
Herrens-Adresſe man har givet min Kone 
— og Herren hedder jo Philibert? Altſaa 
er det Herren jeg holder mig til, i det 
jeg, vel at forſtage, lader ham ſoge Op⸗ 
reisning hos ſin tjære Hr. Broder. Eg 
Comtois. Vi ere ikke bange for Dem, 
og De fager ingen Betaling. 8 
Sjcaſtgiveren. Det ſkal vi faae at jeg, 
Philibert ſ. Skulde jeg have ſaadan 
Støj og Forargelſe den forſte Dag jeg 
flytter ind i min ny Bopæl! Net, det maa 
have Ende. Er det ikke 53 Livres De 
har tilgode? — 
Comtois. Hvad! vil Herren nu igjen? 
Philibert ſ. Stille! — See, der er 55. 
Comtois, Det er haardt, det! At be⸗ 
tale et Aftensmaaltid man ikke har ſpiiſt! 
Sjceſtgiveren. Reſten gader vel med 
oven i Kjobet ſom Drikkepenge til Op⸗ 
varterne? 1 
hier,, SEE EN SBi GE 
Comtois. Ret ſaa! Drikkepenge med! 
Sjœſtgiveren. Jeg beder tuſinde Gan⸗ 
ge om Forladelſe for min Hidſighed. Men 
vi og vore Lige maade lide ſaamange Tab; 
desuden ere jeg og min Kone unge Be⸗ 
gyndere. date b 
Comtois. Nu er det nok. 
jo faaet. fin Betaling, ; 
Gjceſtgiveren. Til Takke. Men var 
det dog ikke en Dumhed af min Kone, 
ſiden hun ikke havde den Wre at Fjende 
Herrens Hr. Broder? Hvem kan ſkue 
Hunden paa Haarene? Men Gud! hvad 
man dog er lykkelig, naar man engang 


ke Act, Ade Scene. 


SANS 


2 


imellem treffer paa 
ſom Herren! (gaaer): 


Femte Scene. 
Philibert ſenſor. Comtois. 

Comtois. Ret ſaa, Herre! bliv ſaale⸗ 
des ved. De har ellers ikke nodigt at være 
bange for, at De nogenſinde ſkal lægge 
noget paa Kiſtebunden; ligeſom De forkfe⸗ 
ner Penge, fætter Deres Broder Dem til! 

Philibert ſ. Lad nu være at brumme. 
Det er min Broder — han har været uhel⸗ 
dig — og jeg vilde ſkaffe mig et godt 
Rygte, her i Nabolauget, derſom Folk troe⸗ 
de om mig, at jeg ikke betalte min Gjeld. 

Comtois. Jeg veed nok, hvad det er; 
Svaghed for ham, og Agtelſe for Dem 
ſelv. Men Herren er altfor god, og De⸗ 
res Broder misbruger det. De kalder ham 
uheldig ? Da peed jeg dog ikke, hvori den 
Ulykke beſtaaer. Han gjer ikke andet end 
lee, ſvire og more fig» Saaſnart han har 
et Par Stilling i sommen, feier han igjen⸗ 
nem Pariſes Gader i Gig og Cabriolet, 


ſkikkelige Perſoner, 


pyntet og ſtram, giver Gilder, gjor For⸗ 


gringer, og ſender Dem 
Bøger og Blomſter. 
Philibert ſ. Ih nu, det er Godhed — 
det er Erkjendtlighed. i 

Comtois. Nei, ſlet ikke! det er For⸗ 
fengelighed, det er Galſkab. Jeg har al⸗ 
tid troet, at han havde en Skrue les. 
Den ene Dag kjorer han, ſom ſagt, i Gig 
og Kareth, men to Dage efter ſee vi ham 
komme ganſte fpagfærdig til Fods. Saa 
beklager han fig over Menneſkene og Skjeb⸗ 
nen, og iſtedet for Bancoſedler har han 
Asſiſtentshuusſedler i Brevtaſten. ? 
Philibert ſ. Du driver det ogſaa for 
vidt, Comtois. 3 É 
Comtois. Nei, Herre, om De endog⸗ 
faa jog mig bort, nu maa jeg have 
Luft. Var det ikke ham, ſom ſolgke baa⸗ 
de Huus og Gaard efter ſalig Fruens Dod? 
Og alle de Beſtillinger De ved Deres Ind⸗ 
flydelſe har ſkaffet ham — er han bleven 
ſtadig i en eneſte? Nei, et Par Maane⸗ 
der gik, og fløjten var Embedet! — 
Kort ſagt, Tingen er jo kommen ſaavidt, 
at for Folk, ſom ikke kjende Dem, tor De 
jo ikke engang vedſtaae, at De har en 
Broder; — ſoge for ham tor De heller 
ikke, og altſaa giver De ham heller hvad 
De kan undvære, end paadrager Dem Folks 
Uvenſrab, ved at anbefale dem en Vildlap. 

Philibert ſ. Ja, han er heftig og 
ſtormende i ſine Lidenſtaber. Men lad 


ſelb Smaankps, 


os nu tale om min Kjerlighed til Sophie. 


Troer Du nu, at det er Tid til, at jeg at⸗ 
ter kan lade mig melde hos hendes Fader? 
Jeg tor ikke, det ker ſaa ubehageligt, ſelb 
at maatte ſige hvem man er. 

* 


Brodrene Philibert. 


Clairville (ſongende udenforyꝛ . 
2 e Hjertet hænger ved 
i Ehr here! Sfærlighed SR g ER 
ilibert ſ. (ſeer ud). Men denne Stem⸗ 
. 50 tager ikke feil — det er 
Spillemeſteren Clairville! Skulde han 
have Elever her i Gaden? 

Comtois. Det er jo en af Deres gode 
Venner, og dog vadder jeg paa, at De 
har ikke ſejottet om at tale til ham om 
Deres Broder. 

Philibert ſ. 
og lad — 


Det er vel ſag. Gage 


Comtois. Det vil ikke vare længe, in⸗ 


den ingen uden hans Creditorer veed, at 
De ere Brødre, (gader): i 


Sjette Scene. 
Philibert ſenior. Clairville. 


Clair ville (trallendeh. Jeg var i alle Zo⸗ 
ner“ — Ah, er det Dem, Hr. Philibert? 
Hvor kommer De faa tidligt her i denne 


Gade? ; 
Philibert ſ. Jeg er flyttet hertil i Gaar 
Aftes. N 
Kall Ih, det glæder mig. Hvis 
De tillader det, kan vi da gjøre nøiere 
Bekjendtſkab. Hver anden Dag kommer 
jeg her hos Deres Gjenbo. i 
Philibert ſ. Hos Hr. Duparc? 
Clairville. Jeg lærer hans Datter at 
ſpille og ſynge. i 
Philibert ſ. Saa? hans'Datter? 
Clairville. En af mine allerbedſte Ele⸗ 
ver. Jeg havde været Lærer hos hendes 
ſalig Moder, førend hun blev givt, og faa 
var Frue Dervigny, hendes Bedſtemama, 
jaa god at have mig i Erindring. Sag⸗ 
tens gjør den Anbefaling mig juſt ikke 
yngre, men den er et Beviis paa Agtelſe, 
ſom jeg anſeer for en Hæder, og ſom gle⸗ 
der mig i Hjertet. Den unge Pige har 
mindre Stemme, men mere Smag end 
ſalig Moderen. O, Italienerne have nu 
ært os den rette Methode. (ſyngende), 
„Pietà! Pietà!“ — Jo, jo! 
Philibert ſ. Og De kommer nu for at 
underviſe hende? å 
Clairville. Nei, i Dag ikke. Hr. Du- 
pare har budet mig ud til ſit Lyſtſted paa 
Landet. Jeg ſkulde folge med hele Fa⸗ 
milien, men jeg har ſaamange Forretnin⸗ 
ger! Jeg vil lade dem vide, at jeg kom⸗ 
mer bagefter. ö [ 
Philibert ſ. De ſkal ſpiſe paa Hr. 
Duparcs Landſted? Hvad De er lykkelig! 
Clairville. Ja, man lever høit der: 
ypperlig Viin og udſogt Selſkab. 
Philibert ſ. Altſaa er De en 
Huſet? 
Clairville. Ja, jeg tor gjore mig til 
af den Titel. Min Smule Talent gjør 


Ven af 


mig til Sjælen og Livet i de Smaaſelfka⸗ 
ber, Frue Dervigny giver, og jeg tor vel 
ſige, at jeg baade har og fortjener hen⸗ 
des og hendes Svigerſons Tillid. 
Philibert ſ. Had er denne Dupare 
egentlig for en Mand? i 1424 

Clairville. En meget flink og retſkaf⸗ 
fen Mand; ſom efter i 20 Aar at have vær 
ret Notarius i Paris, har beholdt ſaadan 
en Lidenſkab e e „at han af 
Frygt for at kjede ſig, har gjort ſig til 
Opſynsmand for to, tre af fine, fordums 
Clienter, iblandt andre for Hertugen af 
Mercour, en af mine Elever, ſom nylig 
er bleven udnævnt til Miniſter. Frue Der⸗ 
vigny, der er ligeſaa brav Kone, ſom hen⸗ 
des Svigerſon er retſkaffen Mand, ud⸗ 
merker ſig ved fin Omhed for fin Datter⸗ 
datter, ſom hun. vilde «have. fordærvet; 
ifald den unge Pige ikke heldigviis havde 
det bedſte Hjerte af Verden. Det er en 
Blanding af Naivetet, Forſtand og uſkyl⸗ 
dig Lyſt til at behage, ſom fortryller en⸗ 
hver, der ſeer hende. Desforuden er hun 
meget ſmuk. i 

Philibert ſ. emed 3). Ja, det er hende, 
Trek for Trek! Uden nogenſinde at have 
talt med hende, gjenkjender jeg hende i 
dette elſkverdige Billede! O, kjere, gode 
Clairville! 


Clairville (forundret). Hvad nu!? É 


Philibert ſ. Det er en Maaned ſiden 
jeg for førfte Gang faag den deilige Pige 
i Tuilleriernez hendes Skjonhed havde als 
lerede flaaet mig, men den kjerlige Omhu 
hun viſte for ſin gode Bedſtemoder indtog 
mig endnu, mere? Jeg' gik adſkillige Gan: 
ge, ſom af en Hendelſe, op og ned ad 
den Allee, hvor de ſadde. De reiſte fig, 
jeg fulgte efter, Den gamle Kone ſtette⸗ 
de fig paa den unge Piges Arm. Hvor 
venligt deres Hine medtes! i Bedſtemo⸗ 
derens ſtod malet — ſom et Slags Er⸗ 
kjendtlighed — men i den unge Piges — 
o, det var Hengivenhed, inderlig Folelſe, 
et engleliigt Udtryk af den reneſte ba 
lige Omhed! Fra den Dag af har ſeg 
beſtandig fat mig et Stykke fra dem, hver 
Gang de vare ude at ſpadſere. J Kirken 
ſtager jeg bag en Pille, og beundrer hen⸗ 
des fromme, oprigtige Gudsfrygt. J Skue⸗ 
ſpilhuſet ſtiller jeg mig udenfor hendes 
Loge; jeg ſoger at opſnappe nogle Ord. af 
Samtalen med hendes Fader eller gamle 
Bedſtemama; alt hvad jeg hører, vidner 
om Vittighed, ſund Fornuft og Hjertets 
Godhed! Jeg tor ikke ſmigre mig med, 
at hun har lagt Merke til mig; men der 
er ikke gaaet en Dag, uden at jeg jo har 
nydt den Lykke at ſee hende. 15 


Clairville. Det er meget interesſant, 
alt dette! Ja, nu behøver jeg da ikke at 


1½ Act, te Scene, 5 


ſporge om," hvorfor jeg paa nogen Tid 
faa ſjelden har feet Dem hos Hr. Forlis. 
Philibert ſ. Froken Forlis er elſtver⸗ 
dig og god; jeg føler mig hædret ved 
hendes Faders Venſtab, men det frareg⸗ 
net, at jeg ikke er Gjak nok til at tro, 
hun har nogen Godhed for mig, er det 
afgjort, at jeg kan ikke elffe nøgen ans 
den, end Duparcs Datter. Kjere Clair: 
ville! tor jeg ſtole paa Dem? 
Clairville. Stole paa mig? Hor, Hr. 
Philibert: jeg har nu i 20 Aar levet af 
at være Muſtklerer — ja, i ſamfulde 20 
Aar — thi jeg begyndte ſtrax efter, at 
min Opera var bleven peben ud, og den 
blev givet netop Aaret efter at jeg havde 
faaet den ſtore Guldmedaille for muſikalſke 
Compoſitioner. é 8 
; Philibert ſ. Til Sagen, om jeg tor 
ede. i 1 
Clairville. Jeg ſtaaer mig ret godt. 
Foruden mine private Informationer i 
gode Huſe, har jeg to Lyceer og tre Dame⸗ 
Inſtituter. i 
min gode Lykke? For det førfte mit Ta⸗ 
lent — naar man har dannet neſten alle 
de forſte Sangere og Sangerinder ved 
Pariſes lyriſke Theatre, og Provindſerne 
med, ſaa — men nok om det! — Men 
det er min retſkafne Vandel jeg ſkylder 
Forældrenes Venſkab, Beſtyrernes Heiag⸗ 
telſe, og mine Lerlingers Wrefrygt og 
Erkjendtlighed. Jeg vil ikke paaſtaae, felv 


at være gaaet mere fri for visſe kjerlige⸗ 


Vildfarelſer end ſaamangen anden; jeg 
har endogſaa havt mine ganſke merkver⸗ 
dige Amouretter, men aldrig iblandt mine 
Elever — aldrig iblandt mine Elever! 
ſkjondt vore Inſtituter nuomſtunder ere 
farlige Planteſkoler, friſtende Drivhuſe! 
Jeg har kun gjort Cour til en eneſte Sko⸗ 
larinde, ſom jeg har taget til Kone, og 
der nu i 15 Aar har gjort mit Livs Lykke. 
Af disſe Aarſager har jeg den Glæde at 
ſee, at man 5 mine Grundſatninger i 
Moralen neſten ligeſaameget ſom mine 
Grundſetninger i Sang og Melodie. 
Philibert ſ. Det veed jeg jo, men — 
Clairville. Det er endnu ikke Alt. 
Langtfra at ſamtykke i at blande mig i 
nogen Kjarlighedsintrigue, har jeg end⸗ 
ogſaa gjort mig det til en Lov, aldrig at 
modtage nøgen: Elſkovs-Fortrolighed — 
ikke engang naar Henſigterne ere retſkaf⸗ 
ne og ærlige — og jeg bebreider mig næs 
ſten at have hort paa Deres. Man fin⸗ 
der ſaadan en Glæde. t at bagvaſte os 
Kunſtnere — det bor man forebygge hvor 
man kan. Altſaa, min Herre, jeg er De⸗ 
res Hjertens gode Ven — jeg troer, at 
Jomfrue Duparc vilde kunne blive meget 
lpkkelig med Dem; jeg ønffer ret inder⸗ 


lig, at De maa fane hendes Haand, men 


Hvad er det nu jeg ſkylder 


ſtole paa mig — nei, det maa De ſlet 
ikke! 


Philibert ſ. Jeg beder Dem blot om 
en Gunſt: det er, at foreſtille mig for Hr. 
Duparc, ſom en af Deres Venner, der on⸗ 
ſter at benytte fig af Gjenboſkabet for at 
blive bekjendt med ham. SORTE 

Clairville. Som en af mine Venner? 

Philibert ſ. Deri vil De ikke lyve. 

Clairville. De beviſer mig en ſtor Wre 
— Men hvorfor har De tilſtaaet mig, at 
De elſter hans Datter — det, det vil ge⸗ 
nere mig. — Imidlertid ſkal jeg eſterten⸗ 
ke Sagen — og i Morgen & 

Philibert ſ. Hvorfor ikke nu ſtran? 

Clairville. Nei. Jeg kjender den gode 
Hr. Duparc; han higer efter at komme 
ud paa Landet; nu vilde ethvert Beſog, 
der ſinkede hans Afreiſe, komme ham til 


Uleilighed. 5 
Philibert ſ. J jaa Tilfælde opgiver 
jeg min Bon. Jeg lober ind til min ny 
Vert; jeg havde faa: ſtor Haft, at jeg 
flyttede ind i Verelſerne uden at have un⸗ 
derſtrevet Leiecontracten. Altſaa lover 
De mig da? — 5 
Clairville. Jeg kover flet intet, 
Philibert ſ. Jo, forlad mig, Oe lover, 
ikke at være mig imod, og De vil ikke ops 
offre Deres Grundſetningers Strenghed 
ved at forſikkre Hr. Duparc, at med mig 
ſkulde hans Datter blive den lykſaligſte og 
meeſt elſkede blandt alle Koner. (gaaer ind), 
Clair ville (arena. Det er en vakker Fyre 
Jeg troer han er god og redelig; og det 
gjør mig virkelig ondt, at mine grundede 
Betenkeligheder ikke tillade mig at være 


ham mere til Nytte, 
(Gan nærmer ſig nynnende til Dupgres. Huus). 
»Skal jeg da nu mit Navn tilkfendegive?“ — 


Syvende Scene. 
Clairville. Duparc. 


Duparc (fommer ud af fit Huus). Allerede 
her, min kjere Clairville? De kommer 
nok for at hente Damerne? 

Clairville. Nei, jeg kommer for at 
bede dem ikke at vente paa mig. 

Duparc. Hvad er nu det? 

Clairville. O, jeg kommer ud 2 1785 : 
res Lyſtſted til Middag; men forſt ſildigt. 
Jeg har ſaameget af lobe om herinde i 
Paris. - 

Duparc. Det gaaer Dem ligeſom mig. 

Clairville. Forretninger gage foran 
Fornoielſer. j 

Duparc. Det er juſt det Rette, Hr⸗ 
Ven! Fruentimmerne ere lykkelige: me⸗ 
dens De ikke tænfe paa andet end at pynte 
og more ſig, er det os andre, ſom mage 
arbeide, Vi engſte os for Fremtiden 
baade for dem og for os ſelv. 


ør Brodrene Philibert. 


Clairville. Da kan Fremtiden dog 


ikke angſte Dem. ; 5 
Duparc. Naar Deres Pigebarn bli⸗ 
ver gifteferdigt, lerer De forſt ret at 
kjende en Huusfaders Bekymringer. , 
Clairville. Med Deres: Velſtand og 
faa elſtverdig en Datter ſom Deres, har 
man Lov at: vælge Svigerſonnen. ) 
Duparc. Seer De, min gode Clair: 
ville, jeg kan betroe mig til Sem. De 
kjender min Carasteer, jeg er heftig og 
utaalmodig. Jeg har beſtandig ſagt til 
mig ſelv, at jeg vilde givte min Datter 
bort, naar hun blev atten Aar, og da 
det nu er nogle Maaneder ſiden, hun 
fyldte de ſytten, troer jeg allerede, at jeg 
forſinker mig. Desuden er der en anden 
Omſtendighed, der ligeſom driver mig til 
at faae Has derpaa: Hertugen af Mer⸗ 
cour, ſom nylig er bleven udnævnt til 
Miniſter, beærer mig med ſit Venſkab. 
Der er juſt nu et ypperligt Embede ledigt 
i hans Departement, og han har havt 
den Godhed, at lade mig forſtaae, at han 
med Fornoielſe vilde give det til den, ſom 
jeg valgte til Svigerſon. i 3 
Clzirville, Det var en ſkjon Medgivt. 
Duparc. Som vilde gjøre Svigerſon⸗ 
nen mindre begjerlig i Henſeende til hvad 
jeg agtede at give. Men De indſeer vel, 
at der er ingen Tid at ſpilde; thi Em⸗ 
bedet ſkal beſettes, og noler jeg med at 
foreſlaae Hertugen en Sollicitant, faa laa⸗ 
ner han Sret til en Anden, ſom maafÉee 
ogſaa har en givteferdig Datter; De veed 
da nok ogſaa, at min Svigermoder har 
faaet det Indfald at give Baller i Paris 
og paa Landet, fordi hun paaſtager, at 
flere end een Moder paa den Maade har 
faaet en Mand til fin Datter. 8 
Clairville. Ja, det er grande Mode 
i mange fornemme Huſe. 


Duparc. Og det lykkes? 
Clairville. Hm, ſommetider — ikke 
altid! 
Duparc. Nu har min Svigermoder 


og jeg meonſtret alle de unge Menneſker af 
vort Bekjendtfkab, men vi finde ikke en 


Eneſte, ſom ret forener alle de fornsdne⸗ 


Egenſkaber; — ſagtens var der Fetter 
Paſtöureau, ſom jeg rigtig nok troer, har 
et godt Hie til Sophie — 


Clairville. Den kjelne Elegiemager — | 


min Romance-Fabricant — Den 
ſtonſpiller og Billardhelt? 


Duparc. Han har noget til Bedſte, 
han er Advocat, men har kun liden Praxis. 
Desuden vil min Svigermoder, at der 
ſkal være Kjærlighed paa begge Sider, og 
jeg nægter ikke, at kunde jeg finde et be⸗ 
dre Partie, ſaa — For Fanden, Hr. Ven! 
De, ſom underviſer unge Menneſfker af de 


ſtore Bo⸗ 


bedſte Huſe, De kunde nok hitte mig hvad 
jeg ſoger, imellem Deres: Elever.. 
Clairville. Jeg? i J 

Duparc. Ja, ret De! Hertugen: maa 
have en virkſom, forſtandig Mand, der 
har lært: noget tilgavns; og min Datter 
trænger. til et ungt elſkverdigt Menneſke 
med et mt Hjerte. Jeg vil have mig 

en brav, retfraffen ligefrem Svigerſon, 
Wrlighed i Omgang, og godt Nan og 
Rygte; det forſtaaer fig fremfor alt. Find 
mig ſaadan en Karl, Hr. Ven, ſaa giver 
jeg det unge Menneſte en ret klakkelig 
Formue, naar jeg engang himler, og nu 
ſtrar et godt Embede og en ſmuk Kone. 
Det er paa min Sjel, ikke at foragte, det! 

Clairville. Nei, tilvisſe ikke! og end⸗ 
ſkjondt ſaadan en Mand, ſom den Hertu⸗ 
gen, Deres Datter og De vil have, juſt 
ikke groer paa Tracker i vore Dage, fad 
troer jeg dog neſten, at han, der nylig 
har betroet ſig til mig — 2 

Duparc. Hvad! har et ungt MennejÉe 
betroet fig til Dem? i 

Clairville. Ja, men jeg vilde ikke tale 
til Dem derom. 1. 

Duparc. … Hvorfor ikke? 

Clairville. Det er ſaadan en delicat 
Sag! De Fjender min Modbydelighedefor 
at blande mig i al Givteſmeds⸗Haand⸗ 
tering. i ER 

Dupare, Den kjender jeg, bifalder 
Deres Tenkemaade, og agter Dem des⸗ 
mere derfor. Men her er det jo Sviger⸗ 
faderen: felv, ſom overtaler Dem. See, 
der kommer Bedſtemama ogſaa, og vi 
forene ſig med mig. 


Ottende Scene. 
De Sorrige. Frue Dervigny. 

Frue Dervigny. Duparc! kan Du 
forſtaae Dig paa min Datterdatter, ſom 
ikke er færdig endnu ? 

Duparc. Der er ingen Skade ſfeet. 
Clairville kan ikke folge med Jer; han 
kommer bagefter ſiden. Men han talte 
nys til mig om en vigtig Sag. Et ungt 
Menneſke, ſom baade pasſer for Embe⸗ 
det og for Sophie, har nylig betroet ham, 
at han ſynes godt om Pigen. 8 

Clairville. Det vil ſige, jeg troer det; 
forſikkre det med Vished vil jeg ikke. 

Sruen. Virkelig? ei, hvem er det uns 
ge Menneſfe da? er han elſkverdig? har 
han fiin Levemaade? er han velhavende? 
O, hvor det vil fornsie mig. Fortæl, 
kjęre Clairville! faa fortæl dog! 

Clairville. Ih nu! han kan i det Høle 
ſte vere 27 eller 28 Aar. 

Fruen. Godt! hverken for ung eller 
for gammel, ret tilpas! 

Clairville. Han er anſat i det uden⸗ 
landſke Departement. : ! 


11e Act, 8de Sceue. 7 


Dupare. Det vil Hertugen blive for⸗ Fruen. Og De indeſtaaer os for hvad 
i 8 4 2 ＋. 1 be OBS; De har fagt os om ham? i 999 
ür ville ar har han være Clairville. Bie lidt — ilde d 
7 ved hvilket Hof erin⸗ ikke — (ſom om 8 tb Sa, 10 10 
er jeg ikke. … | gjør jeg! Der ſeer man, hvorledes det 
68 48 Ih, faa kan han jo med Tiden gager, uagtet alle mine Betenkeligheder, 
. e Overfor fre Abos f jeg her raget midt ind i en Gipter⸗ 
deus ere ikke Ambas⸗ , ene e er da ogſaa 
1 ie 14 Gang i mit Liv! — Dog nei, nu 
Clairville. Jeg har lært at Fjende ham 10933 s dee e 
n 4 i e eg havde ogſaa 
hos Agent Fortis, og vilde han have hans deere % 


Datter, fil han hende ogſaa, thin baade — 5 15 
Faderen og Pigen holde wege af ham. . 92 ber U 10 fee 
Duparc. For Pokker! Men det er jo ik STA så kel haaber jeg, fal de 
en Anſtedsſteen. 1e ikke gage ſaaledes. Dog, ſiden jeg ikke 
Clairville. Blib ikke bange! han er ſjotter om at ſtage ene. til Anſpar — ſaa 
raſende forelſket i Deres Datter. fpørg engang Hr. Preval, Hr. Derlange 3 
Fruen Had! er han forelſket i min 25 0 1 ee Rygte; ſporg 
lille ſmukke Datterdatter? Det Samme USER BOE 75. een STM EA 
er Jaamæn jeg ſelv. Ih, det maa jo vere „ Dupalre. Jeg har juſt et Wrinde i 
et rart Menneſke. Forlis's Gade. Med det Samme vil jeg 
Clairville. Og dog har han ikke talt daa en fin Maade ſee at komme eſter, 
med hende; det har han ikke engang vo⸗ om han rigtig har havt i Sinde at give 
vet pad — det har han nylig ſeld betroet | ham ſin Datter. Stemmer hans og de 
mig. ; Andres Vidnesbyrd overeens med Deres, 
Fruen. Hvad hedder han? faa gjør jeg gjerne, Sagen af jo for jo 
CTlairville. Philibert? heller. Lad mig engang fee —ja! — det 
Duparc. Philibert? Det er jo den er jo en Søn af en gammel Ven — jeg 
Perſons Navn, ſom faa tidligt i Morges giver et ſtort Bal i Aften paa mit Lyſt⸗ 
bilde tale med mig? en ny Gjenbo, efter⸗ ſted vi har Trang paa Dandſere: hvor⸗ 
ſom vor Portner ſagde. 127 a jeg ikke indbyde den unge Phi⸗ 
t 1 " - 3 


Clairville. Ja, og han har netop leiet 
de Vexrelſer, for deſto oftere at komme til Fruen. Hr. Clairville kunde være ſa 
god at tage ham med ſig. a 


at ſee Deres Datter, t fa 
Fruen. Har han det, Stakkel? Ih, Clairville. Nei, det er mig umuligt, 
men det er jo nydeligt, — Min "Hjerte Mine Forretninger tillade mig ikke at 
Son, veed Du vel, at det er et Kjende⸗ tage fra Byen førend Klokken 4. 
tegn paa en meget delicat Kjerlighed? Fruen. Men ſaa kunde han jo følge 
Dupare. Philibert? — Jeg har i min med Fætter Paſtoureau. Han har juſt 
Ungdom kjendt en Philibert. ladet mig ſige, at han havde en Plads. les 
Clairville. Som var Kjøbmand ? dig i ſin Cabriolet. 
Duparc. J Rouen — Clairville. Hvad! vilde De lade ha 
Clairville. Ih, det var dennes Fader! | Fjøre med en Medbeiler? „ 5 
Duparc. Bi har havt mange Afairer | Sruen. En Medbeiler? jomen! Jeg 
ſammen, og altid kommet godt ud deraf. kan forſikkre Dem, at efter. hvad De har 
Det ſkulde ret fornøie mig at faae en fortalt om den vakkre unge Perſon, fo 
gammel Vens Sen til Soigerſon. rekommer Fetter Paſtoureau mig endnu 
Fruen. Siden han har gjort Dig en mindre end for at vere Mand for min 
Viſit i Morges, var det da ikke en ſeyldig lille Sophie. 2 
Hoflighed at gjengjelde ham den? Duparc. Lad es gjøre reen Aftale: 
Duparc. Bedſtemama har min Tro Bedſtemama kjorer med min Datter og 
Ret! ik 25 Maria i Caleſchen; jeg tager Cabriolet⸗ 
Fruen. Ja, jeg veed nok hvad Skik ten, Ejører til Forlis, erkyndiger mig 
og Maneer er. om det unge Mennefke; er Sparet guns 
Elairville. Men han er ikke hiemme⸗ fiigt ſtriver jeg ham fra Forli s nus 
Duparc. Jeg får ikke 1 ØS en lille Invitationsbillet, ſom Joſeph brin⸗ 
Jeg vil aflevere en Viſitbillet ved hans ger ham her neren en en 
ö dre Forretninger beſorgede. Den unge 


Dor, e 
E. ag 3 Perſon kjsrer med Fetter Paſtoureau, og 
Clairville. Vil De flye mig den? faa den gode Ven Clairville kommer bagefter 3 
ſkal jeg beſorge den. det ſnareſte han kan. ! 


Duparc (flyer ham Billetter) Vil De have Fruen. Gaa! nu er det i Rigtighed 5 
den Artighed? Duparc. Tys! der kommer min Datter, 


Fruen. Hun maa endnu ikke have Nys 
om det mindſte. 


Niende Scene. 
De Sorrige. Sophie. Maria. Joſeph. 

Fruen. Saa kom dog, Barn! hvor⸗ 
ledes gaaer det til, at Du i Dag er ſidſt 
færdig, Du, ſom ellers pleier at være 
faa rap? Vi har ikke megen Tid at ſpilde. 
Vi fage Fremmede, mange Fremmede — 
Perſoner, ſom beſoge Din Fader for als 
lerforſte Gang. . 

Duparc (qagte). Men ſtille dog, Mama! 

Fruen (jagt) Du har Met, hjerte Son! 
eit.) Dog, alt det beløber fig maafÉee 
til een Gjæft mere — et ungt Menneſke 

— en god Ven af Hr. Clairville. 

Duparc (ſom fer). Endnu mere! 

Sophie. En Ven af Hr. Clairville? 

Fruen. Men vi maae fee til at komme 
afſted. Maria! — Joſeph! 

Sophie (sagte). Jeg troer ikke, at jeg 
har taget feil; igjennem Gardinerne kom 
det mig for, ſom om jeg hernede ſage det 
unge Mennefée tale med Clairville. 

Joſeph (lommer). Vognene holde ved 
Haugelaagen. 

Godt! 


Duparc. 5 
Fruen (aan. Maria! Hvor bliver 
Her 


Du af? 

Maria (fommer med adftillige Gyldter), 

er jeg, Frue. Seg feulde lukke alle Do⸗ 

re, og have Pakkerne ned. See, der er 

Fruens Nogleknippe — Deres Paraſol — 
og her har jeg Jomfruens Noder og Teg⸗ 

ninger, Der, Joſeph! bær Du alt det 

ud i Vognen. 

Joſeph anodtager pakkerne), Lad Du mig 
oftere ſee Dig ſlaae en Sladder af med 
Portneren. (gaaer.) 


Maria. Havpde jeg troet, at Du var 
ſaa ſkinſyg, havde jeg flet ikke taget Dig. 

Duparc. Merinder i Paris — et Gilde 
paa, Landet — et godt Embede at give 
bort og en Datter at forſorge: hvilken 
Mængde at tage vare. Kys mig, Barn! 
— Farvel faalænge, gamle Mama! — 
Vi fees jo ſiden, Clajrville? (gaaer). 


Fruen en Sophieh. Det er Ret at Du 
tager Dine Tegninger og Dine Noder 
med; jeg vil netop have, at Du ſkal glim⸗ 
re og at Folk ſtal beundre Dig. (ſagte) Ak, 
Hr. Clairville, derſom det unge Menne⸗ 
fte rigtig ligner Deres Beſkrivelſe, faa 
er det jo en Skat! Men tilſtaae mig og⸗ 
ſaa: har jeg ikke der en Engel at give 
ham til Kone? (holt) Kom nu, min lille 
Pige! kom — Bliv ikke for længe, Hr. 
Clairville! vi vente Dem med Utgalmo⸗ 
dighed! (Hun gager med Sophie og Maria, i ſamme 


Dieblit kommer Philibert ſenjor, men iler tilbage af Frygt 
for at blive ſeet.) 2 8 : e 


* 


Brødrene Philibert. 


Clairville (alm. Den Sag gaaer hur⸗ 
tigere, end jeg i Forſtningen havde troet; 
ih nu, ſaameget desbedre! 


Tiende Scene. 
Philibert ſenior. Clairville. 


Philibert ſ. ier frem). De talte med 
den gamle Frue Dervigny; jeg torde ikke 
lade mig ſee. 

Clairville. Kort og godt: jeg neg⸗ 
tede Dem at bane Vei, men Faderen kom 
mig ſelv i Forkjobet. Han bad mig at 
foreſlage ham en ung Mand, der paa een⸗ 
gang var værdig at ægte hans Datter og 
erholde et Embede, ſom Hertugen af Merz 
cour har lovet ham til den, der bliver 
hans Svigerſon. Jeg navnede ham 
Dem — i ! 87 

Philibert ſ. Hvem? mig? det har 
De gjort?! ; 5 

Clairville. Sagte! Han mindedes yder⸗ 
mere, at han havde veret en god Ven af 
Deres Fader; han vilde gjengjelde Deres 
Beſog, og her er en Viſttbillet fra ham, 
ſom han har bedet mig levere, Dem. 

Philibert ſ. Han gjengjelder mit Be⸗ 
føg! Lpkken ſtremmer ind paa mig. O, 


min Ven! — 8 
Clairville. Bie lidt! der er endnu 
mere. Han kjender Preval, Derlange, 


Forlis — han er gaaet omkring til dem, 
og hvis. disſe retffafne Mend, hvorom 
jeg flet ikke tvivler, bekrfte det Gode, 
jeg alt har ſagt om Dem, faa fager De 
ret ſtrar en Indbydelſe til endnu i Dag 
at ſpiſe til Middag paa hans Landſted. 

Philibert ſ. Gery. J Dag? til Mid⸗ 
dag? hos hendes Fader? med hende? med 
Sophie? ] 

Clairville.  Rolig!-en af hendes Fet⸗ 
tere kommer og henter Dem, og tager 
Dem ud med i fin. Cabriolet. 

Philibert ſ. Jeg deer af Glæde inden 
jeg kommer der! 

Clairville. Jeg fager et godt Indfalb. 
Der er Gilde i Landsbyen; Duparc giver 
et Bal; medens De venter paa Indby⸗ 
delſen og Fetteren med Cabrioletten, faa 
ſet Dem til at ſkrive en Viſe, en Ro⸗ 
mance, en Rundfang, hvad De vil. Fager 
jeg Stunder, fkal jeg nok fætte en Lei⸗ 
ligheds⸗Melodie til Leiligheds⸗Viſen. Nu, 
da jeg har begyndt paa Værket, fætter 
jeg en Wre i at fuldende det med. Jeg 
ſtal ſoge at fage mine Forretninger af⸗ 
gjorte i Galop, for at være deſtoſnarere 
hos Dem. Glem ikke Viſen! Vittighed, 
Folelſe, nogle Genietrak, det er Alt hvad” 
10 eboves. (gaaer ud, trallende Arien af Arre, 
anten): 4 
Det er beſtemt, en Brud jeg cegter. 
Philibert ſ. alend. Hvad den gode Clair⸗ 
ville er en trofaſt Ven — og den brave 


ie Act, 10e Scene. 


Fader Dupare — hvilken flink Mand! 
Jeg vil ſee at hitte nogle Ideer til Vi⸗ 
jen, medens jeg gaaer op og ned. (fager fin 
Tegnebog frem.) Sj 


Ellevte Scene. 

Philibert ſenior. Philibert junior. 
Philibert junior. Ah, ſee, er Du der, 
Broder? . 

Philibert ſenior. Er Du der, Bro⸗ 
der? hvad vil Du mig? É 

Philibert j. Hvad Du overfuſer En! 
Hvad jeg vil Dig? ffjændes med Dig. 
Philibert ſ. Med mig? 
Philibert j. Ja, er det Philoſoph⸗ 
Maneer, at flytte, uden at lade nogen 
det vide? Det kan pasſe fig for os elfk⸗ 
værdige Fuſentaſter, men ikke for en ſin⸗ 
dig og adſtadig Perſonage ſom Du. "OY 
hvad er Folgen? J Gaar giver jeg et de⸗ 
licat Aftensmaaltid — neſten altfor deli⸗ 
cat, thi da jeg ſkulde betale det, havde 
jeg ikke Penge nok. Jeg var en Smule 
overgiven, og fad faldt jeg paa de Loier 
at give mig ud for Dig, J Morges vil⸗ 
de jeg gage hen og fortælle Dig den⸗ 
ne üglſpilsſtreg, men faa er min Phi⸗ 
ſoſoph flytter — og hvorhen? lige til In⸗ 
valider⸗Boulevarden! Heldigviis havde jeg 
e Wrinde her i Gaden — jeg ſkal opſoge 
en ſkikkelig Mand, ſom min godt Ven 
Salomon har anbefalet mig. Der ſeer 
Du nu, hvorfor Du udſetter baade mig 
og Dig, ifald Gjeſtgiveren nu for Exem⸗ 
pel ſoger Dig ei Dit forrige Logis. 

Philibert f. Der har han alt været. 

Philibert j. Ja, der kan Du nu ſee. 

Philibert f. Og han har ogſaa været 
er. 

Philibert j. den. Allerede? 
Philibert ſ. Og jeg har betalt ham. 

Philibert j. Har Du betalt ham? Ih, 
det er flinkt af Dig. Det fornøter mig 
paa de gode Folks Vegne, thi kjender jeg 
mig ſelv ret, havde jeg ladet dem vente, 
de Stakler. Sag Du har betalt dem, 
Broder? Det kan jeg kalde et honnet 
Trek! Tak, hjertens Tak, Auguſt! Men 


jeg er jo vant til ſlige noble Handlinger 


af Dig. 

Philibert ſ. Skammer Du Dig ikke 
ved at fore ſaadant et Lykkeridder⸗Lev⸗ 
net? Uden at bebreide Dig noget, burde 
jeg ikke være kjed af at hjelpe Dig? Du 
kunde ikke engang blive i det Bureau, 
hvori jeg tjener. 
gjøre Dig, ved at ſige, at Du har et el⸗ 
levildt Hoved, men et godt Hjerte. En 
herlig Undſkyldning! det Samme ſige alle 


de, der handle galt: Oh, jeg har et el⸗ 


levildt Sind, men Sjertet — Sjerter 


er godt! — Det er en meget flet Grund⸗ 


ſetning, den. Du er god, det veed jeg; 


Du troer at retferdig⸗ 


men de, ſom ikke kjende Dig af andet, 
end Dine gale Streger: have de ikke en 
Smule Ret til at tvivle derom? Hvad 
kommer det desuden dem ved, om Dine 
Feil reiſe ſig af Ondſkab eller Overgiven⸗ 
hed. Dog, hvad gjor jeg her? Hvad jeg 
nu ſiger Dig, har jeg ſagt hundrede Gan- 
ge for. Jeg burde med Rette være hel- 
bredet for den Grille at predike for Dig, 
og nu tier jeg ogſaa. tå i 
Philibert J. Nei, tael! bliv ved — 
bliv Du kun ved, min kjere Broder! Du 
har fuldkommen Ret, Jeg er et Aar yngre 
end Du, og dog feer jeg ældre ud end 
Du. Og hvormeget ſtager jeg ikke til⸗ 
bage. for Dig baade i Folks Omdømme 
og i Velſtand? Det gjor mig Skam, jeg 
veed det ſelv. Hvor ofte har det ikke 
hendet mig, naar jeg lod mig melde nos 
genſteds, at jeg horte Folk hvidſte: 
Philibert? — er det den ordentlige?“ 
— Nei, det er hans Broder, den gale!” 
Det maa Du dog ſelv tilſtage, Auguſt, 
er meget ubehageligt. Men Du hører jo 
ikke paa mig, 12220 ͤ it 
Philibert ſ. Joviſt — tael Du kun 
— bliv ved — jeg hører alting. 
(Han gager frem og tilbage, fætter: ſig pag en Beenk 
udenfor fin Dor, og ſtriver i fin egne bog). 
Philibert j. Skal jeg ſige Dig min 
rene Hjertens Mening? Hele Ulykken kom⸗ 
mer af, at vor Moder forkjelede mig, 
medens Fader lod Dig give en ypperlig 
Opdragelſe ved Hoiſkolen i Paris. Men 
hvad fkal man ſige? Den Tjeneſte, Du 
havde ſkaffet mig, har jeg miſtet: er det 
da faa ſtor en Ulykke, det? Nu vil jeg 
flet ikke mere have noget Embede. Nei, 
jeg maa leve fri — virkſom — uafhængige 
Jeg vil gjøre Affairer — ja, Broder! 
Megler-Affairer, Commisſions-Forret⸗ 
ninger, men i det Store — paa en ſplen⸗ 
did Maade, ſaa mine Medborgere kan 
have Gavn deraf, Du ſkal fee! Jeg har 
allerede begyndt, Den Mand, ſom jeg 
ſoger, juſt her i Gaden; o! han kan være 
mig meget nyttig! — og veed Du hvad? 
Selſtabet hos Gjeſtgiveren i Aftes: det 
var et Speculationsmaaltid! et reent 
lille Speculationsmaaltjid! Vi havde en 
Pige med os, ſom er erklæret Maitresſe 
hos en riig Kjobmands Fuldmægtig. — 
Sagtens var det dyrt, fordi ſaadanne 
elffværdige: Smaaglutter — (leer) — ja, 
ha! ha! det er deres Vane at være lek⸗ 
kerſultne, og de vil gjerne leve flot, Men 
jeg har ellers ved ſamme Leilighed lagt 
Grunden til en Affaire — til en Affaire 
— jo, jo! pas paa Du ſkal fane at fee! 
Jeg gjør Lykke, jeg bliver endnu, riig, 
meget riig, Capitaliſt, Millionair — og 
jaa — O, min Gud! hvad det faa vil 
være mig født at gjengjelde Dig alt, hvad 


10 


Du har gjort for mig. Jeg ſkylder Dig 
ſaameget, Ejere Auguſt! Jeg fylder Dig 
Alt! Sg tilſtoder der Dig nogen Mod⸗ 
gang, nogen ulykke, faa mage DU. al: 
drig, aldrig henvende Dig til nogen an⸗ 
den end mig. 2 
Philibert ſ. Du ſfal have Tak for Din 
Beſkyttelſe, og jeg ſkal ikke glemme, at 
opfordre den paa Tid og Sted. Stoel Du 
ellers beſtandig, indtil den Tid kommer, 
paa min Tjenſtvillighed. Men det beder 
jeg Dig blot om: forlang ikke mere end 
jeg kan give. : i 
Philibert j. Fy! det var jo lumpent. 
Men for at fremme min Omvendelſe, ſaa 
lad mig ſpiſe til Middag med Dig i Dag. 
Du giver mig Suppe og Moral, og faa 
ſkal jeg fortælle Dig mine Projecter. 
Philibert ſ. Det kan jeg ikke, Julius; 
jeg ſkal felv ud til Middag. ; a 
Philibert j. Det var fatalt! Ah, Du 
Lykkens Pamphilius! Du er indbudet i 
et godt Huus, kan jeg tanke, maaſkee hos 
Din Miniſter. Hvad er det for en Hem⸗ 
melighed, Du beſidder til ſaaledes at gjøre 
Dig ynudet af Alle, og ſtrax kunne rette 
Dig efter Enhvers Veſen og Tone. Naar 
jeg er hos ſindige og adſtadige Folk, og 
vil ſtikke mig efter dem, faa er jeg tvun⸗ 
gen, og vil jeg være lyſtig, faa mærker 
jeg, at jeg gaaer forvidt. 5 
Philibert ſ. (orippen og ſysſelſat med hvad han 
ſtriver)'. Men faa lad mig dog have Ro — 
Dog, i Dag vil jeg ikke ergre mig. Jeg 
vil kun tenke paa den Lykke, der hender 
mig. 5 
Philibert j. Er det rigtigt ſandt? 
der er hændet Dig noget glædeligt?” In⸗ 
gen kan heller bedre fortjene det! Men 
fortæl mig i 
Philibert ſ. Kan Du da ikke fee, at 
jeg har noget at beſtille? Det er mig, 
ſom viger Dig Pladſen og gager ind. (sagte. 
Maa ſeg ikke ogſaa tage en anden Kjole 
paa? — iſer til et Bal! Sagtens er Pyn⸗ 
ten min mindſte Bekymring; men man 
mag jo dog intet forſomme, for at ſtrebe 
at behage. — Jeg har endnu Tid — ja — 
(han gaaer ind, ſysſelſat med at giennemleſe det 
han under Seenen har ſtrevet i fin: Tegnebog). NM 


Philibert ſ. (ten. Saa! det var ga⸗ 


Vant! han byder ſig ikke engang til at 


viſe mig ſine nye Verelſer. Jeg gad dog 
vide, om der er et Kammer tilovers til 
mig, ifald det engang fkulde hende, at 
jeg intet Natteqvarteer havde. Den ene 
Broder kan ſagtens sans façon beſsge 
den anden, og naar jeg kommer fra den 


Mand jeg fkal tale med — Jeg har hans 


Navn hos mig — (tager en Adresſe op af Lommen), 
Hr. Dupare, forhen Notarius.“ See, 


min Ven Salomon har glemt Huusnum⸗ 


meret; men jeg kan da ſporge mig for. 


Brodrene Philibert. 


Min Gud! hvad det ellers gleder mig, 
at Lykken er min flinke Broder faa god! 


Tolvte Scene. 
Philibert junior. Joſeph. 

Joſeph (ned en Seddel i Haanden). Hvad 
fake Herſkaber kan lade En rende gras⸗ 
ates! 5 , 
Philibert j. Min gode Ven! 
Han her i Gaden? 

Joſeph. Ja, min Herre * 

Philibert j. Kan Han da ikke ſige mig, 
hvor Hr. Duparc, ſom for har været Nos 
tarius, boer? 

Joſeph. Det kan ingen bedre end jeg» 
Det er min Herre. 1 

Philibert j. Ah, er det Hans Herre? 
Saa følg mig til ham, folg mig til ham. 

Joſeph. Han er ikke hjemme. Han 
ſkal ret ſtrax tage ud paa Landet, og jeg 
maa ſkynde mig at mode ham ude i For⸗ 
ſtaden Saint Antoine. Hvad hedder Her⸗ 
ren, at jeg kan ſige ham, at De har væ: 
ret her? 
Philibert j. Philibert. 

Joſeph. Philibert? De fkulde være 
Hr. Philibert? Nu vel, min Herre, ſaa 
er det juſt til Dem jeg har et Wrinde. 
Her er en Seddel, ſom min Herre hor 
befalet mig at levere Dem. 8 

Philibert j. En Seddel! til mig? 

Joſeph. Ja, til Dem. See, her 
er den. : 

Philibert j. (iager dg. Til mig? — 
Ah, jeg kan gjette hvad det er. Broder 
Salomon har roeſt mig for Manden, og 
da han ſaa vidſte, at jeg fkulde komme i 
Daz — (ti Soſe. Seddelen er aaben og 
uden Üdſtrivt — ; 5 

Joſeph. Ja, Herren havde Haſtverk. 
Les den. 7 

Philibert j. (eft), Hr. Duparc bøder 
„Hr. Philibert beviſe ham den Ære, i Dag 
vat ſpiſe til Middag hos ham paa hans 
»Landſted.“ — Det er meget artigt. 

Joſeph. Herren bad mig ydermere 
ſige Dem, at hans Fetter Hr. Paſtoureau 
ſkulde komme og tage Dem paa, da han 
har Plads i ſin Cabriolet. i 3 

Philibert j. Plads i Hr. Fætterens 
Cabriolet! Det er endnu artigere. 

Joſeph. See, der kommer Hr. Pas 
ſtoureau ſelbv. Jeg ſagde hans Jockey 
Beſked, da jeg gik forbi Doren. 


Trettende Scene. 
De Sorrige. paſtoureau. 
Paſtoureau lendnu udenfor, i en affreteret Tone). 


boer 


Jaques, bliv ved Vognen, og pas paa 
Ree, at den ingen Caprioler gjør. 


mmer ind). Naa, Joſeph! er den Herre 


kommen, ſom jeg ſkal have paa? 


1ſt Act, 13de Scene. 


Joſeph. Der ſtaaer haen. 

Philibert j. (eutteh. Ja, det er mig, 
min Herre. 1 

„Joſeph. En Son af en af Hr. Du⸗ 
parcs gamle Venner, ſom jeg horte. Nu 
er mit Wrinde forrettet, og forrettet til⸗ 
gavns — nu leber jeg! 

Fjortende Scene. 
Philibert junior. Paſtourequ. 

Paſtoureau. Min Herre! det glæder 
mig uudſigelig, at gjorte Touren med 
Dem. - 1 
Philibert j. Jeg priſer mig lykkelig, 
min Herre, ifald mit Selſtab kan vere 
Dem behageligt. ' 1 

Paſtoureau. Jeg ſkal ikke nægte, at 
jeg jo i Begyndelſen fandt det lidt under⸗ 
ligt af Fetter Dupare, at give mig en 


Reiſekammerat, ſom jeg ikke havde den 


Are at kjende; men den Maade; hvorpaa 
Herren preſenterer ſig, giver En ſtrar — 
Og desuden har Fetter Dupare været en 
god Ven af Deres ſalig Papa. — 
Philibert j. Saa min Fader var hans 
Ven? ja, det er vel muligt. Jeg kan 
endnu mindes, at jeg har ſeet en Nota⸗ 
rius fra Paris, dengang: jeg var ganfte 
lille. Jagt. Fætter Paſtoureau har en vis 
lille ſpedlemmet Stemme, der ſtrax giver 
En gode Tanker om hans fromme Gemyt. 
Paſtoureau. Har De for været hos 
min Fetter Dupare, min Herre? 
Philibert j. Nei, aldrig. 
Paſtoureau. Aa, det er et rart Huus! 
— ikke den mindſte Tvang — man er der, 
ſom man var hjemme. 
Philibert j. Det er juſt min Smag! 
Paſtoureau. Romankiſte Lunde — et 
godt Bord — et Billard ſom et Speil! 
— Spiller De Billard? 5 
Philibert j. Saag en Smule. : 
Paſtoureau. Vi ſkal prøve Deres 
Styrke. Jeg er — uden at roſe mig 
ſelv — en Cleve af Marqueuren i det tyr⸗ 
kiſte Caffehuus. Min lille Couſine, So⸗ 
phie Duparc, er en meget yndig Perſon. 
Jeg har ſeet hende komme til Verden. 
Jeg var dengang meget ung. Hun lover 
at faae megen Folſomhed. Men vi kan 
jo ligeſaa godt ſladdre i Cabrioletten, ſom 
her paa Gaden. Heida! Jaques! tag 
Dæffet af min Hoppe. oager 1). di 
Philibert j. Jeg holder meget af Lan⸗ 
det, jeg. Der leger man Juul, giver 
Pant, kysſer, gjør Leier. O, hvad jeg 
fkal more mig hos min bedſte Ven Du⸗ 
parc, ſom jeg flet ikke Fjender! ha! ha! 
Paſtoureau (kommer lidt frem). Kommer 
Herren ſaa? 
Philibert j. Jeg er der allerede, føde 
Ven! i Spring! i Galop! 


(Han lober ud i det Oieblik Comtois kommer ud). 


— 
11 


Femtende Scene. 
Comtois; ſden Philibert ſenior. 
Comtois. Jeg kan ikke forſtage mig 
paa min Herre i Dag! Han er faa utaal⸗ 
modig! — 1 87 1108 
Philibert ſ. dommer ud, trekkende fin Kjole paah. 
Comto iss 43 r 
Comtois. Hvad befaler? ) Er 
Philibert ſ. Har ingen ſpurgt om, 
mig? e 
Comtois. Nei, Herre! i 6 
Philibert ſ. Had det Bud bliver 
lenge borte! O, men det kommer da nok, 
og ſaa er jeg færdig. Medens jeg kladte 
mig paa; ſtrev jeg hele tre Vers, og LV 
den Herre jeg kal kjore med, bare ikke 
altfor. ſnakſom, kan jeg da nok fade. det 
fjerde ryſtet af Ermet ünderveis. — Det 
varer længe, inden den Indbydelſe kom⸗ 
mer! Comtois! hvordan ſeer jeg ud? 
Comtois. Saa det er en Lyſt, Herre. 
Philibert ſ. Ah, min kjere Comtois! 
jeg har aldrig i mit Liv veret ſaa bange 
for, ikke at være takkelig nok. (iver paa uhre) 
— Ciden gager, og endnu: feer. jeg ingen 
Indbydelſe komme, og endnu mindre Fet⸗ 
teren, der ſkal have mig med. — Denne 
Gang, denne Gang kan jeg have Grund 
til at engſte mig! — — Endnu kommer 
der ingen! — O, Comtois! gaae hen og 
bank paa Porten derhenne. Sporg om 
Hr. Duparc — om Frue Dervigny — om 
en Tjener! Nei, bie! jeg vil felv banke! 
— ring Du imidlertid! — Tuſinde ærs 
gerlige Tanker, tuſinde Skrakkebilleder 
fare mig igjennem Hovedet, (Han og Comtois 
banke og ringe zneget ſicerkt),. — See, om den 
forbandede Portner engang ſkal ſpare! 


Sextende Scene. 
De Sorrige. Portneren. 
Portneren. Hvad Djævlen! Vil J da 
ſlage vor Port i Stykker, og ringe Hus 
ſet ned ? (gjentjendende Philibert ſ) Ah, er det 
Dem? De er min Tro en dygtig Mand !. 
J Morges kom De for tidligt, og nu 
kommer De for ſildigt. ; i 


1 


Philibert ſ. Hvorledes ? 

Portneren. Allemand er faget paa 
Landet! 2 

Philibert ſ. Alle? ; i 

Portneren. Hver en Kjoft!“ 13 

Philibert ſ. Og Hr. Duparcs Fetter? 

Portneren. Hvilken Fetter? ah, Hr. 


Paſtoureau? Ja, han er nok ogſaa Fjørt 
fin. Kaas. SET 

Philibert ſ. Hvad ſkal jeg da gjøre,?; 
— Hvad Beſlutning fÉal, jeg tage, Min 
Ven! veed Han hvor Hr. Duparcs Land⸗ 
ſted ligger? 

Porineren. Ih, for Pokker! det lig⸗ 
ger i en nydelig lille Bondeby, lige imel⸗ 
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lem Saint⸗Maur, Vincennes og Saint⸗ 


Monde. 
Philibert ſ. Men Navnet paa denne 


nydelige Bondeby? 


Portneren. Naynet paa den? 
Philibert ſ. Ja; veed Han ikke det? 
Portneren. For Fanden! det er — 


tøv lidt!. Jeg har vidſt det. De har ſagt 
mig det, har de — men nu er det gaaet 
mig af Glemme — Men ligemeget! den 
allerforſte De møder, kan ſige Dem det. 
Alle og enhver veed det Smule Navn! 
Hus bare vel: imellem Vincennes, No⸗ 
gent, Saint⸗ Maur, Neuilly ved Marne, 
og faa Saint⸗-Mondeé. Vor Marie ſiger, 
at det er et deiligt Sted, (gaaer ind). 

Philibert ſ. Her er jeg kommen vidt! 
Selv indfinde mig, allene, uden at have 
faget nogen Indbydelſe! — Og hvorledes 
finder jeg det? Ligegodt! jeg ſoger. — 
Kunde jeg fane Clairville fat! Men hvor 
er han nu? (fil Comtois). Du ſtager ogſaa 
der op og ned og gaber paa mig! Gage 
og hent mig en Vogn — nei! jeg vil 
felv gaaer —- | 
Comtois. Skal jeg følge med Herren? 
Philibert ſ. Hvad andet? behøver jeg 
ikke Dig til at ſige mig Beſked, til at 
ſoge, naar vi komme der — Men naar 
komme vi der? — Imellem Vincennes, 
Saint⸗Maur og Saint⸗Mondé! Jeg veed 
ikke ſelv, hvor jeg vil hen! Men ligeme⸗ 


get, jeg reiſer! i : 
Comtois. O, min e 
e gage). 


Anden Act. 


(En ſmuk Stue med en Haveder i Baggrun⸗ 
den, paa Dupares Lyſtſted). 


Forſte Scene. 
Sophie. Maria. 


Maria. Jomfrue! ſaadant et Lands⸗ 
bygilde er dog rigtig en forneielig Ting! 
— Men hvad fattes Dem? Jeg gav Agt 
paa Dem underveis; De var hele Tiden 
faa tankefuld. 

Sophie. Siden Du giver faa neie 
Agt, kjære Maria, har Du da ikke ogſaa 
merket, hvor ivrig Bedſtemama vilde fra⸗ 
lægge fig, at hun havde flet ingen Hemme⸗ 
ligheder paa Hjertet, og at den Samtale 
hun havde med Fader, lidt førend vi kjorte 
hjemme fra, flet ikke angik mig. 

Maria. Jo, det er ſandt. : 

Sophie, Deraf ſtuttede jeg, at de juſt 
havde Hemmeligheder for mig, og at det 
var mig, de talte om. 7 


Maria. Hvad mener De da der hand⸗ 
les om 2 5 
Sophie. Hvad kan der vel handles om 


for en ung Pige ? 


Brodrene Philibert. 


Maria. Om et Givtermaal, mener 
De ?: et Givtermaal for Dem? Saa faae 
vi Bryllup i Huſet. Det vil blive Leier! 

Sophie. Ak! veed jeg da hvem de 
beſtemme mig til Mand? Sommetider er 
jeg bange for, at det fkal være; Fætter 


Paſtoureau. 

Maria. Gud frie os fra det Onde! fy! 

Sophie. Skjeondt fra den Side er jeg 
dog nu noget roligere. Men, hvad meente 
Bedſtemama vel med at ſige, at vi maa⸗ 
ſtee i Dag fil en Gjeſt mere? 

Maria. Maaſfee er det Frieren. 

Sophie. Frieren? O, kfere Maria, 
derſom Du vidſte — Jeg har ogſaa ſaa⸗ 
dan mine Smaahemmeligheder, ſkjendt 
jeg ikke har betroet dem til nogen. Paa 
en Maanedstid har et ungt Menneffe — 

Maria. Et ungt Menneſke? Aa, mes 
re, mere, Jomfrue! 

Sophie. Jeg veed ikke, hvorledes han 
bærer fig ad; men vi kan ingenſteds gage, 
uden at han jo er der ligeſaa geſvindt 
ſom vi. Forſte Gang jeg ſage ham — o! 
det glemmer jeg aldrig! — ſaa var han 
ligeſom henrykt ved at ſee paa os — det 
er at ſige, paa mig! — 

Maria. Jeg forſtaaer Dem, Jom⸗ 
frue! ikke ved at ſee paa Bedſtemama! 
Men mere! 

Sophie. Naar vi har veret paa Co⸗ 
medie, har det oftere end een Gang fore⸗ 
kommet mig, ſom om han, uden for Lo⸗ 
gen, lyttede pag hvad vi ſagde, og ſaa 
— ffal jeg tilſtaae Dig det? 

Maria. Alting reent ud, Jomfrue! 
ellers gjætter jeg mig til mere. 

Sophie. Da jeg vidſte, at det unge 
Menneſke horte paa mig, faa gjorde jeg 
mig uvilkaarlig ligeſom Umage for at vins 
de hans Agtelſe. Jeg vaagede over hver. . 
Mine, hvert Ord. Jeg veed ikke, om 
han har mærket, at jeg fra Logen af og⸗ 
faa ſogte at faae at høre, hvad han tal: 
te med fine Sidemend. Meget deraf for⸗ 
noiede, rorte mig faa inderligen. Jeg 
havde ſag meget at gjøre med at hore paa 
ham, at jeg blev ganſte forlegen, da 
Bedſtemama ſiden ſpurgte mig om hvor⸗ 
ledes jeg havde ſyntes om Stykket og ud⸗ 
forelſen, 

Maria. Det er jo en lille velſignet, 
uſkyldig Amourette, der netop gjor Dem 
begge til bedre Menneſker. Man ſkal ikke 
beſtylde den unge Herre for at være for 
driſtig. J en heel Maaned lade det beroe 
ved at folge Dem paa Spadſeretoure, paa 
Comedien! — i 

Sophie. Du har Ret, Maria; men — 

Maria. Men hvad ? ; 

Sophie. J Morges har han dog vil: 
let beſoge Fader — 


Maria. Aha! Ja ſaa! 
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Sophie. Og naar jeg tenker paa Bed⸗ 
ſtemamas og Faders hemmelighedsfulde 
Voeſen — l 

Maria. Troer De da, at den unge 
Giaſt, man. venter, fkulde være —2 

Sophie. Hvem, Maria? 

Maria. Deres unge Menneſke? 

Sophie. Ja, hvad mener Du? 

Maria. Muligt er det. 

Sophie. Kan Du da undres over at 
jeg er engſtelig? 

Maria. Vilde det bedrøve Dem, ifald 
det var ham? he? j 

Sophie. Det bor være-og er mig gan⸗ 
ſke ligegyldigt,” Jeg er kun bange for, at 
jeg ſkal blive rod naar jeg ſeer ham. Ifald 
Du er tilſtede, naar han kommer, ſaa 


mag det ſaaledes, at han ikke marker 


min Urolighed. HG 

Maria. Forlad De Dem pan mig. 
Maaſkee er det heller ikke ham. Tys! der 
kommer Deres Fader med den gamle 
Frue. De til Deres Arbeid og jeg til 
mit, og lad os ſaa ſoge at komme efter 


det, de ville ſkjule for os. (Sophie fætter fig 
til at brodere, medens Maria ſyer, hver paa fin Side af 
Stkuepladſen). > — 


; Anden Scene. 

De Sorrige. Duparc. Frue Dervigny.“ 

Duparc. Jeg er ganfÉe henrykt, hjerte 
Mama! Skal jeg troe alle dem, jeg har 
ſpurgt, kan jeg aldrig velge bedre, 

Fruen. Lad os vogte os for at Sophie 
ikke ſtal høre os, 

Dupare. Hvorfor fkulde vi dolge Sa⸗ 
gen for hende. 5 ! 

Fruen. Du har Ret, min Son, egent⸗ 
lig er det vort eget Tarv, at han finder 
hende elſtverdig. 

Duparc aner hen til Sophie, ſom reiſer fig): 
God Dag, mit kjere Barn! Lad Du Ar⸗ 
beidet ligge. Naa! det er ſom Bedſte⸗ 
mama ſagde: vi faae en ny Gjæft, et 
ungt Menneſke. ; 

Sophie. Et ungt Menneſke? 

Duparc. Med megen Vittighed, fiin 
Levemaade, ſom har lært meget, fører 
en exemplariſt Vandel, og med de veſent⸗ 
lige Egenſkaber, ſom udgjore den ret⸗ 
ſkafne Mand, forener alle de Smaatalen⸗ 
ter, ſom vinde Hjerterne. Han dandſer 
ſom en Engel, ſynger med Smag, ſtri⸗ 
ver Vers, maler! 

Fruen (afiides) Gaa ſagte, Sen, ſagte! 
Du roſer ham ſaameget, at hun bliver 
ſlaaet i ham, inden hun engang fager 
ham at ſee. (heit) Tilvisſe er jeg langtfra 
at have alvorlige Tanker med denne unge 
Perſon; imidlertid, hvis han beſad alle 
de Fortjeneſter, han roſes for — ih nu! 
hvem veed, ſaa? 


Duparc (age, Ih, men nu er det jo 


lde Scene. 13 
Dem, ſom ſiger meget formeget. choit) Jeg 
var en Ven af hans ſalig Fader; han 
hedder Philibert; han har gjort mig et 
1 og faa har jeg indbudet ham her⸗ 
ud ze 17 
Sophie ein Mara). Det er ham! 
Duparc. Det undrer mig, at han 
ikke allerede er her. Jeg vilde gjerne 
have faaet ham til at ſladre, og ſondere 
Menneſtet, inden det ovrige Selſkab 
kommer. 8 ' ) 
Stuen, Jeg ligeſaa! jeg fkal ſondere 
ham tilgavns, jeg! Men forſt maa man 
ſtikke ham i Hinene, ſoge at behage Per- 
ſonen. Ja, mit hjerte Barn, her gjel⸗ 
der det. om, at viſe Dig med alle Dine 
Fordele. Dit Fortepiano ? godt! det er 
der! Dine Tegninger? o, Maria! ſpred 
dem faa loſelig ud her paa Bordet; — 
og Sophie, fer til at Du dandſer godt i 
Aften. 53 
Sophie. Jeg ſkal gjøre. mit Bedſte, 
Ejere Bedſtemama] (ſagte) Naa, Maria! 
er det vel faa ubeheendigt, at han har 
faaet min Fader til at indbyde ſig? 
Duparc. Veed Mama, hvad jeg er 
bange for? at det Menneſke - fÉal være alt 
for fornem vant. Jeg ſtjottede juſt ikke 
om sen Svigerſon, der var altfor høit paa 
Straa over mig. Nei, en god, javn, 
borgerlig Tone, det — i 
Fruen. Ih, hvorfor vil Du ſelv ned⸗ 
jætte Dig? ere vi ikke af meget god Stand? 
og desuden, naar han kun gjor Din Dat⸗ 
ter lykkelig — i i 


Tredie Scene. 
De Sorrige. Joſeph. i 
Joſeph. Nu ſtiger Hr. Paſtoureau af 
Vognen; han har den anden Herre med 
fig, ſom jeg før bragte Invitationsbil⸗ 
etten. „ h 
Fruen. Saa faage vi ham da at ſee, 
den unge elſkverdige Perſon! 5 
Duparc. Han er vittig, galant, og 
beſidder Folelſe ERE 
Sophie. Saa kommer han da! 
Fruen (vettende pan Sophies Haar og Kjole). 
Friſt, mit ſode lille Barn! ſkielv ikke — 
bliv ikke rod! Du er ſmuk ſom en Engel, 
og der er ingen Tvivl om, at Du jo vil 


og maa forplumre hans Hj erte! 
(Hun kysſer Sophie ſſeleglad pag Panden). 


Joſeph. Jeg veeb ikke hvad Gledeligt, 
der er hendet ham, men han ſkoggerleer. 
Duparc. Desbedre, hvis han er mun⸗ 
r! i . 
Fruen. Det er en god Egenſkab mere. 


T 

De Sorrige. Philibert junior og Paſtoureau⸗ 
Philibert j. (fommer ind, gnidende fit" Bre. 

For Djevlen! det var en grov Bengel! 


—— Hvad jeg er Dem 
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Duparc. Hvad er der 
fattes Dem, kjere Herre? 
Philibert j. (euver ved at gnide Benet). 
det er ingenting — ned et let lapſetBuk til alle 
Cider.) Jeg har den Wre — Sa, 

Fruen. Har De ſtodt dem? — Smer⸗ 

ter det Dem? 1 

Philibert j. Tvertimod — jeg er hen⸗ 
rykt — Au for Fanden!“ 4 

Sophie (ſagto. O, 
er ikke ham! Abt 
Maria (forbauſet , Det er ikke ham! 
Paſtoureau (ommer ind). Men hvad 
tenker De paa, min Herre? At blau de 

Dem i Bondernes Springedands, i det. 

Hieblik De ſtiger af Vognen! i 

Philibert j. Det var ſaa et luyſtigt 

Indfald — Det bekom mig ogſaa deref⸗ 

ter — i det den ſtore Bondeknold, ſom 

jeg klappede af, gjorde en Pirouette, gav 
han mig et Spark! — Men det vil jeg 
ikke mere tenke paa. Er det ikke Hr. 

Dupare, jeg har den Ære at tale med? 
uudſigelig, forbunden 
for Deres artige Indbydelſe — 

Duparc. Set er mig, ſom takker Dem, 
fordi De havde den Godhed at tage imod 
den. Hasta 
Philibert j. Hvad ſiger De, Hr. Du⸗ 
parc! Jeg var ingen Nar at ſige Nei til 
godt Lag. 

Duparc. j 

Philibert j. O, det er min Skyld! 
Jeg har lovet Hr. Paſtoureau, at ret⸗ 
ferdiggjore ham. É 10 2 

Paſtoureau. Forſt vilde Herren ikke, 

at vi maatte kjore igjennem Forſtaden 
Saint⸗Antoine — 
Philibert j. Det er ſandt. Den er 
mig ſaa lang, faa, kjedſommelig'] (jagte,) 
Og ſaa boer der den Snedker, ſom paa⸗ 
ſtager, at jeg ſtylder ham Penge! — 

Paſtourean. Derpaa vil han ſelv kjo⸗ 
re, og i Samtalens Hede merker jeg ikke, 


hændet ? Hvad 


at han kjerer os vild midt i Vincennes⸗ 


Skoven. i 3 
Philibert j. (bend, Ja, det er ogſaa 
fandt. Men kjorer jeg ikke raſk? O, 15 
De her ſeer mig, har jeg ogſaa holdt Ca⸗ 
briolet, og Gig med! (vuffer for Frue Derpiguy.) 
Det er Deres Frue Spigermoder? Et edelt 
og erverdigt Anſigt ! (nærmende fig Sophie, for 
at hilſe hende) Min Gud! må 
Duparc. Hvad er der? 
Philibert j. Er det Deres Jomfrue 
Dattter?s t 
Duparc. Ja. SK 
Philibert j. Jeg vidͤſte nok, at jeg 
vilde faae en deilig Pige at fees. men 
naar man nermer fig Jomfruen, bliver. 
man endnu mere forbauſet — Deres Jom⸗ 
frue Datters Trek minde mig om et 
Fruentimmer — hun var blot lidt hoiere 


Aa, 


kjere Maria! det 


De kommer ſildigt, Fetter. 


gat ſpiſe ſiddende; faa 


Brodrene Philibert. 


— Mage til Lidenſtab hos et Fruentim⸗ 
mer har jeg aldrig kjendt — o, dyrebare 
og bittre Erindring! — Saa De ſiger 
da, Hr. Duparc, at De har: været; en 
god Ven af min ſalig Fader? Ja, det 
var en brav Mand! (i en alvorlig Tone.) Min 
Herre! det er mig en ſand Hader, at De 
er faa: god at lade Sennen arve en Deel 
af det Venſtab, De bar for Faderens! 

Duparc. Min Herre, jeg haaber — 

Philibert j. ctrytter ham i Baander), Min 
Herre, jeg haaber ogſaa at — (eil Paſtouxeau.) 
Saa forlang dog lidt Frokoſt! Jeg 

Paſtoureau. Hor engang, Fetter Du: 
parc, der er endnu en god Stund indtil 
vi ſtal tilbords - ; 

Philibert j. Det var det, jeg ſagde 
til Fetteren underveis. Den lille Lyſt⸗ 
tour jeg kjerte omkring med ham i Vin⸗ 
cennes-Skoven, har givet os Appetit. 
Men gjer Dem ingen uleilighed! Hr, 
Paſtoureau viſer mig nok Vei til Spiſe⸗ 
ſtuen. Kom! : 1 
Duparc. Nei, nei, det behoves ikke. 
Maria! Joſeph! lad noget anrette for 
Herrerne her i Salen. ee. 

Philibert j. au mariah. O, min Gud, 
min føde Pige! neſten ingenting: en Po⸗ 
ſtei — en fold Capun — paa Landet gjør. 


man ingen Omſvob. 


Maria (sab. Det merker man paa 
ham! 
Joſeph gagte. Hans føde Pige! det ſkal 
jeg have mig frabedet. . ; 
es dune SOK nich Sehe os bende negct fte ef 
Fruen (iagt. Han er mig dog vel friſt; 
men det er da Tonen nuomſtunder kan 
jeg tenke! . 3 l 
Philibert j. (sem bar feet fig ygtig om). De 
har her ret et vakkert Huus, Hr. Duparc! 
Jeg vilde nok tage til Takke dermed. Det 
er ſom et Slot. Naar mon den Tid en⸗ 
gang kommer, at jeg ogſaa fager mig et 
lille Herreſede! i 65 
Duparc. Det var en gammel Rønne, 


dengang jeg kjobte det; jeg har fat man⸗ 


ge Penge derpaa. Anlægget til Haugen 
er mit eget Verk; De kal ſee! 
Philibert j. Det gaaer Dem, ſom alle 
Lyſtſted⸗Eiere; De brænder af Lengſel ef⸗ 
ter at fage mig til at beundre alle Deres 
Herlighed? — Kom an, Hr. Duparc! jeg 
er Mand for Dem: jeg ſtal, min Sjæl, 
beundre Alt hvad Oe vil have jeg fkal bes 
undre. Men der ſeer jeg Frokoſten — 
ifærd med den! ; 
Paſtoureau. 
Philibert j. 
Paſtoureau. 
Philibert j. 


Jeg nyder næften intet, 
Jeg ikke heller. i 
Sætte mig vil jeg ikke. 
Da er det altid min Vane 


ſynker Maden bedre. 
(ſœtter fig og ſpiſerz. 
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Dupare (ul Fruem. Han generer fig ikke. 

Fruen. Sommetider lade de unge Men⸗ 
neſter, ſom de vare hjemme, blot for at 
dolge deres Undſeelſe. $ 

Maria (tir Sepye). Det unge Menneſke 
De mener, er det ſagtens ikke; men det 
lader til at vere en lyſtig Fetter, 

Sophie. O, Maria! hoilken Forſfjel! 

Philibert j. ulseſen Skſenk, min Kere. 
(han venter, indkil Joſephh har ſtitenket Glasſet fulet). 
Bredfuldt Maal! faa ſkal det være. 

Joſeph tat. Den Karl lader ſig ikke 
note med lidt! 

Philibert j. Geiſer ſig, for at dritte Dupares, 
Fruens og Sorhies Staal). Hr. Duparc, Frue — 
ſmukke Jomfrue — tillad mig — 5 
Duparc (bunter). O, min Herre — jagt" 
til Frueh. Han kjender ikke ſynderlig til Skik 
og Brug. 188 
Fruen. Det er den gode jævne Erlig⸗ 
9 ed. Fa 3 — . 27 
ig Philibert j. (efter at have nipppet kel Glasſet). 
Et herligt Glas Viin! Saaledes at vere 
Eier af et ſmukt Huus, en god Viinkjel⸗ 
ber, og Fader til en Pige ſom — De er 
en Lykkens Kjæledægge, Hr. Duparc! 


i (han dritter). 
Maria (sat). Hvad han ſtikker ud! 
Joſeph (ſagte), Det er en lyſtig Svend! 
Philibert j. deer paa Maria, i Set han fætter 

Glasſet haaret pån Bordet). Den Glut, der 
ſtager, ſeer ud til allehaande! 
Joſeph Gager imellem Maria og Bordet). Nu 
troer jeg, han bliver altfor lyſtig! 
Stuen (vinter Paſtoureau hen fj en Krog, medens 
Phiibert J. ſpiſer, dritter og gior kirelne Oine til Maria), 
Fetter! De har vel talt med ham un⸗ 
derveis? 5 1 
Duparc. Hvorledes fandt De hans 
Samtale? i 
Paſtoureau. Hoiſt underholdende, ube⸗ 
ſkrivelig interesſant. Jeg troer han be⸗ 
ſidder den fande fine Folelſe, ret en ud⸗ 
ſogt Smag. Han raabte heit af Beun⸗ 
dring, dengang jeg ſang min ſidſte Ro⸗ 
mante for ham; den, De veed nok: Dunkle 
Lunde, Eders Skjod.“ Om alle Spil 
raiſonnerer han ſom en ægte Kjender, iſer 
om Billard. cheih. Men ſiden vi tale om 
Billard, naar alle Fetters Fremmede ere 
komne, fkal vi have os et Partie. Hr. 
Philibert, jeg gad gjerne prove Deres 
Talent. ; 75 
Philibert j. ce ſer ſig, talende med Munden 
fuld af Mat), Jeg er ganſte til Deres Tje⸗ 
neſte, gode Hr. Paſtoureau. 118; 
Duparc. "Hvad!" gaaet De hen at 


ſpille Billard?! 
Eet Glas til, ſaa har 


Philibert j. 
De mig! 
Joſeph (jagte). Det er det tredie! 
Maria (jagt. Han fager ſig viſt en 
Perigl! a 
Philibert j. Det er for at begynde 
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2 
min beundrende Overſkuelſe af Oeres Land⸗ 
ſted. Hr. Paſtoureau har fortalt mig, at. 
De fkal have en Billardſtue, meubleret 
med en Siirlighed! og et Billard — faa 
neiagtigt — faa punktligt⸗accurat! 
Sruen. | Om vi morede os med Muſik 
— min Datterdatter har juſt faget en 
ny Romance - 1 8 0 40 
Philibert j. En Romance? O, det er 
en velſignet Genre! — Det er juſt min 


Orm — det veed De, Hr. Paſtourequ. 


Ja, ſyng mog ſpil. Vi to derimod — 
Partie — Revanche — Quitte à deux — 
og ſaa komme vi tilbage og hore pag 
Jomfruen! i 173 

Duparc. Vi kunde ogſaa ſpadſere. 

Philibert j. Det er faa heedt: hvem 
gider nu ſpadſere. Vi har jo desuden 
Tiden for os. Deres Have er ventelig 
kjon? men i Grunden ligne alle Haver 
dog hinanden. Jeg kan tænke, i Deres er 
der ſagtens Buſte, vilde Træer, en Ere⸗ 


mithytte, Klipper, maaſkee oven i Kjobet 


en chineſiſt Bro, til at forene to Muld⸗ 
varpeffud,. ſom man falder Bjerge, Er 
der Vand under Deres Bro? 
Duparc (sed). En heel Flod! 
Philibert j. Saa gratulerer jeg; ellers 
pleier der knap at være en Rendeſteen. 
Duparc. Men tillad — 2 
Philibert j. Ih hvad, naar man tager 
paa Landet, faa er det for at more! fig; 
naar man har et Billard, faa er det for 
at ſpille derpaa! Kom og viis mig Vei, 
Hr. Paſtoureau. — (venter on). Men det er 
ſandt, jeg havde jo Forretninger at tale 
med Dem om, Hr. Dupare. Men vi fees 
jo ſiden; ſaa kan vi altid ſnakkes ved om 
det. Jeg længes ret efter at aabne Dem 
mit Hjerte. (ſtottende til Mariah. Den lille 
Nymphe derhenne — holt). Jeg holder af 
Glæden; men det hindrer mig ikke fra, 
naar Tid er, at vere ſindig og fat; og 
iſer folſom. (aſter fin Serviet paa en Steel) Saal“ 
nu er jeg udruſtet til at kunne bie paa 
Middagsmaden! Frifk! nu ifard med et 
Partie Skurremurre! Gager). 
Paſtoureau. Ja, iferd med Skurre⸗ 
murren! (folger efter ham). 2 
Maria. Han ſeer mere paa mig, end 


paa Jomfruen! det er ſmigrende! 
(Hun gaaer ud med en Deel af Froloſten). 


Joſeph. Jeg har kun hoiſt maadelige 
Tanker om den Herre: han ſpiſer glubſk, 
drikker tat, taler med Munden propfuld 
af Mad, og gjer forliebte Hine gjennem 
Brillerne til min Kone! det er ſlette Ma⸗ 
nerer! (bære Bordet ud). VRE: 


Femte Scene, ' 
Duparc. Frue Dervigny. Sophie. 


Duparc. Det var langt, det, fra hvad 
jeg havde ventet mig! — J mage tilſtage 


16 
mig, at Høfligheden er juſt ikke hans 
glimrende Side. Holde ſig op over min 
Have inden han engang har ſeet den! tale 
om Muldvarpeſkud og Rendeſtene! og 
lobe lige fra Frokoſten til Billardet! 
Fruen. Man maa ſee det an, og ikke 
forhaſte fig i fine Domme. Desuden er 
det jo Fekter Paſtoureau, ſom lokker ham 
med fig til dette Skurremurre⸗Spil. 
Dußparc. Nei viſt bør man ikke dem⸗ 
me for haſtigt; men mere end eet Partie 
lover jeg for, at de ikke kal komme til at 
ſpille. Jeg gaaer nu ind til dem, og faa 
bemegtiger jeg mig min gode Hr. Phili⸗ 
bert! Jeg ſeer, at han er en lyſtig Fyr, og 
har en god Appetit, det er ret brav, det! 
— men disſe Hjertets og Aandens Gaver, 
ſom man har ſagt mig, han fral beſidde i 
faa hoi en Grad, længes jeg dog nok og⸗ 
ſaa efter at komme til at beundre. Og 
jeg, ſom var bange for, at han fulde være 
fornemmere af Veſen end jeg! hvad den 


Poſt angager, er jeg nu fuldkommen ro- 


lig: er ſeg en Ugle, ſaa er han ingen Ørn! 
j ' 73 (gaaer), 
Sjette Scene. 
Frue Dervigny. Sophie. 


Sophie (age). Der forſvandt min 


Drøm. da! ; 
Fruen. Naa, hvad ſiger Du, Barn: 
lille? 
Sophie. Jeg er rigtig ſaa forundret 


og faa urolig, Bedſtemama, at jeg flet 
ingenting kan ſige. Efter hvad De og Fa⸗ 
der ſagde, havde jeg gjort mig et Begreb 
— fattet et Haab — Jeg har da taget 
mærkelig feil! 1 
Fruen. Der har vi vor Tids Smaa⸗ 
piger! ſtrax fælde de partiffe Domme. — 
Ih nu, hvad er det ſaa mere? man havde 
anpriiſt os et ſagtmodigt, frygtſomt, 
undſeeligt Menneſke; han kommer, og 
man finder ham overgiven, ligefrem og 
lyſtig. Det ene kan vel veie op imod det 
andet, ſkulde jeg mene. i 
Sophie. Ah, Bedſtemama er. meget 
overberende! 
Fruen. 
ſtreng? he? i ; 
Sophie. Seer De da ikke allerede, 
at det er et ſtakkels ungt Menneſke, der 
hverken tenker forend han taler eller hand⸗ 
ler, et Menneſke uden Opdragelſe, der 
undertiden vil paatage ſig Levemaade, en 
Friſtfyr, der affecterer Folelſe? - 
Fruen. "Hvad min lille Datterdatter 
dog har for ef ypperligt Hoved! — Ih nu, 
han kunde have lidt mere Levemaade — 
men naar Mennefket for Reſten har For⸗ 
ſtand — og ſaa et godt Hjertelag — 


* 


Er Du ikke en Smule vel 


Brodrene Philibert. 


Syvende Scene. 
Maria. De Sorrige. 


Maria. Nu komme alle vore Fremme⸗ 
de; hele Gaarden holder allerede fuld af 
Vogne. 

Fruen. Gaae Du og tag imod dem, 
mit hjerte Barn! gjer Du Huſets Hon⸗ 
neurs, det forſtager Du Dig. faa (kjont 
pag. Jeg venter imidlertid her paa min 
Svigerſon og Hr. Philibert. Pas Du 
pda: vi blive nok fornsiede med ham. 
Du vil finde ham elfkverdig, det ſvarer 
jeg Dig for! Det var jo dog umuligt, at 
Clairville og ſaa mange andre brave Folk, 
der have roeſt ham for Din Fader, ſkulde 
have taget feil alleſammen, eller blevet 
enige om at binde os noget paa Wrmet. 

Sophie. Ah, Hr. Clairville! for De⸗ 
res Skyld vil jeg troe, at De har andre 


Venner, der ere mere værd end denne Herre! 
? (gaget). 


Maria. Min Tro, Frue! jeg veed 
ikke, hvor ſtore Gaver: Hr, Philibert for 
Reſten kan beſidde, men det tor jeg ſige: 
i Billardſpil er han Karl for ſin Hat! 
Jeg gik nu nylig igjennem Salen, og i 
en Haandevending vandt han, jeg veed 
ikke hvormange — ſom de kalde dem — 
Points fra Hr. Paſtoureau. Nu er Spil⸗ 
let tilende; den arme Hr. Paſtoureau gik 
reent bag af Dandſen. See, der kommer 
Herren med Seiervinderen, 

Sruen. Lad os være allene — dog nei, 
jeg følger med Dig. Jeg vil tage imod 
Gjeſterne, og faa kommer jeg her tilba⸗ 
ge. Samtalen er af yderſte Vigtighed, 
og ei Dag har jeg ſaameget at tage vare, 


at ikke et Minut maa gaae tilſpilde. 
(gager med Maria): 


Ottende Scene. 
; Duparc og Philibert junior. 

Philibert j. di Coulisſen. Ja „jeg er en 
god Spiller, Hr. Paſtoureau, og jeg ſkal 
ikke tage herfra, uden at give Dem Op⸗ 
reisning. ig 
Duparc. Som jeg mærker, min unge 
Mand! har Billardet meget Tillokkende 
for Dem. f . 

Philibert j. Store Tillokkeſſer, det 
nægter jeg ikke. Sage De, hvor behen⸗ 
digt jeg vandt dette forſte Partie. Jeg 
kunde give Marqueuren i det tyrkiſke Caf⸗ 
fehuus 12 Points forud. Men nu nok om 
det! De har onfket at tale med mig? 

Duparc. Ja, min Herre! 

Philibert j. Jeg har ſelv ſtore Anſlag 
at betroe Dem. og 
Duparc. Nu, ſaa lad os da fladdre 
ſammen. ner: 

Philibert j. Ja, lad os fladdve ! 

Duparc. Det er efter adſkillige af 


Wen Act, 8de Scene. 


Deres Venners Vidnesbyrd vi have ſogt 
at gjøre Deres Bekjendtſkab. 

Philibert j. Adſfillige af mine Ven⸗ 
ner? a 0 8 
Duparc. Ja. ; , 

Philibert j. Det er muligt. Egent⸗ 
lig troede jeg, at der var kun een; men, 
jo flere jo bedre! 

Duparc. Alle have roeſt Deres yp⸗ 
perlige Egenſkaber for mig. 

Philibert j. O, min Herre, de gode 
Venner ere altfor artige, og jeg er dem 
megen Tak ſkyldig. 

Duparc. Men for at vi ganffe kan 
ſejcenke Dem vor udeelte Hoiagtelſe, var 
det vel, om De ſelv lærte. os at Fjende 
Dem fra Grunden. 

Philibert j. Ja, det er jo ikke mere 
end billigt. For at gjengjelde Deres Ar⸗ 
tighed, vil jeg da forſt ſige Dem, min 
Herre, at man har talt til mig om Dem, 
ſom en. meget retſkaffen, duelig: Mand, 
ſom, da De beſidder mange meget rige 
Privatfolks og Capitaliſters Tillid, kunde 
være til ſtort Gavn for unge Menneſker, 
der vilde indlade ſig i visſe Affairer. 

Duparc. Hvad behager, min Herre? 

Philibert j. Oh, det er den rene Sand⸗ 
hed! Undſlaae De Dem kun ikke for Lov⸗ 
talen: jeg veed, at De fortjener den. — 
Hvad mig angaager, faa har De kjendt 
min Fader: altſaa har jeg intet videre at 
fortælle Dem om min Familie. Jeg har, 
ſom ſaamange Andre, fort en Smule ſvi⸗ 
rende ungdomsliv. Nu er det Tid at 
giere Ende paa mine Galſkaber vg Amou⸗ 
retter, Men naar man har Hjerte og 
Folelſer, faa maa man aldrig tabe Mos 
det; fee, det er min Tro! 

Duparc (feruntreh. Men det er jo da 
Bekjendelſer — ER 

Philibert j. Ja, ere de ikke ærlige 
nok? Jeg føger aldrig at gjøre mig bedre 
end jeg er. Hykleri — ſy, for Fanden! 
det er en forbandet Laſt! 

Duparc. Men, min Herre, er det 
ikke Dem, ſom er anſat i det udenlandſke 
Departement. 

Philibert j. 
forbi! 2 

Duparc. Hvad? forbi! 

Philibert j. Man gjorde mig Uret; 
en anden blev mia ſkammelig foretruk⸗ 
ken; ſtrax teflede jeg af, ſom jeg før 
havde. gjort i faa mange Embeder. Jeg 
trænger ikke til ſligt! 

Duparc. De gjør mig pderſt forun⸗ 
dret! Efter hvad jeg havde hort af de go⸗ 
de Mænd, hos hvem jeg havpde tilladt 
mig at erkyndige mig om Dem, faa — 

Philibert j. Naa! hvad har de gode 
Mænd da ſagt Dem? 3 

Brødrene Philibert. 


Jeg var det; men det er 


| 
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Duparc. Intet, ſom gab Ahnelſe 
disſe vakkre Sperulationet. bnetje 08 
i Philibert 1. Hor nu: jeg troer ſlet 
ikke jeg har betroet dem til Andre end 
min Ven Salomon. De kjender jo min 

Ven, den ſmaa Salomon? 

Dupare. Den ſmaa Salomon? Ah, 
Juvelereren — en Jode? 

Philibert j. Der er glubſk riig, mes 
get anſeet paa Børfen, laaner aldrig uden 
ſtore Summer, og laaner ikke Alle og 
Enhver, (sagte) Det veed jeg ogſaa, uag⸗ 
tet. vi ere fede Venner! N 

Duparc. Jeg faae ham i Gaar; han 
talte til mig om et ungt Menneſke - 

Philibert j. Det er mig! 

Duparc. Det var Dem? z 

Philibert j. Mig felv! et ungt deli⸗ 
cat, virkſomt Menneſke, og det tør jeg 
nok ſige, ret ſkabt til at foreſtage en ſtor 
Entrepriſe. Det være fig commerciele el⸗ 
ler notariale, civile eller militaire Affai⸗ 
rer, Induſtrie eller Oeconomie — jeg 
forſtaager Alt og entreprenerer Alt. Jeg 
har mig allerede en ganſke fortræffelig 
Fuldmægtig i Kiggerten — thi paa fine 


Fuldmegtiger maa en Principal ſtole me⸗ 


get i disſe Tider! — og ſaaſnart jeg har 
faaet min forſte Client, lader jeg min 
Proſpectus trykke og uddele. 

Duparc. Deres Proſpectus! 

Philibert j. Det er af Dem, minkjere 
Duparc! at jeg venter denne forſte Client, 
Vær De mig en Fader! 2 
Duparc. En Fader? i 

Philibert j. Ja, min Sføtte, min 
Beſtytter; De ſkal finde Deres Regning 
ved det. 

Duparc (jagta. Jeg kan ikke blive klog 
paa Menneſket! (hai) Men, min Herre, 
veed De hvad en Penge⸗Agents Kald og 
Pligt cgentlig er? thi det er vel Deres" 
Henſigt . | 

Philibert j. Om jeg veed det? ſporg 
om det! Om Morgenen Klokken 8 løbe 
omkring til Grosſererne, Banquererne 
og Advocaterne; Klokken 10 i Retten, i. 
Cancelliet og faa videre fort — Klokken 12 
paa Borſen — Klokken 3 paa Byens 
Spadſeretoure, paa Caffehuſene, hos 
Slikkeriekremmerne, op og ned ad de 
Gader, hvor Byens Dagdrivere og Steen⸗ 
ſlibere flokkes — faa kleder man fig paa, 
ſpiſer til Middag, drikker Caffee, gaaer 
i Elubben, paa Comedie, ſaa hos en Re⸗ 
ſtaurateur, i Clubben igjen, gaaer om 
og driver, gjør allevegne Affairer, faa 
god Nat, til Kois og Dagen derpaa ſam⸗ 
me Hiſtorie paa en friſt! 

Duparc. Den Dag var velanvendt! 

Philibert j. Ikke ſandt? man bliver 
riig, og morer: fig, med det ſamme. Det 
er juſt noget for mig; thi Penge vil jeg 
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18 Brodrene Philibert. 


fortjene! Hvorfor? for at ode dem. Li⸗ 
vet er ſaa kort! Lad mig bare have Lyt: 
ken med mig, ſaa gjer jeg mit Huus til 
en Samlingsplads for alle Forneielſer! 
Duparc dag. Nei, Tak! nu har ſeg 
faaet min Bekomſt! i 
Philibert j. Naa, Hr. Duparc? 


Duparc. Naa, Hr. Philibert! denne 


Samtale har været mere end nok til at 
beſtemme min Dom over Dem. 


Philibert j. (rytter hans Haand). Det troer . 


jeg ſelv og det glæder mig hjertelig ! (ſagte) 
Nu ſtager jeg mig godt hos den gamle 
Notarius! 

Dupare tiagt). Skulde det være et 

Hude, Clairville har villet ſpille os?! 
Philibert j. Altſaa ſees vi da i Paris? 

Duparc. Ja, i Paris! 

Philibert j. J Dag ville vi ikke tenke 
paa andet end at lee; derfor ere vi jo 
komne her. 

Duparc. Ja, det er ſandt! (jagte) Den 
Laps morer mig ſlet ikke. Jeg vil gaae, 
thi ellers blev jeg arrig og brød los! (jagte 
til Grue Dervigny, ſom kommer) Tael, Mama, 
nu med ham, og ſiig mig faa nærmere Be⸗ 
feed, (ven ſig fed) Den ſmaa Salomon — 
og Handels⸗Agenten, der feiter Gade op 
og Gade ned! Man maa blive gal! Gager“ 


Niende Scene. 
Frue Dervigny. Philibert junior. 


Fruen. Nu er Touren da til mig! 
Philibert j. Jeg ſeer ikke, hvad der 
ſkulde hindre mig fra af vende tilbage til 
Billardet. coil gage, men moder Frue Dervigny.) 
Fruen. Hr. Philibert! — 
Philibert j. Frue! — 
Fruen. Jeg onſkede mig gjerne en Sam⸗ 
tale med Dem. 
Philibert j. Frue, det er mig en ſtor 
Were — i n 
Fruen. De har ſogt min Svigerſons 
Bekjendtſkab, og vi har ſtrar ſkyndt os 
at indbyde Dem. Bort Huus er ret be⸗ 
hageligt, om jeg ſelv ſkal ſige det. Vi 
give Baller, Concerter, og naar man 
fan beſidder Deres Talenter — i 
Philibert j. O, mine Talenter — det 
er ikke at tale om! i 
Svuens Ja, man havde nok ſagt os, 
at De var beſkeden. . 
Philibert J. Jeg har nogen Grund 
til at være det. å 
Fruen. De er ypperlig Muſicus — 
Philibert j. Ja, en Contradands gni⸗ 
der jeg til Nod. 5 
Stuen. De tegner — 
2 Philibert j. Plankeverksbilleder, for 
dier. i 
Fruen. De ſkriver ogſaa Vers — 
Philibert j. Vers! Jeg!? 8. 


Fruen. Negt det kun ikke. Baade min 
Svigerſon og jeg holde meget af Digte⸗ 
kunſten. 

Philibert j. O, faa — (iaste) For 
Fanden! de tiltroe mig ſtor Duelighed! 
Fruen. Men hvad jeg dog agter højere 
end Talenter, det er Tenkemaaden. 

Philibert j. Min er excellent! f 


Fruen. Det er Opforſelen — Se⸗ 
derne! — 22715 

Philibert j. O, hvad alt det an” 
gaaer — 


Fruen. Saa har man holdt os en Lov⸗ 
tale over Dem, ſom intet lader tilbage 
at onſtke. 5 

Philibert j. Virkelig? har man det? 

Fruen. Seer De, Hr. Philibert, jeg 
er en god, ligefrem Kone, ſom ikke kan 
dolge hvad der ligger mig paa Hjertet; 
desuden forpligter det, jeg har at ſige 
Dem, ingen af os til noget. Min Svi⸗ 
genſen er nu borte, Har De aldrig — 
ſaadan — tænkt paa at givte Dem? 

Philibert j. Jeg? — hm — jeg vil 
juſt ikke ſige — at — ifald der. fandt ſig 
et godt Partie — iſer et elſtverdigt Fruens 
timmer — og ſom elſkede mig — 

Fruen. Jeg veed, hvad der har bragt 
Dem hertil. 9480 

Philibert j. Det veed De, Frue? 

Fruen. Om det kun var det levende 
Indtryk Synet af min Datterdatter gjor⸗ 
de paa Dem — 

er j. Et ſaare naturligt Ind: 
tryk. i 

Fruen. Ja, det veed Gud det er! 
Man maa holde af hende! Alle! — Vi 
veed, at De finder hende ſmuk. —- 

Philibert j. Indtagende. N 

Fruen. Fuldkommen, det er det rette 


Ord. É . 8 
Philibert j. Ja, Frue, fuldkommen! 
(ſagte.) Skulde de falde paa at troe —? — 
Ih nu, lyſtig ! ; 
Fruen. Vær oprigtig: De elſker hende? 
Philibert j. Velan! Ja, Frue — jeg 


elſter hende! (ſagte) Og hvorfor ikke? 


Fruen. Velan, min Herre! Saa til 
kommer det nu Dem, at retferdigglere 
det Rygte, ſom gik foran Dem. — i 

Philibert j. Au! for Fanden! 
Fruen. Og De kan da haabe — 

Philibert j. Ja, Frue! jeg ſkal bedre 
mig — jeg ſkal omvende mig! ' 

Fruen. Hvad! omvende Dem? 

Philibert j. Ja, jeg mener — jeg vil 
bevare de faa Dyder, jeg har tilbage — 
og ſtrebe — at føre dem fil jeg mangler, 
og opnaaer jeg da den Lytte, at blive 
Deres Hr. Svigerføns Gvigerføn — faa, 
— o min Gud! hvilken Lykſalighed! hvile 
ken mhed! hvilfen himmelſt Fremtid! 
(ſagte) Her har jeg ſkudt Papageien! 


Wen Act, gde Scene. 


Fruen (jagt), Det er ret et underligt | 
Mennefke! Men jeg maa blive bede 


Tiende Scene. 
De Sorrige. Joſeph. 


A Frue! 

ruen. Hvad er der? 

Joſeph. Jeg har noget at ſige Fruen, 
Fruen. Med Deres Tilladelſe — 2 
8 j. Frihed, fuldkommen Fri⸗ 

2 i 


Joſeph (ante ul Fruen.) Hr. Derlac, den 
tykke Krigscommisſair, og hans lille 
Frue, ſom nys ere komne, lode til at 
undres meget over at treffe Hr. Phili⸗ 
bert her. 

Philibert j. cafſdesſs. For Djævlen! 
havde Nogen for en Time ſiden ſagt mig, 
at jeg fkulde faae en Kjereſte — jeg bilde 
have blevet forundret! 5 

Joſeph (oliver vet). Herren beder Fruen 
ſtrax at komme til ſig. Som det lader, 
har Krigscommisſairen fortalt ham fæle 
Hiſtorier om denne unge Perſon — der 
coquetterer med Andres Koner! 

Fruen. Ih, min Gud! Hvor kunde 
Clairville da ogſaa falde paa, at anbe⸗ 
fale os ſaadant et Menneſte. (til Pyilbert jun.) 
Om Forladelſe, min Herre, der kaldes 
paa: mig! (neier og gager med Zoſeph.) 

Philibert j. (følger hende til Doren). Jeg 
haaber ſnart at have den re at ſee Dem 
igjen. 


Ellevte Scene. 
Philibert junior (alene). 


Jeg kan ikke komme mig igjen af min 
Forundring. Skulde den unge Pige, lis 
geſom i visſe Romaner, være flaaget i 
mig, uden at jeg vidſte det? — ja, mu⸗ 
ligt er det! — Rigtig! ſaaledes maa det 
vere! Vi Sviregaſter af Profesſion, vi 
gjøre undertiden Lykke hos rige Enker og 
— iſer gamle — Piger, og faa ſlutte vi 
med at blive ordentlige og fkikkelige Æg: 
temend. Alting her i Huſet røber virke⸗ 
lig en Velſtand, ſom det ret er en For⸗ 
nøielfe at ſee: ſmukke Heſte, velkledte 
Tjenere — en ypperlig Viinkjelder! — 
Hvad Vinen ſkal fage Fodder at gage paa, 
naar jeg bliver Svigerſon i Huſet! — 
Naa, min gode Philibert, ſog nu at 
føre Dig vel op! Her gjelder det mere end 
nogenſinde at tage Dig i Agt og viſe Dig 
ſindig og adſtadig i alt Dit Veſen! Men 
hvilken ubegribelig Lykke! Hvor jeg ſkal 
dandſe paa mit Bryllup — faldera la la 
la! den nyeſte Wiener⸗Valts med tuſinde 
Variationer af min egen Opfindelſe! fal⸗ 


dera la la la! (Han dandſer, ſynger og guider fine 
Hender af Glæde.) 


Tolvte Scene. 
Philibert junior. Maria. 

Maria (Sliver ſtagende bagved og betragter hans 
Dands). Hillemend! hvad Herren er lyſtig! 

Philibert j. (ſtandſer midt 1 Valtjen), Ah! 
der har vi den ſmukke Pige! 

Maria coil gage ud). Jeg troede, at 
Fruen var her. 

Philibert j. (holder paa hende), Saa bie 
dog lidt! Cage) Hun er, min Sjel, ny⸗ 
delig, feer ſkjelmſt ud, og er i det Hele 
meget vakker! ( ; 

Maria. Saa flip mig dog, Herre! 
Min Mand har forbudet mig at være ene 
med Dem. 5 ) 

Philbert j. Din Mand? har Du en 
Mand, og feer faa pigemesſig ud? Det 
maa være en grov Perſonnage uden minds 
ſte Levemaade. (er ut). Her er ingen! 
For Fanden! Jeg vil begynde vort Be⸗ 
kjendtſkab. coil omfavne hende). ARNE: 

Maria. Saa hold dog op, eller jeg 
ſkriger! ö 

Trettende Scene. 

Joſeph; ſiden Duparc o rue 
De Sorrige. 3 g el * p 0 F 


Jo ſeph (feer Philibert j. kysſe hans Kone og flyns 
ger Dam tilfideh. Saa ſagte! nei, ſtop! 
Maria. O Himmel! min Mand! 
Philibert j. O, jeg Klodrian! ſom 
lader mig overraſke af en Mand! 
Sofepb. For Satan! Caabende). Herre! 
Hr. Duparc! Frue Dervigny! (til Phitibert j.) 
Jo, De bærer Dem kjont ad, den forſte 
Gang De kommer her i Huſet. 8 5 
Fruen (kommer med Ouparc). Hvad er der 
paa Færde? Hvad er der paa Ferde ? 
Hvad er dog alt dette for en Sti? 
Philibert j. tafſdess. Værre og verre! 
Bedſtemama med fin Svigerſon! 
Joſeph. Det er Herren der, ſom vil 
kysſe min Kone, og hun, Madammen, 
ſom netop verger fig faa meget — ſom 
der behøves til at give efter! å 
Maria. Jeg er uſtyldig! Jeg veed, 
at jeg forſvarede mig ligeſaa ærligt, ſom 
Herren attaquerede. 5 i 
Philibert j. (ante) Naa! Saadan bær 
rer jeg mig ad i det Hieblik jeg indſkjcr⸗ 
per mig ſelv at tage mig i Agt! 
Fruen. Hvad for noget, min Herre 2 
Duparc. Mpperligt, unge Menneſte! 
Philibert j. Frue — men — min 
Herre — (fast). For Djævlen! det er da 
ogſaa at have Ulykken med ſig. i 
Joſeph. Bitterdod! har jeg nu Uret 
i at være ſtinſyg ? ! 
Maria. Ja, Du har Uret, og jeg 
fværger Dig til! — 
Fruen. Gage ud! 
i 5 


Philibert j. danse. uh! hoilken Cata- 
ſtrophe! Goßepy log Maria gav). 


Fjortende Scene. 


Philibert junior. Frue Dervigny. Duparc. | 


Fruen. Nei, Hr. Philibert! dette er 
dog en Streg — i 7 
Philibert j. "Fruen indſeer vel — unge 
Menneſker, ſom jeg og mine Lige — J 
fligt har Hjertet” ingen Deel — det er 
zun — kun — ſaadant, hvad man kalder 
— landligt Tidsfordriv — 2 65 
Fruen. Landligt Tidsfordriv! at kysſe 
en givt Kone! — 
Philibert j. Det — det vidſte jeg 
ikke — jeg troede, hun var Pige — 
Fruen. Endda! ; 
Philibert j. (ſageh. Jeg kommer mere 
og mere i Vilderede! (hau Kan Oe tage 
mig et Skiamt fortrydeligt op? [ 
Duparc. Er Deres Opforſel mod Hr. 


Brodrene Philibert. 


Derlac ogſaa Skjemt? i 
Philibert j. Derlac? den tykke Krigs⸗ 
commisſair? y 
Duparc. 
alt. 
Philibert j. Saa han er her! — (sagte). 
Endnu en ulykke! Det er da forbandet: 
jeg kan ikke gage et Skridt uden at møde 
en Creditor! cheih. Nu vel — Derlac! — 
ih, det fornoier mig at ſee ham! Det er 
min gode Ven. Jeg har kjendt ham fra 
den Cid jeg tjente ved Proviſions⸗Leveran⸗ 
cen. Har han bagtalt mig for Dem? 
Det, er beſynderligt, det! Men nu gjætter 
jeg Sammenhengen: De fal ikke troe 
ham. Jeg ſtal fortælle Dem Sagen: 


Han har nys fortalt mig 


han har et Horn ei Siden paa mig, fordi 


— imellem os! — hans lille Kone veed 
De er meget ſmuk, og jeg — ha! ha! — 
1 i 5 
Duparc. Ih! men Undſkyldningen er 
jo endnu verre end Tingen. 
Fruen. En Skforlevner! toi! z 
Philibert j. Ih, men ſaa forſtaae mig 
dog ret: der var jo ikke ſund Sands i 


hans Mistanke: der var, egentlig ſagt, 
mere Jalouſie fra Mandens Side, end 


Coqvetterie fra Konens ?: 0] 
Sruen. Frue Derlac er en agtverdig 
Kone, Tom jeg omgaae s 
Philibert j. Langtfra at ſige noget paa 
hendes Dyd, ſkal Fanden tage mig, om 
e 7 7 


Philibert j. Jeg ſiger, Fanden ſkal 
tage mig paa Stedet, om jeg — (gte). 
For en Ulykke! Jeg kommer ingen Vei! 

Fruen (agt). Eeder og Banden ſom en, 
Matros! 


Dupare. Her, min Herre, handles 


. j : 
Freuen. Hvad behager, min Herre? — 


hoerken om Konens Coquetterie eller om 
Mandens Jalouſie! gr 
Philibert j. Hvad er det da? Skulde 
Derlac have underſtaget ſig at tale om 
mig paa en fornermelig Maade? Det er 
jeg ikke Mand for at taale. Hvor er han? 
Jeg fkal viſe ham! — 1 É 
Duparc. Hvad! et forargeligt Optrin 
— Klammeriſ i mit Huus! - 
Fruen. Jeg tager min Ded! — 
Philibert j. De har Ret: ingen forar⸗ 
gelige Optrin! og af Agtelſe for Dem 
kover jeg, at jeg endogſaa ſkal holde gode 
Miner. Desuden, om han endogſaa har 
noget imod mig, faa har jeg intet imod 
ham. Han har maaſkee ſagt Dem, at 
jeg ſkylder ham Penge — det er muligt! 
— vi har nogle Smaaregninger indbyrdes. 
Ih, min Gud! lad ham melde ſig — lad 
ham bare komme til mig! Er det mig, 
der ſkylder ham, ſaa ſkal jeg betale ham 
— betale ham paa Minuttet! Er det ham, 
ſom ſkylder mig — ih, jeg giver ham Tide" 
al den Friſt han vil bede mig om. Er 
det nu ikke at tale og handle ſom brav 
Mand ? — Men for at komme tilbage til 
min Fjaſen med Deres Kammerpige — 
nu bel, ja! jeg er ſtrafverdig! hoiſt ſtraf⸗ 
værdig! jeg beſkylder mig ſelv, anklager 
mig — angrer — gjør Bod! (ſagtc Det 
er Hovedmidlet! man maa dove Hrene 
paa dem, for at faae dem til at tie. (hoi). 
Men Overberelſe er ſaadan en elſkelig 
Dyd! Deres Hjerter beſidde altfor megen 
Hoimodighed, altfor megen Sjelsſtorhed 
til ikke at tilgive et Hiebliks Vildfarelſe! 
— (atter flygtig). Altſaa — nu ere de ſmaa 
Skyer paa vor Himmel trukne over — 
og jeg kan uden Tvang overlade mig til 
Gjeſtebudets Fornoielſer. e e 
Duparc (til tuen). Han maa beſtemt 
enten være en Abekat, eller han er gal. 
Philibert j. Hvad er nu det, gode, 
fromme, blide Frue Dervigny? Jeg ſeer 
endnu en mork Sky i Deres. Phyſiogno⸗ 
mie! Skulde det vere muligt, at De kan 
tvivle om mine Folelſers Oprigtighed? 
hvad? kan De, Wdle s 
Fruen. Ih, bevare's, nei, min Herre! 
jeg tvivler ingenting om — jeg lader Dm 
ſaamen i eet og alt vederfares Ret. 
Philibert j. De ſiger ikke dette ret af 
Hjertet. i 2 
Duparc. Forlad mig: jeg har noget 
at tale med min Svigermoder om. 
Philibert j. Nei, nei, jeg gaaer ikke 
fra Dem, forend De har ffjæntet mig 
Deres Hoiagteiſe tilbage. * 
Dupare. Men endnu engang, min 
Herre! — 


Wen Act, 14 Scene. 


Femtende Scene. 

De Sorrige. Paſtoureau. 
Paſtoureau. Men, hvor kryber De da 
i Skjul, min Herre? Jeg ſoger allevegne 
om Dem. Og min Revanche — naar gi⸗ 

ver De mig den? : 
Pbiliberrj. Ah, Fjære Hr. Paſtoureau! 
nu er det mig altfor hoiſt vigtigt at fort⸗ 
jætte min Samtale, med Hr. Duparc! — 
Duparc. O, min Herre, gaae De kun 
og ſpil Billard! der er ingen holder paa 


Dem. 

Philibert j. Ah! forſt maa jeg abſo⸗ 
lut retfærdiggjøre mig hos Dem — hos 
Fruen; — og det kal lykkes mig, det 
kal! — 

Duparc. For en Ulykke, Herre! — 

Philibert j. Naa, naa, gode Venner, 
min kjere Hr. Dupart! ikke ſaa kort for 
Hovedet. Jeg merker nok, det er ikke 
det gunſtige Hieblik! Jeg maa vælge mig 
et andet. Saa kom da, Hr. Paſtoureau, 
og lad Dem endnu en Gang gjore caput! 
Paſtoureau. Ja, det ſtkal vi fage at 
ſee! Nu er jeg juſtement opſat! y 

Philibert j. Had Tykkerten Derlac 
angager, ſaa naar jeg har hvidſket ham 
to Ord i Hret — (agtet: dg lovet: at be⸗ 
tale ham med Medgivten! Gait, ſaa ved⸗ 
der jeg, at han er paa min Side. Kom 


med, et Partie endnu, ſode Ven! 
(fager Paſtoureau under Armen, og gager ud med). 


Sextende Scene. 

Duparc. Frue Dervigny. 
Duparc. Naa, Fjære Spigermama! 
Fruen. Naa, hjerte Svigerſon! 7 
Duparc. Det var da Monſteret for 

alle Dyder og Fuldkommenheder! 

Frnen. Det er et Monſter paa Flau⸗ 

hed og uforfkammenhed! 
Duparc. Og naar jeg tenker paa alle 
de herlige Vidnesbyrd Folk have givet 
mig om ham — faa bliver jeg ſaa forun⸗ 
dret, at jeg friſtes til dog endnu at ſoge 
en god Egenſkab hos ham — 

Fruen. Og kan ikke finde en eneſte! 
Duparc. Der er nu hele mit Gjeſte⸗ 
bud forſtyrret! Hvorledes gaaer det vel 
an, at bringe ham ſammen med Derlac 
og hans Kone. Jeg er bitterlig vred paa 
Elairville — ærgerlig over, at jeg har 
indbudet Lapſen — endnu arrigere over, 
at han har taget imod Indbydelſen — og 
yderſt forlegen med, Hvorledes jeg fÉal 
bære mig ad! 


Syttende Scene. 
De Sorrige. Sophie. 


Sophie. Jeg ventede med Lengſel paa 
at finde Fader og Bedſtemama allene. De 


vil dog vel ikke opoffre mig og gjore mig 


2. 


ulykkelig? o, det vilde jeg upaatvivlelig 


blive med denne Hr. Philibert. 
Fruen. Ver Du kun rolig, mit Barn! 
det tenke vi ikke pan, det har vi alt reent 
opgivet! Nas 1 
Sophie. Saa troer jeg, at jeg vilde 
holde mere af Fætter Paſtoureau. 
Dupare. Om ham veed man dog i 
det mindſte, hvem han e. 
Men nei, til Mand vil jeg 


Sophie. 
ingen af dem have. 
Duparc. Men Forlis, ſom virkelig 


lod fig merke med, at han hapde havt i 
Sinde at give denne Philibert ſin Datter! 
Fruen. Der ere mange blinde Folk til 
her i Verden. ; 9 gR 
Sophie. Jeg ynker i Forveien den 
Kone, der fager ham. rer 
Fruen. J det mindſte ſkal det ikke bli⸗ 
ve Dig, mit hjerte Barn. Nei, Sviger⸗ 
ſen, det taalte jeg aldrig i Evighed! 
Duparc. Troer De da, min Sviger⸗ 
moder, at jeg vilde det meer end, De 
ſelv. kt 14 by 
Sophie (jagt. Men det andet unge 
Menneſke, ſom pleier at folge os alleveg⸗ 
ne, og nu ikke lader ſig ſee! ; 


Attende Scene. 

De Sorrige. Marla. 
Maria. Herre! vil De ikke komme 
og mægle Fred. Der er opkommet et 
grueligt Klammeri imellem denne Hr. 
Philibert og Hr. Paſtoureau, ſom paa⸗ 
ſtaager, at han har gjort noget de kalde 
ca — caramboleret. Krigscommisſair 
Derlac holder med Hr. Paſtoureau, og 
en Deel af de andre Fremmede forſvare 
Hr. Philibert. De begyndte af ftøie og 
give hinanden fæle Stikpiller, da jeg lob 
herhen for at melde Herren det. 3 
Duparc. Hoilken fkammelig Scene! 
Fruen. Det er tet rart Bekjendtſfab, 
vi der har gjort! n 


3 


i n Re ERE EN 1 
Nittende Scene. 
De Sorrige. Joſeph . 
Joſeph. 


Nu er alting godt igjen 
Man fik Krigscommisſairen ud, ſom var 
for Alvor martialſtk biſter, — Derpaa 
gave de ſig igjen ganſte roligen til at 
ſpille; det er at ſige, Hr. Paſtoureau 
mumlede imellem Tenderne, og Philibert 
fatte en endnu mere uforſkammet Mine 
op. Han har allerede vundet tre Partier 
fra Hr. Fetteren. De lade til at ſpille 
heit; jeg faae det var om Ducater. 
Duparc. Om Oucater! i mit Hund? 
Jeg holder ingen Spillebank, og jeg fat 
ſtrar! — s 797 
Fruen. 


Lad dem om det, og bland 


22 Brodrene 


Dig ikke deri. Taber Paſtoureau: des⸗ 
værre for ham! det er Larepenge til 
Tosſen! 5 
Duparc. Skal de have Lov at gjøre 
mit Huus til en Kippe? 
Fruen. Bevare's! 


Tyvende Scene. 
De Sorrige. Paſtoureau. 

Paſtoureau. Tjener, Fetter Duparc. 
Jeg vil hente min Hat — godt, der er 
den. 

Duparc. Hvad vil Du nu med Hatten. 

Paſtoureau. Jeg er flet ikke i Lyſten 
for at ſidde til Bords med ſaadant et 
Mennefke, ſom denne Hr. Philibert! 


Fruen. Hvad har han da nu igjen 
jort? 
Paſtoureau. Hvad han har gjort? 


ih, han vinder alle mine Penge fra mig, 
og naar jeg vil ſpille paa Cavaliersparole, 
ſiger han at han er træt, og fætter fig op 
i Gyngen ligefor Havedoren. Seer De 
ham ikke derhenne, oppe i Luften, høit 
over alle Træerne? 

Fruen. Ih, han brætter fin Hals. 

Joſeph. Gid han maatte! 

Duparc. Det har ingen Fare. 

Paſtoureau. Og jeg er ikke den Ene⸗ 
ſte, ſom gaaer; Krigscommisſairen lader 
ogſaa kjere frem. 

Fruen. Hvad? Hr. Derlac ogſaa? 

Duparc. Der feer De! han ffræmmer 
hele mit Selſtab paa Flugten. 

Fruen. Joſeph! lob og ſiig til Hr. 
Derlacs Kudſt, at han maa ikke ſkynde 
ſig. Goſeph gaaer). 

Duparc. Og det var dog Dem, kjere 
Svigermama, ſom i Morges raadede mig 
at indbyde den vakkre Herre. 

Fruen. Nei, det var Dig, min bjerte 
Svigerſon, ſom faldt paa, at give Din 
Datter til en Vildfremmed, og fkaffe ham 
et godt Embede i Tilgivt. — Jo, fore⸗ 
flaae kun Miniſteren ſaadan en Perſonna⸗ 
ge! Det var den rette Maade til for be⸗ 
ſtandig at ſkille Dig ved Hertugens Gunſt. 

Dupare. Jeg onfker en Svigerſon, 
og faa ſender man mig en Harlekin! 

Paſtoureau. Var det ogſaa noget, 
Fetter Duparc, at lade mig kjore et Mens 


neſte i min Cabriolet, ſom De havde i 


Sinde at give Deres Datter, naar De 
veed, at jeg ſukker for at gjøre mine Ho⸗ 
ſer gronne hos det yndige Barn? 
Duparc. Jeg beder Dig om Forla⸗ 
delſe, Fetter! Det bedſte Middel til at 
ſtille Derlac tilfreds, er, ſtrax at jage 
den Knægt paa Doren, og jeg vil paa 
Sieblikket — Å É 
Fruen. Nei, Svigerſon! Du maa ikke 
tale til ham. — ' 
Duparc. Hvad! — 


Philibert. 


Fruen. Jeg forlanger jo ikke, at Du 
ſkal bebolde ham her; men Du bliver 
hidſig, og ergrer Dig. 

Paſtoureau. Skal jeg viſe ham Vin⸗ 
terveien, jeg! 

Sophie. O, ja! giv Hr. Paſtoureau 
det i Commisſion. 

Paſtoureau. Jeg ſkal gjøre det efter 
Reglerne. Kjørte jeg ham hid — fral jeg 
ogſaa kjere ham til Døre! 

Maria. Dog paa en høflig Maade. 

Paſtoureau. Tys! der er han! 


Een og Tyvende Scene. 
De Sorrige. Philibert junior. 

Philibert j. Nu har jeg gynget! O, 
hvor man dog morer ſig herude paa Lan⸗ 
det! 
Duparc. Jeg kan neppe ſtyre mig! 

Philibert j. Naa, Hr. Duparc? Er 
Heden nu gaaet over? Kan De fortfætte 
den behagelige Samtale, ſom — 

Duparc. Tael med min Fetter, Pa⸗ 
ſtoureauz han vil ſige Dem, min Herre, 
hvad jeg tenker og hvad jeg forlanger af 
Dem. (til Paſtoureau.) Expedeer ham i Haſt, 
eller for en ulykke — Jeg ſkal tale med 
Derlac, og faa kommer jeg tilbage, gaaer.) 

Philibert j. Frue, tillad mig — 

Fruen. Tael med Hr. Paſtoureau. — 
(jagte) Uh, det vederſtyggelige IennefÉe:l 

gaaer, 

Philibert j. Jomfrue! hvor det vilde 
være mig en ſod Glede —! 

Sophie. Jeg har intet at ſige Dem, 
min Herre, men maa følge min Fader 
og min Bedſtemoder. Tael med Fetter 
Paſtoureau. (gager.) : 


To og Tyvende Scene, 

Philibert junior. Paſtoureau. Marla. Jofeph 

Philibert j. For Fanden! jeg, ſom 
allerede er fortumlet i Hovedet af Gyng⸗ 
ningen — ſaadan en Modtagelſe maa jo 
gjøre mig reent tommelomſt! Naa, Fæts 
ter, ſiden det da er Dem, ſom fkal for⸗ 
klare mig — i 

Daffourean. Min gode Herre! jeg 
maa vent ud ſige Dem — ſ(ſagte.) Jeg 
har her paataget mig en kilden Commis 
ſion! cheit.) Hr. Philibert, Herren i Hu⸗ 
ſet, af hvem jeg har den Are at være en 
Paarorende, har bedet mig ſige Dem 
reent ud af Poſen, at — hvad Indbydel⸗ 
ſen angager, faa — faa er der indløben 
en Buk. N 

Philibert j. Hvad? en Buk? 

Paſtoureau. Ja, en Bommert — jeg 
betjener mig af et høfligt Udtryk, for at 
give Dem at forſtaae — 

Philibert j. Hoilket? 

Maria. Her er Herrens Hat. (rakter 


ham den.) 


Aden Act, 22e Scene. 


Philibert j. 
tilovers her? 
paſtoureau. Ih fy! Hr. Duparc 
Fjender altfor godt Hoflighedens og Gjeſt⸗ 
frihedens Love til at — Men han er kun 
bange, at ſiden Herren ikke kjender An⸗ 


Aha! J mene, at jeg er 


dre her end Krigscommisſair Derlac — | 


at De da ſkal vere ilde tilfreds — generet — 
Philibert j. Slet ikke! 


paſtoureau. Jo, forlad mig: hos os 
vil De dog kjede Dem — 

Philibert j. Hr. Paſtoureau! — 

Paſtoureau. Nu vel, Hr. Philibert! 
(ſagtnende Tonen, og pludſelig ſentimentall). Behag 
at lægge merke til, føde Herre, at man 
foreſtriver Dem ingenting, man beder 
Dem blot ſelv betenke, om det ikke vilde 
være gdelmodigere af Dem — Ja, min 
Herre, af Agtelſe, af Hoflighed! — 

Philibert j. (leer op i Naſen paa Paſtoureau). 
»Af Soflighed!“ ha! ha! ha! ha! min 
Tjære Hr. Paſtoureau! De forſtager Dem 
ypperligt: paa at dreie og vende de Smaa⸗ 
complimenter man giver Dem at formel⸗ 
de gode Venner. De lægger en Carac⸗ 
teerſtyrke og en Stemme⸗Spagferdighed 
deri, ſom paa eengang fortryller og gjør 
vaabenlos. Naar man attaquerer mig 
fra Hjertets og Folelſens Side, o, faa 
kan man faae mig til Alt hvad man vil, 


Paſtoureau. Jeg takker Dem, fordi 
De optager Tingen ſaaledes. 


Philibert j. Som det lader, have 
disſe Godtfolk beſtemt ſig — Jeg beſtem⸗ 
mer mig nu ogſaa. — Hr. Paſtoureau, 
jeg overvandt Dem i Skurremurren: an⸗ 
denſteds gider jeg ikke overvinde Dem. 
Jeg er flet ikke misfornsiet med min 
Formiddags Anvendelſe; jeg har gandet 
den friſke Landluft, og — vundet Deres 
Penge fra Dem! Jeg forlader endnu ikke 
Egnen; vi fees i Aften ved Bondegildet, 
og ſkulde De have en Plads tilovers i 
Deres Cabriolet paa Hjemfarten til Pa- 
ris, faa er De nok faa artig at holde mig 
den tilgode. Vrbodigſte Tjener! 

(tager Maria om Hovedet, iysſer hende, og løber ud). 
Joſeph. Lykke paa Reiſen! Jeg vil 
lukke Porten efter den Karl! Sager). 

Maria (torrer ſig om Munden). Det var et 
farligt Menneſke, det! Han ſiger ikke en⸗ 
gang: 'med Forlov!“ Gager). 

Paſtoureau (lægger ſin Hat paa en Steel), 
Saa! nu er her ingen andre, end lutter 
ſkikkelige Folk: nu kan jeg blive her. 


Tredie Act. 


(En gaben Plads i Landsbyen. Pag den ene 
Side Duparcs Haveport; pan den anden et 


N 
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Vertshuns; i dettes Binduer ſtager ſkrevet 
paa et hvidt Breet med ſorte Bogſtaver: Her 
dyrkes det ædle Billardſpil. Ved Siden af 
Vertshuſet en ſimplere Kro. J Baggrunden 


et Bierg) 

Forſte Scene. 
unior (allene, med Henderne paa Ryg: 
gen, og nynnende en Viſe), 

Jeg har gaaet hele Markedet dygtig 
rundt, For faadan en lille By, ſom dens 
ne, var det meget ſmukt. Jeg har feet 
alle Rariteterne, og nu ſtaaer jeg igjen 
her ved Duparcs Haveport. De vare el⸗ 
lers grove imod mig derinde! og jeg maa 
netop være ſaadant et godt Skrog, ſom 
jeg er, for ikke at krave dem til Regn⸗ 
ſkab. Nu troer jeg, de ſidde til Bords. 
Deres Mad bryder jeg mig ikke om; men 
jeg burde have lagt mine Ord paa Vegt⸗ 
ſkäalen. Man fkal viſe ſiin Levemaade, 
hedder det. Ih hvad, fiin Levemaade er 
ikke halv faa god ſom Munterhed, Det 
fine Selſtab — (lende. nei, tal til mig 
om det plumpe Selfkab: der morer man 
fig, mens man gaber i det fine, Den 
gode Bedſtemama, der, ſaa at ſige, ka⸗ 
ſtede mig ſin Datterdatter lige i Armene 
— Alting er gaaet glip! men derfor hen⸗ 
ger jeg mig ikke. Dog, ifald det rigtig 
var fandt, at den unge Pige elſkede mig? 
— Det er meget flet gjort af Forældre, 
at være deres Berns Tilbsieligheder ſaa⸗ 
ledes imod! — Men var det egentlig ſaa 
godt et Partie for mig? Der ere mange 
Folk, ſom flage ſtort paa, men derfor 
dog ikke ere rige. Og desuden, er jeg 
ſkabt til at ſidde og kukkelure indenfor 
fire Vægge med en Kone og en Stol, 
Rollinger? Og desuden, var det ikke at 
forurette min Broder? Lad ham givte 
fig; jeg er ſkabt til at gjøre Lytte i Ver⸗ 
den, for at efterlade ham og hans min 
hele ſtore Formue. Jo, det er en Pligt, 
er det! Af Venſkab, af Erkjendtlighed 
for min Broder, maa jeg blive ordentlig, 
maa jeg arbeide. Ingen Amouretter mere 
— ingen Siren og Sværmen — aldrig 
mere ſpille! aldrig! can er kommen hen tit 
Vertshuusvinduet og leſer udenfor Ruden). er 
dyrkes det ædle Billardſpil!“ Der kan 
man dog ſee! der kan man ſee, hvor For⸗ 
finelſens Fremme allevegne har udbredt 
de ſtjonne Kunſter — og Fordervelſen! 
Der er ikke en Landsby i Frankerige nu⸗ 
omſtunder, hvor der jo er tre, fire Verts⸗ 
huſe, og i det mindſte eet Billard! Det 
er en afgjort Sag: i Morgen begynder 
min Omvendelſesplan — i Dag kan jeg 
endnu gjerne blive. ved den gamle Slen—⸗ 


drian! 
Anden Scene. 


Philibert ſenior og Philibert junior. 
(Ppilibert ſ. kommer oppe paa Bjerget med løsnet ” 


Philibert j 


” 


24 Brodrene Philibert. 


Halstorklede, tilſtovede Klader, og tarrende Sveden af 4 


fin Pandez. 
Philibert ſ. waa Siergey. Skulde Nat⸗ 
ten falde paa, inden jeg finder Huſet? 
Philibert j. (aden at ſee Brodereng. Jeg 
vandt Penge i Billard paa Herregaarden: 
Hvorfor fkuͤlde jeg da ikke ogſaa binde 
Penge i Billard paa Kroen? Jeg gaaer 


derind!] chan gaaer ind i det forreſte Vertshuls). 


Tredie Scene. 


Philibert ſenior; ſiden Comtois. 

Philibert ſ. (feer Dupares Haveport). Her 
maa det være! her! her! (alder). Com⸗ 
tois! Comtois! 3 

Comtois (udenfor): Ja, Herre! 

Philibert ſ. (iler aandefeg og udmattet nedad 
Bjerget). Vi ere der! kom, kom, kjere Com- 
tois! en Smule Courage! 

Comtois (fommer frem paa Berget, enduu uer⸗ 
dentligere og trættere end Herren). Ere vi der, 
Herre? det var vel! 

Philibert ſ. Ja, ſee det er Landsbyen 
— Jernporten — Indkjerſelen — Gaar⸗ 
den! 

Comtois. Ak, Herre! hvad de Bon⸗ 
der have en dum, eller rettere ſagt, en 
ondſkabsfuld Maade at viſe Folk Vei 


paa! Nu er det tre ſtive Klokketimer fiden- 


vi forlode vor Vogn, og have gaget paa 
Lykke og Fromme ad disſe djavleblendte 
Veie, fra Landsby til Landsby. Til 
Venſtre!'' ſagde Een — Til Hoire!“ 
ſagde en anden.“ J ere paa Veien!“ — 
J ere ikke paa Veien.“ — Hvor langt 
har vi endnu? en lille halv Miil og en 
Lunte,” Fanden tage Lunten, den er 
længere end Halvmilen! Jeg ſtyrter af 
Træthed, af Sult og af Torſt! 
(jætter fig paa en Steeiſbent ved Jernporten). 

Philibert ſ. Men nu ere vi her jo. 
Hvilken Lykke! Men hvad ſiger jeg? Klok⸗ 
ken er 63 hvorledes ter jeg komme der 
uindbuden? hvad ville de tenke om mig, 
ifald der ſtikker en Misforſtagelſe, en 
Feiltagelſe under? Nu kommer al min 
Frygt tilbage! Omſider finder jeg det jeg 
ſoger, og dog er det bedſte jeg kan gjøre, 


ſtrax at vende tilbage til Paris igjen! 
(fætter fig paa en Bent, udenfor det forreſte Verts⸗ 


huus ligeoverfor Comto's) 


Comtois (reiſer fig ivrig). Men hvorfor 
det, kjere Herre? Jeg fornemmer hver⸗ 
ken Hunger eller Torſt fra det Hieblik jeg 
ſeer Dem modfalden og troer at kunne 
hjelpe Dem. Jeg gaaer ind i Huſet, der 
finder jeg en eller anden Kammerat at 
fladdre med, ſom fortæller mig, hvad 


der er hændet, og hvorledes det nu gaaer.” 


Haveporten er i Laas, meu der er en 
Klokkeſtreng, ingen, 


verre, det. 


Philibert ſ. ceeiſer fig). Nu vel, gjør det! 
Men ingen dumme Streger, og ingen 
Sladdren, det beder jeg Dig om. 

Comtois. Ikke et Ord mere, end der 
behsves. Herren maa troe, at jeg er 
fiffig nok. (ringer atter), 


Fjerde Scene. 
De Sorrige. Joſeph. 
Joſeph (indenfor. Jernporten, med en Servick i! 
Haandend. Saa giv dog Tid! Hvad Godt ? 


Comtois. O, min Ven, min Fjære 
Kammerat! vær faa god, og luk op! 


Joſeph. Hvorfor ? 

Comtois. Jeg vilde gjerne tale meb 
Hr. Duparc. s 5 

Joſeph. Det gaaer ikke an; han er 
ved Taffelet. (oil gaach. 
5 Comtois. Men ſaa bie dog! det er 
ra — 

Joſeph. Fra hvem? 

Comtois. Fra Hr. Philibert. 

Joſeph. Jo! Herren vilde nok ſige 


mig Beſted, ifald jeg meldte ham. Gade 
til Hekkenfeldt med fin Hr. Philibert! 
Her vil vi ingen Hr. Philibert mere vide 
af at ſige! (vil atter gage). i 

Comtois. Med Forlov: ifald Du ikke 
vil lade os fage Hr. Duparc i Tale, faa 


lad min Herres gode Ven, Clairville 
vide — 
Joſeph. Clairville? Det var endnu 


Han kom nys — og Herren 
og Fruen har gjort ham ſaamange Be⸗ 
breidelſer, at han er endnu mere arrig 
paa Din Hr. Philibert, end nøgen af de 
andre. Han vil aldrig mere erkjende ham 
for Ven. Det var nok umagen værd, at 
forſtyrre mig i Opvartningen for det Lap⸗ 
peries Skyld! Gager). 


Femte Scene. 
Philibert ſenior. Comtois. 


Comtois. Men faa hør dog — blot 
et Ord! — Der gik han! — En net Velkomſt! 
(Philibert ſ. og Coͤmtois fee modfaldne pan hinanden), 
Philibert ſ. Sagde jeg Dig ikke, at 
alting var forloren? å 
Comtois, Nei, Herre; alting er ikke 
forloren! Denne Tfener vil ikke aabne 
mig Haveporten, men der maa være en 
anden Indgang, og den vil jeg opfnuſe. 
Her maa være en Portner, en Gartner, 
en Pige, kort ſagt, et eller andet Hjerte, 
ſom jeg ſkal ſmelte. Stoel De paa 
mig! Jeg er her ſnart tilbage! (leber udp. 
Philibert ſ. cer. Den gode Comtois! 
han haaber, men jeg! — Hvorledes kan 


Zdie Act, Ste Scene. 


det gage til, at denne Fetter ikke har afs 
hentet! mig? Maaſfee har jeg ikke ventet 
længe nok. Og min Viſe — min ſtakkels 
Viſe, ſom jeg ſkrev med ſaamegen For⸗ 
noielſe, og faa forelſket! Jeg burde ogſaa 
have ſpurgt Clairville om Navnet paa 
Landsbyen, have fulgt efter dem, Fjørt 
bag efter deres Vogn, O! jeg er meget 
ubehendig, meget ulykkelig er jeg! 


(fetter fig pan Banten ved Habeporten). 


Sjette Scene. 
Philibert ſenior. Philibert junior. 
(Den Sidſte kommer ud vag Vertshunsaltanen med 
et Glas Liqueur i den ene Haand og en Billard⸗Qusue i 
den anden, ſamt en Fil. Han jætter. Glasſet pag Net⸗ 
værfet af Altanen, og begynder at file Queuen). 


Philibert j. Har jeg feet ret, fan ere 
mine Medſpillere ſtore Kloddrianer, ſom 
ſpille ligeſaa flet ſom Fætter Paſtoureau. 
Men — jeg ſeer ikke feil! Det er jo min 
Broder, der ſidder! — Auguſt! Auguſt! 
min Broder! min Ven! 5 

Philibert ſ. (cer: Veireth. Hvad feer jeg! 
Min Broder! 5 

Philibert j. (tage fit Gas). Bie — bie 
lidt — nu kommer jeg ned! Jeg har en 
forfærdelig Mængde at fortælle Dig. 

(ſtynder fig at dritte Liqueuren, og iler ind). 

Philibert ſ. Min Broder! Min Bro⸗ 
der her? Hvad gjør han her? Det hen⸗ 
des mig ſjelden at mode ham, uden at jeg 
erfarer noget Ondt. 

Philibert j. (kommer nnd uten Hat, og med 
Billardſtotten i Haanden). Naa, hvad Du kom⸗ 
mer beleiligt! Hvor det glæder mig at fee 
Dig. Din Haand, min ſode, bedſte Bro⸗ 
der! Det er min gode Engel, ſom ſender 
Dig hertil! Jeg maa ſporge Dig til 


Raads i en Sag — thi jeg veed, Du er 


en god Raadgiver, ifær i Alt hvad Æren 


angaaer. — Der er hendet mig noget | 


her — et Eventyr — det begyndte godt 


nok, men det ender ikke faa godt, — Du 


er compromitteret, vi ere compromittere⸗ 
de, vor hele Familie er compromitteret, 
og det er for Din Skyld det ſmerter mig 
meeſt; thi i Grunden: hvad bryder jeg 
mig derom? Men min Broder, ſom hol: 
der paa fit gode Navn, og ſom ogſaa for⸗ 
tjener det — g . 

Philibert ſ. Men vil Du da ikke en⸗ 
gang forklare Dig? i 

Philibert j. Kom! Du er et ſkikkeligt 
Menneſke, derfor er Du bekjendt — Dig 
vil man troe — jeg beder Dig: fortæl 
dem, at jeg er ogſaa et ſkikkeligt Menne⸗ 
fie, det vil ſige, en lyſtig Fyr, ſom har 
gjort, og endnu vil gjøre mange dumme 
Streger, men ſom aldrig i Verden var 
iſtand til nogen Handling, der — 4 


Philibert fx Hvilken Handling 2 had 
har Du gjort? atter en Galſkabs 
Philibert j. Nei. Paa min Sam— 
vittighed, om Du ſelv kunde have baatet 
Dig klogere ad. De overoſte mig med 
Hofligheder, og jeg gjengjeldte dem ret 
af Hjertens Fylde; men faa, lige med 
eet — fordi jeg er en elſkverdig Fyr, 
fordi jeg er lyſtig, faa ſkifte de Adfærd 
imod mig, og — ja, jeg maa ligeſaa godt 
tilſtage Dig det reent ud: de bede mig, 
sans facon at forlade deres Huus. 
Philibert ſ. Der er noget utydeligt 
og uſammenhengende i hvad Du ſiger, 
men jeg ffjælver for at gjætte altfor rig 
tigt. : i W 
Philibert j. Hvad! horer Du da ikke, 
at de har indbudet mig, kjert mig ud 
paa deres Landſted, at de har paaſtaget 
jeg havde Talenter, at jeg kunde tegne, 
ſynge, ſpille, gjore Vers, og til Slutning 
ſagde de, at det havde veret en Buk med 
hele Indbydelſen 2! ' i 
Philibert ſ. Store Gud! er det fra 
dette Huus — fra Hr. Duparcs man har 
viiſt Dig bort. 20. 
Philibert j. Ja, netop, der! ſa, Du 
er opbragt over ſaadan en Behandling, 
og jeg med! Men det ſkal ikke krenke 
Dig: vi ſkal nok ende den Sag medal 
re og Honneur! 120 1 
Philibert ſ. Saa! nu er da alting 
philibert j. Ah, min tjære, gode Bro⸗ 
der! derſom Du vidſte, hvor det rører. 
mig, at fee Dig faa bekymret over mit 
held. Men Du fkal ikke tage Dig en 
Ting faa ner, ſom jeg ikke mere bryder 
mig om. Lad os tale om Dig: Hvor⸗ 
vidt kom Du med den Lykke, ſom Du be⸗ 
rettede mig fan glædelig i Morges? 
Philibert ſ. O, ulykkensfugl! Det er 
jo Dig, ſom har forſtyrret den? 2 
Philibert j. Jeg? Hvorledes det? 
Philibert ſ. Hr. Dupares Indbydel ſe 
var til mig, og den har man flyet Dig! 
Philibert j. Gud! tael ikke ud! — 
Du kan tro mig, om Du vil: men det er 
aldrig faldet mig ind! 
Philibert ſ. Og, Tak ſkee Dine Dum⸗ 
heder! nu kan jeg ſlet ikke retfardiggjore 
mig, ſiden ikke engang Tjenerne ville 
hore mig! ane 8 
Philibert j. Naa, det er ſandt! jeg 
er da en Ulykkens Son! her er jeg ſom 
et Redſkab til min Broders, min Velgjo⸗ 
rers, den bedſte iblandt alle Bredres 
Ulykke! Slaae mig, ſkjeld mig ud, flaae 


7 


mig ihjel, Du gjør Dig ſelv en Tleneſte, 


2 


og mig med! J øvrigt, faa gienkjender 
jeg da Din gode Smag: den unge Pige 
er deilig; hun ligner det Fruentimmer i 
Lyon, ſom Du veed nok — hende, den 
lille Armantine, ſom var ſaa forgabet i 
mig — Liigheden flog mig ved allerforſte 
Siekaſt. 


Spyvende Scene. 
De Sorrige. Comtois (kommer ud af Jernporten). 


Comtois. Aa, Herre! nu veed jeg alting: 
en Spidsbub, en Bedrager har taget De⸗ 
res Navn, givet fig ud for Dem, er ble⸗ 
ven modtaget — men ogſaa jaget pag 
Porten! ; 
Philibert ſ. Aa, jeg veed det nok! 

Philibert j. O, Gud! ja! — ja, min 
kjere Comtois, vi veed alting! — Det 
er mig, ſom er den Spidsbub. 

Comtois. Hvad, Herre! De er her? 
Hvorledes! det er Dem, ſom her har væ 
ret paa Spil igjen! Men De er jo da 
den rene ſkindbarlige Djævel. imod Deres 
Hr. Broder | (til Philibert j) Bliv ikke vred, 
Herre! 

Philibert j. Jeg tilgiver Dig Alt, 
Comtois! Du Fan aldrig ſige formeget. 

Comtois. Nu er det da ingen Hem- 
melighed længer: Hr. Duparc har, tvun⸗ 

gen af Omſtendighederne, nys lovet fin 

Datter, ſamt Embedet til en vis Hr. 
Paſtoureau. ſom er i Slægt med ham — 
Philibert j. Og ſom ſpiller Skurre⸗ 
murre, flet nok. 

Philibert ſ. Er det muligt! 

Philibert J. Jeg har ſelv ſpilt med 
ham. Det var ham, ſom kjorte mig her⸗ 
til i fin Cabriolet. 

philibert ſ. Det er forbi! alt Haab 
er ude! 

Comtois. Nei, forlad mig, Fjære Her⸗ 
re! der er Haab endnu. Derſom De 
kunde fade nogen af Huſet i Tale — faa 
ſage man nok, at De har et ganſke andet 
Veſen — chan ordner imidlertid fin Herres Paallæd⸗ 
ning, Torklede, Haar, og ſlager Stovet gf hans Kiele og 
Hat med fit Lonnnetorklede. Philibert j, fager ogſaa et 
Lommetorklede op, og ſtager ligeledes meget omhyggeli⸗ 
gen Stovet af ſin Broder). De ville ikke tage 
imod Dem. Bie kun, jeg ſkal hitte paa 

et Middel til at fane Dem fort ind. Ja, 
Herre, der er en Kammerpige i Huſet, 
ſom forekommer mig — 
Philibert j. Det er hende jeg vilde 
kysſe. ; 
Comtois. Kan jeg faae hende over⸗ 
talt til at komme herud, har jeg endnu Haab. 

N a (gaaer), - 


Brodrene Philibert. 


Ottende Scene. 
Philibert ſenior og Philibert junior. 

Philibert j. Ja, lad Du ikke Modet 
falde: Os to har Du jo endnu tilbage. 
Vil Du, at jeg ſral trodſe Faderens, Bed: 
ſtemamas, den unge Piges Vrede med? 
ſkal jeg beſkylde mig ſelv? ſkal jeg fordre 
denne Fetter Paſtoureau ud? Siig blot 
et Ord, og! — 

Philibert ſ. Nei, nei! jeg beder Dig 
— jeg beſverger Dig: lad være! Du har 
allerede voldt mig Fortred nok. Bland 
Dig ikke i nogenting, men tag tilbage til 
Paris! 5 
Philibert j. Hvad? ikke blande mig i 
nogenting? Hvordan! naar jeg ledes af 
den reneſte, den uegennyttigſte Broder⸗ 
kjerlighed! faa — Men Du har Ret — 
jeg vilde kun forderve alting — dertil er 
jeg nok iſtand. Men jeg er altfor urolig 
i mit Sind — iſtedet for at tage tilbage 
til Paris, ſaa — ſaa vil jeg gage ind til 
Billardet — men det beder jeg Dig: lad 
mig for alting vide hvordan det gaaer. 
Trenger Du til mig, faa er jeg der! 
Min ſtakkels Broder! hvad det ſmerter 
mig! — feer Du, Taarerne komme mig i 
Hinene — chan grader og torrer Oinene). God 
Lykke, det ønffer jeg Dig — (leer). Og 
mig ſelv med! Men jeg es visſere i min 
Sag, end Du i Din. Jeg vinder i Bil: 
lardſpillet, det er ſikkert. Faager derimod 
Du Din Pige? det er tvivlſomt. Men hvor⸗ 
dan det end gaaer, faa tag ikke til Paris 
uden mig. (gager ind i Billardhuſet). 

Philibert ſ. (allene. Hendes Haand los 
vet til en Anden! og Clairville felv, ſom 
nægter at høre min Tjener! Jeg kan bes 
gribe det: med alle hans Betenkelig⸗ 
heder — 


Niende Scene. 
Philibert ſenior. Comtois. Maria. 

g Comtois. See, her er hun, Herre! 
jeg har ſaaledes brugt min Veltalenhed, 
ſagledes lagt hende Deres Tilſtand paa 
Hjertet — Kom, min ſode Pige — Kone 
vilde jeg ſige. Fuſentaſten er gaaet; 
her er ingen uden min Herre. 

Maria. Men ifald min Mand overra⸗ 
ſkede mig! — 

Philibert ſ. Hav De den Godhed, at 
tage Dem af mig. Jeg elſker, jeg tilbe⸗ 
der Deres unge Jomfrue; jeg fordrer in⸗ 
tet, ſom ſtrider imod Deres Pligter. Det 
er ikke hos hende jeg vover at bede om 
Deres Underſtsttelſe; nei, det er hos 
hendes Fader, hos hendes Bedſtemoder! — 


Comtois. Der hører De, at vi ere 


Zdie Act, gde Scette, 


retſkafne Folk; vi bede Dem at ſkaffe os 
Adgang hos Forældrenes - 
Maria. Det kan jeg finde mig i: det 
er dog en ung Mand, ſom udtrykker fig 
paa en takkelig Maade. É 
Philibert ſ. Vilde de blot ſamtykke i 
at ſee mig! 
Comtois. Og ikke lade os undgjelde 
en Andens gale Opforſel i derrs Huus! 
Philibert ſ. Det vilde være uret⸗ 


færdigt — 45 

Comtois. Ubarmhjertigt! 

philibert ſ. De lader til at være faa 
god! — 


Comtois. De er ſaa ſmuk! 
Maria. J Sandhed! Herren og Tie⸗ 
neren ere lige elſtverdige! 


Tiende Scene. 
De Sorrige. Joſeph. 

Joſeph. Min Kone i Converſats med 
to unge Perſoner! Man jager een paa 
Doren, og der kommer to igjen! 

Comtois. Min gode Ven, iſtedet for 
at ſtſcende paa Deres Kone, faa hſelp 
hende! Foreen Dem med hende, for at 
ſtrebe at ſkaffe min arme Herre Ret, 

Maria. Ja, Fjære Mand, denne Herre 
er ganſke forſkjellig fra den forrige, Den⸗ 
ne har et nydeligt Veſen, er overmaade 
artig, og er forelſket! 

Joſeph. Forelſket! 

Maria. J Jomfrue Sophie. 

Philibert ſ. Mine Henſigter ere ret⸗ 
ſkafne, lovlige; jeg forlanger kun at tale 
med Hr. Duparc og Frue Dervigny. See 
her, tag dette — (giver ham Penge). afflaaer 
Du mig det, er jeg meget at beklage. 
Tag det, tag det dog! 

Joſeph. Aa, min Herre, De rorer 
— De bevæger mig ordentlig! 

Maria. Jeg kan, min Tro, ikke ſtaae 
mig længer, Hor, derſom vi melde Dem, 
fage vi Utak, thi hverken Herren eller 
den gamle Frue vil ſee Dem. De ere 
ſtaaet fra Bordet, nogle ſpille, andre 
ſpadſere, jeg vil ſoge at fane Herren og 
Fruen lokkede herud, (hun lober). 

Joſeph. Hvor løber Du hen, Kone? 
Saa bie dog! 

Comtois (holder pan Joſerhy. Derſom kjere 
Ven, for at ſlutte Bekjendtſkab, vilde 
træde et Hieblik herind, at vi kunde led⸗ 
ſke os en Smule — ; (peger. paa Kroen), 
Joſeph. O, bedſte Ven! ann, Her⸗ 
ren giver mig Drikkepenge, og Tjeneren 


res! 


betaler Viin: det er virkelig overmaade 
ſkikkelige Folk! 

Comtois (fil Philibert f) Vivat! vi har 
Tjeneſtefolkene paa vor Side! 

Philibert ſ. Det er noget. 

Comtois. Det er meget, det veed jeg! 


(Han og Joſeph gage ind, buktende og ſtrabende for 
e eee Joseph til at 885 forf ind), 


Philibert ſ. (allene), Nu ere mine Sas 
ger dog i temmelig god Gang. 

Philibert j. ande i Billardhuſet). Jeg rørte 
Ballen, min Herre! jeg er vis paa, gt 
jeg har rort den! 1 

En Stemme. Nei, min Herre. De 
har ikke rort den. 


Philibert j. 


Jeg krever de Omſtaaen⸗ 
de til Vidne. Tael De, mine Herrer! 

Philibert ſ. Saa! der klamres min 
Broder i Billardſtuen! : 
Philibert j. Ret faa! J ere Alle om 
mig. Endnu et Partie! g 

Philibert f. Lad ham ſpille og klam⸗ 
Saalenge fader han dog i det 
mindſte ikke mig. 


; Ellevte Scene. 
Philibert ſenior. Maria. Frue Dervigny. 
Duparc. 

Maria (kommer forſt indd. Jeg modte 
dem, og faa talte jeg om Dem. Der 
ere de! år id 

Duparc (fommer med Fruen). Hvad hjel⸗ 
per vel det, at Jomfrue Maria finder 
ham efter ſit Hoved? Jeg vil ikke tage 
imod flere fremmede Menneſker herude 
paa Landet, Har han Forretninger at 
tale med mig om, faa lad ham melde fig 
i Paris. 

Fruen. Naa, Maria, hvor er da den 
Herre, ſom kun udbeder ;fig, et Hiebliks 
Samtale ? : 

Maria. Her, Frue. 


Fruen. Lad høre, min Herre! hvad 
vil B. os ? hvad forlanger De? Hvem 
er De 5 


Philibert ſ. Frue, jeg er — jeg kom⸗ 
mer for, at — Tilgiv mig! Men jeg fo⸗ 
ler mig faa forvirret, — Hvorfor ſkulde 
dog en Feiltagelſe, ſom jeg ligeſaalidet 
kunde forudſee ſom hindre, forandre det 
gunſtige Sindelag De havde pttret for 
mig til min Ven Clairville! — 

Duparc. Er De en Ven af Hr. Clair⸗ 
ville? Jeg ligeſaa; jeg holder inderlig 
meget af ham; men jeg fÉal dog ikke nag⸗ 
te, at efter hvad der nylig er hændet, 
har hans Anbefalinger juſt ikke ſtort at 
betyde hos mig og min Spigermoder. 


R8. 


Philibert ſ. lder 
Deres Mistro. Det er ogſag kun ſtjel⸗ 
vende jeg vover at tale til Dem; men, 
min Herre, om jeg endog ikke beſidder 
alle de Dyder, alle de Egenſkaber, ſom 
hans partiſke Venſkab har tildeelt mig, 
ſaa troe i det mindſte, at Alt hvad han 
har kunnet ſige Dem om min Hoiag⸗ 
telſe for Dem, min Akrefrygt for Fruen, 
og min Kierlighed for Deres Datter, er” 


Sandhed! 
Fruen. Hvad er det? elſker De min 
Datterdatter? . ; 


Philibert ſ. Ja, Frue! — ja, Hr. 
Duparc! — Glad ved blet at fee hende, 
at beundre hende, har jeg i en heel Maa⸗ 
ned, da jeg har fulgt Dem allevegne, 
hverken tordet tale til hende, eller fatte 
det mindſte Haab. 

Maria. Skulde det vere det rigtige 
unge Menneſte! Jeg lober og. henter 
Jomfrue Sophie! (Hun iler udo. 

Fruen. Men hvad fattes hende? 

Duparc. Blev hun gal med eet? 

Philibert ſ. (ned Sie). Forſt i Morges 
betroede jeg mig til Clairville; han aaben⸗ 
barede Dem min Kjærlighed, De gav 
ham Haab om, at De muligt endnu i 
Dag vilde indbyde mig til Deres Land⸗ 
ſted; dom om min Urolighed, da jeg ikke 
ſage denne ſaa ivrigt attraaede Indby— 
delſe komme! Jeg vover at indfinde mig, 
uden at have modtaget den; jeg kommer 
her, finder omſider Deres Huus, og det 
er for at erfare, at De har lovet Deres 
Datters Haand til en af Deres. Paaro⸗ 
rende. Jeg har ingen Adkomſt, ingen 
Rettighed — men jeg har havt et Die= 
bliks Haab — og det er umuligt at have 
mere Kjærlighed 1: i . 
Duparc. Hvorledes, min Herre, De 
paaftaaer, at De er den Perſon, ſom 
Clairville talte til mig om i Morges? 


Philibert ſ. Ja, Hr. Duparc. 
Fruen. Og at De hedder Philibert? 
Philibert ſ. Ja, Frue. 
Clairville (fynger 1 Coulisſen). 
O brave Gti man paa Reiſer kan finde! 
Duparc. Der hører jeg Claikbille 
komme; nu ſkal vi fade at ſe. 


Tolvpte Scene. 
De Sorrige. Philibert junior. Elairville. 
Philibert j. (vag Billardhunsgltaner h, Det 
er reent ude! jeg har tabt. hver Stilling! 
(rer Perſonerne neden for). Ah, jeg maa lytte 
efter, 1 1 


, 


Jeg begriber og bifalder i 


Brodrene Philibert. 


Dupare. Kom, Clairville! her er en 
ung. Mand — å 
Clairville. Hvad ſeer jeg! Endnu her, 
min Herre? Så: 50 
Philibert ſ. 
Deres Verk! 
Clairville. Langtfra! Jeg bebreider 
mig, at jeg har begyndt derpaa. 
Fruen. Men tillad — 
Clairville. Jeg har allerede ſagt Dem: 
jeg vil flet ikke mere have dermed at bes 
ſtille. i 
Philibert ſ. Derſom De vidſte — 
Clairville. Ah, min Herre! De har 
gjort mig heiſt forundret! — 
Philibert ſ. Men her dog — 
Clairville. Jeg vil intet høre, Des⸗ 
uden har Hr. Duparc nu lovet fin Datter 
til ſin Fetter Paſtoureau; det Bedſte, 
De kan gjøre, er at qvæle Deres Kjerlig⸗ 
hed, og opſige Deres nye Verelſer. 
Duparc. Ih, men det er jo ikke Her⸗ 
ren der, ſom var hos os, og ſom vi joge 
bort. 
Clairville. Er det ikke Herren der? 
Hvem er det da? 
Philibert j. Ih, for Apen det er 
mig! nl 
Philibert ſ. Himmel! min Broder. 
Duparc. Ih ja! ham er det. 
Philibert j. Bie lidt, ſaa kommer jeg 


ſtrax, og fkal forklare Jer — 
791 (forlader Altanen). 


Jeg beder Dem: fuldend 


Clairville. "Hvem er det Menneſke? 

Philibert ſ. Saa, Clairville vil ikke 
blande ſig i noget; min Broder blander 
ſig i Alt, og det er mig, der maa und⸗ 
gjelde det! 

Philibert j. commer lobende). For en 
uferd, mine. Herrer og hoiſterede Frue! 
J maae være meget enfoldige, meget taa—⸗ 
belige, meget — i 

Philibert ſ. Saa tie dog ſtille! i 

Philibert j. Lad Du mig kun ſnakke. 
Det er en rhetoriſt Figur, for at komme 
til at ſmigre dem ſiden. Du ſkal ſee 
Hvordan! De kan da ikke begribe, at vi 
to ere Brødre ? . 

Duparc og Fruen. Brodre e! 

Clairville. Ha! ha! ha! ' 
Philibert j. Ja, ret Brødre !. Nu, 
ſiden man ofte har feet Brødre, der lig⸗ 
nede hinanden, faa enhver kunde tage 
feil, enten i Sind eller Skind, i Godt 
eller Ondt, hvor ſtor For ſtiel har der da 


* 


Zdie Act, 1 


ikke igjen veret imellem ſaamange An: 
die, lige fra Cain og Abel til Pirons 
Broder, der var en Dosmer ?! (lee). Jeg, 
mine Herrer, jeg har ikke opfundet Krud⸗ 
tet, og ſtikker ikke dybt i Forſtand; jeg er 
bleven forkjelet af min Moder, ſom jeg 
kunde faae til hvad jeg vilde. Dengang 
jeg var en Purk, ſpillede jeg min Skoles 
meſter tuſinde Pudſer; derfor kan jeg 
heller intet andet end Billard, Halvtolv 
og fegte, og fra Barnsbeen har Folk al⸗ 
drig kaldt mig andet, end den gale Phili⸗ 
bert. (ien alvorlig Tone). Min Broder der- 
imod, ham ſendte vor Fader til et In⸗ 
ſtitut i Paris, og han er bleven opdraget 
med Omhu, Smhed og Strenghed. Han 
har et godt Hjerte, et godt Hoved og god 
Forſtand. Han kan Graſk, Latin, Phi⸗ 
loſophie, Muſik, Dands og Mathematik, 
og for Contraſtens Skyld kaldte man 
ham, og kalder ham endnu, den ordent⸗ 
lige Philibert. dende. Jeg, mine Herrer, 
jeg er en Laps, en Spillefugl, en ugl⸗ 
ſpil! jeg morer mig, og pasſerer for at 
have ypperlig: Levemaade i flet Selſkab. 
Jeg har odt min Faedrenearv og ødelagt 
min Moders Handelshuus — aa, jeg kun⸗ 
de ødelægge Fanden ſelv! (alvorlih. Men 
min Broder, den ordentlige og ſkikkelige 
Perſon, han lever erbart, fornuftigt og 
anſtendigt. n har ſnarere forøget end 
tilſat fine Penge; han har ingen Gjeld, 
nei, han har tvertimod tidt og mange 
Gange betalt min. (feng). Jeg, mine 
Herrer, jeg begik jo en ſtor Galſtab ved 
at givte mig, og den Fader, der gav mig 
fin Datter, begik en endnu ſtorre! Hvad 
Djævlen kunde jeg vel lære mine Born? 
latter alvorlig). Men min Broder, den Or⸗ 
dentlige — o, han har været faa god Son 
— er ſaa god Broder, at det aldrig kan 
ſlage feil, at han jo ogſaa vil blive god 
Mand og Fader! Det vil blive en Stam- 
me af brave Folk, af fornuftige Folk, af 
vittige Folk, fordi han beſidder baade 
Retſkaffenhed, Fornuft og Vittighed. Det 
er min Broder, De har indbudet, og det 
er mig, ſom er kommen. Altſaa er jeg 
ikke en Spidsbub, ſom har paataget mig 
et falſtt Navn; men min Broder har ve⸗ 
ret Offer for en Feiltagelſe. Er Du for⸗ 
noiet, Broder? har jeg nu holdt Ord? 
Denne Gang troer jeg dog, at jeg ingen 
Dumheder har -ſagt? hvad? 


Duparc. Altſaa var det over Herren! 
der Clairville, Forlis, Preval og Derlan⸗ 
ge have holdt mig ſaamange Loptaler? 


Philibert ſ. O, Hr. Duparc! det er 
deres Overberelſe jeg ſkylder disſe Lovta⸗ 
ler. Min Broder fortjener ikke alt det 
Onde, han nylig ſagde om fig ſelbz men 
ja! det er om mig, man har talt til 


Ate Scene. 2090 
Dem; det er mig, ſom har aflagt Dem 
et Beſog i Morges; det er mig De har 
giengjeldt den. (tager Dupares Viſtllort frem, 
Her er Billetten, ſom Clairville flyede 
mig fra Dem. Det er mig, ſom er an⸗ 
fat i det udenlandſte Departement, og 
mig, ſom har havt den Lytte, med Held 
at udrette en Sending til Smyrna. j 
Clairville, Men Fjære gode Ven, hvor⸗ 
for ſagde De mig dog ikke, at De havde 
en Broder?! 8 
Philibert j. 
roſe af. 


Trettende Scene. 
De Sorrige. Maria og Sophie. 
Maria. Kom, Jomfrue, kom! See, 
der er han! 
Sophie. Ja, det er ham! 
Fruen. Hvilken Ham? 


Maria. Det unge Menneſte, ſom 
Jomfruen havde lagt Merke til. 


Fruen Gedmodig. Hvad for noget, min 
lille Jomfrue! — 

Philibert ſ. Jeg fEulde have været faa 
lykkelig, at tildrage mig Deres Opmerk⸗ 
ſomhed? — O, Hr. Duparc! i Navn af 
det Venſkab De bar for min Fader: 
ſkjenk Sønnen Deres Datters Haand! 
Ingen Medgivt — intet Embede — jeg 
er endda lige glad og filfreds! og mit 
hele Liv ſtal være helliget Omhuen for 
hendes Lykſalighed! É 

Fruen (ſicleglad). Det Falder jeg Uegen⸗ 
nyttighed og ſand Hmhed! 


Sophie. Ikke fandt, kjereſte Bedſte⸗ 
mama? 
Duparc. Det er hoiſt fortradeligt, 


den Forpligtelſe, jeg nys har indgaget 
med Paſtoureau — 


Sophie. Men Fader, kunde det Lovte 
Du gav ham, da ikke tages tilbage ? 


Fjortende Scene. 
Vaſtoureau. De Sorrige. 


Paſtoureau. Her er jeg! 


Fruen. Hor nu, Fetter Paſtoureau, 
tenker Du ikke altfor delicat til at ville 
ægte en Pige imod hendes Billie? 

Paſtoureau Hvad mener De? 

Duparc. Jeg maa ligefaa, godt ſige 
Dig: her har varet en Feiltagelſe. 

Paſtoureau. Ja ſaa! ; 


Fruen. Og Herren der, ſom er Broz 
der til den anden Herre, er den Perſon 
vi ventede⸗ 2 så ; 


— — — 


— 


30 * Brodrene Philibert. 


Paſtoureau. See, ſee! 

Fruen. Han elfter min Datterdatter, 
og Sophie lader mig forſtaae, at hun 
har al Holagtelſe for Dig, men — 

Paſtoureau. Ingen Kjærlighed ? 

Sophie. Ikke ſynderlig! Fætter maa 
ikke blive vred! 

Paſtoureau. 
mig til et Offer! 

Philibert j. Tro mig: lad hende fare! 
De kan vere et bedre Partie end jeg, 
men min Broder, det ordentlige Mens 
neſte! — 

Paſtoureau. Naa, ſaa kan jeg da i 
det mindſte vel blive Forlover for den 
Pige jeg frulde have havt til Kone. 


Ret ſaa! 


Man gjør, 


Philibert ſ. Kere Hr. Paſtoureau! 
hvilken Wdelmodighed! 

Duparc. Pigen og Embedet. høre 
Dem til. 

Philibert j. Lyſtig, for Pokker ! Gle⸗ 
de, Viſer, Valtſe, Runddands, Alleman⸗ 
der og Gavotter! O, Broder! hvad Du 
dog vilde vere i Forlegenhed, ifald Du 
ikke havde mig til Skaffer ved Gildet! 
Lille Soſter, hold af mig, ſom af en god 
Broder. Og De, Fatter Duparc, De 
ſkal i den Ældfte finde en god Sviger⸗ 
ſon, og i den Yngfte en god Gjæft — 
ved et Mandfolke⸗Gildez naar der er Das 
mer tilſtede, ſaa tier jeg bomſtille! 

(Dekket falder). 


Kiöbenhavn 1830. 
N udgivet af Ferdinand printzlau. 
Trykt hos Directeur Jens Hoſtrup Schultz, Kongelig og Univerſitets⸗Bogtrykker. 
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Marie. 


Syngeſpil 1 3 Acter af Planard, Muſiken af Serold. 


> 1 Perſonerne: 
l 3 S Brodre og Officerer i eet Regiment. 
Emilie, deres Datter. Georges, en gammel Soldat. 


Lubin, Moller. 
Suzette, hans Kone. 4 


Marie. 7 
: Handlingen foregager i Schweitz pan Baronens Gods. 


Forste Aet. 


i Men ak! De fager en fmagløs Mand; 
En Lyſtſkov; paa venſtre Side en Jernport, ; 


Ham Moden ikke behager. 


e man ganer 8 e paa galer Emilie (minde). gg 

ide, i Forgrunden, e e Huus med Bænke N 3 i 

S i Baggrunden Neufchatellerſeen. Jeg haaber, K danne kan. 5% 
Forſte Scene. For at behage Dem ved Kjobet, * 


Jeg ſelv har Byen gjennemlsobet, 
Og min Broder, ſom ilte med 
Tilhvidſted' mig paa hvert et Sted, 
Emilie. Baronen. Baronesſen. 
Han Dem tilhvidſked paa hvert Sted? 

enri (ſentimental). 

Uſkyld ſtal alt udtrykke! 
Kjolen faa hvid, ſom Snee, 
Blomſter til Haarets Smykke, 


Baronen. Baronesſen. Emilie. 
Alle. 


Sig Himlen blaa og ſkyfri hvelver, 
Bag Bjerget Solen ſkjont nedgaaer; 


Jeg un dar Verde Fremtid ſkiclver, 


Naturen ſelv åh epkee ſpager! 


Baronesſen. i N Huld, ſom en venlig Fee — 8 
Sig ved Dit Held hvert Hjerte glæder O! det mig fkal henrykke 
i Emilie. Saadan min Brud at ſee! ; 
J hvert et Die Fryd jeg feer! Stedſe Naturens Krands 
Baronen. Hæver det Skjonnes Glands. 5 
Feſtligt Dit Bryllup man bereder Naar Emilies Blik fig hæver, > * 
Emilie. ; uſkylds Engel huldt os omfvæver! 
Alt længe Adolph var mig kjær! Disſe ſtraalende Smykkers Guld, 
Der han er — hans Vogn hiſt jeg horer. Oisſe Fjer, ſom ene bølge . 
Baronesſen (fer ut). For de ſkjonne Lokker af dølge, 8 
Ja ſee hvor hurtigt han ſtiger ud! Gjor ikke Englen mere huld! 
Emilie. Nei, nei! der Du Dig bedrager; 
En Mængde ÆfÉer med han fører Kun Ufkyld behager ; 
Med koſtbar Stads til mig, hans Brud ! Og den féal alt udtrykke: 
Baronen. Kjolen faa hvid ſom Snee 20; 
Har han fin sober, med fig taget ? Emilie (til Adolphy. 
f milie. Altſaa det har De ſagt? 
Javiſt, han er af ham ledſaget. 8 gs i N 
g havde Ret at ſige 
Anden Scene. ve Emilie, 125 
De Sorrige. Adolph. Henri. De ſmigrer Deres ømme Pige. 
Adolph. 2 Men tillad, at jeg nu gaaer hen 
É Adolph. Senri. At fee den Dragt, hvori, min V 
Tilbage vi vende igjen! ag gt, gg en! 
5 1 0 Jeg ffal modtage, Dem igjen. 
Baronen. . Emilie. | Alle. 
enri. 1 1 
Sig Himlen blaa og ſkyfri hvælver. Sig Himlen Tog 0 de 2c. 
Og til vor Feſt alt ſmiler fro! i N R 
Adolph p. Tredie Scene. 
Tor 9 4 angſt Re. . Baronen. Georges (den) Marie: 
. Alete 210 Vadſculle og Baronen (fætter fig). Der er ikke en lyk⸗ 
Vejer). ] keligere Fader i alle tretten Kantoner, end 
Adolph (agt). jeg! (talen. Georges! 
Marie jeg ei opdager; . Georges (fommer ud af fit Huus). Herr Ge⸗ 
Hvilken Qval hun lide maa! neral ? 12 , 
Zenri. Baronen. Nu, hvad har Du dog at 


Betragt disſe ſtjonne Sager! beſtille i Dag? 
Marie. 


4 2 


' 


Jeg var iferd med af polere 
hvormed jeg, efter 
ſkal bleſe alle 


Georges, 
min gamle Trompet, I 
Herr Generalens Befaling, 


Bjergboerne ſammen, naar Klokken er to 
Minuter over fem. ; 
Baronen. Godt; men hvad er Klok⸗ 
ken nu? 5 5 i; 
Georges. Hvad mener De? 
Baronen (tager uhret or). Glemſomme 
Tosſe! fee engang! ; 
Georges. Ah, det er fandt; Deres 
Aftenpibe. Jeg har forglemt min Skyl⸗ 


men det er disſe Tilberedelſer, 


dighed; 
tænkte ikke, at De 


dette Bryllup — jeg 
havde Tid til at komme her i Dag og ryge 
Deres Pibe udenfor min Der, ſom De 
pleier. 

Baronen . (ftedje meget koldblodig). 
kan bortgivte i 
den anden, og det uden at det fÉal hindre 
mig ſaameget ſom en halv Second fra at 
gjøre hvad jeg pleier at gjøre — men vil 
Du ſee? Din lille Marie, der kommer, 
hun har tænkt paa mig. Hun har mere 
Forſtand end hendes Bedſtefader. 


(Marte, ſom er kommen ud, byder Baronen en 
tændt Pibe). 


Georges. Det er ikke at undres over! 
Frue Baronesſen har været faa god imod 
hende. Der er bleven. holdt de famme 
Lærere til Marie, ſom til Froken Emilſe; 
men jeg, ſom ikke er andet end en gam⸗ 
mel Soldat i Deres Regiment, er det min 
Skyld om De har givet mig en flet Op⸗ 
dragelſe? Men det er ligegodt, Marie 
holder dog altid af mig. 

Baronen cygendc. Marie! i Aften fÉal 
Din lille Veninde have Bryllup. 
Marie (bevæget). Ja, i Aften, 

Baronen. Har Du tenkt paa at pynte 
Dig? tas i 

Marit. Som De feer Herr Baron! 

Baronen. Du er bleg. 

Marie. Jeg? Det troer jeg ikke — 


Jeg? jeg 


leg har ikke Aarſag til — ſagte). O jeg er 


ulykkelig, hvis man betragter mig. 
(gaaer ind igjen). 

Baronen (rygende), Georges! 

Georges. Herr General? 

Baronen. Jeg holder meget af — 

Georges. Den Tobak, Herr General? 

Baronen. Nei, Din Sonnedatter. 

Georges. Naa! — Ja, jeg ogfaas 
5 Baronen. Hun bliver hoer Dag ſmuk⸗ 
ere. 8 . 

Georges. For Pokker! hun havs 
de allerede et kent lille Anſigt, da 
min ſtakkels Sen bragde mig hende 
ſom en treaars Glut. Den arme Knos 
tom lige inde fra Preusſen- Fader, 
ſagde han, jeg har ikke havt Tid til at 
ſkrive Dig til, at jeg har givtet mig un⸗ 
der Krigen; men her er min Datter, ſom 


tyve Dottre, den ene efter 


Marie. 


jeg beder Dig at ſorge for. Hendes Mo⸗ 
der er død og jeg vender igjen tilbage til 
Armeen for at hugge ned eller hugges ned.“ 
Frue Baronesſen, ſom juſt var her og, 
ſom De nok veed, holdt meget af min 
Son, tog Barnet i ſine Arme, lovede den 
ſtakkels Fyr at ſorge for det, og gav ham 
Reiſepenge. Han marſcherede afſted og 
kom ikke ſiden tilbage, — De feer da nok, 
Herr General! at jeg ikke kan andet end 
elſte Glutten. 


Baronen. Georges! hvorfor er hun 
bleg? 
Georges. Aa, jeg har fÉjændt paa 


hende i nogle Dage: Tenk Dem engang, 
Herr General! hun vil ikke givte ſig med 
Philip, ſom er ſaadan en kjen Karl og 
den rigeſte Forpagter paa denne Side Søen, 

Baronen (reise fig) I Hvad for noget % 
Deter jo et fortræffeligt Parti! Men hvad 
tænfer hun paa? 

Georges. Jeg kan ikke begribe det. 

Baronen. Var rolig; jeg ſtal tale 
med min Kone derom. 

Georges. O, ſaa er Givtermaalet ſaa 
godt ſom afgjort, Naar Frue Barones⸗ 
ſen ſiger et Ord til Marie, ſaa er det 
quasi ſom Himlen ſelv talede. 

Baronen. Marie har Ret! O, hvad 
det er for en Konef jeg har! 

Georges. Og hvor De bar forelſket i 
hende. i 

Baronen. Det er jeg endnu beſtandigt! 
Huſter Du hvor raſende jeg blev, da jeg 
ved Armeen fik at vide, at en af mine 
Venner, den eneſte, jeg havde Fortrolig⸗ 
hed til, havde benyttet fig af min Fra⸗ 
værelfe og fin: Rigdom for at blende Hi⸗ 
nene paa min Elſtedes Foreldre og blive 
Eier af den Haand, ſom jeg havde faaet 
Lovte paa? 0 5 = 

Georges. Han nod da ikke længe Frug⸗ 
terne af fit Forrederie. Det var en uds 
fvævende, forvildet Krabat; fem Fijerding⸗ 
aar efter Brylluppet miſtede han fin hele 
Formue i Spil og en Duel fkildte hans 
Kone af med ham. 

Baronen. Da var det, jeg fÉrev til 
den unge Enke og bad hende at gjøre mig 
lykkelig. Men der var en fordemt An⸗ 
ſtodsſteen! Den arme Kone! — O Geor⸗ 
ges! naar Du vidſte — . 

Georges. Hvad? Hemmeligheder. for 
mig? for Deres gamle Commandeerſer⸗ 
geant! Det er ikke ſmukt, Herr Baron! 

Baronen. Nei viſt er det ikke ſmukt! 
det er det, jeg har ſagt mig ſelv i tyve 
Aar! Men jeg har været ubarmhjertig, 


paaſtagelig i den Sag og jeg er vis paa, 


at Du vil blive vred paa mig. 
Georges. Ja, ſommetider bliver jeg 
det rigtignok; men jeg vil vide det Hele! 


le Act, ddie Scene. 3 


Baronen. Nu, ſaa her da; men der- Suzerte. Ih, det er da ikke ſaalenge 

ſom Du vover at fladdre et eeneſte Ord ſiden vort Bryllup, ; 

— (fager uhret op): Det er umuligt at for⸗ Marie. J ere endnu ſtedſe tilfredſe 

telle Dig det i Dag; nu er det de ti Mis med Eders Skjabne? Å 

nuter, jeg pleier at flæde mig paa i. Lubin. O, vor Naringsvei gaaer faa 
Georges. For Pokker! har jeg ventet det er en Lyſt. 0 ; 

i tyve Aar, faa. bryder jeg mig kun lidet Suzette. Siden vi have faaet deres 

om fire og tyve Timer meer eller mindre. | Søgning her fra Slottet, faa lobe alle 
Baronen (det han gaaer). Pas paa min Folk her i Omegnen helſt til vor lille 


Pibe. Molle. É: SKE 

Georges. Vær De rolig for den, Lubin. Ja det gjøre de rigtignok; de 

Baronen. Georges! mage troe at vi ere ret pæne Folk. 
Georges. Herr General? Marie. Og Fholde beſtandigt af hin⸗ 
Baronen a det han gaaer ud. Farvel! anden? 
Georges. Tacker ſkyldigſt! 1 Suzette. Er det at ſporge om? 
å É Marie a Suzette). O, hvor det maa 
Fjerde Scene. dere ſkjont, at forene fig for evig med 
Georges (dt efter) Cubin og Suzette den man elffer! Hvor Du er lykkelig! 
(ſom komme roende). Lubin. Men jeg da! o Kjerligheden 
Seorges. leve! Jeg holder meget af at elfte, det 
Tys, hvilken Sang! Ha, jeg kan gjette, gjør jeg, det er faa rart! Ja det vil De 
Det er Lubin med ſin Suzette. nok ogſaa engang faae at vide, lille Jom⸗ 
Gager ind, Baaden nærmer fig). frue! 
Suzette d Saaden). Marie (Galv ſagte). Jeg troer det ikke, 

Colin paa Rhinens Vover Lubin. : 

Laane med fin Fargebaad, Suzette. De har lovet, at De vilde 

Suzon får: eg maa over; beſoge os og blive hos os i nogen Tid. 

Men Armod er min Lod.“ — . Lubin. Aa gjør det, gode Jomfrue! 

Lad det Dig ei forſkrekke,““ De Fjender endnu flet ikke Egnen paa: den 

Sade han; kom Glut! ſtig ned anden Side Søen; aa! Luften er faa 

Og roe med mig den Snekke, behagelig der. 

Som bær wa Ae ed enden 8 Marie. Ja den * virkelig vere be⸗ 
S ad Fer, hageligere end den er her. N 
e e ene Sleste Vort lille Huus er ſplinter⸗ 

8 5 Suzette. nyt, og ſaa er der Blomſter rundtom⸗ 

Jeg hjem vil til min Fader,“ kring og deilige Frugter i Haven — 

Hun les ped blye og ſkjen. Lubin. Aa, jeg har plyndret dygtigt 

„Min Glut! mon han tillader, af begge Dele, See her er rare Pærer 

Jeg blir hans Spigerſon?“ — til Frue Baronesſen. 

”Spørg kun, lad ei Dig ſkrakke; Suzette. Og en ſmuk Bougqvet til Bru⸗ 

Jeg ei derfor blier vred ; den! Vil den ikke klede deiligt? hvad? 

Men roer med Dig den Snekke, - | (hun vil fee hvorledes Bouqvetten Hæder Marie). , 

Som bær Din Kjærlighed,” Marie (foder hendes Haand tilbage) Tag Dig 


; iagt! Pas paa, at den ikke taber noget 
. af ſin Friſehed; den er til Emilie. Gaae 
Cokin dles Egnens epſt⸗ nu, mine Venner! og bring Eders For⸗ 
= ig æringer, . 
2 eu DE e RGS ek dlig 

ubin. Aa hvor jeg ſkal dandſe, og 

Kea 8 U e Jomfrue! hvis De hols 
Vi roe den lette Snekke dens nee ; 

7 55 uzette. Og jeg ſom alt er engage: 
Som bar vor Kjærlighed! ret af to ſmukke unge Fyre, ſom fif ma⸗ 
Femte Scene. let hos os i Gaar. 
De Sorrige. Marie. Lubin. Ja dands Du med dem; det 
maa Du gjerne. Dandſen leve! 


4 Ah, ere J der, mine Venner? 5 ; (de gage). 

J ere velkomne! H 

Lubin. Ih, fee god Dag, lille Jomfrue! i Sjette Scene. 
Suzette. Jeg vil da haabe vi ere de Marie (alene): 


orſte. a O, hvor denne Dag vil blive mig 

Aubin. Jeg kommer her til Heitiden. lang! Fryd og Glæde i alles Hine, Fils 
Jeg holder meget af Bryllupper, det gjør beredelſer til Feſten, Lykſalighed — og 
jeg; for de hufke mig paa mit eget, jeg —! Gud! hvad feer jeg? 


1* 


4 . Marie. 


"Syvende Scene. 
i Adolph. Marie. 
Adolph (ned megen Venlighed). 
jeg juſt, Marie! 
! Marie (forvirret). Mig, Herr Greve? 
Adolph. Emilie onſker, at De vil kom⸗ 
me til hende. 
Marie. Paa Sieblikket. 
Adolph (fandſer hende). Tilgiv mig — jeg 
onſkede ogſaa at tale med Dem et Hieblik. 
Marie. Med mig, Herr Greve? og 
hvad kan De da have at ſige mig? 
Adolph. 
Jeg maa afſted! 
Naar Solens Straaler gløde, 
Min Lykkes Stjerne daler dunkelt ned; 
Mig ei Maries Blikke mere mode, 
Lad Deres Venſkab mig Smerten forſode! 
Fjernt gaaer mit Fjed! 


Jeg maa afſted! 

Men, ſom i Barndomsdage 

Da Hjertet ſlog ei Uſkylds ſtille Fred, 

Lad mig den Haand endnu engang mod⸗ 

; 9 tage, 

Som ſkulde mig giennem Livet ledſage, 

Fjernt gaaer mit Fjed! 

Marie (neger roch. Skulde jeg ikke be⸗ 
ſtandigt med Wrefrygt og Kjerlighed erin⸗ 
dre mig en edel Familie, ſom har over⸗ 
vældet en fattig Soldats Dätter med Vel⸗ 
gjerninger? hvis De tvivler om min Tak⸗ 
nemmeligyed, da dommer De meget urig⸗ 
tigt om mit Hjerte. 

[Dolph «med Omhed). Marie! det ſmer⸗ 
ter mig meget at høre Dem tale om Æt: 
bodighed og Taknemmelighed. Talede De 
ſaaledes til mig i forrige Tider? 

Marie. Born forſtaae fig ikke paa den 
Forſkjel, ſom Rang og Fodſel gjør imel⸗ 
lem Menneſkene; men nu da min For⸗ 
ſtand ſiger mig — N 

Adolph. Det er fandt; De føler ikke 
mere den ufſkyldige Hengivenhed for mig, 
ſom gjorde mig lykkelig, N 

Marie (ned Taarer). De er uretfærdig, 
Herr Greve! SE 

Adolph. Nu vel, derſom jeg endnu 
ſtedſe er Deres bedſte Ven, faa glæd mig 
ved at ſige mig, om De har noget Hnſke, 
om De er tilfredse med Deres: Skiebne, 
om jeg ikke kan gjore noget for at Deres 
Fremtid kan blive lykkelig. 0 

Marie. Min Skjebne — 2 min Frem⸗ 
tid? Og hoilket Hufe ſkulde jeg have? 
buorfor fulde jeg ikke altid-føle mig lyk⸗ 

elig. 

Adolph. Jeg veed det ikke; men det 
forekommer mig, ſom jeg ofte ſeer Dem 
nedſjunken i Sorgmodighed. dr 

Marie. Jeg? og hvorfor fkulde jeg 
fole Kummer? 


Dem ſogte 


Adolph. 


O Marie! har enhver ikke 
ſin? 5 ) 


Ottende Scene. 
De Sorrige. Emilie (med en Straahat). 
Emilie (ülſom og meget munter). Naa, det 
er ſaaledes, at De henter hende til mig? 
Ah min kjare Marie! fee. engang denne 
ſmukke Hat, fee hvilket flint Straae og 
hvilket Farveſpil i Baandene. 


Marie. Ja det er altſammen meget 
nydeligt. 


Emilie. Saameget deſtobedre! den er 
til Dig! det er en Foraring til Dig fra 
min gode Adolph! Kom her, jeg vil ftrar 
fee hvorledes den kleder Dig. (satter Hatten 
paa Emilies Hovet). Den maa klede Dig aller⸗ 
kjareſte. Naa, vend Hovedet herom — O 
min Ven! fee dog hvor ſmuk hun er! Nu 
De ſiger ikke et Ord til hende. 

Adolph. Jeg er meget lykkelig, hvis 
Marie vil modtage dette ſvage Beviis paa 
at jeg erindrer hende. ( 


Marie. Herr Greve! jeg foler dybt 
hvor — 


Emilie cefteraber dem). Jeg er meget lyk⸗ 
kelig — Herr Greve! — Ah, hvorledes 
har J det paa nogen Tid? O, hvor jeg 
kjeder mig ved Eders iiskolde Artighed. 


N Recitativ. ' 
Har I Venſkabets Ild med Stoltheds 
* Kulde byttet ? i i 
Hvad fønderrev det Baand, ſom Barn⸗ 
doms Ømhed kuytted? 
(med Blidhed). 
Nyd de fro Barndomsdage, 
Følg Venſkabs blide Roſt! 
Kald⸗ Jer Vaar huldt tilbage 
Ved Barndomsvennens Bryſt! 
(til Adolph. 
Naar De, hvor vildt Kanoner larme, 
Kjek Sverdet ſvang for Fedrehjem, 
Hvor Marie da knelte med Varme 
Og høit anraabte Gud for Dem!“ 
dil Marie). 
Da Febren med Døden Dig trued', 
Da alt Haab om Redning forgik, 
Den bittreſte Smerte jeg fkued 
J Adolphs mismodige Blik. 


(tager deres Hænter), 
Jer denne Haand fÉal trofaſt lede 
Til Venſkabsgudens blide Fred, 
J ſkal med mig, hans Magt tilbede. 
Ved hans Haand Barnets Aar henglede! 
Milde Venfkab! fvæv ned 
Ver Du khos os tilſtede i 
Og ſkjenk os blid Din Fred! 

Alle Tre. 

Kom igjen, glade Dage, 
Da Venſkabs blide Roſt 
Forjog hver Sorg og Klage 


— 


ſtyrre! 


Og ſkjenkte Mod og Trøft! 
Jert Minde os ledſage 

Og, paa Veien, vi drage, 
Udbrede Haab og Lyſt! 


Niende Scene. 
De Sorrige. Baronesſen. Henri. : 
Zenri (det hau kommer). O, hvilken nydes 
lig Gruppe! Nei, nei! lad Dem ikke for⸗ 
jeg holder meget af at blive rørt 
og jeg har længe ventet paa en Leilig⸗ 


bed. 
Baronesſen (mellem Emilie og Marie). Han 


har Ret, kjœre Børn! lad aldrig noget 


forſtyrre denne ømme Eenighed. Jeg har 
altid bedet Eder at elſke hinanden og det 
glæder mig meget at ſee, at J opfylde mit 
Dufte. g 

Henri. Ja dengang fil jeg mine Haand⸗ 
fager i Skolen i Zurich, ellers havde vi 
nu været et allerkjæreſte Qvartcordium. 
(ag.). Den kjare Baronesſe ſeer flet ikke 
hvad der foregager. 

Baronesſen (omfavner Maris). Du har jo 
ikke hilſt paa mig i Dag, mit gode Barn! 


Emilie. Jeg har maattet ſoge hende. 


op; hun er ganfke but. 

e Stjænd ikke paa hend 
for det; hun ſorger. : 
Marie. Jeg, Fru Baronesſe? 
Baronesſen. Baronen har nylig for⸗ 
talt mig det. Hendes Bedſtefader plager 


hende med et Givtermaal. 


Adolph cheftg, Hvorledes? 

Zenri dafbryder han. Nu vel! hvad ondt 
er deri? Bor en ung og ſmuk Pige ikke 
ivte ſig? af 

Emilie. Og hvem vil han have, 


al tage? 
Forpagter Philip, ſom 


Baronesſen. 
Du nok kjender. 8 ; 

Emilie. Hvad den lange tynde Pind, 
ſom ſynger i Mesſen om Sondagen. 

Adolph. O Gud! opoffre Marie! 

Marie. Herr Greve! jeg er kun en 
fattig fader⸗ og moderlos Pige og Philip 
fortjener min Taknemmelighed fordi han 
enſker min Haand; men hoerken han eller 
nogen anden — 

Baronesſen. Ver rolig mit Barn! mig 
er det, ſom ſnart ſkal vælge Dig en Brud⸗ 
gom; det har jeg nylig ſagt Din Fader. 

Henri. Javiſt, javiſt! det Hele fkal 
fage det fortraffeligſte Udfald af Verden. 
(sagte). Himlen fee i Maade til os. (vender fig 
om): Ah, der kommer Herr Baronen med 
Uhret i Haanden. N 

Tiende Scene. 
De Sorrige. Baronen. Georges (üden) Lubin. 
Suzette og Bonderfolk. 
: Baronen. 
Holla! hold Dig, Trompeter! færdig 
Til at give Signal! 


at hun 


1e Act, gde Scene. 


(ſagte til Adolph idet han træffer ham bort fra Marie]. 


Baronen. Baronesſen. Emilie. Geor⸗ 


Georges (onamer fra fit Huus). 
Her er jeg, Herr General! 
Parat, kledt Feſten værdig. 
Baronen. 

Herfrem! der ſkal gives Signal! 
Marie (jagt). 

Jeg mine Qvaler neppe ſkiule kan! 
Adolph (fir Marie). 

Gruſomt man vil paatvinge Dem en 

i Mand? 
enri 


J ved Jer Ild. Jer robe ville. 
Adolph. g 
Gud hvad vil Du fige? - 
Henri Gager, bort fra ham). 9 
„it ile; 
Hvis mit Hie Du vil bedrage, 
Skjul Dit Blik, damp Din Elſkovs Ild. 
(ved ſig ſelv). 
Jeg en uveirsſkye ſeer fremdrage; 
Thi de ſnart forraade ſig vil. 
Baronen. 
Herfrem, Georges! og giv Signal. 
Georges. , 
Her er jeg, Herr General! 
(ſtiger op paa Bjerget og blæfer i Trompeten). 
Suzette (til. Lubin. 
See hiſt fra Bjergets Skrent nedſtiger — 
Aubin. 
Knoſene med de glade Piger, 
8 Suzette. 
Hvert Hie alt ſtraaler af Fryd. 
Kubin. 
Dandſe vi ſkal til Fleitens Lyd. 
! Adolph (ſagte). 1 
O Qval! at fee den Elſkedes Graad! 
Marie (jagte). 
O Taare! min Kummer ei forraad! 


ges. Aubin. Suzette. 

See hvor glad den jublende Skare. 
Iler herhid at dele vor Lyſt. 

Adolph (agte). 
Har vor Varme os bragt i Fare? 
Hvorfor bod han: Stille, faa tyſt. 
3 Zenri (iagtr). 
Ci de ſkjult kan Flammen bevare, 
Som fig hæver i deres Bryſt. 


É Landsbpefolkene, 
(ſom deels komme i Baade, deels fra Bjergene) 


Strax naar Trompeten klinger, 

Iler paa. Glædens Vinger - 

Alpebeboerne ned N 

Fra ſit Hyrdelivs Sysler og Fred! 
aronesſen. Å 

Lad for min Datter ØnfÉer tone. 

Hun i Dag til Altret gaaer! 
aronen. 

Her fkal uſtyldig Glæde trone 

Til bag Bjerget Maanen opſtager! 

Landsbpefolkene. 
Leve den yndige Kone 
Med fin Elſkte mange Aar! 


Emilie og Adolph. 
Mit Hjerte varmt for Eder ſlaaer! 
Baronesſen. 
Min Marie! o hvilken Fryd! 
Marie. 
Den lykſalig længe nyd! 
Cagte). 


Ak bittre Qvaler mig omgive! 
; Emilie (jagte). 
Han ſnart for Altret min fkal blive? 
Adolph tiagte. 
Jeg kan ei Baandet ſonderrive! 
Suzette. 
Vi dandſe ſral til Fleitens Lyd! 
Baronen. 
Til Feſten i Haven, med Sang, 
Lad Toget fig fætte i Gang! 
5 Landsbyfolkene. 
Kom med og ſyng til Glasſets Klang! 
0 Adolph 
(med et BLE paa fin Broder). 0 
Mig mit Blik har forraadt; han kjender 
Denne Qval, ſom jeg ei kan flye! 
1 Marie (fagte). ; 
Bitter Qval min Sjel omfpænder ! 
Milde Gud! hvorhen ſkal jeg flye? 
Forladt af alt, ei jeg kjender 
Et Fredens Ly! i 
5 Zenri (jagt). 
Denne Feſt med Sorg ſikkert ender; 
Thi hans Ild opflammes paa ny! 
Kubin. 
Vi dandſe vil til Morgengry! 
Alle 


Nu afſted! os Gladerne vinke, 
Dands og Jubel gjentone ſkal 
Til fra Blaget Stjernerne blinke 


Over Alpens yndige Dal! 
(de gage alle ind i Slottet), 


Anden Act. 
5 (Lyſtſkoven). 


Forſte Scene. 
Emilie. Marie. 


Emilie. Kom, kjere Marie! lad os et 
HSieblik gage bort fra alle disſe Tilbere⸗ 
delſer til Feſten. Min Fader vil overrafke 
mig med noget, min Nerverelſe er ham 
i Veien, og desuden vil jeg raadfere mig 
med Dig om en Sag af Vigtighed. 

Marie. Med mig? é 

Emilie. Ja, jeg fif paa engang, gan= 
ſke hændelfesviis, et meget alvorligt Ind⸗ 
fald. Jeg trænger til en Fortrolige og Du 
har altid været min. g veg 

Marie. De er altid faa god imod mig, 
Froken! 2 

Emilie. Hvad er det? kommer Du nu 
igjen med det? Altid Freken og Froken! 
For ſagde vi altid Du til hinanden og min 
Moder har fan tidt ſagt os, at det gle⸗ 
dede hende. i 22 72 


Marie. 


Marie. Kan jeg blive ved at ſige det? 

Emilie. Hvorfor ikke? Fordi jeg bliver 
Frue Grevinde, fordi jeg givter mig med 
Adolph, en ſtor Herre? Nu vel! gjor da 
hvad Du vil, naar nogen hører paa os, 
ſiden det generer Dig; men tal med mig 
ligeſom før, naar vi ere ene, ellers bliver 
jeg vred. ö 

Marie. Kjere Emilie! ! 

Emilie. Godt! hør mig da nu. (ſeer fig om) 
Vi ere dog ganfke alene? 

Marie. Ja. Men for Guds Skyld, 
hvad er det? 

Emilie (meget fortrolig). Du maa vide, kjare 
Marie! at jeg vil betroe Dig en forſtrek⸗ 
kelig Frygt, jeg har angagende mit Giv⸗ 


termaal. 
Min Gud! 


Marie. Å 

Emilie. Nu, nu! vær rolig; bliv ikke 
forſtrekket; Du tager Dig det alt jaa hef⸗ 
tigt. 

Marie. 
ſige mig? 

Emilie aned dampet Stemme). Hor blot: jeg 
er ſtrekkelig bange for, at min Mand ikke 
elſter mig meget mere, end jeg elffer ham. 

Marie. Hvorledes? og Aarſagen ? 

Emilie. Skal alting ikke være eet i 
Agteſtabet? Og min Fader, ſom forſik⸗ 
krer, at han er en ſtor Kjender, hvad Fo⸗ 
lelſer angager, ſagde endnu for et Hieblik 
ſiden: Seer Du, mit Barn! ſeer Du hvor 
Adolph er opfyldt af Drommerier og en 
Tungſindighed, ſom kleder ganſke fortref⸗ 
feligt! o det er juſt de rette Kjendetegn 
paa Kjærlighed! Men jeg ſagde ved mig 
ſelv: det er ſtrakkeligt! thi jeg er juſt det 
Modſatte af Adolph! See nu, Marie! nu 
vil jeg ſporge Dig, ſom er to Aar ældre 
end jeg, hvad tenker Du om den Sag? 

Marie. J ere beſtemte for hinanden 
fra Eders Barndom, begge Eders Fami⸗ 
lier have altid kun udgjort een; alt fys 
nes at tilſmile Dig Lykke. 

Emilie. Ja, det er ſandt, jeg givter 
mig med ſtor Fornsielſe med Adolph; men 
det er alt, og jeg veed ikke om det er nok. 

Marie. Men naar han tager bort fra 
Slottet, naar Du veed, at han er i Byen, 
i glimrende Selſkaber, er Du da ikke ſorg⸗ 
modig og hemmelig ſkinſyg? Forekommer 
dette Gods Dig ikke ſom en Hrken? 

Emilie. Prien? Med Dig, min Fader, 
Mama og en tredive Naboer! Du fpøger 
viſt. Desuden veed jeg, at om han ogſaa 
reiſer bort, faa kommer han jo tilbage 
igjen. ; 

Marie. Og naar han nu kommer til⸗ 
bage, naar Du hører hans Stemme? 

Emilie. O, jeg er altid glad, naar jeg 
ſeer min Familie igjen; han og hans Bro⸗ 
Des — jeg holder ligemeget af Dem begge 
0* . 


Men hvad er det da, Du vil 


Marie. Men naar han nermesr fig til 


Dig, naar han trykker Din Haand med 
Omhed, føler Du da ikke Dit Hjerte banke 
med Heftighed og Rodmen fare over Dine 
Kinder, 5 

Emilie. Nei, alt det foler jeg ikke no⸗ 
get til, bedſte Veninde! Nei, feer Du, 
jeg kan bære mig ad hvordan jeg vil, ſaa 
kan jeg ikke gjøre mig ulykkelig. Jeg er 
aldrig ſorgmodig, fordi jeg holder af at 
lee, jeg er aldrig ſtinſyg, fordi det er 
taabeligt, jeg bliver aldrig rod, uden naar 
min Fader ffjænder paa mig og jeg føler 
aldrig Hjertebanken uden naar jeg har 
lobet omkring i Haven. 


Marie. O hvor Din Lod er misundel⸗ 
ſeverdig. 
Emilie. Ja Du kan ſige hvad Du vil, 


det gjør mig ſkrakkelig urolig, at jeg ikke 
har noget at være i ondt Lune for. 
Marie. Der kommer nogen. Jeg for⸗ 
lader Dig for at optegne nogle Befalin⸗ 
ger, ſom Din Fader har givet mig. 
(gaaer ind i Puſet). 


Anden Scene. 
Emilie. Henri. 

Zenri (munter). De maa ikke blive utaal⸗ 
modig, ſmukke Couſine! jeg kommer for 
at holde Dem med Selſßab. 

Emilie. Men hvortil denne Ceremonie? 


Zeuri. Hvad? Skal Brudebouqvetten 
ikke overrekkes Dem med al den Hoitide⸗ 
lighed og alle de Formaliteter ſom efter 
gammel Skik finde Sted imellem disſe 
Bjerge? O, det vil Deres Fader flet ikke 
afftaae fra. EnStoel behengt medͤKrandſe, 
en Palankin af Roſer og Jasminer, hvori 
De maa fætte. Dem for at blive baaret 
igjennem Lunden! Er det ikke herligt at 
blive givt? 

Emilie. Hvorfor vil De da ikke folge 
Deres Broders Exempel, Couſin? 

Henri. O, jeg — Aegteſkab — imid⸗ 
lertid, paaſet Par Dages Tid er den Tanke 
dog faldet mig ind. O, hvor det er Skade, 
at De ikke har en Tvillingſoſter. 

Emilie (lende. O lad os dog ikke ſpoge. 
Men. bliv, jeg vil vælge Dem en Kone. 

O tal, jeg dser af Lyſt at høre 

Dem ſtrifte oprigtigt paa Stand! 

Fenri. 

Jeg en Bekjendelſe ſkal gjore! 

Men ved Gud! ei een jeg gjøre kan! 

lie. 

Nu vel, ſaa lad os eftertenke, 

Hvem De ſkjanke bor Deres Haand, 

enri. 

O, jeg har Frygt for Hymens Lenke, 

g dog er den et Roſenbaand! 
milie. 


Amor Dem fængsler. alt, paa min Ære! 


en Act, Wen Scene. 


SBeuri. 
Nei! (sagte). Jeg klogt mig 
Emilie. 
Vil De til Bekjendelſe gaae 
Og mod en Soſter oprigtig være? 
i Emilie. ' 
O lad mig ſkue, 
J Deres Bryſt 
Kjerligheds Lue, 
Himmelens Lyſt! Big 
Zenri. 
Amor ſnart true 
Vil dette Bryſt; 
Thi i hans Lue 
Abner jeg Lyſt! J 
Emilie. . 
En huldſalig elffende Kone : 8 
Jeg ſelv for 5 vil lede ud. 2 
Zenri. 8592 
Glad jeg kneler for Hymens Trone; 
Men aldrig finder jeg en Brud! 
Emilie. . 
Saa ſiig da hvem hun ligne feulde — 
env 


Hvorledes! hvem hun ligne fulde — 
Emilie. 

For Dem at gjøre lykkelig! 

Kom og beſtkriv mig 


ſbjule maa! 


ſtrar den Hulde! i: 
Zeuri. 8 
Velan! hun Dem da ligne fulde 28 
Og glad jeg fengſlede mig. 
Emilie. 
Hold op med Smigerier: 
Thi ei jeg troe dem tor, 
Det Slags Galanterier 
Mig blot forlegen gfor. 
Senri. 
Fryd hvert et Blik udtaler, 
Og en Engel jeg feer, 
Naar Uuſkyld Kinden maler 
Med Roſens hulde Skjer! 
s Emilie. 
Sympathie Dem bedrager, 
J alt De den Elfkede ſeer, 
Mig De for hende tagerz 
Men for artigt det dog er! 
Senri. 
Dem Gratier ledſager 
Og Amor fvæver ner; 
Dem for Dem ſelv jeg tager er 
Og min Læbe fanddrue er! 
Emilie. 
O, De er meget galant! 
enri. 
Nei, hvad jeg ſiger er fandt! 
Emilie. 
i e Dem bedrager ꝛc. 
Zenri. 
Dem Gratier ledſager ꝛc. 


Zenri. Stille! ſtille! der have vi Folget! 
Emilie. Nu ingen Spog, alvorlig! Hur: 


Værdighed og Omſtendighederne. 
Tredie Scene. 


De Sorrige, Baronen. Baronesſen. Georges. 


Adolph, CTubin, Suzette (ſom værer Brudens Bou⸗ 
vet), Landsbpyefolk (ſom bære en hvælvet Gæreftol 
af Erene og fmyffet med Blomſter og Blomſterkicder. 
Georges er i Spidſen med dragen Sabel. Bgronen lader 
Toget trætte forbi), É 
Baronen. 
Hold Skridt! hold Skridt, naar 3 mar: 
5 É ſchere! 
Friſt op! friſt op! og holder Takt! 
- Georges. 
Paa mig, ſom Sergeanten, giv agt! 
Baronen. 
Lad fee, J defilere 
Nu ei forknyt og forſagt! 
Landsbpefolkene. ; 
Pas paa, hold Skridt, mens vi mar: 


ſchere, 
Friſt op og holder Takt! 
Lad os ſmukt defilere! 
Ver ei forknyt og forſagt! 
(de jætte Brreſlolen i Midten af Skuepladſen). 
Adolph 
0 (forer Emilie hen til dem). 
O kom, min fjære Pige! 
Baronesſen. 
Mit kjere Barn! nu er Du Brud, 
Og Skikken fordrer, at en kjer Veninde 
Disſe Blomſter ræffer Dig til Minde, 
Med Onfker for Dit Held til Gud — 
Siig nu ſelv, hvem Du vælger ud! 
Emilie (med Folelſeh. 
En kjerlig Soſters Haand huldt ſkal Ga: 
ven indvie 
Og jeg vælger — Marie! 
å Alle ckaldende). 
Marie! Marie! Marie! 


Fjerde Scene. 
De Sorrige. Marie. 
Marie (fra Huſet). 


Her er jeg! 
Baronesſen 
(forer hende frem og giver hende Bouqpekten). 
Kom! Dit Venſkab hun kjender 
Og ønffer fin Bouqvet at faae af Dine 
; Hænder! 


Alle. 
Som Soſter ømt for Dig hun brænde! 
; Georgs. 
Nu rafßk! ver munter og tred ner! 
Henri (ſagto. 
Den arme Piges Taarer trille! 
: Adolph (jagt). 55 
Arme Marie! , 
Alle (uysgjerrigeh. 
Kom nu her! kom nu her! 
Baronen. ; 
Men kjare Børn! tier dog ſtille! 
e. å 


Ja ſtille og opmerkſom vær! 


Marie. 


tigt den lille Mine, ſom pasſer til min 


Marie (ſticelvende). 
J Bon for Dig, Veninde! 
Jeg til Gud vender mig! 
Ved det Held — 
Alle. 
See hendes Kind er vaad 
Af Veemods blide Graad! 
Marie cgientager) 
Ved det Held, Du fkal finde, 
Alle fro fole ſig! 
Vore Blomſter — 
Alle. 
See bleg og mat hun ftaaer 
Og Kiet rørt nedſtager! 
Marie cwedolvende.) 
Vore Blomſter udtrykke 
Dydig Kjerligheds Lenz 
Thi dens himmelſke Lykke, 
Som Naturen er ſkjen! 
Alle 


Vore Blomſter udtrykke 
Dydig Kjerligheds Lon; 
Thi dens himmelſte Lykke, 
Som Naturen er ſkjon! 
Marie emed Anſtrengelſe.) 
Snart ffal Hymen Dig forene ' 
Med den Elfkte ved fit Baand, 
Og blandt alle, Du alene 
Er værdig hans Haand! 
Emilie (ned Sid.) : 
Kom til mit Bryſt! Min Adolph, oms 
i … favn vor Veninde! 
Marie catleude.) i 
O det morknes for mit Blik — 
Emilie (griver hentes Hand.) 
Hendes Kræfter fvinde! 
Adolph cholder paa hende.) 
O ſee hun blegner! 


Marie! 
(hun ſynker afmegtig ned.) 
Baronesſen. 
O Gud! o Gud! 
Baronen. 


Hun kraftlos er! 
enri (jagte) 

Den Arme under Proven ſegner! 
Alle (det man berer Marie bort paa Boreſtolen.) 
Det arme Barn! det arme Barn! 
Hun ſin Emilie tilbeder, 
Og røres ved det Held hende Elſkov 

f 5 bereder! 
Det arme Barn! det arme Barn!“ 


Femte Scene. 
Suzette. Lubin. 
Lubin. Naa, hvor ſkal Du hen? 
e rs Skamferd! jeg vil hen og M 
ee — : 
„Lubin. Skal der være nogle og tre⸗ 
dive Menneſter for at ſlage Vand i Ans 


ſigtet paa hende? Bliv Du her og tag 


Din Bouquet op; den er frifk endnu. 


Suzette. Aa, Herre Gud! Herre Gud ! 
hvad kan der dog være i Veien med hende? 

Lubin: Ih, ſkamford! ſaadan er det 
at blive forkjelet og opdraget med Her⸗ 
ſkabets Frokener; man fager kun Luner, 
Vaner, Beſoimelſer, Afmagt. 

Suzette. Ja det har Du Ret i. Har 
Du nogenſinde feet, at jeg ſaadan er fal⸗ 
det i Befvimelfe! 

Aubin. Du? nei for Pokker! Du er 
ikke faa" tosſet! Du er en raſt Kone, en 
flink Kone, det ſkal jeg ſvare for! 

Suzette. Jo det dil blive et ſmukt 
Agteſkab. Der er nu Brudgommen; 
har Du bare ſeet hvor munter han er? 
jo det er en lyſtig Fyr, en Spogefugl! 

Lubin (ergerlig) Aa, det Hele duer ikke 
for en Pibe Tobak! Men De have da 
bedt os, jeg er kommen her for at more 
mig, det er jeg; jeg har lukket Mollen 
— ſee der er nu en Dag fløjten ! 

Suzette. Ja, ja! lad os fee; kanſkee 
det kan blive godt endnu. 

Lubin. Aa Snak! Du fkal fee, jeg 
kommer til at roe tilbage ligeſom jeg er 
kommen her; jeg vil ikke engang tale 
om den forte Skye, der trakker op og 
ſom ikke lover noget Godt til Natten. 

Suzette. Saa kom da og lad os tage 
afſted. st: 

Aubin. Nei, det er ikke værd at være 
bange for. Her fkal jo være Gilde i 
Aften, ikke ſandt? 5 

Suzette. Stille! ſtille! der komme 
begge Brødrene; den ene lobende efter 
den anden. f 

Lubin. Igjen vrantne Anſigter! Kom 
og lad dem vere i Roe. 


Sjette Scene. 
Adolph. Henri. 
(Det begynder at morknes.) 

Adolph oneget heftig.) Lad mig være i 
Fred, Broder! 

Zenri. Men hvad tenker Du. paa, 
Adolph ? 5291 

Adolph. Du har gjettet hvad jeg lis 
der; Du har opdaget hvad: Marie ſoger 
at delge; Du har ſeet hende ſynke i mi⸗ 
ne Arme — Hvad vil Du vide meer? 
gZenri. Hvad jeg vil? redde Din Ære, 
hendes, en heel Families Wre og bringe 
Dig til Fornuft, 

Adolph. Fornuft? hvorledes kan jeg 
handle fornuftigere. Jeg opfylder et hel⸗ 
ligt Lopte, jeg gaaer til Alteret for at 
binde mig for evig til en ung Barndoms⸗ 
veninde, ſom man alt fra min Ungdom 
har beſtemt mig for og ſom jeg vil om⸗ 
gaaes med det oprigtigſte Venſkab; jeg 
kjender mine Pligter og opfylder dem 
redeligt; men mit Hjerte er ſonderrevet 
af den Ulykkeliges Fortvivlelſe⸗ 


(De gage.) 


Wen Act, Gte Scene. 


tere, jeg horer nogen komme. 
Syvende Scene. 
De Sorrige. Georges (med noget Fyrverkerie.) 
Georges. Det er ſnart mork Nat; 
nu maa jeg tænke paa mine Raketter⸗ 
Ah, De er her endnu mine Herrer? 
Zenri. Man venter os formodentlig 
og Du kommer for at hende os. 
Georges. Nei, Frue Baronesſen har 
lukket fig inde! med fin Datter; for at 
pynte fig til Stadſen, og der fÉal Tid til. 
Adolph. Og Marie? i hvad Tilſtand 
har Du forladt hente. 2 
Georges. O, hun er vel; det er ins 
genting! 
hun har forſtyrret Hoitiden. 


Zeuri. For Himlens Skyld! tal ſag⸗ 


Paa nogen 


Tid har hun været ganſke — aa, jeg 


veed ikke hvordan! Og faa alt det Arbei⸗ 
de hun havt i Dag og Lugten af alle de 
Blomſter! Men hun er raſt igjen; jeg 
har ladet hende blive i Haven, for at 


hun kan forfriſke fig ved Aftenkjelningen. 


Ellers ſiger jeg ſaamange Tak for Deres 
Deeltagelſe for hende, Herr Greve! Hvad 
mig angager , jeg vil ſtynde mig op paa 
Hoien ligefor Slottet og ſtille mit Fyr⸗ 
verkerie op. Jeg maa ſkynde mig med 


at brænde det afs thi Veiret forandrer 


fig; og det vilde være Skade om der ikke 
blev noget af! See engang mine Svær: 
i i ! 
mee 02 Bali: 1 Side af Slottet). 
Ottende Scene. 
Adolph. Henri. 
Zenri. Kom Adolph! lad os gage 
ind; bliv ikke til man falder paa Dig. 
Adolph. Blot et Hieblik endnu; jeg 
beder Dig, lad mig bekjempe min Uroe⸗ 
Zenri. Baronen vil blive forundret 
over vor Fraverelſe; kom, tjære Broder! 
Adolph. Hor — der kommer nogen 
— det er hende, det er Marie! 
Zenri. Adolph! Du maa flye hende. 
Adolph. Hun gaaer med Anſtrengelſe. 
Zenri. Følg mig! 
Adolph. Nei, jeg vil tale med hende. 


Zenri. Det gaaer ikke an. 

Adolph. For ſidſte Gang. 

Zenri. Kom! 4 8 

Adolph. Jeg kan ikke. ” 

Zenri. Kjære Broder! 

Adolph. Kun et eneſte Ord! Jeg vil! 

Zenri. Jeg venter paa Dig her i 
Nerheden. 

Adolph, Forlad mig; der er hun! 


(Henri gager.) 


Niende Scene. 


Adolph (i Baggrunden.) Marie (gaaer vallende hen 


til Foden af et Træ.) 


Marie. Mine Krafter vilde ikke ſtaae 


De maa undſkylde hende fordi 


— 


— 


10 


mig bi! Jeg har kim 
miſtet alt mit Mod! O je 
tilbage til Slottet igj 
flye til Nattens Mork 
— men 


Adolph! — Adolph! 
Adolph (tæt ved hende.) 
N Mar 


Gud! 


Marie! 


Adolph. 


Ver uden Frygt? 
Marie. 


O hvor jeg bæver! 


; Adolph. 
Hor blot et Ord — 
É Marie. 


Angſt Hjertet ſlaaer! 
dolph. 2 


Min bittre Qval 
g ; Marie. 


Glem at jeg lever! 


20 É Adolph. 
Jeg kan det ei! 
i . Marie. 
O, jeg forgager! 
i Adolph. 
O, Du Din Kjerlighed mig giver! 
0 Marie. 
Min Skjendſel ligner. nu min Qval! 
Adolph. 
Evig hengiven jeg Dig bliver! 
' Marie. 
Nei, evig fly for Dem jeg fal! 


7 - Marie. 
Nu veed De hvad Marie 
Stille dulgt i Hjertet ber; 
Ei Leben kunde tie, 
Thi varm min Elſkov er! 
Adolph. 
Har jeg ſagt Dig, Marie, 
Hvad dulgt jeg gjemte her, 
For, fra nu, at fortie, 
At ømt Du elftet er? 
Marie. 
Hvor fral jeg hen? 
3 i. É 
lſkede Pige! 
5 7 Maris. . 
or evig fly - 
22 5 is Adolph. 
Du vil Din Ven? 
Marie. 
farvel! 
Adolph. 8 
Det kan Du 
Marie. 
vær! 
Adolph. 
O, min Marie! 
Marie. 
O, fee min Angſt! 


Jeg maa — 
14 ; fige 21 
Barmhjertig 


pet, — jeg har 
g vil ikke vende 
en! Nei, jeg maa 
e — til Eenſomhed 
Emilie og hendes Moder — o 
hvad vil de ſige? (grædende). Og han — 


Marie. 


Adolph. 
O min Marie! 
Marie. 
Vi fkilles maae — 
Adolph. t 
Ci fees igjen?! 
RER Marie. Er 
Sværg blot min Kummer at fortie! 
Adolph. ; 
Jeg kan kun fværge: Du elfket er! 
Marie. 
Farvel! aldrig meer 
De mig ſeer! 
Adolph. 
Har jeg ſagt Dig, Marie! 
Hvad dulgt jeg giemte her, 
For, fra nu, at fortie, 
At ømt Du elffet er? 
Marie. 
Nu De veed, hvad Marie 
Stille dulgt i Hjertet ber, 
Ei Leben kunde tie, 
Thi varm min Elſkov er! 


(Adolph iler afſted; man harer Tordenen, rulle i 
det Fjerne, Under Duetten gaaer Georges 
tværs over Stuepladſen, ſtandſer og lytter fil.) 


Tiende Scene. 
— vie i et Tri ru 
Georges. Tanze Stan 5 fine gidekfer) e gt 
ses (tvingende, ſig) Er det Dig, Ma⸗ 
rie 3 ; 
Marie (forfærdet) Min Fader! 
Georges. Hvad gjør Du her? 
Marie. Fader — Du veed. — jeg bes 
fandt mig ikke vel — 
Georges. Du var ikke ene. 
Marie. Nei, Fader! — nei! 
Georges. Jeg horte en Mands 
Marie. Javiſt. 
Georges. Det var Grev Adolphs? 
Marie. Ja, det var ham. 
Georges. Paa denne Tid, langt fra 
Slottet, fra fin unge Brud.” 
Marie. J Sandhed — jeg blev overs 


raſtet. 5 
Hvad var det han talede 


Ka 


ſtemme. 


Georges. 
om Kjarlighed? 
Marie. Gud! 
Georges. Du fvarede ham. 
Marie. Fader! 0 
Georges (dorydende.) Ulykkelige! jeg 
var her! * 
Marie (med qvalt Stemme.) Ak, — jeg 
deer! ; 
Georges credende) Min Datter — al 
min Lykke — mine ſidſte Dages Støtte 
— mine graae Haars Stolthed I — Ma⸗ 
rie! glemme” fine Pligter, blive Forra⸗ 
derſke mod fine Velgjørere, ſtifte Uenig⸗ 
hed i en ædel Familie. O, Du gjør vel 
i at flygte bort fra Slottet! Vent her, 
her de Befalinger jeg vil give Dig. Endnu 


Den Act, 111 Scene. hy 1¹ 


i Nat ſkal Du tage bort; Du fkal drage 
hen til en ukjendt Hytte paa Toppen af 


et af vore Bjerge. Jeg, jeg vil blive 
her alene tilbage, eenſom vil jeg doe i 
denne Hytte, hvor jeg hver Dag takkede 
Forſynet, fordi det havde ſendt mig en 
Uſkyldsengel, ſom kunde tillukke den gamle 
Soldats Hine. O hvor den arme Geor⸗ 
ges's Tilflugtsſted nu vil blive ſorgeligt! 


(han iler hurtigt bort. Tordenen tiltager og former 
nærmere.) 


Ellevte Scene. 


marie (aleneg) 
Recitativ. 
Kun for Qvaler at lide til Livet jeg 
blev kaldt! 
Min Fader til Emilies iler, ? 
Han aabenbarer ham alt, 8 
Og Skin af utaknemlighed paa mig 
hviler! 
O!] nu har jeg kun Valg mellem Skjend⸗ 
ſel og Dod! 
Hvorhen fkal jeg flye? — Hisſet til 
i Bølgens Skjod! 
chun ifer hen imod Soen; der lyner og tordner 
ſterkt. Hun udſtoder et Skrig og ſynker afmægs 
tig mod en Klippe; hendes Hat bliver hængende i 
Krattet ſom bedakker Bredden. Lidt efter litt 


reiſer hun fig” atter, vafler ned i Forgrunden o 
kaſter fig paa Knæ.) 9 


Tilgiv, o Fader! at i min Smerte, 

Jeg vendte bort mit Blik fra Dig, 

Skyldfrit, Du veed, banker mit Hjerte, 

J Din Haand hengiver jeg mig! 
kreiſer fig raſt.) 

Alt Bønnen Modet hæver, 

Ei meer jeg bange bever; 


Med Styrke ſkal jeg flye i 


Min Barndoms elfſkte Lye! 
O Baad! Du let fÉal bære 
Til det Fjerne min Qval, 
Og, blide Haab! Du være 
Min Troſt i Sorgen fall! 
4 ae hen til Lubins Baad. Et ſteerkt Torden: 


Tolvte Scene. 
Marie. Lubin. Suzette. 
Aubin (rakter Suzette med fig.) 
Nei! nei! nei! afſted vi mage! 
uzette. 
Naar Feſten begynder, vi gage! 
Marie (ſjuler fig under Ruffet paa Baaden.) 
Gud ſtage mig bi! 5 
Lubin (til Suzette, da det bleſerg 
i il Du nu hører 
Før Stormen bryder vældigt frem. 
Os Himlen til det ſikkre Hjem 
Bil naadigt over Bølgen føre ! 
Min. ftærfe Arm jeg raſt ſkal røre! 
(han loſer. Baaden.) 
Suzette (idet hun ſtiger i Baaden.) 
Saadan den ſkjonne Feſt forlade! 


Min Gud! det er Mg? Skade! 
(det ſyner og tordner) ) 


Aubin. 


Hor kun hvor Stormens Hyl tiltager 


Tag fat med mig og muntert tilbage! 
Lidt angſt jeg er, jeg neſten troer, 
Jeg lidt vil ſynge mens jeg roer! 
(det han og Suzette roͤe bort.) — 
Min Glut! lad ei Dig ſkrakke; 
Stig driftig til mig nedz & 
Thi flink jeg roer den Snekke, 
Som ber min Kjærlighed!” “? 
(Baaͤden forſvinder.) 


Trettende Scene. 
Adolph. Emilie. Fiche 
Emilie (ilfom.) 
Hun findes maa! i 
* Adolph. 2 
Hun føler Smerte 
a Emilie. 
Hun mig til Kirken folge ber! 
(taldende.) 0 
Marie! Marie! dg 
Adolph. 5 
Hun var her for! 
Emilie. d 


ngſtligt for or mit Øj 
* affligt for: bende 8 wit Piekte! 


Marie! Marie]! Ak! hun ſvarer ei 


' dolph. 5 
Jeg beſtormes af morke Tanker! 
Emilie. z 
Tidt langs Floden ſtille hun vanter 
Om Aftnen den eenſomme Vei; 
O ſog med mig! — (laldende) Marie! 
Men ſee, hvor Bredden er ſteil og brat 


Adolph. É 
Nu vel! 15 
Emilie. 
Har hun tabt ſin Hat! 
on Adolph. ' 
O, Himlen fig naadig forbarme! 5 
Emilie. fy 
O, Gud! 
i Adolph. 
Jeg ffjælver for den Arme! 
Emilie. 


Til Hjælp! o, Ahnelſer mig ſkrakke! 
Adolph. 
Strax efter Hjælp, afſted! 
Begge. 
Strax efter Hjælp afſted! 


(Man horer t det Flerne.) 

Lubin og Suzette. 
„Flyd ſtille hen, o, Snekke! 
Som ber min Kjerlighed!“ 


5 . dolph. 
Ha! hører De 
i Emilie. —4 
Jeg troer Lubin det er! 
. dolph. 8 
For laae haus Baad jo her! 


Emilie. i ; 
Han fig før Stormen bort begiver. 


ge 


N 


4 É Marie. 


Adolph. 
O Gud! jeg feer et Glimt af Haab, 


Som mit Mod paa ny opliver! 
N (han fafter ſig i en Baad.) 


Emilie. 
D bliv! o hør mit bange Raab! 
Adolph (det han roer hurt'gt bort.) 
Vend Dig til ham, ſom alting. fÉuer ! 
Emilie. 5 
Til Hjælp! til Hjælp! den visſe Dod 
Eg ; ham truer! 
(Stormen bryder frem med Voldſomhed.) 


Fjortende Scene. 
Emilie. Baronen. Henri. Georges. Cands⸗ 
, byefol Alle Faller.) 
e. 
O Gud! ængftlig jeg bæver! 
Hvorfor disſe Skrig? 
Emilie. 
Jen Baad Adolph kjammper — 
Alle. 5 


Hvad i Baaden Adolph kjemper? — 
Emiile. 


Hiſt mod den vilde Soe. 5 
Alle. 
Hiſt mod den vilde Søe? 
Emilie. ö 
Hvis ei Himlen Stormen dæmper, 


Han i. Bølgerne maa doe! 
(Stormen hyler.) 


| Alle. 
O Gud! frygteligt Stormens vilde Hyl 
ſig hæver, 
Raedſomt tumle Bølgerne fig. 
Emilie. 


Ak, han haabed, at Marie — 
Alle. 


Han haabed, at Marie — 2 

0 ? Emilie. 

Med Lubin er ſtodt fra Land. 
Alle 


Med Lubin er ſtedt fra Land. 
Emilie. 

Hun vil til Døden fig vie; 

Thi her kun Gud hjælpe kan! 


Femtende Scene. 

De Sorrige. Baronesſen. 
Baronesſen (tommer i heftig Bevægelfe.) 
Gud! truer Uheld Marie? 

Emilie. 4488 
Hiſt hvor Bredden er ſteil og brat, 
Jeg for fandt min Venindes Hat! 
Baronesſen cqynter om i Baronens Arme.) 
Min Datter er død! — O, jeg ulyk⸗ 
kelige! 


Alle 5 
Hendes Datter! — Hvad vil dette dog 
. : ige! 
* 1 (heftigt Avalos 
Zeuri (til Landsbyefolkene.) 


Kom Venner! driſtigt, uforſagt, 5 


At kjempe mod Bølgernes Magt. 
5 (ler, ledſaget af ſtere, til Baadene.) 


Baronen. Baronesſen (der kommer lil fig 
ſelv.) Georges. Seuri og Landsbpe⸗ 
folkene. ag 
Kom Venner! lad Stormens Kraft 
9 775 kun ſtige, 
Vi trodſe vil den bruſende Søe 8 
Og frelſe dem kjakt eller doe! 


Afſted, uforſagt! 
(idet de, der ere flede til Baade, roe bort, falder 
ee 19 


Tredie Act. 


(Det Indre af en lillemRolle. J Baggrunden 
ere ſtore Dorre og Vinduer, ſom ſtage gabne 
og hvorigjennem man ſee en landlig Egn og en 
Bek, ſom udenfor driver Mollehjulene. Lübin 
er ifærd med at titrette en Molleſteen.) 


Forſte Scene. 
Cubin (arbeidende.) 
Raßk, ſom min Fader, 
Mollen jeg lader 
Larmende gaae 
Ved klaren Aae! 
J muntre Viſer - 
Glad jeg den priſer; 
Thi har den Vand 
Leve jeg kan! 
Jeg mig forneier 
Naar Hjulet ſtoier. 
Tik tak, tik tak, tikke, tikke tak, 
Tik, tik, tik, tak, tikke tak! 


Venlige Piger, Fa + 

Som elffe Smiger, 

Tidt jeg iblandt 

Kunderne fandt! 

Jeg, mens jeg malte, 

Skjelmſk med dem talte, 

Mangt Kys jeg fik — 

Jo jeg er en Strik! 
Mollen alt lærte 

Tidligt mit Hjerte 
At flaae tik tak, tikke, tikke, tak! 
Tik tik tik, tak, tikke tak! 


Anden Scene. 
5 Lubin. Suzette. 
Suzette (kommer ud fra et Verelſe) Tys! 
tie dog ſtille! jeg troer hun er faldet i 
et lille Blund. ! - 
Lubin. Ih, det er rart; det vil hun 
have godt af, : ; 80 
Suzette. Dette uveir har gjort hend 
ganſke fortumlet. 2 
Lubin. Men hvad ſiger Du da om 
mig? O hvor jeg blev forſkrækket midt 
ude paa Søen, da jeg fik Hie paa hen⸗ 
des hvide Kjole, ſom kom frem af Ruffet 
paa Baaden. 8 
Suzette (træffer ham frem i Forgrunden og ſiger 
henumelighedsfuld.) Lubin? 2 
Lubin. Naa? 8 


a Zdie Act, Zdie Scene. 


Suzette. Hvad tenker Du nu om 
alt dette? 

Lubin. Om hvad mener Du? 

Suzette. Jeg er ganfée forvirret over 
denne Tour, det er jeg. 

Lubin. Aa bah! 

Suzette. Ja, jeg har ikke Forſtand 
nok til at gjæfte hele Sammenhenget; 
men jeg har mere end nok til at indſee, 
at det ikke er et almindeligt Beſog hun 
gjør os. 

Lubin. Hvordan da? 

Suzette. Saadan at tage bort i Smug. 

Kubin. Jeg kan ikke nægte — 
Suzette. En Bryllupsaften — 

Aubin. Hm hm! 

Suzerte. J ſaadan en gyſelig Bleſt! 

Lubin. Ja, for Pokkeren! 

Suzette. Saa Du troer — 2 

Aubin. Ja, ja, det er tydeligt nok! 

Suzette. Det gaaer ikke an, at vi 
ſkjule hende længe, ſom hun onfker. 

Aubin. Der har vi det! 

Suzette. Jeg har ogſaa nylig maat⸗ 
tet ſperge hende til, at jeg ikke fkal ſige 
et Menneſke hvor hun er, og at jeg ifær 
ſkal fortie hendes Opholdsſted for Fol⸗ 
kene paa Slottet. 

gubin. Aa — fee det er fordi hun 
ikke vil have at nogen” fial vide hvor 
hun er faget hen. ; 

Suzette. Gaa er hun viſt faget bort 
uden Tilladelſe? i 
Aubin. Ja det ſeer ud til det! 


Tredie Scene. 
De Sorrige. Adolph (lende; hans Paatledning er 
i Uorden) 


Adolph. 
Med Skjelven jeg vover mig herhen! 
i Lubin (jer ham.) 
Ak, min Gud! 
Suzette. 
Ei, hvilken Wre! 
8 Lubin. 
Hvad, Herr Greven! 
Adolph. 
O, kom min Ven! 
Og fvar! : 
s ubin. . 
Ja, hvorpaa ſkal det være ? 
Adolph. 
Hvilken Angſt og Qval! 
Skal jeg her Dig finde, 
Som min Sjel har kjer? 
Skal Haabet forſvinde? 
Ak! er Du ei meer! 
Lubin og Suzette. 
e deer Greve! befal! 
ſagte.) 
Hvad har han iſinde? 
Hvad ſoger han her? 
Jeg kan ei udfinde 
Hvad hans Henſigt er! 


13 
Adolph. 
Du mig ei maa fortie; 
Er Marie hos Dig? 
Suzette (forvirret,) 
Min Gud, hvordan? 
Adolph. 
Eg Mig alting ſiig! 
Lubin. i 8 
Herr Greve! De forbauſer mig! 
Suzette. ; 
Hvor troer De her at finde hende? 
W Adolph (fortvivtet.) 5 
Gud! faa Du Livet maatte ende! 
Lubin og Suzerte. 
Hvad ſiger De? 
Adolph. 
Du er ei meer! 
Lubin og Suzette. 
Fat Mod! fortvivl dog ei! 
Adolph (udraaber heeftigt) 
i Marig! 3 
Lubin og Suzette, 
De troer, at hun er død! 
Adolph (ſom for.) 
Marie! 
Fjerde Scene. 
De Sorrige. Marie. 
Marie (ider bun kommer ud af Verelſel) | 
Hvo er det, ſom mig Falder? "ng VA 
Adolph (jer hende) v Ål 
3 O Gud! vi 
Marie. i ” 
Hvad Adolph, Adolph! De er her!? 
; Adolph. 
Mig Glæden henriver, 
Haabet haver ſig! 5 
Gud Livet mig giver 
Ved at frelſe Dig! | 
Marie. 0 
Ham Glæden henriver, VE sål 
Kummer dræber mig! i sæ 
Robet jeg bliver & É TØR 


Og ulpkkelig. 

Lubin og Suzette. 

Da Tingen dog bliver * 

En Gaade for mig, 5 

Bedſt, at Tid jeg giver 

Til den loſer fig! 

(et Oil blits Taushed.) 2 

Aubin (cutter) Jeg beder tuſinde Gange 
om Forladelſe, Herr Greve! men Jom⸗ 
fruen havde forbudt os - 

Suzette mir) Jeg tenkte ikke, at der 
ſkulde blive ſaadan en Hiſtorie af og at 
den lille Jomfrue Marie laae Dem ſaa⸗ 
meget paa Hjertet. 

Lubin (ir Marie.) Aa ſtille, ſtille! hvor 
De kommer i Bevagelſe uden at vide det 
mindſte. ' 

Marie (meget forvtret.) Herr Greve! jeg 
begriber virkelig ikke hvorfor min Frave⸗ 
relſe har kunnet forundre Dem ſaaledes. 


— — 


ve . 


14 


Da jeg tog bort fra Slottet, forekom 


jeg min Faders Huſker. Beed ham, at 
komme her til fin Datter, ſom ikke mere 
bor interesſere nogen uden ham. Farvel, 
man venter Dem; Deres Fraverelſe maa 
vælte mere Forundring end min. 
Adolph. Ja, Marie! jeg forftaaer 
Dem; jeg gaaer for at trøfte Deres 
Venner og give Dem Haab om aft" fee 
Dem fnart igjen. å, 
Marie. Jeg veed ikke om min Fa: 


der — 

Adolph. O, De maa vende tilbage. 
Troer De, at Baronesſen kan undvære 
at have Dem om ſig, naar hendes Dat⸗ 
ter forlader hende? Lov mig at vende 
tilbage til Slottet. 

Marie. Jeg onſker at adlyde Dem⸗ 

Adolph. Farvel! — o, gid jeg vid⸗ 


ſte Dem lykkelig! 


Marie. Mine Hnſker ſkulle altid folge 

Dem. Lev vel! 0 5 . 
Adolph (idet han gaaer.) Lev vel, Marie! 
Lubin (til ſin Kone.) Jeg vil fætte ham 

over Søen; thi han har ikke Kræfter 


nok tit at regjere Aarerne. 
7 kfolger Adolph.) 


Femte Scene. 
Marie (forvirret). Suzette (nysgjerrig). 
Suzette. 
Hierte i den Herr Greve! O, hvis De 
bare havde ſeet ham, da han kom ind. 
Marie! Marie! aa han er en forſkrakke⸗ 
lig god Ven af Dem. 


Marie. Suzette! 
Suzette. Jomfrue? 
Marie. Jeg vil foretage mig noget 


Nyttigt, her; giv. mig noget at beſtille. 
Suzette. Ih bevares! det er ikke 
verd. Men De har ikke endnu feet Frugt⸗ 
haven. Tag denne Kurv, De vil viſt 
finde Jorden ganſke bedekket med Æbler, 
ſom Stormen har bleſt ned i Nat. 
Marie. Ja, gjerne! her befinder jeg 
mig bedre; jeg vil gjerne vere hos Eder, 
Tjære Venner! ' 
Suzette. Ih, det er mig en ſtor For: 
neielſe. Og om Sondagen ſkal vi more 
os, det kan De troe. Saa ſpadſere vi 
engang imellem igjennem hele Haven, 
og faa ſkal De gage under Wbletreerne. 
Men gjør Dem det nu heller ikke altfor 


beſperligt. 5 0 
(Marie gager ud igjennem Sidedoren til Hoire.) 


Sjette Scene. 
Suzette (alene; med dæmpet Stemme) 
Min lille Marie! 
Jeg veed hvad det er; 
Men dermed at tie — 
Ak, det gaaer mig ner! 


Der er dog rigtig et godt 


Marie. 


Forſt hun, ſom ved Feſten 
Beſvimed af Skrek * 
Og ſiden, trods Blæften, 
Med os ſtjal fig vak! 

Saa han, ſom nedfalder 
Fra Skyerne her 

Og ſukker og kalder — 
En ſtor Cavaleer! 

Alt jeg kan gjette — 
Ih, den Sag er jo let! 
En ſmuk Amourette — 
Jeg kjender nok det! 
Men er der da ingen 
Omkring denne Glut, 
Som kjender til Tingen 
Og feer — hun er ſkudt! 
Nei, da maa jeg ſige, 
Saa klog jeg dog er, 

At jeg ſtrax paa en Pige 
Om hun elſker ſeer! 


Syvende Scene. 
Suzette. Lubin. 


Lubin (kommer tilbage van Tæerne,) 
mig dog, Kone — ? 

Suzette. Hvad er det? 

Lubin. Hvor er hun henne? 

Suzette. Jomfrue Marie? 

Lubin. Ja. 

Suzerre. Ude i Frugthaven. 

Lubin. Naa derude! Det er prægs 
tigt; det er rart, faa fan hun ikke høre 
os! Naa, hvad ſiger Du nu? 

Suzette. Om hvad? 

Kubin. Nu er der en ny Hiſtorie. 

Suzette. Hvordan? a 

Lubin. Du reſikerer flet ikke noget 
ved at lave en deilig Frokoſt og dakke 
Bordet til en halv Snees Menneffker. 

Suzette. For hvem? 
Aubin. For Herr Baronen, Frue Ba⸗ 
ronesſen, Grev Henri, Froken Emilie, 
Herr Georges — Fort ſagt for hele Slot: 
tet! 

Suzette. 


Men ſiig 


Komme alle de Menneſker 


her? ; | 

Aubin. Som jeg ſiger Dig; de ſteeg 
alleſammen i Land accurat ligeſom jeg 
gik herfra, Grev Adolph gav fig til at 
løbe foran mig og fereegs Hun er her! 
Og ſaa ſkreeg alle de andre paa engang: 
O hvilfen Lykke! og fag fladdrede de nos 
get imellem hinanden, jeg veed ikke hvad! 
men Grev Adolph var færdig at falde 
om, faa lang ſom han var og raabte: 
Min Gud! hvad er det De ſiger? Aa, 
Frue Baronesſe! og ſaa ſagde de alle⸗ 
ſammen: Stille! og faa kaldte de paa 
mig, for at jeg ſaadan paa en pæn 
Maade fkulde i Forveien fortælle Dig, 
at de kom og ſäa forſtod jeg ikke et Ord 


Zdie Acts, 8de Scene. 


af det altſammen; men lob til Dig for 
at ſporge Dig hvad alt det betyder? 

Suzette. Til mig? Du Tosſehoved! 
veed jeg det? (fee ud i Baggrunden.) Stille! 
ſtille! der kommer de alleſammen. 

Aubin. Ver faa god at trine ind, 
vær faa god; hun er langt nede i Frugt⸗ 
haven. i 


Ottende Scene, 
e Sorrige. Baronen. Baronesſen. Emi⸗ 
seg 5 e dolph. . e 
Alle (uden Suzette og Lubin.) 
Efterhaanden vi mage fremtræde, 
At Stkrek ei griber hendes Sjæl, 
Og at hun dræbes ei af Glæde 
Naar hun med eet herer ſit Held! 
Baronesſen. 
Lad mig ile til hendes Hjerte! 
N Baronen. 
Nei, man forſigtig være maa! 
å Georges. 
Mit arme Barn! 
Emilie. 
Endt er al hendes Smerte. 
Adolph. 
Gud! hvilken Fryd! 
Senri (til ſin Broder.) 
Alt godt vil gage! 
Lubin dit ſin Kone.) 
Hvad ſige De? 
Suzette. 
Det er en Gaade! 
Baronen an Suzette) 
Hent hende hid — paa bedſte Maade 
Jeg hende vil ſelv ſige alt! 
Suzette (idet hun gaaer.) 


De ſelv? 
! Baronen. 
Jeg ſelv, lad mig kun raade, 
Og gaaer bort til J blive kaldt! 
Baronesſen. 
O Fjære Mand! 
Baronen. 
Nu 5 afſted! 


Alle. 

Snart vil Glæden ſpave herned ! 

Baronen. ; 
Gaaer bort og lader os i Fred! 

Alle -taden Lubin.) 

Efterhaanden vi mage fremtræde, 
At Skrak ei griber hendes Sjæl, 
Og at hun dræbes ei af Glæde, 
Naar med eet hun hører fit Held! 


(de gage ind i et Verelſe pad hoire Side.) 


Niende Scene. 
Baronen (alene; ſtedſe med Koldblodighed.) 

De vilde dræbe den ſtakkels Glut med 
deres Skrigen, deres Henrykkelſer og Om⸗ 
fapnelſer, Jeg har en Famlie, ſom flet 
ikke har Forſtand paa Lidenſkabernes Far⸗ 


, 


ligbed og paa Hiertets Storme. Til 
Lykke er jeg her da. Ah, der er hun! 


Tiende Scene. 


Baronen. Marie. Suzette (ſom forer Marie, der 

gaaer vaklende, uden at flage Oinene op og i ſtorſte 
É 7 Forvirring, 

Susette (meget nysgjerrig.) 

her er Jomfru Marie! 
Baronen. Meget godt. 
Suzette. Men De taler ikke til hende? 
Baronen. Jo, naar Du er gaaet. 
Suzette. Ah! — (gaaer ind i Verelſet) i 

ſin egen Molle, det er ſmukt! 3 N 


1 


Herr Baron! 


Ellevte Scene. 
Baronen. Marie. 


Baronen (i en meget utvungen Tone.) God 

Dag, mit Barn! jeg kommer for at op⸗ 
ſoge Dig, min Glut! Du kan vende til⸗ 
bage til Slottet uden Frygt. 

Marie (meget-overraftet.) Hvad. hører jeg? 

Baronen. Ja, jeg har ffjændt paa 
Din Bedſtefader; han ſkal ikke mere tale 
om noget Givtermaal med Philip, det 
lover jeg Dig; hvor Du dog er en lille 
Tosſe, at Du vil Flugten for det. 

Marie (fagte og tülfreds.) O ſkulde det vere 
muligt, at man har taget ſaaledes feil? 

Bäronen. Jeg beder Dig, tal ikke 
mere derom, og viid at det er mig me⸗ 
get nødvendigt, at Du igjen vender til⸗ 
bage tit os. Jeg troer virkelig, at der 
ikke meer er et fornuftigt Menneſke i mit 
Huus undtagen Du og jeg; alle de ov⸗ 
rige have miſtet Forſtanden. 8 

Marie. Jeg forſtager Dem ikke. 

Baronen. For Fanden! det vil jeg 
troe! O, naar Du vidſte hvad der er 
hendet ſiden Du tog bort. 

Marie. Nu? ig 

Baronen, Tank Dig blot forſt, at 
min Froken Datter ikke mere vil gifte ſig 
med Adolph. i É 

Marie. O Gud! ? 

Baronen: Og derneſt, at Henri gan⸗ 
ſke ligefrem har foreflaaet mig at blive 
min Svigerſen iſtedet for hans Broder. 

Marie. Er det muligt? 

Baronen. Og hvad der er det pud⸗ 
ſeerligſte, er, at Emilie er overordentlig 
tilfreds med dette lille: Omkring; thi 
hun er kommen efter at hendes kjere 
Couſin, Herr Grev Adolph, er vafende 
forelffet i en anden ung Pige, 

Marie (sagte) Jeg fÉjælver ! 

Baronen. Og veed Du hvem denne 
anden unge Pige er? hverken meer eller 
mindre end min Kones Datter! 

Marie. Hvilken Gaade. 

Baronen. Rigtigt, en Gaade og her 
er dens Opløsning! Da Baronesſen blev 


i 


16 Marie. Zdie Act, 12te Scene. 


Enke, ſagde ſeg til hende: Jeg tilbeder 
Dem endnu beſtandigt; men Erindringen 
om Deres afdøde Mand er mig forhadt, 
Han har efterladt Dem en Datter i Vug⸗ 
gen og Elendighed; her er tituſinde Du⸗ 
cater, ſom jeg vil ſette ud for hende. 
De maa betroe hende til hvem De vil, 
jeg ſkal aldrig ſporge om hende. Jeg 
lillader Dem, nu og da, at tage bort 
for at viſe hende Deres moderlige Om⸗ 
hu; men jeg forbyder paa det Beſtemte⸗ 
ſte, at hun bliver opdraget paa mit Slot 
og for at jeg ikke ſkal komme til at hade 
hende, ſom jeg hadede hendes Fader, ſaa 
vil jeg aldrig i mit Liv ſee hende. 
Marie. Ulykkelige Moder! 
Baronen. Ja, jeg var ond ſom Fan: 
den ſelv — og egenſindig — o! — Men 
man loge af Herr Baronen og hans Egen⸗ 
ſindighed. En Moders Hjerte er liſtigt, 
ſom de Forelſkedes; man lod, ſom man 
adlød mig, og derpaa indrettede man det 
Hele ſaa godt, at man gjorde mig be⸗ 
kiendt med den unge Pige og fif mig til 
at elſte hende af mit ganſke Hjerte. Naa, 
hvad ſynes Du om denne lille Hiſtorie? 
Marie (ſorvrret.) Det er mig ubegribe⸗ 


ligt! og det er hende, ſom fkal ægte 
Grev Adolph? 
Baronen. Ja, hvad vil Du have, at 


jeg kal gjøre? De tilbede hinanden. 

Marie (meget levende til Seenens Ende.) De 
elſte hinanden, ſiger De? 

Baronen. O, det er en fkrakkelig Li: 
denſkab! Vi troede, at den ſtakkels Glut 
havde druknet fig af Kjarlighed. 

Marie (i ſtorſte uro.) O, min Forſtand 
forvirres! — Jeg kan ikke mere ſamle 
mine Tanker! Herr Baron! hav Medli⸗ 
denhed med mig. 

Baronen. Hvorledes? 

Marie. Denne unge Pige — 2 
Baronen. Du kjender hende. 

Marie. Jeg! i 

Baronen. Hun er 'elffet af os alle. 

Marie. O Gud! 

Baronen. Berolige Dig! 

Marie. Jeg kan ikke! 

Baronen. Kjære Barn! 

Marie. Hvem er hun? 

Baronen. En Engel! 

Marie. Hendes Navn? hendes Navn ? 

Baronen (kaſter hende i Armene paa Baronesſen, 
ſom har ncemet fig) Marie! — det er Dig 
— der er Din Moder! e 


re 


Tolvte Scene. 

Alle Perſonerne. 
Baronesſen. Min Datter! 
Marie (i hendes Arme, udſtoder et Skrig.) O! 

Baronesſen. ' 
Elſkede Datter! 
Kom til mit Bryſt. 
Mig Fryd omfatter, 
O! hvilken Lyſt! 
De Andre. 
mt hviler Datter 
Ved Moders Bryſt, 
Dem Fryd omfatter, 
O hvilken Lyſt! 
Adolph (tir Marie.) 
Vort Liv vi for evig — 
Marie. 
Til Elſkov vil vie! 
Georges. 
Jeg har nu intet Barn! 
Marie. 
Jo evig Din Marie! 
Zenri. 
Jeg vented dog ei, at ſaa 
Uforventet, jeg erbedig 
Her, ſom Elfker ſkulde ſtaae 
Nu da juſt man een har nødig! 
Emilie (til Henri, pegende paa Adolph.) 
De eller han, det eet mig er! 
genri. 
Altfor artigt De Dem udtrykked'. 
Emilie. 


For mit Billed Dem henrykked. 


Zenri. 
Originalen jeg elſker meer! 
Suzette (tit Lubin.) 
Nu, Lubin? i 
Lubin. 
Jeg ſnart det fatter! 
Baronesſen. 
Elſkede Datter! 
Kom til mit Bryſt! 
Mig Fryd omfatter, 


ÅD hvilten Lyſt! 


Marie. 
Sødt hviler Datter 
Ved Moderbryſt! 
Mig Fryd omfatter, 
O hvilken Lyſt! DE 
De Øvrige, 
Dmt hviler Datter 
Ved Moders Bryſt, 
Dem Fryd omfatter, 5 
O hvilken Lyſt! i ; 
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Zans Sachs, Stomager og Meſterſanger. 
Jeremias Runge, Raadmand fra Augsburg. 


ſorſie 7 2 
5 ) Hofmand hos Keiſeren. 


Handlingen foregager i Nürnberg Aar 4517. 


; Mans Sachs. 


af Deinhardſtein, ove 


rſat af Gehlenſchlaͤger. 


rſte 
Nodin) Meſterſanger⸗ 
Meſter Jakob, Bager 
Meſter Norten, Krammer 
Meſter Niclas, Kleinſmed 4 
Keiſereus Folge, Vorgerſoldater, Meſterſaugere, 
Moerkere, Sveerdmeſtere, Folk i Nürnberg af 
begge Kien. ; 


l Borgere: i Nürnberg. 


Förste Akt. 


aa Tilſkuernes hoire Haaud flader Sachſes 
is, med en dertil hørende Hauge. 


Forſte Scene. 


så 


Sachs (ſidder i fine Sondagskleder, med Haand un: 


der Kind, ved et Bord med Striyertoi 
ſtort blomſtrende Frugttre.) 


Kom dog til Ro, mit rørte Sind! 
Din Giæring maa du ftær betvingez 
Du kan, hvad offe faldt dig ind, 
Paa den Viis ei til Orden bringe. 
Utenkelig mig ſynes tit 
Den Ro, hvormed Saamange digte — 
Med kolde Bryſt! — Faſt ſmelter mit, 
Har jeg et herligt Maal i Sigte. 
Og Natten med ſit Stiernechor, 
Og Dagen med ſin Blomſtervrimmel, 
Forbinder mig den hele Jord 
Med en uſynlig, ſalig Himmel. 
Selſomt, forunderligt, jeg ſeer 
Da Menneſkenes Daad og Griller; 
Og alt ſom jeg det forſter meer, 
Med mere Liv jeg det fremſtiller. 
Og Fabel og Mythologie, i 
Og hvert et Syn fra gamle Dage, 
Mig møde paa min Digterfti, 
Vil, at jeg Falder dem tilbage, 
Dog — til af bruge disſe Skatte, 
Var ofte mine Ord for matte! 
(Efter en Pauſe.) 

Har man den hele Uge lan 
Sig trettet med fit Haandverks Plage, 
Udtaler ſig ei Hiertets Trang 
Saa let paa Feſtens ſtille Dage. 
Og dog — for ingen Priis jeg vil 
Mit Haandverk ſkisdeslos forſomme. 
Gud gav mig, hvad mig kommer til, 
Derom kan dette Hierte dømme! 
Min Stand — en uafhengig Stand, 
J den vil jeg mig gierne finde. 
Get favner kun den unge Mand. — 
En deilig, dydig Wgteqvinde! 

(Med ſtigende Varme.) 
Ja, ene hun, kun hun, kun hun 
Til Glæden mangler mig i Livet; 
Er min forſt Kunigunde kun, 
Da har mig Himlen Lykken givet, 

Hans Sachs. 


„under et 


Lidt meer end dagligdags Forſtand; — 


Det onfker jeg. 


Et Hierte reent, en Venneviv, 
Og Sundhed i et muntert Liv, 


Hvad onfker meer en ærlig Mand? 
Dog — uden Huſtru? — bort Papir! 
(Han lægger Strivertoiet tilſide og ſtager op.) 
Lær mig en andengang at ſperme! 
Nu jeg tilfreds og glad kun bli'er, 
Ved mig den elſkte Mo at nærmes 
O, den ſom elſker, Den forſt veed, 
At Poefie er Kiqgrlighed. 9 
i (an vil ile bort.) 


Anden Scene. 
Anden Meſterſanger (moder ham med et Ma, 
: nuſeript, ſom han giver ham.) * 
Der, Meſter, har J Eders Digt igien, 
Gudindernes Forcringer“, Jeg fik 
Det af Jer i den ſidſte Kunſtforſamling; 
Min Dom derover onſker J at vide. 
aA 1. 5 9505 engſtelig). i 
Jeg takker Jer! Hvad mener J 
5 Anden Meſterſanger. 
1.3 Ja — jeg mm 
Sachs. i å 
Tael reent ud! Siig mig erligt Eders 
? Mening, 
Anden Meſterſanger. 
Ja, ſkal jeg uden Forbeholdenhed — 


cl. 


Anden Meſterſanger. 
en J maae love mig, 
At J vil ikke blive, vred derover. 
achs. 5 
Jeg gav Jer dette Digt af Tillid til Jer, 
Den rene Sandhed ønfÉer jeg at here, 
vor kan da, troer J, den fortorne mig? 
Anden Meſterſanger (efter nogen Dvælen), 
Nu — reent ud talt — den Ting mis⸗ 
: ager mig! 
Sachs (liendelig et 7 g 
Mishager? — Sandelig — blot med et Ord 
Nedriver J et længe næret Haab, 
Det lille Digt mig hued juſt faa godt. 
Anden Meſterſanger (beten. 
Det duer ikke. i 
Sachs (efter en Pausch. 
Og — tilgiv min Tvivl ; 


1 


2 Hans 


Blot for at lere — maatte jeg vel ſporge 
Hvori da ſtikker Feilen egentlig? 
vi — ſom J figer — duer Digfet ei? 

Anden Meſterſanger (eget forlege n). 

Jo — feer J — 

Formen, 

Og J har ei talt Stavelſerne ret; 

Ei heller pasſer Rimet overalt; — 

Og — fort og godt — 3 ſyndet har mod 


Formen. 
Sachs. 
Nu, hvis det kun er Formen — Ven, 
tilgiv, 


Saa gik dog Eders Dadel lidt for vidt! 
Vel Formen ſiger meget; — men mig 
. ſynes 

At Aanden altid dog er Hovedſagen. 

ä Anden Meſterſanger. 

Jer ſynes altid, hvad ei Andre ſynes, 

Desuden ſtikler J med disſe Riim 

Paa ung og Gammel; ſnart er der en 
: Daarſtab, 

Og ſnart gier J en Svaghed latterlig. 

Det ſkaffer Jer kun Fiender. Hundred 

Gange 
Har jeg alt varet Jer; det hielper ei! 
Sachs. 

Ja, kicre Herre! det er faa mit Veſen. 

Alverden veed, at jeg er. ligefrem, 

Og nævner Tingen ved fit rette Navn. 

Det kan ei anderledes vere. Varmt 

Og inderligt viſt elſker jeg min Naeſte; 

Men naar jeg ſeer, hvorledes Daarlighed 

Og Galſtab uden Maal og Maade tit 

Forſtyrre Livets blide ſtienne Fryd, 

Ja, Fiære Herre, da tilffaaer jeg ærligt, 

Da bliver Hov'det mig og Hiertet varmt, 

Og jeg har ingen Ro før mine Tanker 


Staae paa Papiret. 


Anden Meſterſanger. 
Og ſaa roſer J 
Jer ogſaa felv for meget i Jert Digt. 


Af ni Gndinder laber J Jer begave: 


„God Villie, Kierlighed til Kunſt, Natur; 
Flid, Ferdighed, Fornuft og Dommekraft, 
En moden Indſigt, Viisdom, yndigt 
Sprog”. 
Kort, alt hvad der kan tenkes! fiere Sachs: 
Hovmoden avler Fiendtlighed og Nag! 
Sachs (mod ſiigende Varme). 
Ak, Herre! det var ei ſaaledes meent. 
Jeg har viſt mange Feil; men viſt jeg veed, 
For Hovmod ffal man ei beſkylde mig. 
Hvad har vel jeg at være ſtolt af? Sæt, 
Jeg havde lidt Talent — var det mig ſelv, 
Som gav mig det? Nei, Meſter! ei af 
Stolthed, 
Mig ſelv til Lærdom ſkrev jeg dette Digt, 
At det kan minde mig derom: hvor meget 


En Digter nødig har, og hvor jeg lidet 


Beſidder, af det Meget jeg behøver. 
Jeg veed nok — Mange kan ei lide mig; 
Det har alt ofte grammet mig; men hvis 


forſt er der en Feil i 


Sachs. 


Det kommer kun af det, de troe mig ſtelt, 
Saa haaber jeg ſnart at forſones med dem. 
(ned et gedmodigt Smül.) 


Hans Sachs hovmodig? Det er til at lee af! 


| Tredie Scene. 
De Forrige. Forſte Meſterſanger dn 


| han ſeer Haus Sachs, ſiger han fa,t«); 
Er han nu der igien? F 
Sachs træffer ham Haand). 
Guds Fred, min Meſter! 
Ferſte Meſterſanger. 
Tak! mange Tak! (venter fig nil anden Meſterſanger 
. J veed, der er Forſamling 
Alt Klokken elleve? Man taler om, 
De Privilegier ſkal foreleſes, 
Som Keiſer Maximilian har ſendt os. 
| Sachs. 
Den naadige Keiſer! Gud velſigne ham! 


| 
j 
| Fierde Scene. 
De Sorrige. Borgerne Jakob og Morten. 
Jakob (alter forſte Meſterſauger Haand). 
En hiertelig Godmorgen! 
Forſte Meſterſanger. 
Gratias! 
| syd Morten. 
Vi har alt hort det: en Herold har bragt 
| 
| 
| 


Jer fra Hans Keiſerlige Majeftæt 
En naadig Skrivelſe, ledſaget af 
De koſteligſte Privilegier. 

Sachs 


Hans Majeſtet beſeytter huld vor Kunſt, 
Og ynder den. 
Anden Meſterſanger. 
Sverdmeſterne fil ogſaa 
Stadfeſtelſe paa deres Hvelſer; 

Thi Fyrſten ynder ridderlige Kunſter. 
Morten en anden Meſterſanger, i det han paafal, 
dende vender fig bort fra Hans Sachs), 

Ak, havde dog den ſalig Herr Bor'meſter 

Oplevet ſligt! Han havde glædet fig! 

J veed det, gode Herrer, han var Eder 

Hengiven altid, og Jer ſtionne Kunſt, 

Som qvæget os med Riim, med Sang 
2 og Klang. 

Hvi fkulde han dog doe paa ſamme Dag, 

Som ſtienkte Jer ſaamegen Fryd og Maade. 

Sachs. 


Det var en edel Mand; ham overgager 
Knap Nogen i en god og kraftig Villie. 


Jeg gad dog vide, naar ſaavidt det kom⸗ 


mer, 
Hvo der igjen, i hans Sted, bliver valgt, 
Jakob (faantigt). 
J, ganfke viſt! j 
5 Sachs. . 
; Min gode Mefter Jakob, 

Jeg er ei ærefyg; og troe I mig, 

Om Raadet vilde vælge mig i hans Sted, 
Jeg tog ei derimod. Jeg veed, hvortil 
| Jeg er iſtand, og hvad jeg ikke kan, 


1d Akt „ 4be Scene. 


Jakob. | 
Iſtand? J er min Tro iſtand til Alt. 
Skomager er J; og dog gior J Vers 
Og gaaer med Kaarde; 
(pegende pag de andre Meſterſangere) 

har indſneget Jer 

J Laug med disſe hæderlige Mænd, 
Sachs (tvinger ſig) 
Det lader, ſom J ſogte kun Anledning 
Til at fornærme mig. Indſneget mig? 
Ha, det er ſoleklart, jeg har ei trængt 
Mig ind i Lauget; hver en Byens Borger 
Staager det jo frit, at underkaſtes Proven, 
Som horer til at vorde Meſterſanger. 
Beviis, at J er ſkabt til Digtekunſten, 
At Stavelſernes Art og Klang og Vægt 
J vel forſtager; at Mærkerne, fom 
dømme, 

Ei finde noget Væfentligt at dadles 
Saa kan 3 ogfaa vorde Meſterſanger, 
Saa godt ſom jeg. Lad mig nu gaae med 

g Fred! 

(godmodig) 
Misund mig ikke den Fornsielſe, 
Som Kunſten ſkienker, efter flittigt Arbeid, 
Jeg fuſter jo dog ei i Eders Kuͤnſt, 
Hvor kan min Glæde da 5 Jer? 
gaaer, 


Femte Scene. 
De Sorrige, uden Hans Gads. 
Jakob (feer efter hang. 
Dig faaer jeg dog nok ogſaa fat engang! 
Morten. 


Modbydeligt er mig det Menneſke; 
Skomager er han, og vil være lærd! 
Det er utaaleligt. 
Anden Meſterſanger. 
Men veed J vel, 
Man ſiger, at vi dog kan takke ham 
For vore Privilegier; hans Riim 
Behage Keiſeren ſerdeles meget. 
Jakob. ; 
Det er umuligt! 
Anden Meſterſanger. 
Alle ſige det! 
Morten. 
Jeg beder Eder! holder i det mindſte, 
For Himlens Skyld, det bene for 
ham. 
Anden Meſterſanger. 
Ja, hvis der ingen anden ſiger det, 
End jeg, faa fager han aldrig det at vide. 
; Jakob. i 
Det troer jeg ikke; thi, oprigtig talt, 
Den Meſter Superklog er næften Hver 
En Zorn i Siet. i 
Anden Meſterſanger. 
e . Manden har Talent, 
Det kan vel ikke nægtes, 3 
Sørfte Meſterſanger. 
i Hvad Talent? 
Vi bruger ei Talent! Tabulaturam, 
Den fkal han folge ſtrangt; Aquivoca 


Og Relativa, ſamt de blinde Riim, 
Dem ſkal han undgaae; han ſkal ſynge glat, 
Og ikke knortet, ſom han gior; faa bliver 
Man Digter ferſt, og ikke ved Talent. 
Talent kan Alle have; blot Natur! 
Men rigtigt Hre, men Paapasſenhed 
Der lerer kunſtigt os at undgaae Feil, 
Det negter jeg ham reent. Han er for ung, 
Er ikke ſat endnu, og Phantaſien 
J Virvar bringer ham. 

Jakob (ſom beundrende har hort til, 

Det er en Mand 
Af anden Suurdeig, end vor Meſter Sachs; 
Saaſnart 3 taler, lærer man dog noget, 
Morten. 

Jeg tor maaſfee vel ikke byde Jer 
At træde ind til mit et Hieblik? 
Jeg kisbte mig igaar et Anker Viin, 

En ægte Drueſaftz med den paa Tungen 
Kan Leben tale forſt med Fynd og Klem. 
Forſte Meſterſanger. 

Nu, Tak ſom byder! Naar os Bachus 

kalder, 


vor tor da vel Poeta ſige Nei? 


(de gage.) 


Siette Scene. 
Haugen ved Steffens Huus. 
Kunigunde (fommer hurtigt og ſeer fig urollg emp. 
Alt Klokken otte? Dog er han endnu 


Ei her, hvor han fig onfker ſtedſe være, 


Jeg er dog virkelig ret at beklage, 
Jeg ſtakkels Pige! — Runge taer jeg ikke, 
Langt heller døe! Og fager jeg ei min 
Hans, 
Saa har jeg heller ingen Lyſt at leve. 
Det er forſkrekkeligt! Var han kun ei 
Skomager; men jeg frygter meget for 
Den Titel ſturrer i min Faders Hre, 
Og er hans Stoltheds verſte Anſtodſteen. 
Men min Hans Sachs er ogſaa egenſindig, 
Og aldrig viſt opgiver han det Haand⸗ 
verk, 
Han ei behøver, Som det var en Glæde, 
Hver Dag at rore Beeg og Traad og Læs 
der! 


er! 
Min Stilling er ret ſlem, det veed Vor 
Herre, 


Syvende Scene. 
HRunigunde. Sachs. 
Kunigunde. i 
Naa, kommer du engang ? 
Sachs. 


Som Lynet iled jeg til dig; 

Men . et Uheld rammer tit, 

Og et Beſog idag var mit. i 

Det par en BRANDE: ; 
et Paaſtud kiender jeg, Hans Sachs! 

Det har J Mænd ved Haanden 755 


1* 


Tro mig, 


4 i Hans Sachs. 


Du kunde giort dog det Forſog, 

At forte lidt af dit Beſog; 

Ifald derpaa du havde tænkt, 

Hvor ſielden Skicbnen os har ſkienkt 
Det Held, at ſees i denne Have; 

Thi Tvangen holder os i Ave. 

Du, ſagtens, du har ingen Nod, 8 
Du kan i Tumlen dig adſprede; 

Jeg ſkiule maa mit Hiertes Hede, 

Og Taaren, der i Eenrum flød, 

Min Fader taler alt om Manden, 

Jeg vælge ſkal, om ZÆgteftanden, 

Om Raadmand Runge! — Jeg Forladte 
Ei vover yttre med et Ord, 

At for jeg egter den Forhadte, 

For ſynker jeg i forten Jord. 


Sachs. É 
Om ogſaa tuſind Raadmand kom, 


Ei roves mig min Eiendom. 
(omfavner hende). 


Dit Hierte dog er mit! Ak kunde 

Jeg det kun ſikkert mig bevare! 

Om Natten, naar jeg ei kan blunde, 

Jeg tenker ængftlig paa min Fare. 

Og naar jeg læfer i en Bog, 

Og naar jeg ved mit Arbeid ſidder, 

Ou taler i hvert Tankeſprog. 

Jeg hører dig i Fuglens Qvidder! 

Og hvor jeg dveler, hvor jeg gaaer, 

Om Dagen, og naar Stiernen tindrer, 

Dit føde Billed for mig ſtaaer — 

Og i mit Arbeid mig forhindrer! 
Vunigunde. 

Desbedre! — O, det er mig kiert. 

Kald tit mit Billed kun tilbage! 

Det Læften dig af Haanden tage; 

Dit Arbeid er ei mere verdt. 

Mit Billed ſige dig med Fynd: 

Du bor ei fligt et Haandverk øve, 

O min Johan! hvi vil du tove? 

Kaſt Sylen! det er ingen Synd, 
Sachs. 

Skomager vil du ei til Mand ? 

O Elſkte! lad den Svaghed vige! 

Du er faa god, du har Forſtand, 

Men er forfængelig, min Pige! 
(munter). 

Var ei mit Haandvoerk, da, min Tro, 

Gik Folk barbenet, uden Skoe. 

Du elſker mig, og ei min Stand; 

Den hærder Haanden paa din Mand, 

Men Hiertet bliver blødt og ømt. 

Det Andet vrager du paa Skremt! 

i Kunigunde. 

Nei, det er Alvor, Skift din Stand! 

Du bliver ellers ei min Mand. 

Du Fjender Fader — han er god, 

Men dog er intet Greveblod 

Meer ſtolt end han; og den ſom fatter 

Det Mod, at beile til hans Datter, 

Maa være ſelv een holden Mand, 

Og ei af altfor ringe Stand. 

Og jeg bekiender — jeg dig fane ” 


Helſt altid uden Skisdſkind paa. 
Og at du blev — (ſandſer). 
Sachs. : 
Hvad ffal jeg være ? 
Kunigunde. 
Jeg veed ei — noget Fornemt, 
Som for Exempel — 
Sachs. , 
Nu faa tael! 
Vælg Raadmand Runge til Gemal; 
Han er jo fornem. 
Kunigunde. 

l Nei, forſtage — 
Min Wgtemand jeg gierne ſage — 
Du veed, jeg elfter ene dig; 

Men hvis du vilde føle mig, — 

Nu — ſee ei ſaa alvorlig ud! 

Ei for min egen Skyld, ved Gud! — 

Men Fader onſker — jeg det veed — 

O Kicre! — leg dit Haandvork ned! 
Sachs Gæftig). 

Ved Gud, der bliver intet af. 

Til Dont i Livet Gud mig gav 


Kicre 


Mit gode Haandverk, ſom mig nerer, 


Og ſom enhver Fornuftig erer. 

Hvo kraftig, trofaſt, veltilfreds, 

Arbeider i ſin ringe Kreds, 

Tigange Daaren overgaager, 

Som dum det Store foreſtager. 

Ondt gior det for din Fa'er mig ret, 

Ifald han agter mig ſag ringe; 

Men ei en Fordom kan mig tvinge, 

Som jeg erkiender ſelv for flet, 
Nunigunde. 

Nu, bliv dog ei ſaa hidſig ſtrar! 

Gaa lige var det ei min Mening. 

Vi komme vel til en Forening 

paa anden Maade, gode Sachs. 

Og det min Fader vide maa: 

Han ſkiller ad os ingenlundes 

Og at vi begge gage tilgrunde, 

Ifald vi ei hinanden faac. 

Puk du kun paa din Poeſie, 

Og paa dit Meſterſangerie, 

Og lad ham vide: du har Penge, 

Saa flaaer du paa de gyldne Strenge. 

Og naar du halvt ham vundet har, 

Gaa kommer jeg, gior Sagen klar. 


Men vær nu.iffe længer vred, — 
(tager ham ved Armen). 


Hvis end du føler Kierlighed! 

; Sachs. 

Du veed, jeg bliver heftig let, 
Naar Ret ei meer maa være Ret, 
Desuden har idag forftemt 


Mig noget, fom end ci er glemt, 
(han ræffer hende Haand). 


Nu — gode Venner? 
Kunigunde (tilser hans Handy, 
Seer du nu, 
At jeg er mere klog, end du? 
Omfindtlig' er vi begge viſtz 
Men — höoad kom der ud af tilſidſt? 


sie Akt, dde Scene. 


Sachs. 

Ha, kommer ei din Fader der? 
Nunigunde. 

O vee! han er alt ganſte nær! 
For alting gaa! * 

Sachs. 

For ſidſtegang 
Jeg finder mig i denne Tvang, 
Imorgen beiler, ſtolt og trygt, 
Jeg til haus Datter uden Frygt; 
Thi grum Uvisheds bittre Qval 
Min Hiertero ſorlenge ſtial. 
Bereed din Fader dog derpaa, 
Og marker du, det an vil gage, 
Saa giv mig ſiern et Gledestegn! 


Jeg gader ei langt fra denne Egn. 
f (gar). 


Ottende Scene. 
Kunigunde. 


O hvilket trofaſt, ædelt Blod! 
Saa ſanddru, vennehuld og god. 
Hans Hierte kiender Kierlighedenz 
Men han er bare for beſteden! 

Jeg fager ham, tenker jeg, min Tro, 
Tilſidſt dog nok fra disſe Skoe. 

J Grunden — hvad vi mere hædre 
Blier — ret beſeet — flet ikke bedre; 
Men Verden er nu eengang faa. 
Min Hans ei maa tilbageſtaae. 

For ham ei pasſer ſig den Leeg, 


Med Syl og Traad, med Leder, Beeg. 


Hans ſkionne Anſigt, raſte Gang, 
Hans Tale, klangfuld ſom en Sang, 
Hans ranke Vært, hans Blik af Ild, 
Og denne Siæl faa duemild, 

Som føler alting dybt og bedft — 
Er den bel ſyet paa flig en Læft? 


Niende Scene. 
Kunigunde. Steffen. 
Steffen. 
Hvor er du da? Jeg ſoger dig 
En Time faſt. 
Kunigunde. (med forſtilt Forundring), 
Du ſogte mig? 
Steffen. 
Jeg burde ſkiende; men idag 
Er det dog faa en egen Sag; 
Det er din Fodſelsdag — faa maa 
Man ei med dig irette gaae, 
Kunigunde. 
Det havde ganfÉe jeg forglemt. 
Men ſiden Du ſaa vel er ſtemt 
Og ſelv erindrer mig derom, 
Saa kraver jeg min Eiendom. 
Du huſker dog det Lovte, Faber, 
Som du mig helligt givet har? 
At hvad jeg oufker, ſtal jeg faae, 
Min Fodſelsdag? 


Steffen f 
Meend ſkal du faa! 
Og Lovptet det er opfyldt alt. 
Kunigunde. 
Men jeg har dig jo ei fortalt — 
Steffen. 
Behoves ei! Til Tid og Sted 
Jeg bringer det Fornodne med 
Og derfor — 5 
Vunigunde, 
Men — . 
Steffen. f j 
N Hvad dig er Fiært 
Kunigunde. Res 
Men jeg har intet end begiert! 
Steffen. 
Ver du kun rolig! Git min Gave! 
Hvad troer du? 5 2 
5 Kunigunde (oredeferdig). 
Jeg vil ingen have. 
Steffen deer). 
Nei virkelig? Slaa dig til Taal! 
Det gielder dog et Voddemaalz 
Jeg troer, jeg truffet har din Smag, 
(Peger paa Buſtenz. i 
Der Gaven paa din Fodſelsdag 
Du finde vil. 
e Kunigunde ce undreth. 
Der?! 
Steffen. 
sig Men ferſt giet! 
Skiondt det er ikke juſt ſaa let. 
Men troe du mig, at det er gode, 
1 Kunigunde. 
Siig, er det ſtort? 
Steffen. 
Juſt ikke ſmaat. 
Kunigunde. 


Brunt ? 
Steffen. 
Undertiden! 
Vunigunde. 
Loierligt? 
; Steffen. 
Der kan vel ſtundum hende ſligt. 
Kunigunde. 
Er det et Dyr? 
Steffen. 
' Ja, fÉal jeg fig'et, 
Saa hører han til Dyreriget. 
Kunigunde Klapper i Hænderne), 
Nu veed jeg! Lad mig faae den fat! 
Det er den lille Abekat, 5 
Som du har lov't mig! Lad mig fee! 
Runge 


(fiffer Hovedet ud af Buſten, Ig ſiger med ſod Glemme 
jom for at fætte hende irette), 


Nei, det er mig! 
Kunigunde 
(farer forſtretlet tilbage. 
Herreje! gi 
Er J den Kat, ſom mig er lovt? 
Runge (lommer frenh. 
Det var kun Spog! 


6 | ; Hans Sachs. 


Kunigunde. 3 
å Nu Himlen give 
At ſtedſe det kun Spøg maa blive. 


4 r grovt! 
For Alvor var det altfo den lober ind). 


Tiende Scene. 
3 7 2 
(træder been en er Wb klædt). 
Runge. 
Hvad vil dog dette Veſen ſige? 
Hvi gaaer den underlige Pige? 
Hvi viſer hun mig bort med Spot? 
Det Omen er juſt ikke godt, 
Steffen 
Det ſkal ei være Jer til Hinder. 
Saaledes er de fleſte Qvinder; 
Hun foler ſtolt ſig af ſin Fangſt, 
Og gotter fig ved Eders Angſt. 
Runge. 
Jeg tilſtager, ſkal jeg tale Sanden, 


Det løber mig lidt om i Panden. 
(hemmelighedsfuld). 


Dengang jeg kom, da ſtod paa Klem 
Juſt Haugens lille Bredelem; 
Der ſneg et Menneſke fig ud 3 
Hvad vil et Menneſte min Brud? 
Jeg kiender Verden, Fa'er, og Folk; 
Til ſligt behoves ingen Tolk. 
Og Menneſtet, ſom bort er romt — 
Steffen (fornærmet). 
Min fiære Ven, det har J drømt! 
Som Fader jeg mig bedſt forſtager, 
Paa hvo ſom kommer, hvo fom gaaer, 
Jeg haaber altſaa, J mig troer, 
Naar jeg forſikkrer paa mit Ord, 
At her idag ſlet ingen kom. 
Runge. 
Der ſkeer i vor Tid meget, ſom 
Er neſten ubegribeligt. 
Saaledes ſkrives der jo Digt 
Af Een i Landet, ſom ſyer Skoe. 
Steffen. 
J mener Sachs? 
i Runge. . 
Og paa min Tro, 
Jeg Folk har hort i Byen ſige, 
De Vers er ei faa maadelige. 
Har man til Sligt vel Mage feet ? 
En Skuſter — og en god Poet! 
Soeg Steffen. 
Til Begge hører dog en Mand 
Med nogen Menneſkeforſtand. 
Runge (jagt): i 
Dum Snak! (00. Forftaaemig ret, Herr 
g Steffen! 
Jeg horte ham juſt roſes effen. 
Tor flig en Knægt indbilde fig, 
At fætte fig i Rang med mig 
En Mand, hvis Kundſkab tales om 
Paa Steder, hvor han aldrig kom. 
Skomager bliv Du ved din Leſt! 
Det gamle Varſel lyder bedſt. 


' Steffen. å 
Det giør han jo! — Med ſamt fin Sang, 
Skomager er han dog engang. 

Glem ei, at i vor gode By 

Den Skik alt lengſt var ikke ny; 

En Hoben vakkre Haandverksmend, 

J Sondags- og i Hoitidskiole, 

Forenes i en Digterfkole, ; 

Hvor der er Meſter, Dreng og Svend. 

Der er en Vælger og en Merker, 

Og der bedømmes deres Værker, 

Tro mig, den Ting er ikke let; 

Den er ret artig, ganfÉe net. 

Og Keiſeren, ſom kroer, den nytter, 

Den ſelv perſonlig underſtstter. 

Hans Sachs der ſynger mangen Sang. 
Runge. 

Jeg gad dog ſeet den Karl engang! 

Jeg vedder, ſtrax jeg ſlog ham ned 

Med Pileregn af Vitktighed; 

| Og faa endnu — et fornemt Blik — 

Saa Ro vi for den Stymper ſik. 

| Sreffen (ſeer ud af Scenen). 

Hyem gager derhenne ? 
Runge. 


Juſt h 75 . Det er Skam 
uſt ham, jeg meente. 
5 É Steffen. 
sal Hvilken ham? 
Runge. 
Han, ſom gik nylig bort. 
Steffen. 


Hvad vil 
Han her? 
Runge. 
Nei ſee den Ugelſpil! 
Han ſtiuler fig i Bufken. 
Steffen. 


Saa ſkal da Fanden — 
Runge. 
Gage Jer Vei! 
Og lad mig underſoge Tingen. 
Den Knægt mas troe, her er flet ingen. 
Med Eders Datter har han nu 
Formodentlig et Rendez-vous. 
Steffen. 
Ei Narreſtreger! Naar vil J 
Dog tvinge denne Jalouſie? 


Ei paa min Datters Rygte lyv! 
(Vigtig). , 


Ei 


Det er formodentlig en Tyv. 
(gaa. r). 
i Ellevte Scene. 


Runge. 


Den gode Mand har ſvag Forſtand! 

En Typ den Spradebasſe s Han? 

Han gier alt Tegn, han nærmer ſig. 

Nu vil jeg liſtig fkiule mig. ' 
8 chan gior det) 

Han vinker! Ei hvor ſtint, min Tro! 

Og der er lille Gunde jo. 


1d Akt, 11¹e Scene. 


Nu Steffen! feer J, jeg ſik Ret. 
Jo jo! jeg kiender Menneſket! 
(van nieder ind i Krattet). 


Tolvte Scene. 
Hans Sachs; firar derraa Runfgunde. 
Kunigunde. 
Her var alt Runge. 
Sachs. 
Jeg det veed, 
Og jeg blev baade kold og heed, 
Da jeg den Usling komme ſage. 
Kunigunde. 
Du ſtrax maa til min Fader gage, 
Sachs Lutter betymrei). i 
Saa bring mig til ham! Ver faa god! 
Kunigunde. 
Ei, ei! fat Mod, du unge Blod! 
Gud ſtaaer os bi! Hvi ſukker du? 
Sachs. 
Jeg ſukke? Har jeg ſukket nu? 
Kunigunde. 
Du ſukker dybt, og veed det ei? 
Sachs. 


Afſkyelige Contrafei! | 

Mig den Pedant har reent forſtemt. 
Kunigunde. 

Og jeg min hele Frygt har glemt. 

Jeg troede engſtlig ferſt, min Sand, 

At ret det var en Busſemand; 


Men da han kom — da fvandt min Skrak, 


Det er jo kun en ſtakkels Gick. 
Runge (bag Sun). 
Ha lille Slange! 
Kunigunde. 
Kom, min Ven, 
Til Bronden Klokken fer igien! 
Saa ſkal jeg bort nok Taaben ſkikke, 
At han os her forſtyrrer ikke. 
Jeg forberede vil min Faber; 
Og naar et Vink du faget har, 
Saa kan det aldrig flaae dig feil, 
Saa kom du driſtig hid og beil! 
Mein Fader giver ei fit Barn 
Til dette lille vimſe Skarn. 
Og vil ei Fader ſee mig doe, 
Saa bliver jeg din Feſtems. 
J anden Tone vil han ſiunge; — 
Og ſaa forſones vi med Runge! 
Sach 


achs. 
Jeg giør hvad du befaler mig. 
Jeg ſlager min hele Lid til dig. 
Du ſtyrker mig til glade Tanker, 
Min Ledeſtierne, ſom mit Anker! 
Jeg prøver kick mit Lykkeſpil, 
Naar Kunigunde det faa vil. 

(han vil gage). 


Trettende Scene. 


De Sorrige. Runge (trader dem imode). 


Runge. 
Holdt, med Forlov! godt Folk, tillad, 
At vi ad den Bet følges ad. i 


Kunigunde gerſtratteh. 
O Gud! han alt har hort og feet. 
xx Runge. E 
Ja — jeg veed alt hvad der er ſeeet. 
Forſtillelſen ei nytter meer. 
Sachs (til Kunigunde). 
Det kan ei endres, ſom du ſeer. 
Han veed alt hvad vi om ham tænte, 
| (fan hoit at Runge horte det). 
| Men flig en Mand kan det ei krenke — 
Med ſaadan Menneſkeforſtaad — 
(Forſtand paa Mennefker, jeg mener) 
| Han kiender nok deslige Scener z 
Forelſkte Hierters Hidſighed, 
Som ſiger, hvad den ikke veed, 
Og kan kun flet fit Ord forſpare. 
| (hoftig til Runge.) så 
Lad, Fiære Herre, Vreden faret 
J veed, Jer Pigen elfker ei; 
Saa gaae J ſtolt en anden Bei, 
Og elſt til Straf ei hende længer, 
Ved hende kun mit Hierte henger; 
| Og glemmer J en daarlig Snak, 
Har J to glade Hierters Tak! 
| Runge. 
Om hun for mig er kold, er heed, 
Det kommer ikke Sagen ved, 
| Det giver fig med Tiden, Kicre! 
Det dil hun af fin Fader lære, 
Vunigunde. 
Zan ſkal mig lære det? 
Runge. 
Jo jo! 
Sachs. 
eget Øre troe? 
| Kunigunde.” 
Et ſaadant Forfæt maa man roſe! 
Runge. 
| Det giver fig, ſom Fod i Hoſe. 


Kan jeg mit 


Sachs. 
Jeg haaber, Herre, kun J ſpaſer. 
| Runge: 
Og hvis J ikke fmører Haſer, 

Gaa — (flaaer paa ſin Kaarde). 

hænger her et Inſtrument, 
| Hvormed J flet vil være tient; 
| Hvis dertil nødt jeg ſtulde blive, 
Med det min Mening Vægt at give. 


(drager Kaarden). 
Sachs. 
Betenk vel hvad J gior! J er 
Dog Herren ei i Huſet her, 
Og J mig viſer Doren? 
Runge. 
Fort! 
Hvis ikke, kommer 3 tilkort. 
7 Sachs (fmifend), 
| gad Eders Stegeſped i Ro! if: 
Mig ſkrakker ei faa lidt, min Tro. 
Runge. 
Afſted! 0 


Sachs (Gidfig), 
Ha, tirr ei op mit Sind! 
. (med Tordenſtemme) 
Paa Hieblikket Sliren ind! 
ANunge (pludfelig angſt ſtikter Kaarden i Steder. 
Nu — den Fornuftige gier efter! 


Sachs (opbragt). g 

Troer J, jeg tor ei prove Kræfter 
Med Eder? Tenker J med Pral 
At ængfte mig? Med Hanegal ? 
Opirr mig ei med Eders Hylen. 
Jert hele Mod er kun et Nul! 
Og blot jeg med Skomagerſylen 
Jer jager i et Muſehul. 

Kunigunde (lapper i Henderneh. 
Ha, bravo! 


Runge (ſagto. 
Sylen] Hvor gemeent! 
(fit) 


7 


J taler — 


Sachs. 

Det er erlig meent! — 
Hvi har J ſelv mig giort forvoven? 
J veed, ſom Raabet er i Skoven, 
Gaa lyder Svaret. — Godt og kort: 
I ſnapper mig ei Pigen bort! 
Mig ſtienkte hun fit Hierte — Ret! 
Thi det er hendes; ha, men flet 
Det var af Jer, at ville tvinge, 
Hvad Vlllien ſelv kun frit kan bringe. 
Hold inde nu, med Eders Biaffen! 
Nu gaaer jeg hen til Meſter Steffen, 
Og beiler til min Hiertenstiær, 
Men gior ei Hokuspokus her! 
Hvis ei, ved Gud — 


(han ſvinger Haanden over ham, Runge bulker ſi ned, 
? ſeom for at binde fit So gandt) er fig 


Jer Levetid 


S Fal beklage denne Strid. 


Runge (ſtotter op til ham og betragter ham fra 
2 Siden; ſagte): 

Den Knægt er yderlig masſiv: 

Det kunde koſte mig mit Liv. 

Han pukker paa ſin Styrke trygt, 

Og han er faa herkuliſt bygt. 
Kunigunde (til Sachs). 

Alt dyrebar var for mig du, 

Men dog tregange mere nu, 

Da du faa ſterk og modig ſtager, 

Og ængfter dette fælle Faar. 


(hun bekragter Runge leende, og lægger Haanden paa 
haus Skulder). 


Var tiere faa forvoven ikke! 


Lad ſmukt i Skeden Kaarden ſtikke 
J Fred og Ro ved Eders Side; 
Thi den er ſkarp, og den kan bide, 
Og neppe den er Eders Ven. 

Men gaaer I ud at frie igien; — 
Uagtet Eders Rang og Glimmer, 


* 


Her dog mit Raad, Herr Standsperſon: 


Ver høflig mod et Fruentimmer, 
Og viis Jer ikke ſom Kujon! 


Hans Sachs. 


Fjortende Scene. 


Runge cheiſt forundrety. 

Til mig i denne Tone tale? 

Er 3 forrykte? Er J gale? 

i „(Lil efter dem og træffer 
Saa fÉal jeg da — 

(fatter fig”, frifter den ind igien og ſiger med 
Vigtigt Eftertryt). 


Dog — lad mig raade! — 
Jeg ta'er det paa en anden Maade. 
7 > (han gager hurtig bort.) 


Kaarden halv ud). 


Anden Ant. 


Aaben Plads, i Baggrunden Hans Sachs's 
Huus med Skomagerfſkilt. 


Forſte Scene. 
Anden mMeſterſanger. Jaxob. 
a e Jakob. g 
Umuligt! Han har ſagt Jer fræft imod? 
J Alles Paahor? 
Anden Aieſterſanger. 
Som jeg ſiger Jer! 
Han tog til Ord, ſom om han havde ſtaaet 
Blandt fine Svende paa fit eget Verkſted; 
Saaledes os iretteſatte han, 
For Velgemaaden, ſom han kaldte gal, 
Pedantiſt og til Skade for Talentet,. 
Og alt det blot, fordi vi vægred os 
Ved Een i Lauget at optage — ſom 
I flere Maaneder nod Naadſensbrod 
Hos Meſter Hans. Men Faber, han kom⸗ 


mer ei 
Saa ſnart igien og bider Skeer i Stykker! 
Thi jeg har rakket ham ſaaledes til, 
At han fral mindes mig imens han lever! 


: (fertrolig) 
Han hapde givet mig et Vers at leſe, 
Hvorom jeg ſkulde ſige ham min Mening. 


Det bragte jeg idag nu paa Tapetet, 


Og i den hele talrige Forſamling. 


Jeg rev det ned, og laſtede dets Feil, 
Med ſlig Foragt og med ſaa bitter Spot, 
At rundtomkring der lød hoi Skoggerlatter, 
Og min Hans Sachs, bleg ſom et Liig, 

2 begyndte 
At ffiælve ſom et Espeløv, og fneg - 
Sig ud af Salen, ſom et Spogelſe. 

Jakob (ræffer ham Haani), 
J er en Dannemand ! 
chemmelighedsfuld) 
Imellem os — 

Vi agter end at ſpille ham et Puds; 
Thi han er ilde lidt, fordi han ſtedſe 
Saa fornem fore vil det ſtore Ord; 
Ja ſelv i fine dumme Riim han vover⸗ 
Var Gioren og vor Laden at bedømmes 
Og altid har han en aparte Mening. 
Alene gaaer han helſt, og ſkyer 905 Sel⸗ 


ſkabz 
Og kan det ſtundum ikke være andet, 
Saa giver han ſig flig en vigtig Mine, 


(Hun gaaer med- Hans Sachs). | At Ærgrelfen mig gaaer til Marv og Been, 


Den Akt, ft Scene, 


Anden Meſterſanger ver ud af Seenem. 
Lad os gage hiem! Der kommer han juſt 
henne 
Paa Gaden. a s 
Jakob. N 
See engang! Ret ſom en Doctor! 
Med ſenket Hoved, Armen overkors. 
Som var ham hele Stadens Vel betroet. 
Har man vel Mage ſeet til ſlig en Skuſter? 


de gage) 


Anden Scene. 


Zans Sachs (lennmer langſomt og kanksfuldh. 

Er det din Glæde, Poeſie, 

At giøre mig til Spot forhaant? 

Ak — for igtien at vorde fkaant, — 

Fra din Nærværelfe mig frie! 

Du bragte fra mit ſtille Huus 

Mig ud i Verdens Suus og Duus. 

Paa den. misundelige Jord 

Jeg Fienders Piil et Sigte blev» 

Og Roſen, hvor den yndigft groer, 

Kun med fin ſkarpe Torn mig rev, 
Cefrer en Pauſe.) 

Jeg leve kan vel uden Dem, 

Som mig behandled med Foragt. 

Jeg ſidder i mit ſtille Hiem; 

Og — har mit Arbeid jeg fuldbragt — 

Gaa bliver der vel Tidængang 

End ſtundum til en lille Sang, 

De over den ſkal ikke gluffe; 

Den ligger roligt i min Skuffe; 

Og træffer jeg en værdig Mand, 

Som føle kan, ſom har Forſtand, 

Og ſom befatter ſig med Sligt, 

Saa leſer jeg for ham mit Digt, 

Det vil ham ſikkerligt forneie! 

Bort Taare da! Vad ei mit Hie! 

En ægte Kiender, ret beſeet, 

Saa ſielden er ſom en Poet. 

Tit haanes Kempen af en Dverg, — 

Det ſkeer ei blot i Nuͤrnberg! 

Hvi kal da Sorg mit Hierte trykke? 

Hvad er min Modgang mod min Lykke? 

Min Kunigunde! du paa ny , 

Til Fryd og Mod min Giæl indtager, 

Som Solen, giennem bruſtne Sky, 

Daltaagerne med Glands forfager. 


Tredie Scene. 
Sachs. Runge (ſom i det han ſeer Skomagerſtiltet, 
uden af opdage Sachs, gager hen til Huſet). 
Runge. 
Ha — endelig! 
Sachs (forundre), 
Hvad vil han her? 
Runge (ringer og banker). 
Luk op! Luk op! Er Ingen der? 
Vil J for Folk Jert Verkſted ſperre? 
5 Sachs (træder frem) 
Hvad er til Tieneſte, min Herre? 
unge. 
Jeg — cbaver forſtrætket telbage). 


N — 
9 


Frels mig Gud, hvor ſral jeg hen? 

| Der har vi 19 den Karl 1 By 
(tager Hurtigt Hatten af) 

Jeg har et Uheld havt, min Tro, 

Et Hul jeg ſtodte paa min Sko, 

Saa Tagen ſtikker ganſte frem. 

Jeg har ei Tid til af gage hiem, 

Thi jeg boer noget langt herfra. 

Og var det Skoen kun endda 3 

Men Strompen ogſaa gik itu, 

Saa Tagen fees med Neglen nu. 

Og kom jeg faa i Magiſtraten, 

Var det til Skam for hele Staten. 

En Raadmand ei, ſom Betler, der 

Maa fees, med revne QOverlæ'r, 

Thi føgte jeg en Skuſter op. 

Her maa han bog, den dovne Krop 

Men han idag er ikke hiemme, 

Forgieves hæver jeg min Stemme. 

Sachs. 
Kom lad mig fee! Rek frem Jert Been! 


(han butter fig ned og betragter Stoen opmerkſom med 
Kiendernune.) 


Ja — det er ſkeet imod en Steen. 
Det kommer af, feer J, at Læ'ret 
Har noget ſtivt og gammelt været, 
Og da det ei fig boie lod, : 
Saa braſt det over Eders Fod. 

| Runge (forundrvn), 
Er han forrykt? ; 

É : Sachs. 
| Kom J kun ind! 

Runge (jagt): 
Er han da reent Ne Sind? 
2 Hoi 

J hører jo, jeg har jo ſagt, 
Der ingen er, ſom giver Agt. - 
Det hele Huus 4 — tomt og ode. 


5 achs. 
Nu — ſaa vil jeg paa Skaden bode! 
Runge (fordaufet), - 
9 2 
Sachs. 
Ja, hvorfor ei? 
Runge. 
; Stkynd Jer! ſiig, 
Min Ven, hvem er JF egentlig? 
Sachs 


Det kan J jo paa Skiltet ſee! 
Skomager er jeg. ; 
Runge. 2 
Herre Je! Aer 


Sachs. 
Skomager. 
Runge (fætter hurtig Hatten vach. 
Hvad? Skomager kun, 
Og vilde for en liden Stund 
Som min Rival forvoven beile? 
Sachs (med Fatning, venlig), 
Min Herre! Menneſket kan feile. 
Ror ikke meer ved denne Byld! 
Jeg onſkte, for Jer egen Skyld, 
Der blev ei talt meer om den Sag — 
Hun finder nu i mig Behag! 


10 8 Hans Sachs. 


Og hvad Naturen, Hiertet vil, 
Min Herre, der ſkal meget til, 
At man bekemper det med Wre. 
Gaa lad det heller ganſte være ! 
Rak Eders Haand mig til Forlig, 
Og lad os glemme denne Krig. 
J var lidt hidſig, jeg lidt grov. 
Men vi har ikke meer behov 


At huffe ſligt. — Det var ret flemt 
5 ft due ham godlidende AX RØN 2 


Lad det nu ganſke være glemt! 

Runge cſpringer uulbage). 

Gemene Menneſke! rer mig ei! 
achs. 


Velan! faa gage igien Jer Bei! 


; Runge. 
J er for flet, med mig at kempe. 
Sachs (opbragt). 
For flet? (fatter fig) Dog, jeg vil Vreden 
N dæmpe. 


Men vogt Jer, Ven, for fligt igien! 


Runge (feragteligh. 
Gid Fanden vere Jeres Ven! 
Sachs (atter heftig). 


J er — (fatter fig) Dog nei, tem dig, min 


Tunge! 
røg Runge. 

Hvad er jeg vel? 2 

Sachs (ſmilend J. 

i Jer Serr Runge! — 

Jeg giver Jer mit Ord derpaa, 
At jeg ſkal ganſke rolig ftaae 
Og høre Eder hidſig ffiælde. 
Kun det vil jeg til Afſkeed melde: 
I nedſeer — ſtolt af Eders Stand — 
Paa mig, en ringe Haandverksmand, 
Og troer, at burde mig foragte ? 
Men min Herr Raadmand, ſagte, ſagte! 
Lad Folk bedemme begges Daad, 
Forſt mine Skoe, faa Eders Raad; 
Og fee, hvad der er ſterkeſt, netteſt, 
Og fremfor alle Ting: vandtatteſt! 
Og hvad der Byen gavnligft blier: 
Min Spandrem, Jert Conceptpapir! 
Jeg vedder, det er felt beklakket. 
Men tuſind Kunder mig har takket, 
For ſterke Støvler, pæne Skoe, 
Og altſaa er jeg vigtigſt jo, 
Naar vi betragte Tingen noie. 
Hav altſaa ſtedſe det for Hie: 
Uvorenheden man behovler?;— 
Og glem ei heller dette, Fa'er: 
En By behøver Skoe og Stebler, 


Men trænger ikke til en Nar! i 
(han gaaer ind). 


Fjerde Scene. 


5 Runge. 
Det er idag alt andengang 
At jeg ftaaer med en Neſe lang, 
Og Narren maa i Lommen ſtikke. — 
Men eg årg gier det ikke! 


Er ig ut ſoni) 3 
Viſt Kunigunde heller ei 


Har kiendt den Knægt — faa lidt ſom jeg. 
Stolt er Mamſellen, hun er ſikker! 

Og for hun ta'er en ſaadan Flikker, 

Fer op hun med den Stymper flåder, 
Der kaſter Folk i Hine Blaar, 

Og ſig ſaa uforſtammet teer, 

Som om han var en Cavaleer. 

Naar Fader Steffen ſaadant hør” 

Han bliver viſt i flet Humeur; 

Han Datteren for Valget laſter, 

Og Frieren paa Deren kaſter. 

Lig du faa der, du grove Stud, 

Som ſkielder Standsperſoner ub? 


gaaer.) 
Femte Scene. 
Bærelje i Steffens Huus. 
Bunigunde. Steffen. 


Steffen. 
Lad mig med Fred! Du kiender mig; 
Det er 
Forgieves! — Runge fif engang mit Ord. 
i: Kunigunde. 


Du ſiger altid, at du elffer mig, 

Og dog min Lykke ſetter du pag Spil, 
Ja ſelv mit Liv! Det ſiger jeg dig, Fader, 
Ifald du tvinger mig, og ftiller mig 
Fra den ſom er mig kier og dprebar, 
Saa rover du mig Livet. 


Steffen. 
Saa kom dog engang til Fornuft, min 
Datter, 

Betenk ret hvem du er, og hvem jeg er. 
Jeg er en Guldſmed, jeg er rigeſt Mand 
J hele Byen; du, min Datter, er 
Min Arving, thi jeg har ei flere Born. 
Du er beſtraalet af din Faders Glands. 
Hvem nu, dom ſelv, kan jeg til Mand 

/ dig vælge? 
Kun een ſom er min Ligemand! hvis Stand 
Er, i det Mindſte, langt ei under min. 
Saaledes det forholder ſig med Runge; 
Han er endog lidt højere paa Straa; 
Thi alt i fiorten Aar han fidder ſtrunk 
J Augsburg, ſom en Magiftratsperfon 
Ved grønne Bord. 

Kuniqunde, 
Og ſover Middagsſovn! 


8 Steffen. 
Han ſidder der, og det er nok for mig; 
Thi dette Sede ſkienker ham hans Rang. 
(halv hoit og vigtig) 8 
Desuden har han ſelv forſikkret mig, 
Han er Poet, og det af forſte Skuffe. 
8 Kunigunde. 
Han er mig høift modbydelig. Min Fader, 
Ver dog ei uretferdig! Kiender du 
Den Mand ſom jeg har valgt? Og veed 
du end 


Om ei han overgager Herr Runge langt? 
Om ikke juſt i Stand, hvad ſiger det? 


Wen Akt, 


Hvad er en Raadmand da faa grumme 
i ftort ? 
Han raader Folk; det kan jeg ogſaa giore; 
Lad du mig raade, ſend ham hiem til 
5 Augsburg, 
Og ſkiank mig den til Mand, mit Hierte 
elſter. 
Steffen (forſtende) . 
Hvem er den Herre da vel egentlig? 
Kunigunde. 


Han er forſtandig, riig, forſtaaer en Kunſt, 


Som hoit du agter. 
Steffen. 
Men hans Stand, hans Vilkaar? 
Nunigunde (efter nogen Dvælen). 
Ja, Fa'er, det er en Hemmelighed end, 
Som ſelv han aabenbare maa. Jeg har 
Hidſtevnet ham, han kommer ſikkert 
ſtrax. 

Ver da ret venlig mod ham, hører du? 
Saa ſiger han dig hele Hem'ligheden. 
Jeg tor ei tale meer. Dog haaber jeg, 
Du kiender mig, er overtydet om, 
At ei din Datter kunde have valgt 
Sig noget Lavt, Foragteligt. 


(klapper ham kiclent paa Kinden). 


Saa lov mig, 


Du vil modtage ham med Venlighed, 
Ifald du finder ham din Datter værd; 
Gior du ei det, forlanger jeg flet intet 
Steffen. 
Men jeg har lovet — 
Kunigunde. 
Er din Datters Lykke 
Dig intet mod et overilet Lovte? 
i Steffen. 
Du Smigertaffe! Nu — vi faaer at fee, 
Hvem han da egentligen er, den Herre! 


Siette Scene, 
De Sorrige. Runge (ftyrter aandeles int). >» 
Runge, 
Jeg be'er Jer, Meſter! Lad mig faaeen 
Stol! 
Steffen (jætter hurtig een hen til ham. 
Hvad fattes Eder Ven? Saaledes har 
Jeg aldrig ſeet Jer for. Kom til Jer ſelv! 
Runge, 
Det er forfærdeligt! 
Steffen og Kunigunde. 
Forferdeligt? 
Og hvad? j 


Runge. 


Tie hun kun ſtille, Mamſel Næsviis! | 


Thi hun har ſelv mig bragt i denne Tilſtand. 
Kunigunde (foruutrer). 
Hvem, jeg? 
Runge. 
Juſt hun! 
Kunigunde. 
Hvordan, om jeg maa fpørge ? 


i 


Ste Scene. 


11 
' VNunge. 
Med hendes ſkisnne Valg, med hendes 
TISSER Kiereſt. 
Kunigunde. É 
Ak, flap det der ud. 
Runge (til Steffen), 
: Kiender Han den Mand, 
Hans knipſke Jomfru Datter fig har valgt ? 
Runigunde afſides. 
Gud hielpe mig! Faaer Fader det at 
vide 
Paa denne Maade, da god Nat, mit Haab! 
Nu gielder det at holde Hrene ſtive; 
Nu alting vovet! : 
Steffen 
(i det han ſpeidende ſeer paa Kunigunde). 
10 Hun fortæller mig, 
At ſelv han vil opdage mig ſin Stand; 
Dog haaber jeg, det er en fornem Mand. 
0 Runge. 
Af deilig Stand. En Skuſter er han. 
Kunigunde. (Yurtig). 


Er ikke fandt! 


Det 


Runge. 2 
Skomager! Kan hun nagte? 
, Kunigunde (grædefærtig). 

Det er ei fandt! i 

Steffen. 

Det var forferdeligt, 
Ifald det var. En Skuſter vover at 
Forelſkes i min kisdelige Datter? > 
Tør Menneſker faa ſterkt fordriſte fig ? 


RNunigunde. 
Ak tro ham ei, min Fader, tro ham ei. 


Det er Bagvaſfelſe, Misundelſe! 
(til Runge). N 


Seer Han, jeg kan ei udſtaae Ham, Haner 
Mig mere vemmelig end Rottekrudt, 
End nøgen Woͤderkop, end nogen Snog! 
Det veed Han nu, det hører Han nu ſelv. 
Og derfor vil Han ſpille mig et Puds; 
Men ver Han visſe paa det nytter Ham 
Saameget ei! (fun ſmetter wrd Fingrene). 
Runge. 5 
0 Velan, jeg har et Forſlag 
At giere Hende; og da dog Hun er 
Vis i ſin Sag, ſaa finder Hun ſig gierne 
Vel ſtrax deri. Ifald han rigtig er 
Skomager, gi'er Hun mig idag ſin Haandz 
Er han det ei, faa træder jeg tilbage, 
Nu? Vil hun det? ; 
Kunigunde (forvirret), 
Aa ja! Men gaa Han nu 
Sin Vei; thi ellers kradſer jeg Ham ſtrax 
De falſke Hine ud. 
Runge. F 
Ja krads Hun kun! 
Dog haaber jeg, at jeg endnu med dem 
Skal længe Hendes Deilighed beſkue. 


(Seer nd af Vind net). 


12 


See der! Der kommer Manden juſt paa 
„ Gaden, 
Som Sagen gielder. Han gaaer løs paa 
„ Huſet! 
Kunigunde (ler til Vinduet). 
Ja det er ham, han gior mig Tegnet alf, 
Nu kommer han. * 
Steffen. 


Det bliver vært” og verre. 
De gier hinanden Tegn! 
Runge (til Steſſe. 
Nu har Han hort det! 
(til Kumgunde). 7 
Og jeg har Hendes Ord. 
Kunigunde (autaalmodie). 
$ Ja, gaa Han kun! 
Steffen. ) 
Jeg bringer ei den Regning i en Sum! 
For ferſtegang i Verden er jeg dum. 
Jeg veed ei, hvad jeg tænke ſkal og ſige. 
Utroligt er det, reent umuligt, Pige, 
At Een, ſom blot Skomager, havde vovet, 
At frie til dig, pg ſig med dig forlovet, 
Umuligt er det dig at faae flig Mand, — 
Det altſaa være maa en Misforſtand! 
Kunigunde. 
Det er det ogſaa! — Und mig nu den Glæde, 
J Sidekammeret kun ind at træde, 
Forlad Jer paa, ſnart Teppet vige vil, 
Og viſe Jer det hele Skueſpil. 
Tillad mig kun et Ord med ham alene! 
Men Ingen være Vidne til vor Scene. 
(til Runge). 0 
Vi ſpille meer ei Snav paa dette Sted ; 
Gaa Matto nu —og tag min Fader med! 
Runge. 
Vel, jeg gaaer ind! Men naar jeg kom⸗ 
mer ud, 


Da er jeg Eders Brudgom, I min Brud. 
(Steffen og Runge gage), 


Syvende Scene. 
Vunigunde. 


Tilbage kun eet Middel er; 

Har mig min Hans oprigtig kier, 
Vil han ei længe fig betenke 

Mig Redning i min Nod at ſkienke. 
Min Fader kan han ei mishage; 
Saa klog, faa god, faa ſmuk en Mand! 
Een Hindring er der kun tilbage, 

Han ſtrax forandre maa ſin Stand. 
Saa kan han frit at beile vove, 

Da vil min Fader os trolove. 

Saa ſkeer hvad ſelv jeg gierne vil — 
Han hører meer ei Lauget til! 


Ottende Scene. 
Bunigunde. Sachs (ſilter Hovedet ind ad Doren. 
Sachs. FE 


Kunigunde. 
Kom kun du! 


Er du alene? 


Hans Sachs. 


Sachs. 
Siig, veed din Fader alting nu? 
Og er han hiemme? ; 
Vunigunde (fer engſilig paa Dan, 
i 5 Lengſt, min Ven! 
7 Sachs. 6 
Min Gud, hvad er der nu igien? 
Du ſtirrer paa mig, kiære Pige! 
Kunigunde. SUGE" 
Min gode Hans, nu lad dig fige! 
Nu er da Timen kommen, da 
Du viſe kan din Elſkov. — Ja! 
Ifald et Middel Du forſogte — 
Ei ſandt, du vil? 5 
' Sachs. 
Hvor kan du frygte? 
Din Tvivl mig ſaarer. O min Gud, 
Dit Hnſfe ſtedſe var mit Bud. 
Nunigunde. 
O gid du maatte altid tale 
I denne Tone. Dig afmale 
Vor Fare, Ven, behøves ei. 
Eet Middel er der kun — een Vei — 
Sachs. ; 
Velan, faa nævn den! 
Runigunde. 
Kiære Hans, 


"Du trænger til lidt ydre Glands. 


Ved Runges Ondſkab blev din Stand 
Opdaget for min Fader. Han 
Er opbragt. — Jeg — midt i min Angſt — 
For ei at vorde Runges Fangſt, — 
Og da Beſindigheden ſvandt — 
Forſikkred — 

d 


t 
Kunigunde (juffentø, 
Det ei var fandt! 
Sachs . (forftræffet). 
Hvordan? -Fornægted du min Stand? 
Kunigunde (modig igen. 
Han gav mig aldrig flig en Mand, 
Min ſtolte Fader. — Før — du veed — 
Jeg æred din Standhaftighed 3 
Men nu jeg felv feste ftvæng derpaa — 


achs. 
Ut? É 
Kunigunde. 
Du Din Stand forandre maa, 
Og det idag. ; 5 
Sachs (forbauſct). 
Et fligt Forſog? — 
Det er formodentlig dit Speg. 
BVunigunde (femermeh, 
Nei, ramme Alvor. i 
Sachs. 
g Virkelig? — — 
O gid jeg kunde lyde dig! j 
Men det er ikke giort, ſom ſagt. 
Skal jeg forſpilde Verdens Agt, 
Mig giere latterlig for Hver, 
Nedlagge, paa min Bruds Begiær, 
Mit Haandverk, ſom fra Barndom af 
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Wen Akt, 8de Scene. 13 


Var mig min Troſt, mig Brodet gav? | Vaunigunde. 

Skal jeg fortere Sukkerbrodet, uvardige! Hvor jeg dig hader, 
Fornemt, med Hænder kun i Skiodet; ! Sachs (ord); 

Hvad heller i min Manddoms Aar Du er en Fiante! . 
Begynde, hvad: jeg flet forſtaaer? Kunigunde. 


J Elſkovs Ledebaand kun gage, Det var Ret! 
Og peges der med Fingre paa, Saadan gior du dit Hlerte let. 
Som Cen, der pynter ſig med Glimmer, En Grovhed kleder dig deg bedſt. 


Af Svaghed for et Fruentimmer? Skomager! ha — bliv ved din Leſt! 
| Vunigunde. | Sachs. 
Du vil det ei? N Endnu Foragt og bitter Spot? 
Sachs (Ha). O fy! det klader dig ei godt. 7 
Nei. — Hoor ſtreng du er, hvor uretfærdig! 
Kunigunde (tid baftigere), Min Stand du finder dig uverdig. 
; Virkelig? | Ved Gud, jeg ſvigter ei min Stand; 
; Sachs trolig): | Tag du dig kun en bedre Mand. — 
Jeg Grunden har forklaret dig. Jeg har ei valgt min Stand; jeg fødtes 
Kunigunde (erpdende los, det hun tilſidſt uds | den, og alt ſom Lille nodtes 
maltet ſyuter pax en Stol), Jeg ved min Faders Side, til 


Du — ha, hvordan ſral jeg dig nævne ? At ove — hvad jeg agte vil! 

Dertil vort Sprog har iffe Cone. Mit Haandverk gav mig Kraft og Mod; 
Gaa fra mit Taſyn! — Jeg har ſagt Da ſalig Fader os forlod, ' 

Gaa! — Vil du bringes bort med Magt? Har jeg min Moder tro ernæret, 


Sachs (ilbageſticlvende, efter et lidet Ophold). Og tvende Soſtre har forteret 


e ee 
9 1182 Som e ethe æbte ved. 

Med Magt? — Nei, nei, du JS Seh e min Lod var ſkion, 

i na 2 Q | Som ærlig Broder, ærlig Søn. 
Doer ſligt et 1 ei 1 5 din Mund? | Kunigunde 8 i 
Det er mit 11 NARRE: du, |. Ja gone A Sache e 

1 8 . 
Beſoger mig engang endnu, Du mener, af jeg nget feiler, 
Skal Rettens Middel dig bortjage. Fordi jeg vover, ſtolt i Aand, 
Sachz, : At beile til din Liliehaand? — 
Saa hør dog! ag; Du har vel Ret! Dog maa jeg takke 
Kunigunde. Det Misgreb, ſom paa ſteile Bakke 


Intet er tilbage! 


ig lokket is 1 ; 
En Märd, ſom for sin iges Vel Mig lokket har, hvorfra jeg grant 


En Afgrund feer ved Biergets Kant. 


Ei offre kan en Bagatel, uni i: 
Og holder fig i Dyndet nede, Er jeg den W 
Fortiener neppe hendes Vrede. 5 Sachs 
Sachs fornærmet og bedrovet). Ja desverre 1 
Min Stand mig drager ei til Dynd. Dog priſer jeg derfor Vor Herre. 
Men det var baade Skam og Synd, Thi nu jeg indſeer klart og grant, 
Hvis ſelv jeg kunde mig foragte, At Verden ledes kun af Tant. 3 
Og noget Fornemt eftertragte, Jeg føler i min Barmen Kraft, 
Som ſatte mig, med Rette, blot Som fordum jeg har ikke havt, 
der ne e dene ede e 
1 gl hene and gedimedig. vad alle Taaͤber eftertragtet 
Mit Hierte kiender dub engang⸗ Nys var jeg rig — bort Lykkeſpil! 
Kunigunde 1 hun river fig los Min Riigdom jeg bortſkienke vil; 
a ham). 5 1 4 72 
Hvad er vel Hiertet uden Rang? 0 Bog ler DUN idee 
„Sachs (meer ag mere otro, Som grumt mig har af Drommen vakt, 
Hvor du er daarlig! nerfar'n! Og knap fortiene min Foragt. 
Ef du da ſelv et Grevebarn? K Jeg vil ei meer med Eder tale, 
Jeg og din Fader, begge to Thi J er hierteloſe, gale, — 
Er Borgermend i Byen jo,. 5 O Gud! jeg loe ad mangt et Saar, 
i Kunigunde. Kun ei af det, din Hovmod flader, 
Hvab? Har jeg ſeet ſaa galt? du vil Dog kommer vel engang den Dag, 
Dig ſammenligne med min Fader? At du fortryder denne Sag. 
„Sachs bed Selofolelſch. Tbi mangen Elſker vil du finde, 
Jeg holder ham vel værd dertil, Men ingen du ſaa faſt vil binde, 


14 Hans Sachs. 


Som jeg til dig var bundet faſt, 
For Baandet, ved din Hovmod, braſt. 
Nu — Gud tilgive dig! Du ſeer 


Hans Sachs, i Verden aldrig meer. 


(gaaer). 


Niende Scene. 
Kunigunde (falder fagte med dæmpet Stemmh. 
Hans Sachs! Saa hør mig dog — jeg 
vilde — 
(vrider fine Hænder) 


O frels mig Gud! Det er for filde! 
(Hun ſynter fortvivlet paa en Stol.) 


* 


Tredie Akt. 
(Skovegn). 


Forſte Scene. 


Forſte Zofmand. 
Seer man endnu ei Keiſeren? 
Anden Sofmand. 
Desværre ! 
Han udentvivl er faret vild i Skoven, 


Og ſtor er denne Skov, os ubekiendt; 


Forgieves kan vi længe ſoge ham. 
Forſte JZofmand. 
Hvorledes kom han bort? 
Anden Sofmand. 
Det var et Spørgsmaal! 


Den ſterke Jagtlyſt, ſom beſieler ham, 


Har udentvivl igien havt frit fit Spil. 
Ved Synet afen Hiort, et hurtigt Daadyr 
Har han fordybet fig i Skovens Krat, 
Og ringeagtet Faren. z 
3 Ferſte Zofmand. 
Det er ſandt! 
Han kiender Faren kun af Navnet. 
Anden Sofmand. 
7 Ha! 
Det vil maaféee ham komme dyrt at ſtaae; 
Man lever eengang kun. Hvad mig an— 
: gaaer, 
Jeg ſkatter intet mere høit end Livet, 
Forſte Sofmand. 
Han tænker ei paa ſligt. 
Anden Sofmand. 
7 : Det fan vel være, 
Jeg tenker tit paa fligt. 
Sorſte Sofmand. | 
J er ei Han. 
Anden Zofmand. 
Det veed jeg; — dog med al Erbodighed — 
Den naadig Herre har dog ſere Luner⸗ 
Som, for Exempel nu, at faae det Indfald 
Incognito at vandre hid til Nuͤrnberg, 
Blot for at underſoge Byens Drift. 
Hvad er der vel faa ſtort at underſoge? 
Forſte Zofmand. 
O meget! Meget meer, end J formoder. 
Jeg kiender ingen Stad af lige Rang 


Sorſte og Anden e (komme fra modſatte 
i Sider). 


Med Nuͤrnberg; driftig, riig og levende, 
Gaa virkſom i fin Velſtand; det forſtager 


ſig, 
Lidt gammeldags, men eiendommelig! 
Et Folk, faa fromt ſom flittigt, rører fig, 
Og fremmer mangt et Haandværk, man⸗ 
gen Kunſt, 
Som andre Borgere flet ikke kiende. 
Ja ſelve Oigtekunſten dyrkes her, 
Som Keiſeren, det veed J, elſker høit; 
Den dyrkes — og det ſelſomt 757 i Sand: 
ed, nnn 
Som Haandverk i et ſluttet Borgerlaug 
Af Mænd; der kaldes Meſterſangeke, Er 
Og iblandt hvilfe — figer Keiſeren — 
Sig ifærdeleshed' udmærker Een; 
Som er — hvad troer J vel? — Skoma⸗ 
ger er han! 
Anden Sofmand cheiſiferundreh). 
Og fligt et Menneſke bemærker han? 
Forſte Hofmand. 


Det Store mærker han, hvor han det finder, 


Og hvad er ſterre vel end fandt Genie? 

Anden Sofmand. 
Men glem dog ei — jeg beder Eder, Een 
Som Støvler ſyer og Skoe! 

Sørfte Sofmand. 

Ja det beviſer 

Juſt Keiſerens Skarpſfindighed og Aand, 
At ingen Skal kan ſkiule Kiernen ham. 
Og derfor har ei Mandens ringe Skal 
Hans Fortrin ſkiult for vores viſe Fyrſte, 
Der, Solen liig, ſin Naadeſtraale ſender 
Til Blomſten fkiult i Grasſet, ſom til 


; Egen. 

Anden ⸗Sofmand. 
Den Roes iſtemmer jeg af ganſke Hierte. 
Var han kun ei en ſaadan Ven af Jagt. 
Tillad mig, Kiære, lad mig gage med Eder! 
Da for jeg trengte mig igiennem Krattet, 
Jeg horte det faa fælfomt brumme, grynte, 
Som af et Dyr af ubeklendt Natur. 
Det er ei mit Fag. 

Forſte Zofmand. 

Folg J troſtig mig! 
Jeg bringer Eder heel og holden ſnart 
Igjen til Felget. 
; Anden Sofmand. 


Inderlig forbunden! 
(De gage). 


Anden Scene. 
Jans Sachs. 


(kommer i Reiſekleder, bliver ſtagende i Tanker, og ſtir⸗ 
rer tilbage) 2 

Lev vel, mit Nuͤrnberg! aldrig feer 

Mit Die dig i Verden meer. 

Nu, da jeg fÉulde fatte mig, 

Skilsmisſen ſmerter meeſt, fra dig, 

Nu taber næften jeg mit Mod! — 

Da jeg for Kunigunde ſtod, 

Og da hun traadte paa min Met, 

Mig tyktes dette Skridt ſaa let. 


gåde Akt, Den Scene. 


Men her i Afſtand, kiere By, 

Da dine Taarne ſiernt i Sky 

Sig have for mig, ſidſtegang, 

Her føler jeg min Barm faa trang. 
Jeg feer ei meer den elſkte Stad, 
Hvor jeg ſom Lille var ſaa glad. 
Og paa min Vei hvert gammelt Tra, 
Som vinker mig til kiele Le, 
Mig hilſer ſom en Barndomsven, 
Jeg aldrig meer ſkal fee igien. 
Ak! hvilken Magt vel kempe kan 
Mod Kierlighed og Fadreland? 


E det han rænfer over hvad han har ſagt). 
Mod Kierlighed? — Og nod jeg den? 
Vandt jeg en Sial for min igien? 
Jeg, Elſkov, hade bor dit Navn! 

Du gav mig Smerte kun og Savn; 
Jeg dig kun altfor godt har kiendt, 
Med dig har Glæden Ryggen vendt, — 
Nei bort herfra, hvor jeg blev haant, 
Og ei for nedrig Spot forſkaant. 
Hvor — af Forfangeligheds Dunſt 
Min Stand foragtedes, min Kunſt 
Blev uretfærdig overſeet, 

Og jeg af Dagrerne beleet. 

Har jeg mig ſelv til Digter kaldt? 
Ved Guds Velgierning fif jeg alt, 
Som Blomſten fif fin ſode Lugt, 
Som Fugl fin Vinge, Tre fin Frugt, 
Som Baek fin Klang, fin Farve blaa, 
Som Gyl denar det lette Straa. 
Misundelſe, jeg flyer fra dig! 

Dit Svalg ſkal ikke ſluge mig, 

Jeg ſeer dig, Drage, med dit Gab, 
Du glæder dig ved hvert et Tab. 
Men Tak ſkee Himlen! Kraft jeg fif, 
Til at undgage dit Skieleblik. 
Her aander jeg i Guds Natur! 

Den lille Blomſt er ſod og puur; 
Det høie Tre er ædelffiønt ; 

Her haaber atter Livet grønt, 

Hver Gienftand fmiler yndig fro — 
Her finder jeg min Hiertero. 

(ſtandſer i fin Tale og ſiger derpga, i det Han ryſter paa 
- Hovedet og lægger Haanden paa Hierteth: 
Min Ro? Nei, Kunigunde, nei! 

Den findes ei paa denne Vei. 

Vel min Sampittighed er fri, 

Men — med min Ro er det forbi! 


Tredie Scene. 


Keiſer maximilian ( Jagtkleder, til 
Sachs, ſom juſt vil gaae bert). 


Max. 
Hei, Vandringsmand! 
Sachs (vender tilbage). 
Hvad vil J, gode Herre. 


Sachs. 


Mar. 
Hvor langt har vi til Nuͤrnberg? 
Sachs. 
En Miils Vei. 
Max. 


Og hvor gaaer Beien did? 


| 
| 


' 


(| 


Jeg maa? 


15 


Sachs. 5 
2 See Haien hiſt! 
Gaa hen til den og ſtager J forſt deroppe, 
Saa hold Jer kun til Venſtre, ſtedſe 
e Venſtre, 
Indtil J reent er kommen ud af Skovenz 
Saa gaaer J ad en Fodſti, ſom J feer 
Paa Marken, til J kommer til en Bakke, 
Og der J Staden har for Eders Hine. 
8 Max. 
Hor Ven! J har for gode Tanker om mig. 
Troer Jat jeg kan huſke denne Mængde, 
Om Venſtre, Skov, om Bakke, Sti og Dal? 
Langt bedre var det, hvis J bragte mig 
Til Staden. Jeg er ganſte fremmed her, 
Ükiendt med Egnen; jeg er faret vildz 
Men godt betaler jeg uleiligheden. 
Sachs. 
Det, gode Herre, ſkiotter jeg ei meget, 
Dog hiertensgierne vil jeg folge Jer; 
Og jeg vil bringe Eder til en Plads, 
Hvorfra J aldrig kan gage feil; men ſelv 
Til Nurnberg gaaer jeg ikke med. 
Marx. 


J mage! 
Sachs (ſudſendeh. 


(ſogte, i det han beſeer ſig ſelv.) 
Der ſtikker udentvivl igien 
Skomageren for meget frem. 


(til Moa) 
Jeg kan ei! 
Max g 


i 
Hvad har den gode Stad da ſyndet mod 


Jer? 
Sachs Glad). 
Den gode Stad! Ei ſandt? Det er en 


Stad? 
. Max. 
Ja viſt. Men hvorfor er J vred paa den? 
; Sachs. 
Jeg vred paa den? Paa ingen Maade, 
; Herre! 
Men den er vred paa mig, og derfor 
* gaaer jeg. 
Marx. 
Er J fra Nurnberg? 
Sachs. 
Ja. 
Max. 


Og flygter fra 
Jer Fedreby? En anden Corriolan! 
J kiender ham vel ei, den Mand? 

Sachs (fmifente), 

i Ret godt! 

Det var en romerſt Hovedsmand; hvem 
Rom, 

Hans Fadreſtad, ſom ſelv han havde reddet, 
Jog i Landflygtighed. Med mig har det 
En anden Art; min Fodeby mig ſtylder 
Slet intet, r 


Max. 
Og hvem er J egentlig? 


16 Hans Sachs. 


. Sachs. 2 lg 89 Ma . £ 
mager er jeg 5 avn Hans Sachs il Maximilian, i det han undſeelig peger pan de andre). 
Scene 1 5 l 2 Hvem ere disſe Herrer? 
Hvorledes? 3 ger Vers? a 5 Max. (ſmulendey. 5 
Sachs ſſeer forlegen paa ham). 5 Mine Venner 1. 
Saa har Jhert det? Spørg nu ei meer men viis os bare Vei, 
Max (forundret). Jeg længes efter Ro; og har desuden 
J er Hans Sachs? Adſkilligt end at tale med Jer. 


Sgchs (aflad bevæget). 5 . achs 2 == 
sg ; ; 70 8 (efter et Ophold, i hvilket ha ed Deeltagel . 
J kiender mig, min Herre? „ ißg bettagter Keiſeren) . ig Wen, 


Har hort om mine Vers? Er udenlandſt, 


f Ja, 
Langt herfra, dog J kiender mine Vers, J vundet har mit Hierte; jeg gaaer med! 
Har hørt i fremmed Land om mine Vers? | I veed ei, gode Herre, hvilket Offer 
Tilgiv mig — jeg maa grade faſt af Jeg bringer Eder, men jeg gier det gierne. 
g Glæde, Man atter vil forhaane mig, jeg atter 
Mar. Seer Kunigunde, — ak da bryder vel 
Jeg har alt lengſt hørt Eder meget roſe. De nys forbundne Vunder op paany. 
Og onſket til at giore Jert Bekiendt- Men Eders Øie ſmiler venligmildt, 

12 j . ſkab. Betragter mig faa huldt! Jert hele Veſen 
Man ſiger, at J er faa ligefrem, Staager for mig, ſom et Godheds, Hoiheds 
Saa ſanddru, ærlig og dertil begavet 2 Billed. 
Med et faa koſteligt, og ſtort Talent, Det forekommer mig, ſom om jeg havde 


At Guds Natur deri man maa beundre, Laſt noget om Jer for i gamle Skrifter, 
; Sachs. Om tappre Riddres Eventyr, Bedrifter, 
Ei fandt? Zam har vi Alt at talte for? | Saa kom! Jeg viſer Eder gierne Vei ; 
1 Mar. Min egen bittre Sorg jeg ændfer ei. 
I ſiger, gode Sachs, Jer Fødeby (De gaach. 
Har intet Jer at takke for; men jeg 
Troer, tvertimod, den Fylder Eder meget. Fierde Sten. 
Og ſikkert den 3 das det engang. . 
achs 


(Haugeplads. Paa hoire Haand Steffens 


å ty 3 Huus. J Baggrunden en lav Haugemuur, 
Gud! J beſkiemmer mig, — mig ſtakkers over boilfen man feer en fiern med Krat bes 


Mand. voxet Høi), 
Mar. 5 Kuni 
. unigunde 
Saaledes ſom Jer, har jeg omtrent (kommer ud, fætter fig paa Så Gresbenk i Forgrunden; 
Mig Eder foreſtilt. Forunderligt fager fit Stritteto i freun, men kaſter det firar ütaalmo⸗ 


Beveger J mit Hierte. Som det lader, - 2 dig i Gresſet.) ; 

Er Sej he ſtilles nødigt Saal Lig du der, du dumme Ting! 
Fra Eders Fodeby. Det maa ei være ! Du letter ei min Barm faa trang. 
Folg med til Nuͤrnberg og forlad mig ei, Alt havde dog et andet Sving, 
Betroe mig, hvad der krylker Cder! muligt Da ved hans Hals endnu jeg hang. 
Jeg kunde hielpe Jer. Tael ligefrem, Ak Gud, hvor var min Lykke ſtor! 
Det er mig kiereſt. ; Min ſtille Glæde mangled Ord. 


Sachs (fly. Hvor er nu Glæden flygtet hen? 
Hvo er J, min Herre? DO, den forſvandt med dig, min Ven! 
Max. Nu kun af Lengſel Hiertet flaaer 


En Mand, ſom elſker glade Menneſker, Os aldrig Hafket opfyldt fager. 


Dø fom soll tage fig af Eders Skicbne. | Hvis han fun blevet var i Jeg let 
mi 5 i 3 
Fo n Gre et e borte). 2 Nn abet pan Len 15 
7 
Ha endelig! Og Ret tilſidſt var blevet Ret, 


den 0 0 f Se Dan per One udJOv (Altid heeftegere), 2 
; Sachs amme) Men fee, faa gaaer han med Foragt, 
NE 100 fon aer Og stemmer mig fnart ved at vandre, 

5 1452 ; : Jeg ſagde ham, hvad Hver har ſagt! 

At fatte mig; og jeg er faa forvirret, | Hvor kan jeg Berdens Lob forandre 2 


At neppe jeg kan ſandſe ret.“ (Hun falter 1 Tauker med Haand under Kind), 
Keiſerens Solge (kommer). 2 
! Maximilian SD 
(gaaer hurtig; hen mod anden Hofmand og ſiger). Femte Scene. 
Ei Nogen Bunigunde. Runge 


Maa nævne mig ved Navn for denne Mand? (i Bryllupskleder Sad 2 une og holder hende 
Hofmanden butfe forkynd ed Te eiſerens 7 Haanden for Oinene). 
Pille ul de Dude). ker og forkynder ved Tegn Keiſereus Giet nu! 5 


Zdie Akt, Ste Scene. 


f Nunigunde 
(ſpringer forftræffet op og vil lobe bort). 
Gud hielpe mig! 
Runge. 
Nei bi! 
Hun bliver ei ſaa hurtig fri. 
Hvad ſfeet er, vil vi ikke drofte; 
Men jeg har Hendes Faders Lepte. 
Nu ſkal vort Bryllup hurtigt ſtaae, 
Alt vore Gieſter hisſet vente. 
Med hvide Alunshandſker paa 
Jeg kommer her, min Brud at hente, 
Kunigunde 
(i Tanker, ſtirrende pan ham.) 
Hvor kan de To dog ſammenlignes? 
Runge. 
Nu ſkulde vi kun forſt velſignes 
Af Hendes Fader. Dval ei meer! 
Kunigunde . forvirret") 
Jeg er ei oplagt, ſom Han ſeer, 
Nu til Velſignelſer idag. ; 
En andengang maaſkee — 


Runge. É 
5 Den Sag 
Ei lader længer fig opſette. 
Jeg vel forlange kan med rette, 
Strax, da for Hendes Skyld jeg mig 
Har pyntet — 
Kunigunde (Getragter ham.) 
Gud forbarme ſig! — 
Jeg raader Ham, bryd ikke Freden, 
Og tael mig ei om Kierligheden, 
Ei til det Yderfre mig driv, 
„Hvis ellers Han har kiert fit Liv! 
Runge. ** 
Hvad gager der dog af Hende nu? 
Kunigunde. 
Barbar! og derom ſporger du, 
Som mig min Beiler har berøvet ? 
En Kierlighed faa em, faa prøvet, 
Den har du gruſomt ſanderflidt! 
Og troer, for Tabet af et Hierte 
Som hint, mig med det usle Dit, 
At afbetale mig min Smerte? — 
Nei — vil du bort min Lykke ſtiele, 
Grumt ſammenrottet med min Faber, 
Da ſkal jeg, ſom en Orm, dig qvale 
Og ſiden — holde dig for Nar! 


(hun. gader), 


Siette Scene. 


Runge (feer efter hende.) 
Der lader neſten, ſom hun gav mig 
i Kurven. 
(efter at have betenkt ſig lidt). 
Men jeg har Faderen paa mit Partie; 
Og heller fætter Livet jeg paa Spil, 
End kommer hiem til Augsburg uden Kone. 
Hvor kan en Raadmand nære fig i Augs⸗ 


burg 
Som man i Nürnberg holdet har for Rar? 
Reſpecten — Graviteten — og desuden 
Min Kierlighed; — thi denne lille Næs⸗ 
viis 
Hans Sachs. 


17 


Indtager mig langt meer, end jeg vil være 

Mig ſelv bekiendt; jo meer hun gier fig 
. koſtbar, 

Jo mere koſtbar bli'er hun mig. Men jeg 

Maa ſette mig i hendes Faders Kridthuus, 

At meer med mig han holder, end med 

3 hende, 

At ei han giver efter, ſvigter mig. 

Men hvordan berer jeg mig ad med det? 

Fortrenge Oatt'ren af et Faderhierte, 

Er næften mere vanfkeligt, end vippe 

Af Sadelen een Elſker for en anden. 


Syvende Scene. 
Runge. Borgerne Morten, Jakob og Niclas. 


Jakob dil Runge.) 
Min Herre, maae jeg ſporge, hører J 
Maaſkee til Guldſmeddens Familie? 
Runge. i 
Ja, jeg er Meſter Steffens Svigerſon, 
Barnfødt i Augsburg. Jeg er Raadmand 
Runge. 
Jakob Sulker.) 
Det er os ſaare kiert, høiædle Herre, , 
At treffe Jer. Er Meſter Steffen hiemme? 
Runge. 
Ja viſt! jeg ſaae ham nylig. 
Jakob. 
Saa tilgiv, 
At vi forlade Jer! Et vigtigt Budſkab, 
Velkommen Nyhed, have vi at bringe 
Jer Svigerfader. 
Runge guysgierrig.) 
Had? En vigtig Nyhed? 
O Kiere, lad mig ogſaa høre den! 
Det glæder mig, naar det gaaer Andre vel, 
Morten. 
Man har udkaaret ham til Borgemeſter, 
Og man har ſendt os hid at melde fligt, 
z Runge (forundret.) 
Mei virkelig? Nu det var jo charmant. 


Q (han fager et Indfald.) 
Hvis J tillade det, faa, vil jeg kalde ; 
Ham ftrar herud; nu er han paa fit 

Verkſted, 
Og der modtager han ei Fremmede. 
Morten. 
Ja vær ſag god! faa vente vi ham her. 
; Runge. (affiæes.) 

Det træffer fig jo høift fortræffeligt ! 
Mu vil jeg faadan vrid' og vende Sagen, 
At Meſter Steffen troer, han ſkylder mig 
Sit Borgemeſterſtab; og rider han 
Sin egen Kiepheſt forſt, lad Kunigunde 
Saa giøre hvad hun vil — hun bli'er dog 


min. 

(til Borgerne med overdreven Artighed.) 5 

Jeg kommer ſtrax igien, Haiſtærede! 
(gager.) 


18 
Dttende Scene. 
De Sorrige uden Runge. 
27 14 Jakob. 
En vakker Mand! 
AE Niklas. 
Ja viſt! 
Morten. i 2 
En høflig Mand, 
af Sæder: og ſaa fiin af Lemmer. 
forſtaaer den Kunſt at omgaaes 


94 


Saw fiin 
Jo han 
8 BER INT olk; 
Han giver hver hvad der tilkommer ham. 
Jakob. 
Ja det maa være da et Smørrebrød 
For ham, — en Raadmand! 
i Morten. r 
Siig ei det, min Fa'er! 
Der findes grove Stude ſelv blandt dem. 
Niklas i 


Som fætte Neſen høit, og troe fig bedre, 
End alle Andre. ; - 
ag 5 ob. Hr ed 
4128 an begriber let, 
Hvorfor han ſelv vil falde ham herhid! 
Han har et godt Gemyt, det morer ham 
At være Forſtemand hos Fader Steffen, 
Med dette glade Budſkab. Nu, det under 
Jeg ham ret gierne! Folk, ſom har en Rang, 
Fornemme Folk, ſom dog er hoflige, 
Dem retter jeg mig efter. 

i Morten. 


e Niende Scene. 
De Sorrige. Runge. Steffen. 
(ſtyrter gandeles ud af Huſet til Borgerne) 
: Steffen. 
Had? Er det ſandt? 
VET Runge. 
Sa vift! 


Steffen. 
: Bor meſter? — 
Runge one faſt Stemme.) 
i ee 


; Steffen 
(ſynter mat ned paa Gresbeenken.) 
Runge (til Borgerne.) 
Tilgiv, J gode Herrer! Jeg har vovet 
At gribe forlods ind i Eders Ret! 
Faſt ſtolende paa Jer Bevaagenhed, 8 
Gap jeg mit Hierte Luft, og var den 
Forſte, 
Der ſagde ham, hvad her han fkulde høre, 
Jakob. 


Nu det var velgiort, kicre Herre! gierne 


»Staae vi tilbage for en Mand ſom Jer. 
(til Steffen.) 


Vi komme Tom Beſkikkede fra Raadet! 
Det haver i Betragtning af Jer Alder, 
Jer Riigdom, og af Jer Fortieneſte, 


Hans Sachs. 


J tredive velbrugte Arbeidsgar, 
Üdkaaret Jer til Borgemeſter. Vi 
Er ſendt, det glade Budſkab at forkynde. 
Imorgen Klokken ti fremſtilles J 
For Borgerne, ſom deres Hprighed. 
Jeg onſter Jer til Lytte ret af Hiertet. 
Morten (cckker Steffen Haand.) 
Jeg ligeledes. 49 
Niklas. 
Ikke mindre jeg! 
Steffen 
5 (ſom vaagnende af en Drom.) 
Hvad? er jeg virkelig en Borgemeſter? 
Jeg er — jeg vil — ja ja, 55 vil jeg 
: bit 


(ſagte.) en * 
Ha, fat dig! fat dig! glem ei Verdig⸗ 
i heden. 
(til Borgerne med kunſtlet Rolighed.) 
Bring alle Borgerne min Hiertenstak! 
Jeg paa mit Embeds Pligt 7 mig be⸗ 
5 flitte, 
Og være viſt tilſtede Klokken ti. 
Saameget ſiger jeg kun for det forſte: 
Jeg haaber, jeg ſkal overgaae i Glands 
Hver anden fordums Stadens Borge⸗ 
911 . meſter, 
Og ſtedſe have ſtrengt min Rang for Hie. 
Hvad meer om mig der vare kan at ſige, 
Bor ikke hores af min egen Mund, 
Jeg haaber, Born, J kiende mig. 
2 (alle tre Borgere bulke.) 
Steffen. 75 
19719 Tillader, 
At ftrar jeg nu min dyrebare Datter 
Deelagtiggier i hendes Faders. Lytte, 
Morten. 
Var det ei mere pasſende, hvis vi 
Som Sendebud fra Jer til hende gik? 


teffen 

teter et Oiebliks Beteutning tilfreds ſmilende) 

Det har I ret i! Bringer hende hid! 
(Borgerne bulke og gage ind i Huſet.) 


Tiende Scene. . 
Runge. Steffen (fetter fig paa Græs banken.) 
Steffen- ; 
J troer ei, kicre Svigerføn, hvor ſterkt 
Den Tidende har overraſket mig. 
Jeg aldrig fer har værer ſaa tilmode, 
Men det er ſagtens ogſaa forſtegang, 
Jeg er Bormeſter. 
Runge. 
Nuß, det glæder; mig; 
Ifald det glæder Jer. Saa finder jeg 
Min Flid og Umag rigeligt. belønnet. 
e Steffen 
(ſpringer op og omfavner; Runge) 
Modtag min ſkyldigſte Takſigelſe, ) 
Min inderligſte Tak! Nei — aldrig fÉal 


Jeg glemme det! Forlang alt hvad J vil! 


J veed, at jeg er riig; hvad Eders Hierte 

Begierer, fkal J faae. — 112 
Runge. i K 

Tael dog ei. faa! 


J veed, J har en Eiendom, den bedſte, 

Jer Datter, ſom jeg alt har beilet til. 
Steffen. 

Om hende kan ei længer Talen vece, 

Hun er alt Eders Huſtru, det er afgiort. 
Runge. 

Jeg veed dog ikke; thi hvad hende angaaer, 

Saa yttrer hun ei megen Lyſt dertil, - 

„Steffen. 
Hvad megen Lyſt? Til Jer ei megen Lyſt? 


Ja, lad Mamſellen prove kun paa Sligt! 


Hun kommer ſtrax, og hvis hun vover end 
At være mig imod, blot med et Ord, 
Det mindſte Muk, faa jager jeg den Tafke 
paa Doren ſtrax. Hun fager ei £ov engang 
At bie til imorgenz end idag 
Hun ægter Eder! J, ſom ſkaffed mig 
Det Bedſte, ſkal belønnes med det Bedſte. 
Bunge. 
Velan da! Top! Jeg tager Jer paa Ordet, 
Kun Eet jeg beder om; kael ikke meget 
Om Takken, J mig ſkylder, til de Andre! 


Hvad jeg har giort, det har jeg gierne, 
ö 5 


giort, 
Men ei forfængelig for Takkens Skyld, 
Det mage J love mig. 7 
Steffen (betragter ham rort.) 
O edle Mand! 
See der har J min Haand! Jeg fÉal ei 


' knye 
Til nogen Stel om Eders ſkionne Hands 
5 ling 
Men ſtig mig, Svigerſon, hvor gik det 
; til, 
At I fif kaaret mig til Borgemeſter? 
Runge. 


Nu — Sagen var alt fiint incamineert; 
Indledt med Breve lengſt til Magiſtraten. 
J ſkal ved Leilighed faae dem at fee. 


Ellevte Scene. 


De Sorrige. Kunigunde. Jakob. ? 5 
bag Steffen RE: Kunigunde RA alger 
Steffen. 
Har du erfaret hvad jeg er? 
Runigunde. 
47 Ja, Fader! 
Jeg onfker dig til eykke. 5 
i Steffen. 
8 5 ' Iligemaade! 
Thi er jeg Borgemeſter, faa er du 
Jo Borgemeſterdatter. 
Runge. 
Ganſtke vift! 
Steffen (til Kunigunde). 
Og veed du hvem vi takke for vor Lykke? 


5 unge 
teinker ad Steffen, at han ſtal tie), 
1 teffen 
j (giver ham et Tegn, at han forſtager ham). 
(under Samtalen feer man Keiſer Maximilian paa Hojen 
med Hans Sachs og med Fig. i det Sat 8 Får uni: 
gunde, bliver han ſtagende, ſom forſtenet.) 
Beiſeren (til Sachs). 
Hvad er det? 


Zdie Act, 10de Scene. 
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Sachs 
É Ak, tillad et Hieblik! 
Jeg kommer ſtrax. 

(Ksiferen gager med ſit Folge. Sads. fniger fig hen til 
Muren, ſtiger op paa den og ſeer ind i Haugen). 
Steffen (ul Kunigunde). 

Da nu mit Huus i denne Glands fig viſer, 
Saa mage vi handle Huſet værdigt, Barn! 


eg ønjker derfor at du end ida 
Jeg i det han forer hende 4 555 


Vil rokke denne Dannemand. din Haand, 
Han har fortient, at jeg belønner ham. 
Kunigunde dneget forvirret). 8 
Tilgiv — ere 
i; Steffen. 
Jeg haaber ei du ægger mig 
Til Vrede, med Modſigelſer, min Datter | 
Du folger ham til Alteret! 7 
Kunigunde (altid ængfiliger»). 
5 Min Fader, 
Det kan jeg ei. rt 
j 8 Steffen (ids. 
Du følger, ſiger jeg, 
Paa Stedet! Strax! 
Jakob. 
i Lyd dog Sin Fader, Jomfru! 
Han bliver ellers vred; og brag dog ei 


Den ædle Herre der, . 
(peger pag Runge) 


ſaa pen ſom god. 
Kunigunde. 
For dee! 3 
Steffen (der neppe kan holde fig). 
Nu — lad faa være! 


(til Runge.) 
2 Foer 3 hende: 
Til Brudeſkammelen! Vil ei hun med 
Det Gode, tag den Stivhals med det Onde, 


Runge å 
(tager hende bydende ved Armen,) 


Folg med! 0 


(Kunigunde ſoger at rive ſig los fra ham, og falder 
i Afmagt.) ne 


achs y 
(ſom altid er kommen beſtandig hoiere op pag Mu⸗ 
ren, raaber);: 


Det gaaer for vidt ! 
Steffen (til Runge). 
! ' Tag hende kun! 
Vil Grenen ikke bøjes, maa den briſte. 
R vinter Bot til Hielp: de ville bringe Kuni⸗ 
Sine bore e må Muren og iler hen fil 


Kunigunde.“ De Smfringſtagende træde forundrede 
fra hverandre.) N 


Sachs Gil Gorgerne)» 
Lad hende være! Den ſom vover fig 
At lægge Haand paa hende, bar. er dod⸗ 
. ens. 


É Runge 
(ſtiuler fig bag et Træ ved Haligemuren). 
Steffen ; 


(ftirrer forbaufet pad Hans Sachs). 
Der har vi jo Skomageren igien! 
Sachs. 
Ja ⁊ her er jeg! 
Niklas (tysſende pad han, beg 
Hans Sachs, er J forrykt? 


ok 
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i Sachs. 
Det bliver jeg, hvis J — 


(peger paa Kunigunde.) 


fornærmet 
J Uforffammede! 
De tre Borgere. 
Kaſt ham paa. Doren! 
. Steffen. 
Ja!] Kaſter ham paa Dor! 
Runge (fag Bujten). 
Paa Dør! Paa 
Sachs. 
Ja prøv bet! prøv det, hvo ſom onffker fig 


hende, 


Doren! 


En brodden Pande! Uforſkammede! 


Det Ord gientager jeg, thi det er J! 
Som hielper en tyranniſt Fader til 

Sin arme, bange Datter at mishandle, 
Naar ikke hun vil vies til en Niding! 


Runge , 
(træder lidt ud af Buſten, men ſpringer ſtrax ind igien), 
Kaſt ham paa Der! 
Jakob (ii de Oorige). 
Friſt, Kammerater! 
Sachs (ffyder ham tilbage), 
5 Bort! 
(Borgerne træde tilbage.) 
Jeg ftrar vil ftævne Jer for denne Sag. 
Saa vil vi ſee ſnart, om den ſtakkels Pige 
Skal taale ſligt, og om ei Retten fager 
Uſkyldigheden i fin Varetegt. 
Steffen (brautende med Haan). 
Der gior du Regning uden Vært, god” 
; Karl. 
Thi du maa vide, hvis du ikke veed det, 
At jeg er Retten. Kaſt ham nu paa 
Doren! 
i Buniqunde 
(ſlager Oinene op, optager Hans Sachs, ſtirrer et Oieblit 
paa ham, derpaa flyver hun heftig i hans Arme, og 
ſiger inderligt): 
O min Johan! Du her igien, min Ven? 
Kan du tilgive mig min Daarlighed? 
Ei ſandt? Nu flygter du ei fra mig meer? 
5 Sachs (med ſalig Forundring), 
Gud! — Altſaa elffer du mig, Kuni⸗ 
gunde? 
Og du er vaagnet af en hæslig Drøm ? 
Du leger ſnelt min dybe Smertesvunde, 
Anklager ſelv dig, elffelig og em? 
O ha med Tillid de nedſtunkne Blikke! 
For Sky og Taage viger Solen ikke. 


, (peger paa Runge.) 
Og allermindſt for flig en usſel Damp; 


Et Vindpuſt ender let den hele Kamp! 

(Han iler hurtig bort, Kunigunde firæffer fine Arme ud 

efter ham. Runge er tragdt frem af fit Baghold, og 
feer, med de Andre, taabelig forbauſet efter ham.) 


Pieerde Ant. 
Forſal i Keiſerens Huus i Nürnberg. 
Forſte Scene. 
Sorſte og anden Hofmand. 
Ferſte Zofmand (ter ud af Vinduet). 
Hvad Folk dog ſtimler ſammen, der paa 
Gaden, 


Hans Sachs. 


Og ſeer til Vindverne; jeg havde knap 
Tiltroet dem her faa ſtor Nysgierrighed. 
Anden Sofmand. 

Hvor der er Leilighed til at forundres, 
Der nytter Folket den. Var det bekiendt, 
At det var Keiſeren, ſom her de ſaae, 
Da fif han neppe Tid til Aandedraget. 

2 Sørfte Sofmand. 
Seer J, han havde Ret? Hvad tydeligt 
Han nu opdager under Grevens Maſke, 
Sig enten vifte ſminket, eller ſkiultes, 
Hvis han ſom Keiſer kom. 


Anden Scene. 


De Sorrige. Hans Sachs (ſiikter Hovedet ind ad 
den midterſte Dor.) 
Sachs. 
J gode Herrer! 
Tillader J mig vel et Ord? 
Ferſte Jofmand. 
See der! 


Der har vi jo Veiviſeren. — Kom ind! 
(Sachs træder undſeelig ind.) 


Hvorfor ſaa bly? Kom J kun nærmere, 
Hvad onſter J? 
Sachs. 
Ak, edle Herre, jeg 


Har meget paa mit Hierte; men — 
(feer fig frygtſom om.) 
Anden Zofmand. 


Hvad har J vel paa Hiertet? 


Sachs. 

Er det da fandt, hvad Byen mumler om, 
Det er en fornem Greve, denne Herre, 
Som jeg i Skoven modte? 

Anden Sofmand. 

Det er ſandt! 
Sachs. 0 
da den Tieneſte, min 


Nu da? 
Siig os 
det! 


Saa viis mig 


2 Herre, — 
Tro mig, det er aldeles ikke min Skyld, 
Et andet Veſen, mere dyrebart 2 
Mig, end mit eget Liv, er frædt i Fare. 
Han loved mig, dengang vi gif i Skoven, 
Han vilde hielpe mig, ifald han kunde; 
Maaſkee han kan! Og, ved den gode Gud, 
Jeg feer ei andet Middel, 
; Sørfte Sofmand. 
Hiertensgierne! 
Jeg Eder melde ſkal, bi bare lidt; 
Han har alvorlige Forretninger, 
Som ei afbrydes kan; men kom kun om 
En Timestid. 
Sachs (med ſtigende Angſt). 
Ak, gode Herre, nei! 
Det blev for ſilde — om en Timestid. 
Skal noget hielpe, maa det være ſtrar. 
Maaſkee han veed et Raad. 5 
Anden Zofmand. 


Det gager ei an! 
Han har forbudt os at forſtyrre ham. 


4e Akt, Wen Scene. 


Sachs (i hoieſte Nod, med hævet Stemme), 
Saa maa hun uten Redning gaae til⸗ 
grunde, 
Og jeg med hende. Gud, hyi ſkulde jeg 
Dog andengang betræde denne Stad, 
Og være Vidne til ſaa ſtor en Jammer? 


Tredie Scene. 
De Sorrige. Keiſer Maximilian. 


Max (ommer ud af fit Kabinet). 
Hvad er paa færde ? 

Sachs (ute af fig ſelo af Glæde). 

Gud, det er dit Verk. 

Nu, eller aldrig, er mig Hielpen ner. 
Forſte Jofmand (til Keiſcren, peger paa Sachs). 
Han vilde meldes, men det var forbudt, 
Ei voved vi end at forſtyrre Jer, 
Endſkiondt han meget ivrigt bad derom, 


ax. 
Nu, det var ganfſke ret. — Hvad vil du 
Sachs? 
Sachs. 


Ak naadig Herre! Cilgiv, derſom jeg 
Forſtyrrer Eder her i vigtige Ting; 
Men ak, et Uheld rammer mig, ſaa ſtort 
At jeg flet ikke veed, at hielpe mig. 
Mar. 
Hvis jeg dig hielpe kan, gier jeg det 
gierne. 
Du veed, jeg holder af dig; ſiig dit uheld! 
Men ſkynd dig noget, thi min Tid er knap. 
(Hofmendene fræde tilbage i Verelſet), 
Sachs. 
Ak, heie Herre! jeg har ſagt Jer alt, 
Hvor inderligt jeg elſter Kunigunde, 
Og hvor hun gruſomt jog mig ud af Lan⸗ 
det. 
Dog det er nu forbi; hun har fortrudt 
Sin Synd, afbedet den med hede Taarer, 
Og varmt forſikkret mig fin Kierlighed. 
Max eſmflende). 
Til Lykke, gode Sachs! 
Sachs. 

Ja, høie Herre, 
men nu kommer 
Knuden! 

Hun tvinges af fin Fader til at ægte 
En tosſet Knægt, ſom hedder Raadmand 
7 Runge, 


Det var fortrafligt; 


Og Pigen hader ham. 
Ma 
Au, det var flemt. 
Men hvis den ſtakkels Piges 25 kreœn⸗ 
es, 
Hvis hun mishandles af ſin egen Fader, 
Saa ſtevn ham ind for Retten. 


Sachs. 

3 Hielper ikke, 
Thi han, uheldigviis er Retten ſelv. 
Ham Bor gerne har valgt til Borgemeſter, 
Sit Embed han tiltræder Klokken ti. 
Der feer J ſelv, at jeg er redningsles! 


1 — 
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Hvad hielper det at give Klagen ind? 

Den lægges hen, den tages aldrig frem; 
ax (ſmilende). 

Din Kiærlighed er ikke lykkelig. 


Hor du mit Raad, ſlaa den i Glemme⸗ 


bogen! 

Hos mig du nyde ſkal et roligt Liv, 
At du alvorlig dyrke kan din Kunſt. 
Thi fremfor tuſind Andre valgtes du, 
Og Faa beſidde Gaverne ſom du. 
Dig vinker, gode Sachs, et bedre Maal, 
End en hovmodig Piges Kierlig hed. 
Og — reent ud talt — mig forekommer 

5 farlig 
Slig vild, urolig Kiærlighed, din Kunſt, 

achs (hurtig), 

Ak tro det ei, min hoie Herre! Nei, 
Min Kierlighed er Siælen i mit Digt, 
Skaf mig til Huſtru forſt min Kunigunde, 
Og 3 fÉal bare fee, hvor jeg ſkal digte 
Hiftorier og Spøg og Eventyr, . 5 
Og Faſtelavnsſpil! Ak, men uden hende 
Jeg neppe Hierte rime kan paa Smerte, 
Og koldt og tomt og modløft er mit In⸗ 


5 dre. 
Hav derfor Medynk med mig, fkaf mig 
4 Hielp! 
Max. 

Ja — fiig mig bare forſt, hvad ſkal jeg 
. ; giore? 
Sachs. | 


Fer en fornem, er en mægtig Herre, 
Og gielder viſt ei lidt hos Keiſeren; 
Bring det kun til, at Steffen intet vover, 
For Keiſeren har felv i Sagen dømt, 
Han er retfærdig, ham anraaber jeg, 
Han vil forbarme fig. 
i War (godmodig). 
Min gode Sachs, 
Guldſmedden er jo 
N 4 Fader, 
Og jeg kan ei befale ham, at give 
Sit Barn til dig, 
Sachs. 
Sorg for det forſte for, 
At ei hun tvinges til den lede Runge, 
Som hende flæbe vil til Alteret. 
Det kan dog Keiſeren forhindre! 
Max. 
Ven, 


Det gaaer. ei an. 


Det er en mislig Sag. 
(han gaaer grundende frem og tilbage.) 
Sachs (altid: mere ivrig), $ 
J overlægger Sagen, høie Herre? 
Lad Stemmen tale dybt i Eders Bryſt; 
Jeg onſtker intet for mig ſelv; men blot 
For hende; hendes Redning vil jeg kun. 
Jeg rolig vil fortſcette da mit Haandverk; 
Og ikke merke meer paa nogen Ting. 
Alt hvad J mig befaler, vil jeg giore, 
Kun — (fange og ſagte). 
Verſemageriet, kicre Herre, 
Det — frygter jeg — det kan jeg ikke lade. 
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Ni: Max. 
1775 r faget et Jndfald, vinker ad forſte Hofmand o 
iger ham noget 1 Orek. Sachs 
rygt paa Keiſeren. Forſte Hofmand buffer, 


mand, og begge gage ud af den micterfie Dor). 
Max (eil Sachs). 


Kom du, om Lidt, kun op paa Byens Raad⸗ 


. huus, 

Der vil vi tale meer om Tingen,” 
e (han vil gage). J 
Sachs (Sange; 9 
Not : 1 M 
Gager jeg da bort herfra med noget Haab, 

Min: høie Herre? 3 
( ' War. 


hi Ven! Jeg lover intet, 
Dog er det muligt, at du bliver hiulpen. 
Jeg merker nok, din Kierlighed er ner 
Beflogtet med den Kunſt, ſom er mig 
i kiær, 
(Med venligt Smiil). 
Og da jeg ikke kan helbrede dig 
Fra Elfkovsruſen, maa jeg finde paa 
Et andet Middel, for at redde Kunſtenz 
Da det er dig umuligt, ſom jeg hører, 
At digte, naar du ei er ret forelſket. 
Gaa nu din Vei, og ver ved freidigt Mod, 
A e e Ta Eden 
(Sachs fysfer erbodigt Gommen af hans Kaabe; 
Keiſeren gaaer ind i fit Kabinet), p 
8 Sachs (med glad Folelſeh. 
Zan hielper mig! — Det ſiger i mit Bryſt 
En ſagte Stemme kierlig til in Trøjt. 


gager). 
Fierde Scene. 


(Det ſtore Torv. J Baggrunden Raadhu⸗ 
ſet med en Altan, prydet med guldbrodert 
Skarlagen og Blomſterheengler). 

Jakob og forſte Meſterſanger (mode hinanden). 
Jakob. . 

J kommer vel fra Grevens Bolig? 
Forſte Meſterſanger. 


Jakob. 
Veed man end intet ſikkert? 
i Forſte Meſterſanger. 
Alting veed man. 
Grev Ruͤdheim hedder han, og er fra 
Franken; 
Nysgierrigheden brev ham til at fee 
Vor gode Stad, vort Nurnberg; nogle 
Dage 
Han bliver her, faa reiſer han igien. 
Jakob. f 
Vort Nurnberg er dog vidtberomt paa Jor⸗ 
kk den. 
Sorſte Meſterſanger. 
Ja det troer jeg! i 


Femte Scene, 
De Sorrige. Morten. 
Morten. 


2 Guds Fred, Jgode Herrer! 
Jeg bringer glade Budſkab. | 


Ja. 


9 
ſtirrer med Haab og 
og tilkien⸗ 
degiver, at han forſtgaer Keiſeren; vinter ad anden Hof- 


| Net er det muligt? 


Hans Sachs. 


Jakob. 


Morten. 
Den Ulv, ſom ſneeg ſig i vor Faareſti, 


Lab os høre! 


Den velerfarne, den hoilerde Herre 


Hans Sachs, den Meſter, — jages ud af 
i i Bpyen! 
Jakob (glat): 


Morten. 3 A0 
7 Som jeg ſiger Eder! 
Da han med Skieldsord har forgaaet fig 
Imod vor Borgemeſter, og med Vold 


Indtrengt fig i hans Huus, har Raadets 


Fleertal 
Beſtemt at ſtraffe ham med Landsforviis⸗ 
ning 
Og det endnu idag. 
Jakob cſeſtadefro). 
Gud vere lovet! 
Saa blive vi ham qvit. O, det var Ret! 
Det kan han kakke kun ſin Stolthed for, 
Og at han altid vilde være meer 
End andre; ſtedſe klogere! 
Forſte Meſterſanger. 
Dien Bonhas 
Bil hamle op i Rimekunſt med os? 
Vi telle vore Stavelſer paa Fingren, 
J Bar vi bygge Stoller, regelret, 
Den ene ſom den anden; kitte pænt 
Omqvaedet til. Men denne Meſter Sachs 
For ham er intet helligt, "uden Tanker 
Og Folelſer og fære Billeder. 
Men det Mechaniſke foragter han, 
Som koſter os ſaamegen Sved og Slids 
Han har jo ei engang beſtandig fulgt 
Leges tabulaturæ! Tenk engang 
De gamle Viſer vare ham: for flette, 
Spinat⸗ og Syre-vifen, krumme Zinke 
Forkaſter han; vil altid finde nyt! 
Nu har han Tid dertil i fremmed Land. 
Jakob (il Morten. 


| Og faa endnu — Gud veed, jeg er ei ſtolt; 


Men fee— Fer en Peberkagehandler, 

Jeg er en Bager — godt — man er dog 
2 5 noget 

Men hvad er han? Ret vel, at han for⸗ 


trœkker. 
(Man horer Muſik noget borte). 


Der kommer Toget med Bormeſteren. 
Nu lad os ogſaa gage i Ledtog med! 
Veed han det alt om Sachs? 
Morten. 
: Net, endnu, ei. 
Dermed vil Raadet overrafee ham, 


Som et Beviis, paa deres Kiærlighed, 
(alle gage). 2 


Siette Scene. 


Borgemeſterens Tog 


(til Raadhuſet. Forſt komme Stadens Sol⸗ 
dater; med Nürnbergs Vaaben, derpaa Muſik, 
Fanedragere, Sværdmefteren, efter ham en 
Borger, font bærer de keiſerlige Privilegier ban 


, 0K 


SE DE 


* 


de Akt, te Scene. 


en rod Floiels Pude. Sygerdmeſtere folge med 
dragne Sveerd Parviis. Derpaa? eſterſanger⸗ 
nes Fante, og atter en Borger med de keiſerlige 
Privilegier. Meſterſangerne komme ligeledes 
to og to; foran dem tvende Meerkere i ſorte 
Talarer, efter dem Laugsſangeren. Ser Me⸗ 
ſtere bære Krandſe paa Axmene og Guldkieder 
paa Bryſtet. Nürnbergſke Borgere med deres 
Laugsfaner. 2 

Steffen fører, Kunigunde ved Haanden, ef⸗ 
ter dem Runge, med forſte Meſterſanger; au⸗ 
den Meſterſanger med Morten, Jakob med Ni⸗ 
klas; derpaa Soldater og Mænd og Zvinder, 


ſom flutte Toget. 


Naar Steffen kommer til Raadhuſet, ere Mu⸗ 
ſikanterne traadte ud pan Altanen, og modtage 
ham med Pauker og Trompeter. 

Naar alle ere gaaede ind i Raadhuſet, kom⸗ 
mer Hans Sachs alene frem paa Toroet). 


Syvende Scene. 
Sachs (Getragter Raadhuſet). 


Ha hvilken Larmen, Suus og Duus, 
Om dette meeſt faa ſtille Huus! — 
Og i min egen bange Barm," 
Nu alting dødt, flet ingen Larm! 
Thi Frygt nedflader igien mit Mod, 
Og giennemisner mig mit Blod, 
Den Lyſtighed, de vilde Raab 
Tilintetgior mit hele Haab. — 

Ak Gud! den Drøm var viſt kun Tant, 
Da jeg mig under Traet fandt, 
Et høit og ſtort Kirſebertre, 
Og i dets hvide Blomſterlæ; 
Da Muſa, giennem Skyens Glands 
Nedrakte mig en Laurbeerkrands, 
Med Roſenkind, med hviden Haand! 
Det Billed ſveved for min Aand, 
Og tit — naar Haabet mig forlod 
Opreiſte det mit ſiunkne Mod; 
Ja ſtien var denne Drøm forviſt, 
Om CTraeet med fin hvide Qviſt. 
Nu føler førft jeg, dybt og grant, — 
Den ſmukke Sabeboble ſvandt! 
Et Hoved, ſmykt med Laurbær — frit — 
Nedſynker det vel mat, ſom mit? 


Ottende Scene. 


Sachs. Kunigunde 
(ſom lober ned fra Ragdhuſet, nærmer fig. ham bange, 
og ſiger halvſagte). 
Kunigunde. 
Johan! 
Sachs ger hende imode). 
Du her? 
Kunigunde. 
Jeg liſted mig 
Herned, da jeg opdaged dig. 
Sachs. 


Du iler atter i min Arm? 

Nu, Skiebne, trodſer jeg din Harm. 
Vunigunde. 

O hoi blev jeg til Kummer ſkabt? 


For os, min Ven, er Glæden tabt, 


Dig — ſom jeg evig nu fkal favne, — 
Tor jeg til Afſked ei omfavne! 


Sachs. 

Friſk Mod, min elſkte Kunigunde! 
End læges kan vor Smertesvunde. 
Ja jeg vil haabe kik igien; 
Thi Greven her — han er min Ven! 
J Skoven traf jeg ham indhildet 
Af Torn og Buffer, reent forvildet; 
Jeg hialp ham ud, paa rette Vei, 
Han ſpigter os i Noden ei. 1 
Han har mig ftævnet hid. Hvem veed? 
Han ynkes ved vor Kierlighed! 
Det er en god, en mægtig Mand, 
Som viſt os redder — ſſukter). 

hyis han kan! 

Kunigunde. 

Ak Gud, her hielper ingen Greve 
J Verden meer. Hvor kan jeg leve, 
Og ſige dig de grumme Ord? 
Dog — bedſt du det af mig erfoer! 
Saa vlid da: Raadet, ved et Bud, 
Har jaget dig af Byen ud. 

Sachs (firere forundret paa hende). 
Hvorfor 2 15 
Kunigunde wittert ſmilende). 

Du voved dig at trenge 
Ind i min Faders Huus med Vold! 
Sachs. 
Foragt, Forundring gier mig kold! 


Nunigunde. 
Nu juble de ſom kaade Drenge, 
Og gledes heilig ved dit Fald, i 
Som ſikkert de dig ſnart forkynde. 


Sachs. 

Nei — her man mig ei finde ſral, 
Jeg ſtrar min Vandring vil begynde, 
De ſee mig aldrig meer! 

Kunigunde caſt beſtemt). 
i Og jeg 
Gager med! 

8 Sachs. 

Nei, Kunigunde, nei. 
Din hulde Troſkab mig henrykker, 
Og Veien mig med Roſer ſmykker, 
Som fyldt med Torne for mig ſtaaer; 
Men din Hans Sachs alene gaaer, : 
Berøve "Faderen fin Datter? 
Mit Hierte flig en Synd ei fatter; 
Lad over mig dem Staven bryde! 
Men brodelss mig Himlen feer; É 
Og naar Hans Sachs er her ei meer, 
Vil det dog eengang dem fortryde, 

Kunigunde - (Geftemt). 
Jeg folger dig, min elſtte Ven! 
Her fkal mig ei min Fader finde, 
Om end jeg kunde Nuͤrnberg vinde, 
Og tyve Stader til, ſom den. 
To Dage har jeg. prøvet ſligt, 
Jeg kan ei ſligt et Offer bringes 
Min Elſkov [od ſig ikke tvinge, — 
At folge dig — det er min Pligt! 
Jeg overleved Sorgen ei, 


Dertil jeg føler: ingen Krefter; 
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Og hvis du gager herfra din Vet, 
Ved Gud, faa løber jeg bagefter! 
achs. 7 

Din Driſtighed, hoitelſkte Mo! 

Paa eengang ſmerter mig og glæder, 

Men ei du fkal af Lengſel dee, 

Og ei forlade disſe Steder. 

Ei dobbelt tung min Affked gior! 

De vil af Staden mig forjage? 

Det kan min Stolthed vel fordrage, 

Men du mig ikke folge før, 

Du ſkal min Spot, min Nod ei dele, 
Kunigunde 

(oriſter 1 Graad og falder ham om Halſen). 


uden dig, — hvad er det Hele? 
755 5 e Steffen ud igjen med Toget fra 
Naadhuſet). i 


Niende Scene. 


rrige. Steffen. Runge. 
De Seis 2 torten. 


Steffen 


Jakob. 


(cbliver ſtagende forſtenet i Raadhuns⸗Doren da han op: 


i hinandens Arme, og holder fig vat⸗ 
lende ved Jakob). 95 


Hvad ſeer J, Borgere? 
JA Runge. 
Det ér for grovt! 
Borgere, 


dager de Elſtende, 


Adſkiller dem! 
Runge (til Borgerne). 
Nu var det allerbedſt, 
Beleiligſt Tid, ham Dommen at forkynde, 


(Alle træde frem. Sachs gaaer ud i Forgrunden, Kuni⸗ 

gunde klynger fig engſtelig til ham). 
Sachs. 
Der feer du nu! Hvi holdt du mig tilbage ? 
Nu maa jeg tømme Kalken ud tilbunds. 
Steffen 

(tager Kunigunde ved Armen 2 viſer hende hen til Run⸗ 

gez derpga træder han hen for Sache, og maaler ham med 
en foragtelig Mine fra Top til Tag.) 


Som Nuͤrnbergs Borger, kienders jo Loven, 

Der ſtraffer Hver, der trenger ind med Bold 

J anden Borgers Huus, med Landsfor⸗ 
viisning. 

Da nu J har begaget denne Brode 

Og det endog udi mit eget Huus, 

Har Raadet her, af Agtelſe for mig, 

Befſluttet i fin: Strenghed at anvende 

Paa Eder Straffen. J er landsforviiſt, 

Ved Raadets Dom, fra Eders Fødeby. 

Belav Jer altſag ſkyndeligſt paa Reiſen! 

Der ſkienkes Jer dertil en Time blot, 


achs. p 
Ei har med Vold jeg trængt mig i Jert 
Huus; 
Jeg ingen Vold har øvet! 
Borgerne. (ffrige). 
Zie! 


Sachs. 
| Frygt ei, 
At jeg vil dvæle her; det var beſluttet 
Af mig at gaae, før fligt faldt Eder ind. 
En Hendelſe kun bragte mig tilbage. 
J har fordreiet Loven, mig til Skade — 


Hans Sachs. 


Jeg nægter ei den Ondſkab ſmerter mig! 
Og kun den ene Treſt jeg tåger med, 
At Eders Had til mig er ufortient. 
Og nu farvel! chan vil gaach. 0 
Runge (pitter ham paa Skulderen). 

Farvel, Herr Meſterſanger! 
Forglem i fremmed Land ei Rimekunſten! 
Det var jo Synd, 

Sachs (vender om), 

8 Forbarmelige Karl! 

Selv den Ulykkelige ſpotter du? 
Gud bedre dig dit Hierte! Din Forſtand 
Er uforbedrelig. 


(Han vil gage, Keiſeren moder ham). 


Tiende Scene. 


De Sorrige. 
Hofmeendene og Felge. 
Forſte Zofmand (ſagte til Sachs). 
Bliv her! 


7 Max. 5 
Hvor træffer 
Jeg Nurnbergs.Borgemefter ? N 
Jacob bpeger paa Steffen). 
Han er her! 
Morten (ſſagte til Steffen). 
Det er den Fremmede! Det er Herr Gre⸗ 
É ven 
Som kom igaar, 0 
Steffen (Gutter dybt for Max.) 
Hvad har J at befale, 
Herr Greve? Jeg er Byens Borgemeſter. 
Max (il Steffen). 
Jeg kommer, Jer mit Bifald at bevidne, 
For alt hvad jeg har ſeet i denne Stad; 
Fleerſidig efterſtraber den det Gode, 
Og overalt jeg ſtuer ſindrig Flid; 
Det maa jeg roſe! 
7 Steffen. 
; Hoivelbaarne Herre, 
J gior os altfor ſtolt af Eders Roes. 
Af den tilkommer dog kun Lidet mig; 
Jeg er forſt Borgemeſter fra idag, É 
Og har endny ei foretaget meget, 
a Max. 
Jeg tenker, naar en Stad, ſom Nurnberg, 
bruger 
En Formand, vælger den en Hedersmand; 


Og altſaa kan man viſt om fort Cid ſige 


Om Eder Ven: Den Mand har virket 
meget ”” 
Steffen (henrykt), 


J er for naadig, høivelbaarne Herre! 
(til Runge, ſagte). 


Saa klog en Herre har jeg aldrig ſeet! 


ax. 
(peger pan Kunigunde, Hvis veemodige Blik til Sachs 
han alt iforveien har bemeerket). . 


Er denne Jomfru Jer paarsrende? 


i Kunigunde 5 
8 (neier for ham, og ſiger i en bedrovelig Tone). 
Jeg er Bormeſtrens Datter, Kunigunde, 


. Max. 
Et yndigt Barn! 


Keiſer Maximilian med begge 


> 4de Akt, 10de Scene. 


Vunigunde gſuttende). 
Ak Gud, hvad nytter det? 
Steffen (ſrer vredt paa hende). 


fg N Mar. 
J elſker hende viſt, Herr Vorgemeſter. 
Steffen 


Meer end mit Liv! Det er min Eneſte! 
Max. (efter et Ophold). 4 
Jeg maa tilſtaae Jer det, Herr Borge⸗ 
i meſter! 
Endnu en anden Grund har fort mig hid 


Til Eder, end den Grund jeg nævnte nys.“ 


Steffen. 3 
Forlang alt hvad J vil, hoibaarne Herre! 


Max. 
Jeg havde Lyſt til, da J dog er Hov'det 
For Raadet her, i en ſardeles vigtig 
Og ſelſom Sag, at høre Eders Mening. 
For et Aars Tid, den hændte fig i Frank⸗ 


rig, 

Og man har nu indſtillet hele Sagen 
Til Keiſeren, at han kan dømme ſelv. 

Steffen (forbauſet). z 
Til Keiſeren? Og ſtager J ham faa ner? 
O Herre, let det var for Eder da 
Kun med et Ord, blot med et lille Vink, 
At give ham et Nys om vor Haandtering, 
Om alt hvad naadigſt nys J roſte ſelv. 
J troer ei, hvor vi elſte Keiſeren, 
Og hvor vi onſter at behage ham. 


Max. 
Det kan vel ſtee! Men Sagen — 


Steffen. 
Tilgiv, Herre! 
Jeg har endnu ei demt i mange Sager. 
Dog maa man fig tilſidſt i alting ſkikke, 
Og jeg mig trsſter med det 0h Ord⸗ 
ERE: prog: 
Den Gud et Embed gi'er, gi'er han For⸗ 


ſtand. 
Max. 

Jeg enſter blot at høre Eders Mening. 
En Frankfurts Borger eied en Juvel, 
Der var ſom Arvelod tilfalden ham. 
Hvad ellers han beſad, var intet mod 
Den ſkienne Wdelſteen at regne; derfor— 
Bevared han den, ſom fin Sieſteen, 
Som fit fortræfligſte Klenodie. 
Men Den, han havde arvet Stenen efter, 
J Zeftamentet havde fat et Vilkaar, 
At felv perſonlig hin kun til en Tid 
Juvelen i fit. Huus forvare maatte; 
Naar denne Tid udrunden var, da ſkulde 
Klenodiet en Guldſmed han betroe, 
Som ærligt fulde fatte Stenen i en Ring. 
Men ſelv blev han dog Diamantens Eier. 
Da Ziden altſaa nu forløbet var, 
Fremtraadte To, ſom vilde ſmedde Ringen. 
Den forſte Mand var efter alles Mening 
Uvidende, kun Fufker i fin Kunſt, 
En Grovſmed, plump, ſom vilde knuſe 

r Stenen, 


"(Han Maaer 


25 
Den anden var en ſindrig, agtet Kunſt⸗ 
KL: ner; 
En ærlig Siæl, en venlig, flittig Mand, 
Som kunde roſe fig af Keiſerens Naade, 
Og ſom med den omhyggeligſte Smag 
En Ring viſt vilde ſmedde, Stenen verd. 
Hvem troer J nu at Eieren vel valgte? 
Groyſmedden, eller den erfarne Guldſmed 2 
Steffen. 

Han var vel ikke gal, han valgte vel — 
Keiſeren (Falder ham i Ordet). 
Sropſmedden, den ſom ſmedded Heſteſkoe, 
Den valgte han, den gav han Wdelſtenen 

At fatte yndigt i det fine Guld. 

Og uden Grund fornærmed han den Anden 

Saa haardt og bittert, at den arme Mand 

Blev nodt, at flygte til fin Keiſers Naade. 

Hvad giorde J, hvis J var Keiſeren? 
Steffen. 

Er det et Sporgsmaal, hoivelbaarne 

Herre? 

Juvelens Eier er en gammel Nar! 

Og han bor fættes hen paa Vand og Brod, 

Indtil han kommer til Forſtand igien. 
Max. 

Juvelen? 

l Steffen. 
Fager den duelige Kunſtner; 


Og den, der ſmedder Heſteſkoe, han ſendes 


Til Stalden; der er Arbeid nok for ham! 
Max. oefter et Ophold). =: 5 
Da ſelv J onfker det, faa lad det ſkee 
Straxi Jert eget Huus, Herr Borgemeſter! 
Thi der tildrog fig alt hvad jeg fortæller 
J Lignelfe, J er den SEM Borger; 
(tager Kunigunde ved Haand, n). 8 


er er Juvelen! 
8 3 (peger paa Sachs)) 
i Han vil ſmedde Ringen! 
Og her ſtaager Keiſeren! 


in Kaabe tilſide, og ſtager med ſtraal 
Sryſtpandſer og Ordenskiede). 9 


Steffen (ude af fig ſeld). , 
Gud ſtage mig bi! 
(Han og alle de Omkringſtagende knale). 
7 Max. af i 
Stager op! 
Steffen. Fin 
Ha, det er meer, end jeg kan bære! 
8 Mar. 
Stager op! 8 
(De reiſe ſig langſomt). 
Max. 8 
(til Steffen, peger paa Sachs og Kunigunde). 
Nu? — Skal jeg folge Eders Raad? 
Steffen. 
Tillad mig kun at ſige forſt, min Keiſer: 
Taknemlighed og Pligt befale mig 
Den Raadmand 
(peger paa Runge). 
at forlobe med min Datter, - 
Zam takker jeg for Borgemeſterſkabet. 
Morten dxader freun, 
Nei, med Forlov, Herr Steffen, ham J 
ſkylder 


26 Hans Sachs, 4. Akt, 
Slet intet; J kan takke kun Jer ſelv. 
Brit, "valgte 75 Jer med vor gode Wil 


Jakob (peger paa Runge). 5 
Den Herre fane vi aldrig for igaar, 
Da vi beſogte Jer, for ſelv at melde, 
Hvad Raadet havde vifeligt beſluttet. 
Steffen (forundret til Runge). 
3 ſagde jo, at det var Eders Skyld, 
Og at J kan beviſe det med Breve? 
Buße (d ſtorſte Forvirring). 
Det var for Spog! Tilgiv — 
Steffen (opbruſendeh, 


a dumme Spe 
(han tvinger ſin! GK p 8! 


Runge. (tir Steffen), 
Min Mening var — 
Steffen (oder ham ſagte af). 
Hold Mund! 
Runge (treder forftræffet tilbage). 
Sørfte Zofmand (Hafa til Munge), 
J marker nok, 
At Jer Nerverelſe mishager her. 
Jeg ffulde neſten troe det nu var bedſt, 
J ſtienked os en andengang den Ære — 
Runge ſſerdeles artig). 


Det Raad var excellent! Mangfoldig Tak! 
(Han butter dybt erbodigt, og gager hurtig bort). 


Ellevte Scene. 


De Sorrige, uden Runge. 


Max 
Den Grund er altſaa habet! 
id Steffen (efter et Ateblits Getæntning). 

O, min Keiſer! 

For at beviſe Jer hvor giennemtrangt 
Jeg er af Jver for at tiene Jer, 
Vil jeg ſorſoge det umulige — a 
(Jeg mener hvad mig før umuligt var) 


(jut tende) 


* Skomageren jeg belle. med min Datter. 


ar. 
Det gior I vel i; thi om den Skomager 
Man tale vil, naar Nurnberg er forglemt. 


Men endnu Get! 
(eil de Oihtringftanende, uden Bebreidelſe). 


J har forſmaget den Mands 
Talent, gf Ringeagt fun for hans Stand — 


D gier det aldrig: Mees men betenker, 


10% Scene. 


At juſt det ſkattes bør ſom met Sieldent⸗ 

Fordi det dannedes i flig en Stand; 

Og at det netop var af denne Grund, 

At jeg fremtraadte fom hang 1 
er. > 

Vel mange tuſind Gange vil Guds Sol 

Gaae op og ned, for atter den beſtraaler 

Skomageren, der er ſaa god Poet. i 

Steffen. 

Det er aldeles mine Ord; jeg ſagde 

Beſtandig, ſom jeg ſiger det endn 

Vor By maa være ſtolt af denne Mand, 

Thi han er ſtor! 

; Borgere (halvfagte og bejtebne). 

Ja han er grumme ſtor! 
(de rette ham Hænder). 
RAunigunde (til Mar). 
Herr Keiſer! hvis et Menneſte kan være 
Saa god ſom I, hvad maa en 9 
være 


ax 8 
iontflættet Laurberkrands af den forſte 


(modtager en 
aand, hvilten han ræffer Kunigunde). 


Hofmands 4 


Du lille Mufa! krands din Digters Tin⸗ 


ding, 
Med denne frodigtykke Laurberkrands. 
Det være Tegn ham paa hans Keiſers 
Naade, 
89 værdig Løn for mange Dages Verk. 


e nærmer fig Sachs, ſom Gutter fig noget ned 
for hende, og ſeer fværmerijt op til hende). 


achs. 

a ſkionne Drøm! faa eft du nu opfyldt? 
boet fafter fig mes HLN & Slite for E 5 
Min hoie, kelperlige Herre! ſiden 
J fylder hver en Aare mig med Tak, 


Saa lær mig og, at bære denne Lykke, 


At ei den ſprenger mig min fulde Barm! 
ax. 

Hvis det Genie, fom jeg belønner her 

Du til det Skienne, Gode ſteds anvender, 

Saa har du vel fortient din Laurber⸗ 


Frands, 
(Til de Omkringſtagende). 


Nu lever Alle vel! 
(gaaer med fit Folge), 
Alle (raabe). 
Hil Keiſer Max! 
il Habsthurg Max, vor ædle Keiſer, leve! 


orgerne fvinge glade deres Hatte, Duer og Fauer, 


(8 
Under Päukers og Renee Lyd falder Teppeiß. 


Kiöbenhavn 1830. 
Udgivet af Ferdinand Printzlau. 


Trykt hos Direckeur Jens Hoſtrup Schultz, 


Kongelig og Umtver ſitetes Vogtebkker. — 


* 


Fornuftqivtevmaalet. 


Lyftfpil i tre Acter, efter F. A. v. Rurlånders og Theodor Sells tydffe 
Bearbeidelſer af le mariage de raison, ved Eliſa Thomſen, 
kongelig Skueſpillerinde. 


Perſonerne. 


General, Grev v. Saalheim. 
Eduard, hans Son, Ritmeſter. 
Ludvig Saller, Vagtmeſter. 


Sruͤmein, Forpagter. 


Anna, hans Kone. 5 
Maria, Kammerfomfrue hos Grevinde Saalheim, 


Handlingen foregager paa Generalens Gods i Schweitz. FARE 


Første Act. 


Skuepladſen foreſtiller en Sal paa Grev v. 
Saalheims Slot. J Baggrunden en Dor og 
to Vinduer. To Sidedorre. Doren til veuſtre 
fører til Eduards Voerelſe. Nær derved et rundt 
Bord, med Theetoi. Paa den anden Side, ved 
Doren tilheire, et Bord med to Leeneſtole. 


Forſte Scene. i 


Maria (finder ved et Bord tilhoire.) Gruͤntein (tom; 
mer fra Doren i Baggrunden og taler ud af Scenen.) 


* 

Gruͤnlein. Kun rolig, kjere Fetter! 
— jeg ſkal flet ingen Larm gjøre, og vil 
vente her til han er ſtaaen op. (kommer ind 
og feer Maria.) Ei! fee engang! hvad ſnak⸗ 
ker han der om, at Alle i Slottet endnu 
ligge paa deres grønne Øre? — Der er 
jo Jomfrue Maria allerede ſaa vaagen, 
ſom den unge Dag. 

Maria. God Morgen, Herr Gruͤn⸗ 
lein. Tael ikke faa heit. 

Gruͤnlein (iagtere. Jeg veed det allere⸗ 
de, man ſover endnu, og Sovnen maa 
man holde i Wre. Jeg og min kjere 
Anna ſove ligeſaa gjerne, ſom det naa⸗ 
dige Herſkab. Vi Landsbyfolk ſove kun 
lidt hurtigere, derfor begynder vor Dag 
tidligere, undtagen om Søndagen, thi 
da ſove vi ogfaa langfomt. Men tilgiv, 
at jeg ſnakker faa meget om huuslige An⸗ 
liggender. 

Maria. Det fornsier mig at høre 
paa Dem, kjere Grünlein. 

Gruͤnlein. Naa! det glæder mig, og 
faa fornsier det ogſaa mig at fortelle. 
Seer De, min lille Annamoer er paa 
Markedet, og da hun, ſom er en vakker 
lille Huusmoder, ſtedſe holder Huushold⸗ 
ningen eller, ſom den gode Sjæl altid 
pleier at ſige, Huusregimentet i ſtorſte 
Orden, faa maatte jeg imidlertid gage 
herhen, for at betale Forpagtningsafgiv⸗ 
ten. Halvaaret er omme idag og — 
Maria. Ei, ei, hvor punktlig De 
dog er! 

Srünlein. Ja det ſkulde jeg troe. J 
flige Sager forſtager min Anna ingen 
Spog. ; 

Maria. Hun er dog feiſk og vel? 

Soruuftgiptermaalet. 


Gruͤnlein. Og munter ſom en Zi 
Alt i ſtorſte Orden. É 2 

Maria. Deres to Smaaborn? 

Gruͤnlein. Tre, med Deres Tilladelſe, 
Jomfrue Maria, tre. Hvert Aar Eet. 
Alting er i ſtorſte Orden. 

Maria. Jeg vidſte ikke — j 
Sruͤnlein. Ja, det kunde De heller 
ikke vide, da De ikke mere beſoger os — 

Maria. Her er ſaa meget at beſtille 


paa Slottet; at jeg ſlet ikke kan komme 


ud. Altid ſaa mange Fremmede; den ene 
Lyſtighed folger paa den anden; her af⸗ 
verler det med Jagt, Fiſteri, Comoe⸗ 
dier og Baller. Endnu igaar var her et, 
ſom varede til langt over Midnat. 
Gruͤnlein. Det er ogſaa i fin Ordens 
thi Greven er en af de ſelſkabeligſte og 


muntreſte Herrer paa hele Jorden, baade 
efter Breden og Længden, ſom min lille 
Annamoer pleier at ſige. 


Hun ſiger, 
naar han, han deroppe (peger mod Himlenz 


uddeler fine Skatte, og med Gevalt vil 
gjøre En riig, faa maa denne være akku⸗ 
rat ligeſaadan beſkaffen, ſom den gode 
Hr. Greve. Herren, ſiger hun, har kun 
fin Arm for Fædrelandet, Hjertet, ſiger 
hun, kun for ſine Venner og, ſiger hun, 
ſine Penge, ja Pengene for hele Verden. 
El hans Son, ſiger hun, ha, ha, ha 
an — ' 
Maria. Han ſover derinde. i 
pegende paa Værelfet tilvenfire,) 
Grüͤnlein. Er han fyg? 2 
Maria. Han har i nogen Tid ikke be⸗ 
fundet fig vel; han klager over Feber. 
Gruͤnlein. Altſaa var han ikke paa 
Ballet? 5 
Maria. Jo viſt var han der; men, 
han er netop derved bleven mere ſyg af 
den megen Dandſen, hyvilket Deres Fet⸗ 
ter Ludvig, ſom havde talt med ham ends 
nu i Nat, ſagde mig imorges. 
Gruͤnlein. Nu, meget vel, det be⸗ 
griber jeg; thi om endogſaa Meget er 
anderledes hos de fornemme Folk, end 
hos os, faa er Feber dog Feber. Denne 
beſtandige Snurren omkring til den lyſe 
Morgen, det mage jo abſolut foraarſage 


2 Peornuftgivtermaalet. 


Svimmel,. Men vi vil haat 
Det er dog Skade. Kun tyve Aar, Son 
af en General, ſelv en dygtig Karl, ſom 
allerede et Par Gange har været. med, 
hvor det gjaldt, og ovenikjebet faa riig 
og ſmuk. Det kan ikke feile at her ſnart 
bliver Bryllup. Hvad behager ? 
Maria. Jeg veed af Intet at ſige. 
Gruͤnlein. Ikke? Det er dog Stade; 
jeg vilde dog ſaa gjerne ogſag engang for⸗ 
telle min Kone noget NYE, iſer om den 
unge Herr Greve. Hun taler ofte om 


ham, han ſkal vere en lyſtig Herre. Kjen⸗ 


der De ingen af hans Genieſtreger? 
Maria. Nei. Jeg har heller aldrig 
bemærket, at han er faa munter, ſom De 


ſiger. 1 1 05 
: Grünlein. Aa, naar min Kone ſiger 
det, kan det ikke være anderledes. Men 
alle Menneſker kal jo forandre ſig hvert 
ſyvende Aar. Maaſkee er det blot Tilfel⸗ 
de mes de ſedvanlige Menneſten, og hos 
de Fornemmere ſteer det vel oftere. Til⸗ 
giv, Jomfrue Maria, at jeg ſaaledes po⸗ 
litiſerer; men da vi nu engang ere kom⸗ 
ne til at tale om denne Gjenſtand, ſaa 
ſiger jeg: De forekommer mig ogſaa gan- 
ke forandret. For var De jo ogſaa fan 
munter, ſaa livlig; men nu! Det lille 
Hoved henger jo, ſom en Taarepiil, og 
de ſtore Hine ſtirre beſtandig paa Jorden. 
Har De Kummer? Jomfrue Maria, be⸗ 
troe Dem til mig. Er det muligt? 


Kummer? 

Maria, Vilde mit Ja forundre Dem? 
Jeg er jo en ſtakkels Fader⸗ og Moderlos, 
ſom Ingen har, der tager Deel i min 
Skjcbne. ; 0 
Sruͤnlein. Ingen? har ikke den af⸗ 


dode Grevinde, ſom har opdraget Dem, 
anbefalet Dem paa ſin Dodsſeng til vor 
brave Greve og hans Soſter? ſorger ikke 
Begge for Dem, ſom for Deres eget Barn? 
og, (ende ſig om), imellem os ſagt, — nu, 
ſee engang lidt paa mig; det lille Hoved 
iveiret! — Alle tale om, at Greven har 
beſtemt Dem et ordentligt Üdſtyr, ſaa⸗ 
fnart De har fundet en god Agtemand. 
Et Bryllup og — . 
Maria. Jeg tænker ikke derpaa — 
Gruͤnlein. Ja, ja, ſaaledes ſagde min 
lille Annamoer ogſaa; netop ligeſom De 
— Alle tale ſaaledes for Brylluppet, men 
nu — naa, ſporg hende kun nu. Jo, 
jeg takker. 
gen af de hasligſte, ſaa dog juſt heller 
ikke noget Monſter af Skjonhed. Jeg er 
kun god, erlig, og lydig. Ja, Jomftue 
Maria, lydig, ſaa lydig, at det er en 
Skam at tale om det. (Man borer det ringe). 
Maria. Det er i Grevens Varelſe, 
Generalen er oppe. Lad Dem nu melde 
SGruͤnlein. Strax, Kun endnu dette⸗ 


kjender Dem ikke mere, 


Og jeg er, omendſkjendt in⸗ 


vil haabe det Bedſte. Givtermaalet angaaende. Vi har — naar 


jeg ſiger vi, faa mener jeg min Annamober 
og mig — altſaa vi har udſogt Een; (le. 
ja, en Brudgom for Jomfrue Maria. 
Ver derfor kun igjen munter, og ſee De 
ſmukt glad og forneiet ud. Mere tor jeg 
ikke ſige, hvorvel jeg veed Mere; men 
min Annamo'er vil nok ſige Dem det; 
det er nu engang ſaaledes indfert i vor 
Huusholdning. Kommer ogſaa Tankerne 


fra mig, min Kone fører dog altid Ordet, 
(gaae r.) 


Anden Scene. 


Maria, (derxaa) Eduard og Ludvig, 
fra Sidedoren. 

Maria. Nu igjen munter! — Ak! 
naar det kun var lige faa let at folge 
gode Raad, ſom at give dem. 

Ludvig (em farer Eduard). Nu, immer 
vorwärts, Hr. Ritmeſter — Jeg er et 
faſt Ststtepunkt for Deres venſtre Floi — 
Støt. Dem kun! i; 

Maria (ende tl ham). Herr Haller, De. 
glemmer Deres Been — tillad mig — 

Eduard Lager Marias Arm). Maria har 
Net. — Du trenger nok ſnarere ſelv til 
et Ststtepunkt. 

KAudvig (laane paa, fif Træbeen). Bevares! 
bepares! — mit Trabeen er ligeſag godt 
ſom, ja meget bedre, end andre Menne⸗ 
ſkers Beenz thi, hvis jeg engang brakker 
det, faa har jeg ſtrax et andet. ved Haan⸗ 
den. — Det kan De ikke ſige om Deres, 

Maria (har fort Eduard til Leneſtolen tilhoire). 
Forhaſt Dem ikke — og ſtet Dem ret paa 
mig — ſaaledes! — Hvorledes har De 
ſovet? 5 

Eduard ((ſetter ie). Uroligt. Da jeg 
vaagnede følte jeg megen Smerte. Mit 
Verelſe blev. mig forlidet, jeg folte mig 
dragen herind. 0 

Maria. Og er det nu bedre? 
„Eduard (er vag hende). Meget; kun lidt 
mat er jeg endnu. 

Ludvig. Kjære Hr. Ritmeſter, tilgiv 
mig, at jeg ſiger det faa lige frem. Jeg 
Den å Jeg har feet 
Dem midt i Kanonild og De ſtod uforfer⸗ 


det. Hvor kan da ſaadan en usſel Feber 


gjøre denne Virkning? 8 i 
Eduard (hurtigt og meget munter). Du har 
godt ved at ſnakke, Ludvig. Hapde Du 
dandſet ſaaledes ſom jeg, den hele Nat — 
Ludvig. Ja, det har De Ret iz det vilde 
have koſtet mig forbandet megen Umag 
at dandſe, og min Dandſerinde var juſt 
heller ikke at enſke til Lykke. Men en 
Krigshelt med to ſunde Been kal ikke lade 
fig cujonere hverken af Feber eller af Dands. 
Maria. Hvorfor ſkaaner De Deres 
Sundhed ſaalidet? Hvortil den Jagt om 
Dagen og Dandſen om Natten?s 


77% 


afte Akt, Ven Scene. 


Eduaad (forlegen). Ja, ſee, jeg maatte 
dandſe. i 

Ludvig (til Maria). Han dandſede bare 
for ei at lade ſin Fader merke noget til 
Feberen. 1 

Eduard. Ja, det er fandt. Jeg bragte 
dette Offer, ſom har forværret min Syg⸗ 
dom. 

Maria. Jeg har lavet Mandelmelk og 
ſrjenket Thee til Dem; det vil De have 
godt af at drikke. 

Eduard. Ja viſt. 

Ludvig. Mandelmelk! Thee! og en 
Soldat! kjere Jomfru Maria, efter et⸗ 
hvert Slag følte vi os meget hedere, men 
ingen bragt os Sligt, til at ledfke o 
paa, og vi kom os dog. i 

Maria. Et Slag — 

Audvig. Er rigtignok ikke faa betyde⸗ 
ligt ſom et Bal. Et Glas Gammelviin, 
en Pibe dertil, er langt tjenligere. 

Eduard. Nei, Ludvig! Maria for⸗ 
ſtager langt bedre end Du, at pleie Syge. 


Maria. Jeg vil beſorge Theen. 
(Hun gaar til Therbordet). 
Ludvig. Det kan gjerne vere! Hun 


var ogſaa allerede oppe Klokken 5 for at 
ſporge til Deres" Befindende. 
Eduard. Virkelig? 


Ludvig. Ja, maaſfkee endnu tidligere; 
da jeg kom fra Deres Verelſe, ſpurgte 
hun mig om Deres Befindende, og det 
med ſaadan en Deeltagelſe, at jeg blev 
ganfke angſt og bange "derover; thi jeg 
troede, De maatte være langt farligere ſyg, 
end det var forekommet mig. 

Eduard. Gode Maria! 

Audvig churtig). Saa god, ſom ſmuk! 
ſiger — Enhver, 

Eduard. Enhver? 

Ludvig. Men det bryder hun ſig ikke 
om. — Hun, ſynes kun at have Sie og 
spre for at fee ethvert Vink, høre ethvert 
Ord af fin Herre og Velgjorer. Hun 
er altid lige artig, lige venlig og ifær 
fornuftig og klog, o, meget klog. 

Eduard. Klog? -hvorledes det, kjere 
Ludvig ?. fortæl mig det. 


Ludvig. Ei, Hr. Ritmeſter, hvad er 
der vel at fortælle, Klog falder jeg den 
Pige, der er ſaa ung og ſmuk, ſom Jom⸗ 
fru Maria, der bliver bemerket af alle de 
unge Herrer, ſom komme paa Slottet, 
og hvem Alle, Alle fag gierne ſige ſmukke 
Ting, og ſom ſtedſe veed at opføre fig 
ſaaledes, ſom om hun ſlet Intet mærkede 
af alt det, der foregager omkring hende, 
ſom om der ingen Mand var for hende i 
Verden. 

Eduard c(ſom ſtedſe har ſeet hen fil Maria, ſyrin⸗ 
ger op). Det vilde jeg — — 

Audvig. Ei, ei, Herr Ritmeſter! hvad | 


er det De "gjør? — kommer der allerede 


igjen et Feberanfald? — 

Eduard. Det er gaget over. Jeg vil⸗ 
de bede Maria om en Kop Thee. 

Maria. Strax. (Gun rakter ham den); 

Ludvig (gage). Hvor hun dog veed at 
beſorge Alt, faa nydeligt og venligt, og 
hvor ſmuk hun dog er! guter). Hvilken 
Glæde maatte det ikke være, at blive ſaa⸗ 
ledes pleiet af denne Engel! ja, jeg vil 
paa Stedet tale med Generalen. Det er 
den korteſte Vei, og for et Menneſke, ſom 
mig, (eger paa fit Træbeen)., er den korteſte 
Vei viſtnok den bedſte. (il Mara). Da De 
bliver hos min Hr. Ritmeſter, vil jeg ſee 
til mine Forretninger. ; 

Maria. Godt, fjære Ludvig. i 
Eduard. Ja, beſorg Du dine Forret⸗ 
ninger. ; 92 
Audvig (ſagte. Nu er det Tid at jeg 
gaaer, Endnu et ſaadant 'kjœre Lud⸗ 
vig” af denne Engels Mund, og jeg fal⸗ 
der ſom en Bombe ind i Huſet med min 
Kjerlighedserklering, forglemmende min 
Hr. Ritmeſter, hans Hr. Fader og hele 
det hoie Generalitet. Gen), Farvel Ifr. 
Maria! Farvel min Hr. Ritmeſter. 

s (gaaet), 


Tredie Scene. 
Eduard. Maria. ” 


Eduard. Adieu, Adieu, gamle Krigs⸗ 
kammerat! — Det er det godmodigſte 
Menneſte, men den kjedſommeligſte Sy: 
8 8 i 
Maria. Spgevogtere ſtulle heller ik 
bære underholdende. Sur da SudDig 1 
borte, vil jeg ogſaa behandle Dem meer 
alvorligt, (bun fætter fig bed Bordet og arbeider), 
Jeg fætter mig her i Lægens Sted, for 
at give Agf, om De forholder Dem rolig 
og ſtille. i 

Eduard. Din Lægemethøde er alt for 
ſarlig, den Syge glemmer enhver For⸗ 
ſkrift, naar han ſeer denne Lege. 

Maria (det hun ſiager op for at give ham Ther). 
Saa fre De ikke efter Lægen, men kun 
efter Lægemidlet. ØR 

Eduard. Hvor Din Haand ſittrer. — 
Skulde Du ogſaa være ſyg? 1 

Maria, Theen er for varm. Iſtedet⸗ 
for at kjolne, vil den — i 


Eduard. Den ſmager fortræffeligt, 
(I det Maria vil tage Kopperne, griber hau heudes Haand 
og drager den til fine Leber). Er 


Maria. Men hvad gjør De? 
Eduard. Jeg tager Din Haand⸗ 
Maria. Hvorfor? 
i Eduard. For at trykke min Tak paa 
en. ; 155 
Maria (idet hun tralker ſin Haand tilbage og 
ferner fig fra bamz. Naar De ikke vil, at jeg 
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al gage bort, ſaa på Ps ubtrykke 
aade. 

1 75 . Arbeide). 

Eduard. Maria! 

Maria. Hvad befaler De? 

Eduard. Befale? Jeg beder Dig, 
ikke at gaae faa langt fra mig, det er 
mig befværligt at tale faa heit. A515 

Maria. Jeg forftaaer Dem, om De 
endogſaa taler nok faa ſagte. 
Eduard. Jeg kjender Dig ikke mere, 
Maria! — Har Du da ganffe glemt, at 
vi ere opdragne ſammen, ſom Broder og 
Soſter, at vi forhen betroede hinanden 
voreſhemmeligſte Tanker, at Du ſelv tog 
Deel i de ubetydeligſte af min Barndoms 


Lege? i 

Maria. — Hvorledes, ſkulde jeg have 
forglemt det? — : 
Eduard. Men nu er Alt Dig lige⸗ 
gyldigt, om jeg 1 eller dser. 

ae 12 op og nærmer fig noget til ham). 

Eduard. Ja, Maria, jeg ønffede al⸗ 
lerede at dae. Alle disſe Lyſtigheder, 
disſe Baller, og Jagtpartier, hvorefter 
den øvrige Ungdom higer — ere mig en 
Plage. 5 

Maria. Men De tager dog Deel i 

Alt, ligeſom den øvrige Ungdom, 

Eduard. Det er ſandt, men hvorfor ? 
for at more mig? Nei, for ei at blive 
alene med min Kummer, for med Magt 
at adſprede mig, for i nogle Hieblikke at 
kunne glemme min ſergelige Tilſtand, 
min Ulykke. 

Maria (med Deeltagelſe). Deres Ulykke? 

Eduard. Jeg er meget ulykkelig. 

Maria (gaaer hen til hand. De ulykkelig? 

vad kan være Aarſag dertil? 

Eduard. Grunden til alle mine Lidel⸗ 
ſer — er Du. 

Maria 
Retferdige Gud! jeg? Aarſag i Deres 
Ulykke? a 

Eduard. Ja, Maria! Du! — Min 
Kjerlighed til Dig er Grunden. Jeg 
tilſtaaer det gjerne, at jeg engang gjorde 
mig al mulig umage for at gjøre mig 
elſtet af Dig, men ſnart rodmede jeg ders 
over; jeg ſogte at undvige Dig, jeg vilde 
behandle Dig med Kulde, men Du blev 
Dig ſtedſe liig. Du var altid den blide, 
barnlige Maria. Denne Rolighed vilde 
maaſkee have bragt mig til Fortvivlelſe, 
derſom jeg ikke paa nogen Tid havde be⸗ 
gyndt at nere en Gniſt af Haab, idet jeg 
har gjort en ret troſtelig Bemærkning. 

Maria. Og det var? le. 

Eduard. At Du deler mine Folelſer. 

Maria (med uſtyld)d. Kunde De nogen 
Tid tvivle derom. É k 

Eduard. Du elfger mig altſaa nu? 


(ſtjuler fit Anſigt med begge Heender). 


Maria. Nu? — o nei, det har altid, 
altid veret ſaaledes — dog vide det, 
ſkulde De ikke. : 


Eduard. For endnu længer at være 
ulykkelig? 
Maria. Seer De, gode Eduard, i 


dette Hieblik, da jeg har ſagt Dem, at 
jeg — (fandfer). ret af Hjertet har Dem 
kjer, føler jeg, at det er uret at have 
tilſtaaet det for Dem. Havde De ikke 
talt om Deres Ulykke, faa havde De hel: 
ler ikke erfaret det, i det mindſte ikke af 
mig; —thi hvad Deres egne Bemerknin⸗ 
ninger angager, de komme ikke mig ved. 
Bemerke kan Enhver, hvad. han vil. 

Eduard. Nu, jeg har Vished, er Alt 
forandret, nu er jeg pludſeligen friſt 
igjen. 

Maria. Det glæder mig. Det vil 
ogſaa berolige mig, naar jeg er borte 
herfra. 

Eduard. Borte herfra ? 

Maria. Ja — Herr Greve, jeg føler 
vel, at jeg ikke ter blive her længere, — 
Deres Stand og min — Erindringen om 
Deres Moders Velgjerninger, Alt beſtem⸗ 
mer mig til dette Skridt. 

Eduard. Du vil forlade mig? Al⸗ 
drig. Jeg vil befværge min Fader og 
min Tante, ikke at lade Dig komme bort. 
Ved min Side — 

Maria. Bil ſnart gage en Anden, 
ſom har ſtorre Ret dertil, end den arme 
Maria. 

Eduard. Hvad vil Du ſige dermed ? 

Maria. At jeg igaar blev Faldet ind 
i Dandſeſalen, for at ledſage Deres Tante 
tit hendes Sovekammer, i det Hieblik da 
De dandſede med den ſmukke Frøfen v. 
Hochberg, kun havde Hie for hende, og 
neppe bemærkede den ſtakkels Kammerpige. 

Eduard. Jeg dandſede med hende paa 
min Faders Befaling. 

Maria. Og om nogle Maaneder vil 
De ligeledes paa Deres Faders Befaling 
gaae med hende til Alteret. 

Eduard. Hvo paaftaaer det? 

Maria. En Stemme i mit Indre, 
(pegende paa fit Hierte.) ſom man tor troe. 
Der gives Anelſer, ſom ſjeldent bedrage. 

Eduard. Maria, jeg vil meddele Dig 
en Plan, ſom ſkal ſikkre os vort Livs 
Lykke. Dog ikke ſtrax; her kunde vi blive 
overraſkede, og Dit Raad, Din Mening 
ere vigtige for mig at vide. Om en Time 
gaaer min Fader paa Jagt med hele Sel: 
ſkabet. Kun et Par gamle Damer blive 
tilbage hos min Tante. De ſatte fig ved 
Spillebordet, og forlade ikke deres Plad⸗ 
fer, førend de have ſpillet en halv Snees 
Rubberter Whiſt. Under Paaſkud af min 
Upasſelighed bliver jeg hjemme, og i den⸗ 
ne Sal, elſkede Maria! ſkal Du er⸗ 
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fem mine Planer Jeg venter Dig 
er. 3 

Maria. Hvorledes, Eduard? en hems 
melig Sammenkomſt? 

Eduard. O, de evige Betenkelighe⸗ 
der! Tale vi da ikke ogſaa nu ene ſam⸗ 
men? 

Maria. Jo bel, men — vi ere ei ale⸗ 
ne paa Slottet; det er tilfældigt, ikke 
aftalt. 

Eduard. Jeg ſeer tydeligt, at Du ſo⸗ 
ger Udflugter, at Du ikke vil tage Deel 
i min ſorgelige Skjebne, og Du bliver 
foleslos ved mine Lidelſer. Ja, jeg er 
overbeviiſt om, at det glæder Dig, at 
være Aarſag til min Kummer. Selv min 
Dod vilde ikke røre Dig. 

Maria. Eduard, gjor De mig denne 
Bebreidelſe? velan, jeg kommer, jeg hø, 
rer, hvad De kan have at ſige mig, om⸗ 
endſkjondt det ikke er ædelt, at anvende 
dette Middel, for at beſtemme mig til 
dette Skridt. Eduard, De er min Vel⸗ 
gjererindes, min anden Moders Son. 
De! — nei, De kan ikke bedrage mig. 
Hvad De onfker og vil, kan jo kun være 


til mit Bedſte. 
(Eduard griber hendes Haand, og kysſer den med 
Inderlighed; 1 det ſamme træder Greven ind). 


Fjerde Scene. 


Greven. De Sorrige. 

Greven (der bemærker, Hvorledes Maria, ved 
hans Indtrædelſe, hurtigt fjerner fig fra Eduard, og gaaer 
til fit Arbeide). Bravo, min Son! det glae⸗ 
der mig at ſee Dig ſaa vel. 

Eduard (erlegen). Ja, min Fader! jeg 
beſinder mig bedre. 

Greven. Jeg bemærkede det, da jeg 
traadte ind. Jovrigt var det vel ei faa 
ſlemt, ſiden Du ei alene har forladt Sen⸗ 
gen, men endog Dit Verelſe. 

Eduard. For at nyde bedre Pleie. — 

Maria. Jeg har ſkjenket Thee for 
Grev Eduard; han har drukket et Par 
Kopper. 

Greven. Smukt, mit Barn, jeg kjen⸗ 
der Dit gode Hjerte, (til Eduard). Hvorle⸗ 
des er det, min Son! vil Du ledſage os 
paa Jagten? > 

Eduard. Til Jagt føler jeg mig ends 
nu for mat; jeg troer det er bedre, at 
jeg gaaer paa mit Værelfe i 

Greven. - Efter Behag. Syge maae 
have deres frie Villie; man før ikke ſige 
dem imod om de fnart ffulle komme fig- 

Eduard (til Maria). Hører Du? Syge 
maa man ikke ſige imod, om de ſnart 


ſkulle komme ſig. 2 
(han ſtotter fig paa hende, for at fores af hende). 


Greven. Maria! min Son kan alle⸗ 
rede gage alene; min Søfter venter Dig. 


(Ednard ſeer fig om efter Maria, og gaaer derpaa 
ind ü fl SUD SÅ TEL eff 8 


Greven. Kjere Barn! det er ſkjont 
og godt, naar den ſvagere Deel underti⸗ 
den er iſtand til at tjene den hoiere eller 
mægtigere Deel til Stotte; men da maa 
den ikke være altfor ſvag; thi ellers kun⸗ 
de det let hende, at ſaavel den, der ftøts 
ter fig, ſom hans Støtte, falde til Jor⸗ 
den. — Nu, gaa, mit Barn! beſerg Dine 
Forretninger. Lad din Tjeneſte hos min 
Soſter være Din Hovedſag. Hun er nu 
traadt iſtedet for min Gemalinde, Din 
Velgjererinde, ſom Du viſt endnu ikke har 
glemt. 5 

Maria. Glemt? glemme Navnet 
Saalheim! faalænge dette Hjerte ſlager, 
vil Saalheim og Taknemmelighed alene 
opfylde det. Taknemmelighed nager ſelb 
over Graven, derfor kan jeg døe, men ikke 
forglemme, (Gun gaaer ud af Baggrunden). 


Femte Scene. 
Greven (alene). v 
Gode Barn, jeg frygter, at der boer 
mere end blot Taknemmelighed i Dit 
Hjerte, Hm! — De elfte hinandens 
Det burde man have tankt paa før! — 
opvorne ſammen, ung og ſmuk — det 
kunde ikke blive anderledes! det fulde jeg 
tidligere have formodet, lagt Marke til! 
De elſke hinanden, maaſkee — uden ſelv 
at vide det, uden at have tilſtaaet det for 
hinanden. For Maria borger jeg, men 
min Sen! — han veed ſtedſe ret godt 
hvad han gjør, derfor maa jeg begynde 
med ham. Man ſiger, af imod Kjærlig« 
hed gives intet Middel. Jeg vil viſe, at 
jeg Fjender eet, ſom ſelv kan læge de ſaa⸗ 
kaldte heftige Lidenſtaber, naar man an⸗ 
vender det til rette Tid. 


Sjette Scene. 
Ludvig. Greven. 


Audvig (endnu i Baggrunden). Om Forla⸗ 
delſe, Hr. Greve. . i 
Greven. Hvem der? Ah, er det Dig, 


Krigskammerat? Hvorfor ſtaaer Du der 


faa ubevægelig? Nu! Geværet ved Foden. 
(hau fætter fig i en Leneſtoel til hoireh. Naa frems 
ad, marſch! 

Ludvig (gaaer langſemt fremad). Herr Ge⸗ 
neral! jeg befinder mig ikke vel, 


Greven. Hvad, ogſaa ſyg? Naar det 


ſaaledes bliver ved, kan mik Huus ſnart 
komme til at ligne et Hospital. 

Ludvig. Min Sygdom er af en anden 
Slags; jeg føler mig ikke vel, fordi jeg 
ikke veed, hvorledes jeg ſkal begynde med 
at bede Dem om noget. 2.9727 

Greven. Du bede om noget. Deſto⸗ 


bedres thi det er førfte Gang i Dit Liv. 


Ludvig. Ja, det er fandt; men det 


kommer deraf, at Hr. Generalen aldrig | 
har givet mig Tid dertil. De har altid 
forekommet mine Hnſter; thi ligeſom De 
engang fandt mig paa Simplon, ſom en 
lille halv. ihjelfrosſen Savoyard, og be⸗ 
dekkede mig med Deres egen Kappe, for 
at opvarme mig, og derved felv ſtivnede 


af Kulde, ſaaledes har De ogſaa ſiden ved | 


enhver Leilighed — 

Greven. Vil Du da ikke tie? Hvor 
ofte ſkal jeg endnu lade mig fortælle om 
hiin Tid; det er jo en Hiſtorie, ſom va⸗ 


rer ligeſaa længe ſom Trediveaarskrigen. 
Ludvig. Rigtig, Hr. General, det er 


tredive Aar ſiden, og man glemmer ikke 
jaa let 30 Aar, naar hver en Dag i dem 
er betegnet med nye Velgjerninger. 
Greven. Naa! vorwaͤrts! Hvad har 
Du egentlig at ſige? 

Ludvig. At jeg ved Dem blev dannet 
til en ærlig Knos, bragt til Regimentet, 
blev ſnart Vagtmeſter, at jeg ſom Krob⸗ 
ling erneres i Deres Huus, hvor jeg an⸗ 
ſees ſom en af Deres Krigskammerater, 


og pleies fad godt, at jeg netop ikke har 
havt noget tilovers at enfte. — 

Greven. Der var jo Hiſtorien ude, 
inden den begynder; men Du ſagde jo — 
dAudvig. At Intet fattes mig, ſagde 
jeg; ja, men jeg har en Hemmelighed 
paa Hjertet; jeg vilde gjerne af med den, 
og derfor behøver jeg Deres Raad i Dag. 
Derſom jeg forſtyrrer — faa gaaer jeg, 
det haſter ikke, thi jeg har allerede baaret 
paa den Ting i to Aar, altſaa kan jeg 
gjerne vente endnu i nogen Tid. (un gan) 
Greven (holder ham tilbage), Du forſtyrrer 
mig flet ikke, toertimod, jeg behøver Din 
Tjeneſte. (daaer op). 

Ludvig. Virkelig, Hr. General? — 
Bravo! nu bort med mine Anliggender. 
Lad os begynde paa Deres. 

Greven. Ja, jeg troer ogfaa det er 
bedſt; thi Du bliver ikke faa hurtigt fer⸗ 
dig med Din Fortelling, ſom med de 
fjendtlige Huſarer. i 
Audvig. De Sidfte have ikke gjort 
mig ſaa varm, ſom min Hemmelighed. 

Greven. Her mig da. Min Son ta⸗ 
ber den ſkjonneſte Tid af ſit eiv uden Be⸗ 
ſkjgftigelſe, Ungdommen mage være ar⸗ 
beidſom, virkſom, gribe ind i Livet, der⸗ 
br en glad og munter Alderdom ſkal 
felge efter, ” Eduard maae ſee fig om i 
Verden — han maa bort — langt bort — 
til Italien ſtal han reiſe — ja, til Tyr⸗ 
kiet, om det faa maa være, Hvad ſynes 
Du om det? ab 
Andvig (ton). Jeg? jeg billiger Alt, 
hvad min Hr. General holder for godt. 
SGreven. Ingen veed endnu noget af 
denne Plan, men den maa ſnart udfores. 
Under ſnart forſtager jeg ikke engang 
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imorgen, nei, idag, om 
Hvad ſiger Du dertil? 
Audvig (fol). Jeg har Intet at indvende, 

Greven. Jeg kan ikke ledſage ham, 
jeg maa altſaa ſoge at finde En, paa hvem 
jeg kan ſtole, ſom paa mig ſelv. Men 
jeg Fjender kun eet Menneſte, der egner 
fig til at tjene ham, ſom Raadgiver o 
Ven; og denne Ene — er Du. 

Ludvig devende). Jeg? Donnerwetter? 
Hr. General! 

Greven. Jeg venter, at Du under 
disſe Omſtendigheder ikke afſlager denne 
Begjering. 

Ludvig. Det vil ſige, Hr. General — 
det forſtaager fig, en flig Tillid er — me⸗ 
get ærefuld for mig; men — mig ſynes 


faa Timer, 


L ſaaledes fer Sieblikket — fætter det 


mig dog i Forlegenhed — 

Greven. Hvorfor! Å 

Ludvig, Tilgiv, Hr. General, det ſkal 
kun beviſe, at Menneſket aldrig veed, hvad 
der er ham beſtikket. Min Fetter Gruͤn⸗ 
lein, eller egentlig hans Kone, meente, 
at — ja — at jeg ſkulde gifte mig. 

Greven. Du? i ' 

Audvig. Ja, jeg, Hr. General. 

Greven. Hvilket Indfald! 

1 Jeg holdt det for et Gode 
— derfor — 

Greven. Og derfor vil Du ikke opfyl⸗ 
de mit Huſke? i: 

Audvig (bedrovet). Naar jeg fulde reiſe, 
kunde jeg ikke holde Bryllup, og naar jeg 
vilde holde Bryllup, kunde jeg ikke reiſe. 

Greven. Hvilken Udflugt! Hvorledes 
ſkulde Du paa engang være kommen paa 
de Giftetanker? f 

Audvig. Jeg har ſagt Dem, at jeg 
allerede har baaret paa dem i to Aar. 

Greven. Naar Du vil afflaae mig 
dette Beviis paa. Din Hengivenhed — 
godt, jeg kunde bede Dig derom, men ikke 
tvinge Dig. ö 

Budvig. De Falder det et Beviis paa 
min Hengivenhed? og det fulde anftaae 
Deres Vagtmeſter, at betænkte fig et Hie⸗ 
blik? — Om en halv Time ſtaaer jeg 
færdig med min Mantelſck for Dem. 
Greven. Det vidſte jeg jo, at jeg kun⸗ 
de ſtole paa min brave Ludvig. Jeg ſkal 
nok gjengjelde Dig det. Gjør Dig far⸗ 
dig, jeg ſkriver imidlertid nogle Breve. 
(han gaaer, men vender om igjen) Har jeg for⸗ 
nermet Dig? det var ikke ilde meent. 
Giv mig Din Haand. (ryfter haus Haan). 
Nu vorwaͤrts. i 


(han gader ud af Doren paa hoire Side). 
Syvende: Scene. 
Ludvig (alene). 


Den brave Herre! Behageligt er det 


ie Akt, 7de Scene. 


vel ikke, netop at reiſe i dette Hieblik. 
Indtil man kommer tilbage — ſmuk er 
un. — Netop derfor, Ludvig, fkal det 
glæde Dig, at bringe din 1 7 et Of⸗ 
er og — ja, jeg ſiger, det glæder mig ogſaa! 
f 1 Ne øger, deg ben er mig pal 2 


Ottende Scene. 
Gruͤnlein. Ludvig. 


Grͤͤnlein. Har Du ſeet Generalen ? 

andvig. Ja viſt! 

Grunſein. Og talt med ham? 

Ludvig. Ja vift! 3 

Gruͤnlein. Alt i Orden! ſiden den 
Dag, da jeg erfarede, at Du, kjere Vagt⸗ 
meſter, var min kjare Fetter, har jeg og 
min lille Annamoer taget faa megen Deel 
i Din Skjebne, at der hver Dag faldt 
os nogle kloge Tanker ind; men klogere 
havde vi dog aldrig kunnet faae, end at 
Du fulde gifte. Dig. Kjere Hr. Vagt⸗ 
meſter og Fetter, det veed Du ikke, det 
veed ingen Menneſker, uden jeg, hvilken 
Lykſalighed den huuslige Lykſalighed er; 
Intet overgager den. Vor Huusholdning, 
f. Ex., den maa man ſee. Min Kone og 
jeg, og jeg og min Kone exe kun een Per⸗ 
Jon, kun Een. Jeg gjør hele Dagen, alf 
hvad hun vil, og jeg vil aldrig andet, 
end hvad: hun gjør, — Jeg er ſom en 
Konge i mit Huus. 


Ludvig. Tie dog med den tosſede Lyt: 
ſalighed i dette Hieblik, da jeg ftaaer i 
Begreb med — 5 

Grunlein. Selv at gifte Dig. Saa 
pasſer det jo netop! 

Zudvig. Aa, hvad gifte ſig! nei! 
reiſe!. . 

Gruͤnlein. Hvad? — Dug — men 
hvorhen da? . 

Ludvig. Veed jeg det? Ud i den vide 
Verden, hvorhen den unge Greve vil. 


Maaſkee til Tyrkiet eller til Amerika! 
Gruͤnlein. Til de Sorte? hvem kan 
da forlange det? 
Audvig. Kun eet MennefÉe paa Jor⸗ 
den turde gjøre det, — min General. 
Gruͤnlein. Herr Fætter; Du er alt 
for foielig. Jeg reiſte nu ſlet ikke bort, 
men allermindſt til de Sorte. Derhen fif 
Ingen mig, ikke engang min Annamoer. 
Jeg ſagde kort og godt: Jeg gaager ikke. 
Det ſrulde Du ogſaa have ſparet. 
Ludvig. Det forſtager Du ikke. Du 
veed ikke hvad Soldaterſkik er, endnu min⸗ 
dre hvad Pligt og Lydighed betyder i vor 
Stand. : 
Grinlein, Alt det kjender jeg meget 
neie. I vor Stand er det ligeledes, 
Ludvig. J Eders Stand? 
Gruͤnlein. Ja dog, i vor Vgteſtand. 


Det var forſte Gang i mit Liv. 


Naar min lille Annamoer ønffer Noget, 
mage det ſkee ſtrar. ; 7 
audvig. Jeg har endnu meget af tale 
med Dig om. Lad os ſpiſe ſammen før 
min Afreiſe. 1 
Grünlein. Hjertens gjerne! 
audvig. Saa kom da! ; : 
Gruͤnlein. Det vilde hjertelig glæde 
mig, men jeg maae hente min Kone fra 
Markedet. His jeg kom for ee 
en 
gode Sjel vilde tage det ilde op — det 
kunde gaae mig ſlemt. 121 
Ludvig. Nu, faa vil jeg tale ſtrar. 
Jeg beder Dig om at forſtrekke mig med 
nogle Penge til min Reiſe. Vilde jeg i 
dette Hieblik laane Penge af Greven, a 


vilde han paansde mig dem ſom en For⸗ 


æring, og — det gaaer ikke an. 

Grünlein. Kjere Fætter, med ſterſte 
Glæde, kun maa jeg bare i Forveien ſige 
det til 1 in Kone, thi i en ordentlig Huus⸗ 
holdning gjør man intet uden Konens Vi⸗ 


dende. 
audvig. Aha! ſtaaer det ſaaledes 


til! — hør Grünlein, hvad Du dog er en 


underlig Wgtemand? uden Din Kones 
Aenne Til e 
Grünlein. Skeer Intet. Deri beſtager 
den huuslige Lykſalighed. Nu, Du vil 
nok overtyde Dig derom, 
ter, ſnart at komme fra de Sorte. — 
Men du fjære Himmel, der. falder mig 
juſt Noget ind. Skal Du ikke over 
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Audvig. Jo viſt. Hvad faa videre ? 
Grünlein. Hvad faa videre? faa kan 


Du jo falde i Hænderne paa Sorevere. 
Øudvig. Deſtobedre, faa gives der 
Noget, at flaae Klo i. 
Gruͤnlein (peger pan hans Fot). Nu, har 
Du ikke faaet nok endnu? y 
audvig. Appetiten kommer medens 
man ſpifer, pleier man at ſige; derfor 
vil jeg ogſaa ſorge for ethvert Tilfælde, 
og, (bend, forudſat at Din Kone ikke har 
Noget imod det, med hendes Tilladelſe, 
endnu for min Afreiſe betro Dig nogle 
Breve og andre Papirer, ſom Du, ifald 
jeg ikke ſkulde komme igjen, ſkal overle⸗ 
vere en vis Perſon; Du forftaaer mig. 
Grünlein. Paa mig, Hr. Fetter! 
kan Du ſtole i Liv og Dod. Men ſiig 
mig, fortryder Du maafkee paa, om 


eg 
; Ludvig. Hvilket? 
Grunlein. Om jeg ſaadan lod et Ord 
falde desangagende til min Kone? Ikk 
for at fortelle hende det, Gud. bevares, 
det ſkeer kun kjere Fetter, for at hun kan 
vide det. J jen ordentlig Huusholdning 
ſkal en Mand Intet fortie. 


Audvig. Seg har, intet derimod, Det 


Tragt kun ef⸗ 


NE, 


Fornuftgivtermaalet. 


vilde have gledet mig, om jeg kunde 
have taget Afſked med hende. 
SGruͤnlein. Var kun rolig, Fætter. 
Jeg henter hende nu fra Markedet, for⸗ 
teller hende om Din hemmelige Reiſe, og 
befaler hende ſtrax at komme herhen, for 
at tage Afſted med Hr. Fetter. Jeg vil 
haabe, at hun ingen Indvendinger vil 
gjøre, thi derſom hun ikke vilde, faa 
ſage jeg heller ikke mere min kjere Hr. 
Fætter, og maatte. da ſtrax tage Afſted. 
(Han feer paa Uhret). Ak! Du min Gud! Klok⸗ 
ken er tolv! jeg kommer for ſilde paa 
Markedet. (Gager til Vinduety. Hans, fpænd 
hurtig for, hurtig, vi maa hente min 
Kone; hun venter maafſkee allerede, og 
naar hun blot venter et Minut, bliver 
hun ftrar utaalmodig. Hvor den Karl 
dog ogſaa er langſom. Hun vil ſkjende 
paa os. 

Ludvig. Hænder det ſommetider? 

Gruͤnlein. Ak, meget ofte, 

Ludvig. Hører det ogſaa til den huus⸗ 
lige Lykſalighed? 
SGruͤnlein. Ja, det er jo tydeligt. 
Det beviſer at hun længes efter mig. 
Hun vil altid gjerne have mig hos fig. 
Audvig. En ſaadan Ømhed vilde være 
mig en Plage. 

Gruͤnlein (engſtich. Denne Plage udgjør 
mit Livs Lykke. Jeg vil imidlertid ſtige 
i Vognen, for at ſee den kjere Sjel et 
Par Minutter før, (tager Ludvig under Armen). 
Hvor hun er god, Hr. Fetter, ſaa god, 
ſom ſmuk, og faa blid — 

Audvig. Naar hun altid ſkjcender — 

SGruͤnlein. Hr. Fætter, det er en Trang 
for mit bløde Hjerte, Naar den blide 
Sjel en Dag ikke er hjemme, og ingen 
ſkjander paa mig, overfalder der mig en 
ſaadan Angſt og Sorgmodighed, at jeg 
holder mig ſelv for Enkemand; men kom⸗ 
mer hun forſt hjem, faa gaaer det ſtrar 
lyſtigt til igen. O; der er dog Intet, 


ſom overgager den huuslige Lykſalighed! 
1 (Begge gage). 


Anden A ct. 
Forſte Scene. 


Eduard (i uniform, kommer fra Sidedoren). 


Alle ere borte, og Intet ſtager min 
Lykke iveien. Diana! ſend nu de Jagt⸗ 
lyſtne det herligſte Bytte! Fortuna, Kort⸗ 
ſpillets Beſkytkerinde, bedov dine øvrige 
Dyrkere, — og Du, Amor, tael for mig 
hos Maria! Salige Sieblik, i hyilket 
man fer den Elſkedes Komme laengſels⸗ 
fuld imode. Hvor Du dog opfyldes af 
Uroe og Haab, Sorg og Glæde! jeg ho⸗ 
rer Skridt — det er ikke hende — ak! 
Hvor bliver hun dog af ſaa laeenge. Det 


er dog ſelſomt, at Hemmelighed laaner 
enhver Sag forhsiet Inde. Vi have ofte 
talt længe ſammen, og jeg har aldrig 
følt mig ſaaledes bevæget ſom i dette Hie⸗ 
blik. Hvor mit Hjerte banker, ja, derpaa 
kjender jeg, at hun nærmer fig; o, den⸗ 


ne Folelſe har aldrig ſkuffet mig. 
Solel daoer til SAG pag hoire AKA af hvilken 
Generalen lommer ind). 


Anden Scene. 
Greven. Eduard. 


Eduard (fom troer det er Maria). O, min 
Elſt — (då han tjender Greven, flammende). — te 
Fader! De endnu her? 

Greven. Ja, min Son. 
hjemme. : 

Eduard. Saa? det er mig 

Greven. Meget behageligt, det mer⸗ 
ker jeg. Du kom mig imode med ſaadan 
en Fyrighed, med en Ild, ſom, om Du 
vilde flyve mig i Armene. å 

Eduard. Jeg føler mig helbredet, og 
det gjør mig fornøiet, munter — 

Greven (lende). Af Munterhed og Gla⸗ 
de, traf Du vel ogſaa Din uniform paa? 

Eduard (forvirret, med et tvungent Smüll) 
Uniformen tog jeg paa, fordi — men, 
Aarſagen er ſaadan, at jeg — naſten 
ſtammer mig at ſige Dem den. 

Greven. Det behager mig ikke. uni⸗ 
formen er en Wresdragt, og bor ſtedſe 
være Officeren hellig, J det Hieblik han 
fager den paa, maa han være betenkt 
paa, ei af ffamme fig ved nogen af fine 
Handlinger, eller fine Ord, 

Eduard. En lille Forfengelighed. 
Jeg vilde fee, om den nye Uniform klædte 
mig godt. Men, kjere Fader, hvorfor 
unddrager De Deres Gjeſter den For⸗ 
1265 at nyde Deres behagelige Sel: 

a 

Greven. Jeg følede mig ligeſom Du, 
ikke vel. Jeg tænkte det var klogere, at 
folge dit Exempel, og ligeledes at blive 
hjemme. Vi ville da nu gjenſides yde 
hinanden Selſkab. 

Eduard (ſagt. Meget ubeleiligt. (heit. 
Det ſynes mig ubegribeligt — faa plud⸗ 
ſeligt — for faa Hieblikke ſiden var De 
jo ganffe raſt. 

Greven. Ja viſt. Men jeg finder 
det endnu langt ubegribeligere, at Du faa 
pludſeligen er bleven friſk. Dog, det være 
ſom det vil, Fordelen er dog paa Din 
Side. i 

Eduard (afſides). Jeg mage forberede: 
Maria. cheih. Tillader D > 


(gamer hen. imod, Doren). 

Greven, Hvor vil Du hen? 
Eduard. Jeg? — jeg vil ſee om Grin: 
lein endnu er i Slottet, for at afgjore 
hans Regninger. „4 i 


Jeg bliver 


Aden Akt, Wen Scene. 


SGreven. Det er Dig jo ellers ligegyl⸗ 
digt. — Eduard! min Narvarelſe er Dig 


beſverlig. 

Eduard. Hvor kan De troe? — 
Greven. Du vilde forlade Salen 
for at — å i 

Eduard. Nei, kjeœre Fader, viſt 
ikke. i 

Greven. Hvorledes? vilde Du ikke 
gaae ? ; 350 

Eduard. Jo, dog veed jeg ikke felv - 
af hvad Grund. x 

Greven. Da Du ikke veed den, faa 
vil jeg ſige Dig den. 

Eduard. De? 

Greven. Ja, jeg. Du vilde opſoge 


Maria og tale med hende angagende den 
Hemmelige Sammenkomſt, ſom nu ſkulde 
have fundet Sted her i denne Sal. 


Eduard. Min Gud, hvoraf veed 
De? — i å 
Greven. Af Maria ſelv, ſom med 


Taarer i Hinene har tilſtaaet mig Alt. 
(Han nærmer fig Eduard, og ſiger med blod Stemme). 


Eduard, Pigen er bleven opdragen af 
Din Moder, ikke ſom en ſimpel Pige, 
men ſom hendes Datter, ſom Din Soſter, 
ſom en Saadan ſtulde hun være Dig dy: 
rebar; Du ſkulde være hendes Broder, 
hendes Beſkytter, og — Du — jeg kan 
neppe tenke det, Du — er iſtand til — 


Eduard. Min Fader, hør mig dog — 


Greven (streng). Hvad vil Du anføre til 


Din Uundſtyldning? Hvilken Henſigt, hvil⸗ 
ken Plan kunde Du have, da Du vilde 
tale hemmeligt med hende i min Frave⸗ 
relſe? 
Eduard. At holde en Kjærlighed, 
ſom jeg troede at De, efter Deres Grund⸗ 
ſetninger, vilde misbillige, ſom maafÉee 
endogſaa vilde opirre Deres Vrede, hems 
melig faa længe ſom muligt, det var min 
Henſigt. Dog, da De tidligere, end jeg 
anſtede, har erfaret det, faa hør Alt, 
men vredes ikke. Fader, jeg kan ikke leve 
uden Maria. 
Greven. Det kommer an paa et For⸗ 
ſog . Det vil viſe fig. 
Eduard. Hun er mit Livs eneſte Lykke. 
Jeg har kun eet Puſte — at ægte hende. 
Greven. Aegte hende? Eduard, hun: 
drede Fædre vilde ſvare Dig: unge Men⸗ 
neſte Du er en Nar, Du har en Kjaerlig⸗ 
hedsruus, ſov den ud, eller kom mig al⸗ 
drig mere for Hine. Jeg vil ikke behandle 
Dig faa haardt, ikke vredes paa Dig, 
men tale venligt og faderligt med Dig, 
ſom Ven og Fader. 
Eduard. Forend jeg fraſiger mig Ma⸗ 
ria, ſkyder jeg mig en Kugle for Panden. 
Jeg kan ikke leve uden hende. 
Greven. Saaledes taler man, naar 
man er pag Din Alder, jeg veed det af 


Erfaring. For at overtyde Dig derom, 
faa hor min egen Hiſtorie. (pan fætter fig). 
Jeg var ogſaa engang ung, ligeſom Du, 
var ogſaa en forliebt Nar — ligeſom Du. 
Gjenſtanden for min Kjarlighed var en 
Modehandlerinde, ſom jeg havde lært at 
Fjende i Neapel, ung og ſmuk — ſom 
Maria. Jeg hapde en klog, forſtandig 
Fader, ogſaa ſom Du, der fagde, da jeg 
talede om Givtermaal, thi jeg vilde og⸗ 
faa givtes eller døe, ligeſom Du — i den 
Alder vil man altid det — min forſtan⸗ 
dige Fader ſagde: »Skyd Dig, hellere 
vil jeg vide min Son død, end ulykkelig. 
De Taarer jeg felder for den Døde, ſmerke 
kun mig, thi for ham er det bedre, end 
om han levede, for at gjore ſig og Sine 
ulykkelige!“ 
Eduard. Ulykkelig med Maria? 
Greven. Hor min Fortelling ud. 
Jeg tenkte heller ikke at det var muligt. 
Jeg ſtyrtede ud af min Faders Verelſe og 
hen til hende. 
Goͤthes Werther, i den anden en dygtig 
Portion Opium. Angelica var forſvun⸗ 
den, og Ingen vidſte hvorhen. Hendes 
Foreldre havde. hemmeligt bragt hende 
paa Landet. Jeg udforſtede hendes Ops 
holdſted. Efterat have nydt Gjenforenin⸗ 
gens Sodhed, læfte vi Kataſtrophen i 
Werther, 
Opium, og forgiftede os ſaaledes i Com⸗ 
pagnie. - Alypkkeligviis kom man os ende 
nu i rette Tid til Hjelp med Legemidler 
af alle Slags, og endnu meer, ulykkelig⸗ 
viis, afveeg min Fader, ved Synet af den⸗ 
ne grændfeløfe Kjærlighed, fra fine Grund: 
fætninger, og havde den utilgivelige Svage 
hed, at indvillige i en Forbindelſe, fom 
ſnart, efterat den var ſluttet, gjorde os 
hoiſt ulykkelige. Heftigheden i denne Li⸗ 
denſtab var forſvunden inden et Aars For⸗ 
lob, da Ufred og Utilfredshed, i alle Maa⸗ 
der beſtemte mig til Skilsmisſe. 
dybtkrenkede Fader ſagde til mig, da jeg 
tog Afſted med ham, for at forlade Ita⸗ 
lien for ſtedſe; Du har nu et ſorgeligt 
Exempel paa, hvorledes Ægteftaber, ſlut⸗ 
tede af Lidenſtab, begynde og ende. 8 
Eduard. Denne Hiſtorie, min Fader — 
Greven. Vilde jeg maaſkee aldrig 
have betroet Dig, kunde jeg ikke fortælle 
Dig, ſom et Sideſtykke til dette Natma⸗ 
leri, om den klare muntre Himmel, ſom 
ſnart viſte ſig efter mit andet Aegteſkab. 
Angelica døde — og jeg giftede mig atter 
med Din Moder, ikke af Kjærlighed, men 
af Fornuftgrunde; jeg ſogte en Selſkaber⸗ 
inde, en Veninde. 


enhver Dag opdagede jeg nye, fortraffe. 
lige Egenſtaber, faa at jeg begyndte at 
finde hende ſmukkere, end min forſte Kone⸗ 


J den ene Lomme laag 


nedſlugte derpaa en Doſis 


Min 


Paa Bryllupsdagen 
ſyntes hun mig neppe ſmuk; men med 


10 


Hiertens ⸗Godhed, Forſtand, og fremfor 
Alt, et ſtedſe lige muntert Sind — ak, 
allerede denne ene qvindelige Dyd indſlut⸗ 
ter en uudtommelig Kilde i ſig. Du har 
ofte veret Vidne til vort lykkelige Agte⸗ 
ſtab; Erindringen derom, og Billedet af 
Din fortræffelige Moder, maa viſt bringe 
Dig tilbage til Din Seren =D 
Eduard (fygfer fin Faders Haand). Jeg tak⸗ 
ker Dem for Deres, Fortrolighed , gode 
Fader, men jeg finder ingen Lighed i bor 
Stilling. Maria vil blive en WÆgtefælle, 
fom min Moder, hvem hun ſtylder fin 
Dannelſe, en Dannelſe, ſom er mig Bor⸗ 
gen for hendes Troſtab og Beſtandighed. 
Greven Men hvad er Maria Borgen 
for Din Troſkab? Eduard! omendſtjendt 


en Fader, der elſker fin Søn, ikke behe⸗ 


ver at underrettes om Alt, hvad den uns 
ge Herre foretager ſig, faa veed jeg dog 
meget, og iblandt dette meget ogſaa det, 
- af Du allerede oftere har elftet. Maria 
er ikke Din førfte Kjerlighed. Du er al⸗ 
lerede i den Henſeende aldre, end jeg 
var paa din Alder, derfor ſiger jeg Dig 
fort og godt, Du bilde kun gjøre Pigen 
zulykkelig, Din Kjærlighed til hende vil 
forfvinde,. hendes vilde vedvare, maafÉre 
tiltage; thi vi have Crempler paa, at de 
ubeftandigfte Wgtemænd ofte beſidde de 
meeſt trofaſte Koner. At forebygge dette 
Onde er min Pligt, jeg vil giore min 
Son lykkelig, imod hans Villie, og dertil 
indſeer jeg kun eet Middel, det hedder: 
Fan Ja, Eduard, Du forlader dette 
ted. ; 

Eduard. Jeg ſkulde forlade det Sted, 
hvor hun lever ? 


Tredie Scene. 
Maria. De Sorrige. 


Maria der ved det ſidſte Ord traadt ind, og bliver 
fanende i Baggrunder). Himmel! bort? 
Eduard. Aldrig. 

Greven. Men jeg ſiger jo, ei det han bes 
marker Maria). og gjenkager min Befaling i 
Marias Paaher. Kom mit Barn, tag 
Affked med min Son, idag, hører Du, 
Eduard, endnu idag forlader Du os. 
Eduard. Førend jeg lader mig tvin⸗ 
ge, udfører ſeg en Plan, ſom paa en⸗ 
gang befrier mig fra alle Qvaler. Ja, 
jeg ſverger Dem — 

Greven (oriber baus Haand) Holdt! Übe⸗ 
ſindige! ikke et Ord mere. Maria ſkal i 
det mindſte ikke erfare, hvortil Ulydighed 
og en afſindig Lidenſkab kan fore. Utak⸗ 
nemmelige! da Intet beſtemmer Dig til, 
at agte paa Fornuft og faderlige Raad, 
fraſiger jeg mig Dig. Styrt i Din For⸗ 
darvelſe, befrie mig blot fra Synet: af 


res Son fkal ikke bort. 


Fornuftgivtermaalet. 


Dig, jeg kan ikke udholde det. Jeg er⸗ 
kjander alt for tydeligt, at Forſynet vil 
ſtraffe mig ved min egen Son, for den 
Kummer jeg foraarſagede mine Foreldre. 

Eduard (aſter ſig for Grevens Fodder). Ikke 
den Strenghed, betenk — — ; 

Greven. " Strenghed? godt, at Du 
udtalede dette Oord. Det erindrer mig 
om min Pligt, ſom byder, at anvende alle 
Midler af den faderlige Magt; derfor be⸗ 
faler jeg Dig, ſtrax at gage til Din Tante, 
og derpaa at vente mig i Dit Værelfe, for 
at erfare, hvad den ſtrenge Fader byder. 

Eduard (til Maric). Ver Du min beſkyt⸗ 
tende Engel, tal for mig! i Dine Hen⸗ 
der ligger min Skjeebne. (gage). 


Fjerde Scene. 
Greven. Maria. 


Greven. Mit Barn, jeg haaber, at 
Du ikke vil forsge den ſmertelige Folelſe, 
ſom min Son har foraaxſaget. 

Maria. Hyilken ſkrakkelig Tanke, at 
jeg er den, ſom forſtyrrer Freden, imel⸗ 
lem Fader og Son, at jeg i min Velgie⸗ 
rers Huus — 

Greven. Nei, Du har ingen Skyld, 
Du er en elſkverdig, god Pige, der, uden 
at vide det, har foraarſaget en Ulykke, 
ſom alene ved min Sons Bortfjernelſe — 

Maria onto. Nei, Hr. Greve, De⸗ 
Adſkillelſen fra 
den edleſte Fader, Bortfjernelſen fra det 
faderlige Huus, kunde jeg aldrig forſvare, 
men jeg, jeg maa bort, jeg alene bor — 

Greven. Hvor vilde Du gage hen? 

Maria. Ligemeget. Hos de æble 
Menneſter, hvem. jeg ſkylder Alt, hvad 
jeg er og har, kan jeg nu eengang ikke 
blive, Det ſiger mig min Pligtfsolelſe, 
derfor er det mig lige meget, hvor jeg 
lever. Om jeg ogſaa er langt borte fra 
Dem, mine Tanker ere dog her. Alt 
maa jo erindre mig om Dem, ved enhver 
edel Handling vil jeg tenke: ſaaledes 
havde min Velgjorer ogſaa handlet, 

Greven. Med Tak erkjender jeg Dit 
Offer, men jeg kan ikke modtage det; Du 
bliver her. Din oprigtige Cilſtaaelſe 
for, og dette Dit Andragende, forøger 
kun min Agtelſe for Dig. Du beſidder 
faa mange ædle Egenfkaber, ſaamange 
Dyder, at jeg i den Henſeende, kunde 
være ſtolt af en ſaadan Spigerdatter. 

Maria. Svigerdatter? O, Hr. Gene⸗ 
ral, hvor turde jeg, en ſtakkels Kammer⸗ 
pige, tenke derpaa. Jeg Grevinde Saal⸗ 
heim! Afſtanden — 

Greven. Du bedrager Dig, naar Du 
troer, at Forſtjelligheden i Stand, er en 
Hindring i mine Hine. Mit Adelſkab 
er ikke ſaa gammelt, og jeg har blot min 


[| 
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Kaarde at takke derfor. Jeg er derfor 
langt fra, at anſee mig ſom en gammel 
Adelsmand, der kunde fordomme denne 
Forbindelſe ſom en Mesalliance. Din og 
Eduards Lykke ligget mig paa Hjerte; 
men der gives Forhold i Verden, ſom man 
maa ere. De, der ville ſette ſig ud over 
dem, fole ofte bittert, at de have vovet 
det. Mit Samthykke vilde kun gjøre Eder 
ulykkelige. Den unge Grev Saalheim, 
ſom egter fin Tantes Kammerpige, tor 
ikke fore ſin Kone i den Kreds af Venner 
og Bekjendte, ſom han for ſit Bryllup 
beſogte. J Hvedebrodsdagene bryder den 
unge Ægtemand fig fun. lidet derom, 
undværer let flige Selffaber ; men Tiden 
gåder, Hans Kones Tilſideſættelſe kran⸗ 
ker ham i Begyndelſen kun for hendes 
Skyld, ſom han troer; men ſnart foler 
han ſig ſelv fornærmet. Krenket Forfen⸗ 
gelighed formindſter Omheden, og derpaa 
følger Ligegyldighed og Kjedſomhed. Det⸗ 
te beſtemmer ham til, at ſoge Adſpredelſe 
udenfor fit Hjem. Han vender ſfy tilba⸗ 
ge til fine fordums Bekjendte, der ivrig 
beftræbe fig for, ved ſpidsfindige Bemerk⸗ 
ninger at beviſe ham, hyvilken Daarſkab 
han har begaget, ved at indgaae denne 
Forbindelſe. Uden Raadgiver — uden 
Venner og Støtte vilde Du om kort Tid 
troe Dig forladt af hele Verden, og mig 
— vilde Du anklage, ſom Aarſag til Din 
ulykke. 

Maria. Nei aldrig, thi om jeg end⸗ 
ogſaa under ſiige Omſtendigheder vilde 
føle mig hoiſt ulykkelig, faa var jeg dog 
hos ham, ſaae ham — — 3 

Greven (fagte, i det han medlidende betragter hende). 
Stakkels Barn! — det Sprog kjender jeg. 
— Ak! Jeg følede jo ſelv det ſamme! 
choit). Du elfter ham vel ret meget? 
Maria. Jeg vilde ſige, mere end Alt 
i Verden, naar min Kjærlighed lod fig 
forene med Opfyldelſen af mine Pligter. 

Greven. At Du ved enhver Leilighed 
vilde erindre Dig dem, det vidſte jeg. 
Maria, ſaaledes ſom jeg kjender Dig, 
troer jeg, at Opfyldelſen af dem vil fab 
de Dig lettere, naar Du leſer, hvad Din 
Velgjorerinde, kort for ſin Dod har ſkrevet. 

(Han giver hende et Brev). 
Maria Cabner haſtigt Breve. Hendes 
Haand! de dyrebare Trek! chun tysſer Bre⸗ 
vet, og leſer det med ſynlig Bevegelſeh. Kun een 
Tanke bedrover mig paa Dodsſengenz 
den angager Maria. Jeg frygter, at og⸗ 
ſäa jeg, ſom allerede ofte er fkeet, mere 


af Spaghed, end af ſand Omſorg og Hen⸗ 


givenhed, har opdraget denne unge Pige 
paa en Maade, der ikke pasſer for den 
Stand, til hvilken hun hører, og hvor⸗ 
ved hun i fin egentlige: Kreds ikke kan 
føle fig lykkelig. Det var fkrakkeligt, 


derſom denne Opdragelſe kunde bidrage 
til at Maria engang kunde gjere Ind⸗ 
tryk paa en Ynglinge Hjerte,” hvis For⸗ 
hold gjorde en Forbindelſe med hende umu⸗ 
lig. Saalenge Du lever, elfkede Saal⸗ 
heim, vil Du vere hendes faderlige Fo⸗ 
rer; dog, fkulde Du doe, hvo tager fig da 
af hende? J den Overbeviisning, at min 
gode Maria ikke vil foraarſage Dig noget 
bedrøvet Hieblik, at hun ſamvittigheds⸗ 
fuld vil opfylde ethvert af Dine Puſker 
og Dine Tanker, beder jeg om det evi⸗ 
ge Forſyns Velſignelſe for hende.“ Chun 
ſtyrter heftigt grædende for Grevens Fodder). Beſtem 
De min tilkommende Skjebne! Bed Tan⸗ 
ken om den Forklarede, der ſkrev disſe Li⸗ 
nier, lover jeg, troe at opfylde ethvert 
Onſte, enhver Tanke. 0 

Greven. Stage op, min Datter, dette 
Sted pasſer ikke for et faa lydigt Barn. 
Føler Du Dig ſterk nok, til at fraſige 
Dig Din Kjærlighed? Vil Du give mig 
et Beviis derpaa? 0 

Maria. Hoilket Beviis fordrer De? 

Greven. Det ſtorſte, dog tillige under 
disſe Omſtendigheder det eneſte, ſom er 
i Stand til at helbrede Eduard og bringe 
ham til Fornuft igjen. 

Marig. Der gives et ſaadant Middel, 
og det ſtager i min Magt?” i 
Greven. Du maa ægte en Anden. 

Maria. Gud! — (Kaſter et Bit paa Brevety. 
Vel, Hr. Greve; jeg vil adlyde. . 

Greven. At Din tilkommende Mand 
HR fortjene Din Agtelſe derfor fral jeg 
orge. 

Maria. Naar De beſtemmer mig ham, 
kan jeg ikke tvivle derpaa. å 

Greven, Dit Udftyr, og — 

Maria churtigy. Intet Ord derom, Hr. 
Greve. 

Greven. Tilgiv, Du har Ret, derom 
maa Talen ikke være, thi flige Offre fjøs 
ber man ikke. Men da Du fætter nogen 
Priis paa min Agtelſe og mit Venſtab, 
faa lover jeg Dig herved dem paa det 
helligſte. Fra nu af er jeg Din Skyldner. 

(Han ræffer hende Haanden). 2 

Maria. Denne Forſikkring er det 
Hoieſte, det Eneſte, ſom endnu har no? 
get Værd i mine Hine. > Tilladt Hr. Ge⸗ 
neral, at jeg endnu engang gjennemleſer 
dette Brey paa mit Kammer, at jeg ends 
nu helliger en Taare, den ſidſte til den 
dyrebare Erindring om en Moder og — 
hvorfor ſkulde jeg ikke ſige det, om en el⸗ 
ſket Broder. Men ver uden Bekymring; 
den Aegtefelle De beſtemmer mig, kal 
ikke fee mig med forgredte Hine. (gage), 


Femte Scene. 
Greven (allene.) 


Det bar et tungt Hieblik. Jeg havde 
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ſandelig ikke troet, endnu engang at til⸗ 
kjcmpe mig ſlig en Seir. Saaledes maa 
jeg kalde den; thi jeg var nærved, at falde 
den ædle Pige om Halſen af Glede, og 
kalde hende min kjęre Svigerdatter; men 
Fornuften raabte til mig: Det er en Taa⸗ 
belighed at ſamtykke. Saavidt jeg kjen⸗ 
der min Son, havde jeg begaget en af 
hine Overilelſer, ſom ere gjorte i et Hie⸗ 
blik, men ſom ikke kunne gjøres gode igjen 
i hele Livet. Det har koſtet Umag at 
være ſtandhaftig. — Men nu gjelder det 
om, at finde en brav Wgtemand. 
(tœnker efter). 


Sjette Scene. 
Greven. Cudvig (i Reiſekleder). 


audvig. Hr. General! 

Greven. "Hvem er det? 

Ludvig. Det er mig. 

Greven (er fig om. Er det Dig ? (jagt). 
ja, ved Gud! han kan vere det! om jeg 
endogſaa tænkte nok ſaa længe efter, fandt 
jeg dog ingen Bedre, ingen Vardigere. 
Han ſkal være det.“ 2 

Ludvig. Som Hr. Generalen ſeer, 
ſtaaer jeg allerede færdig til Afmarſch. 

Greven. Ingen Afmarſcheren, jeg har 
betenkt mig. Du bliver her. 

Ludvig (lægger hurtigt fit Reiſetot fra fig og ta⸗ 
ler venligt). Er det muligt? i 

Greven. Du maaenu viſe mig en ans 
den Tjeneſte. $ 

Ludvig, Befal, Hr. General! 

Greven. Du maa gifte Dig! 

Andvig (feer forundret pan ham). Gifte mig? 

Greven, Ja, af Foielighed imod mig. 

Ludvig. Tillader De, Hr. General, 
— gifte fig af Foielighed — 

Greven Du lovede mig jo før at reiſe 
med min Son. 

Ludvig. Ja vel, men en Reiſe er dog 
intet Givkermaal. At reiſe og'holde Bryl⸗ 
lup ere ganſke forſtjellige Ting. 


Greven. Og de have dog megen Lig⸗ 
hed med hinanden. Agteſtabet er ogſaa 
en Reiſe. 


Ludvig. Men for hele Livet; den fal⸗ 
der ofte beſverlig. 

Greven. Derfor kommer Alt an paa, 
at vælge en Ledſagerinde, ſom forſeder 
denne Livsreiſe. Den Perſon, jeg har 
udføgt — É 

Audvig en bedende Tom), Hr. General, 
med Glede vil jeg bringe Dem ethvert 
Offer, mit Liv hører Dem til. De har 
erhvervet Dem Ret til det ved Kjærlighed 
og Velvillie; men min Wrlighed ftaaer 
paa Spillet. Siger jeg ja, ſaa maatte 
jeg give mit Hjerte med, og det var Be⸗ 
dragerie; thi det er ſlet at love Noget 
bort, ſom ikke mere tilhører en. 


Fornuftgivtermaalet. 


Greven. Hvad er det for noget ufor⸗ 
ſtaaeligt Toi, han der ſladdrer. Jeg for⸗ 
ſtaaer ikke et Ord deraf. ; N 

Ludvig. Fordi: Hr. Generalen ikke 
verdigede min tidligere Rapport nogen 
Opmerkſomhed. Jeg havde jo den Wre, 
at melde, at denne Feſtning, (pegende paa 
fit Hjerte). allerede er indtagen. Saaleenge 
denne Beſetning herſker, og det vil den 
ſtedſe, er der ikke Plads for en Anden, 
thi den, ſom forſt marſcherer ind, tager 
hele Pladſen i Beſiddelſe. 

Greven. Du maa elfſke, hvem Du vil, 
hun kan dog ikke være ſaa blid, ſaa god, 


ſom den Pige, jeg beſtemmer Dig. 


Ludvig. Hr. General, det gielder! 
Greven. Ikke halv. faa meget værd, 
fom Maria. 

Ludvig Glad). Ma — ria? cganſte foroir⸗ 
ret af Glede)h. Er det muligt, ſkulde den — 
ſom — De mener, og ſom jeg mener, 
være en og den ſamme? 

Greven. Naar Du elſker Maria, min 
Soſters Kammerpige, faa er det den 
ſamme. 

Audvig. Det er formeget! Drømmer 
jeg? Ak, Hr. General, mit Hoved — 
mit Hjerte — hele Salen løber rundt med 
mig! kald mig ved Navn, fkrig mig det 
i Hret, at jeg kan vaagne, og da vaagen 
af Deres Mund høre Gjentagelſen af min 
ufortjente Lykke. 

Greven. Det glæder mig, at Tilfel⸗ 
det har været mig faa gunſtigt, at jeg kan 
forene to Perſoner, der ere mig faa dyre⸗ 
bare, ſom vare J mine egne Born. 

Ludvig. Gaa modtager jeg ogſaa den⸗ 
ne Lykke af Deres Godhed! jeg kunde paa 
Stedet af Taknemmelighed lade mig hug⸗ 
ge ſonder og ſammen. 

Greven. Det vilde nu vare mig me⸗ 
get ubeleiligt; thi det forſtyrrede jo Bryl⸗ 
luppet, og jeg havde da ingen Brudgom. 

Ludvig. De har Ret, det gik ikke an; 
dog der vil, der mage gives en Leilighed 
dertil. Vi ville haabe det, dog — af 
hvilken Grund vil Ifr. Maria ſaa pludſe⸗ 
lig gifte ſig? 7 

Greven. Af hvilken Grunde (forlegen) 
Ja, Grunden — nu da — jeg vil betroe 
Dig det. (jagte). Ved denne Leilighed kan 
jeg ſige ham en Deel af Sandheden. 
choih. See, kjare Ludvig, Grunden dertil, 
er — edel. Pigen er — ſmuk, ung, har 
Forſtand, et godt Hjerte, derfor er det 
naturligt, at hun maae behage en eller 
anden af de unge Herrer, ſom ere forſam⸗ 
lede her. i 
Å 2 85 Kun Een? hun maae behage 
e. : ig 

Greven. Maria er for klog, til ikke 
at indſee, at der ikke er at tenke paa et 
Giftermaal; til blot — Elſkovsgiakkeri 


Aden Akt „ Gte Scene. 


kunde lide under disſe Omſtendigheder. 


gere, naar min Soſter, formedelſt ſit ſva⸗ 
gelige Helbred tager ind til Hopedſtaden. 
Maria pasſer ikke der, og kan dog ikke 
heller leve hos mig alene her ude paa 
Landet, For af undgaae alt dette, vil 
hun vælge en Ven og Raadgiver, ſom til⸗ 
lige kan træde frem for Verden, ſom hen⸗ 
des retmasſige Beſkytter. 

Ludvig. Og til denne Ven og Beſkyt⸗ 
ter har hun valgt mig, mig? 

Greven. Nu, hun har — erklæret, 


at hun vilde gifte fig, det er Hovedſagen. 


Ludvig. Ja, Hovedſagen, men i en 
vis Maade er dog den Perſon, ſom man 


egter, ingen Biſag. 


Greven. Du er kun 36 Aar gammel, 
"følgelig endnu ung. Du er en vakker Knos, 
godt bygget — 

Ludvig. Paa det ner — ſom jeg 
mangler — (peger paa fin Fod). 8 

Greven. Ei, det er en Ulykke, men 
ſom jeg endnu aldrig ret veed at forklare 
mig; Du vil aldrig ud med Sproget. Et 
Fald af Heſten, heed det — ligemeget, 
nu er det ikke Tid, til at tale om det. 
Maria maa Du engang omſtendeligen 
fortælle hvorledes det gik til. 

Ludvig. Om et ſaadant ! Hvorledes“ 
bryde Konerne fig ikke. For Soldaten 
er det rigtignok ikke ligemeget, Men i 
vore fredelige Dage findes ſjeldent en 
gunſtig Leilighed til ved en Kanonkugle 
at komme til ſaadan Ære, 

Greven. Din Skyld er det viſt ikke, 
Du er aldrig gaaen af Veien for flige 
Leiligheder. — Stille med Krig og Slag, 
her kommer Fred og Enighed, 


Syvende Scene. 
Maria. De Sorrige. 


Maria. Forſtyrrer jeg Dem, Hr. Ge⸗ 
neral? 

Greven. Tvertimod. Kom nermere. 

Ludvig (sagte). Du min Himmel, hvor 
hun er ſmuk! 

Greven. Du lovede mig, at rakke den 
Mand, ſom jeg vilde vælge, Din Haand, 
Mit Barn, her er han. 5 

Ludvig (sagte til Generalend. Jeg vover 
ikke, at fee paa hende; hvad ſiger hendes 
Anſigt? 2 

Greven (jagte). Ver ubekymret. cet Maria). 
Mit Valg faldt paa Ludvig, da jeg ikke 
kjender nogen Verdigere. 


—Audvig (jagte). Siger hun ikke et Ord? 


Greven (jagte til Maria.) 
ham. 

Maria. Hr. Vagtmeſter, jeg gav 
mit Ord at — (cſitrende), egte den, ſom 


Tal dog med 


r. opfylde dette Lofte. 
Hendes Stilling vil endnu blive beſberli⸗ 
ſelv. 


5 13 
er hun for dydig. Men hendes Rygte Greven beſtemte mig til Mand, Jeg vil 


Greven, an Ludvig). Der hører: Du jo 

Audvig (sagte). Men jeg kan dog ikke 
behage hende. N 

Greven. Mine Born, Kjærlighed er 
ikke et Hiebliks Voerk, men ogſaa uden 
Kjærlighed kunne to Menneſker leve lykke⸗ 
ligen ſammen, naar de ere faa edle og 
gode, ſom J ere det. Naar den ene Deel 
kan bygge-og ſtole paa den anden, og 
a0 grunde ſig en gjenſidig vedvarende 
ykke. 


Ottende Scene. 
Eduard. De Sorrige. 


Eduard. Min Fader, De har befalet, 
at jeg ſkulde vente Dem paa mit Ve: 
relſe, men — 

Greven. En vigtig Forretning holdt 
mig tilbage," Her er en Akegteſtabscon⸗ 
tract at underſtrive — Et Bryllup — 
Eduard. Aegteſtabscontract, Bryl⸗ 
lup? Hvor ere Brudefolkene? Her paa 
Slottet? 0 

Greven. Endog i dette Verelſe. 

Eduard (jorjtrætfet).… Hvorledes? Hvad 
fkal det betyde? 

Greven. Jeg foreſtiller Dig Brude⸗ 
parret, Ludvig og Maria. 

Eduard c(beſtyrt et.) Ma — ria —- 

Greven. Gav netop nu Ludvig ſin 
Haand. É 

Eduard. Denne Forbindelſe (fagte tir 
Greven). ſkal ikke finde Sted, faa længe 
jeg lever. i 1 

Greven. Denne Forbindelſe gjør to 
edle Menneſker lykkelige. (jagte til eduard). 
Hvortil ſtal denne Mine, dette Blik? 

11 (jagte). Hvad vil han tenke om 
mig es 

Ludvig Min vakkre Ritmeſter bliver 
forundret. Det kom faa hurtigt, jeg kun⸗ 
de ikke have ſagt Dem det for, men De 
har ſtedſe beviiſt mig ſaa megen Godhed, 
at jeg ſmigrer mig med, at De ogſaa ved 
denne Leilighed vil fkjenke mig nogen 
Deeltagelſe. SÅ 

Eduard (heftig). Deeltagelſe? O, (fatter fig) 
javiſt. Dette Giftermaal — 

Greven. Er et Verk af Fornuften, 


dens Vei fører til Tilfredshed. (ſagte tu Eduard). 


Ver en Mand, og bær, hvad Du ei for⸗ 
mager at forandre. i 
Eduard (jagte). Ikke at forandre? Det 
vil, vi fee! i 
Greven (til Maria og Ludvig). Mu til Viel⸗ 
ſen. Jeg begriber, mine Born, at $ nu 
ſtaae beklemte lige over for hinanden; men 
jeg velſigner Eders Forbindelſe i den fuld⸗ 
komneſte Overbeviisning, at J engang 
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ofte med taknemmeligt Sind ville erindre, 
det Hieblik, da jeg lægger Eders Hen⸗ 


der i hinanden, + 

(Han bringer Maria og Ludvig ſammen, og fører dem 
ud. Idet han folger dem, ſeer Maria endnu engang ef: 
ter Eduard, ſom med Jil gager et Stridt. fremad; hans 
Fader holder ham tilbage med en truende Mine, ledſager 
ham til hans Dor, ſom han laaſer efter ham, og følger 
derpaa Ludvig og Maria). ; 2 


Tredie Act. 
(Eu ſmagfutd indrettet, Have ſal, med en Glas⸗ 


dør i Baggrunden. To Vinduer med Jalouſier; 
Et Skieermbreedt). 


Forſte Scene. 
Grunlein og Anna durade int). 


Gruͤnlein. Naar Du vilde tillade, 
kjere lille Kone, at jeg turde — tale — 
undſkylde mig hos Dig — 

Anna. "Hvortil? Sagde jeg Dig ikke 
udtrykkelig, hvad Du havde at gjøre? 

Gruͤnlein. Jo, Du er jo ſtedſe faa god, 
for at alting kan være i Orden. Jeg 
vilde heller ikke have, at han ſkulde gaae, 
men Hr. Generalen — 

Anna. Generalen! Du fkulde have 
fat Dig derimod, ! 

Gruͤnlein (der forundret vag hende). Sat mig 
derimod 2 Hvem kan forlange det af mig? 

Anna. Du ſkulde ikke ladet ham kom⸗ 
me bort. Man kan ikke tvinge noget 
Menneſke til at reiſe. Den gode Ludvig. 
Vor eneſte Beflegtede. 

Gruͤnlein. Den Bedſte af Alle! 

Anna. En Soldat, der i Nodsfald 
havde taget fig af mig og beſkyttet mig. 
Nu har jeg ingen Beſtytter. Du kan 
ikke erſtatte ham. 

Grünlein. Kjere Annamoer! hvortil 
behøver Du da Een, ſom fkal beſfytte 
Dig? 

Anna. Det forſtager Du ikke. Naar 
reiſte han? ; gå 

Gruͤnlein. Det har jeg ikke feet; thi 

da han ſaaledes ſtod for mig med hele 
Reiſetsiet, tankte jeg, om jeg nu ſkulde 
reiſe med, forlade Dig! ſaa kom Vandet 
mig i Hinene, og jeg lod ham ſtage, ſteeg 
i min, i vor Vogn, for at hente Dig fra 
Markedet. Så 

Anna. Du har dog vel ſpurgt ham, 
om han Intet enſkede? om vi ingen Tje⸗ 
neſte kunde beviſe ham? 

Gruͤnlein. Den gode Anna! hun ten⸗ 
ker paa Alt. Jo. Han har talt med 
mig om Penge, ſom han vilde laane, nem⸗ 
lig — af os. i 

Anna. Du gav ham da? 

Gruͤnlein. Uden Din Tilladelſe? 
Anna. Uden min Tilladelſe? For at 

beviſe vor vakkre Fetter en Tjeneſte? 

Hvor kunde Du tvivle? Det er dog alt 

for galt! ia ; g 3 


Fornuftgiftermaalet. 


SGruͤnlein (jagte; O! hyvilken Hjertens⸗ 
godhed og hvilken Skarpſindighed! der 
gives ingen bedre Kone paa Jorden. 
Anna. Altſaa, medens jeg var paa 
Markedet, for at træffe nødvendige An⸗ 
ſtalter til vor Huusholdning, hvad har 
faa Hr. Gruͤnlein gjort i den Tid? den 
ene Dumhed efter den anden. 
Gruͤnlein. Gik jeg da ikke paa 
Slottet? i 
Anna. For at betale Forpagtnings⸗ 
penge, jo; men iſtedetfor Qvitteringen 
har Du Pengene endnu i Din Lomme, 
Grünlein. Er det min Skyld, at ins 
gen i hele Familien vil modtage Pengene? 
Den gamle Herre ſendte mig til den unge; 
Generalen har overladt dette Godſes Ind⸗ 
komſter til ham, og den unge Herre ſagde 
mig, han havde nu, naar jeg ſiger nu, 
faa mener jeg dengang, da jeg var hos 
ham, ingen Tid dertil, han vilde en an⸗ 
den Gang afgjere den Forretning; naar 
Du kom paa Slottet; derfor, lille Anng⸗ 
moer, forte jeg Dig herhen i hans Ar⸗ 
beidsverelſe. Var det filnt? hvad? 
Anna. Men jeg vil ikke afgjore Din 
Forretning med den unge Greve, Du 
al i 
F Gruͤnlein. Men hvorfor ikke? 
Anna. Fordi — nu fordi — behøver 
jeg at ſige Dig nogen anden Grund? 
Gruͤnlein. Gud bevares! naar Du 
ſiger mig det, er Alt i den bedſte Orden. 
Anna. J Mænd tanke dog paa ingen 
Ting! Naar vi Koner ikke altid paa een⸗ 
gang tenkte for To — veed jeg ikke, hvor⸗ 
ledes det ſaa vilde gage, hvad der da vil⸗ 


de fee? 

Gruͤnlein. Hvad faa? Hvad vilde der 
da ſtee? 5 

Anna. Det er huuslige Anliggender, 


ſom Du ikke ſkal bekymre Dig om. 
Grünlein (ate). Jeg har viſt den virk⸗ 
ſomſte Kone paa Jorden. Hun beſorger 
Alting ſelv. i : , 
Anna. Da Ludvig nu er reiſt, maa vi 
være betenkte paa at ſorge for hans Lykke 
i hans Fravaerelſe. i 


Gruͤnlein. Gode Sjæl! ja, lad os 
det. Men hvad gjor vi da? ” 

Anna. Har Du maaféee ogſaa glemt 
at tale med Jomfru Maria i den Anled⸗ 
ning 

Gruͤnlein. Glemt? Et Wrinde fra 
Dig? 15 

Anna. Hvad ſagde hun? 


Gruͤnlein. Hun vidſte jo ingen Beſked. 
Anna. Naar Du havde ſagt hende — 
Gruͤnlein. At Du vilde tale med hen⸗ 
de, det ſagde jeg, ellers veed hun ikke det 
allerringeſte. kd 
Anna. Men da Du herte, at han fkul⸗ 
de reiſe, faa havde Du ſtrax ſkullet tale. 


die Akt, lie Scene. 


Gruͤnlein. Strax? — Det ſkulde Du 
üdtrykkelig have ſagt mig. Nei Anna⸗ 
moer, det kunde jeg ikke vide. Naar Du 
ikke om Morgenen ſiger mig hvad jeg ſkal 
gjøre til om Aftenen, faa vil det ikke 
gaae. Jeg har ſtet ingen Svelſe i at 
tœnke ſelv. É 

Anna. Jeg tilgiver Dig. 


Gruͤnlein. Det kan ikke falde Dig 
vanſkeligt. 
Anna. Der, lille Mand! keckter ham 


Munden til et Kys). J Fremtiden ikke handle 
ſaa egenmegtigt. 

Gruͤnlein (omfavner hende). Et lykkeligere 
Agteſtab, end vort, gives der dog ikke. 


Anden Scene. 
Greven. Maria ( Brudeklader). De Sorxige. 


Greven (i det han trader ind, til Maria). Jeg 
takker Dig mit Barn, jeg vil aldrig glem⸗ 
me hvad Du har gjort for mig. 8 

Anna (til Grünlein). Hr. Generalen. med 
Maria, og Maria i denne Stads, hvad 
kan det betyde? 

Greven. Det ſkal jeg nok faae at vide. 
(Han nærmer fig Greven med mange But.) Med Til⸗ 
ladelſe, Deres heivelbaarne Naade, vi, 
eller egentlig Anna, have faaet Befaling 
at komme herhen, derfor ere vi ſaa frie 
at være her, og da vi nu ere her, faa 
bede vi, Anna og jeg, at vi turde ſporge 
Jomfru Maria, hvorfor hun er pyntet faa 
overordentlig ſmukt. : 

Greven. Maria kommer netop lige 


fra Brudeſkamlen. 
Gruͤnlein. Fra Brudeſkamlen e dil Anna). 


Har Du hert det? 


Anna. Deri er Du Skyld. 

Gruͤnlein. Jeg? har jeg da ægtet 
hende? 

Anna. Hvor tosſet! (Galv hot), Nu er 


det for ſilde. 
Gruͤnlein. Det er en Ulykke! 
Greven. Hyad er forſilde? 


Anna. At tale om den, ſom i to Aar 
har elffet Maria i Stilhed. 

Gruͤnlein. Og hvorledes har han el⸗ 
ſket hende! Jeg har aldrig feet Mage 
dertil, z 

Greven. Nok derom, hun tilhører nu 
en Anden, og følgeligen — 

Gruͤnlein carcden). Folgeligen har den 
ſtakkels Ludvig gjort Ret i, at reiſe til 
de Sorte. 0 

Greven. 
ham 2 
Anna. Han er jo den ulykkelige Elfker. 

Greven. Hvad ſiger J? han er jo 
Marias Mand, Nu kan J fortelle Alt 
hvad J vil. 

Anna og Gruͤnlein ate begge tit Maria). 


Ludvig? hvad er der med 


Sruͤnlein. Vi onſke Dem til Lykk 
Jomfru Maria, vi onſke — in 95 
Anna. Tie ſtille og lad mig tale. 
Nu er altſaa Jomfru Maria vor Frue 
Couſine. Men hvorledes. er det gaaet 
til? Har De dog merket, at det ſtakkels 
Menneſte elſkede Dem, ret af Hjertet, 
Han havde vel ikke Mod til, at tale 
derom. | i 18 £ ; 
Maria. Nei, han talte aldrig; derom, 
Anna. Til os har han fortalt det. 
Gruͤnlein. Ja, til os, til Anna, og 
ogſaa til mig, naar jeg netop var tilſtede. 
Anna. Hver Aften kom han paa For⸗ 
pagtergaarden og faae faa bedrøvet ud. 


Grunlein. Ja, Kjerlighed gjør bes 
drovet. 2 
Anna. Og altid troede han, at De 


ikke kunde elfte ham. Han fortjente 
ikke, at blive elſtet af Maria, det fortjen⸗ 
te Ingen, derfor elſkede De heller ikke 
Nogen, endſkjondt De blev elftet af Alle.“ 
Naar han ſaaledes ret havde roeſt Dem, 
faa græd han. 18 

Grünlein (terror fine Hine) Af bare Ven⸗ 
ſkab for vor Hr. Fetter, grad jeg alleti⸗ 
der med. 25 

Anna. Lad mig tale. Naar De vidſte, 
hvad det vil ſige, at ſee en ſaadan Soldat 
med Taarer i Hinene! Det er ikke lidet, 

Greven (jagte). Det kommer ret tilpas. 

Grunlein. Ja, Annamoer! nu mage 
jeg dog tale lidt igjen, naar Du ikke har 
noget at indvende derimod, men det horer 
til Hovedſagen. Denne Middag, da han 
vilde reiſe kil de Sorte, har han betroet 
mig nogle Papirer, ſom jeg ſkulde over⸗ 
give til Jomfru Maria, det vil ſige, til 
nuværende Frue Vagtmeſterinde, nemlig 
i mulig Ulykkestilfelde, og disſe Papirer, 
hvad indeholde de? — Hans hele Eien⸗ 
dom, hele hans Formue, ſom han ſkylder 
Hr. Generalens Adelmodighed. — Det 
tilhører Frue Couſine. ö 

Maria. Hvorledes, han tenkte alle⸗ 
rede dengang paa mig? 

Grünlein. Dengang ſom altid, og al⸗ 
tid ſom dengang. Dek kan ikke vere an⸗ 
derledes. Men nu tilhører det Dem, og 
ikke ham; men det tilhører dem Begge, 
det er det Bedſte, og det vil ikke blive 
ved det, han har. Jeg er vis paa, at Hr. 
Generalen — 0; han, han giver endnu 
mere. j 


Maria. Kjere Gruͤnlein. 

Gruͤnlein. Ja, Hr. Generalen giver 
endnu mere. 

Greven. Lad mig ſorge derfor, men 
gage nu, kjare Folk, dog ikke bort, blot 
— ind til Bryllupsgjaſterne. Sulge 

Anna Min Mand vilde før betale 
den unge Herre Forpagtningspengene. 
Vi troede at finde ham her. 
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Greven. Eduard beboer ikke længere 
denne Sal, jeg har truffet andre Anſtal⸗ 
ter. Naar J endnu ville tale med min 
Son, beg e ſtrax; thi om en 
Time reiſer han bort. 5 
. Reiſe bort? Ih, Du Fjære 
Himmel! lille Anna, hurtig, Jeg har jo 
endnu alle Pengene i kommen. Deres 
hoivelbaarne Maade, tilgiv, at vi allere⸗ 
de forlader Dem. (Gager til Doren. 
Greven. Det er alt tilgivet. 

Anna (til Maria). Jeg har endnu ikke vo⸗ 
vet at omfavne vor Frue Couſine, omend⸗ 
Teer eee eee 

Anna. Nu, det tenkte jeg nok, at 
Frue Couſine ikke vilde tage det ilde opz 
thi hvorvel hun er opdragen her paa 
Slottet, er hun dog ikke bleven ſtolt, og 
tillad altſaa, at vi elſte Dem, og holde 
ligeſaa meget af Dem, ſom af Hr. Fat⸗ 
ter Ludvig. Ikke fandt? 

Maria. Ethvert Beviis paa Deres 
Venſkab vil glæde mig — tjære Couſine. 
SGruͤnlein. Kjere Couſine, ſagde hun! 

Anna. O, det gode Barn, jeg kunde 
"græde af Glæde, Lille Mand, hvor er 
Du da? NER 

Gruͤnlein. Jeg ſtaaer jo her ved Do⸗ 
ren, Alt er i Orden. a 
Anna. Hvor. fan Du dog lade mig 
blive alene i det Hieblik, hvor jeg er ſaa 
rørt? Hvorledes fkal jeg ordentlig kunne 
anbefale mig hos Generalen, naar jeg 
ikke kan faae et Ord frem, for Rorelſe. 

Grünlein. Herr Generalen feer kun 
paa Hjertet, men ikke paa Ord; derfor 
ville vi anbefale os i al Stilhed til Deres 

Naade. 

Anna. Ja, uden at ſige et Ord. Vi 
"anbefale os Deres hoivelbaarne Naade. 
. Gruͤnlein (kommer tilbage). Anbefale os De⸗ 
res hoivelbaarne Naade, 

Anna. Og bede, at ſkjenke den gode 
Ludvig, vor Fætter — 2 

Grunicin. , Samt hans allerkjareſte 
Kone — Re 

Anna. Som hidtil, Deres Naade. 

Gruͤnlein. Ja, Deres Naade. 

Anna. Og vor nye Frue Couſine, on⸗ 
ſke vi ogſaa megen Lytte, å 

Gruͤnlein. Og megen Glæde, Fjære 
Frue Couſine. Tag os det ikke fortryde⸗ 


ligt op, at vi allerede anbefale os. 


(Begge gage). 


Tredie Scene. 
Greven. Maria. 


Greven. Vi ere nu alene, og jeg vil 
benytte dette Hieblik, for at takke Dig 
ret inderligt, for det Edelmod, og den 
Sjeelsſtyrke, ſom Du har viiſt. Belsn⸗ 
ningen for Dit Mod ſynes at være nær, 


thi Ludvigs uegennyttige Kjærlighed vil 
fart gjøre Dig til en lykkelig Huusmo⸗ 
der. Med hvilfen Hoiagtelſe, med hvil⸗ 
ken Hmhed omgaaes han Dig ikke? Med 
forekommende Godhed bad han mig, at 


holde Dig med Selffab, imedens han ans 


ordnede en liden Feſt, alene fordi han be⸗ 
mærkede Dit Ønfée, at tale alene med 
mig. 

Maria. O! hvor megen Tak fkylder 
jeg ham ikke derfor. — Alt hvad De har 


fortalt mig om ham, hvad jeg nu hørte, 


Alt indgyder mig Mod. Jeg ærede ham 
ſtedſe ſom et ædelt Menneſke; men er 


denne Folelſe nok for at gjøre ham lyk⸗ 


kelig e 
Greven. Med Tiden kan Agtelſe for⸗ 
vandle ſig til Kjerlighed. K 
(Maia ſukker). 
Greven (øer paa hende, ſiger derpaa efter en Pauſe)' 
Maria, veed Du allerede at jeg har er 
Reiſe for? l 


Maria. Hvorledes, Hr. Greve, De 
vilde — i z 
Greven. Ledſage min Son. 


Maria. Hvor god De er! 


Greven. Det unge Menneſke maa 
lere at kjende Verden. Underveis ville 
vi ofte tale om Dig, om Ludvig, om 
Eders lykkelige Vgteſkab. ; 

Maria. Deres Søn var ikke tilſtede 
ved min Forening med Ludvig? Yi 

Greven. Nei, ; ? 

Maria. Jeg er ham megen Tak ſkyl⸗ 
dig, for denne Skaanſel. 

Sreven (jagt). Den Tak, beholder jeg, 
da jeg havde indeſperret ham, (hoi). Dens 
ne Havebolig, ſom Eduard for beboede 
med fin Hovmeſter, tilligemed de dertil ho⸗ 
rende Marker og Enge ſtjenker jeg Dig og 
Ludvig. At jeg nu kun tilbyder Eder, 
kjere Born, denne lille Bygning, har fin 
gode Grund. Jeg frygtede, at en ſterre 
Gave i dette Hieblik let kunde give An⸗ 
ledning til en falfé Udtydning. Jeg kjen⸗ 
der Din Mands Begreber om Wre, jeg 
agter hans Delicatesſe. Jeg haaber, i 
Fremtiden at kunne finde et beleiligere 
AL 5 til at gjøre: mere for Eders Vel: 

and. i 3 
Maria. Aldrig ville vi modtage en 
Gave, ſom er Deres Sons Arvedeel; ſelv 
denne Bygning — 5 

Greven. Ver uden Bekymring i den 
Henſeende. Eduard vifte ſaamegen Gla⸗ 
de, da jeg bragte ham Gavebrevet paa 
dette Sted, at han ſtrax undertegnede 
det. Det kommer forſeglet fra hans 
Haand, og Du tor uden Betenkning aabs 
ne det. Jeg lader Dig vel kun fag Hie⸗ 
blikke alene, Din Mand vil ſnart komme 
at holde Dig med Selſkab. Horer Du? 
Din Mand. Du vil behandle ham ven⸗ 
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ligt og kjerligt. Hvem vilde det lykkes Turde jeg ſmigre mig med, ikke at kom⸗ 
bedre, end Dig, ſom i Bevidſtheden af, at me til Uleilighed? i 
gjøre et af de ædlefte Menneſker lykkeligt,, Maria. Hvad onfker De, kjere Haller! 
grunder Din egen Lykke. Gager), Ludvig. Hvad jeg i et Par Aar ſtedſe 
i har ønffet, nemlig: at fee Dem ret ofte, 
Fierde Scene. ja ſtedſe; thi De veed ikke, kjcere — 
Maria (alene). 


0 og ſiger fagte). jeg har ikke Mod til 
at kalde hende Kone. Gait). Jomfru Ma 
Min Mand! Jeg er altſaa gift! og 05 e 5 
med hvem? Stakkels Ludvig! J to Aar 


ria, De veed ikke — > . 

: 5 Maria. Og dog, kjere Haller, erfoer 

925 8 W HRG e AM jeg af Deres Fætter og hans Kone, af 

ſtod han en Følelfe, der, ſom man paa⸗ fe 3 længe har følt Deeltagelſe 

aaer, faa let bemerkes. Jeg bemarkede ſor wg: - 4 

5 5 (auth. Men hvorfor merkede jeg | Ludvig. Hvorledes? De have kun ſagt 
da flet Intet? fordi mit Hjerte — ſtille 


Deeltagelſe. 2 k 
Maria, Du er nu hans Kone! men naar Maria. De ſagde mere, og Alt hvab 
han erfarede noget derom, naar han ah⸗ 


de 2 om Dem, 1 ad AL: har 

ede at Edu ne on aide det ſagt til Deres Roes, giver Dem den ret⸗ 
Ran be der hben Bera itte ſkal 5 Fordring paa min Hoiagtelſe — 
tilbagekalde hans Billede i min Erindring. udvig. Man har altſaa egenklig talt 


lt det Forbigangne være glemt! Alt? Rei. for mig? Hm, ja fan, nu begriber jeg 
AR . så Pp as Greven gav hende). det. Jeg tenkte vel, at leg — ganſte 


Hans Velgjerninger ter jeg erindre mig, alene, uden videre — ikke kunde behage. 
disſe ſidſte Tegn paa hans Godhed, — Thi feer De, Jomfru Maria, jeg Fjender 
ere undertegnede med hans Navn, Endnu mig ſelv meget neie, og derfor, naar jeg 
engang — for ſidſte Gang, ſkal jeg ſtue |. betragter mig og derpaa Dem, feer dette 
hans dyrebare Træk, (hun gabner de). Min | hulde gode Bæfen, ſaa tænter jeg — at 
Gud! Et Brev fra ham! (hun feer ſig engste, | en faadan Lytte — fortjener jeg ikke; ders 
lig omtring, og leer derpaa md ſtorſte Fil og fynligUughi). | for er jeg kommen for at bede Dem om 
»Du er gift! Skrakkelige Tanke, og jeg Tilgivelſe. i 

formaaede ikke at hindre en Forbindelſe, 
ſom gjør mig grendſelss ulykkelig. Men 
derſom mit Liv endnu har noget Værd for 
Dig, (Gun futter), faa tillad mig, endnu en⸗ 
gang, førend jeg reiſer, at fee Dig og tale 
med Dig!” — Hvad forlanger han? i 
dette Sieblik — Aldrig, deſer). Som 
Tegn paa Din Tilladelſe venter jeg, at 
Du aabner Vinduet, ſom vender ud til 
Haven. Skulde Du kunne være faa gru⸗ 
ſom, at afflaae mig denne min ſidſte Bon, 
faa betenk, at Din Vegring beſtemmer 
mig til at ende mit Liv“ — Forfardeligt! 
(leſer igjen) ”fom nu, da jeg har tabt Dig, 
intet Verd har for mig. J Dine Hender 
ligger nu min Skjcebne; dom nu!” — 
Gode Gud! hvad fkal jeg gjøre? Den ulyk⸗ 
kelige var maaſkee iſtand til — hans liden⸗ 
ſkabelige Heftighed — ja hans egen Fader 
befrygtede et fortvivlet Skridt — og jeg, 
jeg ftulde bringe ham dertil? — Nei, 


hvad der ogſaa maa folge efter, (hun var: 
ler, gaaer et Stridt hemmod Vinduet, bliver ſtagende, 


derpaa aabner hun det) jeg veed intet andet 
Middel. For at fraſige mig ham for 
ſtedſe, vover jeg det. Jeg hører Nogen 
komme. Gud! ſkulde det allerede være ham? 
(Hun farer ſammen, da hun feer Ludvig). Min Mand! 
o Gud! É 


Maria. Hvorledes forftaaer jeg det? 


Ludvig. Min General har ligefom 
overrumplet mig med Gledesbudſkabet om 
vort Bryllup. Det er ligeſom Virknin⸗ 
gen af en Kanonkugle; man feer det for⸗ 
ſte Hieblik ikke andet end Ild, og bliver 
derved ganſke bedøvet, Saaledes gik det 
mig. J Gladesruſen flog jeg til, uden 
at overlegge længe, Men da jeg igjen 
kom til Beſindelſe, ſagde jeg til mig ſelv: 
Jeg mage dog forſt ſporge Maria til⸗ 
raads, og unde hende Tid til at fatte ſig; 
det var mit faſte, alvorlige: Forſet. Vi 
ville vente med Brylluppet, tenkte jeg. 
Ikke fordi Udſettelſen intet Offer vilde 
have koſtet mig; men naar man i nogle 
Aar har levet i Haabet, vænner man fig 
lettere til at vente. n 

Maria. Hvad beſtemte Dem til at 
forandre dette Forſet? Jeg tilſtaaer Dem 
oprigtigt, at jeg vilde have takket Dem 
hjerteligt for denne ømme Skaanſel, 

Ludvig. Det kan jeg tenke, derfor 
maa jeg gjøre mig dobbelt umag for at 
give Dem noie Forklaring. Jeg erholdt 
en Skrivelſe uden underſkrift, Hvori det 
hed: »ulykkelige! Naar Du ikke opſatter 
Dit Bryllup, faa fejælv for Dit Liv.“ — 
Skjelve, jeg? Vagtmeſter Haller har ikke 
5 i fit hele Liv fEjælvet, tankte jeg; og ſaa⸗ 

Maria. Cudvig. ledes var dette Brev Skyld i, at jeg paa 
Audvig d unferm, bliver ſiagende ved Doren.) Hieblikket lod mig vie til Dm. 


Sor nuftgivtermaalet. 2 


Femte Scene, 


— —— 


ert 


— 


— 


. 


—— ant 


0 


18 Faornuftgivtermaalet. 


Maria. Men naar man vilde udføre | 
Truſelen — derſom Deres Liv — 5 

Ludvig. Sat, at det ſtod paa Spil, 
hvad faa videre? kunde jeg vove det for 
en højere Priis, end for Deres Beſid⸗ 

e! 
nee Det vilde være ſmerteligt for 
mig, at troe, at Farer true Dem for min 
Skyld. e 
- Øudvig: Ver ikke bekymret, jeg kjen⸗ 
der allerede den, der har fkrevet det. 

Maria (forſtrakteh. Hvorledes? De troer 
at kjende ham? 

Kudvig. Ja vel, jeg formoder — 

Maria. Kun Formodning! (bun gaaer 
et Par Skridt tilbage, og lukker Vinduet): Ikke fandt? 

Ludvig. Det er en af de unge Herrer; 
ſom her ere ſamlede til Jagten. Jeg har 
jo allerede ofte bemærket , hvorledes Alle 
har feet efter Dem med ſtjaalne Blik. 
Hvad Under, at De misunde mig min 
Lykke, og ville indjage mig lidt Skrak; 
men lad dem kun komme, jeg venter dem. 
To, kun to undtager jeg, ſom begge ere 
edle og retſkafne; til dem turde jeg gjer⸗ 
ne betroe Dem, da jeg kjender deres Wres⸗ 
folelſe og Retſfaffenhed. Nu, De veed 
vel, hvem jeg mener med disſe To? hvem 
andre end min General og hans brave 
Sen, Ritmeſteren. Dem, Jomfru Ma⸗ 
ria! tilhører: mit Liv, men efter Dem 
hengiver jeg det kun for de to. 

Maria (jagt). O min Gud! 
audvig. Hvad er det? Hvad fattes 
Dem, Jomfru Maria? SAL: 

Maria. Jeg befinder mig ikke ganſke 
vel, jeg — ARE É 

Ludvig. Hurtig i den friſke Luft. 
(han vil aabne Vinduetb). Kom til det aabne 
Vindue. 

Maria (Gurlig). Nei! nei! chun holder ham 
fra at lukte det heelt op). jeg foler mig allerede 
bedre, Det er kun Forſkrekkelſen — 

Ludvig. Det vil jeg troe. De fif faa. 
pludſelig en Mand — ethvert Bryllup 
forſtrakker en ung Pige, og faa meget 
mere, naar Manden ſeer ſaaledes ud. 
than feer paa ſit Been). Men paa Deres For⸗ 
trolighed tør han ogſaa i denne Skikkelſe 
giere Fordring; derfor beder jeg Dem om 
et oprigtigt Svar paa mit Spørgsmaal. 

Maria. Det lover jeg Dem. 

Audvig. Ikke ſandt, De — det vil 
ſige, jeg troer, at De — ikke foler — 
hvad — hvad man egentlig falder Kjer⸗ 
lighed for mig? 


Maria. De fordrede Oprigtighed, 
derfor vover jeg at ſige — endnu ikke. 
Audvig. Tro ikke, at dette Svar over⸗ 
raſter mig, jeg var belavet derpaa: At 
elſte mig ſaaledes, ſom jeg har elſtet Dem, 
er ikke muligt, og aldrig vil jeg heller 
forlange, det; men det vilde have glædet 


mig meget at have fundet en lille Smule 

af denne Folelſe. De ægtede mig altſaa 

kun af — Fornuftgrunde? 1253 
Maria. Ja, gode Haller! 


Ludvig. Nu er jeg noie underrettet 
om det, og De har i mine Hine mere For⸗ 
tjeneſte end for. Ung og ſkjon, ſom De 
er, omgiven af unge, ſmigrende Tilbedere, 
foretrak De, at knytte Deres Skjebne til 
min, at dele min lille, men ved Wre er⸗ 
hvervede Formue med mig. De undflaaer 
Dem ikke ved at ræffe en Krøbling Deres 
Haand. Men derfor vil ogſaa denne 
Krobling gjere fig Umag for at gjengjel⸗ 
de Dem, at forſode Deres Liv paa enhver 
Maade; hellere vilde jeg døe, end foraar— 
ſage Dem den ringeſte Kummer, eller at 
frembringe andre Taarer i disſe ſkjonne 
Hine, end Glaedestaarer. Ak! derſom 
det lyttes mig. De er fra nu af uind⸗ 
ſkrenket Herſkerinde over Alt, hvad jeg 
eier. Herſk overalt, ſom i mit Hjerte, 
jeg kjender ingen anden Foreſat end Dem. 
Denne ſkjonne Pavillon tilhører Dem, 
Den Penſion, ſom denne Orden chan peger 
paa fin Orden), indbringer mig, anvende De 
til Deres Pynt; det glæder mig uendeligt 
at tænfe paa, paa hvilfen ærefuld Maas 
de jeg er iſtand til at forffaffe Dem Des 
res Pynt. Kjender jeg end ingen ſterre 
Glæde end den, ſtedſe at være ved Deres 
Side, faa ffal De dog kun fee mig, naar 
De behøver mine Raad, eller min Biſtand. 


Maria. Denne Hiertensgodhed — 


Ludvig. Maatte jeg vare iſtand til 
at vinde Deres Agtelſe og — Venfkab. 
Maaſtee De da engang, (hurtig). maaffee 
ferſt om et Par Aar vil ſige: ”Den ſtak⸗ 
kels Ludvig bliver. mig ſtedſe hengiven 
med lige Omhed, jeg har ingen trofaſtere, 
inderligere Ven end han, han elfter mig 
faa heit, at jeg ikke vil være utaknem⸗ 
melig!“ — Nu, da jeg kjender Deres 
gode Hjerte, hvem veed hvorvidt Taknem⸗ 
melighed fan føre Dem; derpaa bygger 
jeg. Men da et ſaadant Hieblik maafkee 
endnu er langt, langt borte, og da jeg 
tydelig erindrer mig Deres Skrak for, 
da De ſaae mig, tenker jeg, men De maa 
ikke udtyde dette Forſlag ilde, — at vi 
vel kunne beboe dette Huus ſammen, men 
dog ſaaledes, — at De beboer den hoire, 
og jeg den venſtre Floi. Denne Nøgle 
hører til den Dor, ſom fører fra Deres 
Verelſer til mine; jeg overgiver den 
Deres Hænder med den Bøn, at, ifald 
Deres Agtelſe engang kunde forvandle fig 
til Venſkab, til — Kjærlighed, De da, 
ved at give denne Nagle tilbage, vil give 
mig det tilkjſende. Det Hieblik vil grun⸗ 


de mit Livs Lykke. — Dog, hvad ſladdrer 


jeg der, imedens Anſtalterne til Ballet 
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endnu ikke ere i Orden. De ſkal idag ret 
dandſe efter Hjertens Lyſt. 

Maria. Dandſe? det kan ikke gla⸗ 
de Dem. 

Ludvig. Saa? Ib, hvad” fulde da 
glæde mig, naar ikke Deres Fornsielſe 
glædede mig? Forſeg De det, og fee faa 
engang imellem, naar De valtſer omkring 
i Kredſen, hen til det Sted, hvor Deres, 
(jagte). jeg kan aldrig fane Mand over 
Leberne. (Doit). ja, fee engang; Jomfrue! 
efter mig, og de fkal fee, hvorledes Men⸗ 
neſket ogſaa kan glæde fig over en Andens 
Glæde, (han gaaer). 


Sjette Scene, 
Maria (alene). 


Hvilken ædel Mand! Hvor ønffede jeg 
ikke, at kunne elſke ham, ſom han fortje⸗ 
ner, men — hvad. formaager Hnſket? 
Hvorfor er det ikke afhengigt af mig? 
Hvorfor" opfylder Billedet af en Anden, 
ſom jeg ſkulde og maa udrive af min 
Erindring, — mit Hjerte? — Nei, jeg 
vil ikke kenke mere paa ham, ikke mere 
fee ham, faa. vil det lidt efter lidt lyttes 
mig, at indgyde den gode Ludvig Tillid, 


Syvende Scene, 
Maria. Eduard. 

Eduard (udenfor Vinduen. Maria! 

Maria. Hvilken Stemme!" 

Eduard (aabner Vinduet). Du er alene — 
(han ſpringer ind). 

UMiaria Hvad. vil De her, Herr Gre⸗ 
ve? Gjore mig ulykkelig? 

Eduard. Tvertimod, jeg er her, ſom 
Din Beſkytter, Din Redningsmand, man 
vil opoffre Dig; jeg vil ikke taale det, jeg 

har ældre, grundede Rettigheder, Din 
Kjerlighed — i 

Maria. Herr Greve, glem ikke, at jeg 
er Hallers Kone. 

Eduard. Den Tanke bringer alt mit 
Blod i Kaag. Du, en Andens Kone! 
Dog, man har tvunget Dig, jeg lever end⸗ 


nu, for at kreve min Ret. Man paatvang 
Dig et Menneſte — e 

Maria. Den Mand, ſom jeg gav min 
Haand, er min Agtelſe verdig, og, Herr 
Greve, jeg tenker vel, at han ogſaa for⸗ 
tjener at agtes af Dem. Beviis det der⸗ 
ved, at De oieblikkelig forlader mig. 

Eduard. Maria, jeg fkulde forlade 
Dig? Hvilken Beſkytter har Du da, naar 
Du forviſer mig? 

Maria. Jeg befværger Dem, at bes 
tonke — 

Eduard. Jeg har betenkt Alt, Intet 
kan beſtemme mig — 8 

Maria. Ikke heller min Ære? mit 
Rygte ? fit 
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Eduard. Maria — 

Maria. Ak, Herr Greve! vidſte De 
dog, hoer ganſte anderledes, hvor ſkaa⸗ 
nende Ludvig for faa Sieblikke ſiden paa 
dette ſamme Sted talte med mig. 

Eduard. Han elſter Dig ikke, ſom jeg. 

Maria. Stab Deres Naerverelſe her 
. Beviis paa Deres Kjærlighed til 
mig ; - 

Eduard. Ja, Pige! det ſkal den; thi 
jeg er her, for at befrie Dig. Fly med mig. 
(griber hendes Haand). ANY 

Maria. 
ſverger Dem ved Deres Wre, forlad mig; 
derſom jeg ſkal troe, at De endnu nærer 
en Gniſt af Kjerlighed for mig, ſaa — 

Eduard. Nu vel da. Her 

(Han iler til Vinduet, og vil ſpringe ud). 

Maria (fer ud). Tilbage! Ludvig ſtager 
nedenunder og ordner Feſten. ö 

Eduard. Hvorhen da? 

Maria (emed ſtorſte Angſt, peger paa 
Der, ned af Trappen. l Å 

Eduard (anbner Doren; man horer Anna lee), 
Forpagterkonen kommer. 

Maria. Jeg er ulykkelig, 
na ſinder Dem hos mig. 

Eduard (frer Sticrmbrættet, i det han ſtiuler fig). 
Endnu en Udvei! É 

Maria. Himmel! hvor haardt ſtraffer 
Du min Overilelſe. N i 
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Doren). 


derſom An⸗ 


Ottende Scene. 

Anna. Maria. Eduard (bag Stjærmbrættet), 

Anna (taler tilbage), Hvorledes, mine 
Herrer? Ja! — med Forneielſe — den 
forſte Polſkdands — hvad behager? — 
den anden — Ja, meget gjerne — Val⸗ 
ſen, nei, det er noget Andet! Ikke for det, 
for min Mand er faamæn flet ikke jaloux; 
men det ſkylder jeg mig ſelv — thi naar 
man valſer med de unge Herrer fra Reſi⸗ 
dentſen, bliver man faa let ſvingel. — 
Deres Tjenerinde. (kommer ind). Alle vil de 
dandſe med mig, ſom om jeg var Bruden. 
(hun fer Maria). See, der er hun jo, og gan⸗ 
ſke alene, — Kjære Couſine, paa Bryllups⸗ 
anet ſaaledes i Tanker? Gømmer det 
ig å 2 
. Maria. Netop paa denne Dag, troer 
jeg, gives der meget at tenke over,. 


Anna. Aegteſtandenn er lang, dertil 
er der altid Tid. De vil nok, eller der⸗ 
ſom det er tilladt at tale ſom Deres Cou⸗ 
ſine, — Du vil ſnart overtyde Dig om, 
at Dit Agteſkab er lykkeligere zend hun⸗ 
drede andre, thi ſaaledes, ſom Ludvig er 
idag paa fin Hadersdag, ſaaledes vil han 
være hver Dag. Du ſtulde ſee, hvorledes 
han plager og tretter fig med at anordne 
Alt til Feſten, og det blot for at fornøie 
ſin lille Maria. Jeg vil ikke roſe ham, 


2 


Eduard, jeg beder, jeg be⸗ 


fordi han er en Sjeldenhed blandt Mend. 
Du kunde ſandelig aldrig have valgt no⸗ 
gen bedre Mand. Der gives mange, ſom 
er meget mere, men alligevel due meget 
mindre. 

Maria (vendende fig halb mod Sfjærmbrættet). 
Det troer jeg gjerne. Jeg holder ogſaa 
ret meget af ham. 

Anna. Du holder ret meget af ham? 
nu ja, det vil ſige, Du er ham hjertelig 
hengiven, men uden at elſte ham ret af 
Hjertet. i 

Maria. Dog, jo jeg elffer ham. Ja 
viſt, jeg elſter ham, Du kan troe mig, 

Anna (beende. Sligt troer man ikke, 
det feer man. Jeg mærkede nok ſtrax, at 
Du ikke elffede ham ſaaledes ret af Hjer⸗ 
tet; men det ſtkader ikke; tvertimod — 
Maria. Hvorledes? Tvertimod — 

Anng. Det gaaer langt bedre. Thi 
fee, Maria; Beflægtede, og iſer to Romer, 
begge unge, kan gjerne betroe hinanden 
Alt; derfor maa Du vide, at jeg, da jeg 
ægtede min lille Mand, heller ikke elſtede 
ham med den egentlige Kjerlighed, ja, 
Du gode Gud, jeg troer ſaamen ikke en 
Smule — og paa den anden Side, ſaa 
fattedes det ſaamen ikke pag Tilbedere, 
og det endogſaa ret nette; — men feer 
Du, Couſine, med de Tilbedere, ſee det 
er nu ſaadan kun en Sag for Hieblikket, 
men en Agtemand, det varer evigt; der— 
for maa man vælge en godmodig, ſolid 
Perſon. Har man ham engang, ſaa kan 
man ikke bytte ham bort, ſom en gammel 
Kjole eller en Hat, da hedder det: Hold 
ud, og ſaa valgte jeg min lille Jacob. — 
Og det har aldrig angret mig. Han er 
ingen ſtadſelig Springfyr, men ærlig er 
han, og lydig. Jeg beſidder hans hele 
Fortrolighed, og derfor fører jeg ogſaa 
hele Huusregimentet. Det vil ogſaa bli⸗ 
ve Tilfældet med Dig, thi, imellem os 
Jagt, Ludvig pasſer endnu bedre til Æg: 
temand end min Jacob. 

Maria. Han elfker mig meget høit. 

Anna. Ja, det gjør han, og det bevi⸗ 
ſer ogſaa endnu mere; thi Ludvig, han 
har lige faa mange gode Egenfkaber, ſom 
min Jacob, men han har flere Fortjene⸗ 
ſter, endnu meer Anſeelſe; han er Sol⸗ 
dat, det giver altid Anſeelſe; han er hele 
Egnens Stolthed. Man behøver blot at 
fee, naar han om Søndagen gaaer igjen⸗ 
nem Landsbyen, hvorledes Alle, Unge og 
Gamle tage til Hatten eller neie for ham, 
og hilſe ham faa venligt og erbodigt. 
Og nylig vare vi i Byen ſammen, han gik 
med mig under Armen — Alle Soldater, 
ſom vi medte, hilſte ham, og Skildvag⸗ 
terne ſlog paa deres Geverer for ham; 
jeg var ret ſtolt, ved at tænke at det var 
min Herr Fetter, men Du ter være det 
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endnu mere, da Du kan ſige: det er min 
Mand! Betenk bare det, og lidt efter 
Lidt kommer Kjerligheden, og inden Du 
veed af det, faa er den der. 

Eduard (iger frem, Kan den Sladdrer 
da ikke ſnart gage? 

Anna. Undertiden ſkjender jeg rigtig⸗ 
nok paa min Mand, men jeg elfter ham 
dog alligevel, og naar det kom an derpaa, 
vilde jeg vove mit Liv for ham; jeg kan 
dog takke ham for min ſterſte Lytte, min 
ftørfte Glade, mine Born. Naa, bi Du 
kun lidt, Maria, det vil ikke vare længe, 
for det ogfaa vil blive Dig ganſke klart 
og tydeligt, hvor uſigelig heit man elſker 
ſine Borns Fader. 

Maria. Nu elſker Du da Din Mand, 
men da Du ægtede ham — 

Anna. Var det ganſke anderledes; 
ſporg ham ſelv. 

Maria. Men dengang elſkede Du in⸗ 
gen Anden? Du elſkede — Ingen? 

Anna. Det kunde jeg ikke fværge paa. 
Det er vel en Hemmelighed; men under 
fire Hine vil jeg nok bekroe Dig det. 

Maria. Nu ikke; nei, tjære Anna — 
naar ingen maa høre det — 

Anna. Nu, her er det bedſte Sieblik. 
Hvem veed, om vi faa fnart igjen finde 
Leilighed til at vere alene. Du vil dog 
bel ikke tilbageviſe min Fortrolighed, Det 
vilde ſmerte mig. 

Maria. Det ſkal det ikke, men — 

Anna. Hor nu til, men ver taus, 
min Mand maa ikke erfare det. 

Marib. Men han har jo ingen Hem⸗ 
melighed for Dig. É 

Anna. Det er i fin Orden, ſtrax efter 
Bryllupsdagen mage man tage det lidt 
ſtrengt, ellers — Du Fjære Himmel, hvad 
fif man da at vide? Slet intet, Mæn: 
dene ere liſtige, juſt ikke min Mand, men 
de Andre. Zillige ere de faa meget ude, 
vi kunne jo ikke lade dem bevogte, derfor 
maa man mage det ſaaledes, at de for— 
telle alting ſelv. Med en ordentlig Huus⸗ 
moder er det ganfÉe anderledes — Manden 
erfarer Alt, deels af nysgjerrige Naboer, 
deels af ſladderagtige Naboerſter. Hvad 
der er ſteet for Brylluppet, det veed de 
rigtignok ikke, og det er ogſaa unsdven⸗ 
digt. Hvad behøver vel Jacob' at vide, 
at et ſmukt ſyttenaarigt Menneſfe, tidli⸗ 
gere behagede mig ret meget? 

Maria. Saa? Een fra vor Landsbye? 

Anna (end. Ikke Landsbye. Hoiere 
op. 17 fra Slottet, Gjetter Du det 
ikke 0 
Maria. Hvorledes ſkulde jeg? 

Anna. Den unge Greve var det. 

Maria (jagte). Ogſaa hende! 
Eduard (iger freu). Qvinderne kunne 
da aldrig tie med Noget! 8 
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Maria. Du elſkede ham. Dog han 
— han elfſkede ikke Dig? : 

Anna. Ikke ? (erne). Som et forrykt 
Menneſke. Nu leer jeg deraf, men den⸗ 
gang — jo, naar Du havde feet og hort 
det! Af Kjærlighed til mig blev han ſyg. 
Intet gjorde ham Fornsielſe, af mig ale⸗ 
ne, ſagde han, var hans Lykke afhængig, 
alle hans Lidelſer — 

Maria (sagte). Alt det ſagde han jo 
ogſaa til mig. — É 

Unna. Og faa faae han mig faa kjer⸗ 
ligt i Hiet, kalte med en faa veemodig, 
rørende Stemme — 

Maria (ſagte. Jeg kjender disſe Blik, 
og denne Stemme, 

Anna. Derpaa ſpoer han, at han al: 
drig vilde elffe nogen Anden; thi han 
kunde kun elffe oprigtigt eengang i fit Liv. 
Nu, det vil jeg ogſaa kroe, men — 

Maria (ſpendhy. Men? 2 

Anna (len). Ja, ikke fandt, nu vil Du 
vide Alt. Slige Hjerkensanliggender lade 
vi Koner os gjerne fortælle, derfor maa 
jeg ogfaa fortælle Dig videre; thi det 
Vigtigſte kommer nu. En Dag, jeg veed 
ikte ved hvilken Leilighed, — han havde 
altid faa mange Ønffer og Bonner, — 
ſagde han, at jeg vilde bringe ham i Gra⸗ 
ven, og han onſkede ogſaa at døe. 

Maria (fast. Saaledes talte han og⸗ 
jaa til mig idag» 

Anna. Og jeg 

Maria (hurtig), 
Fede ham? 

Anna. Nei, det ter man ikke tilſtaae; 
Mandfolkene merke det nok ſelv. Men 
jeg havde Kraft nok til ordentligen at læſe 
ham hans Text for hans Opforſel; faa 
blev han ligeſom fortvivlet, og vilde ſky⸗ 
de fig. 

Maria (frigent»). 
Alt, det felv ſamme, ſom til mig. 

Anna. Ja. Jeg blev ligeſaa for⸗ 
ſkrekket, ſom Du, kjere Couſine, da han 
talte om at ſtyde fig. 7 
Maria. Men hvad fÉeete faa? 

Anna. Jeg løb min Vei, for jeg har 
altid havt ſtor Angſt for Skydegeverer, 
og jeg fan. flet ikke taale at høre Skud; 
— men han har ikke ſkudt fig. 

Maria (ſergmodig). Allſaa har han be⸗ 
draget Dig, hyklet en Folelſe, ſom han 
aldrig nærede. 

Anna. Paa ingen Maade, Det ſtak⸗ 
kels unge MennefÉe elffede mig virkeligt, 
ret med Liv og Sjæl; jeg var jo hans 
forſte Kjerlighed, men hvortil fkulde det 
fore? At tænke paa et Giftermaal, var 
jeg, trods min ſtore Ungdom, for fornuf⸗ 
tig til, følgelig greb jeg en anden Udvei, 
ægtede min Jacob, og den unge Herre 


Du tilſtod, at Du el⸗ 


Skyde fig? (afſdec). 
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har da ogſaa troſtet ſig; det gaaer altid 
ſaaledes. ö 3 

Maria. Mener Du? - 


Anna. Man oplever jo dagligen Sligt, 
om ikke paa Landet, ſaa dog i Staden, 
men, hvad der dog inderligen glæder mig, 
det er den Bemerkning, at han er bleven 
mig troe, thi faa ofte jeg møder ham, 
ſiger han mig altid noget Fortroligt, Nos 
get fra gamle Tider. ; 

Maria. Han vover endnu ? — 


Anna. Aa, det har intet at betyde. 
Men idag forlangte han af Gruͤnlein, at 
jeg fulde komme og bringe Forpagtnings⸗ 
pengene; men det gaaer ikke an. Jeg 
har min Mand altfor kjer, og erer hans 
blinde Tillid til mig alt for høit til, at 
jeg nogenſinde ſkulde gjøre et Skridt, ſom 
endogſaa blot havde mindſte Skin af at 
være Uret, : 


Niende Scene. 
Gruͤmein. De Sorrige. 


Eduard aafſides). Saa, der er Een til. 
Paa denne Maade kan jeg lege Skjul her 
til imorgen. 8 r 

Gruͤnleln. See, der komme De mig 
jo begge to ganſke rolige imede, og veed 
vel flet ikke noget af Urolighederne paa 


Slottet, N 
Maria. Hvad er der da hendet? 
Gruͤnlein. Den unge Herr Greve er 


reent borte. . 
(Maria ſtiller fig hen ved Skjcrmbrættet). 
Anna. Han vil nok komme igjen. 
Gruͤnlein. Altſaa veed Du heller intet 
om ham? 5 
Anna. Hvor kan Du ſperge mig der⸗ 
om? Har man givet mig Opſigt over 
ham? men Jacob dog, hvorledes ſidder 
Dit Halstørklæde? (hun retter det). 
Grunlein. J den almindelige Forvir⸗ 
ring er det intet under. Det gjør ingen 
liden Opſigt. En Ritmeſter, ſom er ble⸗ 
ven borte. Ludvig ſavnede ham allerede 
ved Brylluppet, han ſogte overalt efter 
ham, fordi han vilde bede ham at aabne 
Ballet med hans unge Kone. Det er i 
ſin Orden, og jeg er vis paa, det vilde 
ikke have glædet lille Couſine lidet Ikke 
ſandt? 8 ; 
Maria. Aa, jo! 
Gruͤnlein. Men hvad er det? De feer 
faa bedrøvet ud? É 27 7 
Maria. Jeg er ikke ganſke vel, der for 
er jeg ikke iſtand til at takke Eder ſom 
jeg ønffede, J ere mine eneſte ſande 
Benne?! BER 
Gruͤnlein. Ja, idet troer jeg. De, 
Jomfru Maria, og Deres Mand ere jo 
ogſaa vore eneſte Venners 1 95 


e 
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Maria. Maa jeg bede Eder at ledſa⸗ 
ge mig til Gjeſterne? 


Anna. Kom Jacob, vi ſkal felge med 
Couſine. t 1 il 7 
SGruͤnlein. Jeg tor ikke gage bort, 


Jeg har maattet love at blive her. 
Maria cafſides). Hvad ſiger han? 
Anng. Hvem har, Du lovet det? 
Gruͤnlein. Naar det er Dig imod, faa 

har jeg ikke lovet Nogen det; men ellers 

er det Fetter Ludvig, ſom har ſendt mig 

herhen. i 2 
Maria. Han? da — i det Zilfælde 

bliver jeg ogſaa her. (afſides). Jeg veed in⸗ 

tet Middel — 

Grünlein (ſeer fig rundt omtring, og ſiger derpaa 
til Annahj. Dette Huus er juſt ikke ilde, 
men ſom Bryllupsgave til Ludvig, mener 
jeg dog, det er ikke Synderligt. 

Anna. Hvad han nu igjen ſladdrer og 
gjør Bemerkninger. 

Gruͤnlein. Jeg veed hvad jeg ſiger, 
thi jeg ſiger det jeg veed. Som en For⸗ 
æring til vor Ludvig er det for ringe. 
Hvad Generalen ſkylder ham, veed jeg 
nok. Ja, jeg. Hvad jeg veed og hvad 
jeg har ſeet, lader leg mig ikke aftrætte. 

Anna. Naa, hvad veed Du da? Hvad 
har Du ſeet? 

Gruͤnlein. Intet. Det er blot for os 
Maend, men jeg lader mig det ikke afdis⸗ 
putere, ikke engang af Dig, lille Anna. 

Anna. Hvoraf kommer det, at jeg 
ikke veed noget derom? Altſaa har Du 
Hemmeligheder? Bravo, Herr Jacob! 
jeg har altſaa ikke meer Din Fortrolighed. 

Grunlein. Ei, jo viſt, det forſtager 
ſig; men den Hemmelighed tilhorer ikke 
mig, jeg ſtal kun bevare den for Ludvig. 

Anna. For vor Fetter! — Her ſtaaer 
hans Kone, hun har fuldkommen Ret til 
den; Du vil dog vel ikke ved Din hals: 
ſtarrige Taushed forſtyrre Huusfreden 
paa Bryllupsdagen? RK — * 

Gruͤnlein. Derfor ſkal Himlen bevare 
mig! Jeg, en faa fredelig Agtemand, 
ſkulde ville forſtyrre Huusfreden? 

„Anna. Altſaa ud med Sproget, Du, 

Couſine, ſom hans Kone, maa vide det; 

jeg, Din Kone, vil vide det; følgelig ſkal 

Du fortælle det paa Stedet. 3 
Gruͤnlein. Men jeg ſiger Dig jo — 
Anna. Og jeg ſiger Dig, at jeg vil 

vide det. ' 7 


z Ortinleim Ja, det er en anden Sag, 


naar Du vil det, faa maa det jo være. 


Naar bare Ludvig ikke tager det ilde op! 
Anna. Det er vor Sag. Det angaaer 
ikke Dig. i ! 
Sruͤnlein (uffr)! Nu, naar det er, i 
Dit Navn, paa Din Befaling. 
Maria (affides). Hvad maa jeg vel ends 
nu faae at høre? : - LÆ 
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SGruͤnlein. Det er nu to Aar ſiden, 
da jeg, formedelſt en Arv, var i Straß⸗ 
borg; den unge Greves Regiment laae 
der i Garniſon, og Ludvig var netop kom⸗ 
men dertil, da den gamle General udtryk— 
keligen havde ſagt: Ludvig, Dig betroer 
jeg Eduard, han er ung, letſindig, og 
bruſer let op, derfor behøver han et ældre; 
erfarent Mennefke om fig, at han ikke hver 
Dag ſtal begage nye Daarſkaber. Ver 
Du hans Leder og Raadgiver, jeg kraver 
Regnſkab af Dig.“ — Denne Fortrolighed 
ſmigrede vor Fetter, men du Ejære Him: 
mel! hvor mange Ulykker ere Menneſke⸗ 
ne ikke udſatte for! hvad ſbeete — 

Maria. Nu? Videre, kjoœre Gruͤnlein! 

(Eduard lader fig ved følgende Replik tilſyne, og 
horer til med fpændt Opmarkſomhed). 

Gruͤnlein. Fætter Ludvig ſtyrtede om 
Aftenen Kl. 8 ind i mit Kammer, og den⸗ 
gang havde han fine to Been ligeſaa godt 
ſom Andre. Han var ganfÉe forvirret; og 
faa bleg, ſom en Dødning. Han ſlog 
Henderne ſammen og raabte i ſtorſte For: 
tvivlelſe: Jeg kommer fra Kaffehuſet! 
Fetter, hvad har jeg erfaret der? Jeg 
undrede mig, og troede det var noget Po⸗ 
litiff. Feil truffet! Det angager min 
General, ſagde han, imorgen ved denne 
Tid har min Herr General maafſfkee ingen 
Son mere — ſagde han — 

Maria. Han truedes af Fare? 

Gruͤnlein. Den unge Greve ſkulde 
duellere, og med hvem? Jeg beder Dem 
at betenke, med en lang, ſtor og ſterk 
Herre, der i hele Staden var bekjendt ſom 
den bedſte Fegter og Skytte. 

Anna. Men hvorfor ſkulde da den un⸗ 
ge Herre duellere? 

SGruͤnlein. Det kommer nu. For en 
ung, ſmuk Sangerindes Skyld, i hvem 
vor unge Greve for et Par Aar ſiden var 
dødelig forelſket. 


Anna. For et Par Aar ſiden? Altſaa 
paa min Tid. 
Gruͤnlein (ter forundret pan hende). Hvad 


vil det ſige, paa Din Tid? 

Anna. Bryd Dig ikke om det, det er 
en Talemaade; fortæl kun videre. 

Gruͤnlein. Ikke bryde mig om det? nu 
mig ligemeget. — Altſaa, Ludvig ſagde 
til mig: Tyekampen ſkal finde Sted imor⸗ 
gen, folgeligen maa der endnu idag hits 
tes paa Raad, ſom dog ikke maae være. den 
unge Greves Wre fornermelige. Ingen 
kjender mig endnu her, og ſelv den unge 
Greve veed endnu ikke, at jeg er kommen, 
Hvad gjør Fetteren? han opſogte den 
Lange paa Kaffehuſet, ſogte Leilighed til 
Strid med ham, og gjorde det faa grovt, 
at han var faa lykkelig, at faae et droit 
SDrefigen af den ſterke Herre. I Triumph 


M kom han med fit Ørefigen endnu engang 


A 
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til mig, og ſagde: Nu har jeg hvad jeg 
enſkede, nu har han med mig at beſtille. 
Fetter Jacob, Du maa vere min Sekun⸗ 
dant ved Tvekampen. 

Anna. Du, Jacob, var — 

Gruͤnlein. Ja, ſaaledes ſom Du her 
feer mig, var jeg en Sekundant. Jo, 
ſaadan falder man dem, ſom jeg foreſtil⸗ 
lede Een af; jeg ryſter endnu, naar jeg 
tenker derpaa. O, Jomfru Maria, Anna, 
det er en ſkrekkelig Ting, den Duelleren. 
Der maaler de nu hvor langtfra eller hvor 
nærved de vil ſtage hinanden, for ret be⸗ 
qvemt at kunne masſakrere hverandre. 
Ludvig fade ret munter ud, Himlen mage 
vide hvorledes han bar fig ad dermed; 
men han ſang endogſaa, og det gav mig 
Mod. Puff, endnu engang Puff! Af; 
Skrak forgik alle mine Sandler, Han er 
død, ſkreeg der Een ved Siden af mig; 
naturligviis troede jeg at det var mig, 
der var død, men det var den Lange, men 
han var juſt ikke ordentlig død, men kun 
haardt ſaaret, og blev ſtrax baaren bort 
af fine Venner. Ludvig lage blødende 
paa Jorden, men vifte mig ganſte mun⸗ 
ter den ſonderknuſte Fod, — Det ſtulde 
altid vere blevet en Hemmelighed. Vi 
ſagde han var ſtyrtet af Heſten, men det 

ſtkeete altſammen for at bevare den unge 
Herr Greves Liv. g 
(Edu ard udſtoder uvilkaarligt et Skrig, og ſtju⸗ 
ler fig atter hurtigt). 

Anna (feer fig om). Hvad var det? 

Gruͤnlein. Hvad var det jeg horte 
ſerige, det var ganſte gyſeligt! 

Maria. Det var — Denne Fortelling 
har ryſtet mig, jeg ſkreeg. Forbauſelſe, 
Beundring over Ludvigs ædle Adfærd. 
Zan Grevens Frelſer! Kjære Anna, Du 
har Ret, jeg elſkede ham endnu ikke, dog 
dette Trek af hans fortræffelige Charac⸗ 
toer | 

Grünlein. Der kommer han! (Han gaaer 
med Anna, Ludvig imede. Maria bliver tilbage), 

Eduard (frøer ganſte forſtyrret ud, nærmer fig, og 


ſiger ſagte til Maria). Gjor ham lykkelig! Lev vel! 
(han ſpringer ud af Vinduet). 


Tiende Scene. 
Ludvig. De Sorrige, uden Eduard. 


Ludvig. Alt er beredt til Feſten. 
Og jeg ſmigrer mig med, at Alt viſt vil 
være faa godt, ſom — om Maria ſelv hav⸗ 
de anordnet det. 3 

Gruͤnlein. Er alt beredt? Er den unge 
Herre allerede kommen igjen? - | 

Ludvig. Det maa ikke forurolige os, 
thi min General er ganſte rolig. Han 


5 


- og 
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Ludvig, Jeg haaber, vi ſiden ville 
ſee ham. ' 
N lafſidesj. Jeg haaber, det ikke 
eer. 3 É i 
Ludvig. (til, Anna). Men lille Anna feer 
jo ikke faa munter ud ſom for — i 
Anna. Det kommer af, at jeg er rørt, 


Du gode Vagtmeſter. Jeg beder Dig, 
tillad mig, at omfavne Dig. 
Mand 


Audvig. "Ret. gjerne; naar Din 
tillader det. 

Anna. Ogſaa uden hans TCilladelſe 
følger jeg mit Hjerte, fordi Du er et fan 
bravt, et faa ædelt Menneſfe. 

Gruͤͤnlein. Ja, det bryder jeg mig ikke 
om. (areder). Herr Fætter. er et ſandt 
Exempel pad delmodighed. Men, An⸗ 
namoer, alle brave Soldater, maa Du 
dog ikke omfavne, vor Armee er ſtor. 
(omfavner Ludvig). Herr Fætter, jeg er ogſaa 
rørt, 5 

Ludvig. J ere alle rørte, og jeg veed 
ingen Grund — Maria vil maaſkee kunne 
ſige mig — 


Anna. Hun deler vore Følelfer. 
(Maria torrer fine Qin.). 


Ludvig. Min Gud! De græder ogfaa ? 
Ak, fjære Jomfrue Maria, gjerne vil jeg 
tillade Dem at glæde Dem alene, maa . 
jeg endog gjøre Affald paa at tage Deel 
i Deres Glæde; men naar De har Kum—⸗ 
mer, betenk da, at De er gift med mig, 
at jeg derved har Ret til at bære 
Halvdelen deraf. 

Anna. Ei, Maria har ingen Kummer 
mere. 

Ludvig. Skulde det være muligt? Er 
det Sandhed, Jomfru Maria? 
Maria. Hvoraf kommer det, at min 
Mand, ikke giver mig fif Navn, og endnu 
ſtedſe kalder mig Jomfru Maria? 2 
Audvig Det turde jeg ikke, uden at 
maatte befrygte, at De, ved at høre Dem 
nævktt ved mit Navn, vilde blive erindret 
om et Menneſke, ſom De ikke kunde elſke, 
idet jeg ved Deres Navn, tenker mig det 
Dyrebareſte i Verden! 0 

Maria. Generalen — (affideé). med 
Zam! i 


Ellevte Scene. 
Greven. Eduard (i Reiſekleder). De Sorrige. 


Greven. Nu, mine Bern! Bryllups⸗ 
gieſterne vente Eder, gjerne var jeg blandt 
deres Tal, men Reiſevognen er forſpendt, 
jeg ſiger Eder Levvel! — 3 

Ludvig. Hvorledes, Herr General? 
Denne Feſtdag ſkal jeg feire uden Dem? 
Og min Herr Ritmeſter — 5 

Greven. Maa bort. 

Eduard. Jeg maa til Regimentet, 
Naar Pligten Falder os — 
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Ludvig. 
Eduard. Q ! 
tage Deel i denne Feſt, ſaa vil Du dog 
modtage en Brudegave af mine Hender. 
Med min Faders Tilladelſe er det Land⸗ 
gods, ſom Grünlein har i Forpagtning, 
Din Eiendom! 

Maria. Herr Greve — 

Oruͤnlein. Anna, det var dog fnurrigt, 
om Herr Fetteren blev vor Godsherre. 
Ha, ha, ha! 825 

Greven. Eduard! Jeg er tilfreds med 
Dig. 

Ludvig. Men jeg kan ikke være det. 
Hvad tenker De, Herr Ritmeſter? God⸗ 
ſet indbringer jo aarlig femtuſind Gylden. 


Eduard. Tenk paa Straßburg, og tie. 
Ludvig (ferbauſeh. De veed — 


Fornuftgivtermaalet. 


Lader der fig Intet indvende“ Eduard. Alt, derfor føler jeg, at jeg 
Om jeg endogſaa ikke kan 


ikke kan betale en ſaadan Gjeld. 

Greven. Kom, min Son! 

Ludvig (til Eduard). Himlen ledſage dem 
og fore Dem ſnart tilbage til os, ſom 
Oberſt for et Regiment. 

Anna. Tilligemed en Kone, det er 
det Vigtigſte. 

Gruͤnlein. Ret ſaa, lille Anna. 

(Greven iler ud med Eduard; Anna og Grün⸗ 
lein folge dem). 

Gruͤnlein (det han gaaer). Intet overgager 
dog den huuslige Lykſalighed! ; 

Maria (al 2udvig). —Maatte Du, min 
elſtkede Mand, ret ſnart kunne ſige det 
ſamme ſom Din Fætter, da ere alle mine 
Hnſker opfyldte! i 

(Zudvig kaſter fig for Marias Fodder, og kysſer hen⸗ 
des Haand. Teppet falder 


Hun giver ham Noglen. 
langſomt). gå 


Kidbenhavn 1830. 
Utdgivet af Ferdinand printzlau. 


"Trykt: hos Directeur Jens Hoſtrup Schultz, Kongelig og uniberſitets⸗Vogtryfker. 
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To Aar efter Brylluppet 

8 i eller: nm 95 
Jovis er Skylden? 
Lyſtſpil i een Act. Overſat efter Scribe og Melesville. 


* 


Perſonerne. 


Denneville, Banquier. 
Carol ine, hans Kone. 


Edmond, Greve af St. Elme, Dennevilles Pen. 
Gervault, Dennevilles Bogholder. & 


Handlingen foregager i Paris i Dennevilles Huus. 


Theatret foreſtiller et Voerelſe med Dore i 
Baggrunden og paa Siderne. J Forgrunden 
paa veuſtr Side et Skriverbord opfyldt med 
Papirer, paa heire Side et Toilettte⸗Speil. 


Forſte Scene. 
Denneville (findende i Morgendragt foran fit Skriver⸗ 
bord). Gervault (tommer ind ſtrax efter). 

Denneville. Saa, nu er jeg ferdig 
med Poſten .. . jeg kan altſaa more 
mig til jaften .... Hvor det dog er 
vanſkeligt at lade Forretninger og For⸗ 
nøielfer følges ad .... De forſte med⸗ 
tage faa megen Tid, at jeg altid er ban⸗ 
ge, der ikke ſkal blive nøgen tilovers for 
de ſidſte. (det han feer Gervault, ſom kommer ind 
med fin Annotationsbog i Haanden). Ah! det er 
Dig, Gervault .... See, her ere Bre⸗ 
vene, jeg har undertegnet Alt. 

Gervault. Man tilbyder Dem Vexler 
paa Wien. 

Denneville. Jeg tager imod dem. 

Gervault choldende et Bundt Obligationer). 
Man tilbyder Dem Spanſfke. N 

Denneville. Nei, jeg takker 
Sorg for at jeg fager Alt at vide, hvad 
der vedkommer det nye Laan . .. Have 
Verelmæglerne været her imorges? 

Gervault. Der ſtaae fire herudenfor, 
og vente paa Dem — de Samme ſom vare 
her igaar. 5 


Denneville. Jeg har ikke Tid til at 


tale med dem — jeg har meget at beſtille 


++, + filig dem, at jeg vil fælge idag; 
thi Prifen maa falde inden iovermorgen. 
— Er Edmond kommen? g 


Gervault. Grev St. Elme . den 
unge elegante Herre? Han har ikke ind⸗ 
fundet fig endnu ..., men Fruen har 
ladet fpørge to Gange efter Dem. 


Denneville. Ah! min Kone. 


Servault. Tilſidſt maatte hun ſpiſe 
Frokoſt alene. 
Denneville. Det er hendes egen Skyld: 


Hun er ſtridig i det Punct; hun vil abſo⸗ 
lut vente paa mig. 


To Aar efter Bryllup pet. 


Gervault. 
deri. — 

Denneville. Men, hvorfor dog? Jeg 
har jo ſagt over hundrede Gange, at ſeg 
om Morgenen vil være alene, Siden jeg 
er bleven glvt, er Morgenen det eneſte 
Hieblik, hvori jeg kan indbilde mig at 
være Ungkarl. (reer ia) Men jeg havde 


ſerevet til Edmond, hvorfor mon han ikke 


kommer? 
Ger vault. 
være ham. 
Denneville. Det er ſandt, naar jeg 
ikke ſeer ham om Morgenen, veed jeg 
ikke, hvordan jeg ſkal tilbringe Dagen. 


De kan aldeles ikke und⸗ 


Gervault. Gager De ikke paa Borſen? 


Denneville. Nei... . Du kan gage 
der i mit Sted — Er ikke Du min bedſte 
og eldſte Comptoir-Betjent? Du var al⸗ 
lerede Kasſebeſtyrer under min Fader. 
Saaledes har Du min bele Tillid. — In⸗ 
tet uden Dine Fortjeneſter har bragt Dig 
iveiret. — Naar jeg har Dig at ſtole 
paa, ſaa er jeg rolig. . 

Ger vault. Men jeg er ikke rolig — 

Denneville. Og hvorfor ikke? — 

Gervault. O, kiereſte Principal, det 
gaaer galt. 

Denneville. Det ſige ikke mine Bo⸗ 
ger — og min Formue ſynes at 

Servault. Det var heller ikke det jeg 
meente. Skjendt ung, er De een af de 
ferſte Banquiers i Paris, og uden at roſe 
mig ſelv, ter jeg ſige at en god og klog 
Beſtyrelſe endnu herſter i Deres. Contoir. 
Men en Principal bor ſelv ſee efter, og 
tidlig eller ſeent vil Hdſelhed og Uorden 


i det Indre ogſaa indſnige fig i Forret⸗ 


ningerne. — 


Denneville. Hvordan? 


Gervault. Ja, paa min Sjel, Herre 


. + jeg Fjender hverken Complimenter 
eller Smiger — jeg kjender kun mine Bo⸗ 
ger — jeg er neiagtig og ſtrang ſom mine 
Tal, og Alt, hvad jeg ſiger, er ligeſaa 
fandt, ſom at to og to er fire. 


Hun har troet at gjøre vel 
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Denneville. Nu vel, lad høre, hvad 
ſiger Du da? — ; 

Gervault. Meget .... Meget for 
meget. Seer De, det er nu to Aar ſiden 
De blev givt. 
Denneville. 
Aar ſiden. 

Gervault. Nei, Herre, det er idag, 
netop den femte Februar, Deres Bryl⸗ 
lupsdag. 

Denneville. Tilforladelig, Du har 
Ref .. .. Det hapde jeg ikke troet. 

Gervault. Jeg har allerede! havt den 
re at ſige Dem, at hvad Tal angaaer, 
tager jeg aldrig feil. Vi have altſaa faaet 
Ende paa det andet Aar... De har 
en fortræffelig Kone, ſom De har ægtet 
af Tilboeielighed thi De tilbad 
hende. — Forældrene nægtede forſt deres 
Samtykke, og De vilde bortføre hende 
.. . Det kaldte jeg dengang Galſkab, 
fordi jeg holder ikke af den Slags Sub⸗ 
tractioner. — Med eet Ord : Deres Kjer⸗ 
Lighed var paa det heieſte Punct, og ſaa⸗ 
ledes holdt den fig i det førfte Quartal, 
men i det andet begyndte den at blive 
Lidt flau — — alligevel endte Aaret godt. 
— Det var en meget god Cours, omtrent 
en Al pari- Cours; det er ved den at 
man bedſt gjør fin eykke. Men Aaret der⸗ 
efter var det ikke mere ſaaledes — Baller, 
Aftenſelſkaber, Skueſpil — 

Denneville. Kunde jeg nægte min Kone 
de Adſpredelſer, ſom pasſe for hendes 
Alder! — 

Gervault. Jo viſt! Det var ligeſaa 
meget for Dem, ſom for hende; thi De 
lod hende gage ud med fin Tante, medens 
De ſelv gik Deres Vet — og jeg har man⸗ 
gen Gang troet at ſee . 


Denneville. Hvad vil Du ſige ? f 

Gervault Tilgiv min overbrdentlige 
Qver. Hvad jeg ſagde, var kun for De⸗ 
res eget Bedſte. Hvad en tro Tjener har 
feet, beholder han hos fig ſelv, og ſiger 
Intet. Jeg er ſtum, ſom en Fiſk „ naar 
det er til Deres Fordeel, og troe De 
mig, Deres Guld er, paa min Ære, ikke 
ſikkrere i min Kasſe, end Deres Hemme⸗ 
ligheder i mit Hjerte. 


Ja, det er meer end to 


Denneville. Jeg troer Dig, min kjcre 


Gervault, og jeg har en blind Tillid til 
Dig, men vær Du kun rolig, Du far 
ger feil. (gager til Striverbordet.) 

Gervault. Jeg vilde ønffe det, Herre 
— Forreſten bringer jeg her det Dia⸗ 
mant⸗Smykke, ſom De har befalet mig 
at Ejøbe hos Franchet. 

' (wiſer ham et Juveelſkriin.) 


Denneville. Det er godt. 


Gervault. Det koſter 10,000 


rancs, 
Herre — 10,000 Francs. 1 9 


Denneville. Bagatel! — Giv hid! — 
(han fager Skrinen.) 

Gervault. J Indtegt er det en Ba⸗ 
gatel; men i Udgivt er det Penge. 

Denneville. Jeg vil ſpare det paa an⸗ 
den Maade (gjemmer Strinet i Striverbordſtuffen) 
Jeg har to engelſke Heſte, jeg vil fælge , 
(gaaer hen til Gervault) men, fremfor Alting, 
Taushed! — 

Gervault. De kan være rolig .. 
men det er netop det, ſom bedrever mig. 
— Naar der i et Huus er en Conto, ſom 
hedder: Hemmelige Udgivter — naar de 
ikke fores ordentligt tilbogs, og efter det 
dobbelte Bogholderie — ſaa gaaer det al⸗ 
tid it 5 

Denneville. Hvilken Idee dog! — 

Gervault. Det er nu 40 Aar ſiden 
jeg ægtete Madam Gervault .... Hun 
var ikke elſtverdig hver Dag, ſom De nok 
veed — men lad gage! — jeg har altid 
været hende tro, om ikke for hendes, faa 
for min egen Skyld. Naar De bedrager 
Fruen, kan De være vis paa, hun be⸗ 
drager ogſaa Dem. . Hver gaaer fin Betis 
De have ikke længer ſelleds Interesſe og 
Udgivter, der er ikke mere Overeensſtem⸗ 
melſe, Orden eller Lykke — Hvis er Skyl⸗ 
den? Det er Dens, ſom forſt begyndte;, 
thi naar det ferſt er kommet ſaavidt i et 
Huus at 1 og 1 gjer 3 —, faa veed man 
ikke hvordan man er farrn. 

Denneville. Du har maafÉee Ret. 

Gervault emed Varm), Ja, der er in⸗ 
gen Tvivl om — og derſom De vil troe 
mig — (Edmond kommer). 


Anden Scene. 
Edmond. Denneville. Gervault. 


Denneville det han Sliver Edmond var). Ah! 
See der! min kjere Ven! 7 

Gervault (affe). Nu er det forbi — 
han flaaer en Streg over alle mine Be— 


regninger. 


Denneville. Jeg har ventet Dig med 
Utaalmodighed. . 14 
Edmond. Det er ikke min Skyld, 
jeg kom hjem for et Hieblik ſiden, og, 
modtog Dit Brev. . 
Denneville. Jeg har ſaameget at be⸗ 
troe Dig — (til Gervauly. Min kjære Ger⸗ 
vault, glem ikke Poſten, det har Haſtverk 
— den afgager om et Hieblik. 
W gaaer. lilſide med Edmond; de tale ſagte fame 
Gervault. Jeg forſtaaer Dem, Herre, 
og jeg lader Dem være allene med Deres 
bedſte Ven, Deres eneſte Yndling. afſides). 
Saaſnart han er her, maa jeg vige, thi 
faa præfer jeg kun for dove Hren, (tagende 
et Bundt Obligationer). og mine Moraler blive 


fatte i Clasſe med proteſterede Verler. 
7 (han gager). 


Tredie Scene. 8 


Tredie Scene. 
Edmond. Denneville. 


Denneville. Jeg kan ikke begribe, 
hvorledes Du er kommen faa tidlig udz 
thi vi gik meget ſilde tilſengs inat. 

Edmond. Jeg havde imorges adſkilli⸗ 
ge Indkjob at gjore — ö 

Denneville. Jeg maatte endeligen 
tale med Dig, for jeg faae min Kone — 
jeg trænger til Din Hjelp — og vi mage 
aftale — 

Edmond. Det vil vere mig ſerdeles 
kjart at kunne tjene Dig, min Ven — 

Denneville (foriegem). Jeg er beredt til 
Gjengjeld; thi vi Ungkarle — naar jeg 
ſiger vi,“ ſaa er det, ſom om jeg var 
det endnu — jeg er det af Tenkemaade. 
Nu vel, min Ven, den ſtrenge Stjønne, 
Du veed nok, denne ſaa uovervindelige 
Dyd, er endelig bleven mere eftergivende. 

Edmond. Jeg gratulerer. 

Denneville. Det har koſtet mig me⸗ 
gen Umage — jeg havde Rivaler — Lord 
Albermarlé og Grev Scheredoff; de Her: 
rer Udlændinge ſkal man nu træffe ever⸗ 
alt; man kommer allevegne i Colliſion 
med dem. Hun har en ung Slegtning i 
Wien, for hvem hun onſtede en Verel 
paa et af de derværende Handelshuſe. — 
Jeg har tilbudet hende en ſaadan, paa 
det Vilkaar, at hun ſelv kommer og hen⸗ 
ter den? z 

Edmond (med Glade). Og hun kommer? 

Denneville chats ſagtch. Det er afgjort 
— Kl. 3 — og jeg, ſom kjender Skike og 
Brug, og hvad Høfligheden: byder, jeg 
vil, ſom den beſkedne Elſker, gjengjelde 
hende Viſiten iaften. Vi ſtulle ſpiſe til⸗ 
aften ſammen. — ; dig 

Edmond (tager et Brev op af ſin Veſtelomme, 
og ſtitter det ſtrar deri igjen). Det var altſaa det, 


Du vilde ſige i Dit Brev — Denne souper 


med en elſtvardig Dame. Jeg forſtod 
Intet deraf. 

Denneville. Ja, min Ven, og ſaa⸗ 
ſom man altid ber være ordentlig og 
ſparſommelig, faa, derſom Du endnu har 
Lyſt til Prindſen af Wales, min engelſte 
Heſt, ſom jeg ikke bruger, og ſom jeg vil 
ſtille mig ved — faa ſkal Zu have For⸗ 
trinet. — 

Edmond. 
ker Dig. — 

Denneville (lebende). Vi kunne ſiden tale 
derom, det er ikke det, hvorom det gjel⸗ 
der nu — Jeg maa nedvendigviis være 


Meget gjerne — jeg tak⸗ 


allene her Kl. 3, og i den Henſeende har 


jeg ſat hele mit Haab til Dig. 
Edmond. Og hvorledes da? — 


Denneville. 
uden at lade ſom Noget, foreſlog min 


Derſom Du om lidt, og 


Kone og mig en Tour til Boulogne⸗Sko⸗ 
ven — ſaa tage vi derimod. — 
Edmond. Had kan det hjelpe Dig? 
Denneville. Taalmodighed! hør vi⸗ 
dere — J det Hieblik vi ſtulle kjere, fager 
jeg pludſeligen uforudſeete Forretninger 
— en Banquier har deraf ſaamange han 
vil — jeg er da altſaa nodt til at blive 
hjemme, hvilket naturligviis er mig hoiſt 
ubehageligt — men der er nu engang 
ſpendt for, og jeg vil ikke forhindre min 


Kone i at kjere ud — Du feer altſaa, at 


det bliver Dig, der ſkal ledſage hende i 
min Vogn. 5 NESy g 
Edmond. Men, min Ven — > 
Denneville. Med mindre Du heller 
vil beſtige Prindſen af Wales, og felge 
hende tilheſt. > 
Edmond. Men tillad mig dog — Vel⸗ 
anſtendigheden — 3 ” 
Denneville. Det er for den jeg gjør 
Alt z thi paa denne Maade giver det hver⸗ 
ken Forargelſe, eller mine Planer blive 
forraadte. Tjen mig af Venſkab, og jeg 


giver Dig mit Ord paa, at jeg fkal gjore - 


Dig Gſengjeld, naar Du bliver givt. 


Edmond. Naar Du endeligen vil. 
have det — ; 
Denneville. Jeg vil have meer endnu. 


— jeg gjør Regning paa en langt ſterre 
Tieneſte af Dig. — Gager Du ikke paa. 
Bal i Aften hos Frue Merteuil, min Ko⸗ 
nes Tante? — 13 
Edmond. Jeg er buden derhen, 
Denneville. Du veed, at jeg i Aar 
har lagt mig ud med hende — 
Edmond. Det forundrer mig hoilis⸗ 
gen — en faa elſkverdig, faa agtet Kone! 
Denneville. Det er fandt — faſte, 
fortræffelige: Principer — et meget godt 
Huus for en ung Kone — men jeg maatte 
komme der to Gange om Ugen — det var 
alt for meget. — Men. fordi jeg har lagt 
mig ud med hende, forbyder jeg ikke min 
Kone at beføge fin Tante, fin anden Mo⸗ 
der, det vilde være alt for ubilligt. Jeg 
fordrer endogſaa, at hun ſkal gage ders 
hen accurat hver Mandag og Fredag, ſom 
ere de Dage, paa hvilke jeg kan fee den 
unge Dame, hvorom jeg talte. Og iſte⸗ 
detfor at tilbringe to Aftener i Kjedſom⸗ 
0 vinder jeg ſaaledes to for min 
rihed. 
Edmond. Det er ikke faa ilde ud⸗ 
regnet. N 
Denneville. Ikke ſandt? — Jeg gaaer 
nu ellers hver Aften for at hente min 
Kone, men iaften vilde det juſt ikke vare 
mig beleiligt .... forſtager Ou? 
Edmond. Fuldkomment. tee 
Denneville. Og derſom Du vilde være 


hendes Cavaleer, og følge hende hjem — 


Edmond. Det er godt nok, men Du 


har 300 Aars Adelfkab — faa er Du 


derimod Titler og Vaaben. — Jeg ſoger mi» 


regner fan gauſke paa mig — jeg kunde 


jo maaſtee ſelv have en eller anden Plan. 


Denneville. Det er en Venſkabskjene⸗ 
ſte. — Kun derved forebygger jeg, at min 
Kone fatter Mistanke .. … thi ſtakkels 
Caroline, det ffulde gjøre mig inderligen 
ondt, hvis jeg foraarſagede hende den 
mindſte Bekymring, eller forſtyrrede hen⸗ 
des Rolighed .... og derſom jeg kunde 
formode, at dette lille Eventyr nogenſinde 
ſkulde komme hende for Øre, vilde jeg 
for afſtage derfra — N 

Edmond (lebende). Hvad tenker Du 
paa? — [ 5 

Denneville. Ja, min Kone gaaer mig 
for Alt! (ſmilende). Det vilde imidlertid 
være Skade; thi. denne unge Dame er 
faa indtagende, faa ſmuk — ikke faa mes 
get fom min Kone, maa jeg tilftaae, men 
det er en Flyve- Grille, en Caprice. — 

Edmond. Som Du ſaa ofte har. — 

Denneville. Jeg forſikkrer Dig, at 
dette ſkal være den ſidſte ... . og des⸗ 
uden, det forhindrer mig ikke i at elfte 
min Kone — tvertimod — en Wgte⸗ 
mand, ſom er lidt utroe, er en ſand Skat 
— "Konen vinder derved 100 Procent 
man fordobbler ſin Omhyggelighed, ſin 
Opmeerkſomhed for hende, thi paa ſamme 
Tid flogtig og angerfuld, bliver man 
mere om og forekommende mod hende. — 
Man elſker hende af ganſke Hjerte, paa 
Grund af den Uret man har at gjere god, 
og det er maaſkee derfor, at jeg beſtandig 
elſter min Kone. — Du, ſom ugivt, for⸗ 
ſtaaer Dig ikke derpaa. — 

Edmond. Jo, i Sandhed — men det 
er mig meget imod, at være Din Med⸗ 
dige. 
Denneville. „ 

ved Leilighed, hos Dine Grevinder 

Hertuginder, thi „ ak» MAGE 
lig i Kjarlighed .... Du bryder Dig 
ikke om at more Dig — naar Du blot 


ornsiet. N y 
l Edmond. Hvad ſkal det ſige? — Du 
har ikke andet at lade mig hore — endog⸗ 
jaa igaar for Din Kone. — i 
Denneville. Ja, men det er jo fandt. 
Det er af pure Naade, at Du nedlader 
Dig til et Banquier⸗Huus — Jeg foretrek⸗ 
ker Skjonhedeog et indtagende Veſen; Du 


ne Inclinationer i Veiviſeren, og Du Dine 
i Statscalenderen. Nu — Smag og Be: 
hag er forſkjellig. — Jeg fejuler Intet 
for Dig, ſiger Dig Alt, og Du — Du er 
den Hemmelighedsfulde mod mig, Din 
bedſte Ven og Din Banquier. f g 

Edmond. Du miskjender mig. — 

Denneville. Nei, jeg forſtager mig 
paa de Ting — og jeg har lenge feet Dig 


Jeg ſkal tjene Dig igjen - 
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bebrovet — ulykkelig — Du afſlog alle 
vore Pärtier, brugte ingen Penge; kort 
ſagt, min Ven, Du gik Krebsgang i ens 
hver Henſeende. a 

„Edmond. Du har Ret — jeg var 
forelſtet — og uden Haab. — 

Denneville. J Statscalenderen? 

Edmond dbetenkende fig). Ja — ja, min 
Ven — en fortryllende Kone, ung, elſk⸗ 
værdig, dydig — faa meget vanfkeligere 
at overvinde, ſom hun hverken var Sner⸗ 
pe, eller Hellig, eller Coquette, men 
fine Pligter oprigtigen hengiven, i 

Denneville. Det var ſom Fanden — 
men imidlertid, gaaer det nok bedre nu, 
thi i de ſidſte 2, 3 Dage har Du havt et 
heldigere Anſigt. — 

Edmond. Ja — Omſtendighederne 
ere komne mig til Hjelp — jeg troer, at 
man feer mig med et gunſtigere Hie . 
man begynder at ſinde Behag i mig. En⸗ 
delig igaar Aftes gav et ømt Hiekaſt mig 
Mod, og jeg vovede en Erklering. 

Denneville. Mundtligen? — 

Edmond. Nei, nei det vilde jeg al⸗ 
drig have vovet — men jeg ſtak hemmelig 
en Billet til hende. 

Denneville. Som hun modtog? 

Edmond. Ja. i 
Denneville. Bravo! det er herligt — 
men nu maa Du blive ved. — G 
Edmond. Det har jeg netop iſinde. 

Denneville. Forſtaaer fig — man maa 
gribe Lykken. (man hører ringe to Gange i Caroli⸗ 
nes Varrelſe). Det er i min Kones Varxelſe. 
— Fordum, da jeg var ugivt, havde jeg 
gjort et ordentligt Studium af Damernes 
Maade at ringe paa — jeg kunde ved den 
mindſte Lyd af Klokken, merke, hvilke Føs 
lelſer, der beſſelede. den, ſom ringede. 
Det gager med det, ſom med enhver an⸗ 
den Muſik. — Presto: naar den Skjenne 
vil have fit Toilet eller fine Juveler — 
Dolce: naar hun vil ſende et Kjerligheds⸗ 
brev — Forte: naar Sadelighed byder 
hende at blive fornermet — Piano: naar 
Smhed tilbageholder Haanden, ſom vil 
ringe. (der ringes igen, ſterkere og hurtigere end for). 
Vil Du høre? nu bliver min Kone utaal⸗ 
modig . ... det maa være Noget af yder⸗ 
ſte Vigtighed. 


Fjerde Scene. 


Edmond. Denneville. Caroline (ſom kommer 
ud af fit Bæreljv). 

Caroline (talende ud meſlem Coulisſerne). Saa 
vær faa god, at føge efter det — det kan 
ikke være borte — jeg havde det igaaraf⸗ 
tes i mit Sovekammer, og jeg har endnu 
ikke været ude af Doren — 
Denneville. Min Gud! Hvad. er paa: 


ferde? 


— 


JFiierde Scene. 9 


Caroline, Ah! er Du der, min Ven? 
(bliver Edmond vaer, og hilſer ham koldt). Grev St, 
Elme! — 


Denneville. Hvad er dog hendet Dig? 


Caroline. Intet — intet, forſikkrer 
jeg Dig z en Skjsdesleshed af min Kam: 
merpige. 5 

Edmond Men ſtig os dogg 

Caroline. Det er et Lommetorklede, 
ſom jeg igaaraftes, da jeg kom hjem, lags 
de fra mig paa en Stoel ... og ſom 
ikke er til at finde i Dag. 

Denneville. Det var da meget koſt⸗ 
bart? — 

Caroline. Aldeles ikke ..., et bro⸗ 
deret Torklode kantet med Kniplinger — 
men det ærgrer mig — jeg kan ikke uds 
ſtage, at noget ſaaledes bliver borte. 

Denneville. See, det kalder man 
Orden — det er en ſand Huusmoder. 

Caroline. Ja; gjør Du mig kun Com⸗ 
plimenter — igaaraftes var jeg vred paa 
Dig — jeg var faa fortredelig — i et 
Lune, ſaa jeg kunde have gjort, jeg veed 
ikke hvad. 

Denneville deen. Virkelig? 

Caroline. Lykkeligviis har Din Op⸗ 
merkſomhed imorges afvabnet mig ganſke. 

Denneville (ferundreb. Min Spmerk⸗ 
ſomhed? 


Caroline. Ja, denne Kurv med Blom⸗ | i ) 
Din Tante, vilde det forekomme beſyn⸗ 


ſter, ſom jeg fandt, da jeg vaagnede, 
Denneville (jom for). Blomſter⸗? 
Caroline. Det er ſmukt, at Du har 
huſtet derpaa. Denne Opmerkſomhed 
udfletter Alt, og det er allene mig, der 
er den Skyldige. 
Denneville. Sikkerligen, bedſte Caro⸗ 
line, tenker jeg altid paa Dig — og iſer 


i Dag — Det var viſtnok min Henſigt, 


at tænfe derpaa — engang i Dag, — 
men det er ikke mig, der i Morges har. 

Caroline. Hvem er da kommen Dig i 
Forkjobet? 

Edmond. Det er mig, Frue, ſom har 
tilladt mig denne Overraſkelſe. — Kunde 
jeg bedre helligholde Deres Fodſels dag, 
end ved denne Bouquet? Nyligen udſprun⸗ 
gen, og med fin friſte Farve, ſynes den 
i det mindſte at pasſe til Anledningen. 
Paa ſamme Dag fødtes den, ſom De 

Denneville (ſmikende. Fortraeffeligt! 

Edmond. Af ſamme Glands ſtraaler 
bens 1 105 jeg vilde, at De, ved 
at vaagne, ſkulde finde et beſlegt s 
ſen hos Dem. i: . 

Denneville. Nei, vil man høre! Det 
er jo et formeligt Madrigal. Tilforla⸗ 
delig, jeg har ofte hørt Bortgange paa 
Theatret, ſom ikke vare ner faa gode, 


ſom hvad han der ſiger — det er udmar⸗ for Lige, naar 


ikke — Edmond er Galanteriet ſelv — 
han er fuld af ſmaa Opmerkſomheder. — 
Man maa være født med Genie dertil, — 
Jeg for min Part kunde aldrig — 

e Der var dog en Tid — 

Denneville. Ja, det er ſandt, da jeg 
gjorde Cour til Dig — men naar man 
forſt er Mand og Kone — faa indtræder 
et andet Forhold, og det er langt bedre. 
Ikke ſandt? .... Men lad høre, min 
Bedſte, hvad ſkulle vi foretage os i Dag ? 
Har Du nogen Plan? — 

Caroline. Hvad Plan har Du ſelv? 
har Du nogen? 1 

Denneville. Nei, flet ingen — (fagte 
til Edmond). Nu er det Tid. — 

Edmond. 
og derſom vi alle tre toge til Boulogne⸗ 
Skoven. ' 

Denneville. Det er et herligt Ind⸗ 
fald, — derved adſpreder man ſig efter 
Morgenſtundens Arbeide. — Hyvad ſiger 
Du dertil ? 5 


Caroline. Jeg bliver ligeſaa gjerne ? 


Paris. 


Denneville. Hvorfor. det? — Vi kom⸗ 


me tilbage til Middag — og Du gager i 
Aften paa Bal. ! 7 

Caroline. Hvordan? gaaer Du ikke 
med? - j 0 SGEN 
Denneville. Jeg vilde gjerne, bedſte 
Kone, men paa den. Fod jeg ſtager med 


derligt, og desuden har jeg i Aften et Mode 


i en Forretningsſag — Du veed, Edmond, 


dette Mode, ſom jeg har talt til Dig om. 
Edmond. Ja, min Frue, det er en 
Handels- Affaire, ſom han ikke ber op⸗ 
ſætte, thi Concurrencen er faa ſtor. 10 
Caroline. Som Du vil — Du er Din 
egen Herre, 53 
Denneville. Men, nu bliver Du vred? 
Caroline. Aldeles ikke — jeg er vant 
dertil — fer var jeg godmodig nok til at 
bedrove mig — og naar Du afſlog at led⸗ 
ſage mig — blev jeg allene hjemme og 
gred. 


Caroline. Det har jeg ofte fagt mig 
ſelv — det har koſtet mig megen Umage, 
at finde mig deri — men, man paaſtaaer, 
at Taarer og Bedrovelſe gjøre Een ſtyg — 
og jeg troer. det gjerne — det er faa af⸗ 
ſtyeligt at have rode Hine. Mit Speils 


gavnlige Raad bleve. lenge miskjendte af 


mig. Jeg hører dem nu, finder mig 
taalmodig i min Skjabne, og grader ikke 
meer. For at et Vgteſkab fral være lyk⸗ 
keligt, maa Alt være felleds, og naar 
min Mand altſaa gaaer ud for at more 
ſig, ſaa gjor jeg det Gammez thi Lige 
enfkab ſkal holdes. 


Fet, ein caronng. Men det forundrer mig Edmond. At ſmile, klader Dem faa 


Veiret er fortræffeligt — . 


Denneville. Hvilken Barnagtighed!“ 


6 Å 
godt; og derſom De vidſte, hvormeget 
5 Munterheden forſtjonner Dem — hvor 


De er fortryllende paa et Bal! — 


Denneville. Ja, det ſige Alle. 

Caroline. Du ſeer nok ikke med egne 
Dine? — 3 

Edmond. Lykkeligviis kan Andre fee 


for ham — — og jeg, ſom ingen Handels⸗ 
forretninger har, og ſom agter at gage 
paa dette Bal — derſom jeg vovede, at 
udbede mig den ferſte Contradands. 
Caroline Gegende paa Denneville). Derſom 
Du tillader det — i 5 
Denneville. Naturligviis — jeg til⸗ 
lader ham endogſaa at dandſe Galopade⸗ 
vals med Dig. 5 
Caroline. Det er ypperligt — jeg høs 
rer Alle tale om den, og har endnu ikke 
dandſet den i Vinter. 
Edmond. Er det muligt? — 
Caroline. Ja, i Sandhed — Ballerne 
ende gjernr dermed, og vi tage altid hjem 
Kl. 11 — min Mand bliver ſovnig. 
Denneville. 
er ingen Elſker af Dands og allermindſt 
af denne Galopade. — 


Edmond. Siig intet Ondt om den — 
det er dog noget ganſke andet, end disſe 
- evige, kjedſommelige Frangaiſer. Det er 
en Dands, faa levende og munter — en 
virkelig National⸗Dands. 


Denneville. Ja! det kan jeg tenke. … 
Denne Renden op og ned, disſe Damer, 
ſom man tager og flipper — det ken vere 
meget moerſomt for Jer unge Menneſker 
— men for agtbare Folk, ſom ikke dandſe 
meer — for Mødrene og Wgtemændene — 
det er en anden Sag. (til Caron. Det er 
ogſaa kun med ham, jeg tillader det. 

Caroline. Og hvorfor ikke med Andre? 

Denneville. Hvorfor? — fordi man 

ikke kan dandſe Galopade uden med for— 
trolige Venner, og man maa vare ſikker 
paa fine Folk. 
Edmond glevende)h. Han har Ret — man 
maa være ſikker paa fin Dandſer. Intet 
er fatalere end en ubehændig Cavaleer, 
ſom forſtyrrer alle Tourene, og tilintet⸗ 
gjør Effecten af det Hele. . 
Caroline. Naar ſaa er, maa jeg be 
frygte, ikke at være: Dem værdig — thi 
jeg er endnu kun en Begynderinde. 

Edmond. For Damerne, er Intet 
lettere — de behøve kun at lade fig føre 
— og jeg er vis paa, at med een eneſte 
Underviisning — N Hk tå 

Caroline. De er altfor god — 

Edmond. Aldeles ikke; det er Skik og 


"Brug: naar man ſkal dandſe om Aftenen, 


Det er naturligt — Jeg 
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(ul Denneville, ſom ſtager tet ved Berdet), Ikke 
| fandt, min Ven? ; 
Denneville. Jo, det forftaaer ſig; 

og desuden, naar Edmond vil have den 
Uleilighed — chan fætter fig tet ved Bordet). 
ih! faa benyt Dig deraf; det er jo et 
godt Tilbud, a 
Caroline. Hvorledes? .. Du vil 
Edmond (event). Ja ... der er in⸗ 
gen Tvivl om. — Jeg formoder, for det 
forſte, at De kjender Begyndelſesgrun⸗ 
dene. 


Caroline. Nei, jeg kjender ikke det 
Mindſte deraf. 
Edmond. Fortraffeligt! — De holder 


altid den Fod frem, ſom er den modſatte 
af Deres Dandſers, og ſaaſnart han fkif⸗ 
ter Fod, ſkifter De ogſaa. 

Caroline. Nei, virkelig!. 

Edmond. Det er en Grundregel. 

Denneville (ved Bordet, holdende en Avis i Haan⸗ 
den). Viſt nok, ſiden han ſiger det. 

Caroline. Jeg ffal erindre det. 

Edmond. Nu maa De bsie Dem lidt 
mere forover. Ver ikke bange. Det til⸗ 
kommer Deres Cavaleer at hjelpe . 
at ſtotte Dem ... pdet er hans Pligt, 
(Galv fagte). og den kan ikke være behager 
ligere. ' É ” 

Caroline. Hr. Greve! — 


Edmond. Deres Haand i min. 
Caroline. Jeg kan nok, uden det. 
Edmond. Det gaaer ellers ikke. — 


Denneville (beſtandigen ved Bordet, og uden at 
vende fig om). Gjor dog ſom han ſiger Dig. 
Caroline. Jeg troer, jeg forſtaaer 
Dem allerede. Jeg foretrekker nu, at 
lade Proven fare, og at overraffe Dem 
iaften, Hr. Greve, ved at viſe Dem, at 
jeg kan dandſe Galopade, efter den korte 
Underviisning, ſom De har ſkjanket mig. 
Edmond. Som De befaler, Frue. 
Naar man har faa megen Gratie, faa er 
det ikke vanſkeligt. 
Denneville (tir edmond). Men, hun har 
Ret. Klokken er mange, og ſiden vi alle 
tte ville tage i Skoven, faa er der ingen 
Tid at ſpilde. 
Edmond (ſeer paa han). Ah, jeg for⸗ 
ſtaaer — (ul Caroline). Han har fuldkom⸗ 
men Ret .... Det er paa Tiden, at 
tœnke paa Toilettet. Jeg anbefaler mig, 
og fkal om et Sieblik have den Are, at 
komme tilbage, for at ledſage Dem begge 


til Boulogne-Skoven. 
(Edmond gaaer ud af Doren i Baggrunden, og Ca⸗ 


roline ind i fit Varelſe). 
Femte Scene. 
Denneville 


Mpperligt — min Kone ahner Intet — 
de kjore uden mig... . Kl. 3 kommer 


(alene) . 


faa holder man Prøve om Morgenen. min unge Clientinde for at hente fin Vexel, 


— og ſaa iaften under Ballet — det er 


herligt! — Takket være min kjære Ed⸗ 
mond, nu er jeg frie hele Dagen. — Jeg 
maa tilſtaae, at jeg i ham har en ſand 
Ven. Og dog gives der dem, ſom paa⸗ 
ſtaae, at han, ſtolt af fin Fodſel og Gre⸗ 
vetitel, foragter Folk ſom mig. "(fætter fig 
foran paa Seenen) Han! det bedſte Menneſtke af 
Verden, min Kammerat, ſom ikke kan 
leve uden mig, ſom fager min Kone til 
at dandſe! ... Jeg var imidlertid gan⸗ 
ſte bange for at Lectionen fulde vare for 
længe. (ouſter) Jeg begyndte at fvede Ans 
geftens Sved (træffer et Lommctorklœde op af Lom: 
mei Her er ogfaa alt for varmt i Stuen. 
— (betragter Tortlædet, ſom han har tort fig met) 
Ah! hvilken Overdaadighed! Et broderet 
Torklede, kantet med Kniplinger. (leer) 
Ah, nu begriber jeg — det er det min 
Kone havde miſtet 1 fit Sovekammer. Jeg 
maa, da jeg ſtod op, have ſtukket det i 
Lommen, uden at lægge Merke til det 
— og den ſtakkels Kammerpige, ſom har 
faaet Skjcnd for min Skyld! — Lader os 
ikke kaſte Mistanke paa den Uſkyldige! 
(reder Lommetorkledet us) Lad mig ikke, ſom en 
anden Othello, gage hen og. ... Men 
à propos af Othello, hvad er dette? 
treiſer fig) J Hjørnet af Lommeterkledet et 
ſammenlagt Papir. (fofer Knuden eg tager en 
Billet ud deraf? Hvordan! det er Edmonds 
Skrift .. . . (ten "Naade, Frue! — 
„Naade for en Ulykkelig — ſom doer af 
” Kjærlighed og Fortvivlelſe!“ — Hvem 
Djævlen er det han ſkriver ſaaledes til? 
— »Vil De ikke have Barmhjertighed med 
mine Qvaler — Caroline?“ — Caroline! 
det er min Kone — Han har fort mig 
bag Lyſet, han har forraadt, bedraget 
mig — Det er det Venſkab, jeg gjorde 
mig til af! — Det ſkal komme Dem dyrt 
til at ſtaae, Hr. Greve — og endnu i 
Dag mit eller Deres Liv. — (holdende inde) 
Hvad ſiger jeg? — og hvad faldt mig 
ind? .. . . At ſlaae Allarm, og ſelv for⸗ 
ſpilde min Kones Rygte! At offentliggiere 
min Skam, ſelv bevidne den — jeg vilde 
vanære mig for hele Paris. — Disſegode 
Pariſere ere altid ſaa henrykte over de 
üheld, ſom tilſtede os Pengemend. — 
Det ſynes ordentlig at trøfte dem 
Lader os ikke gjøre dem den Glæde, — 
(jætter fig) Det er bedre at undgage al For⸗ 
klaring, ophøre at fee ham, forbyde ham 
mit: Huus. — Men derſom han elſker — 
derſom han har fundet Gjenkjerlighed — 
ville de altid kunne finde hinanden 
Hindringer ville da kun forøge deres gjen⸗ 
ſidige Lidenſkab ... Nei, nei 
ſaavidt er det endnu ikke .. . . Caroline 
elſter ham ikke — den Billet ſelv beviſer 
mig det — han beklager ſig over hendes 
Strenghed, hendes Gruſomhed 


* 


— : 


Ja, men det er altid dermed, at det be⸗ 
gynder, og efter hvad han fortalte mig 


imorges 4 + +», (reifer fig) 
ømmere Hlekaſt, og dette Brev, ſom hun 
modtog igaaraftes — thi hun har dog 
modtaget det. — Rigtignok kan hun jo i 
et Hiebliks Fortrydelfe paa mig 
Nu erindrer jeg det, jeg hapde juſt op⸗ 
vakt hendes Fortrydelſe, hendes Skinſyge! 
... Men imidlertid .... hun ſagde 
mig Intet imorges, — hun taug ganfke 


ſtille om denne Erklering — og elffer 


hun ham ikke — faa er hun maafÉee dog 
ikke langt derfra — (efter et Oiebliks Betenlning 
Hvis er Skylden? — Hvorledes er jeg 
dog kommen ſaavidt? Thi med alt det el⸗ 
ſter jeg min Kone — hun er min førfie 
og eneſte Lidenſfkab. Jeg troer at føle, 


at jeg hverken kunde være lykkelig uden 


hende, eller overleve hendes Tab. 
og alligevel bærer jeg mig ad, ſom om 


Disſe blidere, 


jeg ikke elftede hende. — Jeg foretrakker 


for hende Fruentimre, ſom ftaae langt 
under hende — Gervault havde Ret imor— 
ges — Jeg har forſomt mine Forretnin⸗ 
ger, og har gjort mig ſelv Skade i den 


offentlige Agtelſe — Nu vel! jeg maa 


bryde overtvers — handle ſom Mand — 
ſom retfkaffen Mand — Jeg vil herefter 
kun tenke paa mine Forretninger, min 
Formue og min Kone — og min Kone vil 
da ogfaa kun tenke paa mig. — Jeg har 
vidſt at behage hende og vinde Fortrinet 
for alle mine Medbeilere. — Ja, men 
dengang var jeg ogſaa em, omhyggelig, 
galant; altid i godt Lune, altid af hen⸗ 
des Mening. Jeg gjorde, fort ſagt, hvad 
Edmond nu gjør — jeg gjorde Cour til 
hende — men efter to Wars Agteſtab er 
det ingen let Sag. — Ligemeget! — Det 
er det enefte Middel til at bringe hende 
tilbage — og da der nu juft fremſtiller fig 
en Medbeiler, faa vil jeg ikke beklage 
mig eller gjere mig vred, det vilde kun 
ſtaffe mig Navn af Skinſyg, — nei, men 


jeg vil kappes med ham i Omhu, Galan- 


terie og Opmerkſomhed — og lad os faa 
fee, hvem der vinder Seieren: Elſteren el⸗ 
ler Manden. Jeg veed meget vel, efter 


Alt hvad jeg har feet, at jeg har en far⸗ 


lig Modſtander at bekempe. Fra Mor: 
gen til Aften er han en utrættelig Cour⸗ 
tiſeur, og hans eneſte Forretning er at 
viſe fig elſtverdig. For ham tale hans 
tidligere Seiervindinger, hans talrige 
Triumfer. Men jeg har mine Huusgu⸗ 


der paa mit Parti: Den ſom kemper for 


ſin Arne, ham ſtylder Himlen at give 
Seiren. — Den Edmond, han tenker ogs 
faa paa Alting, og jeg paa Ingenting — 
Disſe Blomſter han gav hende imorges — 


det var net — denne nye Arie, ſom hun 


har bedet mig to, tre Gange om, og ſom 


y 


2. ——T—T.. ͤ ͤ ——— 
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* 


tankt — Ah! hun holder meget af ny Mu⸗ 


N 


8 
han bragte. hende igaar — det var vel bes | 


ſik! Nu vel! ſeg ſkal give hende Roman⸗ 
cer — jeg fkal dedicere hende nogle — om 
det gjores nodigt, ſkal jeg ſelv forfatte 
dem. — Fordum ſtrev jeg Vers til hende, 
og jeg kan vel endnu. — Det er netop i 
Dag vor Bryllupsdag — det træffer me⸗ 
get godt. — Hun har ikke tenkt derpaa, 
og jeg da ikke heller. — Ligemeget! det 
er en Anledning — gruber.) 

”D glade Dag! du ſmiter meer og mere be 


cafbrydende fig). Men jeg glemmer at jeg ſkal 
klede mig paa. — Jeg er vis paa, at den 
Edmond kommer om lidt, kledt paa det 
Aller⸗udſogteſte, efter ſidſte Mode; hvor⸗ 
imod vi Egtemend reent forſomme Stad⸗ 
ſen. — Derved fvakke vi vor egen Magt; 
og ſaaſom man hver Dag angriber os, 
mage vi hver Dag være under Vaaben. 
(han far) Heida! Er der Ingen! Felix! 
beſtandig grublende). i 

”D glade Dag! du ſmiler meer og mere— >” 
(talder baiere), Nu da, kommer man, naar 
jeg kalder? dt 


Siette Scene. 
Denneville. Gervault. 


SGervault Hyvad er der dog, Herre? 
Denneville. Hvad der er? For Pok⸗ 
ker! — Her har jeg nu ſtaget og ventet 
en Time. — Felix, min Kammertjener 
— hvor er han henne? 3 
SGervault. Jeg faae ham gage ud for 
et Hieblik ſiden. 
Denneville. Gaae ud — naar jeg vil 
kloede mig paa — og hvor gik han hen? 
Gervault. Det veed jeg ikke. — Han 
gif med den lille Roſine, Fruens. Sy: 
Y ge — > 1 må n 
Denneville. At gage ud med en Sy: 
pige — han — en givt Mand — 
Gervault. Hvor kan De forlange bes 
dre? — Exemplet! — 


Denneville. Jeg fal jage ham paa 


Doren. 

Gervault, Det er ikke umagen verdt 
— og jeg vil heller felv give Dem, hvad 
De behøver. ; 
Denneville. Jeg kan ikke lide, at Du — 
Servault. Jo — jo — lad De kun 
mig (han gager ind iet Cabinet, og tager Dennevilles 
Kiole). See, her er Deres Kjole. 
Denneville aarctter Kjolen paa, idet han flere 
Gange repeterer);— 5 

”D glade Dag! du ſmiler meer og mere — * 
feer fig i Speilet) Fy! hvilken Kjole! — et 
Snit, der er over et halvt Aar gammelt 
— nu, jeg netop ftulde have Noget paa: 
nyeſte Fagon, 2 8 


y i i 
VA 


To Aar efter Brylluppet. 


Servault. Hvor De er vanſkelig! — 
De ſom ellers ikke lægger Merke til Sligt. 
Denneville. Det er fordi idag 
idag, min Ven, er det mig om at gjøre, 
at behage — min Kone. 
Servault. Er det muligt! — 
Denneville (gientagende fine Vers). 
O glade Dag.” 
Og, jeg beder Dig om Forladelſe, hvis 
jeg ikke faa ganſte følger Samtalen — 
thi jeg er netop ifærd med at gjøre Vers 
til hende. 5 d 
Gervault. Vers! — Er det muligt? 
Denneville. Du kan troe, det koſter 


Umage... + Djævlen ſtager i det! Gan 
vedbliver at gruble.) 


O glade Dag! du ſmiter meer og mere — 
(fætter fig ved Bordet, og nedſtriver Verſene efterhaanden.) 
Hvergang dit hulde Lys — ” 
Det er ogſaa bandſat! — 
»Hvergang dit hulde Lys er fændt igjen.” 


Dit hulde Lys? — Jo jeg takker! (orublendc 
»du ſmiler meer og mere.“ — 
(til Gervault) Her — giv mig et Riim paa 
Rete? : 
Gervault. At proteſtere. 
Denneville. O Snak! ah! jeg har det. 
”D vend tilbage, fulgt af mange flere — ” 
Servault. Herligt! 
Denneville, . 
1 ”af mange flere,” — 
Men de maae dog ikke i alle Henſeender 
ligne denne. 5 
Vaf mange flere,” — 

»Du Feſt for Carolines omme Ven!“ — 
See, det er altid fire Linier; men det 
holdt haardt, inden jeg kom ſaavidt. 

Gervault (betragter hans heftige Geberder). 
Jeg veed ikke, hvordan de andre Poeter 
bære fig ad — men jeg maa ſige — at 
ſaadan ſom De gjør Vers, faa kan man 
blive bange over at fee derpaa. 

Denneville. Jeg hører min Kone — 
Lad os være alene, , 

Servault. See til, at De kan tale 
med hende i Proſa, ellers fkrammer De 


hende beſtemt. (gager.) 
Denneville. Nu maa jeg paa min 
Poſt — 


Syvende Scene. 
Denneville (ved Bordet), Caroline. 


Caroline (kommer i fuld Pynt ud af fit Verrelſe, 
gaaer hen og betragter fig i Speilet). See nu er jeg 
færdig — og jeg har ſaamen ikke behøvet 
at haſte .. . thi det er min Hr. Ge⸗ 
mals priſelige Vane, at lade mig vente 
hele Timer. Å 


Denneville (rivende ved Berdet, vendende Ryg⸗ 


gen til hende: afſides). Altid fordeelagtige Tan⸗ 
ker om mig — Saaledes dømmer man os 
— og alligevel er jeg ferdig fer (ſogende 
Uetryttet) for den Anden — 

Caroline (ſom imidlertid har feet: fig i Speilet)) 
Denne Kjole er virkelig ſmuk — Sag me⸗ 
get bedre for mig, og for Hr. Edmond, 
ſom er en Elegant af ferſte Skuffe — thi 
min Mand — han bryder fig ſaamend 
ikke derom — (Denneville gior en utaalmodig Ge: 
vogelſe, hvorved Caroline vender ſig om) Ah! der er 
han jo. Hoit) Min Ven! aforydende fig) han 
horer mig ikke — han lader til at have 
Hovedet fuldt af Forretninger (feer ham des 
clamert) Ih! min Gud! — jeg troer San 
gjør Vers. — Han — en Banquier — dem 
gad jeg dog feet — og hvis jeg uden Støi 
kunde — over hans Skulder — (hun liter fig 
bag ved Denne ville, ſom foster til hende fra Siden, og 
vedbliver at ſtrive.) 5 

Denneville (afſidesb. Hun kommer herhen. 

Caroline (ret ved ham, ſeer over haus Stulder). 
Derſom jeg blot kunde fee Overſkriften. 
(leſer) Til min Kone.“ — 

Denneville (reifer fig, og lægger Papiret ſammen). 
Hvorledes? — Er det Dig? — Du her? — 

Caroline. Overrafker det Dig at fee 
mig ? 3 

Denneville. Nei, ſandeligen ikke; thi 
jeg var juſt i Selſkab med Dig. 


Caroline. Hvorledes! — de Vers ere 
virkelig til mig? 

Denneville. Du har altſaa leſt — 
det er ikke ret. 

Caroline. Hvorfor ikke, ſiden Over⸗ 
ſkrivten er til mig? . i 

Denneville. . Ja, men de fÉulde forſt 


være Dig værdige, ) 
fane ſamme Skſœbne, fom alle de Øvri- 
ge; jeg pleier ſtrax at rive dem itu, 


Caroline. Hvordan! det er ikke forſte 
Gang? — 
Denneville. Nei, i Sandhed! — næs 


ſten hver Dag efter Borſen — jeg kunde 
have hele Bind fulde — 


Caroline. Og jeg har aldrig faaet 
dem at ſee! É 
Denneville. Det ffalDu heller aldrig. 


— Dertil har jeg formegen Forfengelig⸗ 
hed. — Du veed nok, ecgteſkabelige Poe⸗ 
ſier! Hvor Mange vilde ikke finde det ro⸗ 
mantiſtf — latterligt, vilde jeg ſige. 
Caroline. Jeg i det mindſte ikke — 
og jeg vil endelig ſee det Vers der. 
Denneville. Nu vel da — ſaaſnart 
det er ferdigt — thi Dig er det da ikke 
muligt at overraſke — 
Caroline. Tvertimod, det er juſt en 
Overrafkelſe, — at Du tænker paa mig. 
Denneville (juttente). — Ja, desværre! 
det er netop min Feil. 


Caroline. Hvorledes? Din Feil? 
Denneville. Jeg ſtræber at ſkjule den 


juſt ie, 
Denner 


Uden det, vilde de 


Stene. 9 


uretfærdig — thi er jeg det, faa er det 


blot for at behage Dig — for at vere 


ſom Du — for ikke at kjede Dig med min 
Kjerlighed. Jeg har gjort endnu mere, 
tilſtager jeg Dig — Jeg har ſogt at ad⸗ 
ſprede mig — — at glemme Dig, — at 
elſte en Anden — 

Caroline. Hvorledes! hvad ſiger Du! 

Denneville. Skal jeg bekjende Dig 
det? — Det er gaaet faa vidt, at jeg i 
disſe Dage var nærved at lade mig hen⸗ 
rive mod min Villie. — En temmelig 
ſmigrende Erobring — 

Caroline. Er det muligt! — 

Denneville. Min Ovrigtighed maa 
idetmindſte være Dig Borgen for, at jeg, 
har ſeiret over mig sel .. . at jeg har 
flaaet disſe Tanker af Hovedet; forſt og 
fremmeſt for Din Skyld — og dernæft for 
den ſtakkels Edmond, ſom, jeg troer, er 
forelſtet i den ſamme Perſon. ' 

Caroline (fudir). Edmond! 

Denneville, Jeg har altid holdt Ven⸗ 
ſkabets Rettigheder hellige et 
vilde være meget flet at misbruge en 
Vens Hengivenhed og Tillid. 2 
Caroline. Og Greven elffede denne 
Dame? — 

Denne ville ſafſides). Jeg er ikke forplig⸗ 
tet til at tale hans Sag. (hoi). Hane 
han elſker alle Fruentimmer .... det 
vil ſige: ikke for evigt; men han er ung, 
elſtverdig, kommer i alle Selſkaber, — 
og jeg maa give ham Ret — jeg gjorde 
ligedan, da jeg var ugipt. 

Caroline. "Hvorledes, 2 

Denneville. Vi vare Kammerater — 
deeltoge i ſamme Galſkaber — og jeg er⸗ 
indrer mig blandt Andet, at vi, for Hur⸗ 
tighedens Skyld, havde gjort os en For⸗ 


mular til vore Kjerligheds⸗Erkleringer 


— Circulairer, ſom vi benyttede ved alle 
Leiligheder, aldeles uforandrede, og ſom 
vi, i Nodsfald, gjerne havde kunnet lade 
trykke. — ; % 
Caroline. Det var jo afſkyeligt! — 
Denneville. Oprorende! — og jeg 
rodmer endnu ved at tenke derpaa; men 
det var en ſtor Beſparelſe af Tid. — Man 
behøvede ikke at ſoge fine Phraſer — og 
jeg erindrer mig dem endnu; faa tidt 
have vi brugt dem. — Naade, Frue eller 
Froken,“ efter Omſtendighederne, Naa⸗ 
de for en Ulykkelig, ſom doer af Kjerlig⸗ 
hed og Fortvivlelſe!“ — 
Caroline (affdess. O, Himmel! 
Denneville. Vil De ikke have Barm⸗ 
bjertighed med mine Qvaler, Hortenſia, 


Venner, ſom vente os i Longehamp- 


10 Io Aar efter Bryllupper. 


* 


Gabriele, Agathe,“ efterſom hun heed — Denneville (urolig). Hvorledes det? 
”min inderlig Elſkede og Tilbedte!“ — Edmond. En faa pludſelig Foran⸗ 
Caroline. Det er nok, Jeg vil iffe | dring maa have fin Oprindelſe af Narſa⸗ 
høre meer. Det er jo uhørt! — og jeg ger, vi ikke kjende, og ſom — naar man 
kan ikke begribe, at et Fruentimmer kan | engang kommer efter dem, ville falde ud 
lobe i en ſaadan Snare. til min Fordeel. i 
Denneville. Der var dog dem, fom. |" Denmeville cafſdes. Ah! min Gud!" 
lode fig fange. cafſdes, idet han ſeer Edmond, Edmond. Vær Du fun rolig — jeg 
fom kommer ind). Der er Edmond. Ypper⸗ fal faae det bragt i Orden ved den forſte 
ligt! — Nu er Stridshandſken kaſtet Leilighed. 
imellem dem, og nu maa han gjerne gjore Denneville afſdes, med Vredeh. Han ſkal 
ligeſaameget Cour, ſom han vil. føge længe, inden han finder den, thi jeg 
Ottende Scene. viger ikke mere fra dem — Jeg ſkal nok 
Denneville. Edmond. Caroline. pasſe paa, at det ikke kommer til den 
Edmond ail Caroline). See, her er jeg mindſte Forklaring mellem dem. 
til Deres Befaling. — Veiret er os gun⸗ s 
ſtigt — deiligt Solſkin. — Jeg har og⸗ i 
faa allerede mødt nogle og 105 91 Niende Scene. 
De Sorrige. Gervaul. 


Gervault (med en forlegen Mine). Der er 
En, ſom ſporger efter Dem, Herre, i De⸗ 
res Cabinet. g 

Denneville. Siig, jeg er ikke hjemme, 

Gervaulr. Det har jeg ſagt . 
men Perſonen — (halv ſagteh, Det er en 
Dame (bai ſiger, at det er paa Deres 
egen Anmodning, — og vil vente paa Dem. 

Denneville ſafſdes)j. Gud! det er hen⸗ 
de . ... Derſom min Kone vidſte 

Edmond (jagte). Frygt Intet. (gen. 
Velan, min Ven, Forretninger gaae for 
Alt, — gaae og fee hvad det er — faa 
vil jeg imidlertid holde Din Kone med 
Selſkab. i 

Denneville. Paa ingen Maade — 

Edmond. Hvorfor vil Du dog genere 
Dig? —. Vil Du gjøre Omſtendigheder 
for min Skyld? Hvis vi ſkulde kjere, var 
det en anden Sag — men, da Fruen vil 
blive hjemme, er der jo Intet iveien. 

Denneville. Nei i Sandhed — jeg kan 
ikke — jeg vil ikke — 

Edmond diet ved ham, ſagte). Men tag 
Dig dog i Agt, Du røber Dig. 

Denneville (afiides). Hvad ſkal jeg gjøre 2 

Caroline. Ih, min Gud! Det er jø 
meget ſimplere, at Du beder den Perſon 


komme her opel i Varelſet. 
(Gervault vil gage ud.) 


Denneville (hefti). Nei — nei det gaaer" 
ikke an — Det kan være Ting, ſom jeg 
alene maa vide. 


Alleen, for at eſcortere os. Det bliver 
en pragtfuld Cavalcade. 8 

Caroline. Jeg takker Dem, Hr. Gre⸗ 
ve, for denne udmerkede Opmerkſomhed, 
men jeg har forandret min Beſlutning — 
jeg tager ikke ud — 

Edmond. Hvad ſiger De? 

Denneville. Hvorledes, Kjære ? 
Caroline. Jeg bliver hjemme. 

Edmond ſſagte fil Denneville). Forſtaaer 
Du noget deraf? 

Denneville. En Caprice! andet er 
det ikke. — aaffides). Elſkerne mage ogſaa 
have deres Andeel deraf, efterſom de ville 
dele Alt med os. 

Edmond. Hvad! ſkulde De have Mod 
til at lade et faa ſmukt Toilette være ube⸗ 
nyttet. ” ; 
Caroline (torn). Det ſkal ikke være ube⸗ 
nyttet. aned en venlig Mine), Det fkal være 
for min Mand — l 

Denneville afſfdes). Hvilket venligt 
Smiil! Nu fager jeg, hvad der var til⸗ 
tœnkt ham. f 

Edmond. Det er viſtnok en Lykke, 
ſom Enhver vil misunde ham — men 
dette glimrende Selſkab — disſe unge 
Menneſker, ſom vente os 

Caroline. Send dem.. . et Circus 
laire, for at lade dem det vide. 

Edmond (ferundreh. Et Eirculaire? — 

Caroline (Cefiandig tele). Eller maafkee 
vilde det være rigtigere og mere pasſende, 
om De ſelv talte med dem — Jeg fkal 
ikke hindre Dem. 2 

Denneville afſidess. Ypperligt! han 
har fin Afſked. — i 

Edmond (fsfimtisn. Hvad ſkal dette dog 
betyde 2 (jagte til Denne ville). Men, hvad 
gaaer der dog af Din Kone ., mig 
ſynes, min Ven, at hun viſer mig Doren. 

Denneville. Det lader næften til 
det ... Jeg ſeer, det gjør Dig ondt? 
Edmond cffattende ſig). Aldeles ikke — 


. (Gervault gaaer ud.) 
Caroline. Nu, ſaa gage da ſelv. 
Edmond. Det er det jeg ſiger. 
Denneville (ude af fig ſelv, betragter dem vexel⸗ 
viis). Ja — ja — jeg kan bedre ſelv af⸗ 
færdige hende ..., det fkal ikke vare 
længe — Hvilken Lære! — For et Hie⸗ 
bliks Forglemmelſe . „ ſaaledes at 
udfætte fig for — 

Edmond. Men gage dog, min Ven — 
gaae dog — 


Denneville. - Segiler 


5 — og ſkal være 
Ulbage pan Hieblikket. N 


(Jager). 


Tiende Scene. 
Caroline. Edmond. 

Edmond dafſideh. Han er borte — Hie⸗ 
blikeene ere koſtbare! (hait KL Carole Min 
Frue, vil De verdiges at hore mig — 

Caroline. Jeg kan ikke. 

Edmond. De maa — Jeg vil ikke 
tale til Dem om en Kjerlighed, ſom mis⸗ 
hager Dem, ſom er Dem forhadt + 
men jeg gjør Fordring paa Deres Ag⸗ 
telſe — Deres Venſtab. + ++ jeg maa 
retferdiggjere mig. 

Caroline. Det behøver De ikke. 

Edmond. Jo, Frue! — Deres Mod⸗ 
tagelſe har viiſt mig det. — Hvad har jeg 
gjort? Hvilken er min Forbrydelſe? 

Caroline. Derom kan De ſperge? Jeg 
vilde ikke igaar Aftes i min Mands og 
alle Andres Neœrverelſe give Dem den Billet 
tilbage, [om De havde den Driſtighed at — 

Edmond. Frue 7 > 

Caroline Men jeg ſkylder Dem et 
Svar, og vil give Dem dette i faa Ord: 
De kan være meget elſtverdig — men det 
er i mine Hine en ſpildt Umage — og jeg 
vil ikke forsge Antallet af Deres Erobringer. 


Edmond. Mine Erobringer — Hvem 
har kunnet ſige 
Caroline. Folk, ſom kjende Dem me⸗ 


get nøje — fortrolige Venner. 
Edmond. Deres Mand maaſkee? 
Caroline. Jeg nævner Ingen 
men ſat, at det var ham. Jeg har den 
fuldkomneſte Tillid til ham; og jeg troer 
ikke at kunne gjøre bedre end at tage ham 
til Raadgiver ... . og følge hans Raad. 
Edmond. Viſtnok — Der er Mange, 
ſom ere ſterke i at give gode Raad, og 
ſom maafkee vilde komme i ſtor Forlegen⸗ 
hed; hvis de ſelv ſkulde følge dem. 
Caroline. Hvad vil De ſige dermed? 
Edmond. Intet, Frue . men 
mig ſynes, at mellem Venner burde man 
være meer overberende .... Idetmind⸗ 
fre maatte man ſelv Intet have at be⸗ 
breide ſig, naar man vilde anklage Andre. 
Caroline. Det vil altſaa ſige, — at 
den Perſon, De taler om, ikke altid har 
været dadelfri? 
Edmond. Det ſiger jeg ikke. i 
Caroline. Og jeg — jeg veed det — 
thi min Mand har betroet mig Alt — 
har tilſtaget Alt — 
Edmond. Er det muligt? 
Caroline. Og langtfra at være vred 
derfor — elſker jeg ham, fra det Hie⸗ 
blik — meer end nogenſinde. 
Edmond (affites). Der er intet Haab 
meer! (6oit) Hvorledes, Frue? han har 
fortalt Dem Alt? rr 


souper jaften? 


A 0 2 8 11 
Caroline. Ja, Hr. Greve! „ 
Edmond. Sit Stevnemode idag? Sin 


Caroline. En souper! Et Stevnemode! 

Edmond. Gud! det vidſte De ikke? 

Caroline. Nei, Hr. Greve! ; 

Edmond (levende. Troe mig ikke 
jeg veed Intet. ” Å 

Caroline. Bild Dem ikke ind, at De 
kan ſkuffe mig — De fÉal betroe, mig Alt 
.. . eller ogſaa maa. jeg antage, at 
De har villet ſverte Denneville — bagtale 
ham for mig. * 

Edmond. Kan De formode — — 

Caroline. Jeg formoder Alt — og vil 
ikke fee Dem mere, hvis De ikke faler 
paa Sieblikket. 951.5 

Edmond. O Gud! hvad ſkal jeg gjør 

Caroline. Her, Hr. Greve — J 
elfter min Mand — jeg elſker ham over 
Alt i Verden — men hvis det er ſandt, 
at han har bedraget mig — hvis De kan 
give mig Beviis derpaa — et tydeligt Be⸗ 
viis — . 
Edmond. Saa vil De ikke længer for⸗ 
viſe mig fra Deres Nerhed — De vil til⸗ 
lade mig, at ſee Dem igjen? ; 

Caroline, aud utaalmedighet)“ Beviſet 292 

Edmond. Det er i mine Hænder — 
jeg har det her; — men det er jaa ſlet 
af mig — 5 

Caroline. Beviſet! — 

Edmond. De lover mig, at i Aften, 
paa Ballet, fkal Ingen, uden jeg, være 
Deres Cavalcer? 8 ' 

Caroline, Det kommer an paa Dem ſelv. 

Edmond. O! jeg er altfor lykkekig! 
— men tilfværger De mig den ſtorſte Hem⸗ 
melighed? 

Caroline (ude af fig ſelvv. Brevet — Hr. 
Greve! Brevet! — 1 

Edmond (giver bende det.. See her, Frue, 
her er det — det er adresſeret til mig 
men De maa forſt vide — 

Caroline. Det er godt — det er godt 
— jeg fEal nok ſeiv komme efter det, 
le ſer med bevæget Stemme) »Kjere Edmond“ 
— — det er ſkrevet imorges — derſom 
„Du vil have min engelſte Heſt for 4000 
”francs, er den til Din Tjeneſte; thi jeg 
»trenger til Penge. — Jeg fkal idag be⸗ 
„tale nogle Diamanter, beſtemte til en. 
» ſmuk Dame, ſom iaften har indbudt mig 
”til en sonper.“ — O, jeg forgager! — 

Edmond (ſom er gaaet hen til Doren). Han 
kommer. j 

Caroline. 
(hun bliver. ſtagende 


er 
eg 


Vær taus! 
ved Bordet, Edmond flager midt 
paa Seenen.) a 


Ellevte Scene. 


De Sorrige · Denneville dommer heftigen ind 


Denneville (med Glæde, afſides). Nu har 


— 
12 

jeg faaet hende afveien — det var ingen 
leb Sag 1 NA er brudt — og jeg 
gander igjen, 10 i 72 
Caroline (fom par faaet fordybet i Betragtninger), 
Nu vel? Dette vigtige Beſog — 

Denneville. Det var mindre vigtigt, 
end jeg troede — Det var en Correſpon⸗ 
dent — enFremmed — ſom jeg har expederet. 

Caroline. Allerede? 

Denneville Gier en Bevcgelſe af Forundring, 
men atter fig fraß. Det er ikke meget ſmig⸗ 
rende for mig, ſom ilede med at komme 
tilbage. 5 

Caroline emed Sronh. Du er meget god, 
at Du tenker paa min Fornsielſe — men 
Dine Hieblikke ere faa” koſtbare — at jeg 
vilde gjøre mig Bebreidelſer — hvis jeg 
var Skyld i, at Du ſpildte dem. 
Denneville. Mig ſynes, jeg kan ikke 
anvende dem bedre end her. 

Caroline (haanugy. Det er ſmukt ſagt 
— men flaut — og Du ved, jeg holder 
ikke af Complimenter. 4 . 

Denneville. Det er heller ikke nogen 
Compliment (iagte ut Edmond). Hvad gaaer 
der dog af hende? 

Edmond. En Caprice udentvivl. — 
lafſides) Nu ler Touren til ham. 

Denneville. Jeg havde forlangt at 
ſpiſe tidlig tit Middag, at vi deſto ſna⸗ 
rere kunde være færdige. 

Caroline. Du var viſt bange for, at 
Aftenen ikke ſkulde blive lang nok. 

Denneville. Hvad ſiger Du? 

Caroline. Jeg? Intet. — (eit Edmond, 
med en venlig Weineh. Jeg haaber, De gjør os 
den Fornoielſe, at ſpiſe med os. 

Edmond. Det er mig umuligt, Frue 
— jeg er buden ud. A 

Denneville (affides). Saa meget bedre 
— faa gaaer han deſts før, "(gaaer imeflem 
Edmond og Caroline, Hoit til Caroljiue) Derſom Du 
altſaa ikke har noget imod det, ſaa lad 
os nu gage tilbords. j 

Caroline. Det er for tidligt — jeg 
er ikke ſulten. e 

Denneville emed utaalmodighed). Hvordan! 
(fattende fig, med Blidhed). Som Du vil 
vi kunne vente É 
Caroline. Det er ikke verdt — je 

aaer ikke tilbords — men lad det ikke 
orhindre Dig — jeg gaaer ind i mit Va⸗ 
relſe — indtil jeg ſkal tage paa Ballet. 

Denneville. Tanker Du allerede der⸗ 
paa? allerede ? 5 

Caroline. Jeg faaer derved mere Tid 
til mit Toilette, (oetragter Edmond). thi jeg 
vil i Aften være meget ſmuk. 
Denneville. Du vil altſaa tage hen 
paa dette Bal? — n 
Caroline. Er det muligt, 
det? Min Tante venter mig 
har befalet mig, at gaae derhen. 
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at undgaae |. 


| Bærelje), 
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at have bedet Dig derom. 

Caroline. Det var det, jeg meente, 
En Ægtemandé Bon er en Befaling. 

Denneville. Og derſom jeg nu bad 
Dig, om ikke at gage derhen? — 

Caroline. Det vilde nu være for ſilde 
— mit Toilette er ferdigt — min Pynt er 
beſtilt — 

Denneville (afſidee) Her gjelder det, at 

have Taalmodighed! 
Caroline. Jeg maa desangaagende 
tage Dem paa Raad, Hr. Greve. Hvad 
raader De mig? Skal jeg tage mit Opal⸗ 
eller mit Saphir⸗Halsbaand? — Behag 
at veelge. i 

Edmond. Jeg, Frue? — 

Caroline. upaatvivlelig! Det er en 
Ting, ſom angaaer Dem, ſiden De ſkal 
være min Cavaleer i Aften. 

Denneville (affe). Det gaaer forvidt! 
(hoit, med Heftigher). Og jeg, Caroline, jeg 


vil ikke — 
Hvad behager? 


Denneville. Befalet? — Jeg troede, 


Caroline. 

Denneville c en odere Tone). Jeg vil ikke 
tvinge Dig — Du raader Dig ſelv — 
men ſat, at jeg nu ſelv ledſagede Dig 
derhen .... (affides, idet han betragter Edmond). 
Edmond ſkjelver. 

Caroline. Du — ſom aldrig kommer 
8 Tante — ſom er i uvenſkab med 

ende — & 2 

Denneville (afſdes). Det er hende tvert⸗ 
imod — 

Caroline. Det vilde, ſom Du ſelv 
ſagde fer, forekomme beſynderligt. — 
Desuden har Du viſt i Aften andre beha⸗ 
geligere Beſtjeftigelſer, ſom holde Dig 
tilbage. 

Denneville (affdes, idet han betragter dem), 
De ere enige. chou, til Caroline). Hvilke Be⸗ 
ſtjeftigelſer, mener Du? 

Caroline. Hvad veed jeg hvilke? Saa⸗ 
danne, ſom Mendene altid have, og ſom 
Konerne ikke faae at vide. 

Denneville (afſdes)j. Hvilket Indfald! 
ſkulde hun have fattet Mistanke 2 

Caroline. Jeg forlader Dem, mine 
Herrer. (gaaer mellem Denneville og Edmond, til 
Edmond). Jeg ſkal ſnart have den Fornsielſe, 
at ſee Dem igjen. 

Edmond. Farvel da, min Frue — 
og glem ikke, at De har været faa god, 
at love mig den forſte Contradands. 

Caroline (mo er Sh. Det mindes jeg 
meget vel. Farvel ſaalenge. re 

Denneville (folgende dem med Oinene). Ja, 


hans urolighed forraader ham — Deres 


Dine ere i Forſtagelſe med hinanden — 
Der er ingen Tvivl meer — Han har ſagt 
hende Alt. sk 


Caroline gaaer, Edmond fører hende til hendes 


Toldte Stene. f 13 
Du, ſom 


jo vide Alt. 
Edmond. 


Mine Du ſiger mig vet — Hvad feiler 


Tolvte Scene. 
Denneville. Edmond. 


Denneville (afſdes, medens Edmond følger hans 
Kone). Alt bliver mig klart — han har 
talt til hende om mit Rendezvous — men 
da der ikke er noget Beviis — Gud! mit 
Brev fra imorges! — Derſom han har 
viiſt hende der, er det ude med mig! 
Men, hvorledes ſkal jeg fage det at vide? 

Edmond (ſem har fulgt Frue Denneville, fager 
fin Hat og fine Handſter, ſom han træffer paa, og vil 
gage). Farvel, min Ven. 

Denneville (wender ſig om, og bliver ham vaer 
tæt ved Doren). Saa Du vil gage? 

Edmond. Ja, Du veed, jeg ſkal ſpiſe 
i Selſkab, og jeg fager netop Tid til at 
gage hjem forſt. 

Denneville. Ah, Du gaager hiem? — 
Vil Du da ikke ſende mig Penge — de 
5000 francs for min Heſt? 

Edmond (tommer tilbage). Hvad ſiger Du? 
5000 francs — Du har jo ſolgt mig den 
for fire. 

Denneville (rotigen). Jeg har ſolgt Dig 
den for fem — 

dmond. Du tager feil. 

Denneville. Nei, jeg forſikkrer Dig — 

Edmond. Du har ſelv ſkrevet mig til 
imorges 4000 francs, det er ſkrevet heelt 
ud, med lutter Bogſtaver — og jeg kan 
beviſe Dig 


(han vil ſoge i fin Lomme, men holder inte). TT 

Denneville (ſmilende). Hvorom Alting 
er, faa lader os fee efter; — lader os fee, 
hvad der ftaaer. 

Edmond (forvirret). Nei .... nei, det 
behøves ikke, da Du paaſtaaer, at det er 
5000 francs. b 

Denneville. Paa ingen Maade — 
derſom jeg har ſkrevet 4000 — er det en 
anden Sag — jeg gaaer ikke fra mit Ord; 
det, ſom er fÉrevet, er ſkrevet — lad fee 
min Billet. 

Edmond (forlegem, Din Billet? — 

Denneville. Imorges ſtak Du den i 
Din Veſtelomme .... og da Du ikke 
har ſkiftet Veſt — 3 

Edmond. Troer Du? — Det er mu⸗ 
ligt — jeg veed ikke 

Denneville (afſdes). Han har den ikke 
meer — den er i hendes Hænder, 

Edmond. Men iøvrigt — Kan det 
ikke vere det Samme? Jeg holder mig 
til, hvad Du ſiger — og da Du ſiger, at 
Priſen er 5000 francs — faa. er det nok 
— og jeg fkal ſtrar ſende Dig dem. 

(gaaer hen mod Doren). 

Denneville. Nei — bring dem ſelv i 
Aften — naar Du kommer for at hente 
min Kone — thi jeg har Noget at tale 
med Dig om. 


Edmond ctommer tilbage). Hvorom? 


Denneville. Du ſkal nok faae det at vide 


er Ben af Huſet — Du maa 


Dig dog? 8 

Denneville. Mig? Intet, — Vi fees 
i Aften — min gode Ven. ; 
Edmond. Farvel faalænge! Sager). 


Trettende Scene. 
Denneville (alene). 


Jeg havde ner forraadt mig Salg og 


jeg var paaveie til at forderve Alt. — 
Det er tidsnok at gjore det — naar mine 


aaben og redelig — ſom man forer den k 
ethvert civiliſeret Huus — men at ville 
ſeire ved Forrederie — aabenbare Man⸗ 


keretten! — Det maa bringe ham Ulhkke, 
og give mig godt Haab. i 


Fjortende Scene. 
Denneville. Gervault. En Tener (med en Arm ⸗ 
flage, ſom han ſetter paa Striverbordet) ) 
Denneville. 
Hvad vil Du mig? VR 
Gervault. Jeg vil lade Dem vide, at 
Maden har ſtaget paa Bordet. i et Par 
Timer. 
Denneville. Jeg har ikke Tid — Jeg 
vil ikke ſpiſe. 
Gervault. Gjer De endnu Vers? 
Denneville. Hvorfor det? 


der — men nuomſtunder b 
mig, hvor er min Kone ? 

Gervault. J fit Verelſe, med to Kam⸗ 
merpiger. 5 

Denneville. Allerede ved Toilettet? 

Gervault. Et pragtfuldt Toilette. 

Denneville aims) At tenke, det er 
for en Andens Skyld — det er rigtignok 
behageligt; — ; tyk 

Gervault. Jeg gik ind, for at lade 
hende vide, der var rettet an — men hun 
ſvarede, netop ſom De — Det lader til, 
at man har vennet ſig af med at ſpiſe her 
i Huſet — Det er en Beſparelſe. - 

Denneville. Og dem holder Du jo af. 

Gervault. Ja, men ikke af det Slags. 

Denneville. Hun glæder fig ſaameget 
til Ballet, at hun glemmer alt Andet. — 
Hun var ſagtens meget munter? 

Ger vault. 
Tvertimod ſyntes mig, at hendes Phyſio⸗ 
nomie ikke pasſede til hendes Stads. — 
Hun holdt en Billet i Haanden, og leſte 
den fra Tid til anden. 

Denneville. O Himmel! 

Gervault. Jeg ſynes, det var Deres 
SEER — det var formodentlig Deres 

er 


Min Gud! Med hyilken 


Planer flage feil. — Hidtil var Krigen. 


dens Hemmeligheder — det er imod Fol⸗ 


Er det Dig, Gervault? 


Gervault. Man ſiger, at Poeterne 
ſpiſe ikke. — Ante : 
Denneville. Ja, det var i forrige Ti⸗ 


Siig 


Der var Maade med! 
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Denneville. Ja! laffdes). Det er mit 


Brev fra imorges + + + ) 
Brev! — Jeg veed ikke, hvordan jeg fal 
tilintetgjøre Virkningen deraf 

Gervault. Hun var fortredelig over 
Alting .... over fine Kammerpiger — 
over fin Gazes Kjole — over et Opal⸗ 
Halsbaand, ſom der var noget iveien 
med, og ſom hun fandt affſkyeligt. 

Denneville. Er det ſandt? ... Bi 
et Hieblik! — chan gaaer til ſit Skriwerbord, gab⸗ 
ner Stuffen, og tager Juveelſtrinet, ſom han giver til 
Gervault). See der, bring hende dette, 

Gervault. Hvad! Diamanterne fra 
imorges — de vare til hende? — 

Denneville. Ja, naturligviis. — Til 

hvem ellers? — ; 
SGervault. O, bedſte Herre! — Tuſind 
Gange om Forladelſe, for hvad jeg ſagde 
Dem for — jeg troede, at disſe Diaman⸗ 
ter ſtulde — ſpadſere ud paa Eventyr, 

Denneville. Hvad vil Du ſige? 

Ger vault. 
Det er ſmukt — meget ſmukt, gode Herre. 
— Giv De kun Deres Kone Diamanter — 
det gjør Dem Wre — hende Fornsielſe — 
og det bliver desuden i Familien. (gaaer). 


Femtende Scene. ; 
Denneville . (alene). 
Hvad vil hun ſige, 
dem? Diebliftet er for Haanden — Der⸗ 
ſom hun kun er opflammet af Vrede imod 
mig — kan jeg ved min Omhyggelighed 
og Ømhed, faae hende til at glemme den 
Uret jeg har gjort hende, og maaſkee be⸗ 
viſe hende min Uſkyldighed. Hvis hun 
elſter mig endnu, vil det ikke koſte mig 
megen Umage, at overbeviſe hende — 
Hun vil ſelv hjelpe mig dermed — thi den 
ſande Kjærlighed enſker intet meer, end 
at have taget feil — men hvis hun ikke 
elſter mig meer — hyis jeg ikke kan fade 
hende til at opoffre dette Bal — hvis hun 
vil gaae der med Edmond — faa maa: 
jeg, hvor nødig jeg vil — Ab! der er 
hun! Hvor hun er ſmuk ſaaledes! — 


Sextende Scene. 


Denneville. Caroline (i Baldragt, med Diaman⸗ 
i terne i Haanden). i: 


Caroline (fommer Hurtigt ind), Hvorledes! 
Skal jeg troe Gervault? — Dette Ju⸗ 
veelſkrüin, han bringer mig — kommer 
det virkelig — 3 Å 

Denneville (med en bebreidende Mine). Fra 
mig! — Synes Dig da et ſimpelt Galan⸗ 
terie, en Opmerkſomhed af mig, at være 
en Umulighed? 

Caroline (forfegen). 
men under nerverende Omſtendigheder — 

Denneville Omſtendighederne ere jo 
gunſtige — gaaer Du ikke paa Bal iaften? 

Caroline. Jo, — og jeg veed ikke, 
hvorledes jeg fkal takke Dig — . 


* 


det fordsmte 


Derſom jeg havde vidſt — 


naar hun fager 


Nei, i Sandhed! 
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Denneville. Ved at modtage dem. 
Caroline (betentende fig). Jeg! — 
Denneville. Jeg beder Dig. 
Caroline (affites, idet hun betragter Diamanterney. 
Det er dog virkelig muligt, at han har 
havt Samvittighedsnag — og har for⸗ 
trudt. — Man maa være overberende — 
og derſom det ikke var for denne souper — 
Denneville. Nu? 
Caroline. Siden Du forlanger. def, 
2 (ſtiller ſig foran Speilet). 
Denneville. Det er i minegen Interesſe. 
Caroline. Hvorledes det? 
Denneville. Naar Du kommer paa 
Ballet — hvor Du jo gaaer hen uden 
mig, ... naar Du trader ind i Salen, 
faa hører jeg allerede de mange ſmukke 
Ord, hvormed Du vil blive modtagen. — 
Din Skjenhed vil have Deel i de fleſte, 
men Diamanterne i nogle af dem, Som 
en glimrende Stjerne vil Du viſe Dig — 
og hvergang man fuld af Beundring ud⸗ 
bryder: Hvor hun er ſkjon! faa maaſkee 
Du, uden, at ville det, tenker paa mig. 
Caroline char imidlertid taget Diamanterne frem, 
bundet Halsbaandet, og fat Orenringene ). ODertil 
kan jeg have Anledning nok foruden. 
(ſuktende). Mangen Gang vilde man tvert⸗ 
imod ønffe at man kunde glemme +, ,-. 
Denneville. Hvad ſiger Du?: - 
Caroline. Ingenting. — Hvorledes 
finder Du mig? 
Denneville. Ah! — Du er kun altfor 
ſmuk.— 
Caroline. Altfor ſmuk — Hvorfor det? 
Denneville. Fordi Du paa dette Bal, 
ſom jeg nyligen ſagde Dig, vil vere om⸗ 
ringet af alle Modeherrer og Elegants i 
hele Paris.“ 
Caroline (fætter fig). 
muligt — 
Denneville. Jeg feer: dem ſaaledes 


øtte fig paa Ryggen af Din Stoel. 
f 11 BEG 2 Ryggen af Stolen). 


Det kunde nok være 


Caroline. Tag Dig i Agt, Du ikke 
kreller mig. É 
Denneville. Frygt Intet. Jeg ſeer 


dem boie fig over Dig. (oo zer fig over hendeh. 
Caroline. Omtrent ſom Du der. 
Denneville. Det er ſandt, og vi kunne 
bilde os ind, at vi ere paa Ballet. Wi 
Caroline. Ja, faamæn! j 
Denneville (læner fig ſtjodesloſt paa hendes Stol. 
De ville fige Dig, at Du har aldrig været 
ſmukkere — at de aldrig have ſeet noget 
1 Indtagende — noget meer Tiltrak⸗ 
ende. 


Caroline. Mon de ogſaa ville mene det? 


Denneville. Ja — hvis jeg kan dømme 
efter mig — De ville tilfeie, at der herſker 
i Dit Toilette — i denne lette Pynt — en 
Smag, en Ynde, ſom man føler — ſom 
man gjetter — og ſom man lykkeligviis 


Sexrtende Scene. 
Hieblik, for Exempel, troer jeg, fuld af de 


ikke kan forklare — thi dens ſtorſte Ynde 
er at være ubeſkrivelig. 


Caroline. Troer Du, de ville ſige det? 

Denneville. Jeg tvivler ingenlunde 
derom. 5 y 

Caroline. Og jeg — jeg tvivler paa, 


at de ville ſige det faa godt, — Veed Du 
vel — det er neſten utroligt — at naar 
Du vil kan Du ordentlig være elſkverdig? 

Denneville Det er ikke vanfkeligt, 
hos en ſaa ſmuk Kone. 

Caroline. Tag Dig i Agt! Det kleder 
Dig meget ilde — Du! — Galanterie? 
Denneville. Vi ere jo paa Bal. 

Caroline. Naar jeg ſeer Dig ſaaledes, 
maa jeg tenke paa forrige Tider. — Ja, 
man kunde næften lade fig fange. 

Denneville. Tag Dig ei Agt — det kla⸗ 
der Dig meget ilde — Du! — Coquetterie. 

Caroline, Vi ere jo paa Bal. 
Denneville. Du feer altſaa den Fare, 
der er for en Kone, ved at gaae derhen. 

Caroline. Du ſeer altſaa den Fare, der 
er for en Mand, ved ikke at gage derhen. 

Denneville. Naar man ikke kan — 
naar man har Beveggrunde, til at. blive 
hjemme. i 

Caroline (heftig, idet hun reiſer fig) De, min 
Herre. har De Beveggrunde? — 
og det vover De at tilſtaae? — 

Denneville. Der er ingen Tvibl om — 
og maaſkee derſom Du kjendte dem — 

Caroline (i on bebreidende Tone). Ah! Du 
tager Dig nok jagt for at aabenbare mig 
dem. 

Denneville (tod. Ingenlunde — og 
hvis Du bryder. Dig derom, hvilket jeg 
ikke troer — faa kan jeg gjerne tilſtaae 
Dig Alt. ' 

Caroline. Om jeg bryder mig derom ! 
— Ah! — Tal — tal — men haab ikke, 
at kunne bedrage mig. — Jeg fordrer en 
fuldkommen Aabenhjertighed, og da maa⸗ 
fee — Nu vel? 

Denneville. Tys! Jeg troer, der er en 
Vogn — Man kommer for at hente Dig. 

Caroline. O, min Gud! 

Denneville. Nei — nei, den kjorer 


forbi. 

Caroline. Gud féee Lov! 

Denneville. Veed Du hvad' — Din 
Ridder lader Dig vente — det er ikke ga⸗ 
lant. — Han agerer Wgtemand. — 

Caroline. Det er muligt. 

Denneville. Naar faa er, ſynes mig, 
at jeg gjerne kunde agere Elſker. 

Caroline. Du? — Det er en Rolle, 
Du har glemt. 

Denneville. Hvad ſkal man ſitge? Det 
er ikke af de Roller, ſom man kan ſpille 
allene, Man maa underſtettes — Man maa 
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kjereſte Erindringer, at fee Dig for to 
Aar ſiden — paa ſamme Dag — pyntet 
ſom i Dag — ligeſaa glimrende, ligeſaa 
ſmuk; — Ah! tuſind Gange ſmukkere, thi 
dengang elſkede Du mig — Du ſpoer, at 
elſte mig beſtandigen — 5 
Caroline. O Gud! 1 
Denneville. Har Du glemt Dine Lof⸗ 
ter? — Du, ſom ikke engang erindrer» 
Dig den Dag, da Du aflagde dem? 
Caroline. Hvad! — Det er idag: vor 
Bryllupsdag?: - 5 
Denneville. Ja, Caroline, det er idag. 
den dte Februar, og ene jeg har tenkt 
derpaa — det var for at helligholde den, 
at jeg hemmeligen, og; uden at tale der- 
om til Nogen, havde beredt Dig denne 
Overraſkelſe — disſe Diamanter, i 
Carollne. Er det muligt? ; 
Denneville. Jeg haabede endnu meer 
— Jeg havde et Project — en Drøm — 
jeg vilde til Erindring om denne Dag — 
ſpiſe til Aften her — alene med Dig — 
Caroline. Hvad. hører jeg! — vi 
Denneville. Lykken trænger ikke til 
Vidner — og jeg gjorde mig et faa beha— 
geligt Begreb om en Aften, tilbragt med 
en fortryllende Kone — med min egen 
Kone — Men hun gaaer paa Bal — Hun 
har andre Planer — og uagtet alle Be⸗ 
ſtrebelſer har jeg ikke kunnet faae hende 
til at afſtaae derfra. 1 b 
Caroline. O, min Ven! — min Ven! 
Hvor jeg har Uret imod Dig — Jeg ſkal 
ſtraffe mig derfor — Du ſkal vide Alt. 
Denneville. Hvad da? j 
Caroline. Jeg vil intet fejule for Dig: 
— Det gjør mig alt for ulytfelig, — 
Viid da — at man beſtrabte ſig for at 
vinde mit Hjerte — at man gjorde Cour 
til mig. KN 
Denneville. Jeg vil Intet vide. 
Caroline. Det er til min egen Bero⸗ 
ligelſe at jeg ſiger det — Din Ven, Ed, 
mond, fremfor alle Andre — han elſkede 
mig — Det var ikke min Skyld. 
Denneville (ryſter paa Hovedet): 
nok ſnarere min. 
Caroline. Det er muligt. — Det var 
Dig, ſom vilde have det. — Skjondt 
ufslſom ved hans Hyldeſt — ſmigrede den 
mig dog — og hvo veed, om ikke med 
Tiden — ' 5 
Denneville. O, Himmel! 
Caroline. Man veed ikke, hvad der 


* 


Det var 


kan hænde — Tenk engang, at han igaar 


| 


har vovet at gjøre mig en ſtriftlig Er⸗ 
klering. 
Denneville. Er det muligt? 
Caroline. Ja, en virkelig Kjerligheds⸗ 


have Nogen, ſom kan forſtaae En — og Erklering — Jeg: veed ikke, hvor jeg har 
det er en Lykke, jeg ikke nyder, — 3 dette | gjort. af den, jeg har tabt den, — hvis 


16 


nu hvorvidt Vreden kan fore os — jeg, 
ſom hidindtil havde forfmaaet hans Kjær: 
lighed, og behandlet ham haardt — jeg 


var fan vred paa Dig, at jeg virkelig ikke Fruen er tilſtede? 


veed — — 

Denneville (afſdes). Gud! det var hoi 
Tid. 2 
Caroline. Og det Skammeligſte var 
at jeg gjorde Dig Uret — Jeg beſkylde 
Dig? — hvor er det muligt? — Men 
tilgiv mig, thi jeg var faa ulykkelig — 
jeg tenkte paa dette afſkyelige Brev — 
ſom ikke har forladt mig et Hieblik. Jeg 
vilde tage det med paa Ballet. Som en 
lonlig Plage hviler det her paa mit Bryſt. 
(giver ham det) Der, tag det — Du feer at 
ſelv under fine bedſte Kleder kan man ofte 
bære paa en ſtor Sorg. 

Denne ville (tager det). Mit Brev til Ed⸗ 
mond! ; 

Caroline. Ja, det var det, ſom vild⸗ 
ledede mig — Disſe Diamanter — denne 
Sammenkomſt med en ſmuk Dame — Jeg 
kunde umuligen troe, det var mig. — Jeg 
mistenkte Dig — og jeg var alene den, 
Skyldige. 

Denneville (aftorrer en Taare)h. Stakkels 
Kone! (med Varme) Nei, Caroline! nei, Du 
ſtal vide Alt! — Det er mig, ſom er — 

Caroline. Nu vel! Saa ere vi det 
begge — Lader os tilgive hinanden gien⸗ 
ſidigen. — Jeg behover ikke at ſige Dig, 
at jeg ikke gaaer pan Ballet. 

Denneville. Virkelig! ag 

Caroline. Jeg bliver hos Dig. — Jeg 
inviterer mig ſelv til at fpife tilaften med 
Dig. Vil Du ikke nok tage imod mig? 
Jeg er ogfaa færdig at doe af Sult— thi 
af Caprice — har jeg ikke ſpiiſt til Middag. 
Denneville. Jeg ikke heller. 


Caroline. Du ſeer altſaa, at vi vare 
enige. 

Denneville. Og Din ſmukke Paa⸗ 
kledning? 


Caroline. Skal have veret alene for 
1 PE og nu er den mig til Befvær; jeg 
er kjed af den. Jeg længes efter at faae 
den af. Jeg vil ſkynde mig at befrie mig 


derfra. — Ring paa min Kammerpige. 
(Denneville vil til at træffe i Klotkeſtrengen, Caroline 


fHandſer han) Ah! Jeg glemte at jeg har gi⸗ 
vet hende Lov at gage ud — men jeg kan 


nok undvære hende. (hun gager henimod Speilet) 


Min Ven, vil Du tage min Hegte op? 
Denne ville clevendeh. Meget gjerne, (fandfer) 
Nei — der kommer Nogen, 


* 


To Aar efter Brylluppet. 
ikke, Fulde jeg viſe Dig den — og feel 


Syttende Scene. 5 
De Sorrige. Gervault. (ſiden) Edmond. 
Gervault. Hr. Edmond ſporger om 


Denneville. Ja, det forſtaaer fig. 

Edmond (fommer ind i Baldragh. Jeg kom⸗ 
mer, Frue, for at have den Ære at led⸗ 
ſage Dem til Ballet. Min Vogn er dernede. 

Caroline. Det gjør mig ondt, Hr. 
Greve — men jeg har alt nok af Ballet 
— eller rettere ſagt — jeg gaaer ikke derhen, 

Edmond (affites). O, Himmel! choit) 
Jeg forſtaaer — Deres Mand har fordret — 

Caroline. Nei — det er mig ſelv, ſom 
vil blive. 

Denneville. Ja, vi ville tilbringe Af⸗ 
tenen en famille, Kjere Gervault, vil 
Du have den Godhed at lade rette an! 

Servault. 3 Spiſeſtuen? 

Denneville. Nei, i min Kones Ve⸗ 
relſe — tet ved Kaminen — 

Edmond (forundre) Spiſe tilaften? 

Denneville. Jeg vil ikke indbyde Dig, 
min Ven — thi det er altfor borgerligt 
at ſpiſe tilaften — men jeg har fremfor 
Alt Undſkyldninger at gjøre Dig. 

Edmond. Mig ? 

Denneville. Ja, Du havde Ret for — 
Det er ganſte rigtig 4000 francs, ſom 
jeg forlangte for min Heſt. 

Edmond. Hvorledes ? 

Denneville (vifer ham Brevet). See ſelv — 
det ſtager heelt ud, med lutter Bogſtaver. 
Edmond (affides). Han veed Alt! — 

Denneville (med Godmodꝛahed). Det er be⸗ 
ſynderligt, hvor man kan tage feil — 
men ſom Verden er, (jer paa Caroline kom⸗ 
mer det kun an paa, at man forſtager 
hinanden. ; 

Edmond. Jeg forſtaaer Dig — og 
gaaer min Vei — 

Denneville. Og da Du ventes ved 
Ballet — vil jeg ikke bede om at beholde 
Dig. — Gervault! behag at lade Hr. 
Greven lyſe ned. 5 

Gervault (rager Armſtagen, ſom ſtager paa 
Striverbordeth. Med Fornsielſe! (afſides, pegende 
paa Edmond) Elfkerne gage bort. (pegende paa" 
Denneville og hans Kone) Lykken bliver tilbage. 
See, det er Moralen i Agteſkab. — Jeg 
vil gage hjem til min Kone. 14435 

Denneville (tit Edmond, ſom er tet ved Ud⸗ 
gangsderen). God Nat, min Ven! 

Edmond (juftende) God Nat! — 


(Edmond er tæt ved Doren. Gervault lyſer ham ud. 
Denneville giver ſin Koue Armen, og de gage ind 
i hendes Verelſe) 
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Baron Ludvig „ 
Joſephine, hans Kone. 
Veneralcasſerer Eckermann. 
v. Banner, Capitam i Soctaten. 


Handlingen foregaaer i Baronens Huus. Theatret foreſtiller en elegant meullleret Sal. 7 


Den unge Watemand. 


Tbpſtſpil i tre Acer af Mazeres. or 


Perſonerne. 
| Clara, Baronesſens Soſterdatter. 


Frue Sahldorf, Ente efter en Gouverneur. ; 
Johan, Baronens Rideknegt. 


Ka 


Forgtite Act. 
Forſte Scene. 


Cudvig. Banner. 


Ludvig. Hvas, er det Dig, min kjere 
Banner? Dig, Perlen blandt mine Ven⸗ 
ner! Jeg vidſte ikke hvor Du var bleven 
af, min Dreng! Jeg troede Du var baa⸗ 
de død og borte! — 

Banner. Ikke død, men borte, min 
Ven! Blev jeg ikke udcommanderet til 
Veſtindien for to Aar ſiden, juſt da Du 
tog fra Hovedſtaden med Dit Regiment? 

Audvig. Altſaa halvandet Aar ſiden 
jeg igjen. tog til Hovedſtaden uden Regi⸗ 
ment. Jeg var i Tjeneſten i ni Aar, min 
Ven! og hvad beſtilte jeg? — ſpillede og 
fjaſede med Damerne! Den ene Dag lage 
jeg paa Caffehuſet, den anden Dag ſad 
jeg paa Hovedvagten. Jeg morede mig 


faa fortræffeligt, at jeg endte med at Ejes | 


de mig — derfor. — da jeg en Dag var i 
lyſtigt Humor — faa bad jeg om min 
Afſted — N 
Banner. Du kan vel ligeſaa gjerne 
ſige, de bad Dig om at bede om Afſted. 
Ludvig. 


Rigtig! — Man ſtodte fig | 


over, at jeg havde Gjeld — hvilken Ulykke! 


de Rige ſidde i Gjeld op til Hrene; hvor⸗ 
for Fanden maa da en ſtakkels Lieutenant 
ikke habe nogen? Men imidlertid havde 
de dog Ret i at det var det Bedſte jeg 
gik af; thi jeg er ikke født til at være 
Soldat, nei; jeg er ſtabt til det Civile — 
til ikke at beſtille noget! — 

Banner. Og dog har Du givtet Dig. 

Ludvig. Hvorfor ikke? Fruentimmer 
har altid godt kunnet lide ſaadanne elſk⸗ 
værdige udfvævende Krabater! — og jeg 
ſrulde troe, at jeg kunde regne mig til 
deres Tal! 

Banner. Jeg kan ikke komme til mig 
felv af min Forundring! Jeg kommer her 
til Etatsraad Eckermanns Gaard, jeg 


ringer paa Porten, og ſporger om Frue 


Ludvig. Ja, min Ven! hun var Enke 
efter Etatsraad Eckermann, og nu er hun 
Baron Roſenbergs Kone! Ha! ſkulde den 
unge Baron Roſenberg ikke kunde ſtaae 
ved Siden af den gamle Etatsraad Ecker⸗ 
mann? Fe De: 

Banner. Jeg kal nok vogte mig for 
at ſige det Modſatte — til Dig! — 

Ludvig. Seer Du, jeg laae her i Byen, 
jeg vidſte ikke hvad jeg ſkulde tage mig 
for, jeg faae den ærværdige Dame af og 
til — og med Eet mærkede jeg — at hun 
ogſaa ſage mig — med Kjærlighedens 
Oine. 15 516 

Banner. Men hun er ikke mere ung! 

Ludvig. Deſtobedre — en gammel Da⸗ 
mes Hjerte fænger let — ja, naar jeg 


freds, eller faa omtrent! Da jeg nu alt⸗ 
faa var overbeviiſt om, at hun var forga⸗ 
bet i mig, ſaa fordoblede jeg mine Be⸗ 
ſtræbelſer og min Forekommenhed. Jeg 
ſpillede den Forelſkte, og det koſtede mig 


fyre, vi forſtaae godt at hykle. 


Banner. Ja, og nu omſtunder er 
Hyklerie et prægtigt Middel til at gjøre 
Lykke! g ee 

Ludvig. Kort ſagt, da vi ſaadan hav⸗ 
de tilbedet hinanden og ſvermet ei nogle 
Uger, faa gjorde vi en Ende paa Sagen 
— og for en Maaned ſiden givtede jeg 
mig — med 20000 Rdlr. om Aaret, . 

Banner. Jeg ønffer Dig til Lykke. 

Ludvig. Ja, feer Du, de 20000 Rdlr:⸗ 
og jeg — vi ere rigtignok ſkildte fra hin⸗ 
anden ved Bord og Seng — min Engel 
har forbeholdt fig ſelv at beſtyre fin For- 
mue! men hvad bryder jeg mig om det? 
jeg har intet at anſte. Min Kone bes 
gyndte vort Wgteſkab med at betale min 
Gjæld! — Jeg har rigtignok en lille Klat⸗ 
gjeld endnu ſom jeg ikke har turdet lade 
hende vide; men med Tiden, og ved nogle 
Smaaforeringer af min Kone, ſkal jeg 


Eckermann er hjemme. — Ja, ver faa nok faae den af Halſen ogſaa. Siden har 
god at trine op, ſiger Portneren, Baro⸗ hun foreret mig en Cabriolet — Du ſtal 


nesſe Roſenberg er hjemme! — 
Den unge gtem and. 


fage den at fee; jeg vil juſt idag prove 
1 


ſiger gammel, ſaa mener jeg paa de halv⸗ 


da ikke meget; thi vi elſtverdige Friſk⸗ 


| 


den. Men derfor tillader hun mig alliges 
vel at kjere i fin Vogn. i 
Banner. Nei, virkelig! 
Audvig. Som jeg ſiger! Hun har og⸗ 
faa fæftet en Rideknegt til mig! Jeg har 
ham bare til mit eget Brug. Min Kone 
betåler ham; men han tjener hos mig! 
Hvad de andre Tjeneſtefolk angager, ſaa 
kan jeg ikke klage over dem, de ere virke⸗ 
lig alle meget hoflige og artige imod mig. 
Men hør nu, Du kan dog ikke ſige, at 
min Rigdom har gjort mig ſtolt — jeg 
er den ſamme jeg altid har veret! — 
Banner. Ja, jeg ſeer Du har ikke 
forandret Dig. Men Du er da vel idet⸗ 
mindſte bleven fornuftig ? 5 
Ludvig. Ja viſt er jeg! Der er jo en 
Skribent, der har tilegnet mig: Vet nyt 
Syſtem, at alte Forme-Torv efter” — og 
1 Dedicationen falder han mig; heiop⸗ 
lyſt. Min Kone forærede ham 30 Rdlr. 
derfor, Derſom jeg engang ſkulde have 
Lyſt tit at forbauſe Verden ved et eller 
andet berommeligt Verk, faa kjober hun 
gjerne et til mig af en fattig Autor, naar 
jeg blot opfører mig godt. Jo ver Du 
rolig, jeg er bleven fornuftig, og jeg ved⸗ 
der, at derſom jeg fkulde komme til at 
giere en eller anden lille Betiſe, faa ſkal 
jeg være fornuftig nok til at ſkjule den for 
min Kone. — Nei, man maa tage ſig i 
Agt! Jeg ſkal for Exembel nok vogte mig 
for at fortælle hende noget om den Knibe 
jeg i Dag er i — 57 
Banner. Hvilken Knibe? — 5 
audvig. Ja, jeg kan nok betroe Dig 
det; Du er taus! Tank engang, fer jeg 
blev givt omgikkes jeg ofte med en lille 
Beriderſke, den nydelige lille Mamſel 
Amanda, en charmant Glut, ſom alt har 
ødelagt to Legationsſecretaire og een Ga⸗ 
lanterihandel! 5 . 
Banner. Nu! og Du har ikke brudt 
med hende! 3 
Audvig. Jo viſt. — Jeg har brudt, 
ſom man altid bryder, ganſke venfkabe⸗ 
ligt. Jeg har givet hende en Vexel. Du 
kan nok begribe, at jeg ikke har turdet 
tale til min Kone derom! Vexelen er for⸗ 
falden, Mamſel Amanda tager imorgen i 
fuld Carriere til Stokholm — hun vil 
have Pengene, og jeg veed ingen anden 
Udvei, end et Laan hos min Ven, lille 
Salomon, Hor! tag hen til ham med 
mig, — og ſiden efter — idag vil jeg være 
Ungkarl — jeg giver Frokoſt hos Reſtau⸗ 
ratcuren herhenne! 8 
Banner. Det er et Ord. Jeg har 
desuden noget at betroe Dig. Jeg maa 
ſige Dig, at jeg vil fette Dit Venſtab 
paa Prøve. 
Audvig. Gjer det min Ven! befal! 
Trænger Du til Penge? jeg har ingen; 
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men min Kone ſkal laane Dig dem. Søs 
ger Du om Noget? jeg ſkal fætte alle 
min Kones Venner i Bevegelſe! Jo, ſtol 
Du bare paa mig! Naar man har en 
Kone! — ah! — Kom, tal, hvad angaaer 
Sagen? Wre, Kjerlighed — 

Banner. Kjærlighed! Ja, min Ven! 
Du har truffet det — den inderligſte og 
oprigtigſte Kjærlighed. — For lidt over 
to Aar ſiden, da jeg gjorde en lille Reiſe 
i Provindſernne, havde jeg den Lhkke at 
giere Bekjendtſkab med en hoiſt agtverdig 
Dame — 

Audvig. 

Banner: 


Som min Kone! 
Hun var Enke — 


Ludvig. Som min Kone. 

Banner. Hun havde en Datter paa 
atten Aar. . 

Ludvig. Det er ikke mere ſom min 
Kone. 


Banner. O, min Ven! hun var ſmuk, 
god og meget dannet! — men ak! i det 
Hieblik, da Moder og Datter vare paa 


Veie til at bonhere mig, fik jeg Ordre, 


at gjore en lille Tour til Veſtindien i 
gudvig. Ja, hvad Folelſe har Admi⸗ 
ralitetet for Kjerlighed! — Vs 
Banner. Men tenk Dig nu min Sorg! 
Da jeg kommer hjem, hører jeg, at den 
unge Pige har miſtet ſin Moder for nit⸗ 
ten Maaneder ſiden, at hun forſt har vær 
ret i Koſt hos Fremmede, men at hun 
for fer Uger ſiden er taget her til Byen 
til en Tante. Og hvem troer Du den 
Tante, ſom har taget hende i Huſet, er? 
Din Kone! — 


Ludvig. | Hvad for noget? Den elſk⸗ 
værdige lille Clara, ſom vi har taget 
til os? 

Banner. Er netop Pigen, jeg er, for⸗ 


elſtet i, ſom jeg tilbeder; og Du maa 
e til at ſtaffe mig hendes Tantes Sam⸗ 
tykke. i N : 
audvig. Hun er meget ſmuk! ſaavidt 
jeg har kunnet fee; thi min Kone har for⸗ 
budet mig at fee: paa hende! — Min Kone 
er en Smule ſkinſyg, og man kunde na⸗ 
ſten ſige, at Skjabnen gjør fit Bedſte for 
at opflamme hendes Skinſyge; thi igaar 
Aftes er der kommet endnu en ſmuk Dame 
her i Huſet, en Couſine fra Provindſerne, 
en Gouverneurs Enke, ſom er kommen til 
Byen i Anledning af en Familie⸗Proces! 
Et af vore Godſer . ... jeg ſkal ſiden for⸗ 
telle Dig det! — Men for at komme til 
Clara igjen; jeg ſynes, det er er et Parti, 
der ikke pasſer fig for Dig! — Hun har 
ingenting! Du ſkal gjøre ſom jeg! 


Banner. Kjere Ven! jeg har ogſaa 


gjort mine gale Streger, da jeg var yn⸗ 
gre! — Di bliver ved at fortfætte Dine; 
jeg vil holde op med mine, og gjøre dem 
kloge igjen; Du ſætter Din Lykſalighed i 


Rigdom, jeg finder min i Beſiddelſen af 
Clara! — Jeg bryder mig ikke om, at 
hun intet eier; jeg eier lidet, men det er 
nok for os! — Jeg har vundet mine Fo⸗ 
reſattes Naade, jeg haaber at forfrem⸗ 
mes — og min Flid ſkal fÉfjænte mig min 
Lykke — (der ringes ſterkt). Nu! den der vins 
ger, er nok vant til at commandere! — 
Ludvig. Ja, det troer jeg! det er 
min Kone! Det er ikke hendes Kammer⸗ 
pige, hun ringer paa, thi hende jog hun 
bort igaar, fordi hun fandt hende for 
ſmuk for mig! der ringes ſtertere). Frants! 


Peter! Johan! — Hvad Fordeel er der 5 
min Joſephine! 


nu ved at vere rig, naar man bliver faa 
flet opvartet! (en Tiener og Johan komme). — 
Men kan J da ikke høre? Baronesſen har 
vinget i en heel Time! (de gane ind til Baro, 
nesſen). Det lader til, at hun er paakledt; 
jeg fkal foreſtille Dig for hende — Og vi 
vil paa Hieblikket tale til hende om Din 


Kjerlighed! — 

Banner. Troer Du, at hun vil give 
fit Samtykke dertil? — 

Ludvig. Ih, bevares! er Du ikke 


min Ven? Er det ikke nok, at jeg onſker 
det? O, min Kone elſker mig faa uſige⸗ 
ligt! Men det er ſandt, jeg maa forſt 
give Dig et lille Vink — Baronesſer er 
heftig, opbruſende — der er endogſaa Folk, 
ſom troer, at hun er lidt ondſrabsfuld, 
fordi hun behandler mig — en Smule — 
ſom hun behandlede fin ferſte Mand — 
det er nu blevet hende en Vane, ſom jeg 
ikke har villet lægge Baand paa — men 
i Grunden er hun god, fortraffelig, edel, 
gavmild — 


Anden Scene. 
i; De Sorrige. Johan. 

Johan. Hr. Baron! det er Dem, 
Baronesſen enſeer at tale med. — 

Ludvig. Død og Plage! jeg løber! 
Jeg ter ikke lade hende vente! Jeg vil 
fortælle hende, at Du vil gjøre hende Din 
Opvartning, og naar jeg foreſtiller Dig 
— o, Du ſkal fee, hvor godt hun vil mod» 
tage Dig! — 


(da han vil gage bort, træder Garonesfen ind). 


Tredie Scene, 
Banner. Ludvig. Baronesſen. 

Baronesſen. 
mig, ſom maa komme til Dem? 

Ludvig, Om Forladelſe, om Forla⸗ 
delſe, min Bedſte! jeg ſtod juſt og talte 
med denne Herre, ſom jeg har den Ære, 
at foreſtille Dem; det er en af mine gode 
Venner, Hr. von Banner, Capitain i 
Søetaten. i 

Banner. Deres. ærbødigfte; Tjener, 
Frue Baronesſe! 


N 


Aker Act, afte Scene. 


Ah, Louis! det er da 


Baronesſen. Tjenerinde, Hr. Capi⸗ 
tain! (sagte). Jeg holder ikke af disſe Be⸗ 
kjendtſkaber med unge Menneſker! De kan 
faa let forderve min Mand — 

audvig. Det ev faa lange ſiden jeg 
fane ham, — det glædede mig ſaameget — 

Baronesſen. Ja, ja, jeg veed det 
nok, det er meget rørende! Men ſkal De 
derfor glemme mig? 

Ludvig. Hvad? — jeg fEulde glemme 
Dem? — min Kone É 

Baronesſen. Min Kone! — hvor det 


| Udtryt er koldt! 


Ludvig. Nu da, jeg ſkulde glemme 
Baronesſen. Det kan jeg lides De 
veed, at jeg onſker, at De falder mig ved 
mit Dsbenavn. Jeg ſiger altid Ludvig! 
(il Banner). De maa undſkylde mig, Hr. 
Capitain! — jeg elſker min Ludvig faa 
høit! jeg er ſtinſyg ſelv paa hans Ven⸗ 
ner! De vil maaſtee finde, at jeg gjør 
lidt for ſtore Fordringer, men min Ludvig 
beklager fig. ikke derover. Han er faa . 
uendelig lykkelig ved min Kjærlighed, — 
Audvig. Ja viſt — jeg er meget lyk⸗ 
kelig, min lille rare Joſephine! (til Gamer) 
Hvor min Kone dog er god! — er 
Banner (sage). Mig forekommer hun 
at være en gammel Fjante. * 
Ludvig. Jeg ſagde til min Ven, Ban⸗ 
ner, at ſaalenge han blev her i Byen, 
vilde det være os en Wre, at fee ham 
hos os. — ; > 
Baronesſen. Ganffe viſt! Men maa⸗ 
ſkee Hr. Capitainen har vigtige Forret⸗ 
ninger, der medtage al hans Tid! (lagte 
til Ludvig). Kan De nu onſke, at han fkul⸗ 
de forſtyrre vor lykkelige Eenſomhed? — 


Banner. Ja, Frue Baronesſe! jeg er 
kommen her i Forretninger, der ere mig 
meget vigtige, meget dyrebare for mit 
Hjerte (jagte til Ludvig). Tal dog om hendes 
Niece. : 

Ludvig. Lad Du mig raade. — Min 
bedſte Veninde! kunne vi ikke bede ham 
til Middag ? (fagte til Banner)? Du ſkal ſee 
vort deilige Solvtei — vi have Solvpter⸗ 
riner — ; 

Baronesſen. De veed nok, min Ven, 
at jeg venter min Svoger, Generalcasſe⸗ 
rer Eckermann; vi komme til at tale len⸗ 
de ſammen om vor Proces. 

Ludvig. Ja, det er ſandt! — Jeg har 
glemt at fortælle Dig, at jeg har givtet 
mig en ſtor Proces til. de 
Baronesſen. Jeg "maa endnu engan 
bede Dem om Forladelſe Hr. Capitain! 
men unge Agtefolk — nygibte Vgtefolk, 
vil jeg ſige — 

Banner. Frue Baronesſe, det vilde 
gjøre mig ondt, om jeg ſtulde gjøre Dem 


1* 


Taknemmelighed. 
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nogen ulei lighed. (jagte til Ludvio). Og Du 
vil lade mig gaae, uden at jeg fager Clara 


at ſee — i 
Ludvig. Ja, min Ven, jeg ſkal tale 
til hende om Dig; jeg fkal afgjere alt 


det 
Frue Sahldorf (udenfor), Kan jeg fane 


min Couſine itale? 


Baronesſen. Ludvig! bliv i Nerhe⸗ 
den af mig! — Hvor denne Frue Sahl⸗ 
dorf ogſaa kunde vere faa udelicat, at 
tage ind til mig! — 

Fjerde Scene. 
De Sorrige. Frue Sahldorf. 
Ludvig. Nu, min bedſte Couſine! er 


De tilfreds med de Verelſer, vi have ind⸗ 


rettet for Dem? 

Frue Sahldorf. Meget vel tilfreds, 
min bedſte Couſin! (ſeer Banner). Hvad 
ſeer jeg? De her, Hr. Capitain? 


Baronesſen. Hvad! de kjende hin⸗ 
anden! ; 
"Øndvig. Kjender Du vor Couſine 
Sahldorf? 

Banner. Mit Skib gjorde Haverie 


paa Veſtkyſten, efter Ordre maatte jeg 
gaae hertil med Dampfkibet, og der var 
jeg faa lykkelig, at træffe ſammen med 
Frue Sahldorf. 1 : 

” Frue Sahldorf. Det glæder mig, at⸗ 
ter at kunne bevidne Pr. Capitainen min 
Hans Omhu, hans Op⸗ 
merkſomhed, har gjort mig Dampfkibs⸗ 
farten en Smule taalelig. For to Aar 
ſiden var jeg en Gouverneurs Frue, og 
gjorde Reiſen tillands i min egen Vogn! 
men Tiderne have forandret ſig! Jeg er 
kun en ſtakkels Enke! jeg har miſtet min 
Mand! — jeg har miſtet Embedet! — 
Jeg vil ikke dolge, at det gjør mig ondt, 
at jeg har miſtet Embedet! — det er faa 
født, at gjøre godt imod fine Undergivne 
— og være den Forſte i Gouvernementet! 
— Det glæder mig, Hr. Capitain, at De 
er en Ven af min Couſines Mand; jeg 


har vel den Fornszelſe, at fee Dem oftere, 


og blive nærmere bekjendt med Dem. 
Banner. 
naadige Frue! — 


Baronesſen (sagte). Nu, det er ſmukt, 


maa jeg ſige! hun inviterer ordentlig Cas 


pitainen i mit Huus! — 

Frue Sahldorf. Hvor min gode Cou⸗ 
ſine er artig, at hun har modtaget mig 
faa godt! Tenk Dem, Hr. Capitain! vi 
ligge i Strid, vi fore Proces med hinan⸗ 
den — og dog er jeg bleven modtaget 
paa det varmeſte af hende, hendes Mand, 
hendes lille Niece — en nydelig, indta⸗ 
gende Glut — 


Ludvig (jagte til Banner), Hører Du, hvor⸗ 


dan hun taler om Din Clara? Gaae Du, 


Det vil være mig en Wre, 


min Ven! gaae Du! Min Kone er lidt 
fortredelig idag — vent mig hos Reſtau⸗ 
rateuren her tæt ved. Jeg kommer ders 
hen til Sig, ſaaſnart jeg kan ſmutte 
bort. * 2 

Banner. Ja, ja, faa gaaer jeg da, 
ſiden det ſkal faa være! — 

Ludvig. Gage Du kun — jeg paata⸗ 
ger mig at gjøre Din Lykke! Ja, Du ſkal 
blive lykkelig — ligeſaa lykkelig ſom vil! 

Banner (gage). Stakkels Fyr! — Det 
er ikke den Lykke, jeg længes efter! 

(ban, gager.) 


a Femte Scene. 
Ludvig. Varonesſen. Frue Sahldorf. 


Frue Sahldorf. Det er et meget elſk⸗ 
værdigt ungt Menneſte. Derſom De havde 
feet hans Ütaalmodighed paa Reiſen — 
han ſage ud ſom en forelfket Ridder, der 
reiſer om for at ſoge fin Skjenne. 

Ludvig. Ja, det er ogſaa nok muligt! 

Baronesſen. Maa jeg fpørge, hvad 
veed De derom, Hr. Baron? 

Ludvig. Jeg veed — jeg veed at — 
jeg veed ingenting! 

Frue Sahldorf. Apropos, ſiden vi 
tale om Kjærlighed, min bedſte Coufine! 
jeg ønffer Dem endnu engang til Lykke 
med Deres Givtermaal! Dek er ſandt, 
den ſalig Etatsraad var en Mand med 
ſtore Fortjeneſter; men Hr. Baron Roſen⸗ 
berg har heller ikke Mangel derpaa — 
hans Fortjeneſter ere af en anden Art; 
enhver har ſine — for det forſte er han 
ung, ſmuk — ' 
Baronesſen (jom er traadt imellem dem). De 
finder, at — , 

Zudvig. Min lille Couſine er alt for 
artig — |. - N 

Frue Sahldorf. Der er Mennefker, 
ſom gjør ſig lyſtig over Dem, fordi De 
har taget en ung Mand. Det kan jeg 
lide Dem for! — Enkeſtanden er ſorge— 
lig! Jeg er allerede kjed af den, og hvis 
jeg under mit Ophold her i Byen fkulde 
træffe paa et andet Embede — . 

Baronesſen. Et Embede? — 

Frue Sahldorf. En anden Mand, vil 
jeg ſige! Veed De hvem jeg vilde givte 
mig med? Nok en Gouverneur, eller idet⸗ 
mindſte En, der er den Fornemſte i et 
Diſtrict. Det er mig det ſamme, hvad 
Embedet hedder. — Det glædede mig faa 
ufigeligt, at være den, ſom gav Tonen 
i vor Bye! Jeg modtog Anſosgninger; jeg 
talte for dem, ſom jeg tog mig af. Den 
Ene vilde have Nedſckttelſe i fine Udgiv: 


ter, den Anden Forheielſe af fine Ind⸗ 


fægter. Baller, Concerter, Gjeſtebud — 
O, hvor jeg var lykkelig! overalt var 
Gouverneurens Frue den Fornemſte! Jeg 
glimrede ſom en Prindſesſe, omgiven af 


afte Act, 


fit Hof; thi et Gouvernement er ſom et 
lille Rige. ; 

Andvig. Men nu —? 1 

Frue Sahldorf. Ja, hvilfen Forſkjel! 
nu er det mig, ſom maa indgive Anſsg⸗ 
ninger. Jeg ſtoler ogſaa paa, at De, 
min bedſte Couſin, er faa artig at under⸗ 
ſtotte mig i mine Operationer. i 

audvig. Med ſtorſte Fornsielſe, kjere 
Couſine! å É 

Baronesſen (jagt. Ti Du kun ſtille! 
choit) Om Forladelſe, min Bedſte! men 
Baronen kan neppe vere Dem til nogen 
Tjeneſte, han har altfor faa Bekjendtſka⸗ 
ber her i Byen, "Desuden forftaaer han 
ikke at ſoge om noget, men kun at be⸗ 
vare det han har — De gjer meget bedre 
i at holde Dem til min Svoger. 

Frue Sahldorf. Min Couſin, General⸗ 
e Det er jo en naragtig Per⸗ 
on — 

Ludvig. Naragtig, han! — O, De 
ſpoger! En Generalcasſerer, ſom har ſam⸗ 
let ſig en ſtor Formue — er han narag⸗ 


tig? Nei, man ſiger det er en Krabat, 


der lever bon — en gammel Feier — og 
det Slags Folk kan jeg lide. i 

Baronesſen. Ludvig! hvad hører jeg! 

Frue Sahldorf. Men jeg troede, at 
han og De vare Uvenner? 

Baronesſen. Igaar have vi forſonet 
os. Jeg havde endogſaa ventet, at han 
allerede havde. været her, thi jeg venter 
ham for at ende vort Mellemværende ! — 
Ah, der er han! — 


Sjette Scene. 
De Sorrige. Eckermann. 


Eckermann. Nu, Svigerinde! er jeg 
ikke en Mand, der er paa Pletten til be⸗ 
ſtemte Klokkeſlet! Jo, vi der har med 
Kasſer at gjøre, vi ere ved Haanden! — 
Ah, Deres ganſte ærbødige Tjener, Hr. 
Baron! (jagte til Baronesſen) Er det det om⸗ 
talte unge Fruentimmer? — 

Baronesſen. Nei, viſt ikke — det er 
vor Couſine Sahl dorf. 

Eckermann (tager fin Lorgnet og betragter Frue 
Sahlderf, idet han gaaer bende forbi). Rigtig! det 
er jo ogſaa! — Ja, mit Syn er blevet 
meget daarligt — men er det at undres 
over — jeg ſom i faa mange Aar har ve⸗ 
ret Kasſeforſtander! Jeg kjendte hende 
ſandferdig ikke. 5 

Frue Sahldorf. Da kjendte jeg Dem 
paa Hieblikket, Hr. Couſin! — 

Eckermann. Ah, det gleder mig at 
ſee Dem, Frue Couſine! Altid ſmuk! 

Frue Sahldorf. Og De, altid galant! 

Eckermann. Ja, hvad det angaager, 
hele Byen veed at jeg er en galant Mand! 
Jeg tilbeder det ſmukke Kjøn — i Almin⸗ 
delighed. ; 


Ste Scene. 


Ludvig. Ja, De er en Mand, der 
følger Fornuftens Stemme. - ' 

Eckermann. Og De er en Mand, der 
følger Glædens og Henrykkelſens! Over⸗ 
alt hører jeg tale om Deres Givtermaal! 

Ludvig, Og hvad ſiger man da? — 
Thi i den Maaned, jeg har været givt, 
har jeg levet i en Stilhed, ſom — (griber 
fig i Orden ſom er meget indtagende — hoiſt 
behagelig! 

Baronesſen. Ludvig er en Mand, der 
føler fin hele Lykke, og han er opfyldt af 
Erkjendtlighed mod den Kone, der har 
givet ham en Stilling i Verden. 


5 


Eckermann. Det er meget ſmukt gjort 
af ham! — (ſagte) Lad os nu komme til 


at tale om vore Sager. 

Baronesſen. Et Hieblik — (til Baronen) 
Min Fjære Ven! vil De 
paa Deres Toilette? De veed, at De har 
adſkillige Wrinder i Formiddag. | 

Audvig. Ja, det er fandt, min bed⸗ 
ſte Veninde! (jagt») Fortraffeligt! nu kan 
jeg ſmutte bort, og løbe hen til Banner. 

Baronesſen. Om Forladelſe, Fru 
Couſine! jeg har nogle Sager at fladdre 
med min Hr. Svoger om. 

Frue Sahldorf. Jeg beder, jeg be— 
der! — Jeg vil ſtrax lade Dem være ene. 
Skynd Dem nu at fage den afſkyelige Pros 
ces til Ende! Jeg vil vereſenig med Dem 
i Deres Beſtemmelſer; thi jeg holder ikke 
af Kiv — derfor har jeg afflaaet flere 
glimrende Partier, jeg kunde have gjort 


ſlet ikke teenke ; 


i Politivæfenet, — Adieu, Hr. Coufin! 


Adieu, Hr. Baron! (gager.) 


Baronesſen. Ludvig! — Geneer ikke 


Fruen ved at gage med hende! Og lad 
min Niece vide, at hun ſkal komme til mig 
om et Hieblik. De behøver ikke ſelv at 
ſige det; det kan De lade een af mine 
Folk gjøre. Gage, min Ven! 

Ludvig. Ja, gode Joſephine? 

Baronesſen. Og lad ſaa ſpende for; 
vi ville kjere ud ſammen. 


Ludvig. Ah! (age) Sag, nu igjen 
med hende! 
Baronesſen. Jeg fkal gjøre en Viſit 


hos Preſidenten! Men De fÉal ikke kom⸗ 
me til at kjede Dem; De kan vente mig 
nede i Vognen. 

Ludvig (sagte). Ja, ligeſom igaar, da 
jeg fad i Vognen udenfor hans Port i to 
Timer! Jo, det var meget moerſomt! 
cho) Ja, med Fornsielſe, min gode, 
lille Kone! (gaaer,) 


Syvende Scene, 
Baronesſen. Eckermann. 
Baronesſen. Vi ere ene, lad os nu 
tale om vore Sager. 
Eckermann. Rigtig; lad os nu ſee, 
hyvorledes de ſtaae. Med 10,000 Rdlr. 


8 i N * 
6 Den unge 


faae vi let Frue Sahldorf til at fraſige 
ſig ſine Adkomſter; altſaa er det kun os 
to, ſom Sagen angager! De har gjort 
mig en Vifit efter Brylluppet, og pra⸗ 
ſenkeret Deres unge Mand for mig — 
men ſaadan noget beſtikker mig ikke, og, 
oprigtigt talt, vi ere ikke mindre i Uenig⸗ 
hed, og jeg havde faſt beſluttet desuagtet 
at ſtaae paa min Ret, indtil De igaar 
kommer ganſke uventet til mig, og 
iſtedetfor at tale om Proces — foreſlaaer 
mig et Givtermaal! — 

Baronesſen. Ja, er det ikke ogſaa 
afſtyeligt, at en Familie ſkal føre Proces 
indbyrdes 2 j 

Eckermaun. Ja, det var ſagtens bes 
dre, om den levede i Enighed. 

Baronesſen. Og befordrede Enighe⸗ 


den — ved et Givtermaal! 


Eckermann. Ih, hvorfor ikke, naar 


dette Givtermaal er pasſende? Jeg har 


aldrig habt Lyſt til at dee ſom Peber⸗ 
vend! Nu har jeg i mange Aar leget 


ung; men jeg begynder at merke, jeg 


bliver gammel, og det lader til at Andre 
har lagt Merke dertil for jeg! — Des⸗ 
uden er der adſtillige Grunde, hvorfor 
jeg maa tenke paa at tage mig en Kone. 
Hele Rentekammeret er givt! Mine Her⸗ 
rer Colleger raabe: 'Givt Dem! givt 
Dem dog! Gamle Peberſvende ere gamle 
Skjelmer! De lobe efter de unge Piger i 
Smug, og ere deres Narre for hele Ver⸗ 
den!“ — Det kaſter en Skygge paa min 
Moralitet — og har jeg ikke en Kasſe 
under Hender? Kan jeg være tjent med 
at lide mindſte Skaar i min Moralitet? 
— Derfor, ſiden De nu har en ſmuk Nie⸗ 
ce, ſom det er Dem om at gjøre at faae 
givt — ve 

Baronesſen. Ja meget om at gjøre! 
— Det er ikke raadeligt, at have en ung 
Pige i et Huus, hvor der er en ung g⸗ 
temand. 

Eckermann. Jo, jeg forſtager Dem! 
— Nu, min kjere Spigerinde, De ſkal 
fee mig fix og færdig til at forjage Deres 
Uro — og givte mig — for Deres Rolig: 
heds Skyld! — ; 

Baronesſen. Jeg beholder Godſet, gi: 
ver Dem ſamme Skadeslosholdelſe ſom 
min Couſine, og min Riece fager alt det, 
. Aarſag til vor Uenighed, i Med⸗ 
givt. — i É 
Meckermann. Fortraffeligt! Desuden 
følger jeg Deres Exempel, jeg givter mig 
ikke for Penge: jeg har nok — jeg har 
for mange! Jeg fjeder mig ved det Liv, 
jeg fører! Hvem omgaages jeg? Byens 
Coquetter og mine Venner! De ferſte gi⸗ 
ver jeg mine Penge; de ſidſte laaner jeg 
dem — og det kommer ganfke ud paa eet! 
— Det er altſaa beſtemt, jeg givter mig! 


2Egtemand. i 


— Men, det er fandt! forſt maa jeg dog 
ſporge Dem om en Ting, og jeg beder at 
De vil fodre mig oprigtigt — paa Deres 
Samvittig hed! 5 i 

Baronesſen. Hvorom vil De ſporge? 

Eckermann. De, min fjære forhen⸗ 
verende Svigerinde! De har nu givtet 
Dem med et ungt Menneſte — fortraffe⸗ 
ligt! — jeg ſom er i Deres Alder — 
ja ſom endogſaa er yngre end De — o 
vær ikke bange; jeg fkal hvidſke det ganſte 
ſagte — jeg vil givte mig med en Pige 
paa 18 Aar — ah! det er endnu fortref⸗ 
feligere! Men — vær oprigtig — ſtig mig 
om De er lykkelig i Deres huuslige Stil⸗ 
ling — fiig mig det, for at jeg, ſom de 
Lærde ſige, kan gjøre en analogiſt Slut⸗ 
ning! — 

Baronesſen. Om jeg er lykkelig? — 
Jeg veed nok hvorledes man river mig 
ned, men hvad bryder jeg mig om det? 
Jeg var Enke; jeg havde Formue — 

Eckermann. Det har jeg med. 

Baronesſen. Jeg var ikke afhængig af 
Nogen — 3 i 

Eckermann. Det er jeg heller ikke. 

Baronesſen. Jeg fatte mig i Hovedet 
at ville gjøre et Menneſkes Lytte, 

Eckermann. Det fætter jeg mig ogſaa 
i Hovedet. 2 v5 

Baronesſen. Og jeg finder min Lon 
i hans Kjærlighed og Lydighed. 


Eckermann. Det vil jeg ogſaa finde 
min Lon i. 
Baronesſen. Af to Wgtefolk er det 
altid den, der eier Formue, ſom er Herre 
i Huſet! i 
Eckermann. Er ikke mere end billigt! 
Daronesſen. Min Mand har Omlob 


i Hovedet; han ſkal inddrive Penge for 
mig, have Opſyn over Huusholdningen 
— paa den Maade har jeg en Mand, en 
Elſter — og en Forvalter i een Perſon. 
Eckermann. Charmant! Min lille 
Kone fkal regjere Pengeveſenet hos mig 
— og hun ffal paa eengang være min 
Kone, min Elſkerinde, og — ha! ha! ha! 
— De har i Sandhed Ret, Alderen gjør 
flet intet til Sagen, og jeg længes alles 
rede efter at bære Hyinens Lenke — ſiden 
hele Kammeret bar den — 
Baronesſen. Der er hun, lad mig 
tale med hende. i 


Ottende Scene. 
De Sorrige. Clara. 


Clara. Tjeneren ſagde, at Tante vilde 
tale med mig. , 
Baronesſen. Ja, lille Clara! — kom 


nermere! Hils kjont paa Herren; det er 
min førfte Mands Broder, Hr. Generals 
casſerer Eckermann. Jeg har fortalt 


ale Act, 8de Scene. 


ham meget godt om Dig, og han føler 
Agtelſe og — Hengivenhed for Dig. 
Eckermann. Ja, min Froken — og 
jeg var et lykkeligt Menneſke, hvis — 
(jagt: Ak, jeg er faa bly ſom en ſtakkels 
Retsbetjent, der forſte Gang gjør en Ud: 
pantning. (ſagte til Baronesſen) Hun er ſmuk 


— meget ſmuk — jeg er tilfreds med 
hende! 2 
Baronesſen. Svar dog, Clara! 


Clara. Min Herre — Kjere Tante! 
— det glader mig meget, at De viſer mig 
ſaamegen Opmerkſomhed. — Jeg er en 
ſtakkels fader⸗ og moderles Pige, og ikke 
vant til at blive elffet af Nogen! 

Baronesſen. Det er godt! Bliv ved 
at brodere, min Glut! — Oet Broͤderie, 
Du der har beſtemt for mig, er ganfte 
efter min Smag. 

Clara. Det er mig en ſtor Glæde, at 
det behager Dem, Tante! 

chun fætter: fig til at arbeide.) 


Baronesſen (til edermann). Nu, hvad 
ſynes De om hende? 

Eckermann. Charmant! — Hun vil 
gjøre mig Wre! Hun er meget ſmukkere 
end Directeurens Kone! Hun har et lille 
Anſtrog af Tungſindighed — ah! jeg er 
Mand for at forſage den — mange Pens 
ge er den bedſte Modgift mod mange Sor⸗ 
ger! Jeg er kun bange for en eneſte Ting, 
og det er, om hun vil have mig! — Skal 
vi fpørge hende derom? 

Baronesſen. Hvad kommer det hende 
ved? Jo, nu ſkulde man nok ſporge Born 
om Deres Mening, naar man vil givte 
dem bort! Det er mit Huſke at Vgte⸗ 
ſkabscontracten bliver underſkreven endnu 
idag. i 

Eckermann. Idag — lad gaae ! — Jeg 
vil paa Sieblikket hæve en lille Capital, 
ſom ſtager til min Dispoſition. — Naar 
man ſkal givte fig, maa man have fuldt 
op af Penge! — i 

Baronesſen. Jo, jeg veed det! — 
Ja! De behøver da idetmindſte ikke at 
betale Deres Kones Gjeld, ſom jeg maatte 
betale min gode, kjere Ludvigs, 
Eckermann. Ja, jeg kan begribe, at 
De efter Brylluppet. har havt adſkillige 
Viſiter, ſom har koſtet forbandet ! — 


Niende Scene. 


De Sorrige. Cudvig (ineget elegant kledt). 


Zudvig. Vognen er forſpendt, min 
Bedſte! og jeg er til Tjeneſte. 
Baronesſen. Godt, min Ven! er det 
Wienervognen? a år 
Ludvig. Ja viſt, min lille Joſephi⸗ 
ne! — det er Wienervognen! ; 
Baronesſen. Deſtobedre! jeg onſker 


at man feer os ſammen! Herr Svoger, 
vil De tage Plads i Vognen med? 
Eckermann. Med Fornoielſe! Jeg har 
ladet min Cabriolet kjsre hjem. Gager ben 
fil Clara) Deres gode Tante har Ret, mit 
ſmukke Barn! Det er en nydelig Tegning 
— De er faa flittig — og Deres deilige 
Fingre — Lan n 
Clara. De er altfor artig, Herr Over⸗ 
rentecasſerer! i 
Eckermann (gage). Det er forunder⸗ 
ligt! naar vi gamle lyſtige Fyre kommer 
til at tale med uſkyldigheden, faa blive 
vi ſtrar bly — ” 75 
Baronesſen (ſom imidlertid har rettet paa fin 
Mands Halstorktede). 
ſmuk — Men ſaa pur dog lidt op i De: 
res Haar, min lille Ven! i 
Eckermann. Min kjere Svigerinde! 
jeg takker Dem tuſinde Gange for den 
Forcring, De her gjør mig! 5 
Baronesſen. Stille! hun maa ikke 
vide - ; 
Ludvig (ſom er gaaet Hen til Clara). Jeg har 
en behagelig Nyhed at fortælle Dem, lille 
Niece! Vor Ven Banner er her i Byen. 


Clara. Hvad — hvad ſiger Des 
Barouesfſen. Nu — Louis! — før 
jeg fpørge hvad det er, De ſiger til Clara? 


audvig. Ingenting, lille Joſephine! 
— flet ingen Ting! — jeg ſaae bare en 
Smule paa Frokenens Broderie! — 

Eckermann. Ja, er det ikke nydeligt? 

Baronesſen. De er ogſaa meget nys⸗ 
gierrig! — Kom! giv mig mit Shavl, 
min Paraſol, mine Handſker — 5 

Ludvig (fagtw. Den ſtakkels Banner, 
ſom ſidder og venter paa mig hos Re⸗ 
ſtaurateuren! 1 

(han kommer med Shavlſog Handſter.) N 

Baronesſen. Saa! Ber det altſam⸗ 
men — og nu vil vi gaae! — Deres 
Arm, Hr. Spoger! — Luk Doren op for 
os, min lille Louis! — g 

Ludvig, Strax, lille Baronesſe! ftrar, 
min Engel! jeg er til Tjeneſte — (fog! 
Ak, jeg maa vere til min Kones Tjene⸗ 
ſte, for at hendes Tjenere kan være til 
min! 7 (de gane.) 


Tiende Scene. 
Clara ene), 2 

Hvad var det, han ſagde? — Capjitain 
Banner her i Byen! Ak, det er det for⸗ 
ſte Hiebliks Glade efter to Aars Sorg! 
— Og Baronen, ſom kalder ham ſin Ven 
— o, hvor det er en Lykke for os! Jeg 
er ganſke vis paa, at han ikke har glemt 
mig — nei! nei! Han er altfor. god til 
det! Derſom jeg ikke tager feil, ſaa vil 
min Tante ikke blive vred om hun ſik mig 
ud af Huſet ved et Givtermaal! — Men 


Hvor min Louis dog er 


8 Den unge 
jeg har ingenting! — Naar en Anden tog 
mig, faa vilde. han have en Medgivt 


ovenikjebet — men han — o han elſtede 
mig ſaa inderligt! — 


Ellevte Scene. 
Clara. Banner. 


Banner. Det er forfærdeligt! — en 
heel Time lader han mig vente. Nu vil 
jeg ikke bie et Hieblik længere, — Hvad 
ſeer jeg? Det er hende! 

Clara. Det er ham! 

Banner. Ah, Frøken — feer jeg Dem 
da endelig igjen! Saaſnart jeg kom her⸗ 
til, fik jeg opſpurgt at De var hos Des 
res Tante! 5 

Clara. Hr. Capitain! Deres Ankomſt 
gjør mig baade urolig og overraſket — 
men jeg er oprigtig, og jeg vil ikke nag⸗ 
te, at den ogſaa gjør mig overmaade for: 
nøiet! 

Banner. Kjere Clara! Hvor De er 
god! De har da altfaa tænkt paa mig? 

Clara. Endnu i dette Sieblik tænkte 
jeg jo paa Dem, og ſagde ved mig ſelv, 
at De er alt for god til at De ſkulde have 
glemt mig! Dom om mig — fra Dem 


ſelv! 

Banner. Gode Clara! 

Clara. De kjender da altſaa Baron 
Roſenberg? 

Banner. Vi ere ungdomsvenner! — 
O, hvor lykkeligt det nu er for mig! — 
Jeg har længe ventet ham her i Nerhe— 
den, efter en Aftale, vi havde gjort, for 
at tale med ham om Dem; men iſtedet⸗ 
for at komme, faae jeg ham kjore ud med 
fin Kone, og — jeg var faa utaalmodig 
efter at ſee Dem — at jeg lob herop — 
uden at tale til et Menneſte. — Jeg gik 
lige ind — De bliver viſt vred paa mig! 

Clara. Hvad kunde det nytte, at jeg 
vilde blive vred paa Dem, naar jeg ikke 
kan være det? 

Banner. De maa vide, at Baronen 
har lovet mig at tale til Deres Tante om 
mig, om min Kjerlighed til Dem, om 
mit Ønffe, at — 

Clara. O, det vil kun hjelpe os lidt; 


Ingen i Verden bryder ſig mindre om min 


Onkels Taler end hans Kone. 

Banner. J Sandhed — det forekom⸗ 
mer mig ogſaa — 

Clara. Nu har jeg været her i en 
Maaned, og i den Tid har jeg market 
og tenkt mange Ting. Ingen bryder fig 
om mig, Ingen troer at jeg feer noget. 
Men — jeg ſeer Alt. O, Hr. Capitain! 
det er en afſkyelig Ting at være givt. 

Banner. Hvad — det figer De — 
fil mig? — 

Clara. Det vil ſige, naar Mand og 
Kone — ikke pasſe for hinanden. 


AEgtemand. 


Banner. 
anden! 5 

Clara. Ja, min Tante elſker fin Mand 
faa heit — at hun fkiœender paa ham tid⸗ 
lig og ſildig. Hun er ſaa ſkinſyg, og 
fordrer ſaa meget — o! og han, han 
ſkjclver for hende. Ak, Gud veed hvor 
man kan gjere ſig ſaadan til Slave for 
at blive rig? Nei, Gud ſkee Lov, ſaale⸗ 
des tænfe vi ikke — „Jo, min ſtakkels Mo⸗ 
der havde Ret, naar hun ſagde, at vi 
to vare ſtabte for hinanden. 

Banner. Gode, ufkyldige Pige! vor 
Skjebne vil ogſaa blive langt anderledes 
end deres. 

Clara. Det vil den viſt! Hverken De 
eller jeg bryde os om Rigdom. 

Banner. Jeg kan ſjconke Dem et 
ſorgfrit Udkomme. 2 

Clara. Det er alt, hvad jeg anſker. 

Banner. Jeg er lidt ældre end De. 

Clara. Saaledes ſkal det juſt være; 


Men — de elfte jo dog hin⸗ 


| Manden maa altid være eldſt — det er 


efter Reglen, — Min Onkel og Tante ere 
en Undtagelſe. j 

Banner. De veed jo god Befkeed ! Frog 
Jeg har mine Feil; men De vil være 
overberende med mig. i 

Clara. Fordi De. ogfaan vil være det 
mod mig. 

Banner. Bedſte Pige! jeg ſtoler fuld⸗ 
kommen paa, Dem, Y 

Clara. Og jeg vil ikke være faa ſein⸗ 
ſyg ſom min Tante — bare en lille Smule 
— bare faa meget ſom jeg bør være, for 
at viſe, hvor høit jeg elfter Dem 

Banner. Og jeg vil være føielig — 
omhyggelig ſom Deres Onkel, men det 
ſom han gjør af Overleg, vil jeg gjøre 
af Kjærlighed og Hengivenhed. 

Clara. O, hvor vi fal blive lyk⸗ 
kelige! ! 

Banner (fysjer hendes Haandd. Fortraffe⸗ 
lige Pige! — 


Tolvte Scene. 
De Sorrige. Frue Sahldorf. 


Frue Sahldorf. Ah ha! 

Clara. Frue Sahldorf! 

Frue Sahldorf. Jeg ſogte om Dem, 
lille Clara! men jeg feer, at De er me-z 
get behageligt beſtjeftiget, og det gjør 
mig meget ondt, at jeg ſkulde lforſtyrre 


Dem. 

Clara. Nei, Frue Sahldorf, De for⸗ 
ſtyrrer os ikke; Hr. Capitainen er en af 
min Moders gamle Venner. i 

Frue Sahldorf. Ja faa — en af De⸗ 
ves Moders Venner! i 

Banner. Ja, Frue! — og efter en 
lang Fraværelfe. i 


Frue Sahldorf. Ih, Hr. Capitain! 
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gjør ingen Undſkyldninger! De behøver 
dem ikke z og bliv fremfor Alt ikke for⸗ 
ſtrekket over at jeg har opdaget Deres 
Hemmelighed. De og Clara elſke hinan⸗ 
den; det er naturligt! De har ſporet hin⸗ 
anden Troſkab; det er faa almindeligt! 
De har holdt Deres Eeder — det er ſſel⸗ 
dent! De vil givte Dem med hinanden — 
det er ikke umuligt! 

Clara. Men, Frue! De maa dog ikke 
troe — » 

Frue Sahldorf. Stille, lille Clara! 
jeg tenker alt for meget Godt om Deres 
Moders gamle Ven til at troe andet! 
Vi ere gamle Bekjendtere; vi have jo 
faret tilſees med hinanden to hele Dage. 
Dem, min Engel! har jeg førft feet igaar; 
men De har allerede vundet mit Venſkab 
ſaaledes, at jeg vil fraae Dem bi, faa 
godt jeg kau. — Men vi maae gage for⸗ 
ſigtigt og hemmeligt tilverks; thi baade 
Baronen, De og jeg ere omringede af 
Spioner. Alle Tjeneſtefolkene blive lon⸗ 
nede for at rapportere Alt hvad vi fore⸗ 
tage os. Jo, jeg behsvede kun eet Blik 
for at fee hvorledes Sagerne ſtaage; — o! 
man fager utrolig Erfarenhed ved at være 
en Gouverneurs Kone. — Hor! vi vil 
gjøre et Forbund med hverandre — offen⸗ 
ſivt og defenſivt — og naar jeg lover, at 
jeg vil bringe Deres Forening iſtand | 

Clara. Hvor De er god — og hvor 
jeg vil være Dem taknemmelig! — 

Frue Sahldorf. Et Akgteſtab — ah! 
det er mit Element! — Jeg har ſtiftet 
dem, der have været meget vanfkeligere 
end Deres! — Ja, jeg har gjort utro⸗ 
lige Ting for at bringe unge Folk under 
Hymens Fane! J mit Gouvernement fik 
jeg en af vore Secretairer givt med hans 
dødelige Fjendes Datter. — Men for at 
gjøre en Begyndelſe, faa er det ikke verdt 
at Baronesſen fager at vide at De har 
været her i hendes Fraverelſe. 

Banner. De har Ret; jeg vil igjen 
gage hen og fee om Roſenberg ſkulde være 
kommen — 

Frue Sahldorf. Men kom ſnart igjen. 

Clara. Og ſog endelig at ſette Dem 
i Gunſt hos min Tante! Jeg vil blot ſige 
Dem ſaa meget, at hun holder meget af 
at man ſmigrer hende. 

Frue Sahldorf. Stol blot paa mig, 
mine Venner! og jeg vil ſtaae Dem inde 
for, at Alt ſkal lykkes. Hvorved fætter 
man ſin Villie igjennem? Ved Snedighed 
og Raſkhed — o! min Mand var Gouver⸗ 
neur; jeg var hans Gouvernante, og jeg 
ſkulde ikke være iſtand til at regjere denne 
lille Intrigue — bah! — jeg behøver blot 
at bilde mig ind, at jeg endnu har mit 
Gouvernement! — og — min Klogfkab 
ſkal ſeire over Alt — over Alt! - 


Forſte Scene. 


Baronesſen. Ludvig (ſom er belæsſet med ter, 
Boger, Porcelain). 
Baronesſen. Jeg er meget forneiet. 
RÅ alle de Ting, jeg har faaet indkjebt 
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Ludvig. Jeg vil juſt ikke ſige, at alle 
disſe Ting ere fvære — men de ere ikke 
gode at bere! — „ ' 

Baronesſen. Men hvad ſkal jeg gjøre, 
min bedſte Louis! Tjenerne ere faa klod⸗ 
fede, de havde ganfée viſt flaaet mig no⸗ 
get itu paa Trapperne; men De ders 
imod — 

Ludvig. Ja — jeg har et ypperligt 
Haandelag — så 

Baronesſen (tager en 240). Men, min 
Gud, hvor De holder forkeert paa den 
Wes det er en moderne Kappe, af et 
ganſke nyt Slags; jeg vil paa Hieblikket 
ind og fee, hvorledes den klæder, Imids 
lertid kan De bære Bøgerne og Porcelai⸗ 
net ind i den lille Sal! — Naa, min 
lille Ven! lad Tiden ikke falde Dem lang, 
jeg ſkal paa Dieblikket være hos Dem 


igjen! Farvel ſaalenge, min bedſte Louis! 
(gager). 
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Anden Scene. 


Cudvig (allenc). 


Jo, det er behageligt! Jeg Ejører ud 
med min Kone, og maa bære Shavl og 
Paraſol efter hende; vi komme hjem; og 
hun belesſer mig med tuſinde Ragerier, 
ſom jeg maa ſlebe op af alle Trapperne. 
Man ſtulde troe, jeg var en Drager eller 
Leietjener, ſom hun havde taget paa Ga- 
den. Heida, Peter! Johan! — Der las 
der hun mig ogſaa ſidde og gabe i Vog— 
nen, medens hun er oppe hos Hr. Præs 
ſidenten, og inde hos alle Byens Krem— 
mere; og endelig træffer hun mig forſt 
med ſig ind til Modehandlerinden, og 
fejænder ſiden paa mig ned af alle Trap⸗ 
perne, fordi jeg har ſeet paa Sypigerne! 
— for Fanden! der ſtaaer dog ikke i Cons 
tracten, at jeg ikke engang maa fee paa 
en ſmuk Pige! — Heida! vil man nu ſee, 
om de Slyngler komme! Johan! Johan! — 


Tredie Scene. 
Ludvig. Johan. 1 
Johan. Her er jeg, Hr. Baron! jeg 
løber alt hvad jeg kan. — 


Ludvig. Ja, Du løber altid alt hvad 
Du kan, naar Du er kommen. Kom 


her! tag alt dette Krammerie, og ber 
det ind i den gule Sal. 
Johan. Men, Hr. Baron! hvor er 


— 


10 

det muligt, at jeg kan bære alt det paa | 

eengang! — « 7 
Ludvig. Ja, det har jeg nylig ſagt 


til min Kone; men jeg maatte dog til 
det! — Saaledes! ſeer Du, det gik an! 
— Gaae nu ikke og tab noget af det! 
Johan. Nei, Gud bevare os! ſaa 
vilde jo Hr. Baronen ſkjcnde paa mig! 


(gager). 

Ludvig. Og Frue Baronesſen vilde 
ſejande paa Baronen! — Ah, nu maa 
jeg træffe Veiret! — nu er jeg da ende⸗ 
lig min egen Herre! — Men — ſagde 
hun ikke, at hun kom igjen? — Og min 
Ven, Banner, ſom ſidder derhenne hos 
Reſtaurateuren, og venter paa mig, eller 
rettere ſagt, venter ikke mere paa mig — 
jo, jeg har givet ham Frokoſt, en nyde⸗ 
lig Frokoſt! — 


Fjerde Scene. 
Ludvig. Baronesſen. 


Baronesſen. Min Kappe er deilig! 
— overmaade ſmuk! — Ikke ſandt, min 
bedſte Louis, kloder den mig ikke godt? 


Ludvig. Fortraffeligt! Den giver Dem 


et Anſigt, ſom er overmaade — overmaa⸗ 
de originalt! (age. Mon hun troer, at 
den Kapperolleke kan gjøre hende ung! 
(hoit). Min bedſte Veninde! jeg vil med— 
dele Dem en Idee, ſom er faldet mig ind 
imorges | — (jagte). Jeg maa dog fee, at 
jeg engang kan fage dreiet Samtalen hen 
paa Banner! — 

Baronesſen. 
Idee? — 

Ludvig. Jeg tenkte paa Deres Niece, 
den nydelige lille Clara — 

Baronesſen. Hvad for noget? Hr. 
Baron! tanker De paa min Niece, og 
ſynes De, at hun er nydelig ? 

Audvig. Ja, det vil ſige — Seer De! 
ja! jeg ſynes, at hun ganſte ligner fin 
Tante. 

Baronesſen. Hor ſ til den Smigrer! 

Audvig. Jeg ſen Smigrer! Nei, langt⸗ 
fra! De veed, jeg ſiger altid min Mes 
ning. Froken Clara er ung, og man 
finder hende ſmuk. 
man altid ſmuk! — 


Hvad er det for en 


Baronesſen. Altſaa er man ikke mere 
ſmuk, naar man er over hendes Alder? — 


Ludvig. Jo, om Forladelſe! — man 
er endogſaa langt ſmukkere! Alting bli⸗ 


ver jo bedre med Tiden; og er man altfaa | 
ſmuk i fin ungdom, hvad maa man da 


J hendes Alder er 


Herre, ſom var her for. 
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Bedſte! jeg mener egentlig — min Idee 
var, at Deres Niece er nu en voren Pige, 
og det er — paa Tiden, at hun bliver 


givt — 

Baronesſen. Troer De? Det var en 
god Idee af Dem; men jeg har havt den 
for De. N 

Audvig. Virkelig? 


Baronecsſen. Jeg vilde netop fortælle 
Dem, at jeg har gjort et Valg for hen- 
de — og at Alting allerede er afgjort. 

Audvig. Allerede? 

Baronesſen. Hun ſkal givtes med min 
Svoger Eckermann — 

Ludpig. Med Eckermann? 

Baronesſen. Lad mig dog tale ud! 
Det er et Givtermaal, ſom afgjor alle 
vore Familieſtridigheder. Det ſkaffer mig 
en dobbelt Fordeel; jeg fager min Niece 
givt, og hæver en Proces, ſom ellers kun⸗ 
de vare endnu en lang Tid. 

Ludvig. Det er ſo meget heldigt! — 
Jeg kan ikke andet end beundre den Klog: 
ſkab, hvormed De har udført denne Plan! 
(ſagte). Nu! — der er min Ven, Banner, 
kommen langt i fin Givtermaalsſag! — 

Baronesſen. Jeg har ſlet ikke talt 
til Clara derom; men jeg haaber, at hun 
vil ſtjonne paa, hvad jeg gjør for hende, 
ſom De har ſtjennet paa, hvad jeg har 
gjort for Dem. — Min Svoger er en ho⸗ 
vedrig Mand, og han vil gjore min Nie⸗ 
ces Lykke, ſom jeg har gjort Deres. ! 

Ludvig. Ja — jo jeg feer det nok — 
det er to Aegteſkaber, der ligne hinanden 
ſom to Draaber Vand! Der er netop den 
ſamme Overeensſtemmelſe i Alderen — 
det ene er ligeſaa pasſende, ſom det an: 
det! Ja, hun bliver accurat ligeſaa lyk⸗ 
kelig ſom jeg. (sagte). Den arme Pige! 

Baronesſen. Ikke fandt? — Ja, det 
har jeg netop tenk paa, — Jeg venter 
hvert Hieblik min Svoger, for at aftale 
Beſtemmelſerne i Aegteſtabscontracten 
med ham! S 

Ludvig. Jeg feer, De ſpilder ikke 
Tiden! i i 


Femte Scene. 
; De Sorrige, Johan. 


Johan. Hr. Baron! 
Baronesfen. Hvad er det, Johan? 


Hvad vil Han? 


Johan. Frue Baronesſe! det er den 


Ludvig. Ja ſaa! min Ven, Capitain 


Banner! 


ikke blive med Alderen! — Nei, hvad jeg 
vilde ſige, jeg mener, at naar man vir⸗ 
kelig er ſmuk, ſaa gjer Alderen intet til 
Sagen, men forsger endogſaa — (sagte. Dod 
og Plage! hvor jeg forplumrer mig! Jeg 
kan ikke komme ud af det! (hein. Ja, min 


Baronesſen. 

Ludvig (ſagte). 
ret tilpas! 0 ; 

Johan. Han onſker, at faae Hr. Ba⸗ 
ronen itale. z 


Er han nu der igjen. 
Han kommer virkelig 
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Baronesſen. Hvad fkal det betyde? 
Maa jeg ſporge, om De og han, har no⸗ 
get at afgjore med hinanden, ſom jeg ikke 
maa vide? — Johan! lad Hr. Capitai⸗ 
nen komme ind. (Johan gaaer). 

Audvig. Nei, bedſte Kone! De tager 
feil — vi har intet at tale om, ſom De 
ikke maa vide! — Skulde jeg have Hem⸗ 
meligheder for Dem! — Ih, Gud beva⸗ 
res! nu ſkal De ſelv fane at høre, (ſagte). 
Jeg veed heller ikke hvordan: hun er idag! 
aa, jo! hun er idag, ſom hun var igaar, 
og ſom hun bliver imorgen — en Pla⸗ 
geaand. 


Sjette Scene. 
De Sorrige. Banner. 


Banner. For Fanden! Du er en her⸗ 
lig Gut til at ſette Folk Stævne! — Ah, 
Frue Baronesſe! Deres ærbødigfte Tje⸗ 
ner. 

Baronesſen (nm, Hr. Capitain! — 
Saa min Mand har fat Dem Stævne? 

Banner. Javiſt — men jeg har be⸗ 
flittet mig paa Taalmodighed, da jeg 
ſaae ham tage ud og komme hjem med 
Dem. — Hvad er mere naturligt, end at 
De har Fortrinnet. — 

Baronesſen Kernuldet), Hr. Capitain! 
De behager — ; 

Banner (jagt). Jeg ſkal viſt ikke glem⸗ 
me Claras Recept! choiy. Desuden, min 
naadige Frue! har jeg ikke ſpildt min 
Tid, fordi jeg ventede paa min Ven! 

Ludvig. Nei, det kan jeg begribe. 
Siden Du førft er kommen igaar, faa 
havde Du viſt mange Beſog at gjøre. 

Banuer. O ja — meget kjere Beſog. 

Baronesſen. Tor jeg, uden at for⸗ 


nærme Dem, ſperge, hvem Deres andet | gamle Herre der? 8 


Beſog hos os egentlig gielder? — 
Banner. Fornerme mig? Frue Bas 
ronesſe! — Nei, langt fra! Jeg vilde 
atter bede min gamle Ven, at anbefale 
mig til Deres Bevaagenhed. Da han 
imorges fremſtillede mig for Dem, var 
De maafkee lidt forud indtagen imod mig; 
men jeg haaber, at han ſiden den Tid 
har fundet Leilighed til at bede Dem — 
Ludvig caforyder ham). Nei, Gud beva⸗ 
res, nei! Jeg har ikke fundet Leilighed 
dertil! Vi have reent forglemt Alting over 
vor Kjerlighed! 
Banner. J ſaa Fald, min naadige 


Frue Baronesſe, vil jeg ſelv give mig den 
Frihed, at underrette Dem om, hvorfor 
jeg haaber, at De, ſaalenge jeg ophol⸗ 


der mig her i Byen, vil tillade, at jeg 
gjør Dem nogle Beſeg. Jeg har for to 
Aar ſiden havt den Lykke, at vere mod⸗ 
tagen med ſtor Artighed i Deres Frue 
Soſters Huus, og jeg formodede — 


| 


ET 


Baronesſen. Hvorledes ? De har kjendt 
min Soſter? i 7 
Banner. Ja, hun beærede- mig med 
fit Venſkab, og hendes Godhed for mig 
har allerede forud givet mig den ſtorſte 
Hoiagtelſe for enhver, der hører til hen⸗ 
des Familie. J Dag ſeer jeg, at jeg ikke 
har bedraget mig. ; ; 

Baronesſen. Hr. Capitain! ((ſagteh. 
Det unge Menneffe udtrykker ſig virkelig 
meget ſmukt — 5 

Audvig (fagt«), 
at ſnoe ſig! — i 2 

Baronesſen. Hr. Capitain! ſiden De 
kjender min Soſter og min Couſine — 

Banner. Jeg har ogſaa havt den 
Lytte, at fee Froken Clara i hendes Mo⸗ 
ders Huus, hun var dengang et meget 
elſtverdigt Barn — 

Baronesſen. Hun er ikke mere noget 
Barn; jeg givter hende bort! 

Banner. Hvorledes, Frue Baronesſe! 
De agter at givte hende bort? 

Ludvig. Ja viſt; det er, ſom min 
Kone ſiger; — vi givte hende bort! 


Syvende Scene. 

De Sorrige. Eckermann. Johan. 
Johan cmelder). Hr. Eckermann! 
Baronesſen. Lad ham komme ind. 

Jeg ventede ham. : ; 
Ludvig "(jagte fir Banne). Det kan ikke 
hielpe Dig, at tenke mere derpaa, min 
Ven! Lad den Fugl flyve! BES (9 
Banner (jagt). Hvad ſiger DU? — 
Det hjelper Dig ikke; 


Ikke tenke mere paa det? 
thi der er Din Medbeiler — i 
2 — den 


Krabaten veed ret godt 


Audvig (ſagte). 

Banner (jaste). Hvad for noget 

Eckermann. Nu, Frue Svigerinde! 
her har De mig! Deres ganſte erbsdige 
Tjener, mine Herrer. (jagte til Baronesſend. 
5 tale ſammen i de to Herrers Paa- 
ør > 1 

Baronesſen. Ja viſt, ja viſt, de veed 
Alting! 2 j 

Eckermann. Nu, faa De veed Al⸗ 
ting? — Jeg har været henne at gjore et 
Udkaſt til Agteſtabscontracten — jo, De 
ſeer jeg ſpilder ikke Tiden! He! he! he! 
ſaadan gaaer det, naar man — er forel⸗ 
ſket! — ja, nu leer De; men jeg troer 
ſandferdig, at jeg er forelffet! For brød 
jeg mig kun lidt om, hvad det var for en 
Kone jeg fik! — Hvorfor vilde jeg givte 
mig? De veed det, Svigerinde! — Hele 
Kammeret er givt — man raabte paa, 
at jeg tenkte meer paa at fkrabe Penge 
ſammen, end at nyde Livet, — man gjorde 
fig lyſtig over, at jeg var Peberſvend — 
jeg maatte givte mig; hvor Fanden jeg 
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ſkulde tage en Kone fra. — Men ſiden 
jeg har ſeet lille Clara — o, jeg har ikke 
Sine, ikke Hjerte for noget andet Fruen» 
timmer — Ja, der er ingen Tvivl om! 
jeg er forelfket! 124 . 
Baronesſen. Wpperligt! — Hr. Svo⸗ 
ger! med disſe Herrers Tilladelſe vil vi 
da gage ind i mit Kabinet! 
Eckermann. Med ſterſte Fornsielſe! 
Baronesſen. De undſtylder, Hr. Ca⸗ 
pitain! vi ere her paa Sieblikket igjen! 
Naar man forud er enig, faa er den Sag 
ſnart afgjort, — Siden fkal jeg lade falde 
paa Clara; jeg maa naturligviis tillade, 
at hun fornyer Bekjendtſkabet med Hr. 
Capitainen. De maa vide, Hr. Svoger! 
han har ofte ſeet hende i hendes Moders 
Huus! — - 
Eckermann. Ih, nei! faa Hr. Capi⸗ 
tainen har feet min Kjereſte hos hendes 
Moder! — Nu, hvad ſiger De? har jeg 
ikke Ret? er hun ikke deilig, Hr. Capi⸗ 
tain? — O, hun er ſaa indtagende, ſaa 
— . — Finder De ikke ogſaa 
det? — : 
Baronesſen. Saa kom dog, Svoger! 
faa kom dog! — Min lille Louis! hold 
kjont Deres Ven med Selſkab faa længe! 


(hun gager med Eckermann). 


Ottende Scene. 
Cudvig. Banner. 


Banner. Jo, jeg har rigtignok Aar⸗ 
ſag til at takke Dig for Dit varme Ven⸗ 
ſtab! Det er fandt, min Sag kom i for⸗ 
treffelige Hænder, da jeg betroede den i 
Dine! — Du er virkelig en Meſter i Di⸗ 
plomatiken! 

Ludvig. Men, faa hør dog! hvad 
har Du vel at ſige paa mig? — Det er 
engang mit Princip; naat der er Fare 
ved en Sag, ſaa befatter jeg mig ikke 
med den. 

Banner. Din Kone vil bringe Clara 
til at indgaae et latterligt Givtermaal; 
dette Givtermaal bliver min Ulykke. — 
Det berover Din Ungdomsven det Kſere⸗ 
ſte, han har paa Jorden, og Du har hver⸗ 
ken Forſtand eller Mod nok til at gjøre 
det mindſte Skridt for at hindre det! — 
Audvig. Saa Du troer, at det er 
ſaadan en let Sag, uden videre, at fætte 
fis op imod Baronesſen? Jo, jeg gad 
vet Dig i mit Sted! Og naar jeg des⸗ 
uden reent ud fÉal ſige Dig min Mening, 
faa er jeg egentlig af ſamme Tanker, fom 


min Kone. 8 
Banner. Du er af ſamme Tanker, 

ſom hun? ; 2 
Zudvig. Ja, det forftaaer fig! — 


Derſom Du elffer Clara, maa Du da ikke 
blive henrykt over hendes lykkelige Skjceb⸗ 


Den unge JEgtemand. 


ne! Du kan troe, den gamle Krabat har 
Penge! desuden er det u et godt Skrog, 
ſom hun kan gjøre med, hvad Fanden 
hun vil! ie i! 

Banner. Ja ganføe viſt! ligeſom Du 
kan gjore med Din Kone Alt hvad Du 
vil! — Jeg maatte neſten forſperge, at 
bede Dig om noget mere; men hør dog, 
vil Du gjere mig en eneſte Tjeneſte? 

udvig. Om jeg vil? hvor kan Du 
nu ſporge ſaaledes? Tal, min kjere, bed⸗ 
ſte Ven! — Befal over mig! mit Hjerte, 
mit Blod, min Sjel — Alt, hvad jeg 
har, ſtager til Din Tjeneſte! — 

Banner. Skaf mig Clara itale! — 
Eller folg mig heller ſtrax paa Stedet til 
Frue Sahldorf! 

Ludvig. Til Frue Sahldorf! — Ih, 
Gud bevares! nei, det ter jeg paa ingen 
Maade! — min Kone har udtrykkelig for⸗ 
budet mig at nerme mig til hendes Dor! 

Banner. Der har vi det! Du er alt⸗ 
faa bange for Din Kone? É, 

Andvig, Nu! ſiden det er Dig! — 
Jeg ſkal vove paa det! — Men forſigtige 
mage vi være, Merker min Kone, at 
jeg gaaer ind til Frue Sahldorf, faa 
fager jeg Skjend; og idag tor jeg for 
Alt i Verden ikke ſtode min Kone for Ho: 
vedet. Jeg maa jo ſee til, at jeg kan 
faae hende til at betale den fordømte 
Gjeld, hvis jeg ikke vil udſette mig for 
at blive revet ud af hendes Arme, og ka⸗ 
ſtet i Slutteriet. Men hvorfor gaaer Du 
ikke ſelv til Frue Sahldorf? Du har jo 
gjort en Soreiſe med hende; hvad er mere 
naturligt end at Du hilſer paa hende! 

Banner. Du har Ret! — Jeg iler til 
hende. — Men — nu beheves det ikke! 
Ah, der er hun — og Clara er med 
hende! — 5 8 


Niende Scene. 
De Sorrige. Frue Sahldorf. Clara. 


Frue Sahldorf. Vi horte at De var 
er — 
i Clara. Jeg turde ikke føge Dem op— 

Frue Sahldorf. Men jeg tilbød hende 
at ledſage hende, og hun modtog Tilbus 
det med Henrykkelſe. 8 

Clara. De, Hr. Baron! hvor De er 
en god Mand, og hvor jeg er Dem mes 
gen Tak ſkyldig. Jeg hører; at De vil 
tage Dem af os med ſaa megen Iver og 
underſtstte vor Kjærlighed! — 

Ludvig. Ja ganſte viſt, Frsken — 
det forſtaaer fig! — Jeg vil gjøre Alt 
for Dem og for min Ven! — Vil man 
kun fee! For faae den lille Clara faa be⸗ 
dravet ud, og nu ſpiller Glæden i hendes 
Hine! — Ah, den Kjærlighed, den Kjærs 


Aden Act, gde Scene. 


lighed! — Hun bliver beſtemt ligeſaa hef⸗ 
tig, ſom min Kone! 


Frue Sahldorf. Nu, mine Herrer! 


hvorvidt ere vi? — De har da talt til 
Deres Kone? — 5 8 
Banner. Nei, naadige Frue! nei! 


De feer mig i Fortvivlelſe. Han har lo⸗ 
vel at tale for mig, og han har ikke ſagt 
et Ord, ikke gjort et Skridt, og der ar⸗ 
beides alt paa at givte Frokenen bort med 
en gammel Pengemand. 

Clara. Min Gud! hvad ſiger De? 
Banner. Hun fkal tage den gamle 
Generalcasſerer. 

Clara. Det feer ikke! jeg tager ham 
aldrig! O, Fjærefte Onkel! jeg beder 
Dem, tag Dem dog af mig! ſæt Dem 
imod dette Givtermaal, ſom vil gjere 
baade Deres Ven og mig ulykkelig! — 

Ludvig. Sætte mig imod? — Ja, 
kjcre, lille Clara! det vilde jeg gjerne 
— men min Kone — o, hun har ſine gyl⸗ 
dige Grunde — 

Banner. Og veed De hvad det er for 
Grunde, Frue Sahldorf? — En Proces, 
ſom Baronesſen har med den Gamle om 
et Gods! — 

Frue Sahldorf. Hvad for noget? — 
Jeg kan ogſaa gjøre Fordringer paa Gods 
ſet — de ere ikke ſtore, det er ſandt, der⸗ 
for har jeg ikke brudt mig om at gjøre 
dem gjeldende — men nu! — Min ſalig 
Gouverneur ſagde altid: ”man behøver 
ikke at have Ret for at føre Proces!“ og 
naar det ikke er om andet at gjere end 
at vinde Tid, træffe en Sag i Langdrag 
og forvirre den — o, vi have Advokater 
nok i Byen! og for at frelſe min lille 
Clara, er jeg Kone for at anlegge Pro⸗ 
ces mod min Couſin, min Couſine — ja 
imod Dem ſelv, min kjare Hr. Baron! 

Ludvig. Ja, ver De faa god! det 
bryder jeg mig kun lidt om! 

Clara. O ja, o ja, Fjære Frue Sahl⸗ 
dorf! for Proces, — Gud velſigne Dem, 
for Proces! ; 

Frue Sahldorf. Det er aldeles ikke 
fordi den gamle Eckermann er et ſlet Par⸗ 
ti! langt fra! Generalcasſerer! O, der 
var mange Fruentimmer, ſom vilde anſee 
dette Givdtermaal for en ſtor Lykke! — 
Han har en vigtig Poſt, megen Indfly⸗ 
delſe — og den Indflydelſe, man fager 
ved Penge, er altid den bedſte! — 

Clara. Men jeg bryder mig ikke om 
hans Penge. 

Banner. At det ogſaa ſkal være ſaa⸗ 
dan en gammel Knark, der er min Med⸗ 
beiler — jeg kan ikke engang fkaffe mig 
ham af Halſen ved et honnet Klammerie! 

Ludvig ( en hoitidelig Tone). Tor jeg bede 
— ſtille, mine Venner! Det er paa Ti⸗ 
den, at De lerer at fjende mig. De ſkal 
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fane at fee, at mit Venſkab kan viſe ſig 
ved ſtore, hoitidelige Leiligheder! Vil 
De danne en Sammenſvergelſe — velan! 
jeg — jeg ſelv træder i Spidſen for den! 
— Det er beſtemt — det er afgjort! Jeg 
fÉal tale med Baronesſen, og lukker hun 
ſit Hre for Fornuftens Stemme — nu 
vel! hun ſkal i det mindſte komme til at 
aabne det for Wgtemandens Villie! 


Tiende Scene. 
De Sorrige. Johan. 

Johan. Hr. Baron! 

Ludvig, Nu, hvad er der? i 

Johan. De har befalet mig at ſtikke 
de Breve tilſide, der kom med Udſkrivt 
til Dem. 

Ludvig. Ja, det troer jeg nok! Min 
Kone vil ikke have at jeg maa fee hendes 
Breve, og hun vil leſe mine! 

Johan. See, her er et, Hr. Baron! 

J gader). 

Audvig. Lad mig fee det! For Fan⸗ 
den! Nu, det var en Lykke, at hun ikke 
fik fat paa det! Det er fra min Commis⸗ 
ſionair! chan brætter de) See, der kan De 
fee, jeg er ikke bange! — Dod og Pla⸗ 
ge! (læjer) Vexelfordringen paa Dem er i 
Rettens Hender, og Arreſtbefalingen uds 
ſtedtetil Underfogden; De har ikke et Dies 
blik at ſpilde, hvis De ei kan betale; thi 
De kan da ikke undgage at blive fat faſt!'“' 
(iagte) Nu, det feer net ud! O, der er 
nu ikke et Menneſke, ſom kan frelſe mig, 
uden min Kone! (hoi) Hor, veed De 
hvad, derſom De vil ſtole paa mig, faa 
lad mig vere ene med min Kone et Hie⸗ 
blik, og De kan troe, jeg ſtal ſnart give 
Sagerne et andet Udfeende, (jagte) Sætte 
mig faſt! — Hvad ſkal her blive af, 

Clara. Foreſtil dog min Tante, at jeg 
er alt for ung — jeg mener, at Hr. Ge⸗ 
neralcasſereren er altfor gammel. 

Frue Sahldorf. Nei, kom ikke med 
ſaadant noget; — fun vilde tage det for 
en Spidſe. 5 

Banner. Siig hende, at jeg fordrer 
Intet — ſlet intet, uden Claras Haand. 
Siig hende, at hun bor have Agtelſe for 
fin Soſters ſidſte Villie. 

Audvig. Ja, ja — jeg veed det, jeg 
veed Alt, hvad jeg ſkal ſige hende; men 
gage kun! for alting gage! — thi jeg 
vilde ikke for meget, at hun ſkulde fee mig 
i disſe Damers Selſkab! — AB 

Frue Sahldorf. Nu, Hr. Baron! vær 
kjak! Mod i Bryſtet! — 

(de gage, 


Ellevte Scene. 


Luẽcvig (alene). ? 
Mod i Bryſtet — ja, det har jeg! — 
De ſtakkels unge Menneſker! Jeg beklager 
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dem, det gjør mig ſandelig ondt, at jeg 
har givet dem faa mange ſmukke Lovter — 
og intet videre; men Fanden tage mig, 
om jeg taler deres Sag, for jeg forſt har 
talt min egen! Enhver begriber, at jeg 


ikke har vovet at tilſtaae hende denne 


Gjee ld — den eneſte jeg endnu ikke har be⸗ 
talt — med hendes Penge! Men nu er 
det forbi — nu kan den ikke længer. dol⸗ 
ges! — det er en hoiere Magt — det er 
Underfogden, der byder mig at aabenbare 
hende Alt! — Ja! det vil blive vanſke⸗ 
ligt at faae presſet disſe Penge ud af 
hende. — Det er ikke nok med at jeg maa 
fremlegge alle mine Qvitteringer for hen⸗ 
de — nei! hun vil iforveien vide mine 
Creditorers Navne og Stand! — Naar 
hun nu leſer: — Efter Vexelobligation, 
til Mademoiſelle Amanda, ferſte Kunſt⸗ 
beriderſke o. ſ. v. — hvilket Uveir vil der 
folge paa! — Aa! — der er hun alt! — 
Nu maa jeg ſpeculere paa den Tale, jeg 
Teal begynde med, imedens hun tager Af⸗ 
ked fra Hr. Svogeren! — Det vigtigſte 
er at hun betaler, ſiden finder jeg vel 
paa, at ſtyre hende tilfreds. ; 


i Tolvte Scene. 


Cudvig. Baronesſen. Eckermann. 


Eckermann (det han gaaer). Alting er 
ganſke fortræffeligt, og De er faa efter⸗ 
givende, faa ædelmodig — 

Baronesſen. O, tal dog ikke derom! 
— jeg er faa lykkelig ved at fage hende 
givt! 1 1 ; 

Eckermann. Nu vil jeg gjøre Alting 
iſtand til at holde Brylluß — Jeg vil 
ſtrax hen og kjobe Brudegaverne. He! 
he! he! ja, det er juſt noget jeg forſtager 
mig paa! — jeg er en gammel Elſker, 
og ſkulde ikke vide, hvor de bedſte Shav⸗ 
ler og Silketeier ſtikker! — Jo, jeg har 
givet meget af det Slags bort; men her⸗ 
efter — ja, herefter bliver det alene min 
Kone, ſom jeg gjør det Slags Forcrin⸗ 
ger. — Jaften vil jeg gjere min lille 
Brud min Opvartning — og imorgen — 
O! De var min Svigerinde — imorgen 
ſtal De blive min Tante! — 

Ludvig. Og De fkal blive min Ne⸗ 
veu! N 

Eckermann. Charmant! Adieu, lille 

Onkel, adieu ſaalenge! gaaer.) 


Trettende Scene. 


Cudvig. Baronesſen. 
Baronesſen. Capitainen er altſaa 
gaaet? e SØE STR > 
Audvig. Ja, min lille Veninde! han 
er borte. Ni 
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Baronesſen. Louis! bær ſaa god at 
lade Clara vide, at jeg vil tale med 
hende. ! - chun fætter. fig) 

BuUdDVvig: (jagt). Fortraffeligt! Hun er i 
godt Humeur! - ; 5 

Baronesſen. Nu! De horte mig nok 
ikke 2 eller hvorfor bliver De? k 

Ludvig (erlegen). Om Forladelſe, tu⸗ 
finde Gange om Forladelſe, min føde lille 
Joſephine! — men — jeg maa — jeg 
vilde gjerne tale et Par Ord med Dig. 

Baronesſen. O, min kjere Louis 
gaaer for enhver Anden! — Lad mig da 
høre! — fæt Dig, min Ven! Nei! ikke 
faa langt borte — her — tat ved mig! 
Ludvig (jagt: Forſt maa. jeg tale i 
den kjelne Tone, ſiden kommer den ro⸗ 
rende! 

Baronesſen. 
Du vil ſige mig? 

Ludvig. Vi ere meget lykkelige, ikke 
ſandt, min bedſte Veninde! 

Baronesſen. Ja, ganſte viſt, min 
kjere Louis! i > 

Audvig. 


Nu! Hvad er det da, 


med hver Dag at give mig nye Beviſer 


paa min Lykke! — men ak! hvorfor kjendte 


jeg ikke min dyrebare Joſephine, da jeg 


— 


forſt traadte ind i denne farlige Verden; 
hendes Venſtab vilde have bevaret mig 
for alle de Farer og Forforelſer, ſom mø: 
der YPnglingen ved ethvert Fjed, hans 
uerfarne Fod gjør! O, med hvilfen Fil: 
lid vilde jeg ikke have hort hendes veile⸗ 
dende Raad! med hyvilken Iver vilde jeg 
ikke have fulgt dem! Jeg havde da været 
forſigtig, flittig; ordentlig! Jeg havde 
eiet alle de Dyder, ſom jeg nu mangler! 
— Nu derimod! altfor længe berøvet den 
Ledſager, jeg faa meget trængte til — nu 
har jeg ladet mig henrive af Verdens fors 
forende Tillokkelſer, og jeg har — ak, 
deſtoverre! havt en ſtormfuld Vaar! — 
Gud veed, hvormange dumme Streger 
jeg har gjort, og hvormange Vexler ſeg 
har udſtedt! Men ogſaa Du veed det, og: 
ſaa Du, min Joſephine — Du ſom frel⸗ 
ſte mig fra Fordervelſen — Du ſom bes 
talte min Gjeld — Du ſom horte mine 
Bekjendelſer. — 
. Daronesſen. Ja, man kunde virkelig 
giere en heel Roman af Dine dumme 
Streger — eſnulendeh. ja, min elſkvardige 
unge Galning! jeg ſiger det, en Roman 
i fire Bind | 
Ludvig (ſagte). Hieblikket er der! chain. 
Lille, gode Joſephine! jeg har dog ends 
nu ikke fortalt Dig dem alle! 
Baronesſen. Hvad? — De 
fortalt mig dem alle? 


Ludvig. Hvad om jeg nu kunde lebte 
det femte Bind til Romanen ovenikjsbet? 


har ikke 


Det er viſt, Himlen ſynes 
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— Gliv ikke bange, min Engel! jeg taler 
blot om det, der er fkeet! 


Barouesſen. Ja, det vil jeg da i det 
mindſte haabe! É 
Ludvig. Du har allerede betalt en 


Mængde Creditorer for mig — 

Baronesſen. Ja, tilvisſe, en ſkrak⸗ 
kelig Mængde, De er kun Baron uden 
Baronie, og De har gjort Gjald, ſom om 
De eiede to! 


Ludvig. Min Engel — om jeg ſagde 


Dig, at jeg har endnu een Creditor? 

Baronesſen. Endnu? — 

Andvig. Een — en eneſte! 

Baronesſen. Nei, veed De vel, min 
Herre! — jeg har ſagt Dem for fuldt Al⸗ 
vor, at jeg nu ikke betaler mere for Dem. 
Jeg giver Dem ſaameget om Maaneden, 
at De kan leve brillant — Har De nu 
mere Gjeld, faa kan De betale den af 
Deres Lommepenge. 

Ludvig. Ja, men — det er Ulykken; 
jeg har nok Lommepenge, men aldrig 
Penge i Lommen! — 

Baronesſen. Deſtovarre for Dem, 
Hr. Baron! — 

Ludvig (rsifer fig), Ja ſaa, det er godt, 
Frue Baronesſe! det er godt! De vil 
ikke — 

Baronesſen. Nu, hvad feiler Dem? 
— bliver De vred? — Men ſat Dem dog! 
Can færter fig; men vender hende Ryggen): Jeg 
troer virkelig, han ſeer ſuurt! — Nei, 
vær faa god, at vende Deres Hoved om 
til mig! — Hvad? vil De ikke ſee paa 
mig? — 7 2 
Ludvig. O nei, Frue Baronesſe! jeg 
ſtal ikke falde Dem beſverlig med flere 
Bonner — det var mig uverdigt! — 
Naar man har et bledt, uegennyttigt 
Hjerte — thi troer De maaſtee, at det 
er for min Skyld, jeg benfalder Dem? 
Nei, det er kun for mine ſtakkels Credito⸗ 
rers Skyld! Disſe brave Folk bør dog ikke 
miſte, hvad der lovlig hører dem til. — 
Man vil dog ogſaa gjerne afgjøre ſin 
Gjceld, naar man er en Mand af Wre — 
og iſer, naar man bliver truet med Ar⸗ 
reſt! — 
r e Hvad horer jeg! Ar⸗ 
reſt! 2 
Ludvig. Ja, Arreſt, Frue Baronesſe! 


Det er gammel Gjeld — meget gammel. | 
Bil | 


Gjæld— og, fom fagt, faa er det. 
jeg ikke betale Vexelen, faa betaler min 
Creditor Slutteriet, og jeg — bliver nødt 
til at ligge ude af Huſet i Nat. 
Baronesſen. De i Slutteriet! — Hor, 
Louis! hvem har den Vexel ihænde ? 
Ludvig. Ja — min bedſte Frue Ba⸗ 
ronesſe! jeg raader Dem, ikke at ſporge 
mig derom. 


Der er Ting — ſom — ſom 
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Baronesſen. Min Gud! hvilken Ah⸗ 
nelſe! — Min 5 
gives et Slags Gjeld, ſom jeg har ſvoret, 
jeg aldrig vil betale for Dem — og hvis 
De ikke pan Hieblikket bekjender, hvad 
denne ſidſte Creditor er for en Perſon — 


0 dvi, Saa De vil da endelig vide 
et ; 2 
Baronesſen. Ja viſt, ja vift! — De 


hører det jo! Denne Creditor? 


Audvig. Nu da, — denne Creditor 
er — ingen Creditor, men en Creditor⸗ 


inde. 


Baronesſen. Det tenkte jeg nok! 
Og De kan troe, at jeg vil bruge mine 
Penge til — Det er nok, Hr. Baron! 

Ludvig. Ja, Frue Baronesſe! det er 
nok! — Heida, Johan! Johan! ' 

Baronesſen. Maa jeg fpørge, hvorfor 
falder De paa Deres Rideknegt? — 2 

Ludvig. Jeg maa vel føge at gjøre 
Udvei etſteds for Penge. Kjærlighed næg= 
ter at betale min Gjeld — maaſtee Ven⸗ 


erre, De veed, at der 


ſkab er mere edelmodigt! — Jeg vil ſtrax 


hen til min Ven, den lille Salomon! — 


Fjortende Scene. 
De Sorrige. Johan. 


Johan. Hr. Baron! 
Ludvig. Spænd ſtrax Heſten 
Cabriolet! 
Baͤronesſen. Johan! 
Ham at ſpende for! 
Ludvig. Hvad? — er han ikke i min 
Tjeneſte! Jeg jager ham ſtrax paa Porz 
ten, derſom han ikke adlyder mig! - 
Baronesſen. Og jeg jager ham paa 
Porten, derſom han adlyder Dem!“ 
Audvig (neget opbragt). . Men jeg — der⸗ 
ſom han ikke ftrar gjør, hvad jeg har be⸗ 
falet — faa kaſter jeg ham ud af Vinduet, 
Baronesſen. 
— Han er jo bleven raſende! — O, jeg 
deer af Vrgrelſe! — (tager fig paa en Stoel). 


for min 


jeg forbyder 


Min Gud! min Gud! 


Johan. Hr. Baron! Baronesſen 
fager ondt! vs 
Ludvig. Hvad for noget? faaer hun 


ondt? — Ja, faa har jeg jo den Flacon, 
hun forærede mig imorges; den kommer 
nu til Nytte 
hun bliver endnu liggende, ſom i Afmagt). Og nu, 
ſkynd Dig ſtrax ned, Slyngel! — og hvis 
Du ikke har forſpendt inden to Minuter, 
| faa fkal jeg tale med Dig. N 
Johan. Strax, Hr. Baron! — Det 
er jo Dem jeg tjener! (lober ud). 9 14 
Ludvig. Jeg vil haabe, at Ordren 


* 


(ban holder hende den for Neſenz 


til at ſette mig faſt, endnu ikke kan være - 


udferdiget. Jeg ſkal kjore alt hvad Rem⸗ 


De befinder Dem bedſt ved, ikke at vide. me og Toi kan holde — (vil gage. 
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Femtende Scene. 
De Sorrige. Clara. 
Clara (modende Barone), Men hvad er 


dette? Tor jeg ſperge, hvad er her paa 
Ferde, Hr. Baron? 


Ludvig. De feer det, Froken! Baro⸗ 


nesſen befinder fig ikke fuldkommen vel! 


Baronesſen. Trolsſe Menneſke? 
Clara. Nu kommer hun ſig! 


Ludvig. Hun kommer ſig, jeg løber! 
Cler ud). 


Sextende Scene. 
Baronesſen. Clara. * 


Baronesſen. Det er, ſom om jeg 
vaagnede op af en Drom! — Men nei — 
det er kun altfor ſandt — han er borte — 
han er borte — han har forladt mig! — 

Clara. Tante! — Ver blot rolig! — 

han kommer nok igjen. 
Baronesſen. Du er en god. Pige, et 
lydigt Barn, min egen Clara! Det er 
kun denne Trolsſe, ſom tor gjøre fig ops 
ſetſig imod mig, ſom bringer mig til 
Fortvivlelſe! — Jeg har tenkt paa Din 
Lykke, min kjere Glut; Du ffal ſnart 
faae at fee, hvad jeg har gjort for Dig! 
— det er et flet Menneſtke, min Mand, 
der raaber mig ud for at vere ond — og 
dog er jeg faa god, faa god — 


Syttende Scene. 


Frue Sahldorf (ſiden) Johan 
(og derpaa) Banner. 


Frue Sahldorf. O, Couſine! jeglveed 
ikke, hvad det betyder; men jeg vil ſige 
Dem — a 
Baronesſen. 
paa Ferde? — 
Frue Sahldorf. Jeg ſtod ved Vinduet 
og ſaae Baronen kiere ud; men neppe 
var han kommen udenfor Porten, for fire 
Perſoner af et mistænkeligt Udſeende, og 
med Stokke i Henderne, omringede Cabrio⸗ 
letten. Jeg ſage, at de vifte ham nogle 
Papirer — derpaa lod de ſtrax en Drofke 
kjere frem — i 
Baronesſen. O, min Gud! hvad vil 
de gjøre ved min Louis? — a 
Frue Sahldorf. Capitain Banner 
ſtyndte fig ned ad Torvet efter dem — 


De Sorrige. 


Hvad er der nu igjen 


de vare meget høirøftede. 2 


Baronesſen. Kom, kom, lad os alle 
ile efter dem! — . 


Johan (med Pidſten i Haanden). Frue Ba: 


ronesſe! Jeg maa melde, af Baronen er 


ikke længere i fin Cabriolet  — 
Baronesſen. Men, hvor tor han ſpen⸗ 
de for Baronens Cabriolet, naar jeg for⸗ 


byder det? — og hvorledes er Baronen 


kommen ud af den? 


Johan. Der kom nogle fremmede 
Herrer, ſom tilbød Baronen Plads i en 
Droſte, og den ene af dem, en ſtor lang 
Mand, ſagde noget til ham, ſom lød be⸗ 
ſynderligt. Det lød virkelig, ſom han 
ſagde: Jeg maa have den Are, at bringe 
Dem til Gjeldsarreſten! men jeg kan habe 
hort feil. ] 

Baronesſen. + Hvad? arreſteret? — 
midt paa Gaden — ved hoi lys Dag! — 

Clara. Der er Banner! 

Baronesſen. O, Hr. Capitain! hvor 
er han, — hvor er min kjare Wand? — 

Banner. Paa Veien til Stutteriet, 
naadige Frue! i 

Baronesſen. Slutteriet! — min Gud, 
hvilten Stam! — 

Banner. Han fil blot Tid til at ſige 
Farvel til mig, og raabe; Stig min 
Kone, at jeg elſker hende for evig, og 
hvad der har 11 os fra hinanden er 
blot?” — mere horte jeg ikke. 


Baronesſen. Og jeg har varet ſaa 
gruſom, at nægte ham — det er mig, der 
er Skyld i hans Ulykke! Min ſtakkels lille 
Louis! Jeg vil ile efter ham, for at faae 
ham ud af Slutteriet, hvis han alt er 
kommen der. Alt hvad jeg har, alt hvad 
jeg eier, mine Penge, mine Diamanter — 
Jeg flyver hen til min Commisſionair! — 
Jeg haaber, jeg ſkal rore Gjeldscommis⸗ 
ſionen — jeg ſtal bevæge Slutteren — 
men hvor frkal jeg gage hen? et ſtakkels 
Fruentimmer, ſom ikke forſtager ſig paa 
det Slags Affairer — 

Banner. Er jeg ikke her? Jeg feal 
have den Wre at ledſage Frue Baro⸗ 
nesſen. 


Clara. O, Hr. Capitain! viig ikke 
fra min Tantell 8 
Baronesſen. Ja, jeg ſeer, De er en 


ſand, en trofaſt Ven! — Johan! jeg ta⸗ 
ger hans Herres Cabriolet. 


Johan. Nu, ſaa var det jo dog godt, 
Deres Naade! at jeg ſpendte for! — 


Baronesſen. undſkyld, min gode Frue 


Sahldorf, at jeg iler bort, og lader Dem 


her alene! 


Frue Sahldorf. O, tal aldrig om 
det, Couſine! havde man kaſtet min ſalig 
Gouverneur i Slutteriet, jeg havde gjort 
det ſamme! de gage). 


CTredie Act. 
Forſte Scene. i 


Banner. Frue Sahldorf. 


Frue Sahldorf. Nu, hvorledes gaaer 
det, Hr. Capitain? — Er Baronea kom⸗ 
men paa fri Fod? — HA 


. bie Act, 


Banner. Han er her nok paa Øie: 
blikket. Baronesſen jog i fuld Galop 
forſt til ſin Commisſionair, og derfra 
til Slutteriet, ſom om det havde ve⸗ 
ret til Paradiis. Hun blev holdende 
udenfor Porten; Jeg ſtak Slutteren det 
fornødne Adgangskort i Haanden, og ile⸗ 
de op til vor Gjeldsarreſtant. 

Frue Sahldorf. Den ſtakkels Baron! 
Nu, han var viſt meget nedſlaget, meget 
ſkamfuld — 

Banner. Javiſt, den ſtakkels Baron 
var meget ulykkelig. Knap en Time hav⸗ 
de han været i Arreſten, og allerede havs 
de han der fundet lyſtige Kammerater, og 
var iferd med at drukne ſine Sorger og 
ſin Skamfuldhed i Champagne. Ja, 
ſkulde De troe det? Han vilde flet ikke 
forlade Arreſten! Han forſikkrede, han 
var mere fri der, end i ſit Huus, og 
jeg har ſaa godt ſom med Magt maat⸗ 
tet ſlebe ham fra Bordet! Tilſidſt fik 
jeg ham ved mange Overtalelſer til at 
love mig, at han vilde forlade fit lyſtige 
Selſtab, naar de hapde drukket Affkeds⸗ 
ſkaalen. — Imedens han endnu maatte 
vente paa Underfogdens Ordre til at 
ſette ham i Frihed, gik jeg ned til hans 
ſorgende Enke, ſom ganſke forgredt ven⸗ 
tede mig i Cabrioletten, og vi kjerte 
tilbage med hinanden. Nu er hun her, 
med et Hierte, der brænder af Kjarlig⸗ 
hed og Utaalmodighed! — 


Frue Sahldorf. O, hvor Forſoningen 
vil blive rørende! 

Banner. Men den vil ikke vare len⸗ 
ge! Nu, da Ludvig har feet Beviſer paa 
fin Kones Hmhed, nu kan De begribe, 
han troer, at han kan gjøre hvad han 
vil. De kan være vis paa, han kommer 
ikke fer hjem, fer der vil blive Klam⸗ 
meri! Ja, Frue Sahldorf, en ung Mand 
og en gammel Kone, der givte ſig med 
hinanden, er ſom to fjendtlige Armeer, 
der ſtage i Slagorden ligeoverfor hinan⸗ 
den. Ja, det er en tredive Aars Krig, 
en Krig paa Liv og Dod! — 


Frue Sahldorf. Men naar Kjærlig= 
hed har forenet to unge Menneſter af 
lige Alder — 

Banner. O, faa er det Livets ſkjen⸗ 
neſte Lykke! De kommer mine Hnfker 
imede, De erindrer mig om den lykke⸗ 
lige Biſtand De har lovet mig! Det er 
den beleiligſte Tid til at benytte den — 
og medens vi kjerte ſammen, har Baro⸗ 
nesſens Fortrolighed til mig givet mig 
en Idee — 

Frue Sahldorf. Hvad? De har Ideer, 
og De betroer dem ikke til mig? — 
ig Henne Det er nok, naar jeg ſiger 


em, at Baronesſen veed ikke hvem hun | det 
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ſral være meeſt ſkinſyg paa; enten paa 
Dem, eller paa min lille Clara! — 
Frue Sahldorf. Og ſaa? — 
Banner. Nu vel! Derſom De vilde 
tillade mig, at jeg henledede hendes — 
viſt nok uretferdige Mistanke paa Dem 
— derſom De vilde tillade mig at op⸗ 


flamme den? — O, Deres Rolle vil fal⸗ 


de Dem meget let! — Jeg beder Dem, 
blot at viſe Dem faa venlig, faa aand⸗ 
rig, faa elſkverdig og faa ſjeleglad — 
ſom De altid er — naar De igjen feer 
Ludvig. 
jeg beder Dem, en lille Smule Coquet⸗ 
terie, for at gjøre mig lykkelig! — 
Frue Sahldorf. Da De ikke forlan⸗ 
ger det umulige — nu vel! De fiat 
blive tilfreds med mig! — Tilſtage nu 
ogſaa, at jeg er god! Jeg gjetter alle⸗ 
rede ; 
Bänner. O, De gjætter ikke Alt! 
Mit Givtermaal er maaſtee ikke det ene⸗ 
ſte jeg tenker paa! Hvad, om jeg nu 
ogſaa havde tenkt paa Dem? i 
Frue Sahldorf. Hvad vil De ſige 
med det? Kjender De maaſtee en Gou— 
verneur? en General? en Preſident? — 
Banner. Stille! — jeg hører Baro⸗ 
nesſen komme. Jeg ſtoler paa Deres: 
Lovte. : 


Anden Scene. 
De Sorrige. Baronesſen. 


Baronesſen. Hvad! Han er endnu 
ikke kommen tilbage! — Ah, Hr. Capi⸗ 
tain — min kjere Couſine! Hvor er han? 
Han kunde jo være her for længe ſiden — 
Jeg er ſaa urolig — 0 

Banner (jagte). Jeg er virkelig bange 


for, at Champagneflaſken har loftet ham 

til Bordet igjen! i 
Tredie Scene. 

De Sorrige, Clara, (derpaa) Ludvig (moget 


uordentlig, og med en lille Huus). 


Clara. Tante! Tante! han er her! 
han er her! han kommer op ad Trap⸗ 
pen 


Ludvig. Ja, her er han! det er mig, 
min fjære ædelmodige Kone! Cfysfer hende 
van Haandenb. Og Du, min fortræffelige 
Ven! — o, hvor maa jeg ikke være Dig 
taknemmelig! Ah — min deilige Niece! 
min indtagende Couſine! o, hvor det 
glæder mig, at fee Dem igjen! 

Baronesſen. O, det er mig, der er 
lykkelig — 

Ludvig. 
endnu lykkeligere end De — jeg er igjen 
hos min føde lille Fine — og jeg har 
ingen Gjald; thi dette var den ſidſte, 
kan jeg ſperge Dem til ved min re 
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Nu, min elffværdige Allierede! 


Men jeg da, — o, jeg er 
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Banner (sagt. Jeg troer, paa min 
Sjel, han har en god Pidfk! 

Ludvig. D 
fig bede. en Smule; men det er jeg flet 
ikke mere vred for. Nu vil jeg ikke tenke 
paa andet end min Kjærlighed, "hendes 
Velgjerninger og hendes Budigheder! 

Baronesſen. Spog nu ikke, gode 
Louis! men lad Erindringen om denne 
Tildragelſe for evig vere indpreget i De⸗ 
res Hukommelſe. ; 

KAudvig. Gud bevares! den ſkal ſtaae 
indpræget deri til Dommedag! Jeg glem— 
mer den aldrig, ligeſag lidt ſom den al- 
mindelige Glæde, min Tilbagekomſt for- 
aarſagede. Man ſtimlede om mig nede 
ved Porten, for at fee mig — Naboer— 
ne løb til Vinduerne — det var viſt af 
lutter Glæde! — og alle Deres Folk, 
Tjenere og Piger, Kudſk, Gaardskarl — 
hele Huſet ſtod opſtillet i to Geledder 
nede paa Trappen, medens jeg holdt mit 
Indtog. O, jeg faae ud ſom en Gene— 
ral, der holder Revue over ſit Regiment! 

Baronesſen. Min ſtakkels Louis! At 
kaſte Dig i Slutteriet — at rive Dig 
ud af mine Arme — Gud! hvor Du har 
maattet lide! 225 ' 

Ludvig. O, dog ikke ſaameget! 
(Jagte ul Banner). Gage nu kun ikke hen og 
fortæl hende, at Du traf mig ved Cham: 
pagneflaſken! cho). Og De, min elſtver⸗ 
dige Couſine! De har maaſkee troet, at 
De aldrig ſage mig mere — 

Frue Sabldorf. Ja, ſporg kun De: 
res Kone, hvor urolig jeg blev, da jeg 
ſaae Underfogdens Folk fare ſaaledes los 
paa Dem! 
; Banner. 

fœerdet! 
Clara. Det blev vi Alleſammen! 


Baronesſen (noget urolig). Ja, det er 
virkelig ſandt! nu huſter jeg, at Frue 
Sahldorf blev neſten ligeſaa ilde tilmo⸗ 
de ſom jeg! 

Ludvig. O, hun er ligeſaa god, ſom 
hun er ſmuk! Man kunde friſtes til at 
lade ſig kaſte i Slutteriet, naar det blot 
ſkete for at opvokke to faa ſmukke Da⸗ 
mers Medlidenhed! 

Baronesſen emed fligende urs). Hvad ſiger 
Du? To ſmukke Damer ? 

Banner (iagte til Irne Sahldorf). Han hjel⸗ 
per os fortræffeligt! 


Ludvig. — Og naar den ulykkelige 
Ridder tillige kan takke fin agtverdige 
Mage for ſin Frelſe — en Kone, ſom jeg 
ikke kan nerme mig, uden den inderlig⸗ 


ſte Erbodighed — 
Baronesſen. O! De behøver flet 


O, Fruen blev ganſke for⸗ 


ikke at være faa inderlig ærbødig, Hr. 


Baron! 


Den gode Kone — hun lod 
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Ludvig. Og De behover heller ikke 
at være faa yderlig ſkinſyg, min Engel! 

Banner (fl Baronesſenv. Tillad, Fru 
Baronesſe! et Sieblik! jeg har noget 
meget Vigtigt at ſige Dem. 

Baronesſen. Jeg kan ikke nægte 
Dem noget! i N 
Frue Sahldorf. Vi vil lade Dem 
være ene. Kom med mig, lille Clara! 

Banner (jagte til Frue Sahldorf). Ja, gage 
De kun; thi alt beroer paa denne Gam: 
tale. 

Ludvig. Jeg feer, at Du har noget 
at tale med min Kone; ver faar god, 
min Ven! — Jeg føler, at jeg trænger 
til at tage lidt frifg Luft! Og ſiden vil 
jeg ſpeculere lidt paa nogle Raad, ſom 
jeg fit af de friſke Fyre, hvis Bekjendt— 
ſtab jeg gjorde i Slutteriet. 

Baronesſen. Hvad ſiger Du? Har 
Du faaet Raad i Slutteriet? 0 

Ludvig. Ja, jeg fkal tale med Dig 
derom paa Sieblikket, min Bedſte! Nu 
kan De fladdre lidt med min Ven, Car 
pitainen! Jeg er ikke ſkinſyg — nei! ders 
til tenker jeg altfor godt om min Kone, 
— og om min Ven! Bliv De ſammen, 
ligeſaa længe de lyſter! (sagte). deſtobedre 
for mig! (Gein. Farvel ſaalcenge, min 


uforlignelige Fine! 
(endvig, Frue 


Fjerde Scene. 
Banner. Baronesſen 


Baronesſen. De ſeer ſelv, Hr. Ca⸗ 
pitain! jeg kan aldrig leve roligt med, 
faadan et Menneſke, iſer naar jeg feer 
min Niece og Couſine ere begge om ham, 
Nu, hvad. vil De da ſige mig? Jeg ſkyl⸗ 
der Dem faa meget, Hr. Capitain! De 
har viiſt mig al den Opmerkſomhed, al 
den Forekommenhed, ſom en Dame fan. 
vente af en Soeofficeer! 


Banner. De fætter en al for hai 
Priis paa den Uleilighed, jeg har deelt 
med Dem! Men da De gjør mig den 
Were, at ſtkjonke mig Deres Agtelſe, faa. 
ſkylder jeg Dem, at ſige Dem oprigtigt, 
hvorledes Sagerne ſtage, og det har jeg 
ogſaa Mod til — ' 

Baronesſen. Ih, Du min Gud! 
hvad er der nu paa Ferde! De gjør 
mig ganſke bange — 

Banner. O, frygt De kun ikke; men 
ſkjenk mig Deres Opmerkſomhed. De 
troer, at det er det bedſte, at gifte Fro⸗ 
ken Clara med Deres Hr. Svoger; der⸗ 
ved fager De Ende paa en Proces, for 
hvis Udfald De frygter, og De gjør De⸗ 
res Nieces Lykke — ja, endnu, mere, De 
fager hende ud af et Huus, hvor hendes. 


Sahlderf og Clara gage). 
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Nærværelfe volder Dem en beſtandig Uro⸗ 


lighed 8 1 5 
Baronesſen. Ja, Hr. Capitain! ja 
— De har læft i min Sjal! Jeg er 


overbeviiſt om, at Clara er dydig, og at 
Louis elſker mig; men faa flygtig og 


fremfuſende, ſom han er, faa fordrer For⸗ 
ſigtigheden — 2 
Banner. Jeg har ikke noget at ind⸗ 


vende mod Deres Forſigtighed 3 jeg troer 
ogſaa, at min Vens Taknemmelighed 
imod Dem vil vedligeholde den Hengi⸗ 
venhed han ſkylder Dem; men fæt nu, 
at Deres Forſigtighed ikke nyttede, og at 
De af de to Klipper, hvorpaa den kan 
ſtrande, har lagt mindſt Merke til den 
farligſte? g 

Baronesſen. Jeg beder Dem — for⸗ 
klar Dem — forklar Dem! — 

Banner (jagt. Frue Sahldorf har gi⸗ 
vet mig frie Hender — min Samvittig⸗ 
hed er. rolig! — (hai). Gud bevare mig 
fra at ville kaſte nogen Sfygge paa min 
elſtverdige Reifefælle; men — da Deres 
Mand blev arreſteret — lagde: De da 
ikke Merke til hendes Uro, til den Be⸗ 
vægelfe hun var i — og neppe kommer 
han hjem; ſaa viſer hun en Glede, en 
Henrykkelſe, ſom er hoiſt paafaldende — 
den er viſt ikke undgaaet Dem! 

Baronesſen. Nei, langtfra — og min 
letſindige, troloſe Louis — takkede han 
hende ikke med en Varme, en Heftighed, 
der var meer end venſkrabelig? — Men 
Taalmodighed, den gode Frue bliver da 
ikke længe her i Byen. É 

Banner. Men hun kunde jo falde 
paa af blive her længere end de troer — 

Baronesſen. Had? har De nogen 
For modning? 5 

Banner. Jeg veed ikke videre, end 
at neppe havde hun hort tale om, at 
Deres Niece ſkulde giftes med Deres 
Svoger, og den Overeenskomſt De havde 

indgaget med ham, for hun raabte: jeg 
opgiver heller ikke min Ret til Godſet; 
min ſalig Gouverneur anbefalede altid 
Procesſer! og derpaa fortalte hun, at 
en af vore bedſte Procuratorer havde raa⸗ 
det hende til Proces, at hun vilde con⸗ 
ſulere det hele juridiſte Facultet, og at 
hendes Sag nok ſkulde faae en anden 
Vending. l 

Baronesſen. Er det ikke himmelraa⸗ 
bende! Hun tilbeder min Mand, og vil 
fore Proces med mig! Det er jo en Cou⸗ 
fine, verre end nogen Djævel! Hun fal 
ikke boe et Hieblik længer her i Huſet! 
— Jeg vil ſtrax lade hende vide det. — 

Banner. Det er ſandt, Byen er ſtor; 
men man kan dog finde hinanden i den. 

Baronesſen. Ja, deri har De deſto⸗ 
værre atter Net! Og derſom jeg viſer 


e Scene. 


mig aabenlyſt ſom hendes Fiende, faa 
fordobbler hun ſine Coquetterier, om det 
faa kun var for at hævne fig paa mig! 
Jeg veed hvad det er! Jeg kjender disſe 
Fruentimmers Charakteer! Hun vil for⸗ 
fore min ſtakkels Louis! — Hr. Capi⸗ 
tain! hun vil beſtemt forføre ham; og 
Louis er kun altfor villig til at lade ſig 
forfore! — 

Banner. Der nar maaſkee et Middel 
til at forhindre det. i 

Baronesſen. Og hvilfet Middel? 

Banner. Deres Svoger ſagde, at hans 
Givtermaal kun var et Fornuftgivtermaal, 
at han kun tog en Kone, fordi hele Kam⸗ 
meret var givt; ja, endnu i Morges vid⸗ 
fie han ikke ſelv, hvem han vilde givte 
fig med! Paa den anden Side gjør det 
Frue Sahldorf ondt, at hun har miſtet 
ſin Gouverneur, og ſin Indflydelſe — 
Her kunde hun jo faae en prægtig Er— 
ſtatning, derſom Hr. Generalcasſereren 
vilde lade fin Kjærlighed tage en anden 
Vending, ſom ikke vil falde vanſkelig — 


Baronesſen. Ah, fortraffeligt! der 
gaaer et Lys op for mig! — 

Banner. Deraf følger — ingen Pro— 
ces — ingen offentlig Forargelſe — in⸗ 
gen Rival — De fager Frue Sahldorf 
af Halſen. — 5 

Baronesſen. Hvis det var muligt! 
Jeg hører min Svoger komme! Jeg maa 
paa Sieblikket fee. til at fage at vide, 
hvad jeg tor haabe. — i 

Banner. . Og jeg vil paa Hieblikket 
gage til Deres Couſine, og fee til, at 
jeg paa en liſtig Maade kan lokke hen⸗ 
des Henſigter ud af hende. 


Baronesſen. O, Hr. Capitain! — 
De kan vare overbeviiſt om, at jeg vil 
viſe Dem min Taknemmelighed. — 


Banner. O, jeg forſtkkrer Dem, De 
ſkylder mig aldeles intet! 8 

Baronesſen. Hvad De er et elſkver⸗ 
digt ungt Menneſke! (sagte). O, havde jeg 
dog givtet mig med ham! Det havde 
maaſtee været langt bedre? 


Femte Scene. 
De Sorrige. Eckermann. 


Eckermann. Nu, her har De mig da 
igjen! Jeg har vundet min Ungdom 
igjen, og har miſtet min Gigt — Jeg 
troer, jeg er i det allermindſte bleven 
tyve Aar yngre! — Jeg har allerede 
været her tre Gange i Dag, og to Gan— 
ge ſogt Dem forgjves! — o, Kjarlig⸗ 
hed, Kjærlighed gjør let tilbeens! Nu, 
har De talt med Deres Niece? — jeg er 


faa utaalmodig — 
Baronesſen. Et Hieblik — et Dies 
2* 
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blik, min kjere Svoger! jeg har endnu 
ikke talt til Clara. 
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Eckermann. Men hvorfor ikke? De 
havde dog lovet. mig — 
Baronesſen. Det er fandt — men 


jeg har havt andre vigtige Ting at gjøre; 
der har været nødt til at gage ud. 
Banner. Ja, Frue Baronesſen har 
været nødt til at gjøre en lang og ube⸗ 
hagelig Tour — hun har været lidt ude 
at kjore — for at gjore en Kjerligheds⸗ 


gierning. 

Barsnesſen. Desuden er der faldet 
mig noget ind — 

Banner. Ja, Frue Baronesfen har 


tænkt, at ſiden det kunde hende fig, at 
Frue Sahldorf vilde blande ſig ind i 
Deres Sag, ſiden Frøfen Clara endnu 
ikke har faaet noget at vide om den 
Lykke, der venter hende, og ſiden De 
ſelv har ſagt, at De brød Dem ikke om, 
hvilken Kone De fik, naar hun kun var 
ſmuk — 

Eckermann. Ja, det er ſandt, det 
bar jeg ſagt for; men nu! Men min 
jære Svigerinde, hvem er denne tjenſt⸗ 
færdige Herre, ſom blander fig ind i 
vore Sager, og hvad vil han ſige med 
ſit "evige Siden?“ 

Baronesſen. Det er min Mands 
Ven, og nu er han ogſaa min. 

Banner. Jeg indſeer, at jeg er paa: 
trengende; jeg er en Fremmed, ja næ: 
ſten Ubekjendt for Dem, og vover dog 
at trenge mig ind i Deres Familiean⸗ 
liggender — jeg trekker mig tilbage. 
Men det ſiger jeg Dem, Hr. General: 
casſerer! tenk paa, hvad De gjør — 
Frue Sahldorf er tredive Aar; det er en 
Alder, ſom nermer fig mere til Deres — 
Og glem De ikke det Exempel, De har 
for Hinene. Farvel, Frue Baronesſe! 
jeg gaaer (ſagte). Jeg vil hente Frue 
Sahldorf. (gaaer). 


Sjette Scene. 
Baronesſen. Eckermann. 


Eckermann. Men, kjereſte Sviger⸗ 
inde! jeg forſtager ikke et Ord af Alt, 
hvad dette Menneſke ſagde! Jeg fÉal 
ikke glemme det Exempel, jeg har for 
Hinene — Hvad ſkal det betyde? - 

Baronesſen  (føramotig). 
nok faae at vide, Svoger! 

Eckermann. Frue Sahldorf er jo me⸗ 
get ſmuk, en vakker Kone, det tilſtaaer 
jeg; og der har været de Hieblikke, da der 
faldt mig ſelv noget ſaadant ind; men — 
vil hun føre Proces, faa vil vi ogſaa 
fore Proces, og jeg tager den lille Clara! 

Baronesſen. Men tenker De da paa, 
at, Clara er ikke 19 Aar, og De —- 


Det vil De 
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Eckermanu. Men, hvorledes kommer 
De nu forſt til at tenke herpaa? — 
Jo! — Det er min Sjæl ſmukt af Dem, 
at tale herom — De, ſom har gjort et 
endnu mere ulige Givtermaal — 
Baronesſen. Og hvem. ſiger Dem, 
at jeg ikke allerede har angret det? 
Eckermann. Ih nei! hvad ſiger De? 
Baronesſen. Hvem ſiger Dem, at 
jeg ikke allerede har forbandet den Dag, 
da jeg knyttede dette Baand? 5 3 
Eckermann. Og det er fun faa Ti 
mer ſiden, De fortalte mig, at De hav? 
de fundet et Paradiis paa Jorden: — 
Baronesſen. Nei, det nytter ikke, 
at jeg delger det længere for Dem, eller 
for mig ſelv! det er et Helvede, ja, et 
Helvede, jeg ſelv har ſkabt mig. Jeg 


har bedraget Dem — ak! jeg vilde be⸗ 


drage mig ſelv! — Jeg raaber til Alle: 
o, jeg er lykkelig — og jeg er den ulyk⸗ 
keligſte af alle Koner paa Jorden! — 
Er han ikke hos mig, faa længes jeg ef⸗ 
ter ham — kommer han, ſaa ſoger jeg 
mod min egen Villie, at opdage Übeſtan⸗ 
digheden i hans Hine — og jeg udgyder 
kun min Smhed i Bebreidelſer. Den 
Lykke vi fordre af hinanden, har han ſogt 
i min Rigdom, jeg har ſogt den i hans 
Elſtverdighed — og, jeg føler det kun 
alt for vel, Lykken vil flye os begge; 
Min Skinſyge ligger i en evig Krig 
med hans Lyſt til Uafhængighed; vore 
Charakterer ere i en beſtandig Strid, og 
de faa Hieblikkes Glæde, jeg har, for⸗ 
giftes af Erindringen om det Forbigang— 
ne, ſom bringer mig til at grue for det 
Tilkommende; har jeg holdt op at være 
vred, faa begynder han at blive vranten, 
og iſtedet for at vi begge ville være Her⸗ 
rer, blive vi begge hinandens Offere og 
Slaver! — See der, der har De det 
ſande Billede af vort Akgteſkabs føde 
Glæder! — Nu kan De felv demme — 
nu kan De demme om min Lykſalighed. 
Eckermann. Jo, det er en ſmuk Lyk⸗ 
ſalighed! — 


Syvende Scene. 
De Sorrige. Cudvig. 


Ludvig. 3 uforſkammede! — J nas⸗ 
viſe Kram! kom J mig endnu engang 
og ver uartige! Kg 3 

Baronesſen. Hvad er der nu igjen 
Hvad feiler Dem, Ludvig? 

Ludvig. Frue Baronesſe! maa jeg 
bede Dem, De vil være faa: god, at hiel⸗ 
pe mig til at lære Deres Folk Artighed. 

Eckermann. Men, hvad er der paa 
Færde? . 

Audvig De ter ſige til mig, at jeg 
er ikke deres Herre! — til mig! 


Zdie Act, de Scene. . 


Baronesſen. Ver dog rolig, min 
Ven! ; 
Ludvig. Ja, min Bedſte — det er 


let ſagt! — Der kommer de Slyngler, 
og gjør mig desperat, juſt ſom jeg be⸗ 
gyndte at komme lidt til mig ſelv igjen ! 
— Jeg havde netop faaet Champagne⸗ 
dunſterne jaget lidt ud af Hovedet, ved 
at lobe omkring i Haven — n 
Baronesſen. Champagnedunſterne! 
Ludvig. Naa! — faa De veed ikke, at 
jeg ſpiſte til Middag derhenne? 
Baronesſen. Hvad for noget? Har 
De ſpiiſt til Middag i Slutteriet? 
Ludvig. Er det fan underligt? — 
Troer De ikke, at Folk har Penge, fordi 
de gjere Bankerot! O, man lever bril⸗ 
lant i Slutteriet; tager ſin Mad ude af 
Huſet; ſpiſer og drikker i udvalgt Sel⸗ 
ab! : 
Eckermann. Men, hvad er det, jeg 
hører? har De været i Slutteriet? 
Ludvig. Veed De ikke det — og det 
er viſt over hele Byen! Jo, ſiden vi 
ſages ſidſt, har jeg ſaamen ſiddet i Slut⸗ 
teriet — og været med i et lille Gilde, 
ſom de ſtakkels Gjeldsfanger gjorde hos 
den nye Reſtaurateur uden for Porten — 
det vil ſige, Maden blev hentet herind! 
— o, et nydeligt Gilde! det var arran⸗ 
geret af en rig Capitaliſt, ſom har ſid⸗ 
det der fem Aar for fin Fornoielſe, og i 
det Haab, at være dobbelt faa rig, naar 
hans Creditorer blive jede af at betale 
Logis for ham længer! — O, jeg har 
fundet de bedſte Venner blandt mine 
Slutterie-Kammerater — agtvordige 
Venner! 
Baronesſen. 
i Slutteriet? 
Ludvig. Ja, min Bedſte! agtverdige 
Venner; thi man ſkal altid have Agtelſe 
for den ulykkelige! De har givet mig 
adſkillige fortræffelige Raad, fom jeg og⸗ 
faa har beſluttet at folge — 
Baronesſen. Og kan man ikke faae 
at vide, hvad det er for Raad? 
Kudvig. O, min Gud! — De gaae 
alle ud paa en eneſte Ting! Seer Du, 
min bedſte Baronesſe! jeg har altid viiſt 
Dig den Wrbodighed, ſom man ber viſe 
en god, agtverdig Kone; den vil jeg 
aldrig berøve Dig; men iøvrigt — nu 
vil jeg vere Herre i mit Huus! det paa⸗ 
ſtaaer, det fordrer jeg! — 
Eckermann (ſagte). Naa, det begynder 


godt! 
Herre i Huſet? De? 


Agtverdige Venner — 


Baronesſen. 
derfor har jeg flet ikke givtet mig med 
Dem! — 

Ludvig. Og — jeg, jeg har ikke 
givtet mig med Dem, for at vere Deres 
Slave! — Nu Fjender jeg mine Rettig⸗ 
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heder! der var ogſaa en Procurator 
iblandt Gjeldsfangerne; Han var fat faſt 
af en Bogtrykker, fordi han ſkyldte ham 
enge for et Værk om: Tvangsanſtal⸗ 
ters Gavnlighed — den Karl, han har 
leſt Lovbogen for mig — og forklaret 
mig, at om Manden endogſaa er udeluk⸗ 
ket fra Beſtyrelſen af Konens Formue, 
faa kan hun dog ikke bortgive den uden 
hans Samtykke, — Du kan ſelv ſlaae op 
i Lovbogen. ; 
Baronesſen. Men, hvad maa jeg 
here? De taler til mig i en ganſtke ny 
Tone! 3 
Øndvig. Ver Du ganfÉe rolig, min 
lille, gode Fine! den vil ſnart blive gam⸗ 
mel; thi det kan jeg ſige Dig; jeg 
er ikke ſpadſeret ud af et Fengſel for at 
ſpadſere ind i et andet, og har jeg ende: 
lig faaet at vide, hvorvidt min Magt 
gaaer, — kom an! faa vil jeg ogfaa 
bruge den. Det er mig, der ſkal give 
mit Samtykke — jeg er Hovedet, — 
jeg er Huſets General, og Tjenerne ſkal 
lyſtre mig, eller jeg jager den forſte, der 
mukker et Ord, Fanden i Bold! — Jeg 
vil have Selſkab, jeg vil modtage hvem 
jeg har Lyſt til, jeg vil gjøre Gilder; 
jeg vil have Forneielſe for mine Penge! 
Baronesſen. Deres Penge? 
Ludvig. Ja, mine! Kan De gjøre 
noget med dem uden mit Samtykke — 
ſlaae op i Lovbogen — Hvad Dem ans 
gaaer, De har Deres Frihed, De maa 
komme, gage, gjøre hvad De lyſter — 
endſkjondt jeg er nu, hvad De var for, 
faa vil jeg dog være mindre herſkeſyg! 
Den eneſte Ting, jeg beder Dem om, er: 
at De ikke mere vil pine mig med De⸗ 
res Skinſyge; thi jeg ſiger Dem forud, 
herefter vil jeg gjere Cour til Deres 
Niece, til Deres Couſine — 


Eckermann. Nei, maa jeg bede Dem, 
Hr. Baron! — : 
Baronesſen. O, jeg avæles af Har⸗ 


me! — jeg kan ikke tale for Overra⸗ 
ſkelſe og Vrede! 
Ludvig. Ja, kom nu kun ikke og 


fald i Beſpimelſe, ſom De pleier; thi 
det kan jeg lade Dem vide — De nars 
rer mig ikke mere! — 9 
Batonesſen. Nei, jeg falder ikke i 
Beſvimelſe! — Jeg har Styrke og Mod 
nok, til at ſette mig i Sikkerhed mod 
Deres Tyranie — gage! — De er et 
utaknemmeligt Menneſke — en uforſkam⸗ 
met — ryggesles Perſon! 
Ludvig. Frue Baronesſe! 
Eckermann. Man maa tilſtaae, dette 
hører ikke til Idealet for et lykkeligt 
Agteſtkab! i : 
Baronesſen. Ak, nu førft gjør det 
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U 
mig rigtig ondt, at min forſte Mand 


er død! 5 Å 
Ludvig. Det kan faamæn ikke gjøre 
Dem mere ondt end mig! — Jo, nu 
indſeer jeg, at Philoſopherne virkelig have 
Ret, naar de ſige, at Rigdom gjer ikke 
lykſalig! — Nei, kom her, J unge Men⸗ 
neſter! ſeer Jer i Speil paa mig! gaaer 
hen og opoffrer Jer ungdom, — ſom jeg 
har gjort; jo J blive herligt lonnede! 
See engang, hvor lykkelig jeg er! 

Baronesſen (il Eckermann. Her ſeer De 
nu for Deres Hine, hvad jeg forhen 
beſtrev Dem! 

Eckermann. Ja, jeg tilſtaaer, her er 
rigtignok Stof til Eftertanke! 

Ludvig. Ja, min kjcre Svoger! nu 
bliver De ſnart min Neveu! gage De nu 
hen og tag en ung Pige paa nitten Aar, 
og ſaa kan De komme her engang imellem 
og fortælle os nogle af Deres huuslige 
Scener. Men, det kan ikke hjælpe, De 
vil klage; hos mig fager De aldrig Ret⸗ 
ten paa Deres Side. Nei, det er en 
afgjort Sag! det er ungdommen, der 
ſkal føre Commandoen! i 

Eckermann. Nei, jeg takker for mig; 
jeg er ikke gal, at gage hen og gjøre en 
jaa dum Streg; — 

Ludvig on Soronesſen). Alt ſaa, jeg er en 
ryggesles Perſon, Frue Baronesſe! ja, 
ja! ſiden De ſiger, jeg er det, faa vil 
jeg nu være det! — Hvem veed, maafjÉee 
jeg igjen kan lade mig fætte i Stutte⸗ 
riet! Derfor vil jeg ogſaa gjøre Begyn⸗ 
delſen med at give et glimrende Middags⸗ 
maalkid imorgen for alle de lyſtige Fugle 
jeg kjender her i Byen — det ſkal være 
et Laugsgilde! Jeg vil paa Sieblikket 
gaae ind i Deres Varelſe, og ſtrive In⸗ 
vitationskort. Skulde De ikke ville 
becre mit Selſkab med Deres 
relſe, faa vil jeg bede Frue Sahldorf, 
at tage Deres Plads! — Ja! det er af; 
gjort — jeg gjør Opſtand! — jeg kaſter 
alle Lenker af! 

(han lober ind i hendes Verrelſe). 


Ottende Scene. 5 
Baronesſen. Eckermann. 


Eckermann. Og jeg — i min Alder, 
— jeg ſkulde gaae hen og — Tredive 
Aars Forftjel — nei, ſtop! Jeg vil jo 
nok givte mig — hele Kammeret er givt; 
jeg vil ikke være den eneſte Peberſvend, 
men jeg vil heller ikke være ulykkelig givt! 

Baronesſen. De har hort det!“ 

Eckermann. Ja, det var ingen daar⸗ 
lig Debut; det kan blive bedre med 
Tiden! 7 56.3 ' i 
Baronesſen. Han er en utaknemme⸗ 
lig, lumſt Hykler! 1 


Nærvæ= 


Eckermann. 


Den unge Wgtemand. 


Eckermann. Nu, det maa jeg ſige, 
falder De det Hyklerie? Mig ſynes, han 
var faa ligefrem og aaben, ſom det vel 
var muligt! 159 y 


Niende Scene. 
De Sorrige. Banner. Frue Sahldorf. 


Baronesſen. O, Hr. Capitain! Des 
res troloſe Ven — jo, De havde kun alt⸗ 
for meget Ret! — tenk Dem, han har 
underſtaaet ſig til at true mig. 


Banner. Vi komme for at berolige 
Dem; og Fruen vil underrette Dem om — 

Frue Sahldorf. Ja, Couſine! Capi⸗ 
tainen har ſagt mig, hvad De har iſinde, 
og — hvis det kan være et Middel til 
at ende alt Klammeri, faa kan Oe være 
overbeviiſt om, at jeg vil ſoge at op⸗ 
fylde Deres Hnſte. 

Eckermann (iast»). Hvad hun ſiger det 
paa en nydelig Maade — og jeg troer, 
hun ſage hen til mig! — Lg: 

Banner (fagte til Baronesſen). Hun er flet 
ikke uvillig til at givte fig med Deres 
Hr. Svoger! 

Baronesſen (fagte til Banner). Mpperligt! 
jeg troer, at han er ogſaa allerede af 
vor Mening. 

Banner (bi. Hvor det glæder mig, 
at jeg endelig feer, De ere alle enige! 
— Det er ofte, at man ikke behøver an⸗ 
det end et Givtermaal, for at forekomme 
en ubehagelig Proces, — og jeg troer. 
endogſaa her er en ny paa Veien til at 
opſtaae. For et Hieblik ſiden berømte 
Frue Sahldorf hendes Couſins Redelig⸗ 
bed, gode Hjerte og Sindelag overmag⸗ 


de meget for mig. — 


Baronesſen. Og han har roeſt Fruens 


mange fortræffelige Egenſtaber meget 
for mig. 
Eckermann. Nei, er det ſandt, Frue 


Couſine! har De været faa god, at bes 
romme min Redelighed og mit gode 
Hjerte? (fast). Hm! det er virkelig no⸗ 
get, der ſlager bedre til med min Alder! 


Frue Sahldorf. Og De, Hr. Cou— 
fin! De har været faa artig at finde, at 
jeg har fortræffelige Egenſkaber? . 

Eckermann. De onſtede Dem et 
Gouvernement! De fulde vel ikke ville 
have den Artighed, at tage tiltakke med en 
Kasſe? hvad der mangler i Rangen, er⸗ 
ſtattes af Indtegterne! z 


Frue Sahldorf. Nu vel, naar jeg 


derved kan hindre en Proces, (cer pan Bammer). 


naar jeg kan befordre Alles Lytte, — fan 
fager jeg at opgive ØnfÉet om at kom⸗ 
me i en Poſt, hvor jeg kunde have Ind⸗ 
flydelſe — „ i 
O, hvad det angaaer; 


— så 


Zoie Act, gde Stene. 


ſaa kan De troe, at Pengenes Indfly⸗ 


delſe hos os ikke er den ſvageſte! 

Frue Sahldorf. Ja, ja! jeg ſkal nok 
fee at fage Dem udnævnt til Directeur 
for en eller anden af disſe velgjerende 
Kasſer, der underſtette trængende Med⸗ 
borgere — faa kan jeg endnu faae An⸗ 
ſogninger nok! 

Baronesſen (ſagte). Der fik jeg da den 
ene givt — men nu den anden? (Doit). 
Men hvad ſkal der nu blive af den ſtak⸗ 
kels Clara? 

Frue Sahldorf. Kſere Couſine! jeg 
vil foreſlagae Dem en Mand for Clara, 
ſom jeg veed, elſker hende; og jeg ten⸗ 
ker Clara vil elfte ham igjen, naar De 
beder hende meget derom. 

Baronesfen: Hvad vil De fige med 
det? 

Frue Sahldorf. Det er en Mand, 
ſom ikke er rig; men De er en altfor 
god Kone til ikke at give vor lille Clara 
en god Medgivt! De gjætter ikke hvem 
det er? En elſkverdig, ung Soofficeer, 
ſom har lært at kjende hende hos hendes 
Moder — 

Baronesſen. Nei, virkelig? (i en meget 
artig Tone). Ah! Hr. Capitain! De dolger 
en ſaadan Hemmelighed for mig — mig? 
det er ikke ſmukt! 

Banner. Jeg har bedet min Ven, 
Deres Mand, at tale for mig imorges, 
men — 


Baronesſen. Hvad ſiger De dertil, 
Hr. Svoger? 
Eckermann. Ih, min kjere Sviger⸗ 


inde, jeg ſiger, at Alt er jo ret nydeligt 
indrettet, og ſiden De ſelv ikke har fun⸗ 
det Lykke i Vgteſtanden, faa kan De ikke 
hævne Dem paa nogen ædlere Maade, 
end ved at gjøre. Andre lykkelige! 


Tiende Scene. 
De Sorrige. Clara. 


Frue Sahldorf. Kom her hid, lille 
Clara! Hun tor ikke komme nærmere ! — 
Saa kom dog, Barn! vi have en beha⸗ 
gelig Nyhed at fortælle Dig. 


Baronesſen. Ja, min Glut! jeg giv⸗ 
ter Dig bort. 

Clara. De givter mig bort! (feer paa 
Edermaum. Nei, Tante! nei, jeg vil ikke 
givtes! 

Eckermann. O, var ikke bange, det 


er ikke mig, De fkal have! 
Clara. Naa, det er ikke Dem! 
Frue Sahldorf. De vil dog vel ikke 


i 


pitain Banner? 


have noget imod, at givte Dem med Ca⸗ 


Clara. Capitain Banner? 
Barouesſen. Netop ham! a 
Clara. Ja, det er en anden Sag! 


Jeg kan jo ikke nægte, at givte mig med 
den, der har min Moders Lopte! å 


Ellevte Scene. 


De Sorrige. Ludvig. 


Ludvig (med en Palke Breve i Hganden. See 
her er alle Invitationerne. Der er kun 
fem og tyve; thi mine gode Venner i 
Slutteriet kan jeg desværre ikke indbyde, 
for visſe Aarſagers Skyld. 

Baronesſen. Hr. Baron! De kan ikke 
fænfe paa Deres Gilde. J Morgen ta— 
ger De bort fra Byen min Herre! 

Ludvigs Tager jeg bort? og hvorfor 
det? ) 


Baronesſen. Det ſkal De nok faae 
at vide, Nu kan De prove at gjere 
Cour til Frue Sahldorf — hun givter 


ſig med min Svoger! ' 

Ludvig, Ei, ei! Saameget deſtobe⸗ 
dre! — Agtefolk bor altid pasſe ſam⸗ 
men! — i 


Baronesſen. De kan ogſaa gjøre 


Cour til Clara; jeg givter hende med 


Capitain Banner! 

Audvig. Bravo! Endnu bedre! Vi 
jor da noget for det unge Par, ikke 
andt, min Bedſte? 

Baronesſen. Vor Proces er hævet 
— jeg beholder Godſet! — Nu kan De 
gjere Dem ferdig til at tage fra Byen! 
Jeg reiſer i Morgen til Godſet og tager 


Dem med mig! 


Ludvig. Hvad for noget? De 
bortføre Deres egen Mand? 


Baronesſen. Ja, De har nu at væl: 
ge — enten tager De med til Godſet, 
eller jeg fordrer Skilsmisſe. 

Ludvig. Hvad! — Men, hvad ten⸗ 
ker Du paa, min gode Joſephine! — 
Du vilde lade Dig ſkille fra mig? 

Baronesſen. Nei, min Louis! nei! 
aldrig! naar Du vil reiſe med mig til 
mine Godſer! Glem, hvad der er fore 
gaaet, og tenk paa den uendelige Lytte, 
der venter os! — Naar Du er langt 
borte fra Hovedſtaden, langt borte fra 
Slutteriet, og fra alle Forferelſer — o, 
faa vil jeg være Alt for Dig, og Du 
vil vere Alt for mig! 


Ludvig. Nu, det forſtager ſig — 


vil 


aA Den unge Legtemard. 


jeg gjør jo Alt, for at opflde Dine Hue] Deres Koner og Hottre — Ja, hvorfor 
fer, min føde lille Joſephine! — Nu, feer Du paa mig? Jeg vil fætte Pra⸗ 
Faa afſted til Godſet da! — mier ud for Oyd og Sadelighed! — 
Baronesſen. Og der ville vi kun] Eckermann. Bi ville gifte os min 
i leve for at gjøre godt. i allertjærefte lille Brud! — og blive lyk⸗ 
Ludvig. Rigtig; vi ville ikke beſtille kelige! j i 
andet end gjøre Lykkelige, i og uden for Clara. Vi ogſaa! 
Huſet! — vi vil være gode imod Ben. Baronesſen. Og Vi — vi vil fee til 
derne — og det forſtager fig, ogſaa mod | at: blive det! — 
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Delavigne 


Perſonerne. 


Hr. de Gourville. 
Guſtav, hans Broderſon. 


Frue Agathe de melval, en ung Ente. 


En Tjener. 


Handlingen foregager paa Frue de Melvals Gods. 


Skuepladſen foreſtiller et Vorelſe. J Bags 
grunden en Dor, ſom fører ud til Haven. Paa 
Siderne Vinduer og Døre, af hvilfe een fo⸗ 
rer ind til Guſtavs Kammer, en anden til Hus 
ſets andre Voerelſer. J Baggrunden et For⸗ 
tepiano. 


Forſte Scene. 


Gourville (allene). 


” 

Klokken er allerebde ni, og endnu las 
der det til, at hele Huſet ſover. Det 
er beſynderligt, thi paa Landet ſtaaer man 
jo tidligt op. Men det kan være det 
Samme, thi den ſom kommer forſt op, 
vinder jo Tid til at anſtille eenſomme Be⸗ 
tragtninger, og jeg vil ſtrax begynde mine, 
ved at betenke, hvor. ſtor en Ulykke det er, 
at være riig og ugift, Man fkulde troe, 
at den eenlige Stand og Formue maatte 
forſkaffe os Uafhængighed og Frihed» Ja, 
det troede jeg ogſaa, men det er ganfke 
anderledes. En riig Peberfvend har en 
heel Skare af Forpligtelſer, Skik og 
Brug lægger den ene Byrde efter den 
anden paa hans Skuldre, og vi have 
det ſorgelige Privilegium, at Enhver 
troer ſig berettiget til at disponere over 
os. For" Exempel, hvis en Dame fal 
omkring i Boutiquerne for at gjøre 
Indkjob, ſtrar er det mig, ſom maa 
ledſage hende, thi da jeg er Peberſvend, 
har jeg jo intet andet at beſtille. Alt⸗ 
jaa, for at være paa Moden, ledſager 
jeg Damerne, og Damerne, for ogſaa 
at være paa Moden, have aldrig Penge 
hos fig, faa det er mig, ſom maa gjøre 
Udlægget, Naar man er ung, faa kan 
det gage an; thi man feer da at holde 
ſig ſkadeslos paa andre Maader, men er 
man forſt over de 50, faa kan man gjer⸗ 
ne endnu vere Damernes Finansmini⸗ 
ſter, men man maa tjene uden Gage. 
Og ikke nok hermed, nei, en riig Peber⸗ 
ſvend er endnu udfat for langt verre 
Plagerier. For Exempel, jeg beſidder 
en god Formue, og har en Broderſon, 
ſom ikke eier en eneſte Skilling; nu me⸗ 
ner al Verden, at jeg maa etablere ham, 
al Verden ſtoler derpaa, og han ſelv frem⸗ 
for Alle. Vel ſandt, jeg har 40,000 
francs i Renter, men det er mig ſelv, 


Den fortræffelige Onkel. 


ſom har dem. Ikke desmindre er man 


dog Slave af den offentlige Mening, man 


er et Offer for det Navn man har er⸗ 
hvervet fig af at være god og elſkverdig, 
og ſom man gjerne vilde vedligeholdes 
Hvad er da her at gjøre? At gifte fig 
vilde maaſkee være det Fornuftigſte. Ja 
ſaamend, derſom jeg giftede mig, derſom 
jeg tog Frue de Melval, ſom er en Bro⸗ 
derdatter af min Ven, Commandeuren, 
der beſtemte hende for mig — — Snik, 
Snak! en ung Enke, ſom maaſfee ikke 
arver mere end 10,000 francs i Rente 
af hele hans Efterladenſkab! Nei, det 
forflager ikke til mig, ſom allerede har 
40,000. Jeg kan gjore et bedre Parti. 
Men jo mere jeg tenker derpaa + + + + 
for Pokker! min Broderſen, ſom ingen⸗ 
ting har, for ham vilde det være færdes 
les pasſende. Naar jeg overlader ham 
et rigt Fruentimmer, ſom tilhører mig, 
men ſom jeg ikke bryder mig om, faa er 
det i alle Maader ligeſaa godt, ſom om 
jeg etablerede ham. Gaa kan jeg tenke 
paa mit eget Giftermaal, uden Frygt 
for, at en Fuſentaſt af Broderſon fal 
ſnappe mine Penge bort, naar jeg er 
død, og min Kone, mens jeg endnu les 
ver. Ja, det er en afgjort Sag, jeg 
maa bringe det Parti iſtand. Den ene⸗ 
ſte Vanſkelighed er, at fane min Bros 
derſon og Frue de Melval dertil, thi jeg 
har aldrig talt til dem om det, og de 
drømme ikke derom. Men Guſtav er jo 
en Nar efter alle Fruentimmer, ſaa det 
maatte gage til med Pokkers Kunſter, 
om han denne Gang var ſtridig, og hvad 
Agathe angager, ſaa har hun Tillid til 
mig, og vil nok følge ethvert Raad, ſom 
jeg giver hende. Ah, der er hun. 


Anden Scene. 
Gourville. Agathe. 


Gourville. God Morgen, min elfk⸗ 
værdige Myndling, thi fra nu af betrag⸗ 
ter jeg Dem ſom ſaadan. 5 

Agathe. Jeg veed, hvor ſtor Godhed 
De har for mig, og hvormeget jeg ſryl⸗ 
der Dem. a a 
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Sour ville. Jeg beder om Forladelſe, 
hidindtil er det ſnarere os, ſom ere De⸗ 
res Skyldnere. Jeg var paa, Veien til 
mit Gods, og havde min Broderſon med, 
Tom hvert Aar i Ferierne gjør mig den 
Were, at beſege mig, for at gaae paa 
Jagt, thi i Ferierne ffal man jo more 
fig, det er neſten en Pligt. Men da jeg 
nu kom forbi Deres Eiendom, faa kunde 
jeg ikke negte mig den Fornoielſe at be⸗ 
ſoge Dem. 

Agathe. Det. gjør mig kun ondt, at 
De og Deres Hr. Broderſen imidlertid 
mage undvære den Fornsielſe, ſom var 
det egentlige Maal for Deres Reiſe. 

Gourville. Paa ingen Maade, Frue! 
vi reiſte efter Fornsielſen, og der, hvor 
vi fandt den, gjorde vi Holdt. 

Agathe. De er meget galant, men 
det er viſt ſnarere af Opmerkſomhed for 
mig, at De» har været faa god at tage 
til Takke med dette Ophold. Jeg er 
Dem jo anbefalet af Deres gamle Ven. 

Gourville. Ganſte viſt, thi omend⸗ 
ſejondt jeg endnu ikke har modtaget Af⸗ 
ſeriften af Teſtamentet, faa veed jeg dog, 
at jeg er udnævnt til hans Executor. 

Agathe. Upaatvivlelig, han har ſelv 
ſkrevet mig det til for fjorten Dage ſiden. 
Vel har jeg ikke viiſt Dem hans Brev, 
men det var ikke af Mangel paa Zillid, 
det var af andre Grunde, ſom jeg ikke 
kan ſige. 

Gourville. Behoves heller ikke, thi 
jeg gjetter dem. Han ſkrev Dem til, 
at han omtrent vilde efterlade Dem en 
8 til 10,000 franes i aarlig Rente, og 
paa ſamme Tid formanede han Dem til 
at tage mig til Deres Raadgiver, Deres 
Formynder, Deres Mand. 


Agathe. De har Ret! 

Gourville. Nu vel! hvad ſiger De 
dertil? 

Agathe. Hr. Gourville! jeg veed 
ikke, hvorledes jeg ftal ſvare Dem. 


Gourville (afjines), Gud bevares! jeg 
ſkulde dog vel aldrig, mod min Villie, 
have været faa uforſigtig, at behage hen⸗ 
de. (heit). Mig ſynes dog, at dette For⸗ 
flag aldeles ikke behøver at forurolige 
Dem, med mindre Deres. Hjerte ſtulde 
føle en eller anden Tilbsielighed. 

Agathe. O, derſom der ikke var an⸗ 
det iveien! thi det kan jeg driftig forf 
fre Dem, at jeg ikke elſter Nogen. 

Gourville. Ikke engang mig? 

Agathe. Ikke engang. 

Gourville. Tilſtagelſen er naiv. 

Agathe. I det mindſte er den oprig⸗ 
tig. Jeg har aldrig bedraget Nogen, 
og jeg vil med ſamme Sprigtighed ſige 


em 
Gourville. At De giver mig en Kurv? 


altfor vel, 


Agathe. Aldeles ikke. Jeg er beredt, 
til i Alt at rette mig efter Hr. Com⸗ 


mandeurens Villie, forudſat, at det ogſaa 


er Deres. 8 

Gourville. Hvorledes !.... Frue ... 

Agathe. Jeg er ene i Verden, uden 
Paarsrende, uden Venner. Derſom jeg 
ter ſtole paa den Erfaring jeg allerede 
har, faa beſidder jeg kun faa Midler til 
at behage en Mand, og til at faſtholde 
ham. Er han ung, faa vil han bedrage 
mig, og gjøre mig ulykkelig i faa meget 
høiere Grad, ſom jeg maaſtee vil have 
den Svaghed, at elſte ham. Er han 
derimod af Deres Alder, vil han være 
mig en paalideligere Ven, og gjøre rin⸗ 
gere Fordringer; jeg behøver en Støtte. 
Paa den anden Side vil min Omhu, min 
Godhed for ham maaſkee erſtatte ham de 
Egenſkaber, ſom mangle mig. See, det 
er min Plan, hvad ſiger De dertil? — 

Gourville Jeg, Frue? — jeg ſiger, 
at De er en fortræffelig Kone, og at De 
fortjente at vere Millionair. cafſideeb. O, 
hvor det er Skade, at have ſaa megen 
Forſtand, og ikke mere end 10,000 francs 
i Rente! Men tilforladelig, min Breder⸗ 
ſon ſkal og maa ægte hende, eller jeg 
vil aldrig vere erlig. hoi. Saa De hol 
der ikke af Ungdommen, gode Frue? — 

Agathe. Nei. 50 
Sourville. Da gives der dog unge 
Menneſker, ſom ere ret nette, ret elſtver⸗ 
dige, eller ſom man i det mindſte er enig 
om at kalde ſaaledes. Hvad mener De 
for Exempel, om min Reiſekammerat, 
om Guſtav, min Broderſon? — 

Agathe. Hvad jeg mener? 4 

Gourville. De kan ikke nægte, at det 
jo er en net Cavaleer, en flink Militair, 
en elſtverdig Characteer. 10 


Agathe. Ganſke viſt. Men De veed, 
at jeg ſiger altid Sandheden, og jeg 
finder — — ; 

Gourville. Hvad finder De? 


Agathe. Jeg veed ikke, hvorledes jeg 
ſkal udtrykke mig. Han taler godt for 
ſig, med megen Vittighed, men han veed 
at han er vittig; han er 
munter, behagelig i Omgang, fripoſtig og 
letſindig, altid vis paa at indtage, end⸗ 
ſkjondt han ſelv er urørt af de Folelſer, 
han vil opvekkez med eet Ord: han er, 
hvad man Falder en høift elſtverdig 
SE Mand, og derfor kan jeg ikke elſte 

am. 8 

Gourville laffites). — For Fanden! det 
er ingen god Begyndelſe. ' 


Agathe. Forreſten er det viſt min 
egen Skyld. * 
Gourville. Nei, nei! Skylden er 


tvertimod hans; men jeg nødes til at 
gjøre. Dem en Cilſtagelſe . jeg 


t 4% 


Anden 
ved ikke ret, hvorledes jeg fkal ſige 
det .. .. aafſides). Min Tro, jeg maa 


fee, at gjøre ham interesſant i hendes 
Dine, ellers kommer jeg ingen Vei. (heit). 
De maa da vide, Frue, .... men frem⸗ 
for Alt maa jeg bede, at det bliver mel⸗ 
lem os, thi jeg røber her en Hemmelig⸗ 
hed, ſom ikke er min egen . . viid, 
at Guſtav er dødelig forelſfket i Dem. 
Agathe. Hvad ſiger De! — 
Gourville. Den rene Sandhed, Dom 
nu ſelv, om jeg kan tenke paa at egte 
Dem, om jeg med frie Villie kan gage 


hen og gjøre en ung agtverdig Mand 


ulykkelig, fordi han ikke har anden Feil, 
end at elſke Dem til Raſerie. — 
Agathe. Jeg kan ikke komme mig af 
min Forundring. Deres Hr. Broder⸗ 
ſon .... I de tre Dage, han har 
været her, har jeg jo neſten ikke feet 


ham; han tilbringer hele Dagen paa 
Jagt. i 
Gourville. Det kommer af hans ſtore 


Undſeelſe; De kjender ikke hans Charac⸗ 
teer. Kan De huſte i Forgaars, her i 
Stuen — É g 

Agathe. Han kom jo kun et Sieblik 
indenfor Doren, og gik derpaa ſtrax i 
Seng. 

Gourville. Ja, fordi her var Frem⸗ 
mede, og han ikke kunde finde Leilighed 
til at tale med Dem. Men jeg meente 
egentlig. igaar? — 1 


Agathe. Ja, da vare vi ene. 
Sourville. Og faa? — i 
Agathe. Han ſyntes ikke at være i 
ſit Es. 
Gourville. Kjerligheden gjør altid 
forlegen. 5 . i 
Agathe. Han tålte neppe til mig. 
Gourville. Naar man elfker, bliver 
man frygtſom. 
Agathe. Filſidſt faldt han i Søvn i 
Leœneſtolen. 8 i 
Gourville. Nei! er det muligt! Ja, 


det maa komme deraf, at han feer Dem 
med et mildere Anſigt i Drømme, end 

vaagen. 
Agathe. De ſpeger! 2 

Gourville. Maaſtee led han da, ſom 
han ſov. Hvorom alting er, ſiden han 
kom hertil, er han ſaaledes forandret, 
at hans kjodelige Onket neppe kan kjen⸗ 
de ham igjen. Han er bleven ſtille, me⸗ 
lancholſet 

Agathe. Jeg troede tvertimod, at 
han var ualmindelig lyſtig og munter. 

Gourville. Ja, det kan komme ſaa⸗ 
dan af og til, det er Fortvivlelſens Ly⸗ 
ſtighed; men ſaaſnart han er allene, fal⸗ 
der han tilbage til ſin gamle Melan⸗ 
cholie. Jeg kan forſikkre Dem, at han 


* 
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er bleven mager paa disſe tre Dage, 
hans Udſeende er ganſke forandret. 
Agathe. Er det muligt! 
Sourville. Og det er intet Under. 
Han ſpiſer ikke, han drikker ikkte + - 
Guſtav (udenfor). Heida! hvor er Kok⸗ 
ken? hvor er Kjelderſvenden? Ingen er 
paa ſin Poſt. 4 
Agathe. Gud! det er ham! — 


Tredie Scene. 
De Sorrige. Guſtav. 6 


Guſtav. God Morgen, Frue! God 
Morgen, min kjare Onkel! Det lader 
til, at man endnu ikke har tænkt paa 
Frokoſten; thi Spiſeſtuen er faa ode, at 
det er redſomt. i 

Agathe. Deres Hr. Onkel og jeg 
hapde igaar aftalt, at vi vilde ſpiſe Fro⸗ 
koſt en Fjerdingvei herfra, ved Kilder 
Skoven. 

Gourville. Javiſt, en Frokoſt, ſom 
tillige kan gjelde for Middagsmad, thi - 
det ſkal være Klokken 2. 5 

Guſtav. Klokken to! Det holder jeg 
ikke ud! (it Gourville, ſom gjør Degn til hand. Ja 
De, min kjere Onkel, De kan ſagtens, 
og De behøver ikke, at træffe paa Skul⸗ 
deren; thi De ſover herude pan Landet, 
ſom om De kunde være i Paris, De 
ftaaer ikke op, førend Klokken 42 om 
Middagen; og naar man ſover, behøver 


man ikke Frokoſt; men naar man, ſaa-⸗ 


ledes ſom jeg, er ſtaget op førend So— 
len 9 4 4% % 4 

Agathe. Hvad hører jeg! 

Guſtav. Ja, Frue, Klokken fire i 
Morges ſtroifede jeg allerede gjennem 
Mark og Skov. 

Gourville (tir Agathe). Sagde jeg det 
ikke nok? han ſover ikke nogen Nat. 

Guſtav. Skylden var rigtignok Deres 
Gartners. Jeg havde ſagt til ham, at 
han ſkulde vekke mig mellem 6 og 7, 
hvilket kunde lade fig here; men i Mor⸗ 
ges, da han gik til ſit Arbeide, ſaa ban⸗ 
kede han paa mine Vinduesſkodder, og 
raabte: 'Pas paa, Herre, thi nu har 
De ikke mere end to Timer at ſove.““ 
Det kan man kalde, at drive Opmerk⸗ 
ſomheden vidt; jeg var raſende, thi al⸗ 
drig troer jeg, at jeg har ſovet ſodere, 
eller havt en behageligere Drøm, i 

Agathe. Saa De drømte? " 

Guſtav. Ja, Frue. 

Gourville (affe). Gud ſkee Lov for 
det, det er dog en Troſt. 

Guſtav. Jeg drømfe, at jeg var paa 
Valpladſen; en ſtor Huſar ſigtede paa 
mig med fin Carabin, men jeg gav min 
Heſt af Sporerne, ſtyrtede ind paa ham, 
med løftet Sabel, og var lige ved at 


hugge Hovedet af ham, og derſom han 
lever endnu, ſaa kan han takke Deres 
Gartner derfor, — Som et raſende Men⸗ 
neſke foer jeg op, og greb min Riffel, 
fom ſtod ved Siden af Sengen, 
Agathe. Gud! — i ; 

Guſtav. Jeg foer ud i Marken, og 
da der ingen Huſarer var, ſaa nedlagde 
jeg fire Agerhons, en Hare og en Kanin, 
hvilke jeg her har den Ære, at bringe 


Dem, ſom mine Seierstegn. 
(han lægger. fin Jagttaſte paa Bordet, og tager Bild: 
tet derudaf). 


Agathe (iagte, til Gonrville). Bær De kun 
rolig, jeg havde dog Ret, Han er me⸗ 
get lyſtig, meget elſtverdig, men forelſket 
er han neppe. 

Gourville. De fager Feil, Frue; det 
er en forſtilt Lyſtighed. Han er forner⸗ 
met over Deres Ligegyldighed, og vil 
nu ſelv ſpille den Ligegyldige. 

Guſtav (raaber). Heida! er der da In⸗ 
gen tilſtede! — (en Tjener kommer). Hvad 
ſiger De til denne Hare? (vifer den til Hour" 
wille og Agathe). Vil De bare fee, den har 
ordentlig granat Skjæg og tykke Knebelsbar⸗ 


ter, den har ſaamend traadt ſine Borneſto, 


det er Skovenes Neſtor og Harernes Patri⸗ 
ark. Jeg vil ſtedſe være ſtolt af at have ſkudt 
den levende, thi havde jeg ventet et Dies 
blik, var den viſt død af Alderdom. — 
Men om den var nok faa ſeig og haard, 
faa vil man ikke merke det om en halv 
Time, ſaafremt Deres Kok behager at 
lave den i Ragout; (det han giver Vildtet til 
Tieneren, ſom bærer det bort) thi, i Sandhed, 
jeg er nærved at døe af Sult, og De, 
Frue, ſom har faa godt et Hjerte, vil 
ſikkert ikke have min Dod paa Deres 
Samvittighed. r 
Agathe. Mei, Gud bevares; jeg vil 
tvertimod ſtrax gage og give Kokken Be⸗ 
faling. 
Guftav. O, De ſtkjenker mig Livet! — 
(tysſer Agathe pan Häanden, idet hun gager), 


Fiajerde Scene. 


Gourville. Guſtav. 


Gourville (afſides)j. Det Fandens Mens 
neſke! han ſynes ordentlig at finde For⸗ 
neielſe i at rive ned Alt hvad, jeg har 
bygget op for ham. 

Guſtav. En Hare⸗Ragout er ſaadan 
en fortræffelig Ting, naar den er godt 
lavet. Man kunde ſpiſe ſin egen Onkel, 
naar man ſik ſaadan en Sauce til ham. 
Jeg haaber De holder mig med Selſkab? 

Gourville. For en Uferd! jeg for⸗ 
ſtaaer mig ikke paa Dig i Dag. Hvad 
ſkal det ſige, at Du ikke tenker paa an⸗ 
det, end paa at ſpiſe? 

Guſtav. Det fÉal ſige, at en Jeger 
har altid ſterk Appetit. : . 

Gourville. Men idet mindſte behsve⸗ 


* 


, 


* 
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de Du ikke idelig at tale derom. Og 
hvad er det for en Maade, hvorpaa Du 
omgaaes Frue de Melval? En fortraffe⸗ 
lig, hoiſt elſtverdig Kone, en Godseier⸗ 
ſke, ſom modtager og behandler os med 
ſtorſte Udmerkelſe! Og Du er ikke den, 
ſom ſkal ſige hende et eneſte for bindtligt 
Ord? Hvor er Dit gamle Galanterie? — 

Guſtav. For et Hieblikk ſiden kysſede 
jeg hende jo paa Haanden, og ſagde hen⸗ 
de ogſaa nogle Ord, ſom jeg ikke længer 
erinder, men ſom vare meget overta⸗ 
lende — 3 

Gourville. Det troer jeg nok, Du 
bad hende om Frokoſt. 

Guſtav. Nu vel, derſom man ikke i 
et ſaadant Hieblik var veltalende, naar 
ſkulde man da være det? De, kjere On⸗ 
kel, kan ikke fætte Dem ind i mine Før 


lelſer. Hvis De, ſaaledes ſom jeg, 
havde . Å 5 
Gourville. Aa, hold dog op! — Er 


det da ikke muligt, at tale et fornuftigt 
Ord med Dig? — Ver nu et Oieblik 
alvorlig. Skulde det ikke være paa Zi: 
den, at Du tænkte pga at gifte Dig ? 
Guſtav. Hvorfor det? Jeg har jo 
Dem, jeg er Deres eneſte Paarørende, 
De har 40,000 francs i Rente. (idet han 
fer Gourville blive forſtretteb, Gud bevares, jeg 
forlanger dem ikke, jeg vil ikke have 
dem, behold dem, ſaalenge ſom De kan. 
Kun i det Tilfælde, at der ſkulde tilbyde 
ſig en eller anden god Speculation, ſaa 
kan De jo give mig en 100,000 franes i 
Forſtud; det ſkal vere mit Etablisſe⸗ 
ment, og naar jeg ferſt har det, faa — 
Gourville. Et Hieblik, om Du beha⸗ 
ger. Du gager forbandet haſtigt til 
Verks! — 100,000 francs — - 
Guſtav. Kan De maaſkee ikke unde 
være dem? faa lad være at give mig 
dem, jeg bryder mig ikke ſtort om dem; 
jeg er kun Soldat, og om jeg ogſaa har 
100,000 francs i min Lomme, faa har 
ingen Kanonkugle Reſpect for det. Jeg 
har kjendt dem, hvis Breptaſke var tungere 
end min, og ſom Kuglerne dog ikke gik 
afveien for. 
Gourville. Det er ikke det, jeg taler 
om. Men hvis der, for Exempel, tilbød 
fig et fordeelagtigt Parti, ſiig mig op: 
rigtigt, kunde Du da ei have Lyſt til at 
gifte Dig? z 
Guſtav. Paa ingen Maade. Jeg 
vil leve fri og uafhængig, Jeg vil gjøre 
ligeſom De, og blive Peberſvend. 
Gourville (affe). Jeg troer, Fanden 
ſtager ſkinbarlig i det. chen). Men Du, 
ſom holder faa meget af Fruentimmerne, 
— derſom jeg nu kunde ſkaffe Dig en 
ung og ſmuk Dame til Kone, et deiligt 
Anſigt, en deilig Figur? — 


Fjerde 


Guſtav. Ja, for Pokker! derſom De 
kan ſkaffe mig den mediceiſke Venus, 
faa vil jeg ikke ſige: Nei. — 

Gourville. Ikke andet end det! det 
er jo kun en Statue. Nei, den ſom jeg 
mener; har en Gjæl, ſom er udmærket 
ved alle gode og elſkverdige Egenſtaber. 
Jeg veed ikke, hvem: jeg fal ſammenligne 
hende med; men, for Exempel, ſat, at 
hun lignede Frue de Melval, hvad vilde 
Du faa ſige? — 

Suſtav. Jeg vildelſige: Tak for mig. 

Sourville. For Djavlen! Du er ſtor 
paa det. É 

Guſtav. Hun lader Folk vente altfor 
længe paa Frokoſten. 

Sourville. Begynder Du nu igjen? 

Guſtav. Jeg tilſtaaer, hun er meget 
ſmuk, og af en meget god Characteer, 
hun er ſterk i Broderie, i Moral og i 
Boſton; en ypperlig Huusmoder; hun 
beſidder ſaa mange Dyder, at der hverken 
er Ende eller Begyndelſe derpaa; med eet 
Ord, min kjere Onkel, hun er, hvad man kal⸗ 
der en fortraffelig Kone, og det er Grun⸗ 
den, hvorfor jeg ikke kan udftaae hende. 

Gourville (amme). Man fÉulde troe, 
det var et aftalt Spil. Idetmindſte er 
der Sympathie imellem dem. (hai. Alt⸗ 
faa, Du elfter hende ikke? 

Guſtav. Nei. 

Sourville. Nu vel, deri har Du ſtor 
Uret, thi hvis jeg vilde ſige Dig Alt, 
hvad jeg veed — 0 

Guſtav. Jeg forſtaaer Dem, hun er 
forelſtet i mig? Det gjør mig ondt for 
hende, thi jeg har aldrig kunnet udftaae 
de Fruentimmer, ſom elſkede mig. Naar 
man forſt har opnaaget Kjærlighed, faa 
er al Fornøielfen forbi. — Def er kun 
Indledningen dertil, ſom er morſom. 
Kjærlighed varer kun een Uge: om Man⸗ 
dagen ſeer man en ſmuk Dame, om Tirs⸗ 
dagen gjør man Cour til hende, om 
Onsdagen vover man en Erklœering, om 
Torsdagen erholder man hendes Ja, om 
Fredagen nyder man ſin Lykke, om Ls⸗ 
verdagen forlader man hinanden, og om 
Søndagen er alting klappet og klart, 
for at man om Mandagen kan begynde 
forpaa. Jeg har kun elfket een Gang i 
mit Liv, og hvorfor? fordi min Elſtede 
reiſte om Torsdagen til Veſtindien. 

Gourville (afſdes). Jeg maa tage Skeen 
i en anden Haand. ein. Det glæder mig 
at høre, min Ven, thi faa maa Du her 
i Huſet føle Dig i Dit Element. Du 
kunde aldrig komme i bedre Forhold, thi 
Frue de Melval kan ikke udſtage Dig. 

Guſtav. Hvad for noget? 

Gourville. For et Hieblik ſiden til⸗ 
ſtod hun mig det. Hun finder Dig 
uelſtverdig, uügalant; hun ſiger: Du 
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tenker ikke paa andet end paa at gage 
paa Jagt, og paa at ſpiſe. 

Guſtav. Nei, vil man høre. 

Gourville. Og det Varſte er, at det 
er ikke uden Grund. Jeg tog Dig nar 
turligviis i Forſpar, det kan Du nok bes 
gribe. Jeg forſikkrede hende, at jeg hav⸗ 
de feet Dig i Paris i de forſte Selſka⸗ 
ber, hvor Du glimrede ved Din Forſtand, 
Din Vittighed, Din gode Tone. Og da 
hun ſyntes, at have nogen Tvivl om 
Sandheden, faa tillod jeg mig, at for⸗ 
telle hende nogle af de glorverdige Be⸗ 
drifter, ſom man tilleger Dig i den ſtore 
Verden. Jeg burde vel ikke have flad= 
dret af Skole; men det var mig om at 
gjøre at overbeviſe hende. 

Guſtav. Siger intet, kicre Onkel, 
tvertimod, det er meget godt. Nu vel, 
hvad ſvarede hun da? — 

Gourville. At hun ikke forſtod ſig 
paa Pariſer⸗Damernes Smag, og at 
derſom hun var i deres Sted, faa ſrulde 
hun nok love for, at hun ikke 

Guſtav. Nei, ſagde hun virkelig det? 

Gourville. Ja, baade det og mange 
andre Spottegloſer maatte jeg høre af 
hende. Tilſidſt blev jeg vred, og ſagde, 
at ihvor ſtolt hun end var, ſaa vilde 
hun dog nok komme til at bede om godt 
2 55 ifald Du for Alvor lagde an paa 
ende. 

Guſtav. Ja, det troer jeg nok. 

Gourville. Hvorpaa hun ſmiilte med 

en haanlig Mine, og trak paa Skuldre⸗ 
ne. J ſamme Sieblik traadte Du ind 
af Deren. Jeg vilde nu have givet Alt 
i Verden til, at Du havde fremſtillet Dig 
for hende fra den fordeelagtigſte Side; 
men tvertimod, Din Opforſel, og hvert 
Ord, ſom Du ſagde, maatte beſtyrke 
hende i hendes Mening, Derfor ſaae 
Du ogſaa nok den triumpherende Mine, 
hvormed hun forlod os; og derfor var 
jeg i flet Lune, thi jeg holder paa min 
Families Wre. 
Guſtav. O, ver De kun rolig, min 
kjere Onkel., jeg lover Dem, at jeg ſkal 
hævne os begge, Bil De vædde med 
mig, at hun fra imorgen af ſkal forelſte 
igim 


ig! 

Gourville. Allerede imorgen! Nei, 
det er for meget forlangt. 

Guſtav. Ja, ja, — nu ſkal Oe fee. 
Gourville. Gid det var faa vel, men 
det vil ikke være nogen let Sag; men 
gjør kun, hvad Du kan. Og hør, Du 
giver mig da, lidt efter lidt, Underret⸗ 
ning om, hvorledes Sagerne ſtaae? — 
Guſtav. Naturligviis, ellers vilde 
vor Hevn kun være ufuldkommen. Nei, 
vi mage begge To kunne lee paa hendes 
Bekoſtning. 


6 
Gourville. Lad mig da nu ſee, at 
Du viſer Dig ret forelſket, ret folſom. 
Det er kun ved en ſtor Lidenſkab, at 
man betvinger en ſtor Dyd. > 
Guſtav. Hillemend! Jeg troer or⸗ 
dentlig, at De vil give mig en Lection i 
Kjærlighed ? 
Gourville. 


dem forſtager Du bedre end jeg, og jeg 
overlader det derfor til Dig ſelv, at ud⸗ 
kaſte Planen til Dit Angreb. 
Ypperligt! Nu er Garnet udſpendt, og 
jeg er vis paa, at fange dem begge To. 
cho). Farvel, min Ven, betenk, at Din 
Wre ftaaer paa Spil; thi fager Du en 
lang Naſe, faa, leer jeg Dig ud, 


SGuſtav. Ver De bare rolig, det har 
ingen Nod. 
Gourville. Og jeg gjentager: ver 


forelſket, var folſom, udtryk Dig med 
Varme — : 

Guſtav. Det kommer af ſig ſelv: 
Man er aldrig mere veltalende, end naar 
man udtrykker den Kjærlighed, ſom man 
ikke foler. 

Sourville. Nu, faa er jo Alting 
godt. Farvel! — ggager). 


Femte Scene. 
Guſtav 


Saa hun troer, at jeg aldeles ikke er 
farlig for hende? hun trodſer mig? Saa⸗ 
dan en lille Provinds-Dame, ſom blot 
har min Godhed at takke for fin Nolig⸗ 
hed; thi hidindtil har jeg neppe lagt 
Merke til hende, og oprigtigt talt, veed 
jeg ikke, hvorfor jeg har ſkaanet hende, 
Thi jo mere jeg tenker paa hende, deſto⸗ 
mere finder jeg, at hun virkelig ikke er 
ilde, Et ret behageligt Veſen, et uds 
tryksfuldt Anſigt, og dertil ſaamegen 
Kulde! Men vi fkal faae at fee, ja til⸗ 
forladelig, vi fkal fage at fee. Det Ver⸗ 
ſte er, at jeg har begyndt Sagen paa 
en gal Maade, ſom ogſaa min Onkel 
ſiger. J hele tre Dage har jeg ſlet ikke 
beffjæftiget mig med hende, det er en 
ſtor Feil; og denne Frokoſt, ſom jeg for 
et Hieblik ſiden forlangte med faa megen 
Heftighed, det var en ny Feil. Thi det 
forſtager fig, naar man vil opnaae no⸗ 
get hos Damerne, faa, maa man ingen 
anden Tanke have, man maa hyerken føle 
Hunger, eller Torſt, eller Sevn, men 
evig og altid ſtaage paa Pinde for dem. 


lallene). 


Man burde være faa blog, at ſige til 


Enhver iſer, at man elſker hende, thi 
man kan aldrig vide, hvortil det kan 


"bære godt. For nu at gribe Sagen an 
paa, den rette Maade, ſaa burde jeg 
egentlig afflaae denne Frokoſt. Ja, men 


Den. fortræffelige" Onkel. 


Nei, min gøde Ven, nei! | 
Jeg kan ikke lære Dig noget i de Dele, | 


(affides). | 
(han putter Reſten af Brodet i Lommen, rorrer fig om 


gat kunne opfylde Deres Hnfke. 


det er mig reent umuligt, 


Ah, det er 
ſandt, jeg har jo Brod i min Jagttaſke. 
[ (tager det ud, og ſpiſer graadigen). Man maa tage 
til Takke med det Nodvendige, naar man 
er paa Feltfod, og nu begynde jo Fiendt⸗ 
| lighederne, Forreſten (talende med Munden fuld) 


trænger: jeg ogfaa til lidt Afvexling; thi 
man kan jo ikke gaae paa Jagt hele Da⸗ 
gen; det er derfor godt, at jeg faaer 
mig en ſtilleſiddende Fornøielfe«, 
Agathe (udenfor). Meget vel, meget vel! 
Guſtav. Der er hun, nu gjelder det. 


| Munden, fætter fig hurtig ned ved ordet, rager en Bog, 


og lader ſom han læfer). 


Sjette Scene. 
Guſtav. 
Agathe. 


Agathe. 


Endelig er jeg ſaa heldig, 
J Spi: 
ſeſtuen vil De finde, hvad Huſet har for⸗ 
maaet i denne Haft, — Hører De ikke 
hvad jeg ſiger? 

Guſtav. Ah, er det Dem, Frue? 
Jeg beder tuſinde Gange om Forladelſe. 
Hvad var det, ſom De havde den Godhed, 
at underrette mig om? ; 


Agathe. En høift interesſant Gjen⸗ 
ſtand: Frokoſten. : 
Guſtav. O! det er fandt, det havde 


jeg reent glemt. Jeg har ſaaledes for⸗ 
dybet mig i denne Roman 

Agathe. Kalder De det en Roman? 
Det er jo Racines Tragedier. 

Guſtav (afſdes). Gud! jeg har ikke ens 
gang feet, hvad det var! (ein. Hvorfor 
ikke? Hvis det er fandt, at den bedſte 
Roman er den, ſom bedſt ſkildrer det 
menneſtelige Hjertes Spagheder, har jeg 
da ikke Ret til at kalde Racine den meeſt 
rørende Roman-Digter? — 

Agathe. Den Idee behager mig, men 
hvad der undrer mig, er, at den kommer 
fra Dem. 

Guſtav. Fra mig, Frue! og hvorfor? 

Agathe. Jeg veed ikke ſelb, men jeg 
havde ikke troet, at ſaa pasſioneret en 
Jæger kunde faae Tid til 

Guſtav. Fil at tænke, ikke fandt? 
det var det, De vilde ſige, og dette Ord 
forklarer mig tilſtrekkeligt, hvorfor De i 
hele tre Dage faa fjelden har vardiget 
mig, at fale til mig. 

Agathe. Jeg? 

Guſtav. Troe ikke, at jeg vil gjøre 
Dem Bebreidelſer; tvertimod, jeg kan 
tenke, at det var af Godhed; thi De 
trbede ikke, at jeg var iſtand til at for⸗ 
ſtaae Dem. , i 

Agathe. Himlen. bevare mig fra, at 
have ſaadan en Tanke! Til Beviis paa 
Sandheden af hvad jeg ſiger, faa lader 


Siette 


os begynde hvor vi ſlap: — J bvilket 


Stykke af Racine leſte De? 

Guſtav (idet han aabner Bogen, og viſer hende det). 
Der kan De fee, det var Phedra, og jeg 
beundrede netop Hippolyts Chaxracteer. 
Jeg maa tilſtaae, at han er juſt min Helt, 
men jeg kan nok tenke, Frue, at han er 
ikke Deres, thi ogſaa han var jo en Sæ: 
ger; men jeg, for min Part, finder en 
dyb Sandhed udtrykt i denne Figur, ſom 
undflyer Selſkabet, og ſoger Skovenes 
Eenſomhed. Man troer om ham, at han 
er haard, barſk og ligegyldig, men under 
et ufølfomt Ydre ſejuler han den inder⸗ 
ligſte, den emmeſte Kjærlighed," Dette, 
Frue, var Gjenſtanden for mine Betragt: 
ninger, og jeg fortſatte dem, endnu efter⸗ 
at De var kommen. 

Agathe cafe). Hvilken Forandring i 
hans hele Veſen! mon Gourville ſkulde 
have Ret? — (hei. Hvorledes? troer De, 
at i vore Dage, og i den Verden, ſom vi 
leve i, en ſaadan Characteer kunde være 
mulig? 

Guſtav. 
mange unge Menneſker, 
for kolde og indbildſte, men ſom tvert⸗ 
imod ere forelſkede og undſeelige. Man 
troer om dem, at de ere i hoi Grad til⸗ 
fredſe med dem ſelv, men tvertimod, de 
ere det ikke; det er netop for at ſtjule 
deres Forvirring, deres Forlegenhed, at 
de give fig Mine af at være fripoſtige. 
Derfor ſnakke de frem og tilbage om Løft 
og Faſt, om Alt vide de Beſked, Tungen 
ſtaaer aldrig ſtille paa dem, de tale om 
tuſinde Ting, blot for at ſkjule den eneſte, 
hvorom de ikke ter tale. Ja, Frue jeg 
appellerer til Deres egen Erfaring. Man⸗ 
gen har viſt ſogt at behage Dem, men 
har, juſt fordi hans Kjerlighed var op⸗ 
rigtig, havt mindre Held, end om hans 
Hjerte havde værer frit, og hans Folelſer 
endnu ubeſtemte. — (ſeer viſt paa hende). Siig 
mig, om jeg ikke har Ret? — 

Agathe hioget bevageh. J Sandhed, De 
gjør mig der et Spørgsmaal, ſom jeg 
har Vanſkelighed ved at beſvare. Siden 
jeg blev Enke, har jeg næften levet ganfke 
ene paa dette Gods, og har endnu aldrig 
truffet paa Nogen, ſom gjorde, ſig Umage 
for at behage mig. 

Guſtav. Hvorledes, Frue? vil De da 
ikke forſtaae mig? og kan De være gru⸗ 
ſom nok til alt 

Agathe (med et SmiiD- Gruſom? Ja, De 
har Ret, det vilde vere en Gruſomhed 
uden Lige, om jeg fortſatte denne Sam⸗ 
tale. De glemmer, at De endnu intet 
har nydt i Dag, og at Frokoſten venter 
paa Dem. Wan 

Guſtav. O, De behager at ſtiemte! 
At De ikke vilde høre mig, ikke forſtaae 


Sikkert, Frue! der gives 
ſom man anſeer 


Scene. 


mig, det burde jeg have forudſeet; og 
jeg føler nu, hvor langt fornuftigere min 
forſte Beſlutning var, da jeg havde fore= 
ſat mig, at undflye Dem, og at tie med 
min Hemmelighed; men da jeg nu, mod 
min Billie har vovet at tale, faa lad det 
være nok, at ſtraffe mig med Deres Lige⸗ 
gyldighed, og forsg ikke min Smerte ved 
Deres Spot. ze i i 
Agathe (afſdes). Hvad er det dog han 
ſiger! Geib. Hvormed har jeg fortjent 
disſe Bebreidelſer? hvad har jeg da gjort? 
hvad er min Forbrydelſe: - 
SGuſtav. Forbrydelſe? Kan jeg da 
virkelig troe, at De ikke forſtager mig, 
De, ſom gjør Dem en Fornsielſe af, at 
indgyde en Folelſe, ſom De ikke deler, De, 
hvis Coquetterie i 
Agathe. Er jeg coquet? Hvorledes 
falder De derpaa? Hvis Nogen har ind⸗ 
bildt Dem det, fan har det været for at 
fore Dem bag Lyſet, men jeg ſetter alt 
for megen Priis paa Deres Agtelſe, til 
ikke at bringe Dem ud af Vildfarelſen .. 
(ſtandſende lidt, ligeſom ſogende efter Ordene). uden 
forveften at fæfte megen Lid til de Folel⸗ 
fer, hvorom De nylig talfe + + 
Guftav. Hvorledes! troer De da. 
Agathe. Nei, jeg troer ikke, det er 
Deres Alvor. Jeg har desuden Intet 
giort, hvorved jeg kunde fortjene disſe 
Folelſer; det er formodentlig en lille Ca⸗ 
price, et gieblikkeligt Indfald. Paa Lan⸗ 
det fkal man jo desuden have noget at 
more ſig med. 
Suſtav. Og fæt nu, at det var Dem 
ſelv, ſom var i Vildfarelſe? (med udteyt). 
fæt, at denne Kjærlighed var alvorlig? 
Agathe (beveget, og pludselig forandrende fin Tone). 
Ifald faa var, da vilde jeg troe, at en 
ſaadan Tilftaaelfé fortjente mit Venſkab 
og min Tillid, og jeg vilde ſpare, at jeg, 
hvem De anſeer for letſindig og flygtig, 
er tvertimod iſtand til de dybeſte og ſan⸗ 
deſte Folelſer. Men min Smag er Een⸗ 
ſomhed og Ro, Deres derimod at ſoge 
den ſtore Verden, hvori De er beſtemt til 
at glimre. Vi pasſe derfor lidet til hin⸗ 


Folgen af en ſaadan Kjerlighed og hvis 
den derfor er faa alvorlig, ſom De ſiger, 
faa lad os ile med at tilintetgjere den, 
ved at ophøre med at fee hinanden, See 
ſaaledes vilde jeg ſvare Dem, ifald det 
virkeligen behevedes, men lykkeligvils er 
jeg ikke i det Tilfalde, og jeg haaber 
derfor, at De bliver hos os. chager), 


Syvende Scene. 
Guſtav (allene). 


See faa, nu gaaer hun fin Vet, ligeſom 


Sagen allerbedſt er kommen i Gang. 


anden; Deres og min Ulykke vilde vare 


„ 


men det er vanfkeligere end jeg troede, 


8 Den fortræffelige Onkel. 


Jeg hade ikke ventet mig et faa alvorligt 
Forſvar, og jeg maa tilſtaae, at jeg har 
fundet en Modſtander, ſom det er verdt 
at indlade fig med. Der var et Hieblik, 
da jeg blev ordentlig forlegen, og jeg 


troer, at derſom Samtalen var. bleven 


fortſat, ſaa var jeg kommen til at mene 
en god Deel af det, ſom jeg ſagde. Det 
er godt, at jeg har lagt Marke dertil, 
faa kan jeg desbedre tage mig i Agt. Det 
vilde være den eneſte Maade til at Strids⸗ 
krefterne bleve lige fordeelte; thi begyndte 
jeg for Alvor at elſte hende, ſaa vilde 
jeg ikke længer være hende overlegen. 
Med alt det har jeg nu gjort min Kjærs 
ligheds-Erflæring, og det var det vanſte⸗ 
ligſte Punct i Sagen. Det hjalp hende 
ikke, hvormeget hun vilde forſtille fig, 
thi jeg faae tydelig, at min Erklæring 
ſmigrede hende. Den ſpogefulde Maade, 
hvorpaa hun tog Sagen, havde mindre 
ſin Grund i Lyſt til at ſpotte, end i den 
indvortes Tilfredshed, ſom hun følte, — 
Velan, det forſte Skridt er gjort, nu 
gielder det at gage videre. 


Ottende Scene. 
Guſtav. Gourville. 
Gourville. Nu vel, min Ven, hvad 


7 at fortelle mig? hvorledes gaaer 
de 


Guſtav. Overmaade godt, kjere On⸗ 
kel. De havde Ret i, hvad De ſagde. 
Hun er charmant, livfuld, aandrig, flyg⸗ 
tig og coquet. Ja, hendes Coquetterie er 
faa meget farligere, ſom hun giver fig 
Mine af ikke at have mindſte Green deraf ; 
havde De ikke underrettet mig derom, ſaa 


var jeg maafkee bleven narret. 


GSourville. Ja, der kan Du fee. 
Siig mig da, troer Du, at Du bringer 
hende til at elffe Dig? — 

Guſtav. Jeg har det bedſte Haab, 


thi et Fruentimmer af en ſaadan Charac⸗ 
teer, En ſom er aldeles ufelſom +. 
Gourvllle. Tag Dig ivare! Det troer 
jeg ikke, hun er. For et Hieblik ſiden 
talte hendes Tante om en ung Mand, 
ſom hun har et godt Hie til, og ſom juſt 
i Dag har begjeret hendes Haand. 
Guſtav. Ja ſaa! hvad fvarede hun da? 


Gourville. Hun ſyntes ikke utilbeielig 
dertil. — Det er en ung Mand, ſom hun 


kjender noget til, og ſom er i en meget 


god Stilling. 
Guſtav. 


Troer De da, at hun ſiger 
Ja? — 


Gourville. Tilforladelig, derſom Du 
ikke ſkynder Dig at erobre hende ganſke 
og aldeles, faa benytter hun fig viſt af 


den Smule Fornuft, ſom Du lader hende 
beholde, og gjør et fornuftigt Parti. 

Guſtav. Det fkal vi faae at fee. — 
Det er ikke fordi jeg bryder mig noget 
derom, men ſiden jeg nu engang har ved⸗ 
det med Dem, faa kan De nok tænke at 
jeg gjerne vil vinde Veddemaalet. i 

Gonrville. Saa maa Du fe, at faae 
Poſten til at vente, thi Frue de Melval 
har ſagt: at hun gik ind i fit Varelſe for 
at fkribe et. Svar til fin Frier. 

Guſtav. Han ſkal fane et Afflag, det 
indeſtager jeg Dem for. Meni dette Hie⸗ 
blik vil jeg ikke ſoge hende op, det vilde 
viſe altfor megen Heftighed, alt for mes 
gen Utaalmodighed. 5 

Gourville. Det kan nok være, Der⸗ 
ſom Du har Lyſt, kan vi jo gage en Tour 
ſammen i Haven. 

Guſtav. Med ſtorſte Fornsielſe. — 
len Tiener bringer Gourville en Pakte Breve). Ah, 
men jeg feer, Deres Poſt er kommen, jeg 


vil ikke forhindre Dem i at læfe Deres 


Breve. . 0 

Gourville. Som Du vil. (tir Tjenere). 
Veed Du, hvor Frue de Melval er? 

„Tjeneren. Hun og de andre Damer 
ſpadſere i Haven i den ſtore Allee. 

(gaaer). 

Guſtav curtigh. Farvel, min Onkel! 
Jeg forlader Dem. 

Sourville. Hvor gaaer Du hen? 

Guſtav. Jeg er ſovnig, jeg gaaer ind 
paa mit Varelſe, for at ſove en halv Ti⸗ 
mestid. 

Sourville. Gier det, men lad mig 
fee, Du ikke drømmer om Huſarer. 


(han fætter fig ved Bordet, Guſtav lader ſem han 
gager ind i fit Verelſe, men lifter fig derpag ud i Haven). 


Niende Scene. 


Gourville (allene, har hemmelig bemærket, at Guſtav 
3 gif ud i Haven, og ſlaaer en hoi Latrer op). 
Fortraffeligt! derſom jeg vilde følge 
efter, er jeg vis paa, at jeg fandt ham i 
den ſtore Allee. Han begynder at ſkjule 
fine Folelſer for mig, det er et godt Tegn, 
min kjere Broderſon har fænget hurtigere 
end han veed af. Fra den anden Side 
kommer Agathe ham ligeſaa godt imsde; 
hun var tørt, hun var bevæget; 2 eller 3 
Gange talte jeg til hende, uden at hun 
horte det. Men derom vil jeg ikke tale 
til Guſtav, nei, for Pokker, faa vilde han 
ftrar blive efterladen. For at holde ham 
i Aande, maa man ſfkaffe ham Modſtand. 
Derſom der bare møder ham et Par Vans 
ffeligheder endnu, faa caverer jeg for, at 
han bliver forelffet op over begge Pren. 
Skulde man nu troe, at det var ſaa van⸗ 
ſkelig en Sag? Her have vi to Perſoner, 
ſom for et Sieblik ſiden ikke kunde uds 


Niende 


ſtaae hinanden, og nu har jeg allerede 
bragt dem ſaavidt, at de, uden at vide 
det, ere halv om halv forelſkede. — O, 
jeg har forfeilet min Beſtemmelſe! — 
Jeg burde have været Diplomat; i Poli⸗ 
tiken vilde jeg have gjort underverker.— 
(tager Brevene fren) Lad fee, hvad dette kan 
vere. Breve fra Paris, et andet fra 
Bagneéres. Lad os fee, hvad dette inde⸗ 
holder. (aabner det). Det kunde jeg nok vide, 
det er Commandeurens Teſtament. (leſer 
Slutnungen deraf). Ja, det ventede jeg nok, 
det er mig, ſom er hans Executor testa- 
menti. Lad fee, hvilfe ere de vigtigſte 
Dispoſitioner? (begynder at keſe forfrah. Gud 
bevares, hvilken Indledning! Ja, det lig⸗ 
ner ham, han er original af bare Vidt⸗ 
loftighed. tærer op). Af alle de Sygdom⸗ 
eme, ſom true en gammel Peberſvends 
»Liv, er ingen faa vedholdende, og ſaa 
»forferdelig, ſom de Plagerier, han maa 
»udholde af fine Paarsrendez med dem 
»kan han hverken leve eller døe i Fred. 
„Dag og Nat har jeg været ſaaledes pla⸗ 
»get af mine talrige Paarerende, mine 
»Fettere, Fetteres Fættere og Fetteres 
»Fetteres Fettere, at jeg, kſed af alle 
»disſe Plagegander, indſetter til min 
»Univerſal⸗Arving den eneſte af min Fa⸗ 
„milie, ſom aldrig er faldet mig til Be⸗ 
”fyær ved at bede mig om Noget, den 
”enefte af mine Paarsrende, ſom i dette 
„Hieblik ikke er hos mig, og overhenger 
„mig, nemlig Agathe de Melval.“ (udörydende) 
Gud! Frue Melval! Univerſal⸗Arving! 
hun, ſom neppe kunde vente en halv Snees 
tuſind francs, er nu i Veſiddelſe af en 
aarlig Rente af mere end 100,000! Et 
ungt Fruentimmer, ſom baade har Skjon⸗ 
hed og Dyd! hun er Godheden, hun er 
Blidheden ſelv; hun er en ſand Engel! 
— Gud! hvad har jeg gjort! — (griber hur: 
tigt Teſtamentet). Lad os leſe videre, (leſer). 
„Jeg onſker, dog uden at gjøre det til en 
„Betingelſe, at Agathe vil ægte min Ven 
„Gourville, ſom jeg udnævner til min 
Executor testamenti, og ſom jeg for⸗ 
»maner paa det Indſtendigſte, at tillægs 
”ge fig Afkom, om ikke for andet, faa for 
vat gjøre fine Paarsrende arvelsſe.“ O! 
det forbandede Teſtament! hvo kunde nu 
drømme derom! Ja, derſom jeg havde 
vidſt det! At give min Broderſen ſagdan 
en Kone, nu, da jeg ſelv kunde egte hen⸗ 
de, da hun ſelv imorges ſyntes at ſam⸗ 
tykke deri! Ja, men Tingen er, at imor⸗ 
ges var hendes Hjerte frit, jeg havde in⸗ 
gen Medbeiler, min Broderſon tenkte 
ikke derpaa, det er mig ſelv, ſom gav ham 
den førfte Idee. Jeg maa fatte Mod; 
endnu er der ikke ſteet nogen Ulykke, hel⸗ 
digviis er Tingen ikke kommen ſaavidt, 
at den jo endnu kan forandres. Hvad jeg 


Scene. : 9 


ſelv har bygget op, kan jeg vel og felv 
rive ned. 


Tiende Scene. 
Gourville. Gustav. 
Guſtav. Ah, er De der! det gleder 
mig, at treffe Dem. — 
Gourville. Er der pasſeret noget? 


Guſtav. Ja, det kan De troe, det 
kunde aldrig gaae bedree + + 


Gourville (afſides). Jeg ſkjœlver og 
bæver. 
Guſtav. Frue de Melval ſpadſerede i 


den ſtore Allee med en gammel Tante, 
ſom lykkeligviis havde Hovedvine. For 
at gjøre faa lidt Støi, ſom muligt, talte 
jeg ſagte til Frue de Melval, og ganfte 
ner ved hendes Øre, De kan ikke fore⸗ 
ſtille Dem, hvor en ſaadan Samtale er 
fortryllende; ved ſaaledes at hviſke til hin⸗ 
anden, kommer man i et intimt og hem⸗ 
melighedsfuldt Forhold, det er næften lis 
see godt ſom en hemmelig Sammens 
komſt. 


Gourville (afs). Det er mig ret en 
udlært Spitsbub. 


Guſtav. Da vi havde ſpadſeret lidt, 
klagede hun over Træthed; jeg tilbød, at 
underſtstte hende, hun modtog det, og 
jeg havde den Lykke, at kunne trykte den 
ſejonneſte Arm i Verden til mit Bryſt. 


Gourville. Hvad for Noget! har Du 
underſtaaet Dig — 


Guſtav. O, det er ingen Ting endnu. 
uformerkt iilte jeg forud med hende, og 
det varede ikke længe, førend vi befandt 
os ene med hinanden. Derpaa anvendte 
jeg alle Kjærlighedeng ømmefte og meeſt 
rørende Udtryk. Jeg blev veltalende, pa⸗ 
thetiſk, ja, jeg græd endogſaa; med eet 
Ord, min Fjære Onkel, jeg var tilfreds 
med mig ſelv, og jeg troer ogſaa, at hun 
var tilfteds med mig, thi hun var bevæs 
get, meer end hun vilde lade ſig merke 
med; jeg maa nemlig ſige Dem, at det 
var en ſtor Fordeel ved min Stilling, at 
hun havde givet mig Armen; De maa 
vide, at det var den venſtre Arm. Saa⸗ 
ledes kunde jeg beſtandig obſervere, hvad 
Indtryk mine Ord gjorde paa hende; thi 
jo mere jeg talte, desmere folte jeg hen= 
des Hjerte banke her. wpoeger paa fin Arm). 
Jeg kunde tydeligen ſlutte mig til, at 
hun mere end een Gang vilde ſige: 'jeg 
elſker Dem,“ og hendes sdine fuldendte 
virkelig ogſaa Setningen. 


Gourville. Hvad for Noget! gjorde 
hendes Sine virkelig det“ — 
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Suſtav. Ja, i de tydeligſte udteyk. 
Men hvad ſom er endnu bedre, hun har 
tilſtedet mig en Sammenkomſt — 

Gourville. En Sammenkomſt! — 

Guſtav. Ja. Da jeg forlod Selſka⸗ 
bet, ſagde jeg, at jeg vilde gage herind i 
Stuen for at ſpille lidt paa Claveer, og 
jeg er vis paa, at hun vil komme her om 
et Hieblik. 

Gourville. Hvad det angager, maa 
Du tillade, at jeg tvivler derpaa, (afſides, 


idet han feer ud i Haven). Gud! der er hun al⸗ 
* 


lerede. I s 

Guftav (henryth. Seer De, Onkel, feer 
De! O, hvor jeg er lykkelig! 

Gourville. Ikke for haſtig! hun ſpad⸗ 
ſerer frem og tilbage paa Terrasſen. 

Guſtav. Ganſte rigtig, hun kan ikke 
komme herind ſaa pludſelig. — Hun 
gaaer Terrasſen et Par Gange tilende, 
derpaa kommer hun hendelſesvifs herind 
i Stuen, hvor hun vil treffe mig, lige⸗ 
ledes hendelſesviis. Det er altid ſaale— 
des man bærer fig ad, i hvad man Falder 
en ſtiltiende Sammenkomſt. 

Gourville cafjines). Jeg havde- aldrig 
troet, at han var faa dreven i de Ting. 
choit). Nu vel, min Ven, fiden Du er vis 
paa, at hun elſker Dig, faa er det paa 
Tiden, at erklære hende, at det Hele kun 
var en Spog. 4 

Guſtav (noget forlegen). Ja, det forftaaer 
ſig, det er ogſaa min Henſigt. Det have 
vi desuden aftalt; —, 

Sourville. Ja, det er godt, (idet ban 
fætter fig). Nu begynde vore Loier, nu ſral 
jeg ret glæde mig over Din Triumph. 

Guſtav. Har De iſinde at blive her? 

Gourville. Naturligviis. Ellers gjel⸗ 


der vort Veddemaal ikke. Det er jo mig, 


ſom har hort hende trodſe Dig; altſaa 
maa jeg være tilſtede, naar hun giver 
tabt. 

Guſtav. Men faa meget mindre vil 
hun give efter i Deres Nærværelfe; det 
kan De felv indſee, at den vil fordærve 
det Hele. i : 
Sourville. Ja, ja, faa vil jeg gage 
ind i Dit Verelſe. Derfra kan jeg høre 
hele Samtalen. — 

(gaaer hen mod Doren til Guſtavs Vaerelſe). 

Guſtav. Men De kan nok begribe, at 
det generer mig— 

Gourville. 
genere Dig? tvertimod, naar Du dog 
ſkal ſpille Comedie, er det jo behageligt, 
at der er Nogen, ſom hører paa Dig. — 

(gaaer ind: Verxelſet). 


Aa Snak, hvor kan det 


Den fortraffelige Onkel. 


Guſtav (afſdes). Spille Comedie! Ja, 
paa den Maade kommer jeg til at ſpille 
en dobbelt Rolle. DD FEER 


Ellevte Scene. 
Guſtav. Agathe. 
Agathe. Saa De er her endnu? De 


ſagde, at De vilde ſpille paa Claveer, 
men da jeg ikke horte nogen Muſik, ſaa 


troede jeg, at De allerede var gaget bort. 


Guſtav. Nei, jeg har endnu ikke be⸗ 
gyndt. — cafſides). Det er dog ogſaa for⸗ 
dømt, at min Onkel kan here hvert et 
Ord. ; 

Agathe. Har De Lyſt til, at vi ſkal 
forſoge den ſidſte Duet af Auber? 

Guſtav. Naar De onfker det, Frue, 
er jeg til Deres Befaling, men jeg har 
ſaa meget at ſige Dm 

Agathe. Hvad da? 

(Gourville holder Doren paa Klem og lytter).“ 

Guſtav. Jeg vil tale med Dem, om 
det, ſom allermeeſt interesſerer mig, det 
hvoraf hele min Lytte er afhængig. De 
kan altſaa nok vide, at jeg vil tale om 
Dem ſelv. 

Agathe. De lovede mig jo forret Hie⸗ 
blik ſiden, at De ikke mere vilde tale om 
den Sag. 

Guſtav. Men ſiig, er det muligt? 
Forlang ethvert Offer, jeg fral adlyde 
enhver af Deres Befalinger. De ſiger, 
at jeg elſter den ſtore Verden; for Deres 
Skyld vil jeg forlade den og alle dens 
Glæder, Det Sted, hvor De boer, ſkal 
herefter være det eneſte, ſom behager mig, 
ethvert af Deres Hnſter ffal være mit, 
enhver af Deres Befalinger min hoieſte 
Lov. Til Belønning forlanger jeg kun 
een Ting. . 

Agathe. Og det er? 

Guſtav. Forſikkringen om, at min 
Kjærlighed ikke er Dem ligegyldig. 

Agathe. Tilforladelig, det er en Ting, 
jeg endnu ikke felv veed; men jeg lover 
Dem, at ſaaſnart jeg fager det at vide, 


ſkal jeg ſige Dem det. 


Guſtav. Tor jeg imidlertid haabe, 
at De ikke vil ſvare paa det Bgteſkabs⸗ 
tilbud, De modtog imorges? — 

Agathe. Jeg har allerede ſvaret der: 
paa, mit Brey er ſkrevet. 

Guſtav. Og De vil ſende det bort? 

Agathe. Maafſkee. Det ligger oppe 
paa mit Verelſe, paa mit Skriverbord; 
gage og hent det, faa vil vi fee hvad der— 


ved er at gjore. 


Ellevte Scene. 


Guſtav (idu ban kysſer hendes Haand). O, 
hvor jeg er lykkelig? . 
2 Gager). 


Tolvte Scene. 
Agathe. Gourville. 


Sourville (affides, idet han træder ud af Verelſet). 
Derſom jeg ikke kommer ham i Forkjobet, 
jaa er det forbi med mine Planer, 

Agathe (idet hun pludſelig feer han. Ah, er 
De der, Hr. Gourville? De kan ikke troe 
... + Deres Hr. Broderſoen 


Sourville. Ja, jeg veed det nok. — 
Imorges forfikkrede jeg Dem om hans 
Kjærlighed, fordi jeg ſelv holdt mig for 
overbeviiſt derom, men nu veed jeg at 
det bare er for Loiers Skyld at han ſtil⸗ 
ler ſig ſaaledes an. 


Agatße⸗ Himmel! hvoraf veed De 
det? 
Gourville. Han har ſelv ſagt mig det. 


Under Spog og Latter har han meddeelt 
mig alle ſine Planer, og forteller mig 
hvert Hieblik, hvorvidt han er kommen 
at udføre dem. 

Agathe. O, den Troloſe! — 

Sourville. De ſkal ikke tage det faa 
alvorligt, det er kun en lille Letſindighed, 
et lille Fuſentaſterie fra hans Side, men 
jeg anfaae det for min Pligt at advare 


Dem derom, Jeg ſtoler imidlertid paa 


at De ikke vil robe mtg. 

Agathe. Det lover jeg Dem, men gid 
De havde ſagt mig det for! (arms) Lis 
gemeget! han ſkal dog ikke roſe fig af fin 
Triumph. 


Trettende Scene. 


De Sorrige, Guſtav. 


Guſtav (med et Grev i Haanden). 3 Her er 
Brevet; Udſkriften er til Hr. St, Elme, 
Advocat. 

Agathe (med Kulde). Det er meget fandt, 


Guftav. Tor jeg uden Uubefkedenhed 
ſporge Dem om Indholdet ? 8 


Agathe (fem fen. Jeg har ſvaret ham, 
at hans Tilbud ſkulde være mig en Bre, og 
at jeg ſamtykkede i at ægte ham. 

Guſtav (med Latter). Nei, vil man høre, 
faa det har De virkelig ſkrevet? 

Agathe. Ord til andet; og ſiden De 
har ſagt mig at De reiſer til Paris, ſaa 
beder jeg Dem have den Godhed at tage 


Brevet med, og beſorge det til dets 


Adresſe. 


i (gaaet) 


Fijortende Scene. 
Guſtav. SGourville. 1 


Gourville dener uv gate. O, det er 
ubetaleligt! J Hovedſtaden ſelv vilde man 


ikke bære fig fiffigere ad. 4 Rå 


Guſtav (forbauſet, holdende Brevet i Handen). 
Men hvad er det? hvad ſkal det ſige? — 
Gourville. At Du har ventet for len⸗ 
ge med Din Hevn, og at det er hende, 
ſom nu hævner fig paa Dig. — Men Skyl⸗ 
den er Din, jeg bad Dig nok om at være 
forſigtig; intet er uvisſere end flige Pros 
vindſial⸗Erobringer. 15 
Guſtav. Jeg kan ikke komme mig af 
min Forundring. Altſaa mig har hun 
holdt for Nar? Saa megen Liſt, ſaa me⸗ 
get Coquetterie! -- Rich 
Gourville. Naar Alt kommer til Alt, 
faa have J intet at lade hinanden høres 
Paa et godt Angreb fulgte et godt For⸗ 
fvar Ver derfor ved frifk Mod, fee ikke 
faa nedſlagen ud; ovenpaa ſaa mange 
Seiervindinger kan let folge et enkelt Ne⸗ 
derlag; og desuden lover jeg Dig at tie 
med den hele Sag. pg : 
SGuſtav. O, det er det mindſte deraf, 
at jeg bliver en Gjenſtand for Spot og 
Drillerie. Det bryder jeg mig kun lidt 
om, jeg har langt alvorligere Lidelſer at 
udholde, thi det er ikke længer Tid at 
ſejule det for Dem; nei, min kjere Ons 
kel, jeg bør ſige Dem Sandheden: jeg 
elſker hende til Raſerie. i 
Gourville. Hvad hører jeg! Hvorle⸗ 
des? Denne Kjerlighed, ſom ikke var 
andet end en Maſle ++ g 


Guſtav. Er bleven til Virkelighed. i 


Gourville. Og jeg ſom beundrede. Dig 
for Din Kunſt — N 

Guſtav. Beklag mig heller; thi uag⸗ 
tet den haanlige Maade, hvorpaa hun har 
behandlet mig, kan jeg endnu ikke vænne 
mig til den Tanke, at maatte give Slip 
paa hende. Min kjcre Onkel, jeg mag 
abſolut fee hende, jeg mag nødvendig 
tale med hende. i 

Gourville. Hvad kan det nytte, da hun 
dog ikke elfter Dig? 

Guſtav. Ligemeget! 

Gourville. Du veed jo nu at hun el⸗ 
ſker en Anden. 

Guſtav. Det er det ſamme, jeg maa 
ligefuldt tale med hende, 

Gourville. Nei, det bliver der ikke 
noget af, jeg fætter mig derimod >. og 
hvis Du ganſte har miſtet Din Forſtand, 
fan vil jeg fee. at have Forſtand for os 
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begge To. Hvad ſkal det ſige? Vil Du 
endnu udfætte Dig for hendes Spot, hen⸗ 
des Foragt? vil Du blive en Fabel for 


hele Selſkabet? Nei, min Kere, nu 


gelder det at viſe Mod og Faſthed! — 

Guſtav. Ja, min bedſte Onkel, jeg 
feer at De er min Ven, min ſande Ven: 
velan! gjør ſom De vil, jeg vil følge 
Deres Raad i Alt, thi jeg ſelv er ikke 
iſtand til at tage nogen Beſtutning. 

Gourville. Godt, ſaa lad mig raade, 
og mit Raad er at Du vender tilbage til 
Paris. 


Guſtav. Hvorledes? Skal jeg forlade 
hende s mc43703 i 

Gourville. Begynder Du nu forfra 
igjen? 

Guſtav. Nei, nei, faa vil jeg da 
lyde Dem. Jeg ſkal reiſe imorgen, eller 


i det ſeneſte iovermorgen. 

Gourville. Nei, hverken imorgen eller 
iovermorgen, men nu ſtrax, lige paa Dies 
blikket. . 

Guſtav. 3 dette Hieblik? Det er jo 
ikke muligt. Mit Toi er jo ikke engang 
indpakket. 


Gourville. Det ſkal ſnart være gjort. 


(raaber ud) Lafleur! (Tjeneren kommer) Hur⸗ 
tig! gage ind i min Broderſons Varelſe, 
og pak alt hans Toi ind, det maa være 
gjort paa 5 Minuter, — jeg ſkal hjelpe 
Dig ifald det behøves. 

(djeneren gager ind i Guſtavs Varel ſe.) 


Guſtav. Men en Vogn? 


Gourville. Jeg har jo min Offenba⸗ 
cher, den ſtal jeg laane Dig; jeg har jo 
baade Kudſk og Tjener, dem ſtal jeg li⸗ 
geledes laane Dig. Troe mig, min Ven, 
naar det gjelder Din Rolighed, Din 
Lykke ... . Naa, jeg vil ikke ſige meer, 
men jeg troer at Du kjender mig. 

Guſtav. Jo, min fortræffelige Ons 

kel! det er i ſaadanne Hieblikke, at man 
ſkal kjende ſine ſande Venner, og at man 
maa priſe ſig lykkelig ved at have en ſaa⸗ 
dan Paarørende 
(ſtter fig ved Bordet og ſtriver.) 
Sourville. Hvad beſtiller Du der? 
Guſtav. Jeg ſkriver hende til. 


Gourville. Hvad kan Du have at 
ſkrive om? g 

Guſtav. Det veed jeg ikke, men jeg 
ſkriver hende til. 

Gourville. Hvad kan det hjelpe? Vii 
Du have et nyt Afſlag? Du kan troe, jeg 
har gjort for Dig, hvad jeg kunde; jeg 
vilde have giftet Jer ſammen, og ſkicn⸗ 
ket Dig en klakkelig Capital. 


Den fortræffelige Onkel. 


Guſtav (weißer fig). Hvad hører jeg! 

Gourville. Det var min eneſte Tanke, 
mit eneſte Formaal, men alle mine Be⸗ 
ſtrebelſer have været forgjaves. — Alt⸗ 
faa er der intet videre at gjøre ved den 
Sag. Vi mage bryde overtvert, vi mage 
bort herfra, for vor egen WMres Skyld. 


See der kommer Lafleur med Dit Toi. 
(Tjeneren kommer ud fra Guſtavs Verelſe, bærende 


nogle Pakter). Hvor er min Broderſons 
Hat og Handſter? 

Tjeneren. Jeg vilde forſt bringe disſe 
Pakker ned. W 

Sourville (agende Palkerne fra ham). Gib 
mig Pakkerne: jeg ſkal ſelb bringe dem 
ned i Vognen, og med det ſamme give 
Ordre til at ſpende for. Om ti Minu⸗ 
ter ſtal vi være paa Veien; jeg ſiger vi“, 
thi for en Sikkerheds Skyld vil jeg folge 
med til neſte Station. (gaaer) 


Femtende Scene. 
Guſtav (allene). i 


Hvad han har for en Haft! Han gider 
mig neppe Tid til at overveje min Stil⸗ 
ling. Ah, der falder mig noget ind: 
derſom jeg benyttede hans Fraværelfe til 
at tale med Frue de Melval, (til Deneren, 
ſom bringer ham hans Hat og Handſter) Der har 
Du et Guldſtykke, bring hurtig denne 
Seddel til Din Frue, og kom tilbage med 
hendes Svar. (Tieneren gager) Jeg beder 
hende blot om 5 Minuters Samtale; kan 
hun vel nægte mig det? men derſom hun 
tøver et Hieblik, faa er det for ſildigt. 
(feer ud igjennem Vinduet) Gud! min Onkel er 
allerede færdig. Heſtene ere allerede for⸗ 
ſpendte, han vimſer omkring, og giver 
Befalinger til Kudſten, til Tjeneren, han 
er allevegne. Nu kalder han paa mig. 
(raaber ud af Vinduet) Paa Sieblikket! her 
er jeg! — Lafleur kommer ikke! — hvor 
bliver han dog af? — O, Gud ſkee Lov! 
der er han — 


Sextende Scene. 


Guſtav. Tieneren. 


Guſtav. Nu vel? 
Tjeneren (viſer ham Brevet, ſom er revet iſiykker). 
See her er Svaret; Fruen behagede ikke 
engang at aabne det, men rev det ſtrar 
iſtykker, og ſagde til Kammerjomfruen: 
Luk min Dør ilaas, jeg vil ikke tale med 
»Nogen, og kommer ikke ned i Stuen, 
”førend han er taget bort.“ — 
Guſtav. Saa er da alt Haab ude! 
Er der da intet Middel til at nærme fig 
hende? Hun vil ikke komme herned for⸗ 


Sertende Scene. 


end hun 


rulle ud af Porten ... Gud! 
falder der mig ind! derſom den Plan kun⸗ 
de lykkes! (ier ud af Vindueh. Alt er parat, 
Kudſken ſidder paa Bukken, Porten er 
aaben, min Onkel har i fin Utaalmodig⸗ 
hed allerede ſat ſig ind i Vognen 
(til Tjeneren). Lafleur! 10 Louisd'ors til 
Dig, og ligeſaa mange til Kudſken, ders 
ſom han ſtrar udfører min Befaling: 
Han maa ſtrax kjere ud af Porten, i fuld 
Carriere, og kjore en Fjerdingvei omkring 
uden at bryde fig om min Onkels Truds⸗ 
ler og Forbandelſer, og derpaa kan han 
kjere tilbage, 

Tjeneren. Hvad for Noget? Men det 
gaaer jo ikke an. 


Suſtav. 20 Louisd'ors til hver af jer. 


Tjeneren. Men før jeg ogſaa +» 

Guſtav. Ver rolig, det er kun et 
Veꝛddemaal. 

Tjeneren. Et Veddemaal! Ja, naar 


ſaa er 
than lober ud). 


Syttende Scene. 
Guſtav (allene), 


Saaledes! Førend min Onkel nu kom⸗ 
mer hjem fra fin tvungne Lyſttour, maa 
jeg benytte Hieblikkene. Fortraffeligt! 
Nu ſmelder Kudſken med Pidſken, Heſtene 
ſtyrte afſted, Vognen: ruller bort, det ry⸗ 
ſter i hele Gaarden. Derſom nu kun 
min Lift maa lykkes mig, 
Vognen maa bringe Frue de Melval ud 
af fit Verelſe . Gud ſkee Lov! der 
er hun allerede. 3 

(ſtinler fig). 


Attende Scene. 
Guſtav. Agathe. 


… + 


Agathe (tommer ind, og ſcer ud af Vinduet). 
Himlen være lovet, 1 er han borte! 
Den Trolsſe! den Forreder! og han vo⸗ 
ver endnu at ſkrive mig til! Hvad kunde 
han vel endnu have at ſige mig? O, jeg 
kan tenke det: fortvivlet over at fee fine 
Planer tilintetgjorte, har han paany 
villet fore mig bag Lyſet, og benytte fig 
af min Svaghed, min Lettroenhed. (fer 
omfring i Barelſet). Hans Nærværelfe var mig 
en Plage, jeg længtes efter at være ene, 
og nu, da jeg har opnaaet det, føler jeg 
en dødelig Kulde, en redſom Tomhed. 
(leger Haanden pan »Pjertet). Ak! her ere mine 
Plager. Det var min Pligt, at viſe ham 
bort, ikke at læfe hans Brev, at forjage 

ham af mit Hjerte; velan, jeg har gjort 


er vis paa min Afreiſe, ikke for⸗ 
end hun har hort denne fordømte 930 | 
vad 


og Larmen af 


viis paa min Kjærlighed, 
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min Pligt, men jeg er hoiſt ulykkelig. 
Men idekmindſte behøver jeg nu ikke len⸗ 
ger at ſkiule mine Taarer; nei lad mig 
begrade ham, ſiden han ikke feer det. 

Guſtav (ſom har nermet fig hende). Him⸗ 
mel! hvad har jeg hort! 

Agathe (det han ſeer bende). Hvorledes! 
Er De her endnu? Hvad er dette for et 
nyt Bedragerie? Har De da beſluttet, 
at gjøre mig reent ulykkelig? — 


Guſtav. Nei, men at ſynke i Støvet 
for Deres Fødder, og at trygle om Til⸗ 
givelſe. — Til Trods for Deres Gru⸗ 
ſomhed elſkede jeg Dem dog alligevel, og 
nu, da jeg veed, at De deler mine Folel⸗ 
fer, er jeg nærved at døe af lutter Lykſa⸗ 
lighed. 

Agathe. Lad mig være! Troer De 
endnu, at De kan bedrage mig? 


Guſtav. Nei, aldrig! Jeg ſkylder 
Dem at ſige Sandheden. Deres Ligegyl⸗ 
dighed, Deres Kulde havde ſat min For⸗ 
fengelighed i Bevegelſe; jeg ſvoer paa, 
at hævne mig, at indtage Deres Hjerte 
og behage Dem; jeg foreſatte mig en 
fuldkommen Triumph. — Men Himlen 
ledede det anderledes; Alt hvad jeg bavde 
foreſat mig, det udførte De virkelig. 

Agathe. Tor jeg troe, hvad De ſiger ? 

Guſtav. Jeg fværger Dem til, at jeg 
taler Sandhed. Og for at beviſe Dem 
det, faa ſamtyk i, at være min Kone, og 
modtag min Haand. 


Agathe. Had tænker De pan? De 
veed jo, at jeg næften ingen Formue be⸗ 
ſidder, eller at den idetmindſte er meget 
uvis; De derimod er eneſte Arving til 
en riig Onkel 

Guſtav. O, hvor jeg er lykkelig, 
derſom jeg derved kan give Dem et Be⸗ 
og bidrage til 
Deres Lykke! 


Agathe. Men vil Deres Onkel give 
ſit Samtykke? a 
Guſtav. upaatvivlelig! han havde - 


beſluttet, at gifte os fammen, men da 
han troede, at De ikke elſkede mig, fag 
opgav han fin Plan. 1 ; 
Agathe. Tvertimod, han opgav den, 
fordi han troede, at De bedrog mig. 
Guſtav. Gaa er det gaaet ham, ſom 
os, han har taget, feil. 

Agathe. Han har ikke kjendt vore vits 
kelige Folelſer. 


Guſtav. Den gode Onkel! hvor han 


vil blive glad! 


Agathe. Men hvor er han da? 


(Man hører en Vogn kjore ind i Gaarden. 


14 Den fortræffelige Onkel. 


SGuſtav. Der er han, nu kierte han 


ind i Gaarden. (raader ud af Vinduet). Onkel! 
kjere Onkel! kom hurtig herop! (eil Agathe). 
Af Venſfkab og Godhed for mig, vilde 
han rive mig bort herfra, og jeg, ſom 
ikke vilde forlade dette Sted, og frygtede 
for hans Nerverelſe, jeg fik det Indfald, 
at ſende ham ud paa en tvungen Kjorſel, 
baade for at ſtaffe min Mentor bort, og 
for at lokke Dem ud af Deres Verelſe. 


Nittende Scene. 
2 De Serrige. Sourville. 

Gourville. For Fanden! hvad ſkal 
det betyde? kal det være en Spog, faa 
er det en grov Spog. — En halv Miils 
Vei i 10 Minuter! — det hjalp ikke, at 
jeg ſkreg: Holdt! holdt!“ han lod, ſom 
han var døv, og bley ved at kjore i fuld 
Carriere. Men, det lover jeg, den ufor⸗ 
ſtammede Kudſt fal ogſa3aa + 
SGuſtav. Skal Nogen undgjelde der⸗ 
for, faa lad det være mig. væg 
"Goutville, Saa det var Dig, fom 


; var Meſter for dette Spilop ? 


Suſtav. De vil tilgive mig, naar De 
hører, at ogſaa jeg har imidlertid tilba⸗ 
gelagt et meget langt Stykke Vei, thi 
Frue. de Melval har ſkiœnket mig fin 
Haand. 0 


Agathe. Ja, Hr. Gourville, glad 


Dem over vor Lykke. i 
Guſtav. Skjenk os Deres Velſignelſe. 
Agathe. Der var kommen en Misfor⸗ 
ſtagelſe imellem os. 0 
Suſtav. Vi have forklaret os for hin⸗ 
anden. W 
Agathe. Han vilde ikke bedrage mig. 
Guſtav. Hun elſkede mig netop. 
Sourville. Nei, er det muligt! Ja, 
ſaadan er det, naar man bare kan komme 
til en Forklaring. 5 
Agathe. Men vi ffal aldrig glemme 
Deres Venſkab. ; 
Guſtav. Eller Deres ædelmodige Hen⸗ 
ſigter.. 78 å 
Agathe. Det er Dem, ſom vi fEylde Alt. 
Guſtav. Vor Lykke er Deres Vært, 
Gourville. Nu vel, mine Fjære Born, 


det glæder mig. Hvad var det jeg onſke⸗ 
de? hvad var det jeg ſtræbte efter? at 
ſee Jer forenede. 
ſaavidt, kan J troe, at jeg har havt Bry⸗ 
derie nok. | 

Guftav, 
Onkler! ; 

Gourville. Ja, det er jeg ogfaa, thi 
Du veed endnu ikke Alt hvad jeg ſkjcn. 
ker Dig. i . 


Guſtav. Nei, kjere Onkel, nei! jeg 
har allerede ſagt det, og ſiger det igjen: 
jeg vil ikke, at De ſkal give mig en eneſte 
Skilling. "KER 8 

Sourville (tir Agatheh. Det er virkelig 
et fjeldent ungt Menneſke. Skulde man 
troe, at han aldeles ikke vil tillade, at 
jeg gjør det allermindſte for ham? Jeg 
havde faa gjerne villet etablere ham, og 
give ham en betydelig Capital. (il Guftaw). 
Men det er det ſamme; derſom Du ikke 
vil modtage mine Velgjerninger, faa veed 
jeg da, Du vil modtage min Ven, Com⸗ 


O, De er den bedſte af alle 


mandeurens, (lil Agathe, idet han giver hende Ter 


ſtamentet). See der, De er Univerſal-Ar⸗ 
ving, De fager 100,000 francs i aarlig 
Rente. * | 
Agathe. "Himmel! hvad ſiger De? 
Gourville (det han ſlager Guſtav paa Skuldrem. 
Ja, min Søn, 100,000 francs! Hvad 
ſiger Du til det? — å 


Guſtav. Ih nu, det kan være godt 
at tage med. 5 
Sourville. Saa det er Alt, hvad Du 


ſiger dertil? 

Guſtav (tysſende Agathe paa Haanden). Hvad 
bryder man fig om en Skat meer eller 
mindre, naar man allerede er Millionair? 

Agathe (om imidlertid har leſt Teſtamentet). 
Min Gud! ifelge dette Teſtament kunde 
Deres Onkel gjøre Fordring paa min 
Haand; men for Deres Skyld har han 
afſtaget fra fin Rettighed — 

Guſtav (ror. Onkel! De afſtager mig 
en ſaadan Kone og en ſaadan Formue! 

Gourville. Ja, hvad fkal jeg gjøre ? 
Saadan er jeg nu engang, det er min 
Characteer. 

Guſtav og Agathe. 


Heer Sy den fortraffe⸗ 
lige Onkel! É 


Kjöbenhavn 1831. 
3 udgivet af Ferdinand Printzlau. 
Trykt hos Directeur Jens Hoſtrup Schultz, Kongelig og Aniverſitets⸗Bogtrykker. 


Men inden jeg kom 


* 


Bru den. 


Syngeſpil i tre Acter, af Seribe; Muſiken componeret af Auber. 


N Overſat af J. L. Seiberg. 
Perſonerne. 
Kammerherre Baron Saldorf. | Sritz, en Tyroler af Foder, Tapetmager, og Corporal, 
Oberſt Grev Srederik Cowenſtein. i Vergergarden. e 


Boutik⸗Jomfruer. 


Madame Charlotte, Modehandlerinde. Soldater af Borgergarden. 8 
Henriette, ſruler i hendes Bout Herrer og Damer. 11585 
Mina, * a ene e, Tyrolere. Tjenere. Mnſikanter. En Notarius. 


Handlingen foregager i Wien. 
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Forste Act. »Da, naar Dig Graven giemmer, 


i 25 5 N 181 1 
Skuepladſen foreſtiller en Gade, ſom fører Straf mig kun og kom igjen!““ 

til en offentlig Spadſeregang. J Baggrunden Han drog bort; ene fad hun med Sorgen, 

Træer; i Forgrunden tilbøtre (for Tilféuerne) | Hele fer Uger hun fad. 

Saldorfs Hotel, rilvenftre Madam Charlottes Med den ſyvendes Morgen 

Woutik; bag ved den Facaden af et ſtort Ei l ö 9 

Hotel. Sver Porten i Saldorfs Hokel findes i lenger hun gad. 

1 . gu RR 99 8 ly 0 K Thi — man vide maa, 
am Charlottes Boutik er en ſaakalde ar⸗ 

quiſe, under hvilken Boutik⸗Jomfruerne ſidde Det var alt fordum ſaa. 


og arbeide. Det er Aften. J Slutningen af 2. 
2den Scene begynder det at morknes. Men en Hertug i Polen 
Forſte Scene. Blev Maria faa huld. 1 


j 0 
Henriette, Mina og andre Boutik⸗Jomfruer, 113 5 der, g ba 


ſom ſidde under Marquiſen, og arbeide. 2 t : 
' Mod hans Kjærlighed ſtreed hun, den 


R Zenriette. Mina: 5 e 
aſk til Arbeid! Fliden lønner, Hele fer Dage hun ſtreed. N 
Soſtre! fører Naalen flink! Med den ſyvendes Komme 
Thi den Damerne forſtjonner, Hun bedre ham leed⸗ 
Herrer knele paa dens Vink. Thi — man vide maa, 
8 Chor. Det var alt fordum ſaa⸗ 
Raft til Arbeid! ꝛc. 3, 5 
Mina. Ran ved ang fig . 
Jeg oprigtig er, og klager, Ha! men ſeel noget Hvidt? 
At med Arbeid Livet gader, Og ind i Galen træder 
Kun Søndagen mig behagers Et Geſpenſt med lange Skridt. 
Indtil da man ſige fager: Calle de unge Piger reiſe ſig, og omringe Henriette.) 
enriette. ina. See, der ſtaaer det, og vinker og venter! 
Raff til Trbeid! 20. 1 52 „Vilbelm, Du! Store Gud!” — 
Ohg til Graven han henter 
0 Chor. Den trolsſe Brud, 
Raft til Arbeid! ꝛc. Dog — man vide mag, 
Mina. 7 Det var kun fordum faa, 
Tidt ved Sang gaaer vort Arbeid fra — 
5 5 Alle. Der er Madamen! 
Syng den Sang, ſom Du veed nok, om (de fætte fig hurtigt til deres Ar beide.) 
5 Aanden, ” 
Som ved Midnat gif igjen. Anden Scene. 
Chor. De Sorrige, Madame Charlotte, fulgt af en 
Ja, ſyng den Sang om Aanden, Wenk Boreus, fern bee enen 
Som ved Midnat gik igjen. 50 å ' e É 
Madamen er her ei; tys! tys! lad høre den! . 
2 i Hvilken 25 1 8 Qval! 
2 Hvor den Stand er fatal 
Senriette. Som ved Moden ſin eykke maa ſoge! 
rd 1. Er man femten Aars Glut, 
Hvis min Troſkab jeg glemmer, Er man neſten caput, 
n min Ven, | Bil Enhver jo fin Skjonhed forøge, 
Bruden. 


1 


„Dette Baand er ei kjont; 

Giv mig et, ſom er grønt.” — 
„Denne Blomſt er ei net, 

Den er alt for coquet.“ — 
Dette Snerliv er ei 

Saa beſfkedent ſom jeg.“ — 
Hvilken Nod, hvilken Qval! 
Maa man ei blive gal, 
Naar man fÉal efter Alle fig føle ? 
Hexeri hører til, ; 
Maar for Alvor man vil 

Alle Damernes Skjonhed forhsie. 
Man alt meget formaaer, 

Om kun ei den forgaaer. 


2. 
Mit Talent, mit Genie 
Maa dem Alle ftaae biz 
Sig Enhver vil forſtjenne, forynge. 
Ingen tiltroer ſig Nok, ; 
For af Herrernes Flok 
At bemærkes i Damernes Klynge, 
»Ved min Sloife maaſtee 
Man Mirakler vil ſee.“ — 
»Med en Blomſt, ſom er rod, 
Vil man finde mig ſod.“ — 
»Med et Baand, ſom er blaat, 
Klæder Kappen mig godt,” — 


Beoyilken Nod! hvilken Qval! 


Maa man ei blive gal, 

Naar man fkal efter Alle fig foie? 
Hexeri horer til, 

Naar for Alvor man vil 

Alle Herrernes Elſkov forhoie. 
Man alt meget formager, 

Om kun ei den forgager. 


(hun vender fig, om, og de unge Piger, ſom havde reiſt 
ſig, for at lytte til hendes Ord, ſette fig hurtigt ned, 
og tage fat pan deres Arbeide.) 0 
Chor. 

Raſt til Arbeid! Fliden lønner. 

Soſtre! fører Naalen flink! 

Thi den Damerne forffjønner, 

Herrer knele paa dens Vink, 

dett Betragter Madame Charlotte eng 

ner. den hg gere eee n ode 

Charlotte. Derſom jeg ikke havde et 
Hie paa hver Finger, faa gik det aldrig 
godt. (tilMina) Hvad er det for et Ar⸗ 
beide? 


Mina. Det er til Frue Baronesſe 


. Saldorf. 


Charlotte. Ah! den folſomme Dame, 
ſom gjør fig faa meget til af fin Dyd! 
Det er Henriettes Beſkytterinde. (eil 
Henriette.) Og De, Jomfrue! hvad bes 
ſtiller De? 

Henriette. Jeg arbeider paa min Bru⸗ 
deſtads. 

Charlotte. Ja, det er ſandt; imor⸗ 
gen fkal De jo have Bryllup. (Mid et Suk 
Stakkels Barn! ! 


Brudens 


Mina. Mig ſynes, hun er ikke faa 
meget at beklage. At blive gift med Hr. 
Fritz, en ſmuk ung Mand, og den rigeſte 
Tapetmager i Wien, det er da ikke no⸗ 
gen ſtor Ulykke. Jeg var tilfreds, jeg 
var i hendes Sted. 

Alle Jomfruerne. Og jeg med. 


Charlotte. Stille, mine Damer! Der 
har Ingen ſpurgt Dem om Deres Mes 
ning. Det er ſandt nok, Hr. Fritz er 
ikke ilde; han har meget forandret fig til 
fin Fordeel, ifær efter fin Onkels Død, 
da han arvede hele hans Formue. Men 
han er faa vanſkelig, faa mistenkſom, 
ſaa jalountr É 


Zenriette. Hvorledes kan De ſige det, 
Madam? Er Fritz mistenkſom og jalour? 
Charlotte. O! jeg kjender ham bedre 
end De. Al Verden veed jo, at der var 
en Tid, da han havde ganſke andre Hen⸗ 
ſigter; han enſkede ſaamend ikke bedre; 
men det var mig, ſom gav ham en Kurv; 
thi ihvormeget man end kan ſtole paa ſin 
Dyd, faa er den dog alt for meget uds 
fat, naar man har en jalour Mand. 
Bare for at drille ham, kunde man jo 
gjøre jeg veed ikke hvad. Forreſten, Gud 
bevare min Tunge! Hvad jeg ſiger, det 
ſiger jeg kun til Deres Underretning, og 
af Venſkab for Dem; thi naar det ende⸗ 
lig ſkal være, faa feer jeg heller, at De 
holder Bryllup imorgen endi Overmorgen. 

Mina. Nei virkelig? 

Charlotte (orcngende). Jo virkelig! — 
(til Henriette.) Det er nu en heel Maaned, 
at Hr. Fritz kommer her hver Aften, for 
at beſoge fin Kjereſte; og det flæder mes 
get ilde i et Huus ſom dette. Hvad mage 
mine Kunder tenke? De ere ikke forbundne 
til at vide, at Hr. Fritz har reelle Hen⸗ 
ſigter; uden at tale om, at det kan ſette 
alle disſe Jomfruer Fluer i Hovedet ... 


Alle Jomfruerne. O Madame! hvor 


kan De troe 


Charlotte. Stille! Jeg veed hvad De 
vil ſige. — Forreſten maa jeg lade Dem 
vide, at Bryllupsgildet ſkal ſtaae i Hr. 
Kammerherrens Have. Vi ere Alle ind⸗ 
budne af ham til imorgen. 

Alle Jomfruerne (taſte deres Arbeide, og 
ſpringe or). O! det var deiligt! det var 
deiligt! : i 


Charlotte. Og jeg haaber, at De 


ved et ſmagfuldt Toilette, ved en fiin 
Tone og en net Opforſel vil bidrage til 
at forhoie det gode Renommee, hvormed 
vor Modehandel tor ſmigre fig, (Tu Henriette, 
Ber disſe Wſker ind. (Til de undreh. Det 
er påa Tiden, at lukke Boutiken, thi det 
begynder allerede at morknes. (ufſides). 


” afte Act, Wen Scene. N 8 


Gud! Der ſeer jeg allerede Hr. Fritz! 
(Til Jomfruerne, ſom hun driver ind. Naa, ge⸗ 
ſvindt! geſvindt! Har De ikke hort, hvad 
jeg ſagde? 2 

(Alle gage ind i Boutiken. Mina er den ſidſte; hun 
træfter Marquiſen op, og lukter Vinduesſtodderne og Dø: 
ren i). 


Tredie Scene. 
Sritz. 
O, glade Dag! du mig vinker 
Med Aftenſtjernens Glands, min Glades 
lyſe Bud. 
Som et ſaligt Varſel den blinker; 
Imorgen hun er for evig min Brud, 


O, min elſkte Veninde, 
Til hvem jeg ſkal mig evigt binde! 
O, Roſenknop i Ungdoms Vaar! 
Af ſalig Lengſel jeg forgager! 
Een Dag tilbage 
Jeg har, fer Lykkens Time flaaer, 
Ha! hyvilken Plage! 
Den aldrig Ende fager. 
Skynd dig, uden Dvalen, 
Skynd dig, ſene Dag! 
Lengſel fylder Sjælen, 
Tæller Hjertets Slag» 


Een Dag tilbage ꝛc. 


Forfvind, uden Dvælen, 
Forſvind, ſene Dag! 
Med Lengſel i Sjelen 
Jeg teller Hjertets Slag» 


Der er hun! Jeg hører hende! 
O Gud! Madame Charlotte er med! 
Hun viger heller aldrig fra hendes Side. 


Fjerde Scene. 


itz. iett. Mad arlotte 

Sritz e de Neuen en 
Charlotte ti Fris, ſom feer ærgerligt paa hende). 
Hvorledes har De det, Hr. Fritz? Af 
en Brudgom at vere, ſynes mig, De 
ſeer noget fortredelig ud. å 

Fritz. Ja, Madam, jeg har ogſaa 
Grund dertil, i i 

Charlotte (ala). Er der Noget iveien 
for Deres Bryllup? 

Fritz. Nei, det juft ikke; men der er 
Noget iveien for Brudgommen. Jeg vil⸗ 
de juſt fortælle Henriette, at jeg har 
faaet en Tilſigelſe til at træffe paa Vagt, 
og patrollere inat. ; £ 

Charlotte. Ikke Andet! 

Fritz. De finder, det er ingen Ting, 
at man Natten. for fit Bryllup ſkal pa⸗ 
trollere i Gaderne, og hænge i Vagtſtuen. 
Jo, det er rigtig nok behageligt, under 


til hende. 


de Omſtendigheder; jeg vil være vel op⸗ 
lagt imorgen til at holde Bryllup. 
Charlotte. Ih hvad! Man maa og⸗ 
faa lide lidt for Wren. Naar man, ſaa⸗ 
ledes ſom De, er Corporal i Borger— 
garden 53 . É 
Fritz. Wren? Ja, den kan være god 
nok; men jeg er ikke Soldat, jeg er Bor⸗ 
germand. Jeg betaler Skatter og Af— 
gifter, for at være Tapetmager, men ikke 
for at vere tapper. Det er en maade⸗ 
lig Opfindelſe, med denne Borgergarde. 
Jeg veed ikke, om de Store nu ſove ros 
ligere end tilforn; men det veed jeg, a 
vi Smaa ere aldrig ſikkre paa at kunne 
tilbringe en Nat i vor Seng, . og 
tet er ikke faa godt, naar man førft er 
gift. g 
Charlotte. Naa, hvad ſagde jeg for 
lidt ſiden? Mistenkſom og jalour . 
Fritz. Nei, det har ingen Nod. Naar 
jeg forſt er gift, naar Henriette er min 
Kone, naar jeg har hende hjemme hos 
mig ſelv, faa er jeg meget rolig. Men 
i denne Modeboutik, hvor. der altid 
vrimler af Kammerherrer og Grever og 
Prindſer — „ * 5 
Charlotte. Ja, thi ved gode Varer 
og en reel Behandling + + «+ + 


Fritz. O! det er ſaamen ikke det, de 
ſee paa. De have andet at bruge Hine⸗ 
neu til. Varene kjsbe de, uden at fee 


paa dem; men derimod tabe de ikke Jom⸗ 
fru Henriette af Sigte. Men hun er 
faa ſtille og ſkikkelig, faa det er en Lyſt; 
hun lader, ſom hun flet ikke mærkede det. 
Og derfor er jeg ogſaa ganfÉe rolig, til⸗ 
trods for hvad visſe Folk ſige, thi hun 
er erbar og undſeelig; hun er ikke den, 
ſom fÉal ſee paa Fordeel og Gevinſt. 
Hun tager mig ikke for mine Penges 
Skyld; hun begyndte ikke at fatte God⸗ 
hed for mig, dengang jeg arvede min 
Onkel. 
Charlotte. Hvad mener De med det? 


Fritz. Jeg taler ikke til Dem, men 
Ja, Jomfru Henriette, jeg 
fEjønner paa Deres Verd; jeg er uſige⸗ 
lig lykkelig over at De vil gjøre mig 
den Wre at elſte mig; og min TCillid 
til Dem er ligeſaa ſtor, ſom min Kjær= 
lighed og Wrbodighed. É i 
Zenriette (ræffer ham Haanden). Gode Fritz! 


Charlotte. Farvel! Jeg vil ikke være 
til uleilighed. Men det er fandt, Jom⸗ 
fru, jeg glemte at levere Dem et Viſit⸗ 
fort, ſom jeg modtog for lidt ſiden. 

Zenriette. Et Viſitkort? Til mig? 

Charlotte. Ja, en Oberſt, en ſmuk, 


ung Mand + +» - 


3% 


Fritz "Geæftig. En ung Mand! 


Charlotte. J en prægtig Eguipage 
med fire graae Heſte. Madam,“ ſagde 
han til mig: er Henriette Miller 
hjemme?“ i 


Fritz. Henriette,“ uden videre? — 
Og jeg, ſom altid ſiger: »Jomfru Hen⸗ 
riette!“ 2 5 

Charlotte. Min Herre,“ ſvarte jeg: 
„hun er her ligeoverfor hos Frue Baro⸗ 
nesſe Saldorf.“ I det Samme fkiftede 
han Farve, og blev faa hvid i Anſigtet, 
ſom et Lagen. Madam,“ ſagde han 
med en ſkjcelvende Stemme: ”fiig hende, 
at en ungdoms⸗Ven onfkede at fee hen⸗ 
de, og erkyndige fig om hendes Befin⸗ 
dende; jeg kommer igjen imorgen.“ Der⸗ 
paa gav han mig dette Kort, og kjort 
afſted. E 

Fritz. Lad ſee! (tager Kortet, og Tæfer). 
„Grey Frederik Lowenſtein,, ++ 

Zenriette ga). Frederik! 

Fritz. Oberſt ved Huſarerne.“ — 
Saa De har Bekjendtſkab med Huſarer! 
og det har De aldrig ſagt mig. — Men 


hvad betyder den Forlegenhed? De ſeer 
jo ganfke forvirret ud? 

euriette. Jeg? 

Charlotte. Om Forladelſe, bedſte 


Henriette, om jeg har ſagt meer end jeg 
burde! Men hvor kunde jeg ogſag vide .. 
Zenriette. Paa ingen Maade, Ma⸗ 
dam! Der er ingen Ulykke i det. Grev 
Lowenſtein har i tre Aar været rusſiſt 
Krigsfange; man har troet, at han var 
død, og jeg maa ret være Dem kaknem⸗ 
melig, fordi De har ladet mig hans An⸗ 
komſt vide. ; i 
Fritz. Men faa forklar mig dog... 


Zenriette. Det vil jeg ogſaa, men 
forſt naar vi ere ene. 

Charlotte. Det vil ſige, at jeg er 
tilovers. Farvel, Nabo! jeg gaaer. 
Men ihvor flet De end fortolker det 
Venſkab, jeg ſtedſe har næret for Dem, 
faa vil jeg dog give Dem et godt Raad, 
inden jeg gager; og det er: Tag Dem 
1 Agt! Gaaer ind i Boutitem. 7 


Femte Scene. 
Sritz. Henriette. 
Zenriette (ſom efter et Oiebliks Taushed nær: 
mer fig Dam). Fritz! Troer Du, at jeg el: 
ſker Dig? He 
Fritz: Ja, Du ſiger det jo rigtig nok. 
Henriette. Og hvorfor ſkulde jeg ſige 
det, derſom det ikke var ſandt? Had 


Bruden. 


ſkulde bevæge mig til at gifte mig med 
den, jeg ikke elſtede? 

Fritz. Nei, det er jo ſandt nok. Nu 
vel, jeg troer da ogſaa, at Du elfker 
mig. Tal da, og lad mig høre, 


Zenriette. Du maa da vide, at min 
Fader, ſom var ſimpel Soldat, var ſaa 
heldig at freiſe den gamle Grev Lowen⸗ 
ſteins Liv i en Bataille med de Franfte. 
Af Taknemmelighed ſkaffede Greven ham 
hans Affked, gjorde ham til Gartner paa 
fit Gods, og lod mig opdrage paa Slot⸗ 
tet tilligemed ſin Son Frederik, ſom var 
nogle Aar ældre end jeg. ) 


Fritz. Er det ham, ſom er Oberſt ved 
Huſarerne? 


Henriette. Netop. Frederik, uagtet 
han var af faa fornem Byrd, og eneſte 
Arving til alle Titler og Rigdomme i 
en af de forſte adelige Familier, var dog 
faa god og venlig imod mig, at han be= 
handlede mig ſom en Soſter. Jeg var 
faa rørt over hans Godhed, faa taknem⸗ 
melig for hans broderlige Kjærlighed, 
og fra min tidligſte Barndom faa vant 
til at elffe og ere ham ſom en Beſfyt⸗ 
ter, en Ven og en Broder. , 


Fritz. Ikke videre? 


Zenriette. J det mindſte troede jeg 
det ikke ſelv. Og dog vidſte jeg ikke at 
forklare den Hjertebanken, jeg følte, naar 
der kom faa mange ſmukke adelige Fro⸗ 
kener op pag Slottet, og Frederik var 
faa galant, faa forekommende imod dem. 
Og naar der var Bal paa Slottet, og 
disſe unge Damer, ſtraalende af Skjen⸗ 
hed og Diamanter, dandſede med ham, 
medens jeg og Slottets Tjeneſtefolk ſtode 
i Forgemakket, og faae derpaa; faa veed 
jeg ikke felv, hvilken dyb Melancholie 
der overfaldt mig. Midt i denne ftore 
og glimrende Cirkel følte jeg mig ene, 
forladt og med Fortvivlelſen i mit Hjerte, 

Fritz. Der kan man fee, ' 


Henriette. Engang var der en ung 
og meget ſmuk Dame i Beſog, en Com: 
tesſe Rehthal, ſem var Arving til en ſtor 
Formue. Ved Enden af en Allee i Ha⸗ 
ven Jade jeg Frederik trykke hendes Haand 
til ſit Hjerte, og kysſe den. Jeg troede, 
min Dod var ner. Men tenk da, hvad 
jeg maatte føle, da han ſagde ganſke 
ſagte til mig: Henriette, gage din Vei.” 
Jeg ſtyrtede bort, op paa mit Kammer; 
jeg kaſtede mig i min Faders Arme, og 
ſvommede i Taarer. Han begreb alt for 
vel Aarſagen til min Sorg. 'Du er af 
alt for ringe Fødfel,” ſagde han, 'til 
nogenſinde at blive den unge Greves Kone, 
og Du agter Dig ſelv for høit, til at 
ſtaae i nogen anden Forbindelſe med ham. 


afte Act, Ste Scene. FE 


Du maa bort, min Pige, Du maa fee 
at glemme ham.“ Og nu kom jeg her 
til Staden, og blev ſat i Huſet hos Grev⸗ 
inde Rehthal, hvis Datter havde fattet 
Godhed for mig. ; 

Fritz. Nu vel, og den unge Greve? 

Zenriette. Han begav fig til fif Res 
giment, og drog med dette i Felttoget 
mod Rusſerne, thi vi vare dengang Al: 
lierede med de Franſte. To Aar efter 
blev Comtesſe Rehthal gift med Kam- 
merherre Saldorf, og min unge Beſkyt⸗ 
terinde fik mig nu anbragt hos Madame 
Charlotte, hvis Modehandel er ligeover⸗ 
for hendes Hotel. Hver Dag maa jeg 
derfor benytte mig af Nærheden, og be⸗ 
ſoge hende; det er hendes Villie; og 
hvor gjerne opfylder jeg den ikke! thi 
det er en Engel i Godhed, et Exempel 
paa alle qvindelige Dyder; derſom Du 
kjendte hende, faa fulde Du ſande mine 
Ord. Hos hende lærte jeg at leve for 
Opfyldelſen af mine Pligter, hos hende 
gjenfandt mit Hjerte ſin tabte Fred. 
Siden gjorde, jeg dit Bekjendtſtab; du 
beilede til mig. Jeg begyndte. med at 
være ligegyldig imod dig, men endte med 
at blive rørt over din Godhed og bekla⸗ 
ge Dig. 

Fritz. Er det muligt? ; 
Henriette. Du elſkede mig fag. høit; 
og det maa viſt være meget piinligt, ikke 
at finde Gjenkjerlighed hos den, man el⸗ 
fker. Min Fader havde givet fit Sam⸗ 
tykke, Frue Saldorf ligeledes. Det kom 
nu kun an paa, mig felv; jeg gav Dig 
min Haand, og tilſvoer Dig en trofaſt 
Gjengjeld for din Kjerlighed. Denne 
Ed ſkal jeg holde; Du ffal i mig finde 
en Huſtru, ſom troligen opfylder ſine 
Pligter. 

Fritz. Ja, Henriette, din Oprigtig⸗ 
bed er mig Borgen derfor, og jeg er 
uſigelig lykkelig. D! derſom Du vidſte 
.. . derſom jeg kunde ſige Dig 


(Man horer en Tromme i Baggrunden; Lyden kom⸗ 
mer nærmere og nærmere), ig 


Henriette. 
Horer du, Fritz? Trommen den gaaer; 
Nu maa du dig paa Vagt begive. 
Hører du, Fritz? Trommen den gaaer ; 
Nu farvel! Affkedstimen flaaer. 


Fritz. 
Eet Minut endnu lad mig blive! 
Hor kun et Ord, førend bort jeg gaaer! 
Jenriette. 
Hører du, Fritz ꝛc. 


Fritz. 5 
Fordomte Stei! fordomte Ste! 
Vor Elſkovs Ord den overdover. 


Zenriette. 


Nu er det Tid; dig bort for foi! 


Fritz. N 

Ak! at idag jeg møde behøver! 

O hvilken Nod, o hvilken Qval, 

At være Brudgom og Corporal! 
Begge. 


Bort maa 110 ile. 


Kjerligheds Pile 

Vige for Sabler og Standart. 

Hver med Mufketten : 

Møder paa Pletten; 3 i 

O! men Elſkov lønner ham fnart, 
Zenriette. 

Ei meer du mistroer Henriette? 


i Fritz. 
Nei, nu ſkal jeg ikke trætte. . 
Kun lidt Frygt forvolder mig dette, 
At imorgen Hr. Greven du feer, 
Senriette. 
Troer du, der er noget at vove, 
Saa vil jeg, min Ven, dig love, 
At ei ſee ham meer. 
Fritz. 
Nei, intet, Offer jeg kraver. 
Nu kun af Fryd. min Barm fig hæver, 
Af Lykke nu mit Hjerte flaaer. 
Her . . kun et Ord, førend bort jeg 
i gaaer! 
Zenriette. g 
Horer du, Fritz? Trommen den gaaer; 
Nu maa du dig paa Vagt begive ꝛc. 
Fritz. ' 
Eet Minut endnu lad mig blive! 
Kun et Ord, . førend bort jeg gaaer! 
Øenrietse. 
Horer du, Fritz? 
Fritz. i 
Ha! Trommen gaaer, 
Vi ſkilles ad, nu Timen flaaer, i 
O hvilken Nød, o hvilfen Qval, 
At være Brudgom og Corporal! 


Begge. 


Bort maa. Å 5 ile. 


Kjerligheds Pile 

Vige for Sabler og Standart. 
Hver med Mufſfetten 

Moder paa Pletten; 

O! men Elſkov lonner ham fnart. 


Sjette Scene. 


De Sorrige. Saldorf (1 Galladragty, kommer ud 
fra ſit Hotel. 


Saldorf. Ei ei, Fritz! Er du her? 


Horer du ikke Trommen? Du er endnu 
ikke i Uniform! 


Britz. Jo, min Oberſt, det kal ſtrar 


6 a ) Bruden. 


være gjort, Om et Minut ſkal jeg være 
paa min Poſt. Farvel, Jomfru Hen⸗ 
riette! jeg fkal patrollere omkring Deres 
Huus, dier bort) > 


Syvende Scene. 
Saldorf. Henriette. 


Zenriette. Hvorledes, Hr. Kammer⸗ 
herre? Er De hans Oberſt? 

Saldorf. Ja, mit Barnz jeg er Oberſt 
ved Borgergarden. Det er en Vrespoſt, 
ſom er bleven mig tilbudt, og ſom jeg 
har maattet modtage, for ikke at ftøde 
den agtbare Borgerſtand for Hovedet, 
Desuden, omendſkjondt jeg er Kammer- 
herre, har jeg dog ſtedſe havt et krige⸗ 
riſt Sindelag. 

enriette. Ja, det er ſandt. Jeg 
har hort tale om adſkillige Affairer, i 
hvilke De har lagt det for Dagen. 


Saldorf. J min Stilling er det en 
Nodvendighed. Der gives en heel Clasſe 
af Menneſter, ſom ere forbittrede paa 
Titler og Rigdomme. 
nair,“ ſige de: 'folgelig er han et Fa.“ 
Nu vel, med Kaarden i Haanden beviſer 
jeg dem det Modſatte. Dertil udfordres 
ikke andet end Mod og Gvelſe; af begge 
Dele kan man kjobe faa meget man vil 
hos Fegtemeſterenz og naar man førft 
engang har nedlagt ſin Mand, ſaa lever 
man deraf i lang Tid, og Spotterne lade 
En i Ro indtil videre, 


Zenriette. J Sandhed, Hr. Kam: 
merherre, jeg beundrer Dem; De er al⸗ 
tid lyſtig, altid fornøiet, i 

Saldorf. Det er ſandt; jeg er for⸗ 
noiet .... nemlig med mig ſelv; og 


Du maa tilſtaae, jeg har Grund dertil. 


Naar man har Ungdom, Sundhed, For⸗ 
mue og en deilig Kone, og ovenikjsbet 
er Baron og Kammerherre, faa maatte 
man være meget vanfkelig at tilfredsſtille, 
derſom man endnu ikke var fornsiet. Og 
derfor er jeg ogſaa fornsiet; jeg hol⸗ 
der af den hele: Verden, ifær af ſmukke 
Fruentimmer; Du veed lidt Beſfeed der⸗ 
om. 


Zenriette. Hvem? jeg? 
Saldorf. Ja, Du lader, ſom Du 


ikke vidſte det. Du ſpiller den Strenge, 
den Gruſomme. Jeg burde egentlig være 
vred paa Dig, men det er jeg flet ikke. 
Tvertimod, det morer mig, thi det er 
en Forandring. Derfor er jeg ſaa langt 
fra at have noget imod Dig, at jeg tvert⸗ 
imod elfter Dig af ganſze Hjerte; og det 
bedſte Beviis derpaa, er at jeg er halv 
med min Kone om at udſtyre Dig. Du 


Han er Millio- 


veed, at Dit Bryllup fral ſtaae hos os 
imorgen. Jeg har tilladt Fritz at invi⸗ 
tere alle hans Landsmænd, ſom opholde 
fig her i Staden; vi ville faae tyrolſke 
Dragter at ſee, og tyrolſte Sange at 
høre Og for at ſette Kronen paa det 
Hele, har jeg indbudt en masse den for⸗ 
treffelige Madame Charlotte og alle hen⸗ 
des Jomfruer. 8 

Senriette. 
Deres Godhed. 

Saldorf. Ja, viſt nok er jeg god. 
Men jeg ſkal ſige Dig, ſaadant et Sel⸗ 
ſkab morer mig. Alle disſe unge Piger, 
det er et ſkjont Syn. Og desuden en 
fornem Herre, en Hofmand, ſom beſkyt— 
ter Uſkyldigheden, det har noget Origi⸗ 
nalt. Derſom jeg bare havde Tid, faa 
vilde jeg gjore en Viſe derom. 


Zenriette. Saa De gjør ogſaa Viſer? 


Saldorf. Naturligvijs! Naar man 
er Kammerherre, faa gjør man hvad det 
ſkal vere. Men idag er jeg ikke oplagt 
dertil; jeg har en meget ſtor Sorg. 


Zeuriette. Det frulde man ikke merke 
paa Dem. ; 


Saldorf. Nei, thi jeg er vant til at 
bære mine Sorger ſom en Mand, Min 
Kone er ſyg. . 


Senriette. O Bud! 


Saldorf. Hun nægter det, thi hun 
vil ikke bedrove mig; men jeg marker 
nok, at hun er i en lidende Tilſtand; og 
da det foruroliger mig meget, ſaa vil jeg 
bede Dig om at blive hos hende inat; 
det har Du jo faa ofte gjort; og jeg 
maa nødvendig forlade hende, thi jeg feat 
paa Bal. , ; 

Senriette. Vil De forlade hende i et 
ſaadant Hieblik? , 5 ' 

Saldorf. Det er kun to Skridt her⸗ 
fra. (wiſer paa det ſtore Hotel ved Siden af Mode⸗ 
Boutiten.) Det er her ligeoverfor, hos Gre⸗ 
ven af Darmſtadt; der er et ſtort Coſtu⸗ 
me⸗Bal; derfor er jeg i Galla, ſom Du 
ſeer. Du veed, at min Kone ligger ikke 
længer her ud til Gaden, og derfor har 
jeg ſagt, at man fulde indrette hendes 
forrige Verelſe til Dig. . 


Zenriette. Det er det, ſom ſtoder 
til hendes nuverende Sovekammer, det 
ſom vender her ud til Altanen? 


Saldorf. Ganſfke rigtig; faa at naar 
Du vaagner imorgen, jaa kan Du ſee de 
grønne Zræer fra Vinduet, 


Zenriette. Saa vil jeg benytte mig 
af Deres gode Tilbud, og ſtrax gaae ind 
til hendes Naade, for at fee, hvorledes 
hun befinder ſig. i a ; 


Jeg takker Dem for al 


afte Act, De Scene. 


Saldorf. Gjer der, mit Barn! God 
Nat, ſov vel! Imorgen fees vi. ; 
(Henriette gager ind i Saldorfs Hotel.) 


Ottende Scene. 
Saldorf (allene), 
Saldorf (idet han feer efter Henriette). Hun 
er charmant, den lille Tafke! 

Hvilket Blik! hvilket Smiil! Jeg Fritz 

misunde maa. 
Og dog — lad om en Stund os Enden 

: fee derpaa ! 


Hver ſtridig Skjonhed at fange, 
Jeg forſtager denne Kunſt. 
Jeg Fjender magiſte Sange, 
Og ſynger ei min Sang omſonſt. 
Paa min ſeirende Bane 
Jeg byder Knipſthed Trods; 
Hvad Amor os vil rane, 
Det ſkaffer Hymen os. 


Har forſt Hymen lagt i Lenke 
Kierlighedens ſkjclmſte Gud, 
Er det Tid, derpaa at tenke, 
Hvordan bedſt man ham lukker ud. 
Vor Rigdom og vor Rang, 
Modſtager Ingen; ; 
Det er min Trylleſang, 
Det er Tingen; 
Det hielper mangen Gang. 


Niende Scene. 
Saldorf. Srederik (i ſpanſt Ridderdragt). 
Saldorf. Nei, jeg tager ikke feil; 
det er jo Grev Lswenſtein. 
Frederik. Hr. Kammerherre Saldorf! 


Saldorf. Det er mig ſerdeles kjert 
at træffe Dem, thi jeg har ſtore Bebrei⸗ 
delſer at gjøre Dem. Er det Ret, Hr. 
Greve? Efter Deres Opſtandelſe fra de 
Døde, har De viift Dem i flere af Ho⸗ 
vedſtadens Huſe, men har endnu ikke 
gjort mit Huus den Ære. 

Frederik. Min Hr. Kammerherre, jeg 
har ikke villet tage mig den Frihed, for⸗ 
end efter Deres Indbydelſe. 

Saldorf. Tænkte jeg det ikke nok? 
Oet er mine egne Ord. Jeg har ſkjendt 
paa min Kone, fordi hun ikke har fÉre= 
vet Dem til, og inviteret Dem; men det 
ſkal ſkee endnu; hun ſkal beſtemt ſkrive 
Dem til. Jeg var faa meget mere vred 
paa hende, ſom jeg for nogle Timer ſiden 
fade Deres Vogn ko Skridt herfra; den 
holdt udenfor Modeboutiken. Udentvivl 
var De der i en vis Henſigt? 

Frederik. Jeg forſtaaer Dem ikke. 


Saldorf. Ih nu, De er ligeſom jeg, 
De er Libhaber. Og i Sandhed, der 


— 
* 


ere charmante unge Piger derovre. Maa⸗ 
fee er det for een af dem at De kommer 
her ſom ſpanſk Ridder. Eller ſtal De 
maaſkee paa Coſtumeballet hos Greven af 
Darmſtadt? 8 ; 

Frederik. Gager De derhen med Des 
res Frue? 

Saldorf Nei, hun befinder fig ikke 
ganſke vel; jeg har raadet hende til at 
blive hiemme. Oprigtig talt, ſeer jeg 
det helſt, thi der er fuldt af ſmukke Das 
mer, og min kjere Halvdeel er ikke al⸗⸗ 
deles fri for Jalouſie. 

Frederik. Jalouſie! 

Saldorf. Ja, tilforladelig, Og jeg, 
ſom gjerne er elſtberdig og forekommende 
mod Alle, jeg frygter altid for at op⸗ 
vekke hendes Mistanke. Hun er ofte 
melancholſk; mangen Gang kan jeg ſee, 
at hun har grædt Jeg ſagde forleden 
til hende: »Min Bedſte! Du nærer en 
Lidenſkab i Dit Hjerte, en ulykkelig Lis 
denſkab.“ Og det er virkelig fandt; thi 
hun elſker mig alt for høit; der bør være 
Maade med Alting, — Men hvad gaaer 
der dog af Dem? Hvad feiler Dem ? Hvad 
betyder denne ſorgmodige, ubevægelige 
Mine? Skulde det være en Reſt af den 
ſiberiſte Kulde? Men De har Uret; naar 
man kommer fra Rusland, og har været 
dod i tre Aar, eller ſaa godt ſom ded, 
thi vi anſage Dem virkelig derfor, faa 
maa man have Lyſt til af more fig, og 
gienvinde den tabte Tid. J Aften er der 
Leilighed dertil; kom, lad os gane. 

Frederik. Jeg kommer ikke paa Ballet. 


Saldorf. Ikke det? Mig ſynes, De 
ſagde, at De fkulde derhen? 2 

Frederik. Jeg beder om Forladelſe; 
man venter mig i et andet Selſkab, hos 
Krigs⸗Miniſteren. Jeg har mine Dome⸗ 
ſtiker i Nærheden. 5 , 

Saldorf. Det er vel betenkt, thi denne 
Gade er i Aften ſperret for alle Vogne. 
Det gjør mig ret ondt, at jeg ikke ſkal 
have den Fornsielſe at tilbringe Aftenen 
med Dem. Men tillad mig idetmindſte 
at underrette Dem om, at det er i dette 
Huus, jeg boer, og at hvis De ikke ſnart 
beſoger mig, faa blive vi uvenner. — 
Men hvem kommer der? 


y 


Tiende Scene. 


De Sorrige. En Tjener (kommer ud fra 
0 Saldorfs Hotel. É 


Hvorhen? hvor 


Saldorf (tir Fjenetem); 
hen? 

Tjeneren. Det er et Brev, fom hen⸗ 
des Naade har befalet mig at bringe hiem 
til Grev Lowenſtein. 


8 Bruden. 


2 Saldorf (idet han tager Brevet). 
ikke. Jeg ſkal beſorge det. 
(Tjeneren gaaer tilbage t Hotellet), 


Ellevte Scene. 


Saldorf. Srederik. 
Frederik (afſdes). Hvad hører jeg! 
Saldorf. Der ſeer De, min kjere 
Greve; jeg behøver kun at ſige et Ord, 
og ftrar adlyder man. Jeg havde bedet 
min Kone om at ſkrive Dem til; og hun 
har ikke villet gage tilſengs, uden at have 
opfyldt mit Onſte. Der har jeg den Ære 
at overlevere Dem hendes Indbydelſe. 
Frederik (putter Bervet i Lommer. Hr. Kam: 
merherre, jeg er Dem meget forbunden. 


Saldorf. Geneer Dem ikke; les kun; 
jeg forlader Dem, for at gage paa Bal⸗ 
let, thi en Mand bor aldrig bekymre fig 
om fin Kones Breve. Det er meget bed⸗ 
re, at han er uvidende om deres Indhold. 

(gader ind i Hotellet paa venſtre Haand.) 


Tolvte Scene. 
Srederik (allene). 
(Recitativ). 


Jeg var nær ved at robe min Hemme⸗ 
lighed. 
Det er hende, ſom fengſler beſtandig 
min Tanke. 
Ved Mindet om min Qval jeg føler 
5 Hjertet banke. 
Det er ham, ſom har ranet min og hen⸗ 
"Al: tiv des Fred, 
(tager Brevet frem og kysſer det.) 
O Kjærlighedens Pant, det førfte, hun 
i mig ſtjœnked 
Fra forſte Hieblik, da hun mit Hjerte 
lenked! 
(aabner Brevet,) 
Lad fee! .... Mit Hjerte ſlaaer; 
Ha! jeg ſtjclver; under Taarer mig 
Synet forgager. 
(leſer⸗) 
„Frederik! Jeg gjør Uret i at ſkrive 


„Dem til, og dog er det nødvendigt, at 


„jeg maa gjøre det. Ver ikke vred pad 
„mig, men beklag min Skjobne. For 
utre Aar ſiden gav Deres General os Ef⸗ 
„terretning om Deres Dod. Jeg beho⸗ 
„ver ikke at ſige Dem, hvor meget jeg 
„ſorgede derover; De vil let kunne ſette 
„Dem i mit Sted, da De veed, at jeg 
„har elſket Dem fra min Barndom, og 
nat jeg ſkulde have været forenet med 
„Dem. Derſom jeg ſelv havde raadet for 
min Skjæbne, fkulde Reſten af mine 
„Dage have været helliget Deres Minde; 


men min Fader befalte, og jeg maatte | 


Behoves 


vadlyde; jeg maatte ſkjenke en Anden et 
„Hjerte, ſom endnu tilhørte Dem.“ 
(ſtandſer,) O, jeg ulykſalige! — (leſer videre + 
„Den eneſte Troſt i min Ulykke, er at 
„jeg har opfyldt mine Pligter. Bere 
„mig ikke det eneſte Gode, jeg har tilo⸗ 
„vers. Hjelp mig til at kunne glemme 
„Dem. Jeg haaber, at De med Tiden 
yvil indgage en Forbindelſe, og at vi ſaa⸗ 
„ledes ville blive endnu, mere adſkilte. 
„Men indtil da, undgaae enhver Leilig⸗ 
„hed til at ſee mig. Jeg beder, jeg be⸗ 
„ſverger Dem derom. O Frederik! hvis 
„De nogenſinde har elſket mig, hvis De 
yelſter mig endnu, faa und fly mig!“ 


(Sortſœttelſe af Recitativet, og Aria.) 
Ha! dig at flye! Jeg maa forſtumme. 
Ha, Grumme! ha, Grumme! 

Men derſom jeg ſkal lyde dig, 
Giv mig Kraften, ſom mangler mig! 


Du, ſom har tendt min Lue! 
Jeg vil lyde dit Ord, thi min Herfker 
er du. 
Men kun eengang endnu 
Lad mig dit Aaſyn ſkue! 
Thi hvis jeg fEal lyde dig, 
Giv mig Kraften, ſom mangler mig! 


Men hvo nærmer fig ? (træffer fig tilbage.) 


Trettende Scene. 
Srederik. e 3 ud fra Saldorfs 
Hotel. 


Senriette clalende ind ad porte). Som jeg 
ſiger: Fruen befinder ſig bedrez hun vil, 
at jeg kal gage hjem, og ſove; hun vil 
helſt være allene, (vil gage over Gaden.) Hvem 
kommer der? min Gud! hvor jeg er 
bange! å 

Frederik. Denne Røft er mig bekjendt. 
Er det ikke Henriette? 

Zenriette. Grev Frederik! — Hvor⸗ 
ledes? De er her? paa denne Tid? 


Frederik. Og Du ſelv da? 
Senriette. Jeg vilde juſt gaae hjem. 


Det er rigtignok ſilde, men jeg har vea⸗ 


ret hos Baronesſe Saldorf, ſom er ſyg. 
Frederik. Hvad feiler hende? 
Jenriette. Hun er upasſelig; hun har 
havt lidt Feber ; men nu befinder hun fig 
bedre, og har bedet mig gage hjem; hun 
har ladet alle fine Domeſtiker gage til⸗ 
ſengs; hun onfker at være allene, : 
Frederik (afſdess. Allene! (tir Henriette). 
Farvel, kjere Henriette! Jeg vil ikke 
opholde Dig, Imorgen ſees vi. n 
SZenriette. Jeg veed, Hr. Greve, De 
har havt den Godhed at ville aflægge et 
Beſog hos Deres gamle Gartners Datter. 


Ane Act, 135% Scene. 9 


Frederik. Siig heller: hos min Ungs 
doms⸗Veninde. 
Veninde, jeg ſogte; jeg trængte til Vens 
ſkabs Troſt, thi jeg er meget ulykkelig. 

Zenriette. Er De ulykkelig? De, ſom 
er i Beſiddelſe af Alt hvad der udfordres 
til Lykken: af Fodſel, Rigdom, offentlig 
Agtelſe? De, hvem Enhver misunder? 

Frederik. O! derſom man kjendte mine 
Lidelſer, ſaa vilde man neppe misunde 
mig. g 

Senriette. Hvad mener De? 

Frederik. Imorgen, gode Henriette, 
tales vi ved. Jeg maa tale med Dig 
om Dig ſelv, om Din Stilling. Derſom 
jeg kan bidrage til at forſtjonne den, 
faa veed Du, at Du kan ſtole paa Din 
Ven, Din Broder. 


Zenriette. O! jeg har intet at onſke. 
Jeg er tilfreds, jeg er rolig, jeg har 


Fred med mig ſelv. — Men det er fandt, | 


det er ikke nu Hieblikket at tale til Dem 
om min Lykke, thi De ſelv er jo bedrs⸗ 
vet. Vi ſees imorgen. Farvel ſaalenge, 
Hr. Greve! 

Frederik. God Nat, Henriette! god 
Nat! 

Fenriette (nærmer fig Charlottes Huus). Al 
Verden er i Seng for længe fiden. Lyk⸗ 
keligviis har jeg Nøglen med mig. Lad 
mig ſee, jeg liſter mig ind, uden at gjøre 
Stei og vakke dem. 5 

(hun gabner Doren med. fin Nogle, og gaaer ſagke 
ind. Imidlertid har Fredrik ladet ſom han git bort. 


Han nærmer fig un Saldorfs Hotel, og iler Hurtig ind 
ad Porten, ſom Henriette har ladet ſtage gaben.) 


Fjortende Scene. 


Sritz, i Spidſen for nogle Soldater af Borger⸗ 


garden. 


1. 
Fritz. 
Pasſer paa! giver Agt! 
Nu fremad! ganſke ſtille! 
Vi tyſt os nærme: ville, 
Som det bor en Nattevagt. 
Pasſer paa! giver Agt! 
Vi holde Fred i Staden, 
Og gribe Tyv paa Gaden; 
Han for vor Nattevagt 
Tage ſig vel i Agt! 


Giver Agt! 


Chor. 
Holder Fred i Staden! 5 
Griber Tyv og Skjalm paa Gaden! 
Tager jer i Agt! 
Ja, tager for vor Vagt 
Jer i Agt! 


Ja, det var netop en 


2. 

Fritz. 
Pasſer paa! giver Agt! 
Hvis Nogen om fig ſniger 
J Skjul med ſmukke Piger, 
Griber ham vor Nattevagt. 
Pasſer paa! giver Agt! 
Ja, hvert et Stævnemode 
Skal for fin Frakhed bode; 
Det for vor Nattevagt 
Tage ſig vel i Agt! 


Giver Agt! 


Chor. 
Hvert. et Stevnemode 
Skal nu for fin Frekhed bøde 
Tager jer i Agt! i 
Ja, tager for vor Vagt 
Jer i Agt! 


(de troge bort under Choret). 


Femtende Scene. 
Saldorf kommer ud fra Hotellet paa venſtre Haand. 


Saldorf. ; 

O hvilket Bal! hvilten ypperlig Aften! 

Satan til Spil! Hjerter Dame jeg 
havde forceert; 

Men Djavelinden har mig ruineert. 

Saa god Nat! Bort med Lykken! jeg 
. har aldrig havt 'en. 

Ja god Nat! Jeg har nok af det ſtoien⸗ 
5 2 de Slæng! 

Dandſe hvo vil! jeg dandſer nu heller 
g i Seng. 


(han banker paa fin Port; den gahnes, og han træs , 


der ind; derpaa luttes den, og man horer Portneren ſtage 
Skodderne for). 


Sextende Scene. 
Frederik kommer ud paa Altanen paa Saldorfs Hotel. 


Frederik. 
Han kom alt hjem! hvad gjør jeg da? 
O Gud! jeg kan ei komme bort herfra. 
Ha! hvorhen ſkal jeg flygte? 
Man viſt mig finde vil. 
Saa har jeg hendes Rygte 
Letſindig ſat paa Spil! 


- (feer ned i Gaden). 
Her Ingen er... Ingen her 
Velan, faa maa det vare! 
Thi det gjelder ifær 
Den UfÉyldiges Wre. 


(han befceſter fit Skjcerf i Altanen, for ved Bets Hhelp 
at lade fig glide ned paa Gaden), 


Syttende Scene. 


Srederik (iferd med at lade fig glide ned), Sritz 


og Soldaterne. 


Sritz. 
Ganfke tyſt! ganſte tyſt! Og opmerk 


ſom Enhver! 
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Ret forſigtige mage vi være 
net fer ee ſom ſtiger ned fra Altanerg. 


Ha! men ſee! 
; Chor-. 
= Hvad er det? 
Sritz. 
Hiſt jeg kimter en Tyv! 


a, paa Altanen hiſt! Kan J ham fee ? 
Jas e til Frederit, idet alle Soldaterne fælde Ge 
vær imod ham). 


Frederik (fom er kommen ned paa Gaden). 
O Gud! 
Chor. 
Stage ſtille! ſtaae ſtille! 
Fritz og Chor. 
Han af Skrak ſtille ſtaaer. 
Hold paa Tyven! Hold paa Tyven! 
Frederik. 5 
Tys! fys! du tager feil. 


(de gade hen, og arreſtere ham). 


i Fritz og Chor. 
Ingen Frygt! ingen Fare! 
Nu vi fik Tyven fat. 
Hvilket Held for vor Skare! 
Hvilken Fangſt for inat! 
Frederik. 
Jeg kan mig ei forſvare; 
Jeg med Magt tages fat. 
Jeg er Een mod en Skare, 
Uden; Vaaben inat. 


Fiß , 
Vor Patrol har inat tilvisſe gavnet 
Staden. 
- (til Frederik). 
Folg os i Vagten! 
; Frederik (affides). 
O Gud! der vil man Fjende mig fnart, 


Sritz 
Afſted! nu afſted i en Fart? 
Frederik. 


Kun et Ord! 


Fritz og Chor. 
Nei, nei! Nu afſted i en Fart! 


(de vil træffe ham bort), 
Attende Scene. 
De Sorrige. (Porten til Saldorfs Hotel aabnes). 
Domeſtikerne komme ud, for at fee hvad der er paa⸗ 
Strax efter: Saldorf. 


Saldorf. 
Ha! hyilken Stoi! 


færde, 


hvilken Tummel 
paa Gaden! 


Sovnen forjages jo bort for Enhver. 
(bemerker Patrollen, ſom vil trekte Frederit bort). 


Men ſee Fritz, martialſt i fin Færd! 


Han er ei efterladen. 
(til Fritz). 


Hvad har du gjort? 
Fritz. 
Indviet Hane 


Staae ſtille!“ 


Bruden. 


Saldorf 
med Hentyduung paa Frederit, ſom vender Rodin til 
ham, og ſtjuler fir Anſigt). 


Din Arreſtant? 


Fritz. 
Spidsbub dan er. 
Saldorf. 
Hvor kom han fra? ; 
Fritz. 
Ned fra Altanen. 
Saldorf. 
Hvad for Altan? 
Fritz. 
Ih! denne her. 
Saldorf. 
Hvad? fra mit Huus? Hvad føgte 
han der? — 


Lad mig ham fee, lad mig erfare. + 
9 son han fler ham). 9 f ER 


Det Fredrik er! 
Frederik (afſides). 

Nu er det ſfeet! 

Det er forbi! hendes Mand 111 mig 
eet! 
1 drdg 

Ha ha ha ha! 
Hvo kan ber Hors Latter fig bare? 


Til ere ſkal jeg dig ſvare. 
(afſides til Frederik, ſom han drager til Siden). 


Nei, vil man ſee! Tingen er klar; 
Altſaa paa hiint Kammer De var, 
Hvor inat ſover en Pige fra Mode: 
i Boutiken? 
Frederik. 
O Gud! i . 
, Saldorf. 
Ver De kun rolig ; jeg kjender Practiken. 
a Frederik. 
Ha hvordan? 
Saldorf. 
Hav ei Frygt! Ene jeg Lingen veed. 
Tilſtaae da nu. 


Frederik. 
Jeg... . er til Alt bered; 
Men det var . det var 


Saldorf. 
Ja, det var i ugvlsigheb; 
Ja, det forſtager fig ſelv; nu veed jeg Beſted. 
Frederik. 
Ingen Frygt! ingen Fare! 
Mig min Skrak har forladt. 
Han vil ſelv mig forſvare; 
Det gik godt for inat. 


Saldorf. 
Ingen Frygt! ingen Fare! 
Han er Karl for ſin Hat. 
Fritz i ſin liſtige Snare 
Neppe ham fanger inaf. 


1e Act, 18de Scene. 


Fritz og Chor. 
Ingen Frygt! ingen Fare! 
Nu vi fil Tyven fat. 
Hvilket Held for vor Skare! 
Hvilken Fangſt for inat! 


Saldorf (tir Fries ). . 
Min tappre Helt! Paa mig jeg Alting 
tager. 
For denne Typ jeg ſtrax gaaer i Cau⸗ 
tion. 
(giver Frederik Haanden). 
Jeg kiender ham, han er min Ven. 
Fritz (forbauſet. 
Saa denne Patron 
Er Tyv af Extraction? 


Saldorf. 8 
Ganſte rigtig! 
(afſides). 
i Men jeg beklager 
Den ſtakkels Fritz! 
i (til Fritz). 
For Tyven er jeg Borgen; 
Men hvad han ſtjaalet har, det var 
ikke mit. 
Sritz. ; 
Hvad figer De? 
Saldorf. 
Afſted! Nu gaaer kun, Hver til fit! 
Det gryer ad Dag, det fnart-er Morgen. 
Nu har Aurora givet Signal, 
Og Gjeſterne komme fra Bal, 


ſtittende Scene. 


De Sorrige. Tienere med Fakler komme ud fra 
Hotellet pax venſtre Side, fulgte af Herrer og Damer 
i forſtlellige Coſtumer. J Slutungen af Seenen komme 
Jomfruerne i Madam Charlottes Boutik til Vinduerne. 


Chor af Serrer og Damer 
(ſom komme fra Wallet). 
Nu er det Dag! O det er Skade! 
Nu maa Enhver fra Glæden bort. 
Det kjere Bal vi mage forlade; 
Ja, flig en Feſt er alt for fort. 
Chor af Soldaterne. 
Vi med Honneur vor Poſt forlade, 
Thi nu flye Nattens Timer bort. 
Nu gaae vi, Hver til ſit, faa glade; 
Nu faae vi Soyn, men den er kort. 
Fritz. 
Nu kan jeg da min Poſt forlade. 
Til min Brud jeg ſnart iler bort. 
Til Altret gage vi begge glade; 
Faaer jeg da Gøvn, bliver den Fort, 
Frederik afſides). 
Du, hvem jeg aldrig kan forlade! 
Troſkab hos dig varede fort; 
Min Elffovsrofes unge Blade 
Under din Haand visnede bort, 
Saldorf caffiars). 
Den gode Fritz! man maa ham lade: 
Han blive vil af forſte Sort, 


| 
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Paa ham gjor Hymen ingen Stade, 
Amor vil ei komme tilkort. i 
Chor af Boutik⸗Jomfruer, 
(ſom tomme til Vinduerne). 

Ha! hvilken Stei i denne Gade! 
Nu gage de nok fra Ballet bort. 
Man vil os ei lidt Søvn tillade! 
Denne Nat var dog alt for kort. 


Anden Act. 


Skuepladſen foreſtiller Haven i det 5 
Hotel Tilvenſtre (for Tilſkuerne) i Forgrunden 
en Pavillon, ſom fører kit Voerelſerne; midt 
paa ſamme et Vindue, lukket med en Iglouſie, 
og ſom vender ud imod Tilſkuerne. J Bag⸗ 
grunden en Gynge. J Forgrunden kilhoire et 
Orcheſter. En Buffet med Forfriſkninger. 
Forſte Scene. 
Madame Charlotte, Mina, alle Boutik⸗Jom⸗ 
fruerne. Fritz og Henriette i Bryllupstlader. 
Tyrolere. Muſikanter i Orcheſtret. Inge Herrer 
og unge Piger. J Forgrunden dandſes Contradandſe 
i et. Par Quadriller. J Baggrunden gynger, og leges 
forſtiellige Lege. (Charlotte, Mina, og Henriette høre til 
de Dandſende). Tjenere gage omfring med Forfriſtnin 
ger“ Saldorf gaaer fra den ene Gruppe til den anden, 
taler med fine Gjæfier., og gor Honneurs. 
3 Chor. 
Her i de ſpale Skygger, 
Her under Lovets Krands, 
Gleden ſin Throne bygger, 
Vinker Alle til Dandss. 
& Saldorf. - 
Ja, det maa jeg bekjende, 
Det Syn er ſmukt at fee 3 
Ingen Hof-Asſemblee 
Berer Vand imod denne. 
Lad mig ſee, at J blot 
Hos mig jer morer godt! 
Chor. 
Her i de fvale Skygger 2C. 


(ed Stutningen af dette Chor gior Henrlelte Tegn 
til Madame Charlotte; at indtage hendes Plads. Hen, 


riette gaaer ind i Pavillonen, og Charlotte ſüiller fig paa 
* 


hendes Plads. i Quadrillen). 


5 Anden Scene. 
De Sorrige (undtagen Henriette). 


f Saldorf. 
Landlige Glæder midt i Staden! 
O charmant! o charmant! 
Det er curisſt: Kammerherren kan 
Sig fornsie, ſom han var en Borger: 
mand. 
j Charlotte 
(til Fritz, ſom ſtandſer 1 Dandſen). 
Velan, Hr. Fritz! det er vor Tour; 
Nu begynd vor Figur! 
i Fritz. 
Nei Tak! 
Saldorf. 
Brudgommen gider ei længer 


12 ' Brudens 


Chor. 


Nei, feer man! Brudgommen gider ei 


længer! 


90 ha ha ha! Sig, 


Ja, til at hvile mig jeg trænger. 
Dandſelyſten forgager abſolut, 


Naar, ſom jeg, man er neſten caput. 
Den Runderen inat har mig ſpakket; 


Jeg er faa om, jeg er ſom knakket 
J Skulder, Arme, Ryg og Hals. 
Charlotte. 


Nu vel, faa ſyng .., en lille Vals! 


Fritz. 
Ja, naar jeg mig kun ei ſkal røre, 
Saa vil jeg nok. 
Saldorf. 
Nu ſkal vi høre, 


Fritz. 
Saa fkal jeg ſynge Noget fra mit 


3 Land: 
En Tyroler- Vals; velan! 


(Tyrolerviſe, under hvilten der valſes). 
15 5 
Fritz. 
- ”Landébybarn, Kammerat! 
”Følg med mig, vær parat! 
J en keiſerlig Garde 
Du blive ſkal Soldat. 
Hor engang! tank paa det! 
»Du ſtal fage, nok faa net, 
»Paa din Hat en Cocarde, 
' Paa Nakken en Mufket.“ — 
Nei Tak! maa jeg helſt vere fri! 
Jeg vil gage paa min lonlige Sti; 
Lad Wren drage mig forbi! 
J Hytten vil jeg boe og bygge; 
Der hoer jeg hos min Hjertenskjar, 
Øg om os Begge ſeygge 
Vor W kjendte Traer. 
Chor. É 
Wren er lig luftige Sky; 
Rolighed har Skovenes Ly; 
Lad til Skoven, den trygge, 
Den ſtille Lykke flye! 
J Hytten vil jeg 26. 


2. 


Fritz 

rens Mark er fg fjøn, 
Naar man faaer Seirené Lon, 
Og i Grad avancerer, a 
Som Krigens ægte Son. 
Snart man er, troe mit Ord, 
Stabs⸗Captain, føde, Bro'er! 
»Og man fnart kanonerer 
»Captainen til Major.“ — 

Ja viſt! en Kanon er ei ſeen; 


Thi jeg veed nok, hvor ſnart 1 een 


Kan ſkille mig ved Arm og Been. 


J Hytten vil jeg boe og bygge; 
Der boer jeg hos min Hjertenskjer, 
Og om os Begge ſkygge 

Vor Barndoms kjendte Træer: 


Chor. 
„eren er lig ꝛc. 
J Hytten vil jeg ꝛc. 


3. 


Fritz. 
„Hver Soldat, flink og kjek, 
Fri og frank, ſelv lidt frak, 
Skat af Hjerterne kraver, 
„Og drager derpaa vak, 
»Fjer paa Hat, Portepée 
Ingen kan rolig fee; 
For Soldaten fig hæver 
»Hver Barm faa hvid ſom Snee.“ 
Ret vel, hvis en Anden ei ham 
Stikker ud hos hans lille Madam, 
Og gjør ham ſamme Laſt og Skam. 
J Hytten vil jeg boe og bygge; 
Der boer jeg hos min Hjertenskjar, 
Og om os Begge ſkygge 
Vor Barndoms fjende Træer, 
Chor. 
Wren er lig ꝛc. 
J Hytten vil jeg ꝛc. 


Tredie Scene. 
De Sorrige. Zenriette kommer fra Pavillonen. 


Zenriette. 
Tys, tys! Ikke ſaa megen Tummel! 


Saldorf. 
Vel ſandt! jeg glemte det; vel ſandt! 
Min Kone hat Hovedpine, 
Stille, tys! ſtille, tys! 
Senrierte. 
Ikke jaa! 
Thi hun ei klaget har; jeg ſelv kun 
raader dette. 
Lad da tone vor Sang, men dog med 
dæmpet Roſt. 
Saldorf. 
Nu, faa begynd! Syng, Henriette, 
Giv Tonen an til ſtille Lyſt! 


(Treſtemmigt Canon med Chor). 


enriette. 
Siig mig, hvor 
Lykken boer; 
Mon i Glands og Wre? 
Siig mig, hvor - 
Lykken boer; 
Mon i Rigdoms Pragt ? 
Nei, den er 
Ikke der; 
Ei har Storheds Magt 

Den i Lenker lagt. 


en 


J en om 
Elſtovsdrom, 
Som to Hierter nere, 
Ene der i: 
Lykken er 
Under Troſkabs Vagt. 
Kun hos dem 
Er dens Hjem; 
Der har Elſkovs Magt 
Den i Lenker lagt. 
Saldorf og Chor. 
Hun Alles Hjerter vinder, 
Alt kleder hende vel; 
Hun til Frig fig binder; 
For Fritz hvilket Held! 
Zenriette. Fritz. 
Siig mig, hvor 
Lykken boer ꝛc. 
Saldorf og Chor. 
Hun Alles Hjerter vinder ꝛc. 
Zenriette. Charlotte. Sritz. 
Siig mig, hvor 
Lykken boer ꝛc. 
Saldorf og Chor. 
For Fritz hvilket Held! 


Fjerde Scene. 
De Sorrige. En Notarius. 
i Saldorf. ' 
Men hyvem er det? Ahl det er Hr. Notaren. 
Chor. 
Det er Hr. Notaren! ; 
Saldorf. . 
En Perſon, ſom er hoiſt nodvendig, 
Men meget kjedelig. 
Men lader jer, kjere Born, 


kun ei for⸗ 

ſtyrre; 

Morer jer, ſom J vil, 

Imens vi gaae lidt bort, og ved Con⸗ 
5 i tract ſtipulere, 

Hvorledes vi bedſt Henriette dotere. 

Følg med os, Fritz, ſaaſnart du kan 

(Saldorf og Notarius gane ind i Pavillonen). 

Chor. 

Her i de fvale Skygger, 

Her under Lovets Krands, 

Glæden fin Throne bygger, 

Vinker Alle til Dands. 


(Alle, undtagen Fritz og Henriette, gage dandſende 
og ſyngende bort, og forſvinde mellem Træerne)» 


Femte Scene. 


Srig- Henriette. 
Zenriette. Nu vel, Fritz! Folger Du 


ikke med Hr. Kammerherren? Contrac⸗ 
ten ſkal jo opſcettes. Det er en Ting, 
ſom Du maa være tilſtede ved, thi jeg 
forſtaaer mig flet ikke derpaa, 

Fritz. Ja viſt, det vilde kun kjede 


Act, Zdie Scene. 


Otg. Vi Andre ſkal nok opſatte den, og 
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de rpaa kalde vi paa Dig, for at Du kan 
leſe og underſkrive den. Det ſkal ſnart 
være gjort, thi kort og godt, jeg fkjenker 
Dig Alt hvad jeg eier. Men iforveien 
havde jeg nok Lyſt til at være et Hieblik 
ene med Dig; thi man kan dog ikke rig⸗ 
tigt holde af hinanden, naar Selſkabet 
er faa ſtort. (griber fig over Stuldrene.) Au! 
min Ryg! mine Skuldre! i 

Zenriette. Hvad er det? 4 

Fritz. O! det er ikke verdt at tale 
om. Inden en Time ere vi Mand og 
Kone for evigt; og jeg tør da vel haabe, 
at jeg ikke hver Dag kommer til at trakke 
paa Vagt. 7 

(Der raabes fra Pavillonen: Fritz!“) 

Fritz. Her er jeg. — Farvel, min 
lille Kone! i 

Zenriette. Farvel, Fritz! farvel! (er 
efter ham, idet han gaaer) Jeg er neſten vred 
paa mig ſelv, over at jeg ikke elfter ham 


højere. 3 j 
(Fritz gaaer ind i Pavillonen, Frederit kommer fra den 
modſatte Side) s 


Sjette Scene. 
Henriette. Srederik. 

Frederik (afiires). Jeg har fvoret hende 
til, at jeg vilde reiſe bort; men efter 
den Scene inat maa jeg dog forſt ſkaffe 
mig Efterretning om hendes Tilſtand. 

Zeuriette. Grev Frederik! 

Frederik. Henriette! Det er en Him⸗ 
lens Styrelſe, at jeg møder hende. 

Zenriette. Er De her? 

Frederik. Ja, Kammerherre Saldorf 
har flere Gange bedet mig om at komme; 
jeg vilde derfor idag; aflægge et Beſog hos 
ham .. + » faavel ſom hos Fruen. Kan 
man faae hende itale? ! : 

Senriette. Nei, hun befinder fig 
vel. 

Frederik kafſde. Gud! dil Henriette) Jeg 
forlanger ikke at tale med hende. Men 


ikke 


ſiig hende, at jeg er her for at erkyndige 


mig om hendes Befindende. 
beder, jeg beſverger Dig! 


Zenriette. Ver De kun rolig; der er 
ingen Fare paaferde. * 


Frederik afſidess. O Gud ſtee Lov! 


Gaae! jeg 


(holt.) Men gage dog alligevel, og ſiig 
hende det. 2 Aceh 
Zenriette. Jeg fÉal gaae om lidt; 


thi for Hieblikket ere baade hun og Kam— 
merherren beffjæftigede med at opſatte 
en Vgteſkabs⸗Contract. 


Frederik. En Vgteſkabs⸗Contract? 
For hvem? | 
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Senriette. For mig. ' 
Frederik (betragtende bende). Tilforladelig, 

jeg havde ikke endnu, bemerket det: Du 

er jo i Brudedragt. Saa Du gifter Dig, 

Henriette? 


Zenriette. Ja, Hr. Greve! Igaar 
Aftes havde De ſaa ſtor Haſt, og var i 
faa flet Humeur, at jeg ikke vilde tale 
til Dem derom;z men nu maa jeg for⸗ 
telle Dem det; og da min Fader, for⸗ 
medelſt Alderdom og Svaghed, ikke har 
kunnet komme ind fra Landet, faa haaber 
jeg, at De vil være tilſtede ved mit Bryl— 
lup, og beviſe mig den Ære. 


Frederik. Ja, min bedſte Henriette; 
med ſtorſte Fornsielſe. Jeg maa ret be⸗ 
breide mig ſelv, at jeg forſt nu erfarer 
det. Har jeg da i den Grad forſomt at 
erkyndige mig om Din Skjabne? Tilgiv 
mig, men jeg har havt ſaa mange Pla⸗ 
ger ſiden min Hjemkomſt. Stig mig, 
hvem gifter Du Dig med? 

Zenriette. Med Hr. Fritz ... en Ta⸗ 
petmager. 

Frederik. Hvad hører jeg! Er det et 
Parti for Dig? 8 5 

Senriette. Hvorfor ikke? 

Frederik. Du ſom er faa ſmuk, faa 
talentfuld, ſom har faaet en faa udmer⸗ 
ket Opdragelſe hos Grevinde Rehthals. 


enriette. Hun har behandlet mig 
ſom en Datter, Frue Saldorf ſom en 
Soſter; og deri havde de maaſkee Uret; 
thi Begges Godhed imod mig kunde dog 
ikke forandre, at jeg jo var og blev Dat» 
ter af en ſimpel Soldat. Det bedſte, jeg 
derfor kan gjøre, det er at gifte mig i 
min egen Stand. Fritz er en fortraffe⸗ 
lig Characteer, han elſker mig høit, og 
jeg elſter ham igjen; han vil viſt gjøre 
mig lykkelig. De ſeer altſaa, at det juſt 
er et godt Parti. Jeg haaber, Hr. Gre— 
ve, at De vil ſee Dem i Speil paa mig, 
og ſnart gjøre ligeſaa. 

Frederik. Jeg! i 

Zenriette. Naturligviis. De har dog 
vel iſinde at gifte Dem? 
Frederik. Aldrig! det er en umulighed. 

Zenriette. Og hvorfor? Jeg Fjender 
jo rigtignok ikke Deres Beveggrunde; 
jeg veed ikke, hvad Aarſag De kan have 
til at ſorge, og kan derfor heller ikke tro⸗ 
ſte Dem; men troe De mig: der gives 
ingen evige Sorger; Alt er en Overgang; 
man reſignerer ſig, og fatter Mod og 
Troſt, hvor man fkulde troe, det var 
umuligt, AS 

Frederik. Du trøfter mig, Henriette? 


Bruden. 


— Gode Pige, Du feat ſtedſe være. mig 
en kjer Veninde. 

Zenriette. J det mindſte er jeg Deres 
forſte Veninde; jeg har Anciennetet frem— 
for Andre. Munter, Hr. Greve! Lad 
mig ſee, De fatter Mod. Ingen kan, 
meer end De, fortjene at vere lykkelig. 
(Hed et Smiin, O! Lykken kommer nok. De 
gjør nok et brillant Parti, og kjober Dem 
et ſtort Hotel her i Staden. Saa kan 
De unde min Mand Deres Nering, og 
lade ham decorere det for Dem. 

Frederik. Kjare Henriette, jeg haa— 
ber at gjøre langt Mere for eders Lykke. 
Det tilkommer mig at udſtyre Dig. 

Zenriette. Min Velgjsrerinde, Fru 
Saldorf, har allerede paataget ſig det. 
Frederik. Jeg vil have Deel deri; 
jeg ſkal ftrar tale derom til Kammerherre 
Saldorf. Men indtil videre, modtag en 
Erindring af en broderlig Haand. 

1. 
Frederik. i 

Ofte jeg mindes Barndoms tabte Goder 

Du deelte med mig Uſkylds glade Fred. 

' (tager en (GSuldfjede af fin Hals) 

O modtag dette Pant, ſom jeg fik af 

min Moder, 

Du fom mig ſkjenket har en Soſters 

Kjærlighed! 
Dig ſkal jeg være trofaſt Ben og Broder; 
Hor, o Forklarte, hør din Fredriks 
0 Eed! 
Hor, o Forklarte, min Eed! 
(hænge hende Kjeden om Halen.) 


2. 


É Zenriette. 
Gid De maa vinde Hjertets tabte Go⸗ 


15 der, 
Vinde tilbage Barndems tabte Fred! 
De, fom mig været har trofaft Ven og 

en Broder, 
Jeg evig har Dem kjer med Soſter⸗ 
6 Kjerlighed. 
Du, hvem den Moderleſe kaldte Moder, 
Hor, o Forklarte, hør din Datters Eed! 
Begge. 5 
Hor, o Forklarte, min Eed! 
FFrederit lysſer hende paa Panden) 


Syvende Scene. 


De Sorrige. Saldorf (kommer fra Pavinonen 
tort for Slutaingen ar den anden Strophe i Romancen) 

Saldorf (afſides), Frederik i tete-à-tete 
med Bruden! . .. lad mig ikke for⸗ 
ſtyrre dem! Ek 
. Øenrietre (6evægen. Jeg forlader Dem; 
jeg gaaer for at underfkrive Contracten, 
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Frederik. O! langt meer end jeg kan 
ſige Dem! Den blotte Tanke om at have 
ſkadet hendes Rygte, vilde opfylde mig 
med et evigt Samvittighedsnag. 


og med det Samme ffal jeg underrette 


Fru Sal dorf om at De er her. 
(gager inder Pavillonen). 


Ottende Scene. 
Frederik. Saldorf. 
Saldorf cventer, til Henriette er borte, og ſtager 
derpaa en hoi Latter op). Fortraffeligt! 
Frederik corna). Gud! Saldorf! dit 
Saldorſ). De feer, Hr. Kammerherre, at 
jeg har lagt Deres Bebreidelſer paa Hjerte. 
Jeg benytter mig af Deres Indbydelſe. 
Saldorf. Det kan De bilde en Anden 
ind, min fjære Ven, men ikke mig. Jeg 
veed nok, for hvis Skyld De kommer. 


Frederik. Gud! 


Saldorf. Og det er ſkke for min 
Skyld. , 

Frederik. Hvorledes kan en ſaadan 
Formodning + + 1 

Saldorf. Formodning? De behager 
at ſtjemte. Nei, det er ingen Formod⸗ 


ning; jeg har Beviſet i Hænderne. 


Frederik. Jeg fværger Dem, ved Alt 
hvad helligt er 
Saldorf. Saa De troer, at kunne 


ſette mig en Vornæle paa? Saae jeg 
Dem ikke i dette Hieblik at kysſe Hen⸗ 
riette? 


Frederik. Henriette? Hvad har det 


dermed at gjøre? Hvad kan det ſkade? 


Saldorf. For Pokker! Dem kan det 
ikke ſkade; men Brudgommen, den ſtak⸗ 
kels Fritz, ſom ikke var tilſtede, for at 
arreſtere Dem, ſaaledes ſom inat + + 

Frederik. Hvorledes? 

Saldorf. Han vilde maaſkee tage det 
ilde op, og det kunde man juſt ikke for⸗ 
tenke ham i. j 

Frederik. Tilforladelig, Hr. Kammer⸗ 
herre! jeg forſtaaer Dem ikke. 

Saldorf. Nei, det er koſteligt, paa 
min rr! Han har allerede glemt fit 
Eventyr fra inat. Han huſker ikke len⸗ 
ger, at den unge Heltinde, fra hvem han 
kom faa hemmelighedsfuldt ud, at denne 
dydige og ſtrenge Skjonhed var den ſmukke 
Henriette. 8 

Frederik. «Hvo har vovet at ſige . 


Saldorf. Det har De ſelvz; De har 
jo tilſtaaet det. 

Frederik. Gud i Himlen! 

Saldorf. Er det ſandt, eller er det 
uſandt? — Men hvorledes har De det? 
De feer jo ganſte forſtyrret ud. Den 


Sag ligger Dem altſaa meget pag Hjerte? 


Saldorf. 
Frederik. 
mig til. „ 
for Himlens Skyld: Lad det beſtandig 
forblive en Hemmelighed mellem os! a 


Saldorf. Min kjere Ven, kom dog 
til Dem ſelv, og var ikke faa exalteret! 
De maa rigtignok have det meget hedt, 
thi De taler virkelig lidt over Dem. Jeg 
lover Dem, ved min Ære, jeg ſkal ikke 
nævne Sagen for noget Menneſfte. 

Frederik. Jeg ſtoler paa Deres Ord, 
og er roligere i mit Sind. 

Saldorf (afſdesb. Men derimod vil jeg 
nok benytte mig af Omſteendighederne. 

Frederik. Forreſten kan jeg fværge 
Dem til, at De tager feil i Deres Mening, 
og at den Godhed jeg har for Henriette, 
er den reneſte og uſkyldigſte i Verden. 

Saldorf. Ja, det er altid faaledes, 


Hvad tenker De paa! 
Ene Dem har jeg betroet 


Frederik. Hun har ikke det Mindſte 
at bebreide ſig. dr 
Saldorf. Det forſtager fig ſelv; og 


til Beviis tjener det Kys, ſom De gav 
hende for et- Hieblik ſiden . .. Og fee 
der! Der kommer hun tilbage; det er 
udentvivl Dem, hun ſoger. 

Frederik. Endnu engang forſikkrer jeg 
Dem paa det Helligſte . g 


Niende Scene. 0 


De Sorrige. Henriette kommer fra Pavillonen 
med et Brev i Haanden. 


Senriette (l reden. Hr. Greve 
(afſidesv. Gud! Kammerherren!— 

Saldorf - (iagte til Frederiö. Hun havde 
ikke gjort Regning paa at træffe mig. 
Hun havde et Brev i Haanden; nu ſkiulte 
hun det. Tvivler De paa, at det Brev 
er til Dem É 

Frederik. For Himlens Skyld, hold 
dog op! ... + (afjides), Gud! hvad ſkal 
jeg gjøre? 

Saldorf. Og veed De, hvad der ogſaa 
er beſynderligt? Det er den Guldkjede, 


ſom hun har faaet om Halſen. Den lig⸗ 


ner paa et Haar den, ſom De havde paa 
igaar .... Men vær De kun rolig? 
Jeg har lovet Dem, at være taus og de⸗ 
licat. Nu fkal De fee, jeg ſkal holde 
Ord; thi jeg forlader, Dem. — Farvel, 
kicœre Greve! En anden Gang kan Touren 
komme til mig, Lad mig fee, at De her⸗ 


7 


Jeg beder, jeg befværger Dem, 


16 


efter ikke er bange for at have Tillid til 


Deres Renee: (gaaer ind i Pavillonen). 


Tiende Scene, 
Frederik. Henriette. 


Zenriette. Hvad feiler Dem, Grev 
Frederik? Hvorfor faa bevæget? Deres 
Haand ſtielver. 

Frederik. Nei, paa ingen Maade! 
.. . Vil De tale med mig? har De 
noget at ſige mig? 

Feuriette. Men hvad har jeg dog 
gjort Dem imod? De ſiger ikke længer 
”Du” til mig. | 

Frederik (afſdes). Jeg vover ikke at fee 
hende i Hinene. (tir Henriette). Henriette! 
er Du vred paa mig! . 


Senriette. Hvad ſtulde jeg vere vred 
over? s 


Frederik. O! jeg veed ikke ſelv !! 
Hvad har Du at ſige mig? i 

Zenriette. Jeg har ſagt Fruen, at. 
De var her; men er det ikke beſynderligt? 
hun blev ganſke bleg, idet jeg ſagde det, 
og befinder ſig nu meget verre end for. 

Frederik. Min Gud! 

Zeuriette. Ikke desmindte har hun 
dog ſkrevet Dem til, for at bede Dem om 
en Tjeneſte. i 

Frederik. En Tjeneſte! 

enriette. Ja, hun kjender en høift 
ulykkelig Familie, for hvilken hun vil bede 
Dem om en Underſtottelſe; men Kammer⸗ 
herren maa ikke vide det, thi hun ſagde, 
at jeg ſkulde levere Dem Sedlen ganſte hem⸗ 
meligt. Her er den. (Frederik tager den hurtigt). 
Les den hurtigt, thi jeg ſeer Kammer⸗ 
herren; han ſtager og taler med Fritz. 

(Hun feer ind i Pavillonen, medens Frederſt loeſer). 

Frederik (leſeb. „Hvad er det, der er 

„foregaget i denne Nat? Man taler om 
ven Arreſtation; hvad vil det dog ſige? 
„Derſom mit Navn er nævnet i denne 
„Sag, derſom det eneſte Gode, jeg beſid⸗ 
„der, derſom min Were er tabt, faa har 
meg kun eet Huſte tilbage, og det er Dø: 
yden.“ — Og jeg ſtulde være Skyld i 
hendes Dod! — (leſer videre). „Jeg hverken 
„kan eller bor fee Dem; men jeg fÉal 
„komme ned i Have-Pavillonen, naar 
„Klokken er to, og ſtage bag ved Jalou⸗ 
„ſien. Skriv mig et Par Ord til Svar, 
nog kaſt Sedlen derind; og derpaa, ifald 
„mit Liv er Dem kjert, forlad mig for 
yſtedſe 10 5 


Zenriette. 


Srederik. 
ſtrive det, og ſende det herhen. caffe. 


Nu vel? Deres Svar? 


Jeg fkal gage hjem, og 


Bruden. 


Klokken to, indenfor dette Vindue; jeg 
ſkal komme. 

Senriette (ſom igjen ſeer ind i Pavilloneu). 
Der er Kammerherren! 

Frederik. Farvel, Henriette! farvel! 

ler ut). 

Zenriette. Hvorfor feer han dog faa 
ulykkelig ud? Hvorfor ſral alle de, jeg el: 
ſter, være bedrevede idag ? 


Ellevte Scene. 


Senriette. Saldorf og Sritz 


tomme fra pavillonen. 


Fritz (tir Saword. Siden Contracten nu 
er opſat og underſtreven, hvorfor gage vi 
da ikke til Kirken? 

Saldorf. Fordi man vil give os Under⸗ 
retning om, naar Alt er ferdigt. Ma⸗ 
dam Charlotte og hendes Jomfruer ſkal, 
afhente Bruden i hoitidelig Ceremonie. 

Fritz. Endnu flere Ceremonier! Mig 
ſynes, det kunde være nok for det forſte. 

Zenrierte. Kjere Fritz! Ikke faa utaal⸗ 
modig! 

Fritz. Ja, det er ſnart ſagt. Men 
jeg, ſom fæller Hieblikkene, til jeg ſkal 
giftes med den ſmukkeſte Pige i Sta⸗ 
den ... thi fee dog paa hende, Hr. 
Kammerherre! Er hun ikke nydelig, naar 
hun ſtager ſaaledes, og ſlaaer Hinene 
ned, og feer faa erbar ud? 

Saldorf (afüdes). O, den ſtakkels Fyr! 

Fritz. Og faa klæder al den Stads 
hende faa ſmukt! ... . Men hoad er det 
7 en Guldkjede? den har jeg ikke ſeet 
or. 

Jenriette. 
ring 

Fritz. Af hvem? 

Saldorf. Af mig. 

Zenriette. Hvorledes? 

Saldorf (fagte til Henriette). Tie dog ſtille! 
(til gris). Jo, jeg har givet hende den, i 
Anledning af hendes Bryllup; og i ſam⸗ 
me Anledning har jeg noget at tale med 
hende om under fire Dine. Gaae, Fritz, 
og ſee, om Alt er i Orden; ſee, om In⸗ 
tet mangler til Feſten. . 

Fritz. Jeg vil heller, at der fal 
mangle Noget, end jeg vil gage min Bei. 

Saldorf. Hvorfor det? 

Fritz. Fordi jeg nok har Lyſt til at 
vide, hvad De kan have at ſige Henriette 
under fire Hine. i 

Saldorf. Det er Noget, ſom Ingen 
maa vide. Det er nogle gode Raad og 


Den har jeg faaet i For⸗ 
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Formaninger, ſom min Kone vilde give 
hende; men da hun er ſyg, faa træder 
jeg i hendes Sted, Altſaa gage Du kun. 

Zenriette emed et Smil)) Ja, det for⸗ 
ftaaer ſig. Har Du ikke Tillid til mig? 

Fritz. Jo, det har jeg, uindſkrenket 
Tillid, og derfor vil jeg ogſaa gage. 

(gaaer hen mod pavillonen). 5 

Saldorf. Hvorhen? 

Fritz. Jeg vil gage, for at høre, hvor⸗ 
ledes hendes Naade befinder fig, thi denne 
Pavillon fører jo til hendes Varelſer. 
(afſdes). Og i den kan jeg ſtaae og høre 
Alt hvad han ſiger. 


(gaaer ind i Pavillonen). 


Saldorf. 
Lad mig nu, Ejære Pige,” 
Om din WÆgteftand 
Et velmeent Ord dig ſige, 
Som dig vel nytte kan. 
Fritz 
(aabner Jalouſien i Paviſſonen, fan at Tilſtuerne, men 
itte de handlende Perſoner kunne fee ham i Winduet). 
Velan, jeg ſpidſer Hre; 
Herfra jeg Alt kan høre. 
Zenriette. 
Siig kun mig ſtakkels Pige, 
Ubekjendt med Aegteſtand, 
Hvad De mig har at ſige, 
| Som vift mig nytte fan. 
Saldorf. 
Du elſke bor din Bgtemand. 
Fritz. 
Ret vel! dette Raad gaaer nok an, 
Saldorf. 
Men alle Venner af din Mand |» 
Bor du ogſaa ſom Venner betragte, 


Fritz. 
O vee! mistænkeligt er mig hans Ord, 
Senriette. 

Min Reſpect for hans Venner er ſtor. 
i Fritz. i 
Ret vel! ' 
Saldorf. 

Men efter Meer de tragte. 
Zenriette. 
Velan, jeg vil dem heiligt agte. 
Fritz. 
Ret vel! 
Saldorf, 


(tagende hendes Haand). 
Men til Pant, at jeg er hans Ven, 
Denne Haand + 
Senriette. 
Hvortil den? 
Fritz. Sy 
Til Hjelp, du Gud for Wgtemend! 


Bruden, 


Senriette cafſides). 
O Gud! hvad ſkal jeg tenke? 
Hans Dietaft mig volder Skrek. 


Ha! hvordan undflyer jeg hans Renke? ! 


Kan ikke jeg mig ftjæle vælg 
Saldorf (afſides). 

Ha! hvad ſkal man om hende tænke 2 

Hun ved fin Dyd er nok faa kjak. 


Men jeg, ſom kjender hendes Renke, 
Jeg lader ei mig ſkremme væk, 


Fritz. ; 
O Gud! hvad fÉal jeg tenke? ; 
Ha! hvert et Ord er mig en Skræl. 
Ha! men jeg Fjender nu hans Renke, 
Jeg kjender ham af dette Trek. 
Saldorf. i 
Efter Skik og Brug maa du have 


Af min Haand en Brudegave. 


(giver hende et Suveelfteiin), 


Tag dette Skriinn + + 


Fritz. 
Juveler, jeg vedder paa! 
Henriette, 
sig …… (Getragtende Juwvelerne). 
Siig mig forſt, hvem jeg takke maa. 
Saldorf. 
En ſom dig elſter ret oprigtig. 
Zenriette. 5 
Saa er det Fruen. 
Saldorf. 
Ja; dog er den Ting ei vigtig : 
Man er kun Een i Aegteſtand, 
Da Hver jo maa den Andens Halvpdeel 
3 være 3 
Og derfor kan min Kone dig. forære 
Hvad her du fager af hendes Mand, 
Zenriette. 
Hvordan? 
Saldorf. 
Jeg kan ei mig forregne; 
Din hulde Rodmen vil mig betegne, 
At Du mig nok begribe kan, 
Zenriette. 
Jeg rodmer kun paa Deres Vegne. 


treffeligt! a ee de allerlyrkeli 
rtraffeligt! e ; kkelig⸗ 
Eee eee ſte Mand! 5 
Zenriette. 
O Gud! hvad ſkal man tenke ꝛc. 
Saldorf. 
Ha! hvad ſkal man om hende ꝛc. 


Fritz. 
O Gud! hvad fÉal jeg tanke ꝛc. 
Senriette. 
Nu lad mig gane; jeg før ei tove. 
Saldorf. 
Stig, hvorfor det har ſaadan Haft, 


18 Bruden. 


8 i Fritz. | Charlotte. 
Jette beſtod godt i ſin Prove; Hvad ſtal det ſige? 
Paa hendes Dyd ſtoler jeg faſt. Sritz. 
Saldorf. Man mig bedrog. 
Hvis ugalant jeg være vilde, Saldorf. 


Hvis jeg for din Kulde blev bred, 
Fortalte jeg — dog tier jeg ftille 
Med den Ting, ſom felv du nok veed. 
Zenriette. 

Hvad mener De? 

Fritz. 

Ha! hvad er dette? 

: Saldorf. 8 

Jo! Hr. Fritz din Haand vel ſkal faae, 
Men en Anden har dit Hjerte, Hen⸗ 


riette! 
Fritz. 
Nei! vil man ſee! 
Senriette. 
Ha! De ter, Dem underſtaae 
Saldorf. 


Ingen Støj! Stol paa mig! Alt jeg 
8 veed, kjere Pige, 

Veed, at en Herre har dig inat 
Paa dit Kammer beſogt, min Skat! 

Zenriette. 
Og det vover De at ſige! 

Fritz. 

Ha troløje Pige! 

Saldorf. 
Selv jeg ham ſaae; ja, jeg faae 
Grev Fredrik fra Kamret at gage. 
Nu velan, kan du ſpare derpaa? 


* 


8 
v Fredrik! 
Ste 8 (han luffer Saloufien), 


Tolvte Scene. 


Hvordan? du troer .. 


Fritz. 5 
Jeg veed Alt, jeg har hørt hvert et 


Ord, 
Å Charlotte. 
Nei, fee mig til den falſte Pige! 
Fritz 


En hemmelig Elfter, jeg veed, 
Er inat kommen fra hendes. Verelſe 
5 ned. 
Chor. 
Uherte Begivenhed! 


(Alle de unge Piger, ſom omringede Heuriette, for: 


lade hende, og drage ſig hen mod Pa illonen, tun med 
Undtagelſe af Mina, ſom bliver hos hende) 


Henriette. 
Aldrig hörte jeg Mage! 
Over mig tør man klage! 
Hvilfet flammeligt Ord I, 
(t Fritz) 
Jeg vil dig ei bedrage, 
Jeg holde fkal den Eed, jeg fvoer, 
5 


itz. 
Nei, du fÉal mig ei bedrage, 
Jeg vil i mine Dage 
Ei troe paa Qvinders Ord. 
For Spog man kun bor tage 
Den Eed, en Qvinde ſpoer. 
Charlotte og Chor. 
Man aldrig horte Mage! 
J Uuſkylds unge Dage 
Er Falſthed alt ſaa ſtor! 
Naar Henriette kan bedrage, 
Ingen jeg herefter troer. 
i ; Mina. 
Aldrig horte jeg Mage! 


Hvo ter paa hende klage? 

Vover ei faa ffammeligt et Ord! 

Fornermer ei den Svage! 

Hun ikke kan bedrage, 

Ei Svig hos hende boer. 
Saldorf (affides), 


e Sorrige. Alle Giæſterne fra forſte Seene. 

Madame Charlotte, ming og Boutik⸗Jomfruerne 
med Bouquetter i Haanden). N 

(Fritz, bleg og ſtyelvende af Brede, ſtyrter ud af Pas 

villonen. J det Samme omringes han og Henriette af 

Charlotte og de unge Piger, ſom byde dem Bouguetter). 


i Chor. 
Nu Timen flager, ſom Eder kalder, 
At lyde froe Hjerternes Bud. 
Unge Par i din Roſen⸗Alder! 
Hil dig, Brudgom! og hil dig, Brud! 
Saldorf. 
Nu Alting er færdigt til Feſten; 
Velan, faa lad os gage til Preſten. 
ax Zenriette (til Fritz. 
Er du der? Hvi faa bleg? Du mig ſy⸗ 
SELDE i nes forftemts 
Charlotte, 
Det er Lykken, ſom gjer ham beklemt. 
Fritz (til Charlotte). 
Forræderi! a 


Hvilken Sorg! hvilken Plage! 

Jeg hende maa beklage; 

Ei meer paa hendes Dyd han troer, 
Om hun ſin Ægtemage 

Ved Næfen lidt kan tage, 

Den Synd er ei faa ſtor. 


Trettende Scene. 
De Sorrige. Frederik. 


(Idet han træder ind, horer man Klotten ſtage to paa 


Uhrverket 1 Hotellet. Fritz viſer Frederik til de Om: 
ſtagende). 
Frederik 
(afſides, idet han nærmer fig Pavillonen), 
Nu ker Tiden, vi modes kan. 
Men her er Selſkab .... 0 Gud! 
og hendes Mand! 


„ 


den Act, 1 


Fritz. n 

Og han ter viſe ſig? — Velan, jeg 

i ſkal mig hævne. 
(til de Omſtagende). i 
Det er ham, hun inat gav Stævne; 
Det er Hr. Greven ſelv; jeg det veed. 
Chor. 

Uhorte Begivenhed! 

(De unge Piger, ſom for ſtillede fig ved Pavillonen, 
forlade un dette Sted, og gage "hen paa den modfatte 
Side af Theatret. ſaaledes at Vinduet i Pavillonen igjen 
bliver ſynligt for Tilſtuerne). 

Zenriette. 
Aldrig horte jeg Mage! 
Ha! hyilken ſtjendig Klage! 
Hvilket uforfkammet Ord! 
(til Fritz). 
Jeg vil dig ei bedrage, 
Jeg holde ſkal den Eed ſeg ſpoer. 


Fritz. 

Nei du ſkal mig ei bedrage ꝛc. 
(lige ſom for). 
Charlotte og Chor. 

Man aldrig horte Mage ꝛc. 

(lige ſom for). 
Mina. 

Aldrig herte jeg Mage ꝛc. 

(ligeſom For), * 
Saldorf (affires), 

Hvilken Sorg! hvilken Plage! 

Jeg hende maa beklage; 

Han er kommen paa Spoer. 

Scandalen uden Mage 

Jeg maatte foraarſage 

Ved uforſigtigt Ord, 


Frederik caffides). 
Jeg paa mig felv maa klage, 
Jeg myrder hendes "Dage, å 
Man hende ſkyldig troer, 
Scandalen uden Mage 
Jeg maatte foraarſage! 
O, min Synd den er ſtor! 
Frederik. 
J tage feil, Skinnet jer forforte. 


Zenrierte og Mina. 
Der kan J ſee! ' 
& Fritz 
(pegende paa Caltorf). 
Af hans Mund jeg det hørte. 
Frederik. 
J tage feil; paa Ære, paa Samvit⸗ 
tighed! 


Saldarf (tir Frederit) | 


Men faa ſiig da, hvorfra De krob ſaa- 
ledes ned. | 
Frederik (forfegen), | 
Hvorfra ? i kr: | 
Saldorf. | 
Ja hvorfra. 


er opmerkſom derpaa). 
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(Pindues⸗ Jalonſien aabnes paa Kleu, men uden at 
man fan fee den Perſon, ſom ſtager bagved; man be: | 
mærfer kun Enden af et Shawl eller et Stjærf, ſom 1 
hænger ud igjennem Vinduet. Frederik feer derhen, og 

Frederik cafſides . 

Ha! min Daad vil ſig hævne ! 
Hun mig horer hiſt i Skjul, jeg kan 
ikke hende nævne. 

Saldorf (Lorig). 

Forklar, hos hvem inat De været har. 
inge Frederik, RR 

(det han vexelviis ſeer til Henriette og til Vinduet). 
Velann 


Chor. 
Forklar! forklar! 

Saldorf | 

(endnu heftigere), z 7 | 

Hos hvem De været har. 2 N 
(Lindites-⸗Jalouſien luttes, ligeſom om den Perſon, 

der holdt den aaben, ſant tilbage, og faldt 1 Afmagt. ff 
Frederit vil ile derhen). i 


Chor. 3 
(idet man holder paa ham, i den Tanke, at han vtl tage 
Flugten). 


Forklar! forklar! 
Frederik. 
Saa viid ++ 
Chor. 
Velan? 
Frederik 
(ſtjuler fit Anſigt med den ene Haand, og peger med den 
anden til den Side, hvor Henrietke ſtager). i 


At jeg .... hos hende vare 
Senriette (med et Strig)- i 


. ; 
g (Hun falder afmegtig i Minas Arme). 
; Chor. 
Hvilket Ord! hvilket Svar! 
(Under Reſten af Finalen bringe nogle af de unge 
Siger en Stol til Henriette; andre gage ind Pavillonen, 
og heute Eddite eller lüugtende Bande, for at lade hende 
lugte dertil, Da det ikte tan nytte, falde de paa et Par 
Dyenere. ſom hielpe dem med at bære hende born). 
Charlotte og Chor. 
O hvilken Skam ! o hyilken Ska de 
Den hele Sag er hoiſt fatal. 
Det kommer viſt i alle Blade, 
Boutiken gaaer fra fin Moral. É 
Sritz. 8 
Jeg den Trolsſe vil forlade, 
Hun ſkal ei fee min bittre Qval. i 
Al Stjønhed vil jeg flye og hade, 0 * 
Den tjener os kun til Scandal. 
Saldorf. . 
For Fritz er det i Sandhed Skade, 
Som og for den Boutiks Moral. 
(til Fritz). 1 0 
Men hvis du dig ei ſelv vil hade, 
Tal ei derom, vær ikke gal. 
Frederik. 1 
Det er forbi! Kun Spot og Skade 14 
Er hendes Lod i Verdens Dal. 
Jeg bragte Sorg iblandt de Glade, 
Og Fryd og Lyſt gav Plads for Qval, 


„(Madame Char otte træffer Fritz bort med ſig. Fre⸗ 


derit ſtaaer iForgrunden, og ſtjuler fit Anſigt med Hænderne) 


2˙ 
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Sknepladſen foreſtiller det Indre af Mode⸗ 
Boutiken. J Baggrunden Glasdere, fom fore 
ud til Gaden, og Vinduer, i hvilke fees Hatte 
og anden Modepynt. Pan Siderne, langs med 
Eoulisſe⸗Mœekkerne, Skabe og Holder, opfyldte 
med Modeſager. J ſamme Retning, baade tit⸗ 
hoire og tilvenſtre, lange, Mahognitreees⸗Diſke, 
paa hvilke Toier, Slͤer, Shäwler, Baand, 
Kniplinger o. ſ. v. ere ndbredte J Forgrunden 
et Bord med Papiir og Skrivertel. Til Sider⸗ 
ne Dore, ſom føre ind til Veerelſerne. 


Forſte Scene. 


Sritz ſidder ved Bordet. Madame Charlotte kom⸗ 
mer ind fra en af Sidedorene. 
Charlotte. Nei, det er uhørt! Jeg 
kan endnu ikke komme mig af min For⸗ 
bauſelſe. Saaledes at ſette en Klik paa 
mit Huus, paa min Boutik! thi det vil 
nok blive bekjendt, det har ingen Nod. 
Modehandlerindernes Dyd har allerede 
havt faa ondt for at gjøre fig gjeldende i 
Verden; og en Begivenhed, ſom denne, er 
neppe ſkikket til at forheie dens Credit. 


Fritz (endnu ſiddende). Det forekommer 
mig endnu ſom en Drøm, 

Charlotte. Nu, hvad ſiger De, Hr. 
Fritz? 

Fritz. Ja, hvad ſiger De ſelv, Mada⸗ 
me Charlotte? 

Charlotte. Jeg ſiger, at det undrer 
mig flet ikke; jeg har længe forudſeet det; 
men jeg var i ſaadan en egen Stilling, 
Jeg turde ikke nævne Tingen; thi jeg er 
jo Enke, jeg er Deres Naboerſke, jeg 
raader over min Haand og mit Hjerte, 


ligeſom De; jeg er uafhængig ved min 


Formue, Herre Gud! se let kunde De 
ikke troe, at jeg havde Henſigter? Seer 
De, derfor turde jeg ikke aabenbare Dem 
min Mistanke. 


Sritz. De talte jo aldrig om Andet, 


Charlotte. Sag? Det har da været 

meget imod min Villie. Men De ſeer 
i det Mindſte, at jeg havde Ret, Ja, 
hvem ſkulde have tenkt det? Saadan en 
Pige, opdragen ſom en Prindſesſe! hvad 

har hun ikke lært! Tegning, Muſik, 
Sprog! Hun har Læsning og Dannelſe; 
hun kom hver Dag hos Kammerherrinde 

Saldorf, hos hvem hun blev holdt ligeſom 
en Hofdame! Og endda! 

Fritz. To Kjærlighedsforftaaelfer paa 
eengang! 

Charlotte. Ja, hvad ſkal man ſige? 
Hun er opdragen i den ſtore Verden; 
derfor tager hun den til Monſter. For⸗ 
reſten maa man dog ſige til hendes Und— 
ſkyldning, at det viſt ikke er nogen let 
Sag at modſtaae Grev Lowenſtein, ſaadan 
en galant og rig ung Herre, og tillige 


Bruden. 


faa rundhaandet; ... tenk, at igaar, 
dal han; varf her et! eneſte Hieblik, kjobte 
han for to til tre tuſind Gylden Tsier og 
Shawler og Kniplinger; jeg har ſaamen 
ikke ſendt ham det endnu, Og De veed 
nok, at det er intet ringe Forferelſesmid⸗ 
del, endogſaa hos fornemme Damer, ſom 
ere vante dertil, hvor meget mere hos 
unge uerfarne Piger, hvis Dyd endnu ikke 
har den rette Yvelſe? É 

Fritz (fyringer op). O, for Fanden! hvad 
kommer det mig ved? Det bliver dog 
ikke mindre viſt, at jeg er ulykkelig, og 
forladt; .. med get Ord, Madame 
Charlotte, jeg er forraadt; det er en af⸗ 
giort Sag. i 

Charlotte. Jeg ſiger ikke Nei. 

Fritz. Men det ubegribeligſte er, at 
denne Trolsſe ... . ja, jeg elſkede hen⸗ 
de jo allerede iforveien z men nu, da hun 
har bedraget mig, troer jeg, at jeg elſker 
hende endnu hoiere. 

Charlotte. De ſtakkels Mandfolk! 
ſaaledes gaaer det dem altid. 

Fritz. Det er ligeſom en Feber; ſnart 
kommer det med Kulde, ſnart med Hede, 
ſnart taler jeg over mig. Hor, Madame 
Charlotte, De ſorſtager Dem bedre der⸗ 
paa, end jeg; ſiig mig, hvad ſkal man 
gjøre i ſaadan en Tilſtand? 

Charlotte. Der gives mange Midler 
derimod, 

Fritz. Men bort og godt: derſom De 
var i mit Sted, hvad vilde De faa gjøre? 


Charlotte. Hvad jeg vilde gjøre? 


Livets Glæder at fmage, 

Blev mit førfte Forſog, 

Hver en Gorg at forjage 

Ved lidt Sang, ved lidt Spøgs 

Fritz. 

Vil ei Spog min Smerte krenke 2 
Charlotte. 

Nei, ved Spog den vil forgaae. 

Og derneſt maa De tenke 0…+ 


Fritz. 
O jo! ſiig hvad jeg da tenke maa! 
Charlotte. 
De tenke maa: 
Er man i Ungdoms Dage, 
Er man ſmuk, og ftaaer man fig vel, 
Saa har man Troſt tilbage 
For flig en Bagatel. 
i Fritz. 2 
Er man i Ungdoms Dage ꝛc. 
Charlotte. 


En troløs, falfe Veninde 
Man firar forlade ber 


Fritz. 
En troløs ꝛc. 
Charlotte. 
For en anden at finde, 
Paa hvem ſtole man tor, 
Og paany ſig at binde 
Med ſit Hjerte, ſin Haand 3 
Begge. 
Med fit Hjerte, fin Haand, 
Charlotte. 
Naar den Utro fornemmer, 
At man ſnart hende glemmer, 
Hun tildøde fig græmmer, 
"Bed at fee det fornyede Baand, 
Fritz. 
Hun tildede fig græmmer 
Ved fornyede Baand. 


Haabet mig fryder, 
Glemſel det byder, 
Min Hevn jeg nyder, 
Folge vil dens Roſt. 
utro Forreder! 
Du ſnart begreder 
De tabte Glæder, 
Det er min Troſt. 
Charlotte. 
Mig Haabet fryder, 
Det Glemſel byder, 
Min Hevn jeg nyder, 
Bil folge dens Røft, 
Hun ſnart begreder 
De tabte Glæder, 
Det er min Troſt. 


Fritz. 
Men ſiig mig, hvor kan jeg da finde 
Mig ſaadan en trofaſt Veninde? 
Charlotte. 
De ſoge bør; der gives fleer. 
Fritz. 5 
Nu vel, jeg ſoger, men ingen ſeer. 
Charlotte, 
(med nedſtagne Oine). 
Mangt et elffende Hjerte, 
Som ei voved en Bon, 
Har maaſkee, fuldt af Smerte, 
Længe ſukket i Lon. 


Fritz. 
Hvordan! o hvilken Fryd! 


Charlotte. 
Heller døer hun, end røber fin Flamme; 
Om hun doer, det kan være det Samme. 


Fritz. 
O ſjeldne Dyd! 
Men tør jeg og ved fligt et Haab mig 
gotte? 
Har jeg Dem forſtaaet? jeg ſelv det ei 
veed 3 
Elſter De mig, Madam Charlotte? 
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maaſfee ikke troe det. 
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Charlotte. 
Ak! jeg har robet min Hemmelighed. 
j Fritz. 
O tuſind Tak! Saa har jeg Lykken 
vundet! 


Jeg til den Trolsſes Straf Midlet har 
fundets 


Ja, med min Havn har det nu ingen 
5 Nød; 


7 
Jeg ægter Dem, om det faa blev min 
Dod. 


| Haabet mig fryder ꝛc. 
Charlotte, Ny 
Mig Haabet fryder, ꝛc. 
Anden Scene. 
De Sorrige. Henriette. 
Fritz. Der er hun! 
Charlotte. Hvorledes, Jomfru? Ef⸗ 


ter Alt hvad der er pasſeret, vover De 


endnu at viſe Dem i dette reſpectable 
Huus ? 

Zenriette (med ædel Stolthed)» Madam, 
jeg har ikke gjort Noget, ſom kan beret⸗ 
tige Dem til at tiltale mig i denne Tone. 
Det er heller ikke Dem, ſom det er mig 


magtpaaliggende at overbeviſe, men Fritz. 

Fritz. Mig? 

Zenriette. Hr. Fritz! jeg fværger Dem 
til, ved Alt hvad der er helligt, paa 
Jorden og i Himlen: jeg har ikke bedra⸗ 
get Dem, jeg har ikke overtraadt mine 
Pligter. 

Fritz. Hvorledes ſkulde da Grev Løs 
wenſtein, hvem De imorges ſkildrede fom 
faa ædel og høimodig, være iſtand til 
felv at anklage Dem? 

Zenriette. Jeg har hort det, ligeſaa⸗ 
vel ſom De, men jeg troer ikke mine eg» 
ne Hren. 

Charlotte. Og ſelv om han Intet 
havde ſagt, faa gives der Omſtendighe⸗ 
der, ſom ere talende Beviſer. For Ex⸗ 
empel, den Guldkjede, ſom Grev Frede⸗ 
rik havde paa igaar, er det ikke en For⸗ 
gæring fra ham? 

Zenriette. Jo, det er det. 


Fritz. Hvorfor tog De imod den? Og 
hvorfor paaſtod Kammerherren, at det 
var ham, ſom havde givet Dem den? J 
vare altſaa Alle i Forſtagelſe, for at be⸗ 
drage mig; det var et heelt Complot. 


Zenriette. Alt ſynes at vidne imod 
mig; jeg kan ikke nægte det; og Madam 
Charlotte og hele Verden har Ret til at 
troe mig ſtyldig. Men De, Fritz, burde 
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Fritz. Og hvorfor ikke? 

SZenriette. Fordi Oe har fagt, at De 
elſker mig, og at De-vilde fortjene min 
Agtelſe, min Kjærlighed. Nu vel, Ulpk⸗ 
ken overvelder mig, Alle forlade mig; 
jeg er uden Beſtyttelſe, uden Forſvar; 
jeg har kun min Samvittighed og mit 
Hjertes Overbeviisning, ingen andre Be⸗ 
viſer at give Dem. Er De hoimodig nok 
til at troe derpaa? til ene at forſvare 
mig mod den almindelige Mening, ſom 
anklager mig? 

Fritz. Jomfru Henriette! „ leder; 

Senriette. De ſkal ikke komme til at 
fortryde det; det lover jeg Dem; De vil 
derved erhverve Dem en evig Fordring 
paa min Taknemmelighed, De vil binde 
mig til Dem ved en Velgjerning, ſom jeg 
vil troe, at mit hele Liv ikke er iſtand 
til at erſtatte Dem. Ja, Fritz! jeg har 
ikke bedraget Dig, jeg er Dig værdig; 
jeg fværger Dig det ved den Gud, ſom 
horer mig. Troer Du mig? 


Fritz. Men ... fan hør dog 

Charlotte (jagte tir Brig), Vil De igjen 
være hendes Nar? 

Henriette. Svar mi 
Du mig paa mit Ord? 


Fritz (raadvild, betragtende Madame Charlotteh. 
Om jeg troer Dem? ... , Nei! 

Zenriette (md Kundg. Det er nok. Nu 
bryder jeg mig ikke længer om at over⸗ 
beviſe Dem, og enhver Godhed for Dem 
er udſlettet af mit Hjerte, . 
Fritz. Ja, Troleſe! det er Deres egen 
Skyld. Jeg tager mit Troſtabslofte til: 
bage, for at give det til en Anden, ſom 
er mere verdig dertil, til Madame Char⸗ 
lotte, hvis Godhed og Kjærlighed jeg har 
miskjendt. Det ek hende, ſom jeg elfter; 
det er hende, ſom jeg gifter mig med. 

Charlotte. Og De, Jomfru, De kan 
blive her i Huſet til i Aften, men ſiden 
maa De ſoge Dem et andet Opholdsſted. 
Jeg ſtal ſkrive til Deres Fader, og un⸗ 
derrette ham om Aarſagen, hvorfor De 
har forladt mit Huus. 


(gaaer med Fritz.) 


1 


9, Fritz! Troer 


Tredie Scene. 
Henriette allene, 
Jenriette. Min Fader! — O ſtore 
Gud! ; 


Min Fader nævnte hun! Ha! hvilket 


Redſelsord! 
Men hvad Ondt har jeg gjort? Skyld⸗ 


fri jeg mig troer. 


| længe elſke dem, ſom jeg 


aldr 


Vaerelſet, og ſiger derpaa med dæmpet Roſt): 


ulykſalig er min Stilling, 


Bruden. 


1. 

Rolig og ffjøn var Livets Morgen, 

Varſlede mig faa venlig en Dag; 

Ei mindſte Sky, Forbud paa Sorgen, 
Trued mit Haab med fiendtligt Bedrag. 

Alt har ſtiftet; man mig forlader, 

Neppe jeg har en Ven af Navn; 

Og maaſtee vil min gamle Fader 

Stede fin Datter fra fin Faun. 

Gud! ene dig har jeg tilbage, 

Ei anden Ven paa Jorden meer; 

Gud! ene du hører min Klage, 

Ene du mit Hjerte ſeer. 


2. 

Frederik! dig Navn af en Broder 
Skjenket jeg har; men grumt mig be⸗ 

drog. 
Venſkab du ſvoer nys ved din Moder; 
Ha! men din Eed tilbage du tog. 
Hvi forfolger du nu den Arme? 
Fordrer du ſelv din Soſters Dod 2 
At hun elſkede dig med Varme, 
Var det maaſkee, hvad hun forbrød 2 
Gud! ene dig har jeg tilbage, 
Ei anden Ven paa Jorden meer; 
Gud! ene du hører min Klage, 
Ene du mit Hjerte feer, 


Fierde Scene. 
Henriette. Srederik. . 

Zeuriette (idet hun feer ham), Gud! (hun 
iler faa langt bort fra ham, ſom hun kan.) De, Hr. 
Greve! De ſom er Aarſagen i alle mine 
Ulykker! Hvad vil De, hvad ſoger De 
her? Kommer De for at være Vidne til 
min Smerte, og for at ſee mine Taarer? 

Frederik emed medſtagne Dine, og talende lang⸗ 
fomt og evfværligt), Henriette! jeg er en ulyk⸗ 
kelig, ſom Samvittigheden nedtynger, 
ſom ikke vover at have fine Hine til Dig, 
ſom ei engang vover at kaſte fig for Dine 
Fodder, og bede Dig om den Tilgivelſe, 
hvortil han er uverdig. Jeg har gjort 
Dig ulykkelig, og Fritz med. 

Senriette. Han forlader mig, han 
egter en Anden; det har jeg intet imod; 
thi ſiden han har kunnet troe Deres Ord, 
faa er han mig ikke værd, og jeg kan ikke 
ikke kan agte. 
gde Du min Dom! 
. Men Du kjender ikke, og Du fal 
ig erfare mine Lidelſer. i 
Hvori beſtaae de da ? For 
res Lidelſer, for at gjore 
ig, vilde jeg have opof⸗ 
fret mit Liv. Men at fordre min Wre, 
min Faders Were, var det ikke for meget? 

Frederik. Hor — 


Frederik. Der afſa 


Zenrierte. 
at formilde De 
Dem ſelv lykkel 


(han feer fig om: 
Saa 
at jeg ikke kan 
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udſlette min Brode, uden ved at begaae 
en ny, og da atter fortjene de Bebrei— 
delſer, ſom Du nu gjør mig medrette. 

Zenriette. Hvad mener De? 

Frederik. At ene jeg er den Skyldige, 
og at det tilkommer mig ſelv at ſtraffe 
mig. Jeg vil flygte bort, langt fra mit 
Fædreland; jeg vil ſoge Doden, ſom jeg 
har fortjert. 

Zenriette (med Omhed). Frederik! 


Frederik. Jeg forlader dette Sted, 
men Du kan ikke blive her efter hvad der 
er fkeet idag, Bend tilbage til Din gamle 
Fader, ſom fordum reddede min Faders 
Liv, bring ham dette Papiir. Soger 
Begge paa et fjernt, afſides Sted den 
Fred og Lykke, ſom her er bleven jer for⸗ 
ſtjertſet. Du kan endnu blive lykkelig, 
thi ... . (halv ſagte) Du har intet at be⸗ 
breide Dig. ' 

Senriette. Vil dette Papiir da i det 
mindſte retferdiggjore mig i hans Hine ? 

Frederik. Nei, det er et Document, 
ſom ene vedkommer Dig; det er Din 
Eiendom. Da jeg er faſt beſluttet paa 
at doe, faa behøver jeg intet meer i den⸗ 
ne Verden; og fra dette SHieblik af over: 
lader jeg Dig alle mine Eiendomme, Alt 
hvad jeg beſidder ... 


Senriette (vil give ham det tilbage). Og De 
kan troe, at jeg 


Frederik. O berøv mig ikke den ſidſte 
Troſt! Afſlage ikke det eneſte Middel, jeg 
har til at formilde mine Qvaler! 


enriette (laſter Papiret langt born). Det 
er ikke Deres Rigdomme, ſom jeg tren⸗ 
ger til, men det er Sandheden, og intet 
uden den. Ene den kan retferdiggjere 
mig for Alles Hine. (tnelende.) Kan De 
afflaae en ſtakkels Pige at afterre den 
Plet,” ſom De har fat paa hendes Wre? 
Af Dem i Herrens Navn jeg fordrer 
5 Sandheds Ord, 
O vær ei døv for min Stemme! 
Frederik. 
Ha! jeg er dodſens! O min Brode den 
er ſtor! 
Jenriette. 
Kan De vel den Eed, De ſpoer, for⸗ 
glemme: - 
(paa Melodie af Romancen i aden Aets ste Scene,) 
Dig fkal jeg være trofaſt Ven og 
Broder; 
Hor, o Forklarte, hør Din Fredriks 
Eed!“ 
Fredevik. 
O Gud" vee mig, o vee! 


Zonriette. 
De ſvoer ved Deres Moder, 
Og dette Pant mig gav. 
(vijer paa Kjeden, ſom hun har om Halſen.)! 
Frederik. i 
Min Gud" o bittre Plage! 
Senriette. 2 
Giv mig en Ven tilbage, 
Stjænt mig Broder-Kjærlighed ! 
O tal et Sandheds⸗Ord! 
Ver ei døv for min Stemme! 
Frederik. 
Ha!] jeg er dodſens! O min Brode 
den er ſtor! 
(grundene) 
Ha! mig Tanken forvirrer ! 
Ingen Üdvei her er, intet Middel jeg 
veed. 
Henriette aafſides). 
Dybt han grunder, taus han ſtirrer. 
(til Frederik.) i 8 
Tal nu Sandhedens Ord, og glem ei 
Deres Eed! 


Frederik bendun grundende). - 
Ei noget Middel her jeg veed. 
Zenriette. 
Tal nu ꝛc. 8 
Frederik. 5 ty 
Ci noget ꝛc. 


5 Zenriette. 
Giv mig en Ven tilbage, 
Og en Broders Kjærlighed! G 
Tal nu Sandhedens Ørd, og glem 
ei Deres Eed! 
Frederik. 
Mig Tanken forvirrer, intet Middel 
her jeg veed, 
Min Gud! o bittre Plage! 
Ei noget Middel her jeg veed. 
(til Hennzette). 
Ha! jeg kan ikke meer! jeg maa lyde 
a 5 din Stemme. 
Ja, for at frelſe dig, ſelv min Pligt 
vil jeg glemme. 
Jeg det Hele vil betroe dig.... Altſag 
hør et Reædſelsbud 
Hor min Hemmelighed .. 


Zenriette. 
O tal ud! K 
Feder; N 
lidet han ſeer Saldorf fommw). iz 
' Store Gud! 


(Reſten af Repliken reciterer han melodramatiſt under 


Efterſpillet.) 

Saldorf! ... . Jeg mag tie. (ſagte til 
Henriette.) Jeg kan ikke; det er ikke min 
egen Hemmelighed! — Men jeg ſkal frelſe 
Dig, det ſvarger jeg Dig. "Farvel! vi 
fees om lidt, (iler ud.) 


24 
Femte Scene. 
Henriette. Saldorf, (meder Frederik, idet denne 
iler ud). 


Saldorf (raaber efter Freder il). Frederik! Hr. 
Greve! — Han er allerede vek! han vil 
ikke høre hvad jeg har at ſige ham? — 
Han er ſtodt paa mig; det gjør mig me⸗ 
get ondt. Jeg vilde netop have retfer⸗ 
diggjort mig for ham, ſaavel ſom for 
Dig, kjere Henriette! 

Zenriette. De, Hr. Kammerherre? 


Saldorf. Netop. Jeg hapde helligt 
lovet Grev Lowenſtein, ikke at tale om hvad 
han havde betroet mig; og det var ogſaa 
min Henſigt at tie dermed; men hvo kun⸗ 
de forudſee, at den mistenkſomme Fritz 
ſtod paa Luur, for at høre hvad vi talte 
om? Jovrigt tilſtager jeg, at jeg havde 
Uret; jeg nødte maaſtee Grev Lowenſtein 
til at ſige mere end han vilde; men jeg 
er forbandet emfindtlig paa visſe Puncter, 
og juſt i det Hieblik faldt der mig Noget 
ind, en urimelighed, det forſtager ſig. 
„ „ (ſeeer Papiret, ſom Henriette kaſtede paa Gulvet.) 
Men hvad er det for et Papiir ? (tager det 
op, og feer i det.) Et Gavebrev in optima 
forma. Underſkrevet “ Grev Lowenſtein.“ 
(lover det igjennem) Nei, har man feet Ma⸗ 
ge! At give den lille Jomfru faa uhyre 
en Summa! Han maa være fra Forſtan⸗ 
den; han har en Skrue los. (til Henriette.) 
See her, mit Barn, dette tilhører Dig. 


Senriette (ſtoder bet fra fin). Jeg veed det; 
jeg har allerede afflaaet det. 


Saldorf. Og hvorfor? 


Senriette. At modtage det, vilde være 
det ſamme ſom at tilftaae min Brode; 
(idet hun tager Papiret, og river det iſiytter.) og jeg 
gientager det, Hr. Kammerherre, jeg er 
uſtyldig. 

Saldorf (med Latter). Ja, det veed jeg 
nok. Saaledes bor Du tale, naar de 
andre unge Piger eller Fritz er tilſtede. 
(jer ſig om.) Maaſfee ftaaer han paa Luur 
igjen. (ſagte til Henriette) Men med mig, 
ſaadan under fire Hine, behøver Du ikke 

at forſtille Dig, thi jeg er med i Hem⸗ 


meligheden. Derfor kan Du gjerne be⸗ 

Fjende. E 
Zenriette. Hvad ſkal jeg bekjende? 
Saldorf. For Pokker, Sandheden. 


Mig kan du dog ikke narre, thi jeg var 


jo tilſtede, da man arreſterede ham, juſt 
fon han lod fig glide ned fra Altanen. 


Henriette (forbauſeh. Hvilken Altan? 


Saldorf. Altanen paa mit Huus, 
"udenfor det Kammer, hvori Du laae 


inat, 


Bruden. 


1 


Senriette. Men jeg var der ikke 
inat. | 
Saldorf. Hvad for noget? 


Zenriette. Hendes Naade lod mig 
gage bort inden Midnat; hun onſtede at 
"være ene, og jeg liſtede mig ganſte ſagte 
hjem til Mit, og gik ikke ud for imorges, 
Saldorf. Dod og Helvede! Hvem 
har da Frederik beſogt inat i mit Hotel? 

Zenriette. Hvab horer jeg! 

Saldorf. Der var jo ingen Anden 
end min Kone; hun var ene, hun onſkede 
at være ene! Det var for at tage imod 
ham; hun ventede ham; det falder ſom 
Stjæl fra mine Hine. 2 

Zenriette (afſidess. Gud! hvad har jeg 
gjort! dil Saldo.fö. Nei! hør, Hr. Kam: 
merherre 

Saldorf (raſende). Lad mig være! 


Ha den Nidding! ha den Forrader, 
Som Venſfkab og Tillid overtræder! 
Ingen Straf er ſtor nok for ham; 
Han med fit Blod ſkal tvætte min Skam. 
Zenriette aafſides). 8 
Jeg altſaa kjender nu denne Hemme⸗ 
lighed, 
l Saldorf 
, (fætter fig ved Bordet, og ſtriver). 
„Min Hr. Greve! Deres Falſkhed og 
min Skjendſel jeg veed”... 
Seuriette. 
Store Gud! hvilken Nod! 


Saldorf (rio. w. mr dk 
„Fra den Troløfe vil jeg for evig mig 
” file” 294% + 
Zenriette. 
O vee mig, vee! til uheld er jeg fed. 
Saldorf (river). 
„Jeg bryder hvert et Baand, men for 
min Hævn at ſtille .. 
„Jeg Dem æfÉer til 18 om Liv eller 
N 2d 
„Jeg venter Dem.“ 
(lægger Brevet ſammen, og ſtriver ÜUdſtriften). 
Zenriette. 
8 Frederik! Barndomsven! 
Det er mig, ſom dig ſender til Døden 
hen! 
Saldorf. 
Ha den Nidding! ha den Forrader, 
Som Venſfkab og Tillid overtræder ! 
Ingen Straf er ſtor nok for ham; 
Han med fit Blod fkal tvætte min 
' Skam. 


Zenriette. 


For jeg hans Dod angerfuld begreder, 
Hvorledes ſral jeg frelſe ham? 


Bie Act, 5te Scene. 25 


(Saldorf vil ile bert, men Henriette holder pan ham, 
og træffer bam hen ( Forgrunden). l 


Sjette Scene. 


De Sorrige. Madame Charlotte, Sritz, Ming 
og Boutik⸗Jomfruerne komme fra Sideverelſet, 
uden at fees af Henriette og Saldorf. 


Charlotte. 
Ha hvilken Støj! hvad mon det er? 
É Fritz. 
iette! er her! 
See Denriette bun og lun 
Zenriette, 
(holdende Saldorf tilbage). 
Et Hieblik! hør kun et Ord! 
Saldorf. 
Nei, afſted! jeg vil ſtrax Forrederen 
. paa Spoer, 
' Zenriette. 
Nu ſaa viid, De tog feil, og hold med 
Hævnen inde! 
Saldorf. i 
Tog jeg feil? Ha hvordan? Har jeg 
dig ei forſtaaet? 
SZenriette, 8 
Jo, for at frelſe mig, . havde jeg forſt 
å iſinde 
At tye til et Bedrag, men jeg har det 
ei formaaet, 
Og jeg vil ikke nu, at min Velgjsrer⸗ 
5 inde 
Skal bøde for en Synd, ſom jeg ſelv 
. . har begaget. 


| N i Saldorf (glad 72 
Gaa min Kone 
Zenriette (halv ſagte). 
a Er uden Brode. 
Saldorf. 
Og Frederik 
Senriette. 
Mit Hierte har. 
Saldorf. 7 
Og hans Beſeg? 
Henriette. 
Til mig det var. 
Saldorf. 
Jeg mener inat? 
g Zenriette. 
Han kom til Stevnemsde. 
Men ene Dem jeg det betroer. 
Fritz (til Charlotte). 
Nei hør, hun tilftaaer ſelv fin Brode. 
O hendes Trolsshed er ſtor! 
Zenriette. É 
Min Gud! ſtyrk din fvage Datter! 
D hæv mit Mod, 0 hæv det atter! 
Lad i Kampen det ei forgaae! 
Thi kun din Hjelp jeg ſtoler paa, 
Charlotte. 
Den Wrlighed jeg ikke fatter, 
Den vokker Spot, den vakker Latter. 


Man ſagtens kan en Feil begaage, 
Men tilſtaae den man aldrig mars 
g Fritz. 
Den flette Brud! den flette Datter! 
Min gjenvundne Frihed jeg ſkatter. 
Hun kan faa. fort en Synd begaage, 
Og tilſtaae den tilſidſt hun maa! 
Saldorf. 8 
O Gud ſtee Lov! jeg aander after, 
Min Jalouſie var Stof til Latter. 
Man ſagtens kan Mistanke fane, 
Men Ingen det erfare maa. 

(Per ſonerne i Baggrunden træde frem til de andre), 
; Fritz (til Charlotte) i 
Ha! jeg har ingen Fvivl; det er faa 

klart ſom Dagen. 
Og nu ægter jeg Dem, ja det er Enden 
paa Sagen. 
Charlotte. ; 
Men da nu hendes Skam er bekjendt, 


Fra mit Huus maa jeg faae hende ſendt, 


Charlotte. Fritz. 
Afſted! hos os du bliver ei; N 
Afſted! nu maa du gage din Veli, 
0 Zenriette. i 
Afſted, afſted! jeg bliver ei; 
J Verden ud gaaer nu min Vet. 
Saldorf. i 
Man er for ſtreng, man ſkaaner ei. 
Hvor let, at glide lidt paa Dydens 
2 Vet”, 
: Senriette. i 
Min Gud 20, 
Afſted ꝛc. ; 
Charlotte og Chor, 
Den Ærlighed 26. 
Afſted ꝛc. s 


Fritz. 
Den flette Brud 20, 
Afſted 20. ) 
: Saldorf. 
O Gud fÉee Lov ꝛc. 
Man er for ſtreng 26. 


(Man gjor Plads for Henriette. Idet hun vil bort 
igjennem Doren i Baggrunden, moder hun Frederif, ſom 
fager hende ved Haanden, og forer hende tilbage, un 

ſynker af Mathed om i en Leneſtol.) ? 


Syvende Scene, 
De Sorrige. Srederik. 
Frederik. Jager man hende paa Dø: 


ren? og hvorfor? Hvo tor vove det, naar 


jeg tager hende i Forſvar? i 
Fritz. At tage hende i Forſvar? Det 


er for ſildigt; hun har bekjendt Alt. 


Frederik (forundreb. Hvorledes? 
Saldorf (ul Frederik, ſom han tager tilfibe), 


Ja, min tjære Ven, og det Klogeſte, 


7 


9 * 2 
1 228 Bruden. 
ſom De nu kan gjore, det er at tie ſtille, Frederik. 


thi. det ſtakkels Barn har bekjendt Alt, (paa Melodie af Romancen i eden Aets ste Scene.) 
hoilket er meget heldigt. for mig, fom 1 ” Troſtab jeg ſvoer ved Mindet af min 


paa Grund af nogle misforſtagede Ord Br Moder; 
var lige ved at fordre Dem ud paa Liv og] Hun fra fin Himmel ſmiler til vor Pagt. 
Dad. Zenriette. 


Frederik (ftjutende fin Gorvirring).…… Er det! Jeg har elſket Dem ſom Ven og Broder; 
muligt? (nermende ſig Henriette forlegen, men med De ſtedſe var mit Hierte nær, 

; 55 Hvorledes, Henriette, har Du 
agt „„ „„ 


Zenriette (veifende fig op fra Leneſtolen) Ja, 


ritz 2 
(til Madame Tharlotte). 
Velan, hvad har jeg ſagt? Nu feer 
man det her. 


Hr. Greve! hvad Magt ligger der vel paa ( Charlotte 
i en ſtakkels Pige? Jeg ſtyldte min Vel: „ (til Sou Jomfruerne). 2 
19 giererinde alt for meget, til at taale at Man gjør fin Lytte, naar man vover; 
5 hun blev mistenkt. Siig hende, at jeg] Hvorfor har En af os ei gjort et ſligt 
il aldrig fkal glemme hendes Godhed, men E Parti? 
HH nu, (Galv ſagte) nu troer jeg, at vi kan Frederik dn dene. 
i | være qvit. a Ser 0 0 en a Ager 8 
A 2 ; J Raad o aad hun fin Biſtand os 
i | „Frederik. Men jeg, Henriette, jeg er 1 lover, 
År ikke qvit imod Dig, og jeg ſkylder Sand- Kom med, kom med! hende takke vi! 
1 heden en Erklering. (beit) Ja, jeg har Saldorf. 
* elſtet hende; det tilſtager jeg; men jeg Sagtens Adlen vil ſkrige derover; 
1 erklerer heit og helligt, at Henriette i | Men hvad faa meer? 
i den 8 ER 15 at bebreide ſig, Ei anden Udvei her jeg feer. 
Ull og at ingen Feil fra hendes Side, men 9 7075 g i 8 
1 kun min Kjærlighed har ſkadet hendes ! e ba e e ber 
1 Rygte, cut Henriette) For lidt ſiden, Hen⸗ Saldorf a 
i ziette, afſlog Du mine Rigdomme, ſom Intet Ondt ſeges kan, 8 
des tilbød Dig i Erſtatning for min Bro⸗ Saafremt at BUD faaer ham til Mand. 
94 5 123 „ 0 f 7 Fritz. 2 4 
. Britz og Charlotte. Er det muligt? Fis a a en ore Mand! 
Al + N 0 e — 
Sialdorf. Ja, det kan jeg bekrafte. £ Charlotte. i 
Brederik. Nu vel, jeg tilbyder Di o 
nm s 2 — 1 
| . dem atter. Bil Du afflaae dem af å n 3 e 
| Gemals Haand ie Saa hun en Greve be 1 
fi 2 5 tin Gud! er det hans 25 bi „ O hvilken Wre for vor Stand! 
1 5 8 Chor af Boutik⸗Jomfruerne. 
* Sgenriette cſontende tilbage i Læneftolen). O Fryd! hun Greven fager til Mand! 
| Frederik! hvordan? hvad har De ſagt? O hvilken Wre for vor Stand! 
ir 5 * 1 4 — 
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Don Carlos, 
5 Infant af Spanien. 


Kc 


Sorgeſpil i 5 Acter af Schiller; indrettet til det kongelige Theaters Brug 
af C. Molbech. 


Perſonerne. 


Philip den Anden, Konge af Spanien. 
Eliſabeth af Valois, hans Dronning. 

Don Carlos, Kronprinds. 

Infantinde Clara Eugenia, et Barn. 
HZertuginden af Olivarez, Overhofmeſterinde. 
einde e , ) Dronningens Hofdamer. 
Marquis Poſa, Maltheſer⸗Ridder, Grander 
Zertugen af Alba, 

Grev Lerma, Ooerſt for Livvagten, af 


Hertugen af Seria, Ridder af det il , 
Stmd, — 


Spa⸗ 

Zertugen af Medina Sidonia, Admiral,“ nien. 
Don Raymond af Taxis, Doerhofmeſter, 
Stor⸗Inquiſitoren af Spanien. 
Domingo, Kongens Striftefader. 
En page hos Dronningen. 
Don Ludvig Mercado, Dronningens Livlcrge. 
Adſkilnge Damer og Grander, Pager, ) flumme 

Officerer, Livvagt. 


Forste Act. 


Den kongelige Have i Aranjuez. 
Forſte Scene. 
Carlos. Domingo. 
; Domingo. 


D. ſtionne Dage i Aranjuez 3 
Er nu til Ende. Deres Kongelige Hoihed 
Forlader det ei muntrere. — Vi har 


Forgieves været her. b 
(Carlos ſeer til Jorden og tier.) 


Prinds! denne ſtille, 
Hoitidelige Kummer, ſom vi leſe 
Alt otte Maaneder i Deres Blik — 

En Gaade for alt Hoffet, Rigets Angſt — 
Hans Majeſtæt alt mangen ſorgfuld Nat 
Har koſtet, Deres Moder mangen Taare. 
Carlos (vender fig hurtig.) 

Min Moder! Himmel! giv, jeg ham det 

glemmer, 
Der giorde hende til min Moder! — 
Domingo. 
Prinds! 


Carlos 
(beſinder ſig, og farer med Haanden over Panden.) 


Hoiverdige Herre! Jeg har meget Uheld 
Med mine Mødre, Var min forſte Hand: 
ling, 
Da Verdens Lys jeg ſage, ei Modermord? 
Domingo. 
Min Prinds! kan flig Bebreidelſe Dem 
nage? 
Carlos. 
Og denne nye Moder — har hun ei 
Alt koſtet mig min Faders Kierlighed? 
Min Fader knap har havt mig i AM Min 
a ele 


Fortieneſte endnu var den: jeg var 
Hans Eneſte. — Sun ſkienkte ham en 
Datter, — 

Hvo veed, hvad end i Tidens Baggrund 

. ſlumrer! 
Domingo. ; 
De ſpotter, Prinds! det hele Spanien 
Forguder denne Dronning; og De fkulde 


Don Carlos. . 


— — 


Med Hadets Hine kun betragte hende? 


Ved hendes Syn blot ſporge Klogſkab ? 
Vogt De Dem, Prinds, at aldrig hun 

5 erfarer, 
Hvor heilig hun mishager hendes Son! 
Den Efterretning vilde ſmerte. 


Carlos. 
Troer De? 
8 Domingo. 
Erindrer Deres Hoihed vel den ſidſte 
Turnering udi Saragosſa, hvor 
En Landſeſplint let ſaarede Monarken? — 


Vor Dronning ſad, med hendes Damer, 


paa 
Palladſets mellemſte Balcon, og faae 


Paa Kampen. Pludſelig et Skrig der høres: 
Kongen bløder!” Alt kom i Forvirring : 
Nu trænger fig en uvis Mumlen frem 
Til Dronningen: ” Hvad, Prindſen 2” 
raaber hun 


"Og vil — vil ſtyrte ned fig fra det høie 
Rekverk — Nei, Kongen ſelv, man 


å gav fil Svar; — 
Saa lad da Læger hente!” bod hun, 


Imedens hun igien trak Veiret frit, 
(Efter en Pauſe.) 


De ſtager i Tanker? 


; Carlos, 7 
2 Jeg beundrer blot 
Min Konges muntre Skriftefader, ſom 
Er faa bevandret i Fortællinger ; . 
Dog (afvorhig og mort) har jeg altid hort for⸗ 
É 3 ſikkre, at 
En Mineſpeider og Hiftoriefremmer 
Har ſtiftet mere Ondt i Verden, end 
Selv Gift og Dolk i Morderhaand har 
i kunnet. 
De kunde, Herre, ſparet Deres Moie, 
Og hvis De venter Tak, fan gage til 
Kongen — 
Domingo. 


. De 
Gier meget vel, min Prinds! at 5 Dem 
for 


E. 


Perſoner. 


2 2 . Dion Carlos. 0 


enneſker: — Men dog med Forſkiel! 
3 vi ” — Stød 


De Vennen ei med Hykleren tilbage! 
Jeg mener Dem det godt — 
a Carlos. 3 
Da lad for Alting 
Min Fader ikke merke det. For vel, 
For vel jeg veed, jeg er ved dette Hof 
Forraadt; jeg veed, at hundred Pine leies 
Til at bevogte mig; jeg veed, Kong Philip 
Har til den flettefte blandt fine Trelle 
Solgt ſin eenbaarne Son, at han betaler 
«Enhver opſnappet Stavelſe af mig 
Meer fyrſtelig til Overbringeren, 
End han har nogen edel Daad betalt — 
(En ganſte kort Pauſe. Domingo falder ſtrax ind.) 
i Domingo. 
Monarken ſindet er, endnu fer Aften 
At være i Madrid. Alt ſamles Hoffet. 
Har jeg den Naade, Prinds? — 
Carlos. 
Godt! jeg ſkal folge. 


(Domingo gaaer.) 


Anden Scene. 
Carlos. Marquis Poſa. 
Carlos. 
Hvo kommer? o hvad ſeer jeg? gode 


Aander! 
Min Roderik? 1 5 
Marquien. 
Min Carlos! 
Carlos. 
Er det muligt? 


Er det Dig virkelig? — Det er Dig ſelv! 


Jeg til min Siel Dig trykker, føler Din 
At flaae almegtig op fil mig. O nu 
Er alting godt igien. J dette Favntag 
Mit ſyge Hierte læges, Her er jeg da 
J min Rodrigo's Arme! 
Marquien. 
. 2 : Deres Hierte? 
Det Tyge Hierte? Hvad er godt igien? 
Hvad trængte til at blive godt igien? — 
De hører, hvad mig bringer til at ſtudſe. 
5 Carlos. 
Hvad bringer ſaa uventet Dig igien 
Fra Bruͤſſel? Hvem har jeg at takke for 
Den verraſkelſe? Hvem?—Og jeg ſporger! 
Tilgiv den glededrukne, høie Forſyn, 
Beſpottelſen! — Hvem uden. Dig, Algode! 
Du vidſte, Carlos uden Engel var, og da 
Du denne ſendte mig ; — endnu jeg ſporger! 
i Marqvien. 2 
Tilgivelſe, min dyrebare Prinds, 
Naar med Beſtyrtelſe jeg kun beſparer 
Den ſtormende Henrykkelſe. —Saaledes 
Det ikke var, Don Philips Son jeg vented. 
En unaturlig Rodme fig optender 
Paa Deres blege Kinder; feberagtig 
Beveges Deres Leber. Prinds! hvad maa 
Jeg troe — det er den lovedierve Yng⸗ 
' y ling ei, 


Til hvem et undertrykket Heltefore 
Mig ſender; thi nu ſtaaer jeg ikke her, 
Sem Roderik! — ſom hele Mennefk'hedens 
Afſending, jeg omfavner Dem; det er 
De flanderſke Provindſer, ſom nu græde 
Ved Deres Hals — heitidelig om Frelſe 
Beſtorme Dem. Det er forbi med Deres 
Hoitelſtte Land, naar Alba, Fanatismens 
Den barſte Boddelknegt, for Bruͤſſel rytter 
Med ſpanſke Love. Disſe ædle Landes 
Det ſidſte Haab ftaaer nu til Keiſer Carls 
Priisverdige Sonneſon. Det ſtyrter hen, 
Ifald hans høie Hierte havde glemt 
At ſlaae for Menneſk'hed. 
Carlos. ; 
Det ſtyrter hen! — 
Ja eengang drømte jeg vel om en Carl, 
Hvis Kinder gledede ſaaſnart man talte 
Om Frihed — han, o han er lengſt be⸗ 
gravet! 
Den, Du her ſeer, er ei den ſamme Carl 
Som ſagde Dig Farvel i Alcala, 
Der i ſin ſode Ruus fig drømte ſtor, 
Tiltroede ſig for Spanien at blive 
En ny Guldalders Skaber. — PE 
a 
Var barnligt; men guddommeligt. Forbi 
Er disſe Dromme! — 
] Marquien. 
Drømme, Prinds! faa havde 
Det ikkun været Drømme? 
Carlos. 
0 Lad mig grade, 
Ved dette Hierte græde hede Taarer, 
Eneſte Ven! — Jeg ingen, ingen har, 
JI denne ſtore, vide Verden ingen; 
Saavidt min Faders Scepter nager, ſaavidt 
Sofarten ſender vore Flag, er intet, 
Nei! intet, intet Sted, hvor mine Taarer 
Jeg ter udgyde, uden dette, O! 5 
Ved Alt, hvad Du og jeg engang, Ro⸗ 
itte drigo! 
J Himlen haabe, jag mig ikke bort 
Fra dette Sted. 5 É 
(Marquien boier fig over ham i maallos Rorelſe.) 
— O, naar det ſkeer, hvad Hiertet 
Tilſiger mig, at Du af Millioner 
Er ene udvalgt til at fatte mig; 
Naar det er ſandt, den ſkabende Natur 
J Carlos gientog Roderik, og gav 
Een Harmonie til begge vore Siele, 
Paa vor Tilverelſes den ferſte Morgen; 
Og er en Taare, ſom kan lindre mig, 
Dig mere værd, end al min Faders 
Naade — 
WMarqvien. 
O mere dyrebar end hele Verden! 
Carlos. . 
Saa dybt jeg faldem er — ſaa fattig bleven, 
At jeg om vore forſte Barndomsaar 
Dig minde maa — at jeg maa bede Dig 
At afbetale længe glemte Gield, 
Som Du endnui Ssemandsdragten giorde, 


1 


(CA 


afte Act, Aden Scene. 


Da Du, og jeg, to vilde Drenge vare, 
Saa broderlig opvorne med hinanden — 
Mig trykked ingen Smerte uden den, 
At ſee mig ſaa fordunklet af Din Aand — 
Omſider tog jeg driftig den Beſlutning, 
Dig grandſeleſt at elſte, da jeg tabte 
Alt Mod til Dig at ligne. — Ru begyndte 
Jeg Dig med tuſind Omhedskiendetegn 
Og trofaſt Broderkierlighed at plage. 
Dit ſtolte Hierte gav dem koldt tilbage; 
Tidt ſtod jeg da, og — dog, det faae Du 
É aldrig —" 
Og hede, tunge Taaredraaber hang 
J Diet, naar Du hopped mig. forbi) 
Og trykked Ringere i Dine Arme. 
” Hvorfor kun dem? — jeg raabte da bes 
drovet — 
Jeg elſker Dig jo lige heit!“ — Men Du, 
Du knalte fold, alvorlig ned for mig, 
Det — ſagde Du — tilkommer Konge: 
5 ſonnen. 
Marquien. 

O ſtille, Prinds, om disſe barnlige 
Hiſtorier, der end mig giere ſtkamrod! — 
Carlos. 

Sligt havde jeg dog ei af Dig fortient. 
Forſmaae mit Hierte, ſonderrive det 
Du kunde — aldrig fierne det fra Dig. 
Tre Gange Fyrſten viſte Du fra Dig, 
Tre Gange ſtod han atter ſom en Betler, 
At trygle om Din Kieerlighed, og Dig 
Paatvinge Kierlighed med Magt. — Nu 
75 giorde 
En Hendelſe, hvad Carlos aldrig kunde. 
Engang ved vore Lege ſkeete det, 
Din Fierbold floi min Tante, Dronningen 
Af Bøhmen, hen i Diet. Hun, ſom troede, 
At det var ſkeet forſetlig, klagede 
Til Kongen gredende. Palladſets ungdom 


Maa ſamtlig møde, Gierningsmanden ham 


At nævne,” Kongen ſpoer, den lumfke 
Gierning 
At ſtraffe paa det redſomſte, om det 
Endog var paa hans eget Barn — Da fane 
Jeg Dig ſtaae bevende i Fraſtand — nu, 
nu træder 
Jeg frem, og kaſter mig for Kongens 
i Fødder: 
”GerGierningsmanden ! — Jeg har giort 
det! 
Opfyld Din Hævn nu paa. Din Son!“ — 
Marquien. 
; 2 O Prinds! 
Øbad minder De mig om! — 
Carlos. 
Den blev opfyldt; 
J Paaſyn af det hele Hof, der ynkſomt 
J Kredſen ſtod, blev den paa Tralleviis 
Fuldbyrdet paa Din Carl. Jeg ſage paa 


j ig 

Og ingen Taare flød — Du kom — og 
i hulfende 

Du ſank for mine Fødder! ja, udbrød Du: 


Ja overvunden er min Stolthed; jeg 
Betale vil, naar Du engang er Konge, 
Marquien (ræfter ham Haanden.) 

Det vil jeg, Carl! Som Mand fornyer jeg 
Det Løfte, Barnet gav. Jeg vil betale, 

Min Time flaaer vel og engang — — 


Carlos. 
Nu! nu! 
O dval ei! — Nu den er jo flaaet! — 
Tiden 


Er kommen til at indfrie det. Jeg trænger 

Til Kierlighed. En rædfom Londom 

3 brænder 

den fal nu 
frem ! 

J dine blege Miner vil jeg læfe 

Min Dødsdom! — Hør! forfærdes! men 

ſvar intet: 


J denne Barm — Den maa, 


Min Moder elſker jeg. 
Marqvien. Å 
O ſtore Gud] 
Carlos. 
denne Skaanſel! — Slig 
det frem! — 
Siig, at paa denne ſtore runde Jord 
Er ei Elendighed ſom min. — O tal! 
Hvad Du kan ſige mig, jeg giætter alt. 
En Son fin Moder elfter; Verdens Skikke, 
Naturens Orden, Romas Lov fordømmer 
Den Lidenſkab. Min Fordring ſteder red⸗ 
omt 
Imod min Faders Rettigheder. Jeg 
Det føler, og dog elſter. — Den Vei 
Dil Vanvid eller Retterſted kun fører, 
Jeg elſter haablos, — laſtefuld, — med 
3 Dødsangft 
Og med Livsfare, — jeg det feer, og dog, 
Dog elfter jeg. 
i Marqvien. 5 
Veed ogſaa Dronninge 
Af denne Lidenſkab? i 7 
Carlos. É 
E Hoor kunde jeg for hende 
Mig aabenbare? — Hun er Philips Huſtru, 
Og Dronnnig; af min Faders Nidkierhed 
Bevogtet, rundt omkring af Etiquette 
Indſluttet; hvordan kunde uden Vidner 
Jeg nermes hende? — Alerede gik 
Nu ofte Maaneder i Helvedqvaler; 
Alt ſiden Kongen fra Hoiſkolen kaldte 
Mig hiem, er jeg fordømt til daglig 
At ſtue hende, og ſom Graven tie. 
Ja otte flige Maaneder det er, 
Min Roderik! at denne Lue raſte 
Her i min Barm! — at tuſindgange alt 
5 paa Leben 
Mig fvæver redſelfuld Tilſtagelſen; 
Men kryber hvergang ſky og feig 
Tilbage til mit Hierte — Roderik! 
Faa Sieblikke blot med hende ene! 


Marquien. i 
Man ſiger, at Monarchen drage vil 2 
Igien til Staden, Tiden er kun fort, 


4" 


Nei! bort med 


mus" 


7 


De fleſte er mig 


4 


Ifald De onſker hemmeligt at tale 


"Med Dronningen, det ingenſteds kan ſkee 


Undtagen i Aranjuez. Her Stedets Stilhed, 
Landlivets tvangfri Skik begunſtiger. 

Jeg gaaer nu hen, for at opvarte Hende, 
Er Thun i Spanien endnu den famme, 
Hun fordum været har ved Henriks Hof, 
Jeg finder Aabenhiertighed. — Kan jeg 
J hendes Blikke læfe Haab for Carlos, 
Hvis hun er ſtemt til ſlig en Sammen⸗ 


omſt, 
Kan hendes Damer bringes let til Side. 
0 Carlos. 
gunſtige. 
Marqvien. 
Desbedre! 
Gaa vær i Nerhed, Prinds! for ufortsvet 
Paa givet Tegn fra mig gt komme frem, 
Carlos. 
Det vil jeg — vil jeg — altſaa ſkynd dig 
kun! 
Marqvien. 
Jeg vil ei tabe noget Hieblik. 


iſt altſa rinds! vi ſamles! 
12 i ag 7 (De gade ul forſtiellige Sider) 


Dronningens Hofholdning i Aranjuez. 


En fimpel landlig Egn, giennemſtaaren af en Allee, der 
her ſtoder til Dronningens Landſted. 


Tredie Scene. 


Dronningen. Hertuainde Plivarez. Prind⸗ 
ſesſe Eboli og Marquiſe Mondekar 
tomme op ad Alleen. 


Dronningen (il Marquiſen.) 
Dem vil jeg have om mig, Mondekar! 
Prindſesſens muntre Blik har plaget mig 
Den hele Morgen. — Seer De vel, hun veed 
Sin Glæde knap at ſkiule, at hun Afſked 


Med Landet tager! — i 


Eboli. ö 
Jeg vil ikke negte, 
Min Dronning! af jeg feer Madrid igien 
Med Glæde. 5 
5 Mondekar. 
Og gior Deres Majeſtet 
Det ei? De ſkulde fra Aranjuez 
Ugierne ſkilles? 5 
Dronningen, 
5 J det ringeſte 
Fra denne ſkionne Egn. Her er jeg i 
Min Verden. Denne Plet jeg længe har 
Udkaaret mig til Yndling; her mig hilſer 
Min landlige Natur, fra Ungdoms Aar 
Mit Hiertes hulde Ven. Her finder atter 
Jeg mine Bernelege, og her vifter 
Mit Frankrigsduft. — Fortenk mig ei deri! 
Os Hiertet drager Alle til vort Fodeland! 


. 


Don Carlos. 


Overhofmeſterinden. 
Marquis af Poſa, Deres Majeftæt! 
2 Dronningen. i 
Af Poſa? — 


Overhofmeſterinden. 
— Han kommer nu fra Frankrige, 
Fra Nederlandene, og onfker fig 
Den Naade at forundes, at han Breve 
Fra Regentinden overgive tor. 
Dronningen. 
Og er det tilladt? i 
Overhofmeſterinden | (Cetæntvtig). 
. J min Forſtrift ei 
Det enkelte Tilfælde omtalt er, 
Naar en Caſtiliens Grande kommer, Breve 
Fra fremmed Hof i hendes Hauge at 
Antvorde Dronningen af Spanien. 
Dronningen, 
Saa vil jeg paa mit Anſvar vove det. 


Overhofmeſterindeu. 
Af Deres Majeftæt jeg i det mindſte 
Udbeder mig den Naade, jeg faalænge tor 
Gage bort. 


Dronningen. 
Gior deri, Hertuginde! 
Hvad ſelv De vil. 


(Dverhofmeſterinden gaaer, Dronningen giver 
Pagen et Vink, han gaaer.) 


Fierde Scene. 


Dronningen. Prindſesſe Eboli. Marquiſe 
Mondekar. Marquis Poſa. 


Dronningen. . 
Jeg byder Dem velkommen, 


Paa Spaniens Grund, Hr. Ridder! 


Marquien. 
i Som jeg 
End ingentid med faa retferdig Stolthed 
Har kaldt mit Fedreland, ſom nu! 
Dronningen (til Damerne). 

. g Marquis 
Af Poſa, der i Rheims ved Ridderſpillet 
En Landſe med min Fader brød, og bragte 
Min Farve trende Gange til at ſeire. 
Den forſte af hans Folk, der mig har lært 


At føle i mit Hierte Wren af at være 


En Page træder ind, og taler ſagte til Overhofme⸗ 


ſterinden, ſom derpaa vender fig til Dronningen 


1 


De Spanſkes Dronning! (atzpoſo) Deres 
Reiſe, ſom 
Jeg hører, Dem har og fort giennemFrank⸗ 
5 f rig. 
Hvad bringer De mig fra en æret Moder 
Og elſtte Brodre? 
Marquien. (per hende Breve). 
Enkedronningen 
Jeg fandt upasſelig, og folesles 
For hver en anden Glede her i Verden, 
Undtagen den, at vide hendes Datter 
Paa Spaniens Throne lykkelig. 
Dronningen (il Cboti), 5 
Prindſesſe! 


afte Act, Ade Scene. 


Jeg troer at feel en Hyacinth hiſt henne. 
f e Vil De 
Mig bringe den? 


Prindſesſen gader hen til Stedet. 
Dronningen noget ſagte til Poſa). 


Jeg maatte tage meget feil, 


Hvis Deres Ankomſt, Ridder! ikke havde 
giort 8 
Een i det mindſte mere glad ved dette Hof? 
Marquien. 
En Sorgfuld har jeg fundet, ſom kun eet 
I denne Verden glæde kan 
Prindſesſen kommer igien med Blomſten. 
Eboli. 91 
Da Ridderen 
Har ſeet ſaa mange Lande, udentvivl 
Han meget mærkelig vil vide at 
Fortalle os. : 8 
z Marquien. 
Viſtnok; end nylig paa 
Min Hiemvei fra Neapel var ſeg Vidne 
Til ſen hoiſtrerende Tildragelſe, 
Som Venfkabs hellige Legat har giort mig 
Til Eiendom. Naar jeg ei maatte" frygte 
At trætte Deres Mafeſtæt med min 
For telling É 2 
Dronningen. 
Har jeg da noget Valg? Prind⸗ 
ſesſens 
Nysgierrighed ſig intet lader rove. 
Til Sagen; jeg er ſelv Veninde af 
Hiſtorier. 45 
Marquien. 
To edle Huſe i 
Mirandola, af Avindſpge og 
Af lange Fiendſtab kiede, der fra Guelfer 
Og Gibelliner i Aarhundreder 
Nedarvet var, beſlutted at forenes 
Ved Slegtſkabs ømme Baand til evig Fred. 
Den megtigepietros Soſterſon, Fernando, 
Den himmelſte Mathilde, Datter af Co⸗ 
2711 lonna, 
Udſeete vare til at ſtulle knytte 
Samdregtigheds det evigſtisnne Baand. 
End aldrig tvende Hierter ſtiennere 
Naturen havde dannet. for hinanden; 
End aldrig havde Verden priiſt et Valg 
Gaa lykkeligt. Endnu dog havde kun Fer⸗ 
i nando 
Sin ffiønne Brud i Billedet tilbedet. 
J Padua, hvor, hans Studeringer 
Ham fængslede — der vented Elfkeren 
Det lykkelige Hieblik, der ftulde ham 
Forunde ved Mathildes Fod at ſtamme 
Sin Elfſkovs forſte Hylding. 
Dronningen Bliver opmrkſommere, Marxquien bliver efter 
en fort Taushed ved, men vender Fortællingen, 


ſaavidt Dronningens Nerparelſe tillader, 
nærmere til Prindſesſe Eboli. 


Imidlertid, ved Agtefellens Dod 
Frigives gamle Pietros Haand; 
Med Ungdoms Ild nedfvælger Oldingen 
Nu Rygtets Stemme, der udgod fig i 


Og viſer ham — hvad han har tabt for 


Mathildes Roes. Han kommer, ſeer, og 
| ! elfter; 
Og denne Lidenſkab ſnart qvoler fr 
Naturens ſvage Roſt — Morbroderen 
Til Ssſterſonnens Brud nu beiler, og 
For Alteret han helliger ſit Ran. 
Dronningen. 
Og hvad beflutter fig Fernando til? 
: ; Marquien. 
Paa Kierlighedens Vinger, ubekiendt 
Med frygtelig Omvexling iler til 
Mirandola den Raſende, Bed Glands 
Af Stierner nager hans ſnare Ganger 
5 Porten; 
Bacchantiſfk Larm af Dands og Pauker 
tordner 
Ham fra lysglimrende Pallads imøde. 
Han bæver op ad Trappen ſky, og ſeer 
J lydelige Bryllupsſal fig ukiendt, 
J Giæfters vilde Sperm, hvor Pietro fad. 
En Engel ved hans Side var, en Engel 
Fernando kiender, der endog i Drømme 
Saa glimrende ham aldrig forekom. 
Eet Blik ham viſer, hvad han — eiet har, 


evig! 

Eboli. 5 

O ulykſalige Fernando! 
Dronningen. 


5 Den 0b e 
Fortælling, er dog vel til Ende? Ridder! 
Det maa den være! 
Marquien. 
Ikke gane, 
Dronningen, 
i a Sagde 
De ei, Fernando var en Ven af Dem? 
Marquien. 0 
Jeg har ei nogen mere dyrebar! 
: Eboli. 
i . Bliv ved 
Dog med Hiſtorien, Hr. Ridder! 
5 Marquien. 
Den bliver meget ſorgelig — min Smerte 
Fornyes kun ved Mindet — fkienk mig 
i FED: Slutningen! 
Almindelig Taushed. 2 
Dronningen (vender fig til Prindſesſe Cool. 
Jeg har jo ei i Dag ſeet Infantinden; 
Prindſesſe, vil De bringe hende hid! 


Prindſesſe Eboli gager. Marquſen vinker ad en Page, der 
viſer ſig i Baggrunden, og ſtrax forſvinder. Dron⸗ 
ningen fryder de Breve, Marqufen bragte hende, 
og ſynes overraſtet. Midlertid taler Poſa hemmelig 
og meget wrig med Marquiſe Mondekar. Dronnin⸗ 
gen har læft Brevene, og vender ſig med forſtende 
Blit til Marquien, 5 


De intet om Mathilde os har ſagt. 

Maafkee hun veed ei, hvad Fernando lider, 
Marquien. 

Mathildes Hierte ingen har udgrundet, 

Dog ſtore Siale lide helſt i Stilhed. 
Dronningen. 

De feer Dem om? Hvem ſoge Deres Hine? 


Wi 


Don C 
Marqnien. 1 
Jeg mig erindrer, hvor lykſalig Een, 
Jeg tor ei nævne, maatte være i 
Mit Sted! 
Dronningen, 
… Hvis Skylden er, han ikke er det? 
Marquien (falder levende ind). 
O! tor jeg underſtage mig at forklare 
Det, ſom jeg vil? — Han fandt Tilgivelſe, 
Om nu han lod fig ſee? 
| Dronningen (ferſſrette b). 
Nu, nu, Marquis! hvad mener De her⸗ 
med? 
Marqvien. 

Han turde haabe? — tor han! 
Dronningen (med voxende Forvirring), 
Marqvis! De ſkrakker mig! han vil dog 

ei — 
Marquien. 
Her er han alt. 


Femte Scene. 
Dronningen. Carlos. 


Marquis Poſa og Marquiſe Mondekar træde tilbage til 
Baggrunden. 
Carlos (mælende for Dronningen). 
Saa er da endelig det Hieblik, 
Da Carl den dyrebare Haand tor rore? 
Dronningen. 
Hvad for et Skridt, og hvad for en ſtraf⸗ 
værdig, 
Afſindig⸗driſtig Overraſkelſe! Staa op! 
Vi ere røbede; mit Hof i Nærheden ! 
Carlos. 
Man rive mig herfra til Retterſtedet! 
Et Hieblik i Paradiis henlevet 
Ved Døden ei afſones alt for dyrt,” 
Af tvende ſtore Throner tilkiendt mig, 
Min var De! mig for Verdens Aaſyn 
tilſagt 
Af Himmel og Natur, og Philip, Philip 
Mig Dem har røvet! ” 
2 Dronningen, 
Han er Deres Fader, 
i Carlos. 
Og Deres Mand! 
Dronningen, 
Som Jordens ftørfte Rige 
Vil give Dem til Arv... 
Carlos. 
Og gav mig Dem til Moder! 
Dronningen. 
De raſer, ſtore Gud! 
Carlos. 
SP " Og veed han da, 
Hvor riig han er? Har han et FiærligtHierte,. 
Som Deres ſkatte kan? 
; Dronningen. 
2 Hvo ſagde Dem; 
Min Lod ynkvardig er ved Philips Side? 
Carlos. 
Det er en anden Sag! — faa — nu, faa 
tilgiv mig! — 


arlos. 


Jeg vidſte ikke — ſandelig! det vidſte 
Jeg Intet af — De elſker Kongen ! 
5 Dronningen. ** 
Min Lyſt, mit ØnfÉe er at agte ham. 
i Carlos. 
De har da aldrig elfket? 
Dronningen. 
Hvilket Sporgsmaal! 
Carlos. 
De har ei elſket? 
Dronningen. 
Jeg elſter ikke meer! 
Carlos. 
Forbyder Hiertet eller Deres Eed Dem det? 
Dronningen. 
Forlad mig, Prinds — og aldrig komme De 
Til en Samtale meer af dette Slags! 
. Carlos. 
Forbyder Eden — eller Hiertet Dem? 
; 1 Dronningen, 
Fordi min Pligt K 
— Ulykkelige! men hvortil 
At ſonderlemme førgeligt en Skiebne, 
Som De og Jeg dog lyde mage? 
Carlos. 


Maa lyde! — 
Dronningen. 
Hvad vil De fige vel med denne 
Hoitidelige Tone, Prinds? 
ö Carlos. 
5 É Saa meget, 
At Carlos ikke ſindet er at maatte, 
Hvor han kan ville — . 
Dronningen. 
. Forftaaer jeg Dem? 
De haaber end! De vover end at haabe, 
Hvor Alt, ja Alt er allerede tabt! 
; Carlos. 
Jeg giver intet tabt undtagen Døde! 


É vonniugen.… 1 
Paa mig, paa Deres Moder haaber De? 


ſeer længe og giennemtrengende paa ham, derpaa med 
Værdighed, og Alvor: 

Hvorfor ei! o! den nyudkaarne Konge 

Kan meer end det — han kan den Heden⸗ 
farnes 

Anordninger med Ild tilintetgisre, 

Hans Billedſtetter ſtyrte, kan endog — 

Hvo hindrer ham? — den Dødes Mumie 

Ud fra fin Hvile i Eſkurial 

Til Solens Lys fremrive, ſtrͤe hans Støv 

Vanhelliget for alle fire Vinde, 


Og da tilſidſt, for værdig at fuldende 


Carlos. 
For Guds Skyld tal ei ud! — 
Dronningen, 
Endnu tilſidſt 
Formale fig med Moderen, 
Carlos. 
FR i 98 
(Han ſtager et Oieblik n 0 
Det er forbi — forbi for evig! 
Jeg føler klart og lyſt hvad evig ſkulde 
blevet morkt for mig: 


1ĩe Act, Ste Scene. . 


Fortabt er De for mig — for evig borte! 
Lu Lodden kaſtet er! J denne Folelſe 
Et Helved ligger. — Helved ligger i 
Den anden, at beſidde Dem. Vee mig! 
Jeg kan ei fatte det! og mine Nerver 
Begynde alt at ſonderrives .. 
Dronningen. 

— Beklagelig, 
Dyrebare Carl! jeg føler, ganſte - 
Føler jeg hver navnløs Qval, ſom raſer 
J Deres Hierte nu. Uendelig, 


Som Deres Kierlighed, er Deres Smerte. 


Uendelig, ſom den, er Wren og 
At overvinde den. ä 
Carlos. 
5 For ſilde! Gud! 
Det er for ſilde. 
Dronningen. 
Wdle Prinds! — Ver Mand, 
Og bring et Offer, ſom end ingen bragte. 
Den Kierlighed, det Hierte, ſom De odſel 
Opofrer mig, tilhører, hine Verdner, 
De engang ſtyre ſkal. Eliſabeth 
Var Deres forſte Kierlighed. Den anden 
Dem vere Spanien. — See, gode Carlos! 
Jeg viger gierne for den bedre Elſkte! 
Carlos 
(kaſter fig overvældet af Folelſer for hendes Fedder). 
Hvor ſtor er De! o Himmelſke! — Ja Alt, 
Hvad De forlanger, vil jeg giore. (reiſer fig) 
Her 
Jeg ftaaer iAlmagtshaand, og fværger, jeg 
Tilſperger Dem, tilfværger evig — Him⸗ 
mel! 
Nei! ikkun evig at forſtumme, dog 
Ei evig at forglemme + 
Dronningen. 
Og hvor kunde 
Jeg fordre det af Carlos, ſom jeg ſelv 
Ei ſindet er at giore. . 
Marquien (gier ud af Alleen). 
Kongen! 
Dronningen. 
Gud! 
; Marquien. 
Bort! Prinds, bort her af Egnen! 
Dronningen. 
i Hans Mistanke 
Er frygtelig; Hvis han Dem ſeer + 
Carlos. 
5 Jeg bliver, 
Dronningen. 
Hvo vil da blive Offeret? 
Carlos (fager Marquien ved Armen). 
Bort! bort! 
Kom, Roderik! (kommer tilbage) Hvad tor jeg 
! tage med? 
Dronningen, 
Tag Deres Moders Venſkab. 
7 Carlos. 
Venſkab! Moder! 
0 Dronningen. 
Og disſe Taarer, Nederland Dem ſender! 


(giver ham Breve.) 


Carlos og Marquien gage. Dronningen. feer fig. urolig om 
efter fine Damer, der ingenſteds lade dem fee; ſom hun 
vil gage kilbage til Baggrunden, kommer Kongen, 

* 


Siette Scene. 


Kongen. Dronningen. Sertug Alba. Grev 
Lerma. Domingo. Nogle Damer N 
og Grander, (der blive tilbage i Frafiand), 
Kongen. > 
(feer fig med Forundring om, og tier en Tidlang). 
Saa ene her, Madame! og ei een Frue 
Til Folgeſkab! Det undrer mig. Hvor blev 
Da Deres Damer? : 
Dronningen. * 
Naadigſte Gemal! 
Vongen. 5 
Hvorfor allene? — (tir Folget) 
Man ſtrengeſt Reguſkab mig ſkal giøre for 
En utilgivelig Forſeelſe! — Hvo har Op⸗ 
g vartningen 
Hos Dronningen? Hvem tilkom Tieneſten 
J Dag? 8 
Dronningen. 
O vredes ikke, min Gemal! 
Paa min Anmodning gikFyrſtinde Eboli!— 
3 Kongen. 
Paa Deres? i 
Dronningen. 8 
AR For at falde Kammerfruen, 
Fordi jeg længtes efter Infantinden. 
Kongen. l 
Og derfor bortſendt Folget! Dog det und⸗ 
i ſkylder kun 
Den forſte Dame; hvor var da den Anden? 
Marquiſe Mondekar, 


der imidlertid er kommen tilbage, og har blandet fig imel⸗ 
lem Damerne, træder frem. N 


Jeg føler, Deres Majeſtet, jeg er 
Strafværdig« 
Kongen, 
s Derfor under jeg Dem Zid, 
Ti Aar at eftertenke det, langt SÅ Ma⸗ 
5 ! drid. 


Marquiſen træder grædende tilbage. Almindelig Taushed. 
Alle Omſtagende fee forbauſede paa Kongen. 


Dronningen. 
hvem begreder De? å 
Hvis jeg har feilet, naadigſte 
; Gemal, 

Mig ſkulde dette Riges Kongekrone 
Beſkytte i det mindſte for at rødme! 
Er der en Lov i dette Kongerige, 5 
Der kalder Kongedsttre frem for Retten? 
Blot Tvang bevogter Spaniens egtefeller? 
Et Vidne meer, end deres Dyd, dem værner? 
Nu min Gemal! Zilgivelfe! — Jeg er 
Ei vant i Taarer at bortſende dem, 
Der tiente mig med Glede — Mondekar! 

tager fit Livbaand af, og leverer Marquiſen - 
De har forførnet Kongen — ikke mig! 
Thi tag det til Erindring om min Naade, 
Og denne Time. Flye De dette Rige! 
De ikkun ſyndet har i Spanien! 
Med Glæde i mit Frankrig flige Taarer 


Marquiſe! 
(til Kongen) 


2 


8 Don Carlos. 


Aftorrer man. — O maa jeg evig mindes, 
Det i mit Frankrig dog var anderledes? 


verhof meſterinden, og ſtiuler fir Anſigt. 


Stotter fig til 
z Kongen (noget bevæget). 2 
Har end min Kierligheds Bebreidelſe 
Dem kunnet ſmerte, ſmerte Dem et Ord, 
Den ommeſte Bekymring lagde paa, 
Min Læbe . + + 


Vender fig mod Granderne. 7 

Her ftaae mine Thronvaſaller! 
Sank nogen Gøvn paa mine Hienlaage, 
For jeg hver Aften havde forſt beregnet, 
Hvorledes mine Nationers Hierter flage 
J mine lengſt bortfiernte Himmelftrøg ; 
Og ſtulde for min Throne mere engſtlig 
End for mit Hiertes Mage jeg da bave? 
Hiertet mit eget er. — Alt hvad Monar⸗ 

ken har, 


Er Lykkens; kun Eliſabeth er Philips; 


Her er det Sted, hvor jeg er dodelig. 
i Dronningen. 
De frygter, Sire! dette Sprog — De 
É frygter 
Kongen, 
Saaſnart jeg eengang har begyndt at frygte, 
Har jeg holdt og at frygte, , 


IL Granderne : 
Sit Hoffet 
Jeg efterteller her — Den førfte fattes, 
Hvor er Don Carlos, min Infant? 


Ingen ſparer. 
Den Dreng; 

Begynder mig at blive frygtelig; 
Skyer min Nerverelſe, fra den Tid han 
Fra Alcalas Hoiſkole kom tilbage. 
Hans Blod er hedt, hvorfor hans Blik 

faa koldtt? 
Hans Adfærd hoi faa feſtlig afmaalt? 
Aarvaagenhed ig . Eder! 


Den har jeg! 


Som Herrens Cherub ſtod for Paradiſet, 


For Thronen Hertug Alba ſtager! 
Lertma. 

Tor jeg i Yomyghed fordriſte mig, 

Den viſeſte blandt Konger at modſige? 


For dybt min Konges Majeftæt jeg erer, 


Hans Son fax iiljomt og faa ſtrengt at 
i ; dømme; 
Af Carlos” hede Blod jeg frygter meget, 
Men intet af hans Hierte. 
Vongen. 
Grev" af Lerma, 
Jtaler godt en Fader at beſtikkez 
Men Kongens Støtte Hertugen ſkal vere. 
Ei meer derom! (vender fig til Folget) Nu til 
0 Madrid jeg iler. 
Mit kongelige Embed kalder mig, 
Af Kiætterpeften ſmittes mine Folkz 
J mine Nederlande voxer Oprør; 
Det er den høje Tids Et gyſeligt 
Exempel fral Vildfarende omvende; 
Den ſtore Eed, ſom alle Konger ſvor 


Til Chriſtenheden, ind frier jeg i Morgen. 


Den Blobret uden Lige vere ſltal. 
Mit. hele Hof hoitideligt indbydes! 


(Han ferer Dronningen, de Oprige folge). 


Syvende Scene. 


Don Carlos (med Breve i Haanden), Marquis 
oſa (fra modſat Side). „ 
| Carlos. 
Jeg har beſluttet. Flandern være reddet! 
Hun vil det; nok for mig. É 
Marquien. 
i Ei heller er 
Et Hieblik at ſpilde. Hertug Alba 
Er, ſiger man, i Cabinettet alt 
Udnævnt til Gouverneur. 
Carlos. 
J Morgen 
Jeg hos min Fader Audients forlanger, 
Jeg fordrer dette Embed for mig felv, 
Det er den forſte Bon, jeg til ham vover; 
Han kan mig den ei afflaae, — Anſigt 


Til Anſigt med ham lykkes mig maaſtee, 


Igien mig at opreiſe i hans Gunſt. 
Han har end aldrig hertRaturensStemme; 
Lad mig forſoge, Roderik! hvad den 
Paa mine Leber kan formage. 
Marqvien. 

Nu hører 
Omſider jeg igien min Carlos; nu 
Er De igien Dem ganfkte ſelv. 


Ottende Scene. 
De Sorrige. Grev Lerma. 
Lerma. 
uſt nu 
Monarken har forladt Aranjuez. 
Jeg har Befaling. 
Carlos. ig 
Godt, Grev Lerma! jeg 
Indtreffer med Monarken, 
Marquien 
(gior Mine at gage. Med noget Ceremoniel): 
Øg Ellers har 
Mig Deres Hoihed intet at befale? 
Carlos, 


Nei! Intet, Ridder! — Jeg ønffer Dem 
Med Deres Ankomſt til Madrid til Lykke. 
(Sil Lrma, ſom venter) Jeg følger. 


(Lerma gaaer). 


tiende Scene. 
Carlos. Marquis Poſa. 
Carlos. 


Jeg har forſtaget Dig! — Jeg takker Dig! 
Dog, denne Tvang undſkylder Trediemands 
Nerverelſe ikkun. Er vi ei Brodre? 
Herefter dette Rangens Gogleſpil 
Forjaget være af vor Pagt! Indbild dig, 
Vi havde begge os indfundet paa i 
En Mafkerade — du i Slavekleder, 


afte Act, gde Scene. 9 


Og jeg af Lune hyllet i et Purpur. 
Saa længe Lyſtigheden varer, ere 

Vi Lognen, Mengdens ſode Ruus ei at 
Forſtyrre; dog igiennem Maſten vinker 
Din Carl dig tilz i Forbigagende 


Min Haand du trykker; vi forftaae hin⸗ 


anden. 
i Marquien. 

Guddommelig er denne Drøm; men vil 
Den aldrig veires hen? Er og min Carl 
Saa ſikker paa fig ſelv, Tillokkeiſer 
Af uindſkrenket Majeſtet at trodſe? 

Don Philip deer, Carl arver Chriſten⸗ 
hedens 
Det ſtorſte Rige, En uhyre Kloft 
Losriver ham fra Dødeliges Slægt. 
Gud er i Dag den, ſom var Menneſke i 
i Gaar. 
Nu har han ingen Svaghed meer, 
For ham forſtummer Evighedens Pligter. 
Selv Menneſk'heden — i hans Øre end 
Stort Ord i Dag — fig fælger. ſelv, og 
kryber om 
Sin Afgud. — Hans Medfolelſe udſlukkes 
Med Lidelſen; i Vellyſter hver Dyd 
Udmattes; til hans Daarſtab ſender Peru 
Ham Guld; hans Hof ham til hans La⸗ 
i ſter Diævle 
Opdrager. Han berufet flumrer ind 
I denne Himmel, ſom hans Tralle liſtig 
Omktring ham ſkabte. Længe, ſom hans 
s ue SX Drom, 
Hans Guddom varer; vee den Raſende, 
Der ham medynkſom vakte! — Men hvad 
5 vilde 
Rodrigo? Sanddru Venſkab er, og diervt. 
En Borgers Stolthed vilde De ei taale, 
Jeg ikke Fyrſtens Trods. Og kunde jeg 
Saa inderlig Dem elſke, Carl! naar jeg 
Dem maatte frygte? 3 
Carlos. ' 
Det vil aldrig ſkee. 
Behøver du mig? har du Lidenſkaber, 
Der betle af en Throne? friſter Guld dig? 
En rig're Underſaat er du, end jeg 
Vil nogenſinde blive det ſom Konge. Higer 
Du efter Ære? — Alt ſom Yngling havde 
Du tomt dens Maal; du har afſlaaget den. 
Hvo af os bliver nu den andens Skyldner? 
Hvo bliver Maneren? — Du tier, ffiælver 
For Friſtelſen? Er du da paa dig felv 
Ei mere vis? 
Marqvien. 
Velan! jeg giver efter! 
Her er min Haand. * 
Carlos. 
Du er da min? 
Marquien. 
' For evig! 
Og end i Ordets driſtigſte Betydning, 
Carlos. 7 8 
Og nu een Bøn endnu! Stig du til mig! 
Jeg altid dine Lige har misundt 


Den Forret af Fortrolighed. Mit Øre 
Bedrages ved det broderlige Du 
Med ſode Anelſer af Liighed. — Indvend 
Mig Intet! Hvad du ſige vil, jeg gietter. 
Dig er det Smaating, veed jeg, dog for 
mig, 
For Kongeſennen meget, — Vil du være 
Min Broder! 
Marquien. 
Broder! 
Carlos. 
Nu til Kongen: 
Jeg frygter Intet! Arm i Arm med Dig —- 
Saa aſker mit Aarhundred jeg e 
5 e gag; 


Anden Act. 
Det kongelige Pallads i Madrid. 


Forſte Scene. 


Kong Philip (under en Thronhimmel) Hertug 
Alba (i nogen Fraſtand fra Kongen med bedektet 
Hoved). Carlos. 
Carlos. ; 
Fortrin har Kongeriget. Meget gierne 
Staaer Carlos for Minifteren tilbage, 
For Spanien han taler — jeg er Sen 
Af Huſet, (trader med et But tilbage). 
Nongen. i 
Hertugen bliver, og Infanten 
Kan tale! . 
Carlos (vender fig mod Alba). é 
Saa maa jeg, Hertug! da udbede mig 
Af Deres Hoimod Kongen ſom en Gave! 
Et Barn — 
Det veed De jo — kan have meget 
Paa Hiertet for ſin Fader — meget, ſom 
Er ei for Trediemand. Dem Kongen ube= 
taget 
Skal vere — jeg for denne korte Time 
Kun onſker Faderen. mig 
(Alba heffer et fporgende Blik paa Kongen). 
Kongen. 
Her ftaaer hans Ven! 
Carlos (efter nogen Taushed). 
Har jeg fortient og at formode min 
J Hertugen? 
Kongen. 8 
Har nogentid du villet 
Fortiene det? Mig anftaae ei de Sonner, 
Der giøre bedre Valg end deres Fædre, 
Carlos. i 
Kan Hertug Albas Ridderſtolthed høre 
Paa: dette Optrin? Den Paatrengende, 
Der rodmer ei, ved mellem Son og Fader 
Ukaldet at indtrænge fig; der drommer 
Sig ſelv, at ſtaae i ſonderknuſende 
Bevidſthed af fit Intet — vilde jeg, 
VedGud— gialdt det et Diadem — ei ſpille! 


0 dongen 
(forlader fit Sede med et forbittret Oiekaſt til Prindſenz. 
Forlad os, Hertug! j 5 
(Alba gager til Hoveddoren, ſom Carlos kom ad; Kongen 
i vinter hen til en anden Dor). 
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væ Nei! i Cabintttet, 
Indtil jeg Falder. . 


0 


Anden Scene. 
Kong Philip. Carlos. 


É Carlos. 4 0 
ger, ſaaſnart Hertugen har forladt makket, hen 
5 a og fnæler 5 ham i Üstryt af hoieſte 
Folelie). 


; Mu igien min Fader! 
Nu min igien; min allerbedſte Tak 
For denne Naade! — Deres Haand, min 
BES; Fader! 
O føde Dag! — z 
EnFryd, ſom dette Kys mig ſkienker, Tænge 
Var ikke Deres Barn forundt. — Hvorfor 
faa længe 
Forſkyde mig fra Deres Hierte, Fader! 
Hvad har jeg giort? 
; Kongen. 
Infant! dit Hierte intet 
Af disſe Konſter veed, ſpar dem! jeg 
ſkistter 
Ei om dem. 
Carlos (fager op). 
Det var det! — Her Deres Hoffolk 
Jeg horer! Fader! det er ikke godt, 
Ved Gud! Alt ikke godt, Alt, hvad en 
i Munk, 
Ei alt, hvad Munkens Creaturer ſige. 
Hvo ere de, der af min Konges Gunſt 
Mig har fordrevet? — Hvad bod da denne 
Mand 
Vel Faderen for Sonnen? hvad vil Alba 
Ham give til Erſtatning for et barnloſt, 
Forſtiertſet Liv? Jeg føler mig; Hvad 
Deres 
Alba kan giøre, kan og Carl, og Carl 
Kan meer. Hvad ſporger Leieſvenden om 
Det Kongerige, ſom dog aldrig bliver 
Hans ſeget? 1 
Hvad rører det vel ham, naar Philips 
Graae Haar fig farve hvide? Deres Carlos 
Dem vilde have elſket! 
— — O jeg gruer for 
Den Tanke, eenſom og allene — 
At være ene paa en Throne! — 


Vongen 
(grebet af disſe Ord ſtager tafkefuld henſiunket i fig ſelv; 
efter en Pauſe). 
Ke Jeg er ene! 
Carlos 1 
. (gager imod ham med Liv og Varme), 
Det har De veret. Had mig ikke meer, 
Og jeg vil barnligt, fyrigt elſke Dem. 
Kun had mig ikke meer! — Hvor tryl⸗ 
Å e : lende, 
Hvor ſtort og født, i Sonnens Dyd at leve, 
Udodelig, og uforgengelig, j 
Aarhundredes |Velgigrer! — Ja, hvor 


. ſkiont 
At plante, hvad en elſket Son fkal hoſte; 


Don Carlos. 


At ſamle det, hvormed han aagre Bø at 
i ahne 
Hvor høit hans Tak vil engang flamme 
— Fader! 
Om dette Paradiis paa Jorden taug 
Heel viſeligen deres Munke. 


Kongen (itte uden. Rorelſe). i 
O! 
Min Son! Du bryder ſelv din Stav. Hoiſt 


k yndi 
Afmaler du en Lykke, ſom du aldrig 
Mig gav. 

Carlos. ; 
Det dømme. den Alvidende! 
De felv — De udelukte mig, fom ud 
Af Faderhiertet, faa fra Deel af Sceptrét, 
Min Konge! ter jeg vove at udſige 


Den Bon, ſom hid har bragt mig. 


Kongen. 
Nok en Bøn? 
Fremfør. den! 
Carlos. ; 
Truende Opftanden vorer 
J Brabant. Klog og driſtig Modſtand 


krœver 
Oprorernes Halſtarrighed. — Hertug Alba 
For at betvinge Spermerne, ſkal føre 
En Hær til Flandern, ſiger FÅS Mig, 
Fader! 
Mig overgive De den Her. Jeg elſres 
Af Nederlenderne, jeg mig fordriſter, 
For deres Troſkab at ſtage inde. med 
Mit Blod. 
Kongen 
Du taler ſom en Drommende. 
En Mand udkraver dette Hverv, og ingen 
& | É Yngling !. 
Carlos. 


Det kraver kun et Menneſke, min Fader! 
Det eneſte, hvad aldrig Alba var.. 


2 


Kongen. 
Og Ræbfel kuer kun den Opſtand. Her 
Barmhiertighed var Vanvid. Son! din 

Siæl 

Er blød, men Hertugen er frygtet, Opgiv 
Den Bon! 

Carlos. 
Send De med Haren mig til Flandern. 
Vov De det paa min bløde Sidel. Det er 
Mit Livs den forſte Bon! Betro mig 


Min Fader! Nee 
ongen 


K 
(betragter Infanten med giennemtrœengende Blih. 
i Og min bedſte Krigshær til 
Din Herſteſyge, Kniven til min Morder ? 


Carlos. 
O Gud! er jeg ei videre, og er det 
Den længe onfkte ſtore Times Frugt ? 


(Efter nogen Eftertanke med mildere Alvor). 
Svar De mig blidere. Til Pant, at De 
Vil ære mig, ſend De med Gæren mig. 
Til Flandern! 


Den Act, Wen Scene. 


RNongen. 
Gientag, ved din Konges Vrede! 
Ei meer det Ord. * 
Carlos. 


Jeg vover Kongens Vrede, 
Og beder ſidſte Gang: betro mig Flandern! 
Tungt ligger Himlen i Madrid paa mig, 
Som Selvbevidſthed om et Mord. Kun 
2 hurtig 
Forandret Himmelegn kan mig helbrede. 
Hvis De vil redde mig — o ſend mig 
ufortevet 
Til Flandern bort herfra! 
Kongen (med tvungen Ro). 
— Slige Syge, ſom 
Du er, min Søn, god Pleie har behov, 
Boe under Lægens Hie allerbedſt. — Du 
ö bliver 
J Spanien; til Flandern Alba gaaer! 
Carlos (ude af fig ſelvp / 
O nu omgiver mig, J gode Aander! 
Kongen dreder get Stridt tilbage). 
Hold! hvad vil disſe Miner ſige? 
Carlos (ned bavende Ro). 
Fader! 
Det bliver ugienkaldelig ved Svaret ? 
Kongen, - 
Det fom fra Kongen. 


Carlos. 
Endt mit Wrind er! 


Gager). 


Tredie Scene. 
Kong Philip (over en Tidlang ſtagende henſiunken i 
mort Eftertante, — endelig nager han nogle Stridt op 
og ned i Salen. Zertug Alba nærmer ſig forlegen). 
Kongen. 
Hver Time kan J vente min Befaling, at 
Gaae af til Bruͤsſel. 
Alba. 2 
; Alting rede ſtager, 
Min Konge! 
& Vongen. 
Eders Fuldmagt ligger alt 
Forſeglet i mit Cabinet. Imidlertid 
Hos Dronningen J anbefale Eder, 
Og lade Eder fee til Afſked hos 
Infanten. 
Alba. 5 


Med en Raſendes Geberder 
Jeg ſaage ham nu forlade denne Sal. 
Og Eders Kongelige Majeftæt 
Er ude af fig ſelv, og ſynes hoiſt 
Bevæget,: Var maaſkee Samtalens Ind⸗ 
hold. 
Kongen 3 
(efter af være gaaet noget op og ned). 
Dens Indhold Hertug Alba var. Jeg 
hører gierne 
At Carlos hader mine Raadsmend; 
Men med Fortrydelſe opdager jeg, 
At han foragter dem. É 
(Alba ſtifter Farve, og vil fare op). 


11 


N. Nu intet Svar! 

Jeg Eder vil tillade at forſone 

Infanten. É É 2 
Alba. 


Sire! 
Kongen. K å 
Siig, hvo var det dog 
Der førfte Gang mig vared for min Sons 
Det forte Anſlag? Da horte jeg kun Eder, 
ikke ham tillige. 
Jeg vove vil en Prøve, Hertug! Efterdags 
Staaer Carlos nærmere min Throne! — 


Gaa! 
Hertugen gager 


(Kongen begiver fig i Cabinettet. 
bort ad en anden Dor.) 


Fierde Scene. 


Forſal for Dronningens Gemak. 3 
Don Carlos (kommer, i Samtale med en Page, 
giennem den mellemſte Dor). Hoffol kene, der ere 
i Forſalen, adſprede dem ved hans Komme i de neſte 
Vorelſer). 5 
Carlos. 
Et Brev til mig? hvortil da denne Nogle? 
Kom nærmere, Hvor fik du det? 
Pagen chemmelighedsfuld). 8 
' Som Damen 
Lod merke. 
Carlos (farer tilbage), 
Dame! hvad! hvordan! 
(betragter Pagen noie). Hvo er Du? 
Pagen. 
Af chendes Majeftæt vor Dronnings Pager! 
Carlos 1 
(gaaer forfærdet mod ham, og holder ham for Munden). 


Du Dodſens er! hold inde! jeg veed nok. 
(River hurnig Seglet op, og træder hen i den yderſte 
Ende af Galen, at leſe Brevet. Imidlertid gager 
Hertug Alba, uden at Prindſen bliver ham 
daer, md i Dronmngens Gemak. Carlos begyn⸗ 
der heftig at zittre, og vexelviis at blegne og 
rodme. Efterat han har leeſt, ſtager han længe 
maallos, med Oinene ſlft heftede pan Breve. 
Endelig vender han ſig til Pagen); 
Hun gav dig Brevet ſelv? 
2 Pagen. i FAY. 
Med egne Hænder, 
los 


1 ar 
(tager ham ved Haanden, og hefter Oinene bety⸗ 
dende paa ham). 


Det Brev gav Kongen Dig? 


Pagen. i 
Min naadige Prinds! 
Fortiener jeg den Mistro? 
Carlos <læfer): l 
Denne Nøgle 
De inderſte Gemakker lukker op 5 
J Dronningens Pavillon. — Det ſidſte 
Paa Siden ftøder til et Cabinet, 
Hvorhen end ingen Lytters Fod fig tabte, 
Her Kiærlighed før høit og frit bekiende, 
Hvad den ſaalenge kun betroede Vink.“ 
(ſom vaägnende af Bedovelſe). 
Jeg drømmer ei; jeg raſer ei; det er 
Min heire Arm; det er min Kaarde; det 
Er ſkrevne Stavelſer! Ja! fandt, og vir⸗ 
0 keligt 


Don 


Det er. Jeg elſker! jeg er elſtet, jeg 
Er det — ja! ja! jeg er det! jeg er elſket! 


(dtyrter ude af Fatning gieſnem Verelſet med Armene 
mod Himlen, og vil gage ud. 
Pagen. 


Hvorhen, min Prinds! 
Ser ikke Stedet er — De glemmer reent — 
Carlos 


(ſom pludſelig forſtenet, lader Armene ſynke, og 
ſeer ſig om). 


Min Fader! — Kongen! — 
(han begynder at fatte fig). 


Det redſomt er! — ja rigtig, unge Ven! 
Jeg takker dig, jeg var juſt ei faa ganfée 
Nu ved mig ſelv. At jeg i dette Bryſt 
Saa megen Salighed indmure ſkal, 
Det det er ſkrakkeligt. Der kommer No⸗ 
gen! bort! 
(Dronningens Gemak gabnes og Alba træder ud). 


Vi ſees igien! 
7 (Pagen gager). 


Femte Scene. 
Don Carlos. Hertug Alba. 
Alba (træder ham i Veſen). 

Et Ord, naadigſte Prinds! 
Carlos. 
Ja rigtig — godt — en anden Gang. 
(vil gage). 
Alba. 
Maafkee 
Behager Deres Kongelige Hoihed 
Paa Deres Verelſe at hore mig. 


Carlos. K 
Hvortil? det ogſaa her kan ſkee — kun 
30 ig hurtig — 
Kun bort, 523 F l 

' Alba. 


Hvad egentlig mig bringer hid, 


Er at aflægge underdanig Tak 
For det Bevidſte, her, til Deres Hoihed — 


Carlos. ft 7 
Tak ? 
Mig Tak! hvorfor? og Tak af Hertug 
2 Alba? 
Alba. 


Thi neppe "havde De forladt Monarkens 
Gemak, fer det blev mig forkyndt at gage 
Til Bruͤsſel. 
e Carlos. 
Bruͤsſel! ſaa? 

i Alba. 

Hvad andet, Prinds! 
Undtagen Deres naadige Forord 
Hos Kongens Majeſtet kan jeg tilſkrive 
Saa hoi en Gunſt? 
Carlos. 
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— Mig? mig flet aldeles ikke. 


J Sandhed ikke mig! 
Med Gud! 

O jeg ikke tvivler paa, ret ſnart 
Man hore vil om Deres Seire. De, 


— De reiſer; reis 


7 
7 


Carlos. 


Vor naadigſte Fortrolighed vil vide 
Dem vard at gisre. 
Alba (med Betydning) 
Vil jeg vel i mit Intets 
Igiennemborende Bevidſthed kunne det? 
1 Carlos 
lefter nogen Taushed med Verdighed og Stolthed). 
De føler ſtodt Dem, Hertug! og med 
0 Rette. 
Det var, maa jeg bekiende, liden Skaanſel 
Af mig, mod Dem at fore Vaaben, 
Som De er ei i Stand til at giengielde 
Alba. . 
Ei 
J Stand? 


Carlos 
(byder ham ſmilende Haanden). 


Kun Skade, mig juſt fattes Tid, 
Gaa værdig Kamp mod Alba at udfegte. 
En anden Gang! 
Alba. 
Prinds! Vi forregne os 
Paa heel forſtiellig Viis — i 
Carlos. 
Ei meer derom! 
Jeg beder. Gierne vilde jeg for visſe 
Erindringer mig vogte her. Jeg erer 
Min Faders Valg. Min Fader har en Alba 
Behov; at han har ham behov, er juſt 
550 ei det, 
Som jeg misunder ham. O gode Gud! 
Mit Paradiis, mit Flandern! — Dog jeg 
U 


Nu ikke tenke derpaa. — Stille da om 
EI Noc 2 97 dette! 
— Min Fader! o hvor flet 
Forſtod jeg for din Mening! Haardhed 
Beſkyldte jeg dig for — thi negted du 
d ie mig ei 
En Poſt, hvori Din Alba glimre vil? 
Det var Din Agtelſes det forſte Morgengry! 
Alba. 
Prinds! dette Ord fortiente. 


Carlos (opfarende). 
Hvad? 


Alba. ig 
Dog derfor 
Beffytter Kongeſonnen Dem. 
Carlos. : i 
ö i Det fræver 
Blod! trek, Hertug! Wen 10. 
Alba (told). 
Mod Hvem! 
Carlos. 
Trak Sverdet! 


5 2 Jeg 
RS (trænger heftig ind paa ham). b 
Igiennemborer Dem. i 

Alba (træfter). . 


Naar fan maa være... 
1 (de fegte). 


Aden Act, 


Siette Scene. 
Dronningen. Don Carlos. Hertug Alba. 
Dronningen 
(træder forſtrekket ud af fit: Gemak). 
Dragne Kaarder! . 
(nl Prindſen uvillig, og med bydende Stemme). 
Carlos! 
Carlos 
(ude af fig felv ved at fre Dronningen, ſtager uden: Be⸗ 
vegelſe og Bevidſthed, iler derpaa til Hertugen 
og omfavner ham). i: 
Forſoning, Hertug! Alt tilgivet være! 
(taſter fig for Dronningens Fodder, ſtaaer hurtig op, 
og iler bort). 8 
Alba 
(ſtager fuld af Forundring, og vinder ikke Oiet fra ham). 


Ved Gud! Det er dog ſelſomt! 


Dronningen 
(ſtager nogle Oieblit urolig og ſtvivlraadig, gaaer ders 
pan langſom mod fit Gemakt, vender fig ved 
Doren og ſiger): 


ertug Alba! 
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Prindſesſe Ebolis Cabinet. 
Syvende Scene. 


Prindſesſen, kledt med Smag, men uden Pragt, 
ſpiller paa Luth. Derpaa Dronningens Page. 
Prindſesſen (jpringer Hurtig oy). 

Han kommer! i 
7 Pagen. 3 
Han følger mig i Helene. 
O naadige Fyrſtinde! De er elſket; 
O)! elſket, elſtet, ſom De er, 
Kan ingen være, ingen have været, 
Hvad for en Scene ſage jeg? Han mig 
1 ſpurgte, 
Tre, fire Gange, om De, virkelig, 
De ſelv, mig havde givet Brevet. 
Prindſesſen. 
Om 
Jeg ſelv! og altſaa nevnte han mit Navn! 
' Pagen. 
Navn? Nei! det nævnte Prindſen ei. Der 
> funde 
J Egnen lytte Speidere, han ſagde, 
Og fladre det til Kongen. 
Prindſesſen (ſmdſer). 
; Sagde han? 
Til Kongen? har du og hort ret? til Kon⸗ 


8 gen? 
i Pagen. 

Den Hemmelighed, yttred han, var farlig, 
Og raaded mig, at være meget varſom! 
Prindſesſen 
(efter nogen Ponſen, fuld af Forundring). 

Alt treffer ind. Det kan ei andet være, 

Han vide maa af den Hiſtorie! 
Mig uforktarligt! Hvo har kunnet ham 


Forraade det? — Jeg ſporger end 5 Hvo 

eer 

Saa ſkarpt, fan dybt — hvo, Elſkovs Fal⸗ 
keblik 


5 t Scene. 13 
Undtagen? — Videre! nu videre! ; 
Han leſte Seddelen. .. Saa tal dog! 


Pagen duyttende). 
5 Hys! hys! 
Prindſesſen. 


Jeg horer Nogen komme! Bort! det Prind⸗ 
: i ſen er! 
(Pagen iler ud). 


Bort! — Bort! Hvor har jeg nu min Luth? 
han fÉal 


Mig overraſke. Sangens Toner maa lede 


ham herhid! — 


Ottende Scene. 
Prindſesſen firar derpaa Carlos. 
Prindſesſen 
(Har kaſtet fig paa en Ottoman, og ſpiller). 
Carlos 
(fyrter ind, kiender Prindſesſen, og ſtaaer lynſtagen). 
; Gud! hvor er jeg? 
Prindſesſen. 
f 
1 (lader Luthen falde, og gager imod ham). 
Prinds Carlos! ja i Sandhed, 


Carlos. 


Ha! hvor er jeg? 


Et raſende Bedrag! jeg har forfeilet 
Det rette Cabinet. 
Prindſesſen. 
Hvor godt forſtager 
Don Carlos fig at merke de Gemakker, 
Hvor Damer uden Vidner er. 


Carlos. 
Prindſesſe! 
Tilgiv, Prindſesſe! jeg — jeg fandt — 
Forſalen 


Stage aaben. 

Prindſesſen. 

Kan det vere muligt? 
Mig ſynes dog, jeg havde ſelv den lukket, 


: Carlos. ; 
Det ſynes Dem kun, ſynes Dem! vær vis 


: paa, 
De feiler. — De vilde lukket! — ja, det 
5 tilſtaaer, 
Det troer jeg vel; men lukket, lukket har 
Å har De ei, 
J Sandhed ikke; Slaagen, uden — eller, 
Jeg vilde ſige, indenfor — ja det 
Maa jeg ſelv tilſtaae, den var punktlig 
lukket! 
Prindſesſen 
(efter nogen Taushed nied Betydning). 
O agte maa jeg den beſkedne Mand, 
Der for at ſpare Qvinden for at blues, 


J flig Uſandhed hilder ſig! 


> Carlos. 
Intet er meer naturligt, mere let! — En 
Nøgle 
Jeg havde juſt hos mig, der ganſte pasſed. 
En Handelſe mig fører hid — jeg hører, 


14 
At nogen ſpiller paa en Luth — Ja! var 
gi: det ei 
En Luth? — 


(i det han tvivlraadig ſeer fig om). 
Jo viſt! der ligger den endnu! 
En Luth — det veed da Gud i Himlen! — 
Den elſker jeg til Raſeri — 2) 
Jeg veed ei af mig ſelv — jeg ſtyrter ind 
i Cabinettet 
Kun for at ſee den ſode Konſtnerinde — 
i Prindſesfen. 2 
Og den Nysgierrighed, den Elffen indtil 
Raſeri — 
Hvor blev den? — Det ſynes ſom et Hieblik 
Var nok til den at ſtille! 


Carlos (trohiertig). 
Prindſesſe! 
Jeg føler. felv, at jeg forderver kun 
vad jeg forbedre vil. Tillad mig. 
8 leg f 3 MR gage). 
Prindſesſen 
toverraſtet og forvirret, dog ſtrax igien fattet). 


n Prinds! 
0 1 
20 7 75 e ed Interesſe). 
gode Prinds! — De 
lider — 
Ved Gud! De lider viſt! — Hvor er det 
muligt? 
Og hvorfor lide ved det høie Kald 
Til Nydelſe af Verden, alle Gaver 
Af obslende Natur, og alle Krav 
Paa Livets Gleder! De! Son af en ſtor 
Monark, og meer, langt meer end det, 
udſtyret 
J Fyrſtevuggen alt med Gaver, der 
Hos Dem endog, fordunkle Rangens Sol⸗ 
FR glands. 
De — ſom i det hele ſtrenge Qvinderaad 
Beſtukne Dommere har ſiddende; 
Det Raad, ſom ene, uden at modſiges, 
Beſtemmer Mandens Verd og Mandens 
„ Des] — 
Den Mand, Naturen ſmykkede til Held 
For tuſinde, for Saa, med lige Gaver — 
Han ſkulde være ſelv elendig! — Himmel, 
Som Alting, Alting ſtienkte ham, hvorfor 
Hvorfor da kun ham negte Sinene, 


Hvormed han ſine Seire feer ? 
5 (feer forund ret paa ham). 


Don Carlos! 


De er ei munter, 


Hvor var De nu imidlertid? 
i Carlos (fyringer op). 
] Ja! ja ved Gud! 
De minder mig i rette Tid. Jeg maa, 
Maa bort, maa bort i Haſt !.. 
Prindſesſen holder hang. 
e Hvorhen? 
Carlos choiſt engſteth. . 
Ud i det Frie! — 
Slip mig Prindſesſe! Slip! det forekom⸗ 
1011 mer mig, 
Som Verden bag ved mig gik op i Luer. 


Don Carlos. 


Prindſesſen 
(holder am med Magt tilbage). 
Hvad fattes Dem? hvorfra den fremmede, 
Den unaturlige Opforſel 2 
(Carlos bliver ſtagende, oa falder i Tanker; hun gri⸗ 
ber derte Oieblit at node ham til at ſekte fig hos 
hende paa Soſgen, under den folgende Replik). 


De behøver Hvile, kiœre Carlos! 

J Oprør er Deres Blod — kom, fæt Dem 
5 É her hos mig! 

Bort med de forte Feberphantaſier! — 


Er der af alle Riddere ved dette Hof vel een, 


Af alle Damer Nogen, ſom var verdig, 
At være Deres Lege — Ja! — jeg vilde 
a ſige 
Verdig, at forſtage Dem? i 
Carlos (fiygtig, tankelos). 
Jo! maafkee Fyrſtinden 
Af Eboli! åg 


Prindſesſen (rat og munter). 
> J Sandhed? 
Carlos. 
i Ja viſt! 
Giv De mig en Anſogning — til min 
. Kv ader, 

Et Anbefalingsbrev; — Man 8 at 
De gielder meget! — Jeg pludſelig det 
5 Indfald fif, 

At ville bort — til Brabant vilde jeg 
For — blot der at fortiene mine Sporer. 
Det vil min Fader ei. — Hen gode Fader, 
Er bange, naar jeg commanderer en Armee, 


Min Syngeſtemme derved kunde lide! 


Prindſesſen. 

. Were Carlos! 

De ſpiller falſk. Tilſtage mig, at De vil 

Undſtippe mig i denne Slangevending. 

See herhid! Hykler! Hie nu mod Hie! 

Den, der om Aidderdaad kun drømmer, 

e vil han vel 

— Cilſtage De kun! — vil han 95570 faa 

* dybt 


10 y 
Nedlade ſig, begierlig at bortſticle 
De Baand, ſom Damer tabe; og — tilgiv 


: mig! 
(i det hun med en let Fingerbevegelſe fager hans 
vase til Side, og fager en Baandſtoife, ſom 


iules under den). 
Saa koſtbart dem forvare! 
Carlos (træder overraſtet tilbage), 
Prindſesſe! 
Nei! det gaaer for vidt! jeg er forraadt. 
10 Prindſesſen. ' 
Ei, viſt! hvo ſkulde være faa ſkarpſindig, 
Don Carlos at belure, naar han ſelv 
Sig ubevogtet troer? Hvo ſage, da Carlos 
Ved Spillet ſad med Dronningen og mig, 
Og med beundringsværdig. Hendighed 
Fraſtial mig denne Handſke? 
(Carlos ſpringer beſtyrtet op). 
Som han dog 
Strax efter var faa artig mig i Stedet 
For Kort at ſpille ud. Hvor glad blev jeg 
Forſkrakket, da mig uformodentlig 
Et lille Brev kom mellem Fingrene, 


2den Akt, 


Som De i Handſfken havpde vidſt at fkiule | 


Prinds! den meſt rørende Romance, 
ſom. 
Carlos (falder hende raſt i Ord). 
O Poeſie! ei andet. Ja! min Hierne 
Oppuſter ofte underlige Bobler, 

Der briſte hurtigt, ſom de blive til! — 
Det var det alt. O! lad os derom tie! 
Prindſesſen 
(gaaer i Forundring fra ham, og betragter ham en 
fort Tid i Fraſtand). 


Nei! — jeg er udtomt! — 
Paa denne ſlangeglatt 


Saerſindede hver Prøve glider af! 
(efter nogle. Oieblik). 


Dog om det var uhyre Manddomsſtolthed, 
Der kun, for fig des fødere at fryde, 
Undſeelſe til Maſke bruger! Ja! 

(forlader ham hurtig, gager nogle Gange taus op og 
nede1 Kabinettet, og ſynes at overveje noget vig⸗ 
tigt; endelig efter en flor Pauſe, alvorlig og hoi⸗ 
tidelig): 

Det vere! 
Jeg eengang maa beſlutte dog at tale. 
Jeg fil min Dommer vælger Dem. De er 
En edel Mand — en Fyrſte — Ridder! 
Til Deres Barm jeg kaſter mig — De vil 
Mig redde, Prinds! og er jeg uden Red» 

ning 

Fortabt, deeltagende begrede mig. 


(Pruddſen l rykter nærmere med forventningsfuld deel⸗ 
tagende Forundring). 


En frek Monarkens Yndling beiler til 
Min Haand. — Greven af Silva, Rui 
; g Gomez 
Man har alt ſluttet Kiobet — Kongen vil; 
Og jeg er bortſolgt til hans Kreatur! 
Carlos cheftig grebet). 


Solgt e 
Nok engang ſolgt, og atter ſolgt af den 
Berømte, Handelsmand i Syden? 


Prindſesſen. 
Nei! 


Hor De forſt Alt. Ei nok dermed, 
At man opoffrer mig til Politiken — 
Endog min Uſkyld efterſtreber man. 
See! dette Blad kan rive Maſten af 
En Helgen! : 


(Carlos tager Papiret og hænger fuld af Utaalmo⸗ 
modighed ved hendes Fortelling, uden at tage fig 


Tid at læfe). 

i Prinds! hvor ſkal 

Jeg finde Redning? Hidindtil var det 
Min Stolthed, der beſtiermede min Dyd; 
Dog endelig. 

Carlos. 
i Hvad endelig! De faldt ? 
Nei! nei! for Guds Skyld! nei! 
Prindſesſen (ædel fon. 

, Ved hvem? O usle 
Fornuftindbildning! — og. hvor fvagt 
Af disſe ſtore, ftærfe Xander, 
At agte Qvindeyndeſt, Elſkovs Lykke, 
En Vare liig, hvorpaa der bydes kan! 
Den er den eneſte paa Jordens Klode, 


8de Scene. 


Der ingen Kisber lider uden ſig. 
Kun Elſkov Priſen er paa Elfkov. 
Den er den uvurdeerlige Demant, ſom jeg 
Bortſkienke, eller evig unydt maa 
Redgrave, liig hiin ſtore Kiobmand, der 
Af alt Rialtos Guld urørt, til Haan for 
j Konger, 
Giengav det rige Hav fin Perle, alt 0 
For ſtolt til, under Priſen den at ſelge. 
Carlos. ' 
Ved Gud, den evige! en herligtQvinde ! 
Prindſesſen. 
Man Grille det, Forfengelighed kalde! 
Mig eens. — Jeg deler ikke mine Glæders 
Den Mand, jeg har udkaaret mig, hengiver 
Jeg Alt for Alt. Kun eengang ſkienker jeg, 
Men evig, Ikkun een min Elſkov vil 
Lykſaliggiore — een — dog denne ene 
Den gier til Gud.— ; 
To Siæles føde Trylleharmonie, 
Et Kys, en Hyrdetimes Glædesruus, 
Skienhedens høie himmelſte Magie, 
Er ſoſterlige Farver af een Straale, 
Er ikkun Blade af een Blomſt. — Jeg 
5 ſkulde, 
Jeg Raſende, af Blomſtens ſkionne Beger 
Bortſkienke et afrevet Blad; jeg ſkulde 
Lemleeſte Qvindens høie Mafeſtet, 
Guddommens ſtore Meſterſtykke, ſelv! 
For en Vellyſtlings Aften at forſode? 
Carlos. 
Utroligt! ſlig en Pige i Madrid! 3 
Og jeg erfarer det for forſte Gang! ÅR 
Prindſesſen. 7 
Alt længe havde jeg forladt hiint Hof, 
Hiin Verden, havde inden hellig Muur 
Begravet mig; dog end det ene Baand 
Tilbage er, et Baand, ſom mig almagtigt 
Til denne Verden binder — ak! en Skygge 
Maaſtee, dog mig faa dyrebar — Jeg 
i Wetter, 


Og er — ei elfket. 
Carlos (gaaer med 30 imod hende). 


25 Det er De, fan fandt 
En Gud i Himlen boer; jeg fværger det, 
De er det! uudſigeligt! — 


Prindſesſen. i 

2 a De! De 
Beſocerger det — det var min Engels 
8 Stemme. 


Ja, ja! viſt nok naar De det ſperger, 
. 3 Carlos! | 
Da frøer jeg, er jeg det! — Du ſlemme 

; Mand! 
Saa tung er den Tilſtagelſe Dig blepen! 
Værd at begrede maatte jeg forſt være, 
Naar Du elſtverdig ſtulde finde mig? 


Carlos (fiudjer). 

er det? 

Prindſesſen. 
At drive ſligt et Spil 


Had? hvad 
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Med mig! i Sandhed, Prinds! det var 
8 ei ſmukt; 
Endog at fragage Nøglen! . 


Carlos. 
Nøglen! Nøglen! 


(efter nogen Beſindel e). 
Ja faa, ſaa er det! nu jeg merker — Gud! 
(hans Kræv vakle, han holder fig ved Stolen, og det⸗ 
ter ſit Anſigt; en lang Stilhed fra begge Gider). 
Prindſesſen (giver et Strig og falder). 


Afſkyeligt! hvad har jeg giort? 


Carlos 
(reiſer fig i Üdbrud af den heftigſte Smerte). 
EN Saa dybt 
Fra alle mine Gimle ſtyrtet ned! 
O det er radſomt. 
Prindſesfen (ftiufer fit Ansigt). 
Hvad opdager jeg 


1 


O Gud! . 
Carlos (nedfaffet for hende). 


Jeg er ei ſkyldig, nei! — kun Lidenſkab, 
Fyrſtinde! — 
En ulykſalig Mioforſtand — Ved Gud! 
Jeg er ei ſtyldig. K 
Prindſesſen (forter ham fra fig). 
Bort! Bort fra mine Øine! 
For Guds Skyld! 
Carlos. 
Aldrig! 
Prindſesſen. 
f Hoimodighed! 
(tryffer ham bort med Magt). 
Fra mine Hine! vil De dræbe mig ? 
Jeg hader Deres Syn; 


(Carlos vil gage). 

7 ; Mit Brev, min Nøgle! 
Giv mig tilbage! hvor har De det andet? 
Carlos, 

Det andet, hvilfet andet? 
Prindſesſen. 
Det fra Kongen! 
Carlos (farer ſammem. 


Fra hvem? 
Len h Prindſesſen. 
Det Brev, De før modtog af mig, 
Hid med det; jeg maa have det igien. 
Carlos. 
Fra Kongen Breve, og til Dem! 
: Prindſesſen. 
Det Brev! 
J alle Helgens Navn! : 
Carlos. 
Der Maſfen kkulde 
Afrive paa en vis. , det Brev. .., 
i . Prindſesſen. j 
; O jeg 
Er Dodſens — giv mig det! 
a Carlos. 
Det Brev — det kom 
Fra Kongen! Ja Prindſesſe! det forandrer 


Viſt nok alting, Det er et ufkatteerligt, 
older Brevet jublende i Veiret). 


Don Carlos. 


Et vegtigt, koſtbart Grev, ſom alle Philips 
Kroner 
Er alt for lette til igien at indfrie — 
For ubetydende. Det Brev beholder 
Jeg! (gaaer), 
Prindſesſen (laſter fig i Veien for Kam). 
Store Gud! jeg er fortabt, 


Niende Scene. 


Prindſesſen 


(fager endnu bedovet, uden Fatning: da han er ude, 
iler hun efter, og vil falde ham tilbage). 


É Ha, Prinds! 

Endnu eet Ord! Prinds! hør mig dog! 
Han gaaer! 

Det ogſaa! han foragter mig! der ftaaer 


leg 
5 redſomGenſomhed, forſkudt, forkaſtetz — 


(ſynter paa en Stoel; efter en Pauſe). 
Nei kun fortrengt; af en Medbeilerinde 
Fortrengt. Han elſker. Der er ingen Tvivl, 
Han har bekiendt det ſelv. Dog, hvo er 

denne 

Lykſalige? Gaa meget er da klart, 
Han elſker den han ikke ſtulde. — Da 
Ham Philips boleriſte Henſigt var 
Forraadt — da jublede hans Miner; han 
Hovered' ſom en Lykkelig. Hvad kan 
Han vinde ved, om Kongen mod ſin Dron— 


8 ning. 
(hun holder pludſelig inde, overraſtet af en Tanke, 
Tat ſamnie Tid river hun den Slolfe, hun tog fra 
arlos, af Bryſtet, og gientiender den). 


Jeg Raſende! nu endelig, forſt nu 
Oplades mine Hine. Altſaa hun — 
Hun var da meent, hvor jeg mig grend⸗ 
1 ſeloſt, 
Saa varmt, ſaa inderlig tilbedet troede? 


(Taushed). 
At ganffe uden Haab han ſkulde elfke, 
Det kan jeg ikke troe. Ei haablos Elſlov 
Beſtager i ſaadan Kamp. Han tager mod 
Den Nøgle, ſom han ſtrax indbilder fig 
At Dronningen. ham ſender; han troer 


paa fligt 
Et Kempeſtridt af Elſtov; kommer, kom⸗ 
É mer 
J Sandhed, kommer! Philips Huſtru han— 
Tiltroer da denne raſende Beſlutning! 
Hvor kan han det, naar ikke ſtore Prøver 
Opmuntre ham? Det er for Dagen: Han 


Bonhores. Hun ham elſker. Ja, ved Him⸗ 
8 len! 


Den Helgen føler. — O! hvor fiin hun er! 
Jeg ſticlvede — jeg ſelv, for denne Oyds 
Det høie Skrakkebilled — og den Dyd 


Er kun et Skin. Hun Oydens Guddoms⸗ 


glands 
Til Skue havde baaret, og tillige 
Fordriſtet fig i Smug at nyde Brodens 
Henrypkkelſer! Det kunde hun? Ved Gud! 
Jeg tilbad hende! dette fordrer Hevn. 


Bedrageriet Kongen maa erfare. 
(En Page kommer). 


den Act, Ode Scene. 17 


Pagen. 
5 Den beider dige 
Pater Domingo! Hertugen af Alba! 
Prindſesſen. 
Velkommen! for dem ind i Cabinettet! 
Med disſe Mænd i Forbund ier ſei⸗ 
3 9 rer 


Tredie Act. 


Kongens Sovegemak. 


Forſte Scene. 


Paa Natbordet to brændende Lys. J Baggrunden 
to Pager paa Kue, ſovende. ongen hakv afkledt 
foroden, ſtager for Pordet, med en Arm over Stolen, 
en fans fuld Stilling, For ham en Medaillon! og Papirer. 

Rongen. 
At hun tilforn har været Svermerfſke, 
Hvo kan det negte? — Ingenfinde kunde 
Jeg give hende Kierlighed. Og NR 
Lod nogentid 5 til at Re Savnet? , 


SØDE var jeg ? 
Saa abb en her, undtagen Kongen ? 


Hvad! Lyſene "nedbrændte alt? dog ikke 
(lader et Uhr repetere; det ſlager fire). 
Alt Dag 2. Min Slummer er jeg qvit. 
4 Natur! 
Modtag den dom bekommet! Kongen har 
Ei Cid til at indhente tabte Netter. 
Nu er jeg vaagen; det fkal vere Dag. 
Slukker Lyſene og aabner Studdernk. J det han 
gager op og ned, bliver. han de ſovende Pager var, og 


bliver en Tidlaug ſtagende foran dem!“ nene træffr 
han i Klotlenz » 


Mon Nogen og faa ſover i min Forfal? 


Anden Scene. 
Bongen. Grev Cerma. 


8 Lerma (beſtyrtet da han feer Kongen). 
Beſinder Deres Majeſtæt Dem ikke vel ? 


Vongen. ii 
J venſtre Pavillon var Ildlos; 
Har J ei hort til garmen? 

9 71 85 rms am 
3 g Sire: nei! 
Bongen. 
Nei 2 hvad? geh babe da blot drømt? 

Det kan 

Af Hendelſe ei Minh! Sober i 
Denne Flo ei Dronn ingen? 


Lerma. 


Jo, Sire! i; 


Kongen. - 
Mig ſkrakker denne Drøm ; man 125 Fa 
efter 
Fordoble Vagten! hører J? ſaa ſnart 
Det bliver Aften ; dog i Lon, i Lon! 
J maaler mig med Piet? 
Lerma. 
Jeg opdager 
Et Hie brænde, der begierer Seon 
Don Carlos. 


Vonge 


8 HÆS ab Bin. 

i; Søvn? Søvn 
Seg fi der i Eſkurial. Saalenge 
En Konge ſover, er han af med Kronen, 
Og med ſin Huſtrues Hierte Manden; 


(ul Pagerne, der imidlertid ere blevne aarvaagne r) 
; Kald Hertug Alba! 


Trin nærmere, GrivLerma" er det fandt? 
(Oliver ſtagende, forſtende). 


O kun et Pulſeſlags Alvidenhed! 


Tilſverg mig! Er det ſandt? Jeg er be⸗ 
draget? 
Er jeg? Siig! er det ſandt? 


Lerma. 


Min ſtore, min bedſte Konge! > 


Vongen. 
Ha! Konge! Kone e 0g after Konge! 
Ei bedre Svar, end hule tomme Gienlyd. 
Jeg flaaer pag denne Klippe, og vil have 


and, 
Band for min hede; Feberterſt. San giver 
Mig gloheedt Guld. 
Lerma. 
Hvad var da fandt, min Konge ? 
Kongen. 
O Intet! Intet! gage! forlad mig! 
Er gift, er Fader? 
Lerma. 
Ja, Deres elfe j 
Vongen. 
Gift! og, 15 7 vove det, at vaage 
En Nat hos Eders Herre? Eders Haar 
Er ſolvgraat, og J rodmer ikke ved 
At troe paa Eders Huſtrues Wrlighed? 
Gage hiem! J finder hende nu i Armen 


Paa 


agen 
(træder hurtig ind, dg melder kneelende). 
185 9 Alba! 


"9404 e Nongen 
emed W Tone). 


Greve! hvad 3 
Anmaerkede, har dog vel været fandt: 
Mit Hoved: gløder af henvaaget Nat, 
Glem, Alt, hvad jeg i vaagen Na har 


alt. 
Hor! Glem det! 1 


jeg er Eders hulde 
ffer ham Haanden til drs! 2 se 

ræffer ham Hganden aandky rma gader, og 

aner, Were. for Alba). 0 ee 2 


Tredie Scene. 
Rongen. Hertug Alba. 
N 2 Alb bg * 
(ncermer ſig Kongen 122 en uvis Meine 
En mig faa overraſkende Befaling. 


Paa denne overordentlige Time, 
(ſtudſer, da han nærmere betragter Kongen) 


Og dette Syn. 


en 
(har fat fig; Gelten nogle Oieblik i Tanker; 
Saa er det n jeg har da ingen tro⸗ 
faſt Tiener! 


for 
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Alba c(forbauſen. 
Hvorledes ? 
Kongen 


' (vifer ham ef af Brevene, font ligge pan Bordet), 
Gienkiender I den Haand? 


1 
ok Alba 
(løjer, og vender fig forfærdet mod Kongen). 
Hvo var denne Rafende, der gav 
Min Konge faa uſaligt Blad ihænde? 
Kongen. 
Hvad? faa veed J, hvem dets Indhold 
mener? 
Jeg veed, af Navnet er undgaget paa 
Papiret. 


Alba. 
Jeg for haſtig var.. 
Kongen. 
J veed? 
Alba 


(efter nogen Betenkningz. 
Det er for Dagen; min Monark befaler, 
Jeg tor ei træde meer tilbage, Sire! 
Ja, jeg det negter ei! Perſonen veed jeg. 
Kongen 
Cfidaer op i rædfom Bevægelfe). 
O en ny Død hielp du mig at optenke, 
Du Havnens frygtelige Gud! Saa klar, 
Gaa almeenkiendt, faa lydelig er da 
Forbindelſen, at man, fritaget for 
Umag at forſke, alt paa forſte Blik 
Den gietter? Det er alt formeget; det 
Har jeg ei vidſt! — Det ikke! — Jeg er 
da den ſidſte 


Som finder det — den ſidſte i mit hele | 
0 Rige! 


SE: 
| 


ige 
Alba 
(falder for Kongens Fodder). 


Ja! jeg mig bekiender 
Strafſtyldig, naadigſte Monark! Jeg 
blues 
Ved feige Klogſkab, ſom mig raaded, der 
At tie, hvor min Konges Ære hoit 
Mig eeſted til at tale. — 
Nu, ſiden Alt 
Forſtummer — ſiden Skionheds Tryllemagt 
enhver 
Mands Tunge binder — nu det være vovet! 
Jeg taler; ffiøndt jeg veed det, at en Sons 
Indſmigrende Forſikkring, Gemalindens 
Forforende Tillokkelſer og Taarer .. 
Kongen (rat eg hsftigd, 
Staae op! J har mit kongelige Ord! 
Stage op! tal uforſagt! 
Alba. 
Maaſtee erindrer 
Vel Deres Kongelige Majeftæt 
Endnu Tildragelſen i Haugen ved 
Aranjuez. — De fandt der Dronningen 
Forladt af alle hendes Damer, med 
Forvirret Blik — 
Fongen. 
Ha! hvad fager jeg at høre! 


Tal videre! „ 


Bongen. 


Don Carlos. 


Alba. 
Marquiſe Mondekar 
Af Riget blev. forviiſt, fordi hun havde 
Den Wdelmodighed, ſig hurtig for 
Sin Oronning at opoffre. Nu har vi 
Oplysning. Marqpiſen havde ei ; 
Giort meer, end hvad hun var befalet — 
Prindſen havde været der! 
Kongen (heftig opfarende). 
Jan havde været der 2— 
(tvinger fig, og tommer efter en Paufe tilbage af en 
mort Grüblen). 
Og hun grad 
Da jeg lod fee Forundring; fif mig til 
At rødme for mit hele Hof — mig ſelv, 
Ved Gud! jeg ſtod ſom en Domfældet 


der 
For hendes Dyd. k 
(laug og dyb Stithed: han fætter ſig, og tilhyſler 

Anſigtet). 

Ja, Hertug Alba! — J 
Har Ret — til noget ſkrakkeligt det kunde 
Mig fore! lad eet⸗Hieblik mig ene! 

Alba. 
Min Konge! 


Selv dette er endnu ei ganſke afgierende! 


Kongen 
”… (griber erte Papirerne). 


Ei heller det? og atter dette? — 
(efter en fort Pauſe, bvorunder han, med Albuen 
paa Vordet, holder Haanden fer Oinene, ſtager op; fold 


og ſtolt). 7 
J har Ret! 
Dronningen har feilet i at ſkiule for mig 
Breve 
Af ſaadant Indhold — i at dolge 
Infantens utilladelige Mode hiſt i Haven — 
Af falſt Hoimodighed hun feilet har! 
| Hvem er derude ellers? (enger). 
| Eder, Hertug Alba! 
Behover jeg ei meer! 
Gil den biebeiftelig ind tredende og knclende Page) 
Pater Domingo! 


(Pagen lende ud. Kongen vinter ad Hertugen mul 
Bortgang. Alba, ferbaufet, bort efter en dyb Hilſen). 


Fierde Scene. 
Domingo. 


Kongen - 


(gaaer nogle Oieblit op og ned for at ſamle ſig). 
Nærmere ! 
Jeg Eder har ladt falde, J fral føre 
Mig ud af denne morke Labyrinth, 
Hvori en blind Nidkierhed kaſted mig! 


Af Eder jeg venter Sandhed! — 
15 Tal aabenhiertig med mig! 
Siig! hvad ſkal jeg troe? Hvad her bes 


ſlutte? 
Af Eders Embed jeg forlanger Sandhed? 
Domingo. 
£ Sire! 


Om ikke alt min Stand paalagde Mildhed, 
Og Skaanſels fromme Pligt, jeg vilde dog 


Zdie Act, Ade Scene. 


Befværge Deres Mafeſtet — beſverge 
Min Konge, for hans Rolighed at ſtandſe 
Ved den Opdagelſe — opgive evig, 

En Hemmelighed at udforſke, der 

Kan ingenſinde glædelig udvikles; 

Hvad nu bekiendt er, kan tilgivet blive, 
Min Konges ſtedſe lige Rolighed 

Kan mægtig nedflaae Rygterne, 

Som fig Bagvafkelſen tillader, 


Kongen. 
Rygter 
Om mig, og Rygter blandt mit Folk? 
Domingo. 


Kun Løgne, 
Fordsmmelige Løgne. Her jeg ſperger det! 
Dog viſt nok gives Tilfælde, hvor Troen, 
En Folketro, om nok faa ubeviiſt, 
Kan have ſamme Vegt ſom Sandhed — 


Kongen. 
Ved Gud!, 
Og her juft var det faa! 


Domingo. 
Godt Rygte er 
Det eneſte, det dyrebare Gode, 
Hvorom en Dronning med en Borgerkone 
Maa kappes. 7 
Kongen. 
Som dog, vil jeg haabe, her 


Er ei at ſkielve for? 8 
(med uviſt But paa Domingo, efter nogen Taushed): 


Skal jeg vel, Capellan! 
Endnu af Eder høre noget verre? 
Udſet det ei! Alt længe jeg det leſer 
Paa dette uheldſvangre Anſigt. ud 
Dermed; det vere hvad det vil. Lad mig 
Ei blive længer paa den Pinebenk. 
Hvad troer mit Folk? 


Domingo. 
End eengang, Sire! Folket 
Kan feile, og det feiler ſikkert. 
Vongen. 
Hvad! 
Skal jeg faa længe bede Eder om 
En Draabe Gifts 
Domingo. ; 
End mindes Folket vel den tunge Maaned, 
Som nær min Konges Majeftæt 
Til Dødens Porte havde bragt. 
Det tred've Uger efter læfer om | 
Den heldige Forløsning, og. | 
(Kongen ſtager hurtig op og ringer. HON Alba | 
' 
| 


træder ind. Donungo ſiager forbløffet. 
Vongen (gaaer Alba imode.) 


Toledo! 
J er en Mand! Beſkyt mig mod den 
Preſt! 


Alba. 
Fat Dem, min Konge! 
(Domingo og Alba fre forlegne paa hinauden⸗ 
Efter en kort Pauſe.) 
Domingo. 
Derſom vi forusd 
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Det havde kunnet vide, at det Budſkab 
Paa Overbringeren hiemføges fulde — 
Kongen (vendt til Domingo“ 
Hvad? Det var jo dengang, 1 ikke 
eiler, 
Da J den hellige Dominicus lod priſe 
J alle Kirker for det ſtore under — 
J har da løiet dengang, eller nu! 
Jeg giennemſkuer Jer! 1 
(vendt tel Alba; og ſaaledes verelviis under Repliken.) 
Og J med denne magelsſe Harmonie, 
Nu ſtulde begge mødes i den ſamme Me⸗ 
nin , 
Og dog ei være i Forſtagelſe! 2 
Det vil J faae mig til at troe! Mig? 
Jeg fkulde ikke merket, jeg, hvor fuld 
5 af Jver 
Hertugen hiſt alt forhen brændte for 
At forekomme Naaden, der var tiltenkt 
Min Son! — hvor gierne her den from⸗ 
me Mand 
Bevæbned med min Vredes Kempearm 
Sit lille Nag? — Jeg Buen er, indbilder 
J Eder, ſom man kun behover, efter 
Behag at ſpende? Endnu har ogſaa jeg 
Min Villie, og derſom jeg fÉal tvivle, 
Lad i det mindſte mig Begyndelſen 
Med Eder gisore. S 
Alba. 
Den Udtydning har 


Vor Troſkab ikke ventet fig, 


Rongen 
(efter en ſtor Pauſe, hoitidellgen vendende fig til Do: 


mingo.) 

0 Jeg vil 
Mit Kongeriges Store ſammenkalde, 
Og ſidde ſelv til Doms. Trad frem for 


N Alle, 
His J har Mod! — Anklager hende ſom 
En Bolerſte! hun ſkal døe Døden — uden 
Al Redning; hun fÉal døe — Infanten og! 
Men merker vel: Kan hun retferdig⸗ 


gisre fig, 
J ſelv fal døe! — 6 
Vil J ved fligt et Offer Sandhed ere? 
Beftemmer Jer! — J vil ei? — J for⸗ 
ſtumme? — 
J vil det ei? — det er en Logners Jver! 


Alba 
(der har ſtaget taus afſides, kold og rolig.) 
Jeg vil det. 

(Kongen vender ſig forundret om, og ſeer nogen Tid 
undrende paa Hertugen.) 5 i; 
Kongen. 

Det er driſtigt! dog mig rinder 
J Hu, at J for noget meget mindre 
J ſkarpe Slag har vovet Eders Liv, 
Har med en Terningſpillers Letſind det 
For Wrens Uting vovet — Eders Offer 
Forkaſter jeg! gager! venter videre 
Befalinger i Audienceſalen. 


(Begge gage.) 
2 


Femte Scene. 
"Kongen ene. 


Nu, gode Forſyn! du et Menneſke 
Mig give! meget har du givet mig, 
Giv nu et Menneſte! De Hielpere, 
Som Du tilſtikked mig, hvad de mig ere, 
Veed du. — Hvad de fortiene — har de 
i gieldt hos mig. 
Jeg bruger Sandhed. Men at grave op 
Dens ſtille Veld dybt af Vildfarelſens 
Det morke Gruus — det er ei Kongers Lod, 
Giv mig 
Den ſieldne Mand, med yreent, med age 
bent Hierte, 
Lys Aand, og uindtagne Hine, der 
Kan hielpe mig at finde den! — Jeg Lod 
Vil kaſte; Lad blandt tuſinde, der flagre 
Om Hoihedsſolens Skive, mig udfinde 
Den eneſte! 7 y 
(han gabner et Chatol og fager en Tegnebog frem; 
efter ar have bladet en Tid der..) 
Blot Navne! Navne kun 
Staae her — og ei engang omtales den 
Fortieneſte, de ſkylde Plads paa Tavlen; 
Og hvad er glemſomt liig Erkiendtlighed? 
Dog her paa denne anden Tavle laſer jeg 


Hver Brode punktlig ſkreven hos. — 


Hvorledes? 
Nei, det er ikke godt! Behøver Hevnens 
Hukommelſe maaſtee end denne Hielp? 


(loeſer videre.) 


Marquis af Poſa! Poſa? abe Jeg 
i an 


Jo knap erindre mig det Menneſte! — 
Togange underſtroget! — Et Beviis, 
At ham til ſtore Formaal jeg beſtemte. 
Og var det muligt! Denne Mand 
Unddrog fig min Nerverelſe til nu, 
Undveg fin kongelige Skoldners Hie? 


Ved Gud! i hele mine Staters Omkreds 


Den eneſte, der trænger ei til mig! 
Beſad han Egennytte, Wreſyge, 
Han havde længe viiſt fig for min Throne. 


Skal jeg med denne Mand det vove? 


Den, ſom kan 
Undvere mig, vil have Sandhed for mig! 
1 (gagex.) 


Audience ſalen. 
Siette Scene. 
Don Carles i Samtale med Cerma, Zertugerne 


Alba, Seria, Medina Sidonia adſtiluge Grander 


med Papirer i Haanden. Alle vente Kongen. 


Medina Sidonia 
(ſon alle nærværende ſynlig ſtye, vender fig til Alba, 
der ene og ſiunten 7 fig ſelv gager op log ned.) 


De har jo talt med Herren, Hertug! 
hvordan 
Fandt De ham oplagt? 
Alba. 


Og Deres Tidender! 


Meget ſtet for Dem 


1 


vor gaaer det til, 


20 Don Carlos. 


Meding. 
ER J Ilden af 
De brittiſte Kanoner lettere 
Jeg var om Hiertet, end paa dette Hof⸗ 
ulv 


. 7 
(Carlos, der med ſtille Deeltagelſe har ør paa ham, 
nærmer fig og trytter hans Haand.) 


Min varme Tak for denne ædle Taare, 
Prinds! 
De feer, hvor Alt mig flyer. Min Un⸗ 


dergang 
Er nu beſluttet. 
Carlos. 
Haab De, min Ven! det Bedſte 
Af Deres Uſkyld og min Faders Naade. 


Medina. 

Jeg ham en Flaade har forliſet, Hvortil 
Magen 

End aldrig ſaaes paa Hav. — Hvad er et 
Hoved 

Som dette mod halvfierdfindstyve ſiunkne 

Galioner! — Men fem Sonner, haabe= 
; fulde, 

Som De min Prinds! Det ſonderknuſer 
Hiertet! 


. 


Syvende Scene. 


"Kongen kommer paakledt ud. De Sorrige. Alle 
tage Hattene af, og wige til begge Sidek, i det de danne 
en Palptreds om ham. 


Kongen 
(overſeer Kredſen flygtig.) 
Bedekker Eder! 0 
(Don Carlos nærmer fig forſt, og med Knaeboining 
tysſer Kongens Haand. Denne ſynes nepre at 
bemærke ham, og vender ſig firar fra ham til 
Hertugen af Feria.) 5 7 
Hvad har J at bringe? 
Feria 
(boler et Knee for Kongen.) 
J Morges, Sire! døde Storcomthuren 
Af Calatrava-⸗Ordenen; her er 
Hans Ridderkors tilbage! 
Kongen 
(tager Ordenen, og. feer fig om.) 
0 Hvo ſkal verdigſt 
Det bære efter ham? 
(vinter Alba til fig, der fnæfer for ham, og han 
hænger Ordenen om ham.) 2 


. J, Hertug, er 
Min forſte Krigsbefalingsmand! — Var 
aldrig meer! 


Og aldrig vil min Naade Eder feile! 

(Bed Kulde og et Afſtedsvint til Don Carlos.) 

Jeg hilſer Eder, Prinds! 

(Carlos gager. Ct Par Frander nærme fig Kongen; 
og rette ham fnælente Papirer, ſom han efter ef 
ugtigt Oietan leverex Alba. De træde tilbage £ 
Kredſen, ſom Köngen endnu engang hurtig overs 


ſeer.) 
at iblandt mine 
Grander 
En Marquis Poſa viſer aldrig ſig? 
Jeg veed ret godt, at han med Hæder 
Har tient mig! — Lever han maaſfee ei 
meer? 
Hvi ſeer jeg albrig ham ? 
0 Lerma. 
Ridderen 


3die Act, Gte Scene. 


Er nylig forſt fra Reiſer kommen hid, 
Som han Europa rundt har foretaget, 
Nu er han i Madrid, og venter kun 
Den offentlige Dag, at kaſte ſig 
Ned for fin Overherres Fod. 
Alba. 
i Marquis 
Af Poſa? Ret! det er den kickke 
Maltheſer, Deres Majeſtt! om hvem 
Os Rygtet har fortalt en Svermer-Daad! 
Den Tid paa Ordensmeſterens Opfordring 
Sig Ridderne indfandt paa deres De, 
Som Soliman beleire lod, forfvandt 
Fra Alcalas Høiffole pludſelig 
Den attenaarige Yngling. Han ukaldet 
For La Valette ſtod. Man fiøbte mig, 
Han ſagde, Korſet, jeg det vil fortiene.“ 
Han af de fyrgetyve Riddere var een, 
Der under tre gientagne Storme 
Ved lyſe Middag holdt Caſtellet 
Sanct Elmo. — Da det endelig beſteget 
var, 
Og alle Ridderne omkring ham faldne, 
å kaſter Poſa 
J Havet fig, og lykkelig allene: ; 
Undkommer i Behold til La Valette. 
To Maaneder derpaa gaager Fienden bort. 
Fra Hen vender Ridderen tilbage 
At ende de begyndte Studier! 
Feria. 
Og denne Marquis Poſa var det og, 
Som den bekiendte Sammenrottelſe 
J Catalonien opdaged ſiden, 
Og ene ved fin Raſthed frelſte Kronen 
Den vigtigſte Provinds. 
Kongen. 
Seg er forundret! 
Hvad er det for et Mennefke, ſom derre 
Har giort, og mellem Tre, ſom jeg ad⸗ 
ſporger, 
Har ei een eneſte Misunder? — Sikkert 
Den ualmindeligſte Charakteer 
Han eier — eller ingen! — 5 
For Salſomhedens Skyld maa jeg dog tale 
Med denne Poſa! 
(eil Alba.) 
— Hertug! 
Bring efter Mesſen ham i Cabinettet! 
(Oliver Meding Sidoufa vaer.) 
See der! min Admiral! 
Meding 
(nærmer fig vaklende og kneler med boiet Hoved.) 
Det, ſtore Konge! 
Er Alt, hvad af den ſpanſke Ungdom og 
Armada jeg tilbagebringer n 
Kongen 
lefter lang Taushed.) 


Gud 


2¹ 


Ver mig velkommen i Madrid! 
(retter han Haanden til Kys, og vinker ham derpaa 
at ſtage op og bedekte fig.) 
. Hav Tak! 
J har i Eder mig en værdig Tiener 
Bevaret; derfor, mine Grander, jeg 
Erkiender ham, vil vide ham erkiendt! 
i (rager Hatten af og gager.) 
Feria. 
Monarken meget naadig er i Dag. 
Medina Sidonia. 
Siig De, han er en Gud! det var han 
N mig. : 


! Seri˖a. 
Hvor hoilig De fortiener Deres Lykke! 
Jeg tager Deel af Hiertet, Admiral! 


En Anden. : 
Jeg og! 
Alle. dl 
Vi Alle, Alle! 
Lerma 
(i det han gager, til Meding Sidonig.) 
Hvor De er 


Ved det Par Ord paqſeengang bleven riig! 
. (Alle gage.) . 


Ottende Scene. 
Kongens Cabinet. 
Marquis Poſa. Hertug Alba. 
8 Marquien 
v (i der de træde ind.) 9 
Mig vil han have? Mig! det kan ei vere. 
Hvad vil han mig da? 8 
Alba. ' 
Lære, at tiende Dem! 
Tørquien, 
Af blot Nysgierrighed! O Skade da 
For ſpildte Hieblik. — Vort Liv er faa 
Uhyre ſnart forbi! 0 i 
Alba. 
Jeg overgiver Dem 
Til Deres gode Stierne. Kongen er 
J Deres Hænder. Nyt De Sieblikket, 
Saa godt De kan; og tilſtriv Dem — 
Dem ſelv, 


Ifald det gaaer forloren, 
i (gager.) 


Niende Scene. 
Marquien ene. 
Vel talt, Hertug! 


Man nytte maa det Sieblik, der een⸗ 
i gang fun 

Frembyder ſig. I Sandhed, denne Hof⸗ 
; mand 


Er over mig! — Jeg har mod Menne⸗ God Lære giver mig — om end ei god 


8 ; ſker, 
Og ei mod Storm og Klipper udſendt 
i dem. 


J hans Betydning, dog i min. 
Ügager op og ned; 


Men ſiig, hvorledes 


Har ogſaa Morderen. 


. 


Kom jeg herhid? — Det ſkulde være 
i 5 Egenſind allene 
Af lunefulde Hendelſe, der blandt 
En Million greb netop mig — den mindſt 
Sandſynlige — og vakte mig i Kongens 
Al Minde? 
Ei meer end Hendelſe? — Maaſkee! — 
Og hvad 
Er Hendelſe vel andet end en raa, 
Uformet Steen, ſom Liv modtager 
Af Konſtnerhaand? — 
Forſynet giver Hendelſen — til Hiemed 
Maa Menneffet den danne, Hvad end 
. Kongen 
Kan ville med mig — lige meget! — Jeg, 
Jeg veed, hvad jeg med Kongen ſkal — 
2 Og var 
Det kun een Gniſt af Sandhed, driſtig 
Henkaſtet i Deſpotens Siel, hvor frugtbar 
J Forſyns Haand! — Saa kunde det, 
der forſt 
være vel be⸗ 
tænkt 
Og henſigtsfuldt. — Dog, være, eller ei — 
Mig lige godt, Jeg i den Tro vil 
5 handle! 
(Han gager negle Gange giennem Verrelſet, og bli⸗ 
ver endelig + rolig Betragtning ſtagende for et 
Maleri. Kongen ſees i det tilſtodende Bærelfe, 


treder nu ind, og ſeer en Tid paa Marquien, uten 
at merkes af denne.) 


Tiende Scene. 
Kongen. Poſa. 


(Poſa gaaer Kongen imode, ſaaſnart han bliver ham 
vaer, kucler, reiſer fig, og bliver ſtagende uden 
Tenn til Fervring. Kongen betragter ham med 
Forundring) 
Kongen, 
J har alt talt med mig? 
Marquien. 
Nei, Sire! 
Kongen. 
J har af min Krone 
Giort Eder vel fortient. — Hvi undgager I 
Min Tak? — J min Erindring trenger 
En Mængde Menneſker fig ſammen; 
Een kun er Alvidende. — 
Det Eder tilkom, Eders Konges Hie 
At ſoge. Hvorfor giorde J det ei? 
Marquien. 
To Dage er det, Sire, ſiden jeg 
Til Kongeriget kom tilbage, 


Vongen. 


Saa lunefuldt mig ſyntes, 


Beer, Jeg 
Er ei til Sinds, hos mine Tienere, 
At ſtage i Gield. Udbeder Eder da 


En Gunſt! 
Marquien. 
Jeg nyder Lovene! 
Kongen. 
Den Ret 


Don Carlos. 


Marquien. 
Hvormeget meer 
Den gode Borger. 


Kongen (ved fig ſelv.) 
Stor Selvfølelfe 
Og driſtigt Mod, ved Gud! Dog det var at 
Formode. Stolt vil jeg have Spanieren, 
i og gierne 
Jeg lider det, om ogſaa Bægret ſkummer 
Lidt over! 
(Til Poſa.) 
Jeg hører, J af Tieneſten er udtraadt? 
Marquien. 
For en Bedre 
At vige Pladſen, jeg mig trak tilbage. 
Kongen. 
Det gigr mig ondt! 
Naar flige Hoveder fig ſlaae til Hvile, 
Hvad Tab da for min Stat — Maaffee 
J frygter 
Den Sphare at forfeile, Eders Aand 
Er værdig? 


Marquien. 
Nei! jeg er ſikker paa, 
At den erfarne Kiender, øvet i 
Sit Formaal, Menneſfenes Sil, alt ved 
Det forſte Blik vil have læft, hvad jeg 
Kan være brugbar til for ham, hvad ei. 
Jeg føler ydmyg 
Taknemmelig den Naade, ſom paa mig 
Af Deres Kongelige Majeftæt 
Ved denne ſtolte Mening dynges — men 
Des mindre tor jeg hykle for min Konge. 
Jeg kan ei være Fyrſtetiener. 


Kongen. i 
. Er jeg 
Den Forſte, ſom fra denne Side Eder 
Har kiendt ? 
Marquien. 
Fra denne? Ja! 
Kongen. 

Ny, i det mindfte, 
Smigren fig uds 
tommer; 

At efterligne er fornedrende 

For Mænd af Hoved — Nu engang en 
rove 

Af det Modſatte. Hvorfor ikke? — Lytte 

Gior det, der overraſker. Derſom J 

Forſtaaer det faa, da vil jeg paa et nyt 

Kronembede belave mig. — Den ſterke 


Er mig den Tone; 


; Aand. 
Marquien. 
i : Sire! 
Jeg hører, hvor De tænker ſmaat og 
; ringe om 
Menneſkets Værdighed — Selv i den frie 
; Mands 
Uflørte Sprog De feer kun Smigers 
Konſtgreb. 


Mig tykkes og, jeg veed, hvo hertil har 
Beføiet Dem. Dem Menneftene tvang 


Zdie Act, 10de Scene, 


Dertil. De har frivillig deres Adel 
Opgivet, har frivillig ſtillet ſig 
Paa dette lave Trin. Forſkrekkede 
De flye for deres indre e Gien⸗ 
å ærd, 
J deres Armod finde Velbehag, 
Med feige Viisdom ſmykke deres Lenker, 
Og kalde Dyd at bære dem med Anſtand. 
Svor kunde De i denne ſergelige 
Vanſtabning ære Menneſker? 
Rongen. 
J disſe Ord jeg finder noget Sandt! 
Marquien. 
Men Skade, Sire! da 
De Menneſket fra Skaberhaanden til 
Et Verk af Deres egen Haand forvandled', 
Gav det nyſkabte Ereatur Dem Selv 
Til Gud — da kun i Noget De forfaae 
É: Dem! 
De felv endnu blev Menneſke — et Men⸗ 


, nejte 
Fra Skaberhaanden kun. De blev da ved, 
Som Dodelig aft lide, at begierez 
De har Medfolelſe behov — og til en Gud 
Kan man kun offre — ſkielve, og tilbede 

ham! 

Beklagelige Bytte! Sorgelige 
Naturfordreielſe! Da Mennefket 


De ſtyrted ned til Deres Strengeleeg — 
Hvo deler Harmonie med Dem? 
Vongen. 
] Ved Gud! 
Han griber i min Siæl — Tal ud! 
Marquien 
(efter fort Taush. d.) 
Jeg føler 


Verdien, Sire, aft. 
Kongen. 
Fuldend! I havde 
Endnu meer at ſige mig! 


Marquien. 
; Sire! jeg 
Kom ſidſt hertil fra Flandern og fra Bra⸗ 


bant. 
Saa mange rige, blomſtrende Provindſer, 
Et ſtort, et kraftfuldt Folk, tillige et 
Godt Folk — for derte Folk at være Fa⸗ 
der — 
Det, tenkte jeg — guddommeligt maa 
være! — 
Da ſtedte jeg paa brendte Menneſkebeen! 
cher tier han; hans Ømme hvile paa Kongen, der for: 
ſoger dt beſvare dette Blik; men trufſen og forvir⸗ 


ret ſeer til Jorden.) 2 


O De har Ret! — De maa. Men at 
De kan, 

Hvad De indſaae, De maatte, har mig 
tidt 


Med gyſende Beundring giennemtrengt. 
O Skade, Offret, væltet i fit Blod, 
Lidt duer til en Lovfang at iſtemme 
For fin Opoffrers Aand — 
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Skade! at Menneſber, ei Vesner 
Af meer ophoiet Art, os ſkrive Verdens 
Hiſtorie! — Af mere blide Sekler 
Fortrenges Philips Dage. De vil brin⸗ 
d 2 i ge os 
En mere mild, lemfældig Viisdom. 
— Borgerlykke da, forſonet 
Med Fyrſteſtorhed, vandre vil; paaholden, 
Karrig med ſine Born, vil Staten, 
Nodvendigheden ſelv vil menneſkelig være! 
| Kongen. Wi 
Naar, troer J, vilde disſe blidere 
Aarhundreder oprinde, hvis jeg ſkicelved 
For det nerverendes Forbandelſe? 
Seer Jer omkring i Spanien! 
Der blomſtrer Borger⸗Lykke i en aldrig 
Omtaaget Fred. Og denne Rolighed 
Jeg under Flandrerne! 
| Marqvien churtig) 
En Ro, ſom Kirkegaardens! — og De 
i 5 haaber, 
| Hvad far De har begyndt, at ende ? 
| De haaber Chriſtenhedens modnede 
Forvandling, den almindelige Vaar at 
ftandfe, 
Som Verdens Skikkelſe forynger ? — De 
| Vil ene i Europa kaſte Dem 
Mod Verdensſtiebnens Hiul, der ruller 
Uẽſtandſeligt i fulde Lob? — 
Vil falde i dets Eger med 
Menneſfearm? — 
Det vil De ei! ved Gud! De vil det ei! 
(Kongen bevæges; Marquis Poſa bliver det vaer 
vg træder nærmere til ham.) i 
; For Evigheden, 
Vil De plante — og De udfaaer Dod! 
Lad hellere, høimodig ſom den Stærke, 
Menneſkeheld af Deres Fyldehorn 
Udſtromme, og lad Aander modnes 
I Deres Verdensbygning! 
— Bliv 
En Konge over Millioner Konger! 
63008 ha driftig ; og hefter faſte og fyrige Blikle 
O kunde alle hine Tuſinders 
Veltalenhed, ſom er deelagtige 
I denne ſtore Time, fvæve nu 
paa mine Leber, for til Flamme [ 
At hæve Straalen, fom jeg kiender alt 
J disſe Hine! . 
Aldrig — aldrig 
Beſad en Dødelig faa meget, ſaa 
Guddommeligt at bruge det! Gage De 
foran, 
Europas Konger! — Kun et Penneſtrog 
Af denne Haand, og nyſkabt bliver Jorden, 
Giv De os Tenkefrihed! 
(kaſter ſig for hans Fodder.) "+ 
ongen 
(efter lang Taushed.) 
Jeg til Ende 
Lod Eder tale. Anderledes, jeg 
Begriber vel, afmaler Verden ſig 
J dette Hoved, end den ellers pleier, 
J Menneſkenes Hoveder, Ei Eder 
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Jeg fremmed Maaleſtok vil underkaſte. 

Jeg er den Forſte, hvem J Eders Indre 

Affloret har! — Jeg troer det, da jeg 
veed det! 

For den Afholdenhed, til denne Dag 

At have flige Meninger fortiet, 

Skiondt fattede med ſaadan Ild — for 

n 


' denne 
” Beffedne Klogſtabs Skyld — jeg, unge 


Mand! 

Vil glemme, at jeg har erfaret dem, 
Svordan jeg har erfaret dem. — Staa op! 
Jeg Ynglingen, der overiled ſig, 
Giendrive vil, ſom Olding, ei ſom Konge. 
Jeg vil det, thi jeg vil! — 

17 Gift ſelv, jeg finder altſaa 
Kan i godartede Naturer dog 


Til noget bedre fig foredle; men — 


Fly min Inquiſition! Marquis! 
Det fulde ondt mig giore. 
Marquien. 
J Sandhed? Skulde det? 
Kongen 
(fabt i haus Beſtuelſe.) ö 
i Jeg fligt et Mennefte 
Har aldrig ſeet. Nei! Nei! Marquis! 
) J gior 
Mig Uret; jeg vil ingen Nero være, 
Jeg vil ei være det; ei være det 
Mod Eder. Al Lykſalighed ei ſkal 
Henvisne under mig. J ſelv 
Skal turde under mine Hine blive ved 
At være Menneſte. 
5 Marquien. 
Og, Sire! mine 
Medborgere! — O, det var ikke mig 
Her om mig ſelv at giere! — Ei min Sag 


Var den, jeg vilde fere! — 


— Deres Underſaatter, Sire! 
ongen i 
(ned mildnet Alvor.) 


Intet 
Af dette Indhold mere, unge Mand! 
Jeg veed, J anderledes tenke vil, 
Naar forſt J kiender Menneſker, ſom jeg. 
(efter en Pauſe.) 
Dog — hvad var det, jeg vilde? var det 
: i ikke Sandhed, 
Jeg vilde have? — Og her finder jeg 
End noget mere! — J Marquis! har mig 
Jo paa min Throne fundet ud — 
Mon ikke ogſaa i mit Huus? 


(Da Poſa ſynes at betænte fig.) 
i — Jeg Eder 
Forſtager! — dog var jeg end af alle 
É - ædre 
Den ulykſaligſte, kan jeg fom Mage 
Ei være lykkelig? 
Marquien. 8 
Hvis en haabfuld Son, 
Beſiddelſen af den elſtverdigſte 
Blandt Gemalinder nogen Dødelig 
Til dette Navn en Adkomſt giver, Sire! 
Saa er De den lykſaligſte ved begge. 


J kiender Menneſtet. 


(arqiuen ſtager op og gaaer, 


Rongen 
(med mort Mine.) 5 
Nei! jeg det ikke er, og at jeg ikke 
Er det, jeg aldrig dybere har felt 


End netop nu. 
(dvæler med veemodigt Blik paa Poſa.) 


Marquien. 
Infanten tenker ædelt 


Og godt, Jeg aldrig fandt. ham andei— 
ledes! 
Kongen. 
Men det fandt jeg! — Hvad han har røs 


vet mig, 
Kan ingen Krone mig erſtatte. En 
Saa dydig Dronning! 
Marquien. 
Hvo kan vove, Sire. 4010 
Kongen, ! 
Verden! Bagvaffelfen! Jeg ſelv! — 
Dog, hvo 
Anklager hende? — Naar hun ſkulde være 
Iſtand til at fornedre fig faa dybr, 
Hvormeget meer er det mig ikke da 
Tilladt at troe, at Eboli bagvafker? 
Meer var min Dronning værd end alle disſe! 


Marquien. 
Og Noget, Sire! lever end i Qvindens 
Siæl, 
Ophoier over hvert et Skin, og hver 
Bagvaſkelſe — Dets Navn er Qvindedyd! 
Vongen. 
Ja det jeg ſiger og! — Marquis! 
En ſaadan Mand 
Mig længe fattedes; god er J, munter, 
Og kiender Menneſket dog ogſaa! — Derfor 
Jeg Eder kaaret har. ' 
Marquien 
loverraſtet og forfærdet.) 
Mig, Sire! 
Nongen. 


J 
For Eders Herre ſtod, og Intet har 3 
For Eder ſelv udbedet Eder — Intet! 
Det er mig nyt! — J være vil retfærdig 3 
Ei Lidenſtab vil Eders Blik forvilde. 
Klyng Eder til min Son, Marquis! ud— 


for 
Min Dronnings Hierte! — Jeg en Fuld⸗ 
magt Eder 
Vil ſende til at tale uden Vidner 
Med hende! Og forlad mig nu! 
Marquien. 
Kan jeg 
Det med eet opfyldt Haab? — — 8092 
neſte 
Er denne Dag da i mit Liv! 
Kongen 
(ringer, og derpaa rætfer Dam Haanden til Kys.) 
Den er 
Ei nogen ſpildt i mit! 
Lerma kreder ind.) 
Kongen. 
Ridderen 
Herefter bliver indladt uanmeldt! 


4e Act, 1ſte Scene. 


Fierde Act. 


Galleriet, 
Forſte Scene. 


Carlos. Grev Lerma. 
5 Carlos. 
Her er? vi uforſtyrrede — Hvad har De 


i mig 
At aabenbare? 
Lerma. 
Deres Hoihed havde 
En Ven ved dette Hof, 
Carlos (ſtidſeh. 
5 Ei det jeg vidſte; 
Hvordan? Hvad vil De ſige? ; 
Lerma. a 
5 Jeg da om 
Tilgivelſe maa bede, at jeg har 
Erfaret meer, end jeg erfare turde. 
Dog, for Deres Heihed at berolige, 
Fra ſikker Haand jeg har det idet mindſtez 
Thi fort: jeg har det fra mig felv. 
Carlos. ' 
Om hvem 
Er Talen ? 
Lerma. 
Marquis Poſa! 
Carlos. 
Nu! 


Han var 


Lerma. 


Hos Kongen, 
Carlos. 
Saa? 
Lerma. 
To hele Timer, i 
En hemmelig Samtale. 
Carlos. 
Virkelig! 
Lerma. 
Om Smaating taltes ei. 
É Carlos. 
7 Det vil jeg troe. 
Lerma. 
Prinds! Deres Navn jeg horte flere Gange. 
Carlos. 
Ei noget ondt Tegn, haaber jeg! 
Lerma. 
— J Hans Majeftæts 
Sovegemak der og i denne Morgen 
Blev talt ret gaadefuldt om Dronningen! 
Carlos 
(træder beſtyrtet tilbage). 
Grev Lerma! : 
Lerma. 
Da Marquien borte var, 
Blev mig befalt, herefter at indlade 
Ham uanmeldt, 
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| Carlos. ; | 
i Det virkelig er meget! 

Lerma. 


Aldeles uden Lige, hoie Prinds! 
Saalenge, troer jeg, ſom jeg tiener 
2 Kongen. 
Carlos. 0 
| Sandhed meget; meget! og bvorledes — 
Hvorledes, ſagde De: blev Dronningen 
Omtalt? g 
Lerma 
+ (træder tilbage). 
Nei, Prinds! nei! det er mod min Pligt, 
Carlos. 
Hvor ſelſomt! De det ene ſiger mig, 
Og De fordelger mig det andet, 
Lerma. 
Var Dem det forſte 


Det andet ſtylder. 


Carlos. 
De har Ret! 
Lerma. 


ene 
ſkyldig; jeg Monarken 


É Marquien 
Har jeg vel ſtedſe kiendt ſom Mand af Ære. 
"Van Carlos. 
Da har De kiendt ham meget vel! 
Lerma. 
' i j Her Dyd 
Er lydefri — til Prøvens Hieblik. 
Carlos. 7 
Og hiſt og her vel ogſaa længere! — 
' Lerma. 
En mægtig Konges Yndeft ſynes og 
Et Spørgsmaal værd, — Paa denne gyldne 


Krog 
ſelv den ſterke — 
fig forblodt! 
Carlos. 5 
O ja! 
Lerma. 


Har mangen Dyd — ja 


| 
| 


p | Tidt det endog 
Er klogt at aabenbare, hvad der ei 
Kan blive ſkiult i Taushed! 
Carlos 
— Ja klogt! — Dog ſom De ſiger, 
De altid kun har kiendt Marquien ſom 
En Mand af Ære? ; 
Lerma. : 
Er han det endnu, 
| Giør ham min Zvivl ei ſlettere; og dob⸗ 
5 1 belt 
De vinder da, min Prinds! (wil gage). 


Carlos Å 
(folger ham rørt, og trykker hans Haand). 
Tredobbelt vinder jeg, 


dle, værdige Mand! een Ven jeg feer 


2 


Mig rigere, og det ei koſter mig 
Den Ven, jeg alt beſad! 


(Lerma gager). 


Anden Scene. 
Marquis Poſa ctommer giennem Galleriet), Carlos. 
Marquien. 
Carl! Carl! 
Carlos. 
Hvo kalder? 
Ah det er Dig! Nu netop godt! — Jeg 


i iler til 
Vort Stævne! kom fnart efter! 
Marquien. 
8 i; To Minuter! 
Bi! É 
fi Carlos, å 
Hvis man overrumpled os! 
i Marquien. 
i Det giør 
Man ei; det fnart er afgiort — Dron⸗ 
' ningen. . 
så Carlos. 
Du hos min Fader var? 
Marquien. 2 
Han lod mig kalde; 
Ja! 
Carlos 
(fuld af Forventning). 
Nu! 


U Marquien. 
et er i Rigtighed; og Selv. Du ſkal 
Med hende tale. W 5 
7 Carlos. 
Nu! og Kongen! hvad 
Vil Kongen da? 2 RAR 


Marquien. 
Ei ſtort. Nysgierrighed, 
At vide, hvo jeg er; Tienſtferdighed 
Af ubeſtilte gode Venner. Hvad⸗ 
Veed jeg Alt! — Han Tieneſte mig tilbød, 
Carlos. 
Som Du dog afſlog! 
Marquien. 
Det forſtaaer fig! 
Carlos. 


Hyvorledes ſkiltes J da? 
Marquien. 
Ganſte godt! 
Carlos. É 
Om mig var Talen altfaa ei? 
Marquien. 


Og 


8 On dig? 
Jo viſt! men ligegyldigt og alminde⸗ 
(tager en Tegnebog, og giver 97 


E Her foreløbig 


* 


Don Carlos. 


Jeg ſral i 


To Ord fra! Dronningen! 
É Morgen 


Erfare, hvor, [hvorledes — 


i 8 Carlos 
(lſer adſpredt, ſtikter Teqnebogen til fig, og vil gage). 


Hos Prioren 


Du træffer altſaa mig! 


Marquien. 
2 Saa tøv dog! 
Hvad hafter Du? — Der er jo ingen! 
Carlos 
(med fonfilet Smiil). 


Har vi da ſkiftet Roller virkelig? — Du 


i er jo 
Særdeles tryg i Dag! 
Marquien. 
J Dag! hvorfor i Dag? 
Carlos. 
Og hvad ſkrev Dronningen til mig? — 
Marquien. 
Men har Du ikke uu i Hieblikket læft det? 
Carlos. 
Jeg? — Ja ſaa! 
Marquien. 
Hvad er der da? hvad fattes dig? 


Carlos 
(le ſer hurtig det Skrevne end nu engang; henrykt og fyrig). 


Du Himlens Engel! jo jeg vil det vere!— 
Jeg vil dig være værdig — Store Siæle 
Gier Elſtov endnu ſtorre.— Ja, det være 
hvad det vil, 
Naar Du befaler mig det, jeg adlyder. 
Hun ſkriver: jeg paa en betydelig 
Beſlutning ſkal belave mig. Hvad kan 
Hun dermed mene; veed Du ei? 
Marquien. 
; Om jeg 
Det vidſte, Carl! er du nu ogſaa ſtemt 
At høre det? 
; Carlos. 

Har jeg fortørnet dig? 
Jeg adſpredt var! — Tilgiv mig, Roderik! 
Marquien. 

Adſpredt! hvorved ? 
Carlos. s 
Hvorved! jeg veed ei ſelv. 
Den Tegnebog er altſaa min? 
Marquien. j 
Ei ganfée! 
Hvad mere er, jeg kommer endog hid 
For din mig at udbede! 
Carlos. 
Min! hvortil? 
Marquien. 
— Og had 


Maaſkee af Smaating ellers, der i Hænder 
Paa Trediemand ei falde maa, du fører 
Hos dig af Breve, eller af afrevne 
Concepter, Fort: din hele Tegnebog. 


4e Act, Wen Scene. 


Carlos. 
Men ſiig, hvortil alt dette? 


Marquien. 

a Blot Forſigtighed! 
Hvo indeſtager os vel for Overraffelſe 2 
Hos mig vil Ingen ſoge den. SM mig 

den da: 


Carlos (meget urolig). 
— Det er dog felfomt! 
Hvorfra paa engang denne Frygt? 


Marquien. 

Ver ganſfke rolig! 
Jeg vil ei dermed tyde hen paa noget, 
Nei! ſikkert ei. — Det har jeg ikke meent — 
J Sandhed ikke! — at du ſkulde ſkrakkes. 

Carlos 
(giver ham Teguebogen). 

Forvar den godt! 


Marquien. 
Det ſkal jeg. 
Carlos. 
Roderik! 
(feer b tydende paa ham). 
Jeg gav dig meget! 
Marquien. 5 
Dog endnu ſaa meget ei, 
Som jeg alt har fra dig. — Hiſt altſaa 
8 Reſten! — 
Og nu — lev vel] lev vel! (oil gaar). 
Carlos 


(fæmper tvivlſom med fig ſelv, endelig falder han 
ham tilbage). 


Giv mig dog Brevene endnu engang! — 
Eet er der 

Iblandt dem og fra hende — det, hun 

dengang, 

Da jeg for Døden havde ligget, me mig 
ti 


J Alcala. — Det har jeg ſiden altid 
baaret 
Her paa mit Hierte; og fra derte Brev 
At ſkille mig — det falder mig for tungt! 
Lad mig beholde det! — kun dette Brev! 
: Alt øvrigt tag! 
(han tager det ud, og ræffer ham Tegnebogen igien). 
Marquien. 
— Carl! jeg giør det ikke gierne. 
Om dette Brev det var mig juſt at gisre! 
Carlos. 
Lev vel! 


(gager langſom og ſtille bort; ved Deren ſtager han et 
Oieblit, vender om, og bringer ham Brevet.) 


Der har du det. — Det kan min 
i Fader ikke! 
Ei ſandt, Rodrigo! det kan han dog ei? 


(Hans Haand zittrer, Taarer flytte af hans Gine, han 
falder Marquen om Hal ſen, tryffer fit Anſigt til hans 
Bryſt, og gaaer hurtig bort.) 


Tredie Scene. 
Marquien (icer forundret efter ham. 
Var dette muligt? var det? Altſaa hav⸗ 
de jeg 
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Dog ikke kiendt ham — ikke ganger J 
hans Hierte 
Var denne Fold mig virkelig undgaget? 
Een Mistro mod hans Ven] Nei det er kun 
Bagvaftelfe! — Hvad har han da vel giort, 
At jeg, den Svageſte iblandt de Svage, 
Anklager ham? Hvad jeg paaſiger ham, 
Jeg bliver ſelv! — * maa det 
ham. — 
Det vil jeg gierne troe. Naar havde han 
Sig ventet denne ſere ſkiulte Adfærd 
Af Vennen? — Ogſaa ſmerte! — Ja, 
— 5 jeg kan 
Ei ſkaane Dig derfor, min Carlos! 
Og endnu længer maa jeg plage 
Din gode Sigl! — ! 
Tro havde Kongen til det Kar, ſom ha 
En hellig Hemmelighed overgav 
Og Tro har paa Taknemmelighed Fordring. 
Hvi fkulde jeg vel viſe Soveren den Uveirs⸗ 
ſky, 
Der over Isſen hænger ham? — 
Nok, at jeg ſtille leder den forbi Dig, 
Og naar Du vaagner, Slmumeten er Hog 
gager. 


Fierde Scene. 


Kongens Cabinet. 


” "Kongen i en Stol; hos ham Infantinden 
Clara Eugenia. 
Kongen (efter en dyb Taushed.) 
Nei! det er dog min Datter, Hvordan kan 


Naturen lyve med en ſaadan Sandhed? 


Min Elſkovs Barn! Ja det er Du. Jeg til 
Mit Hierte trykker Dig — Du er mit 


Blod! 
(ftudfer og holder inde.) 


Mit Blod! Hvad verre kan jeg frygte? er 
Ei mine Trek og hans? 5 


(har taget Medaillonen i Haanden, og ſeer verelviis paa 
Billedet, og i et Speil ligeoverfor; kaſter den endes 
lig paa Jorden, og tvyffer Barnet fra fig.) 


Bort, bort! J denne Afgrund jeg forgaaer! 


Femte Scene. 
Grev Lerma. — Kongen, 


Lerma. 
Sire! Dronningen! 
Kongen. 
Nu! Nu! — Til en faa uſcdvanlig Time! 
Nei! nu jeg ikke tale kan med hende. 
Nu ei! 
Lerma. 
Her er alt Hendes Majeſtet! 
8 (gager.) 


Siette Scene. 


"Kongen. Dronningen (træder ind) Infantin⸗ 
en. (Denne flyver hende imode, og klynger fig til 
hende. Hun falder paa Knæ for Kongen, der fjaave 
um og forvirret.) 
Dronningen. 


Min Herre og min Ægtefælle! hør mig! 


8 


Jeg maa, jeg tvungen er, at bede om 
Retfærdighed for Deres Throne! 
8 Bongen. i 
— Om Retfærdighed ? 
; . Dronningen. 
Uværdigt feer jeg mig ved dette Hof 
Behandlet. Mit Chatol er opbrudt!- 
Kongen. 
2 Hvad? 
Dronningen. 


Don Carlos. 


Hvad fattes Dem, min Konge! fiig, hvad 
er det? 


(Jnfantinden har imidlertid fundet Medajllonen pan Gul⸗ 

vet, og leget med den; i dette Dieblit bringer hun den 

til Droumingen. ſom i ſamme Ni gienkfender den, og 

bliver maallos, forſtenet ſiagende. Begge ſee ſlivt 

paa hinanden; efter lang Taushed); 

J Sandhed, Sire! dette Middel til 

Sin Ægtefælles Hiertelag at prove, 

Ei ſynes meget kongeligt og ædelt! 

Naar altſaa Tyveriet var pad Deres 


Og Ting af flor Verdi for mig forſoundne Befaling, har jeg ingen at anklage, 


Deraf — 
Vongen. 
Alf ſtor Verdi for Dem? Men ſtaae 
Dog op! i 
Dronningen. 
i Ei, min Gemal! før De med Tilſagn 
Dem har forpligtet, Gierningsmanden, 
J Kraft af Deres kongelige Arm, 
Til Fyldeſtgiorelſe at ſtille frem, 


Hvis ei, at ſkille flux mig ved en Hofſtat, 


Der hæler med min Tyv. 
Kongen. iv 
Men ftaae,dog op! — J denne Stilling! 
— ſtaage dog op! 
Dronningen (aeiſer ſig) = 
At han af Rang maa være, veed jeg! 
Der i Chatollet laae for mere 
End een Million i Perler og Demanter — 
Han lod fig-nøie blot med Brevene. 
; Kongen. 
Som jeg dog . ; 
Dronningen. 
Meget gierne, min fongelige Wgteherre"! 
De Breve vare fra Infanten, ligeſag 
Hans Billed i en Medaillon — 
Kongen gabrydende.) 
Et Billed af. 
Dronningen. 
Infanten, Deres Son! 


Vongen. 


Til Dem? i 
Dronningen. 
Til mig! 
7 Vongen. 
Og fra Infanten — og 
Det ſiger De til mig? 
Dtonningen. 
Hvorfor ei, min 
Gemal, til Dem? 
Kongen. 
Med denne frie Driftighed ? 
: Dronningen. 
Min Konge! jeg forbauſes. — se kan 
er 
Forundre Dem? — Jeg tænker, De erindrer 
De Breve, ſom, med begge Kroners Minde, 
Don Carlos ſkrev mig til paa St. Germain. 
Naturligt, faldt det ham ei ind, 
At da han fÉrev dem til fin Moder — 


(bliver Kongens Sindsbevcgelſe vaer) 


| Undtagen Dem, ſom ei en Gemålinde til: 


Og ingen at beklage mere — ingen — 


faldt, 
Hos hvem et ſaadant Middel lønner ſig! 
Kongen. 
Madame! — Ci 
Jeg kiender bette Sprog — men anden 


Gang 
De fkuffer ikke mig — Jeg mindes Aran⸗ 
3 juez — 
Og kiender Dem nu bedre! 
Dronningen, 
Ha! hvad mener De? 
i Kongen. 


Kort, uden alle Baghold, 

De ſvare mig, Madame! — Saa det er 
ſandt, 

Endnu er fandt: De talte der med Ingen, 

Med Ingen — det er virkeligt? 
s Dronningen. 
Jo, Sire! jo! Jeg talte med Infanten! 
Nongen. 

— Jo? — Nu altſaa kom det 

For Dagens Lys! — Saa lidet ſkaanes 
da min Ære! 

Hvorfor negted De det for mig? 


Dronningen. 
Fordi jeg ikke, Sire! 
Er vant, i Hoffolks Overværelfe ” 
Paa Delinqventers Viis at lade mig 
Forhore. — Sandhed ſtal jeg ingentid 
Fornegte, naar den med Erbodighed 
Og Godhed fordres. — > 
Var detre vel den Tone, 
Som Deres Majeftæt mig høre lod 
J Aranjuez? — Infanten tilſtod jeg 
Den Sammenkomſt, han bad indſtendig om. 
Jeg giorde det, fordi jeg vilde, Sire! 
Fordi jeg Skik og Brug ei ſette vil 
Til Dommer over Ting, jeg veed 
Er daddelfrie. — 
Jeg dulgte det for Dem, fordi jeg Lyſt 
Ei følte til med Deres Majeftæt at trættes 
Om denne Frihed, i mit Hoffolks Paahor! 
Nongen. 
Diærdt taler De, Madame! ret driſtigt; 
) Dronningen. - 
— Og jeg tilfeier, 
Fordi Prinds Carlos knap tør glædes ved 
Den Billighed, her, i fin egen Faders 
8 ; Hierte, 
Som han fortiener! — 


Ade Act, Gte Scene. 


FKongen. - 
— Fortiener? 
0 Dronningen. 
Thi, Sire! hvorfor ſkulde jeg vel dølge, 
Jeg meget agter, og jeg elſker ham, ſom een 
Af mine kiereſte Paarorende, 
Som engang værdig fandtes til at bære 
Et Navn, der endnu nærmere mig vedkom! 
Jeg har endnu ei rigtig lert at indſee, 
At han juſt derfor mere fremmed end 
Hver anden ſkulde være mig, fordi 
Han forben mig har været fiær fremfor 
Hver anden. — Jeg vil ei hade den, fom 
- man befaler, 
Jeg ſkal; og ſiden endelig man har 
Mig tvunget til at tale — Jeg vil det ei, 
Vil ikke længer bundet fee mit Valg. 
Kongen. 
Eliſabeth! De har mig feet i ſvage Timer! 
Erindring herom giør Dem driſtig, og 
De ſtoler paa en Almagt, ſom De kun 
For tidt har prøvet paa min Faſthed! — 
Men frygt desmeer! — Hvad der til Svag⸗ 
' hed har 
Mig bragt — kan og til Raſeri mig fore! 
Dronningen. 
Hvad har jeg da begaaet? 
"Kongen (tager hendes Haand). 
Hvis det er — dog er — og er det det 
da ei alt? — 
Hvis Deres Brodes hele, fulde Maal 
Endog fun ſtiger Vegten af et Aandedret — 
Hvis jeg er den bedragne — (Hau flipper Haanden) 
Jeg kan 
Dog ſeire ogſaa over denne Svaghed — 
Jeg kan, jeg vil det! — vee da Dem og 


Mig, 
Eliſabeth! 
Dronningen. 
Endnu engang, hvad har jeg vel 
begaaet? 


Kongen (uden at endſe Sporgsmaalet.) 
Da — for mig gierne — flyde Blod! 
Dronningen. es 
Saa vidt 


Er det da kommet! Gud! 
Vongen. i 
Jeg kiender mig ei mere ſelv; jeg ingen 
Skik, 
Og ei Naturens Stemme erer meer — 
og intet 
Fordrag imellem Folkefard - 
Dronningen. 
Hvor høit jeg dog 
Beklager Deres Majeſtet! 
Kongen, (ude af al Fatning) 
Beklager! 
En Bolerſkes Medlidenhed! 
Dronningen. 
Nei! nu kan jeg ikke meer! — det gaaer 
for vidt! 


29 
Infantinden clynger fig forfræffet til Moderen) 
Kongen er vred! — og Moder greder! 


Dronningen 
Griber Barnet, og vil ile bort med hende, men falder 


med Barnet ved Doren.) 
Infantinden (raaber med Skrek.) 
Gud! — den ſtakkels Moder bløder? 
| N Konger A 5 
iler nu til Doren, og ſysſelſcrtter fig med Dronningen. 
Et ſtrakkeligt Tilfælde! — Hvorledes? — 
5 Blod! 
Fortiener jeg, at De faa haardt i 
Mig ſtraffer? — Staae dog op! kom til 
i Dem Selb? 
Stage op! Der kommer Folk! 
Vil De, mit hele Hof ſkal gotte fig 
Ved dette Skueſpil? — 


Hun reiſer fig, ſtottet af Kongen, 


Syvende Scene. Å 
De Sorrige, Alba, Feria, Terma, Domingo 
træde forſtrektede ind. å 
Vongen. pe 
Man Dronningen ledſage hiem! Hun er 
Ei vel. Dronningen gager, ledfaget af Lerma og Ferig. 
Alba og Domingo (træde nermer.). 
' Alba. 
J Taarer Dronningen! og Blod 
Paa hendes Anſigt! — + 
Fongen. 
Det undrer nu de Digole, 
Der har forledet mig. i 


Alba og Domingo. 
Vi? 


Kongen. 


,,Der har ſagt nok, 
For reent at bringe mig til Raſeri; 


Men intet til min Overtydning. 


Alba. 
Vi gav Alt hvad vi havde! 
Kongen. 8 
Helved takker Eder 
Derfor! — Jeg giorde hvad jeg angrer. 


Var 
Det Sprog den ſkyldige Samvittigheds? 
Marquien (uden for Scenen). 
Kan jeg Monarken faae i Tale? 


Ottende Scene, 


Marquis Poſa. De Sorrige. 


i Onde K , 
arver levende op ved denne Stemme, og gaaer ham nogle 
6 Stridt imode). 5 1 Å Å 


N a! 
Der er han! Ver velkommen mig, Mar⸗ 
quis“ 
til Alba: 5 
Jeg Eder nu ei meer behøver; forlad os! 
Alba og Domingo fee paa hinanden med ſtum Forun⸗ 
dring og gage. ' ! 


Niende Scene. 
"Kongen. marquis Poſa. 
Marquien. i 

Som jeg gaaer giennemForgemakket, Sire! 

Jeg hører om et redſomt Rygte, der 

Utroligt ſynes mig — en heftig Ordſtrid — 

Blod — Dronningen . 

Rongen. 
3 I kommer nu derfra 2 
byg Sitarquien. 

Det fkulde mig forfærde, havde Rygtet 
Ei Uret; men hvis Deres Majeftæt 
Imidlertid har foretaget noget . 
Opdagelſer af Vigtighed, ſom jeg 
Har giort, forandre Sagens hele Stilling. 

Kongen. 
Nu? É 
Marquien. 2 
Jeg fandt Leilighed at tage Prindſens 
Brevtaſke med adſkillige Papirer, 
Der noget Lys, jeg haaber . 


giver Kongen Prindſens Tegnebog. 
Nongen (giennemlober den begierlig). 


in Fader vad? 
Et Brev fra Keiſeren, min Fader — hva Mig ſpnes verde at ünderlege; ber 


Det har jeg aldrig hørt om! ... Afbrudte 
ig 12 Tanker 
Af Tacitus ... Nei, Intet, Intet 
Af Alt, hvad her jeg ſoger! ... Hvad 
K er det? 
Den Haand jeg ſkulde kiende; det er fra 
En Dame! 


fæjer opmerkſom, ſnart hoft, ſnart ſagte: 
„Denne Nøgle — bageſte Varelſer 
* hiſt i 
Dronningens Pavillon“ — 
3 det? — 
Her Kierlighed ter haabe frit“ — jeg troer 
Ei mine Hine! —Elſkovs Løn” — "Bøn: 
f horelſe““ — 
SataniſteForræderi! Nu kienderjeg det! — 
Det er jo hendes Haand! — 
Marquien. 
Hvad? — Dronningens! —uUmuligt! 


Kongen, 
Nei, Prindfesfe Eboli's! 


han tager Mgrquſens Haand i heftig Bevegelſe: 
Marquis! Marquis hi frygtelige Hender 
Jeg feer mig her. Den Qvinde ... Jeg 
vil tilſtaae det! — 
un opbrød Dronningens Chatol! 
Fra hende kom Advarſel førft til mig — 
Hvo veed, hvor meget Munken veed deraf? 
Jeg er ved fkicendig Niddingsferd bedragen! 
Marquien. 
Da var det jo endnu en Lykke ! . 
Kongen. 
FSA O, Marquis! 
Marquis! jeg nu begynder dog at frygte, 
Jeg Dronningen har Uret giort! 
Marquien. 
Hvis lenlige Forſtagelſer har været 
Imellem Hendes Majeſtet og Prindſen, 
De ſikkert var af langt, langt andet Indhold, 


Ha! hvad er | 


Af hendes 


Don Carlos. 


End hvad man har beſkyldt dem for. — 
Jeg har 
Vis Efterretning om, at Prindſens Snſke 
At gane til Flandern, er i hendes Hoved 
Opkommet. . 
Nongen. 
Det har jeg beſtandig troet! — 
Marquien. 
ͥrgierrighed har Dronningen — hvad meer 
Behover jeg at ſige? — Med ſaaret Folelſe 
Hun feer fig ſtuffet i fit ſtolte Haab, 


Betaget Deel i Thronen. — Nu for hendes 


Vidtſtuende Udſigter frembød fig 


Infantens rafke ungdom. .... Hendes 
f Hierte — 
Jeg tvivler paa, om hun kan elſke. 
Kongen. 
Hendes 


Statskloge Planer frygter jeg ei for — 
Marquien. 
Om hun er elſtet? Om ei af Infanten 
Er Værre at befrygte? .., Dette Sporgs⸗ 
maal 


Troer jeg en ſtrengere Aarvaagenhed 
Fornoden. 


Konger. 

J mig indeſtager for ham! 
Marqvien (efter nogen Betenkningz. 
Naar Deres Majeftæt anfeer mig dygtig til 

Der Embed at betiene, maa jeg bede 
At det maa overgives uindſtrenket 
Og ganſte i min Haand! — 
Kongen. 
Ja! det ſkal ſtee! 
J var min gode Engel! — Hvilken Tak 
Er jeg for denne Nyhed Eder ſkyldig! 


(tl verma, fon træder ind). 
Hvordan forlod J Dronningen? 
Lerma. 
Afmagt endnu ſterkt udmattet! 
(ſeer tvetydigt pan Marguien og gager). 
Marquien. 
Endnu en 
Forſigtighed fornøden ſynes mig. 
Infanten, frygter jeg, kan faae Advarsler; 
Han mange gode Venner har. Den Frygt, 
At være røbet, til fortvivlede 
Beflutninger fan lede ham. Jeg raader 
Imod et fligt Tilfælde ftrar at foie 
Anſtalter til et hurtigt Hindringsmiddel. 
Kongen. 
J har fuldkommen Ret! — Men had. 
Marquien. 
En hemmelig 
Arreſtbefaling, Deres Majeftæt 
MNedlægger i min Haand, til firar at bruge 
J Farens Dieblib, og 
(da Kongen ſynes at betænfe” fig). 
i for det førfte 


Det bliver en Statshemmelighed, . 


4e Act, gde Scene. 


Kongen 
Gager til Pulten og ſtriver Arreſtbefalingen). 
8 „ Riget 
Staager her paa Spil; den pludſelige Fare 
Tilſteder overordentlige Midler! 
A (flyer ham Befalingen). 8 
Marquis! her — der jeg behøver ei 
At anbefale Skaanſel! — 


. Marquien (tager den). 
Kun for det Yderſte, min Konge! dette 
tiener! 
FNongen 
(lægger Haanden pan hans Skulder). 
Saa gaa da, kiere 
Marquis! — Gage for at bringe dette 
Hierte Fred, 
Og mine Netter Sovnens Ro tilbage. 
(Begge gage, Hver til fin Side). 


v 


Prindſesſe Eboli's Cabinet. 


Tiende Scene. 
Prindſesſe Eboli ſtrax derpaa Carlos. 


Eboli. 

Saa er den ſand, den overordentlige 
Begivenhed, ſom fylder hele Hoffet ! 

Carlos (træder ind). 
Forferdes ei, Fyrſtinde! jeg vil være - 
From ſom et Barn! 

Eboli cforbauſeth. 

Prinds! — denne Overraſkelſe. 


Carlos. 7 
Er De endnu fortørnet — Er De det? 
8 Eboli. 
Prinds! 
Carlos (mere paatrængende). 
Er De endnu forternet? Siig! jeg beder 
Dem — Siig mig det! 
Eboli. 
Hvad vil det ſige, Prinds? 
De ſynes reent at glemme. , hvad ſoger De 
Hos mig? 
Carlos 


(tager hendes Haand med Heftighed). 
Siig, Pige, kan Du evig hade? 
Tilgiver krenket Elſkov ingenſinde? 
Eboli wit rive fig los). 
Hvorom erindrer De mig, Prinds! 
Carlos. 
Ak! om Din Godhed 
Og min ufkienſomhed — Jeg veed det vel, 
Haardt har jeg dig fornærmet, har 
Dit blide Hierte ſonderrevet, har 
Afpresſet disſe Engleblikke Taarer, 
Og er nu her, at angre det. 
Eboli. 
Forlad mig, Prinds! — — jeg — 
Carlos. 
Jeg er kommen hid, 
Fordi Du er ſaa blid og am en Pige, 


De Sorrige. Marquis poſa flyrter ind, 


Den Raſende! — 


834 
Fordi jeg lider paa Din gode, ſkionne 


55 br gg Sigl! 
See, Pige, fee! foruden Dig, jeg har 
Ci mere nogen Ven i denne Verden! 
Engang Du var mig god — O! evig kan 
Du dog ei hade — vil ei uforſonlig vere! 
bol. 0 
O Carl! hvor gruſomt Spil De driver 
med mig! 
Carlos. É 
Ver ftørre end dit Kion; 


5 Fornermelſen 
m! 


Gier hvad for dig ei nogen 


É Quvinde 
Har giort — hvad efter dig vil ingen gisre! 
Jeg fordrer noget uhart af dig. Lad mig — 
Paa mine Knæe befværger jeg dig — lad 


z mig — 
Lad kun to Ord mig tale med min Moder! 
(Han kaſter ſig ned for hende). 


Ellevte Scene. 


. efter ham 
to Officerer af Kongens Livvagt. 
- 1 


Marquien. 
(aandelos, træder ude af fig felv imellem dem). 
Hvad har han tilſtaget! Troe ham ei! 


Carlos 
(endnu paa Knæ, med hævet Stemme). 


' Ved Alt 
Hvad helligt er.. .. * 


Maraqvien taféryter heft ö). 
Han raſer. Hor ei paa 


Carlos 
(hoiere, mere paatrengende). 5 
8 Det gielder Dod og Liv, 
For mig til hende! 


Marquien 
(træffer Eboli med Magt bort). 
3 Jeg myrder Dem, 
Ifald De hører ham. — Grev Cordua 
J Kongens Navn, (vijer Urrefivefalinger). 
-… Prindfener Deres Fange! 
(Carlos ſtager ſom lynſlagen, Prindſesſen udſteder et 
Skrig, og vil flygte. Officererne ſtudſe. Man feer 
Marquien zittre heftig, og med Moſe beholde Fats 
ning. Til Prindſen): 


Jeg Deres Heiheds Kaarde mig udbeder! 
Prindſesſe Eboli! De bliver! — Og 

(til Officeren). 
De ftaaer mig inde for, at ingen med 
Hans Hoihed taler —Ingen! — ei De ſelv! 
Det gielder Deres Hoved! 


(taler endnu noget jagte med Offieeren, vender fig 


derpaa til de Andre). 8 
Strar jeg kaſter 
For Kongens Fødder mig, og gier ham 

j Regnſtab — 
Dem ogſaa — Prinds! vent om en Time 
å mig. 
(Carlos lader fig fore bort uden Tegn til Bevidſthed. 
Kun i Forbigagende lader 910 et mat doende Blit 
falde paa Marqusen, der tilhyller fit Anſigt, Prind 
ſesſen forſgger end eengang at flye; Poſa forer 
hende ved Armen tilbage). 


32 % Don 


Tolpte Scene. 
1 Prindſes ſe Eboli. Marquis Poſa. 
8 Eboli. 
For alle Himles Skyld! o lad mig gage. 4 
Marquien (med feygtelig Alvory. 


"Hvad har han ſagt dig? Ulykſalige! 


Eboli. 


Mig! Intet — Intet — lad mig flye! 


Marquien 
(holder hende med Magt). 
Hvor meget 
Erfoer du! her er ingen Undkomſt meer! 
Du ſtal paa denne Jord ei meer 


Fortelle det til Nogen! — 


Eboli 
(fer ham forfærdet i Anſigtet). 


Store Gud! hvad mener. 


De dermed ? De vil dog ei myrde mig. 
Marquien (drager en Dolt). 


Det har jeg ſterkt i Sinde! gier det kort! 


Eboli. 
Mig! mig! o evige Barmhiertighed! 
Hvad har jeg da begaaet? 


Marquien (feer til Simfen). 


End er Tid! 
(jætter Dolken for hendes Bryfi). 


End Giften kom ei over disſe Leber. 

Jeg knuſer Karret; Alt bli'er ſom det var 

Ha — Spaniens Skiebne — og en Qvin⸗ 
des Liv! 


Eboli. 
tſiunken ned ved ham, feer ham faſt i Anſigket). 
Nu, "hvad tøver De! jeg beder ei om 
Skaanſel, 


Jeg har fortient at doe, og vil det! — 


Marquien 
(lader Haanden lang ſomt ſynte, VER et fort Dverlæg), 
Nei! — Det var 
Gaa feigt, ſom det barbarifger: Nei! nei! 


Tak vare Gud! — End er der andet Middel, 
(lader Dolten falde og iler bort. Prindſesſen ſtyrter 
ud af en anden Dor). 


Dronningens Gemak. 


Trettende Scene. 
Dronningen, Grevinde Suentes. 
Dronningen. 
Hvad er det for et Oplob i Palladſet? 


Hver Larm, Grevinde! ſkrekker mig i Dag. 


O fee dog ad, og ſtig hvad det betyder! 
(Grevinden gager og Prindſesſe Eboli ſtyrter ind). 


Fiortende Scene. 
Dronningen. Prindſesſe Eboli. 


Eboli , 
(aandelos, bleg, og ude af 0 ſelv, ſtyrter ned for 
Dronning 


Til Hielp! o Dronning! . han er fangen! J 
; Dronningen, 
5 Hvem? 


Carlos. 


14 Eboli. 
Marquien 
Af Poſa tog ham fangen paa Monarkens 
Befaling. . 
Dronninger. 
Hvem? hvem ? 
Æboli. 
Prindſen, Don Carlos! — 


Dronningen. (med Strat). 


| — Giig, raſer du? 


Eboli. 
Nu fører man ham bort! — 
Dronningen. 
Og hvo tog ham 
Til Fange? f 
Eboli. 


Marquis Poſa! 
Dronningen. 
Nu, Gud fee Tak, 
At det Marquien var, der tog ham fangen! 
Eboli. 
Det figer De faa kold, faa rolig, Dronning! 
O Gud! De ahner ei, veed ei, hvorfor — 
Dronningen. 
Hvorfor han ſattes fangen? — For et Feil⸗ 
trins Skyld, 
Formoder jeg, der hoiſt naturligt var 
For en faa fyrig Ynglings Charakteer. 
Eboli. 
Nei! nei! jeg veed det bedre — Nei! o 
Dronning! 
En ſkiendig dicvelſe Daab! — For hund 
Er ingen Redning meer. Han døer! — 


Dronningen. 
Han doer! 
- Eboli. 
Og jeg hans Morderinde er! 
Dronningen. 
Han doer! 
f ndige! betænter Du? 
(tager hende ved Haanden). 
Fyrſtinde! 
De har al Fatning tabt. De forſt maa 
dæmpe 


De vilde Tanker, at De mere rolig, 
Og ei med disſe ſterke Billeder, 
Som ryſte mig dybt i mit Inderſte, 
Kan Alt fortælle, — Hvad er ſkeet? hvad 
veed De? 
. Eboli. 
O ei den himmelſte Medlidenhed! 
Ei denne Godhed, Dronning! ak, den 
brænder 
Som Helvedflammer min Samvittighed! 
Jeg er ei værdig, jeg Vanhellige, 
At løfte Blikket op til Deres Glorie — 
Dronningen. 
Ulykkelige! hvad betynger Deres 
Samvittighed? 
Eboli. 


O Lyſets Engel! ei De kiender 
Ei ahner De den Diævel, ſem De huld 


4de Act, 14de Scene. 


Af Kierlighed tilſmiilte! — Lor i Dag 
At kiende mig. Jeg — jeg var Tyven, der 
Beſtial Dem! 
Dronningen. 
De! De kunde! — 
Eboli. 
Hævnen! Elſkov! 
Afſindighed! — Jeg haded' Dem, og elſked 
Infanten! df 
Dronningen. 
Fordi De elſted ham? 
Eboli. 
Fordi 
Jeg tilſtod ham min Elſkov — og ei fandt 
Gienkierlighed. 
Dronningen (eftør nogen Taushed). 
O nu opklares Alt! — Staae op i De elfker 
ham; 
Jeg har tilgivet — Alt er glemt! — 
ſtade op! 
træffer hende Armen). 
Eboli. 
Nei, nei! en ſkrakkelig Tilſtaaelſe jeg har 
Endnu tilbage! — Ikke for, min Dron⸗ 
ning — 
Dronningen (opmerkſom). 
Hvad ſkal endnu jeg hore? tal dog! 


Eboli. 
Kongen! — 
Den mægtige Monark — mit ſpage Hierte 
— 01 


De vender Hiet bort — Jeg leſer 
Forkaſtelſe i Deres Aaſyn. — 


(Hun trykter fit Anſigt mod Jorden. Dronningen 
gaaer. ertuginde Olivarez kommer noget efter 
ud af det Cabmet, Dronningen gik ind i, og fin⸗ 
der Fyrſtinden i forrige Stilling, Hun nærmer 
fig hende ſtiltiende; ved Lyden reiſer Fyrſtinden ſig, 
og farer i Veiret da hun ikke meer bliver Dron⸗ 
ningen vaer). 


Femtende Scene. 
Prindſesſe Eboli. Hertuginde Olivarez. 


Eboli. 5 
; Gud! 
Hun har forladt mig! nu er alt forbi! 
Olivarez (træder nærmer), 
Prindſesſe Eboli! 
Eboli. 
Jeg veed, hvorfor 
De kommer, Hertuginde, " Dronningen 
Dem ſender, at forkynde mig min Dom. 
O ſnart! . 
Olivarez. 
Af Hendes Majeftæt jeg har 
Befaling at modtage Deres Kors 


Og Nøgler. ; 
Eboli. 

(tager et Guld⸗Ordenskors af Bryſtet og leverer 

Hertuginden). 2 
Det dog undes mig, eengang 
Endnu den bedſte Dronnings Haand at 
kysſe? 
Don Carlos. 
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Olivarez 
(omfavner hende med fravendt Anſigt). 


Lev lykkelig, Fyrſtinde Eboli! 

(Hun gaaer hurtig bort. Prindſesſen folger hende ti 
Cabinetsdoren, der firar lukkes efter Hertuginden 
Nogen Tid bliver hun liggende ſtum og ubevegelig 

paa Knæ udenfor, farer da op, og iler bort med 
tilhyllet Anſigt). 


Sextende Scene. 
Dronningen. Marquis Poſa. 
Dronningsn. 
Til Lykke kom De dog, Marquis, omſider! 
n Marquien 
(bleg, med forvildet Anſigt, bevende Stemme, og gien⸗ 
nem hele denne Scene i 290 Bevegelſe). 
Er Deres Majeſtet allene? Ingen 
J næfte Verelſe kan lytte paa os? 
Dronningen. 
Slet ingen! hvorfor det? hvad bringer De? 


(ſeer noſere paa ham, og træder forſtrottet tilbage), 
Og faa forandret! hvad er det? De fager 
Mig til at ſkielve — alle Deres Trek 
Forvendte ſom en Døendes ! 

Marquien. 
De veed 
Formodentlig 
Dronningen, 
At Carl er heftet, og 
Ved Dem, tilfsier man. — Saa er det 
ſandt? 
Jeg vilde ei troet det af nogen, Dem 
Undtagen, l 
Marquien. 
Det er ſandt! 
Dronningen. 
Ved Dem! 
Marquien. 
Ved mig! 
Dronningen. 
Jeg erer Deres Handlinger, > 
(ſeer nogle Oieblit tvivlraadig paa ham) 
endog 
Naar jeg ei fatter dem; men denne Gang — 
Tilgiv den bange Qvinde — denne Gang 
: jeg frygter 
De ſpiller Voveſpil. 
Marquien. 
Ja, jeg har tabt det! 
Dronningen. 
O Gud i Himlen! É 
Marquien. 
Ver De ganſte rolig, 
Min Dronning! gam er der alt ſorget for. 
Jeg har det tabt for mig. 


Dronninger. 
- Hvad maa jeg høre! 


Gud ! ; 
Marquien. 
Han er frelſt! til hvad Priis, ligemeget! 
Dog ikkun for i Dag. Faa Hieblik 
Er hans endnu — Endnu i denne Nat 
maa han 
Madrid forlade. 


ere 


— SETE 


Dronningen. 
Denne Nat endnu ? 


Marqvien. 
Alt er beſorget. — J Carthaͤuſerkloſtret, 
Der alt faa længe var vort N Til⸗ 
ugt, 


Der vente Heſte ham. — Her er, i Verler, 


Hvad Lykken mig i denne Verden gav, 
Hvad mangler, lægger De, min Dronning, 
til. 
Vel havde jeg end meget paa mit Hierte 
Til Carl, end meget, ſom han vide maa; 
dog let 
Mig kunde fattes Tid til Alt perſonlig 
At ordne med ham; Deres Majeftæt 


Seer ham i Aften: derfor vender 
Jeg mig til Dem! — 


Dronningen. 
Men for min Rolighed, Marquis! 
Forklar Dem mere tydeligt, og tal 
Ei i faa frygtelige Gaader med mig. 
Hvad er der fÉeet ? 


Marquien. 
Jeg har endnu en vigtig 
Bekiendelſe at giore; og jeg vil 
J Deres Haand aflægge den. En Lykke 
Tilfaldt mig, ſom blev Faa . Jeg 
. elfked 
En Fyrſteſon. Mit Hierte, kun indviet 
En eneſte, omfatted hele Verden. 
Jeg i min Carlos? Siæl et Paradiis 
For Millioner ſtabte. — Mine Drømme 
Var ſkionne! — Dog, fee! den evige 
' Viisdom 
Behaged fra min ſkienne Plantning at 
Bortkalde mig. Snart ſin Rodrigo han 
Har ikke mere. J den Elſtede 
Opherer Vennen, — Her, paa Alteret, 
Det hellige — her, i hans Dronnings 
iu Hierte 
Min ſidſte dyrebare Sielegave 
Nedlegger jeg; her finde han den naar 
Jeg ikke meer er til... ; 
(Han vender fig bort. Taarer qvele hans Tale). 
Dronningen. 
Det er et Sprog, ſom af en Døende! 
Endnu jeg haaber, det kun Virkning er 
Af Deres Blod — Hvad, eller ligger Mes 


ning 
Der i denne Tale? 
Marquien 


(har ſogt at ſamle ſig, og bliver ved med en faſtere Tone.) 


Siig til Prindſen, at 
Jeg Menneſkelpkſalighed ham lægger. 
Paa Siælen — døende den fordrer 
Af ham — og vel berettiget dertil! — 
J min Haand ſtod det, at fremlede en 
Ny Morgenrode over disſe Riger! — 
Kongen gav mig fit Hierte — kaldte mig 
Sin Son — Hans Segl er i mit Giemme, 
Og ingen Alba meer omkring ham — 


(han holder inde, og feer nogle Sieblikte taus paa 
Dronningen.) - 


Don Carlos. 


— De græder! o de Taarer 

Jeg kiender, ſkionne Siæl! dem Fryd 
fremkaldte. 

Forbi! det er forbi! Carl eller jeg: 

Det Valg. var fnart og ſtrakkeligt — 

een var 
Fortabt — jeg vil den eene vere — 
Forlang ei meer at vide. 


Dronningen. 
Ru omfider, 
Nu jeg begynder af begribe Dem. 
Ulykkelige! Gud, hvad har De giort? 
Marquien. 
Hengivet tvende korte Aftentimer 
For een lys Sommerdag at redde. — 
Kongen 
Opgiver jeg. Hvad kan jeg være ham? 
J denne haarde Bund ei nogen meer 
Af mine Roſer blomſtrer. — Nei, Europas 
Skiebne ſtal modnes i min ſtore Ven. 
Til ham jeg Spanien henviſer — og faa 
længe 
Det bløde under Philips Haand) — 
i Dog, nei! 
Vee mig og ham, ifald jeg ffulde angre 
Maaſtee at have valgt det værre, Nei! — 
Nei! jeg min Carlos kiender — aldrig 
ſkeer det 
Og Borgen, Dronning! er mig De! 
(efter nogen Taushed.) 8 
Jeg faae den ſpire, denne Elſkov — fang 
Den ulpkſaligſte blandt Lidenſkaber 
Rodfeſtes i hans Hierte. Dengang flod 
Det i min Magt den at bekempe. — Men 
jeg giorde 
Det ikke — nered tvertimod en Elſkov 
Der ei for mig var ulykſalig. — Verden 
Kan dømme anderledes! — Jeg det ans 
grer ei! 
Mit Hierte mig anklager ikke. Liv 
Jeg fade, hvor den kun Dod. Jeg tidlig 
2 kiendte 
J denne Vanhelds-Flamme Haabets 
Straale. 
Til det Fortraffelige vilde jeg, 
Til Skienheds Ideal ham have. Intet 
5 Billed + 
Det Dødelige eied her, og Sproget 
Mig negted Ord. Da vifte jeg ham dette, 
Al min Veiledning kun beſtod deri, 
At jeg forklared ham hans Kierlighed. 
Dem jeg udvalgte til hans gode Engel, 
Til Heltedyders Skaberinde Dem. 
Sandhed er til for Viisdom. Skionhed er 
For Hiertet; begge for hinanden. Denne 
Tro 
Skal ingen usſel Fordom rove mig. 
Vil De mig love, evig ham at elſke? 
Vil De mig dette love, Dronning; vil 
De i min Haand aflægge dette Lofte? 
Dronningen. 
Mit Hierte, lover jeg, fkal ene, evig 
Min Elſkops Dommer være! 


ade Act, 16de Scene. 35 


Marquien 
(tager fin Haand tilbage.) 5 
Nu er jeg da 
Beroliget; mit Arbeid er fuldbragt. 
(boier fig og vil gaar.) 
Dronningen 
(folger ham taus med Oinene.) 


De gaaer, Marquis — og uden mig at 


ſige 
Om vi — hvor ſnart — vi fees igien? 
Marquien 
(kommer tilbage, med bortvendt Anſigt,) 8 
0 Forviſt 
Vi ſees igien! 
Dronningen. 
Jeg Dem forſtod; ret godt 
Forſtod Dem, Poſa! hvorfor har De 


handlet 
Saaledes mod mig? 


Marqvien. 
Han eller jeg! 
Dronningen. 
Mei! nei! De ftyrted 
Dem i den Daad, fom De ophoiet Falder. 
Negt det kun ei! Jeg kiender Dem; De 
; længe 
Derefter tørftet har! lad tuſind Hierter 
Kun briſte; hvad bekymrer det vel Dem, 
Naar Deres Stolthed ikkun mætter fig, 
O nu! nu lærer jeg forſt at forſtaae Dem! 
De har kun beilet til Beundring. 
Marquien 
(ſlaact, ved fig ſelv.) 
Nei! 
Derpaa jeg ikke var beredt. 
Dronningen 
(efter en Taushed.) 
Marquis! 
Er ingen Frelſe mulig? 
Marquien. 
Ingen! 
Dronningen, 


Ingen? 
Beteenk Dem vel; er ingen mulig? — 


Heller ei ved mig? 
Marquien. 
Nei, Dronning! ei engang ved Dem! 
. Dronningen. 
De kiender mig kun halv. Jeg eier Mod. 
Marquien. 
Det veed jeg. É 
Dronningen.” 
Og dog ingen Frelſe? 
Marquien. 
Ingen! 
Dronniugen 


(forlader ham, og ſtiuler fit Anſigt.) 
Gaae! ingen Mand jeg agter mere! 
Marquien ; 
(kaſter fig i heftigſte Beveegelſe ned for hende.) 
— Dronning! 
O Gud! o Livet er dog ffiønt! 
(Senge gage hurtig bort. Dronningen ind i fit Ka⸗ 
einet g) 


Femte Act. 
Forſte Scene. 


Et Vaerelſe i det kongelige Pallads, ved en 
Jerngitterdor adſkilt fra en Forgaard, Hvor 
Vagt gager op og ned. 


Carlos ſiddende ved et Bord, med Hovedet Tænet paa 
Armene, ſom om han flumrede, Marqvis Poſa træs 
der ind, uden at han lægger Merke dertil, og betragter 
Carlos nogle Dieblikte taus og ſorgmodig. Endelig gor 
han en Gevægelfe, hvorved Prindſen vætfes af fin Be⸗ 
dovelſe. 5 

Car los ſtager op, bliver Marquien var, og farer 


forfærdet ſammen. Derpaa ſtirrer han en Stund vag 8 
ham, og ſtryger fig med Haanden over Panden, ſom han 


vilde beſinde fig paa noget, 
Marquien. 
Carl! det er mig. 72 


Carlos 
(giver ham Haand, ) 0 0 


Du kommer endog nu til mig! 
Det er dog ſmukt af dig! É : 
Marquien. 

Ser, bildte jeg mig ind, 
Du kunde trænge til Din Ven! 
8 . Carlos. i 
J Sandhed! meente Du det virkelig! 
See det mag glæder mig — ja übeſkri⸗ 


veligt! 
O! det vidſte jeg jo nok, at Du holdt af 
i mig! 
Marquien. 
Jeg har fortient den Tillid! 
Carlos. 


Ikke ſandt? 
O! vi forſtaae endnu hinanden ganfke. 
Det er mig kicert. Den Skaanſel, denne 
g Mildhed 
Ret ſommer fig for ſtore Siæle, 
Som Din og Min! — 
Var en af mine Fordringer endog 
billig og formaſtelig, bør Du 
Derfor og negte mig de billige? 
Dyd kan vel vere haard; men aldrig 
É 3 gruſom,. 
O!] jeg begriber — meget har det koſtet 
; Dig! 
Mig forefommer det endog, at godt jeg 
veed, 
Hvor ſterkt dit blide Hierte blødte, medens 
Til Altret Du Dit Offer ſmykked! — 


Marquien. 
Carlos! 
Hvad fkal jeg troe? Hvordan forſtager 
jeg det? 
Carlos. På 
— Du vil nu felv 2: 
Fuldende, hvad jeg havde fÉullet, men 
Ei kunnet. — Du vil ſkienke Spanien 
De gyldne Dage, ſom af mig forgieves 
Det haabede. Med mig er det jo ude, 
For ſtedſe ude, Det indſage Du vel. 
Hiin frygtelige Kierlighed bersved 
For evigt mig hver tidlig Aandens Blomſt; 
For Dine ſtore Planer er jeg bød, 
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Monarken ført; min Hemmelighed offres, 

Og han er Din; Du kan hans Engel 
vorde. 

For mig er ingen Frelſe meer — maafÉee 

For Spanien! — O! her er intet at 

Fordommez; intet, intet, uden 

Min rafende Forblindelfe, at jeg 

Til denne Dag ei kunde indſee, Du 


Er ikke mindre ſtor, end om! — 


„ 


Marquien. 


Nei, dette har jeg ikke forudſeet! — 


Det ikke, at en Vens Hoimodighed var 
meer 
Opfindſom, end min e Om⸗ 
org — 
Min Bygning ſtyrter — Jeg Dit Sierte 
8 glemte! 
Carlos. 
Viſtnok, om det Dig havde været muligt 
At ſkaane hende for hiin Skicbne — fee! 
Da graendſeloſt jeg havde takket Dig. 
Mon ei jeg ene kunde bere det? 
Hvi maatte hun det andet Offer være? 
Dog, ſtille derom! — Jeg vil ei med 
nogen 
Bebreidelſe betynge dig. — 
Hvad rører dig vel Dronningen? Mon 
du, 
Er den, ſom hende elfter? — Skulde vel 
Den ſtrenge Dyd da ſporge om min El⸗ 
ſkovs 
Smaaſorger? — Tilgiv mig! jeg var 
ubillig. 
Marquien. 
Du er det! — men dog ei for denne 
Bebreidelſe. Hvis jeg forſtyldte een, 
Jeg da forſkyldte alle; og da ſtod 


Jeg ei ſaaledes for dig. 
g ' (tager fin 208005 frem). 


Her er nogle 
Af Brevene igien, du i Forvaring 
Mig gav; tag dem til dig! 
Carlos 
(feer med Forundring ſnart pan Brevene, ſnart 
paa Poſaz. 
Hvorledes? 
Marquien. 
Jeg flyer dig dem tilbage, da de muligt 
J dine Hender nu var mere ſikkre, 
End juſt i mine. 1 


Carlos. 
Hyvad er dette? Kongen 
Har ikke læft dem? har flet ikke feet dem? 
Marquien. 
De Breve? 
Carlos. 


Du har ikke viiſt ham alle? 
, Marquien (yderſt forundrel). 
Hvo ſiger dig, at jeg har viiſt ham eet? 
a Carlos. 
O! er det muligt? Lerma! 


Don Carlos. 


Til Dig har Forſyn, eller Hendelſe 


Marquien. 

Han har ſagt 
Dig det? Ja nu Alt, Alt opklarer fig. 
Hvo kunde det og forudſee? — Altſaa 
Grev Lerma! Nei! den Mand har. aldrig 

lært 

At lyve, Ganſte ret! De andre Breve 
Hos Kongen ligge. 


Carlos 
(feer længe paa ham med taus Forundring). 


Men hvi er jeg her? 
Marquien. 
Af blot Forſigtighed, om anden Gang 
maafkee 
Du ſkulde friſtes til en Eboli at vælge 
Dig til Fortrolig. 
Carlos 
(ſom vaagnet af en Drøm). 
Ah! nu ſeer jeg 
Omſider! nu bli'er Alt mig Lys — 
Marquien. 
Hvo kommer der? 


Anden Scene. 
Hertug Alba. De Sorrige. 
Hertug Alba 


(nærmer fig Prindſen erbodig, og vender Marquien 
under denne Scene beſtandig Ryggen). 


Prinds! De er fri! Mig ſender 
Hans Majeſtæt, for Dem det at forkynde! 


Carlos feer forundret paa Marqvien. Alle tie). 
Tillige anſeer jeg mig lykkelig, min 
Prinds! 
At turde være her den Forſte, ſom 
Den Naade har — 
k i Carlos 7 
0 etragter søer 2 10 ee efter en 
Jeg ſettes fangen, og 
Erkleres fri, og uden mig at være N 
Bevidſt, hvorfor mig begge Dele hen⸗ 
6 — 


Alba. 
Af en Forſeelſe, faa vidt jeg veed, 
Som Kongen blev forledet til af en — 
Bedrager. 2 
Carlos. 
Virkelig? Det gier mig ondt! 
Dog, hvis ſig Kongen har forſeet, tilkommer 
Det Kongen ſin Forſeelſe i egen 
Perſon igien at giore god. 
(ſoger Marqujens Dine, og jagttager en ſtolt 
Nedladenhed mod Hertugen), 
Man kalder 
Mig her Don Philips Son; Bagvaſkelſe, 
Nysgierrighed har feſtet Hine paa mig. 8 
Det, ſom Hans Majeftæt af Pligt har 
giort, 
Jeg ei vil ſynes kun at ſkylde Naade! 
J øvrigt er jeg ogſaa rede, mig at ſtille 
For Cortez⸗Retten. — Jeg modtager ikke 
Min Kaarde af 1 Haand! 
a. 


Ei Kongen 


Ste Act, Ven Scene. 


Sig vil betenke, denne billige 
Begiering at bevilge Deres Hoihed, 
Naar De mig vil forunde, at jeg maa 
Ledſage Dem til ham. 
Carlos. 

Jeg bliver her, 
Til Kongen eller hans Madrid mig fører 
Af Fengflet. Bring ham dette Svar! 


(Alba gaaer; man ſber bam endnu nogen Tid op⸗ 


holde fig i Foͤrgaarden, og give Befalinger). 


Tredie Scene. 
Carlos. Marquis Poſa. 


Carlos 
(efter at Hertugen er borte, fuld af Forventning og 
Forundring til Marquien). 
Hvorledes? 
Forklar mig det! Er du da ei Miniſter? 
Marquien. 
Jeg har det veret, ſom du ſeer. 
(gaaer med megen Bevegelſe mod ham): 
O Carlos! 
O det har virket! Det er lykkedes! Det er! 
Hoilovet være Almagten, ſom lod 
Det lykkes? 
Carlos. 
Lykkes? Hvilket? Jeg begriber 
Ei Dine Ord. 


Marquien 
(griber hans Haand). 


Carl! Du er frelſt — er fri — 
Og jeg. . 


arlos. 
Og du? 
Marquien. 
Og jeg — jeg trykker dig 
Op til mit Bryſt, for førfte 110 med 
uld, 
Fuldkommen Ret; Mig har jeg tilkiobt 
det 


Ved Alt, alt det, der er mig dyrebart. 
O Carl! 
Hvor født, hvor ſtort er dette Hieblik! 
Jeg er tilfreds med mig. 
Carlos. 
Hvad pludſelig 
Forandring i dit Anſigtstrek? Saaledes 
Har jeg end aldrig ſeet dig. Stoltere 
Dit Bryft fig hæver; og dit Hie tindrer. 
Marquien. 
Carl! vi mage tage Afſfkeed! Raddes ei! 
O vær en Mand! hvad du end fager at 
høre, 
Carl! ei ved uſtyrlig 
Smerte, 
(uverdig ſtore Siæle) at betynge 


Da lov mig, 


Skilsmisſen for mig. — Carl, du miſter 


mig 
For mange Aar — for evigt, ſige Daarer. 
(Carlos træffer ſin Haand tilbage, feer ſtivt pan 
ham, og ſvarer ikke). „ rå 
Bær Mand! paa Dig jeg havde meget 
regnet; 


Har ei undveget med dig at udholde 
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Den bange Time, ſom man redſomt falder 
Den ſidſte. — Ja, Carlos! frkal jeg til⸗ 
. 1 ſtage det? 

Jeg har til den mig glædet, — Kom! 
Vi vil fætte os! — Jeg. føler mig 
Udtemt og mat! 


k(rytter nær til Carl, der, endnu beſtandig i dod For⸗ 
ſtening, viltaarlig lader ſig drage ned af ham.) 


Hvor er du henne? — Intet Svar jeg 
faaer af Dig! — 
Jeg fort vil være, Dagen efter, vi 
Saages i Carthaͤuſerkloſtret ſidſte Gang, 
Mig Kongen til fig kalde lod. Hvad 
fulgte paa, 
Veed Du — veed hele Madrid. — Dette 
: veed Du ei: 
Din Hemmelighed var forraadt for ham, 
Og Breve, der i Dronningens Chatol 
Var fundne, vidned mod Dig. 
— Ei veed Du, at jeg af 
Hans egen Mund erfoer det, og at jeg — 
Var hans Fortrolige. 
(Han holder inde for at fane Carls Svar; denne 
bliver ved i ſin Taushed). 5 
Ja Carl! jeg brod 
Med Leberne min Trofkab! og jeg ſty⸗ 
ved? feld 
Den Sammenfværgelfe, ſom dig din Un⸗ 
dergang 
Beredte. Gierningen for høit alt talte; 
For ſilde var det, at frikiende dig; 
Tt ſikkre mig hans Hevn — ſee N var 
7 


Hvad mig tilovers blev; ſaaledes jeg 
Din Fiende blev, for dig med ſtorre Kraft 
At tiene. — Du mig hører ei? 
Carlos. 
Jeg hører! 
Kun videre! kun videre! 
Marquien. 
Hidtil ; 
Jeg uden Brøde var; men ner mig 
røbe 


Den nye, kongelige Naades 8 

Uvante Straaler. Rygtet nager til dig, 

Som vel jeg forudſaae; men jeg, forført 

Af daarlig Ymhed, af den ſtolte Tanke 

Forblindet: at jeg uden dig ffal vinde 

Mit Voveſpil — jeg ſkiuler for 115 
a 


Min farefulde Lendom. Dette var 

Min ſtore Overiilelſe. Jeg ſpart 

Har feilet; vel jeg veed det; Afſind var 

Min Selvtillid; — Tilgiv mig! — den 
var grundet 

Allene paa dit Venſfabs Evighed. 


(Her ſier han; Carlos gaaer over fra fin Forſtenelſe 
til levende Bevægelfe). 
Hvad jeg befrygted, ſkeer; 9151 lader 
ig 


For digtet Fare ffiælve — Dronningen 
Seet i fit Blod — den pludſelige Skrak, 
hvoraf 


Palladſet i et Nu gienlyder — Lermas 
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Uſalige Tienſtferdighed — tilſidſt 

Min ubegribelige Taushed, Alt 

Beſtormer nu dit overrafkte Hierte 3 

Du vakler; opgiver reent mig, og forladt 

Nu af den eneſte, du kaſter dig 

J Ebolis, Fyrſtindens Arm, fortvivlet, 
— Ulykkelige! 

J Armen paa din onde Genius! 

Thi hende var det, ſom forraadte dig. 


Carlos ſtager op). 
Jeg ſeer dig ile did! — Ond Anelſe 
Mit Hierte giennemfarer; jeg dig folger. 
For ſeent! Du lage for hendes 13 5 alt 

z oi 
Bekiendelſen dig over Leberne: 
For dig er ingen Frelſe mere! — 
a Carlos. 

Nei! 


Nei! hun var rørt, Du tager feil. Hun 


var 
Dybt rørt, 775 
Marquien. 


Da bli'er det Nat for mine Sandſer! 
Jeg feer ei udvei — einer ingen Hielp — 
J al Naturens Omkreds ingen, ingen! 
Fortvivlelſen gier mig til Furie, 

Til ODyr! En Qvinde fætter jeg min Dolk 
For Bryſtet! Dog, nu falder mig et 
g . Solglimt 
I Siælen: ''hvad om jeg vildledte Kongen? 

Om det mig lykkedes at ſynes ſelv 

Den Skyldige. Maaſtzee det Tordenſlag, 

Der faa uventet rammer ham, Tyrannen 

Fager til at ſtudſe — og hvad vil jeg 
meer e 

Han overlægger — Carl har vundet Tid 

At flygte til Brabant. 


Carlos. 
Og det — det havde 


Marquien. 
Til Vilhelm af Oranien 

Jeg ſkriver, at jeg elſter Dronningen, 

At det var lykkedes for mig at undgaae 

Kong Philips Mistanke, ved den 

Som falſkelig nu faldt paa dig; og at 

Jeg ved Monarken ſelv en Vei 1 9 0 havde 
undet 

Til frit at nermes Dronningen. Jeg føjer 

Nu til, jeg frygter for at være røbet. 

At du, med underretning om min Lidenfkab, 

Var ilet til Prindſesſe Eboli, 

For giennem hende Dronningen at vare; 

At her jeg tog dig fangen, og da nu 

Dog Alt var tabt, var ſindet bort at haſte 

Til Bruͤsſel. Dette Brev 


Du giort? 


5 Carios 
(falder ham forfærdet i Ordet). 
5 Har du dog ei 
Betroet til Poſten? alle Bt 
Til Flandern og Brabant ... 
Marquieu. 
— Leveres Kongen. 


ve, veed du, 


Don Carlos. 


Som Tingen ſtaaer, har alt nu Taxis giort 
Sin Pligt. 
' Carlos, 
Gud! faa er jeg forloren. 
Marquien. 
Du ? 


Og hvorfor du? 
i Carlos. 

Ulykkelige, og 

Du er det med! — Min Fader det uhyre 

Bedrag dig aldrig kan tilgive. Nei! 


Han aldrig dig tilgiver det. 


Marquien. . 
Bedrag! 

Du adſpredt er! Fat dig! hvo ſiger ham, 
Det var Bedrag? ; 


Carlos 
(feer ham ſtivt i Dinene). 


Hvo, ſporger du? jeg ſelv! (oil vorh. 
8 Marquien. 
Du raſer! bliv! 
Carlos. 
Bort! bort! for Guds Skyld! hold 
Mig ikke op! 
Marquien. 
2 Hor, Carlos! var jeg og 
Saa iilſom, faa ſamvittighedsfuld, da 
Som Dreng Du blodte for mig? — 


Carlos. ; 
; Gode Forſyn! 
„ liver, fuld af den dybeſte Sindsbevegelſe, ſtagende 
for ham, og griber derpaa haus Haand). 


Nei! nei! han vil — han kan ei modſtaae. 


Jeg 
Vil føre dig til ham. Vi Arm i Arm 
Gage til ham; Fader! vil jeg ſige: Det, 
Det har en Ven giort for ſin Ven. Det 
vil 
Ham røre, tro mig! — uden Menneſke⸗ 
5 5 lighed 
Er ei min Fader. Ja, det ſikkert vil 
Bevage ham. Af varme Taarer vil 
Hans Sine flyde over, og han vil 
Tilgive Dig og mig! — 
(Der ſteer et Stud giennem Gitterdoren). 
Ha! hvem gialdt det? 
Marquien. 
Mig — troer jeg (ſegner). 
arlos 
(ſynker med et ſmerteligt Strig ned ved hans Side). 
Himmelfke Barmhiertighed! 
Marquien 
(med briſtende Stemme). 
Han er lilferdig — Kongen — længer — 
É -… havde 
Jeg haabet — tenk Du paa din Frelſe — 
horer Du: 


Tank paa din Frelſe — Alt din Moder 


veed — 
Jeg kan ei meer. 


(Carlos. bliver liggende ſom død ved Liget, Nogen Tid 
efter træder Kongen ind, ledſaget af Grander, og far 
rer ved dette Syn forbauſet tilbage. En almindelig 
og dyb Pauſe. Granderne ſtille dem i en Halvtreds 
om dem begge, og fee vexelvis pan Kongen og hans 
Sen. Denne ligger uden alle Livstegn. Kongen 6e- 
tragter ham med effertænfende Stilhed). 


Ste Act, Zdie Scene. 


Fierde Scene. 


Kongen. Carlos: Zertugerne Alba, Seria, 
Meding Sidonia, Grev Terma, Domingo, 
Grander. 


BVongen 
(med venlig Tone til Carlos). 
Din Bøn bevilget er, 
See, min Infant, jeg kommer ſelv, jeg 
feln, 
Med alle Rigets Store kommer jeg, 
Din Frihed at forkynde Dig. 

(Carlos feer op og omfeng fig fom en, der vaagner af 
en Drom. Hans Sine hefte fig ſnart paa Kongen, ſnart 
pan den Dode. Han ſvarer ikke). 

Modtag 


Dit Sværd tilbage, Man for raſt gik frem. 

Min Son er ikke paa fin Plads. — 
Staae op! 

„ (han nærmer fig ham, ræffer ham Haanden og 

hielper ham at reiſe ſig). 

Kom i din Faders Arme! 


Carlos 
(modtager bevidſtlos Kongens Haand; men Befinder 
fig pludſelig, ſtandſer, og ſeer noiere paa ham). 
Nei, af Mord 
Du lugter —- Jeg kan ei omfavne dig,. 
ſtoder ham tilbage. Alle Granderne komme i Be⸗ 
vegelſe. 


Staaer ikke faa forbauſede! Har jeg 


Da noget ſaa uhyre giort? 155 Frygter 


un ei! 
Jeg lægger ikke Haand paa ham. Seer J 
Ei Merket paa hans Pande? Herren ham 
Har tegnet! — 
Nongen (bryder hurtig op). = 
Mine Herrer! J følger mig! 
Carlos. 
Hvorhen? Ei her af Stedet, Sire! — 
holder ham voldſomt med begge Hender, og fager med 
den ene fat pag Sverdet, ſom Kongen har medbragt. 
Det farer af Skeden. 
Vongen. 
5 Sværdet 
Uddraget mod din Fader? 
Alle Grander (trætte). 
Kongemord! 
. Carlos 
(holder faſt paa Kongen med den ene Haand, det 
dragne Sped i den anden). 


J Balgen ſtik Jert Sværd! Hvad vil J? 
— Troer 
J jeg er raſende? — 
Men om jeg raſede — da var af Jer det 
uklogt 
At minde mig, at nu hans Liv juſt fvæver 
Paa Spidſen af mit Sværd, — Jeg beder 


8 W 
Hold Eder borte! Hvad jeg har at ſkifte 
Med denne Konge, rører ei Jer Lehns⸗ 


Eed! — 

Seer ret paa ham! Seer J! 5 ſeer og 
id! 

Det har han giort! den ſtore Konſtner! 


Kongen 
(til Granderne, der bekymrede trænge fig om ham). 


Treder Alle 
Tilbage! Son og Fader er vi jo? 
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Jeg vil dog fee, hvorvidt Naturen vel. 
Carlos. 

Naturen 2 

Jeg veed af ingen meer. — Naturens 


Baand 
Er brudte nu. — J Deres Riger har De 
Selv ſonderſlidt dem, Sire! fkal jeg ære 
Hvad Selv De haaner? — Seer, o feer 
herhid! 
Et Mord er aldrig ſkeet fer denne Dag — 
Er der da ingen Gud? 
Kongen. aned muld Tone). 
; Var jeg for haſtig, 
Anſtager det da vel dig, for hvem jeg 
var det, 
At falde mig til Regnſkab? 


Carlos. ; z 

Er det muligt! 
De gietter ei, hvad denne Døde var mig 2. 
O ſiig ham det! Kom hans Alvidenhed 
Til Hielp ved denne ſpare Gaades Los⸗ 

ning! 

Den Døde var min Ven og vil J vide, 
Hvorfor han døde? — Han er død for mig! 


Vongen. 
Ha! hvad jeg ahned! 
Carlos (il Liget). 

Blodende! tilgiv 

At det vanhelliges for flige Øren! — 
Dog denne ſtore Sielegranfker daane ſral 
Af Skam, fordi hans jisgraa 5 la 

eb 
Bedaaret af en Ynglings. Skarpſind. 

SEE 


Vi vare Brødre, Sire! Brødre ved 
Et Baand, meer ædelt, end Naturen fmes 
; der det! 
Hans ſkienne Levnefsløb var Kiærlighed 5 
Og Kiærlighed for mig, Vz hans 
: ore, 
Hans ffiønne Død! — Min var han, da 
De ſmigred 
Dem med hans Agt, da Deres Kempe-Aand 
Blev til et Redſtab for hans høie Planer. 
At jeg blev Deres Fange, var n 
a 


Igiennemtenkte Verk. For mig at frelſe 
Han Brevet ſkrev til Vilhelm af Oranien. 
— O Gud! det var hans forſte Løgn i 
Verden! — 
For mig at frelſe ſtyrtede han ſig 5 
Med Deres 


J Døden, ſom han leed. 
Naade 
Begaved De ham — men for mig han 
dode. 


Og Deres Venſkab De paanødte ham, 
Han leged i ſin Haand med Bret Scep⸗ 
1 
Men kaſted det, og han er død for mig! 
Dog, De var ei hans Hierte ligegyldig. 
O kunde De forſtaaet ham! — Maaſkee 
Endnu han havde giort Dem lykkelig. 


Rigt var hans Hierte, kunde keen 
em 
Blot af dets Overflodighed. — 
Dem Selv De har berøvet? — Dem og 
mig! 
Hvad vil De byde til Erſtatning for 


En Mand, ſom denne? 
(Dyb Taushed. i 
ſtiule Anſigtet i deres Kapper). 


J, ſom er ſamled' her, og Malet ſelv 
Af Under og Forbauſelſe mage tabe — 
Fordemmer J ei Yuglingen, ſom fører 
Et ſaadant Sprog mod Faderen og Kon: 
en — 
Seer, Denne døde for mig! Har 3 Taarer? 
Og flyder der ei ſmeltet Malm, men Blod 
J Eders Aarer? — Da ſtuer hid, og J 
Vil eis fordomme mig! 
(han vender fig til Kongen med mere Fatning og Rolighed). 
Maaſtee De venter paa, 
Hvorledes et faa. unaturligt Optrin 
Vil ende fig, — Her er mit Sværd! — 
De er 
Igien min Konge, Tenker De, jeg ffiælver 
For Deres Hevn! Myrd ogſaa mig, ſom De 
Den Wdelſte har myrdet ! — See, mit Liv 
Har jeg forbrudt, Jeg veed det. Hvad 
er Livet 
Vel nu for mig! Alt hvad i denne Verden 
Mig ventede, fraſiger jeg mig her. 
Sog Dem en Son blandt Fremmede, — 


Der ligge mine Riger! 

(Han ſynter ned ved Liget, og tager ingen Deel i det 
Folgende. Man horer imidlertid langt Dorte en 
orvirret Larm af Stemmer og en Trengſel af 
mange Menneſter. Rundt om Kongen er dyb 
Stilhed. Haus Dine giennemlobe Kredſen, men 
ingens Blit moder hans). 


Kongen: 
Nu? vil Ingen 
Ham ſvare? — Hvert et Blik mod Jorden, 
ſkiult 
Hvert Anſigt! — Afſagt er min Dom; for: 
kyndt 


Jeg leſer den i disſe ſtumme Miner. 
Mig mine Underſaatter have domt. 
(Den forrige Taushed. Tumulten kommer nærmere, 
og bliver lydeligere; mellem de omſtagende Grander 
lober en Mumlen; de give hinanden hemmelige 


Vink. Grev, Lerma ſtoder endelig paa Hertüg 
Alba). 
Lerma. 
J Sandhed det lyder ſom en Storm! 
Alba. 
Jeg frygter det. 
Lerma. 


Man trænger hid; der kommer Nogen! — 


Femte Scene. 
En Officeer af Civvagten. De Sorrige. 
Officeren. 
i Oprør! Hvor 
Er Kongen? (trænger fig frem til ham). 
Sire, Staden er i Vaaben, 
Man troer PrindsCarlos' Livi Fare fvæver« 
Selv vil ham Folket ſee, hvis ei Madrid 
Skal gaae i Luer op. 


Få 


Mange af Granderne ſee bort, eller 


Don Carlos. 


Alle Srander (i Beoccgelſeh. 
Ha, frelſer Kongen! 
Alba 


(til Kongen, der ſtager rolig og ubevægelig), 
Flygt, Sire! der er Fare; man ei veed, 
Endnu, hvo der har væbnet Poblen — 


Vongen 
(vaagner af fin Davelſe, og træder med Majeſtet 


imellem dem). 

Staaer 
Endnu min Throne? — Er jeg Konge her 
Endnu? — Nei, ikke længer. Disſe Feige 

grede; 
En Dreng har rørt dem. Af Rebeller jeg 
Forraades. . 
Alba. 


Sire! hvilken frygtelig 
Indbildning! 
Vongen. 
i Gager hiſt hen og kaſter Eder 
Ned for den blomſtrende, den unge Konge! 
Jeg, jeg er intet meer — — en kraftlos 
Olding! 
Alba. 


Saavidt er det da kommet, Spaniere! 
(Alle trænge dem om Kongen, og knele med dragne 
Sværd, Carlos buver ene, forladt ved Liget). 


Kongen 
(river Kaaben af, og fafter den fra fig). 
Betlæder ham med Kongeſmykket. Bærer 
Ham paa mit ſondertraadte Liig, 
(ſynter afmægtig i Lerma's og Alba's Arme). 
Lerma. 
É Gud! Hielp! 
Feria. 
Gud! hvad er hendet? 
germa. 
Han er fra ſig ſelv. 
Iba. 
lader Kongen i Lerma's og Feria's Hœnder). 
Fager Kongen bragt til Ro! — Imidlertid 


Jeg giver Staden Fred igien! — 
(Gader, Kongen bæres bort, og alle Grander folge ham). 


Siette Scene 


Carlos bliver ene hos Liget. Nogle Oieblik efter kom⸗ 
mer Ludvig Mercado, ſeer fig frygtſom om, og ſtager 
en Tid fans bag Prindſen, der itte lægger Merke 

til ham. ; 
Mercado. 
Jeg kommer 
Fra Dronningen; Mercado er mit Navn, 
Hos Hendes Majeftæt jeg er Livlæge; 
Hun ønffer meget, end i Dag at fee Dem. 


En Sag af Vigtighed — — 


Carlos. $ 
For mig er intet meer 
J denne Verden vigtigt. 
Mercado. 
Noget, ſagde hun, 
Som Marquis Poſa efterlod fig til dem — 
Carlos (ſtager op). 
Ha, ſtrax! (vil gage med). 
Mercado. 
Nei! ikke nu, naadigſte Prinds! 


5te Act, 6te Scene. 


Det kan forſt ſkee i Nat. — Palladſets 
Gange | 
Med dobbelt Vagt er nu befatte; det 
Umueligt er, ufeet at komme did; 
For meget voved De. — Oer er kun eet, 
Eet Middel end, ſom Dronningen har ud— 
N tenkt — 
Dog, det er driſtigt, ſelſomt, eventyrligt. 


Carlos. 
Og hvilfet? 
Mercado. 
Alt lenge, ſom De veed, der gaaer det 
Sagn, 
Ved Midnat vandrer om i Munkedragt et 
Gienferd 
J. Kongeborgens hoie Buegange — 
Den ſtore Keiſer Carl den Femte; 
Almuen troer det ſaa, og kun med Gyſen, 
Gage Vagterne hver Nat til denne Poſt. 
Hvis De, min Prinds! vil vove at bes 
nytte 
En flig Forkledning — kan De frit, uſkadt 
Naae Dronningens Gemak, og aabne det 
Med denne Nøgle, Men paa Stedet maa 
Beflutning fattes, Den fornødne Dragt 
Og Maffen findes vil i Deres Kammer. 
Jeg ile maa, for Hendes Majeftæt 
At bringe Svar — 
Carlos. 
Og Tiden? 
Mercado. 
Klokken tolv i Nat. 
Carlos. 


Siig Dronningen, at hun kan vente mig. 
(Mercado gager). 


Syvende Scene. 
Carlos. Grev Lerma. 
Lerma. 
Red Dem, min Prinds! Kong Philip raſer 
mod Dem. 
Et oplagt Raad mod Deres Frihed — om 
Ei Deres Liv! — ſperg mig ei videre. 
Jeg ſtial mig bort, for at advare Dem. 
Tag Flugten ſtraxk! — 
Carlos. 
Jeg ſtaaer i Almagts Hender! 


Lerma. 

Som Dronningen mig nys lod merke, 
ſkal De 

Madrid forlade, og endnu i Dag 
Til Bruͤsſel flygte. Udſet Flugten ei, 
For alting ikke! Den begunſtiges 
Ved dette Oprør. Dronningen det har 
J denne Henſigt foranſtaltet. 
Endnu man vover ei at bruge Vold 
Imod Dem. — 3 Carthaͤuſerkloſtret vente 


Heſte, 
Som alt De veed — Her Vaaben er, i Fald 
De ſkulde tvinges til — 
(giver ham en Dolk og Terzeroler). 
Carlos. 
Tak, Tak, Grev Lerma!“ 
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CLerma. 
Mig denne Dags Begivenhed har rørt 
Ind i mit Inderſte. — Sligt Venſkab er 
Ei mere til! Hver Fædrelandets Ven 
Beklager Dem. Meer tor jeg nu ei ſige! — 
É Carlos. i 
Grev Lerma! Den Henfarne kaldte Dem 
En ædel Mand! — 
Lerma. 1 
Endnu engang, min Prinds, 
Reis lykkelig! — Der kommer bedre Tider, 
Men da er jeg ei til. — Modtag alt her 
Min Hylding! 
(falder paa Kucee for Prindſeu). 
Carlos 
(vil holde ham tilbage; meget bevæget), 
Ikke faa, ei faa, Grev Lerma! 
De rører mig — Nu vilde jeg ei gierne 
Blodhiertet vorde — 


erma £ 
(kysſer hans Haand med Folelſe). 

O, mine Sonners Konge! 

For dem fkal mine Born dog turde døe — 

Jeg tor det ei. — O tenk dem engang 


mig 

J mine Born! — Vend i Guds Fred til⸗ 
bage 

Til Spanien! — Ver da et MennejÉe 

Paa Philips Throne! — Ogſaa De har 
lært 


At kiende Lidelſer. O foretag 
Mod Deres Fader intet Blodigt; Prinds, 
For Alting intet Blodigt! — Deres Bed— 
ftefader 
Blev tvungen af Philip den Anden til 
At ſtige ned af Thronen. Denne Philip 
J Dag maa ffiælve for fin egen Son. 
Prinds! tenk derpaa! og Himlen Dem 
ledſage! 
(gaaer hurtig bort.) 
(Carlos er i Begreb med at ile bort en anden Ver, 
men vender pludfelig om, kaſter fig ned fer Liget, 


ſom han end engang favner, Derpaa forlader han 
Verelſet Hurtigt), 


Kongens Forgemak, Hvor endeel Hoffolk og 
Grander ere ſamlede. 


Ottende Scene. 


Alba og Hertug Seria 
Herring e ene 


5 Alba. 2 
Hvorledes har De forladt Monarken 
Feria. 


J det frygteligſte Lune. Marquis Poſa's 

Forrederi paa engang har forandret 

Ham ganfke, ce kiende ham ei meer. 
a. 

Jeg maa til ham. Jeg kan ham denne 

Gang 
Ei ſkaane. Man har giort en vigtig 
Opdagelſe i denne Stund. . . 
Feria. ' 

En ny Opdagelfe ? 


FNS VE RRS renen 


En 


—— 


Kom til ham.“ 


e Alba. 
Ja! En Cartheuſermunk 22 
J Prindſens Varelſer har ſneget ſig, 
Og med mistenkelig Nysgierrighed 5 
Sig ladet Marquis Poſa's Dod fortelle; 
Han træffes af min Vagt, Man griber 


ham, 
Forhorer ham, og Dødens Angeſt presſer 
Tilſtaaelſen af ham: ”han har Papirer 
Af ſtorſte Vigtighed hos fig, ſom han be⸗ 

kiender 

At være givne ham af Marquis Poſa, 
For at leveres i Don Carlos? Hænder — 
Hvis Prindſen ikke forend Solens Nedgang 


Feria. 
Nu? 
Alba 
Og disſe Breve lyde, 
At Carlos mellem Midnatſtund og Morgen 
Madrid forlade ſkal. 
Feria. 
Hvad? 
Alba. 
5 At et Skib 
J Cadix ligger klart, for ham at bringe 
Til Vliesſingen; i andre Breve nævnes 
Et lonligt Mode mellem Prindſens Moder 
Og ham, juſt Aft'nen for hans Flugt — 


Feria. 

Det var i Dag! — 
Alba. 
— J denne Nat. De ſeer det haſter. 
Altſaa 

Oplad mig Kongens Dor. 

Feria. 
Al Indgang er forbudet! 

Alba. 


Nu, ſaa lukker ſelb jeg op, 
Og Farens Narhed ſkal undſkylde mig! 


(3 det han gaaer mod Doren gabnes den og Kon⸗ 
gen træder ind.) 


Feria. 
Ha ſee! Der er han ſelv! 


Niende Scene. 


"Kongen. De Sorrige. 2 


(Alle forferdes ved at fee ham, vige crbodigt tilbage, 
og lade bam gage midt igieunem. Han kommer ſom i 
en vaagen Drom. Hans Dragt og Üdſeende viſe 
endnu den Uerden, hvori den nylige Afmagt, bar 
Bragt ham. Med langſomme Cfridt gager han forbi 
de kilſtedeverende Grander, og ſrer taus paa enhver. 
uden at Blive nogen vaer. Eüudelig bliver han ſtaa⸗ 
ende med Oinene heftede paa Jorden, til haus Sinds⸗ 
bevegelſe efterhaanden bliver lydelig.) - 


e Vongen. 
Giv denne Dode mig tilbage! — Jeg 
Maa have ham igien! — 
Domingo (til Alba. 
Tal Oe tit 115 e 
Rongen (em før.) N 
Han tenkte ringe om mig, 


; 42 Don Carlos. 


Og desde. — Jeg maa have ham igien. — 
Han maa forandre ſine Tanker. 
l Alba 
(nærmer fig med Frygt.) 
Sire! 
É Konger. 
Hvo taler her? 


(feer fig længe om i Kredſen.) 
Man glemmer hvo jeg er? 
Hvorfor ei knelende her for mig, Creatur! 
End er jeg Konge; Underkaſtelſe 
Jeg ſkue vil. — Tilſideſettes jeg 
Af Alle, fordi Een foragted' mig? 
8 Alba. 
Ei meer om bam, min Konge! — Nu der 
fremſtaaer 
En anden Fiende, midt i Rigets Hierte, 
Og meer betydelig, end hiin — 
Feria. 
Prinds Carlos! 
Rongen 
fætter fig, med Hovedet ſtottet paa Armen. 
En Ven han havde, ſom i Døden gik 
For ham! — 
Var han ſaaledes døb for mig! — Jeg kier 
Ham havde, meget kier; faa dyrebar 
Han var mig ſom en Sen! — 3 denne 
5 Yngling 
Jeg ſaae en nye, en bedre Morgen opgage. 
Hvo veed, hvad jeg ham havde forbeholdt! 
Europa kan forbande mig! Europa 
Har Ret dertil. — Af ham jeg Tak fortiente. 


ö Domingo. 
Ved hvilket Trylleri ... 


Kongen, É 
Ohg hvem har han 
Bragt dette Offer! — Til en Dreng, min 
Son? 
Umueligt. Ei jeg troer det. For en Dreng 
Doer ingen Poſa! — Venſkabs ſvage Flam⸗ 


me 

Er ei en Poſa's Hierte nok. — Det flog 
For hele Verden. Ikke Philip han 
Opoffrede til Carlos; kun den gamle Mand 
Til Ynglingen, fin Lærling. Ei belønnes 
Det nye Dagvært ved den Gamles Sol, 
Der helder mod ſin Nedgang. Nei! man 

giemmer det 
Til Sønnens nære Morgenrode — Ja, 
Ja det er klart: man venter paa min Af⸗ 

7 5 gang! — 
Alba. 

Min Konge! — 
Læs her Bekraftelſen i disſe Breve! 


5 Kongen cecijer fig). 
Han kunde have forregnet fig! — Jeg lever 
Endnu, — Hav Tak, Natur! jeg føler end 
J mine Sener Ynglingskraft. Jeg vil 
Til Latter giore ham. Hans Dyd ſkal være 


En Drommers Hierneſpind, hans Død en 


Daarſtab; 


Ste Act, gde Scene. 


Og i ſit Fald ſin Ven og ſit Aarhundred' 
Han knuſe! — For en Aften end tilhører 
Mig Verden. Jeg vil nytte denne Aften, 
At efter mig ei nogen Planter meer 

Paa denne Brandtomt giennem Sekler 


hoſte fkal! 

Han offred mig til Menneſket, hans Af⸗ 
gud; 

Hans Menneſker da bøde for ham! — 
Altfaa, 


Jeg vil begynde med hans Skiodebarn! — 
til Alba. 


Hvad var det med Infanten? Gientag det. 
Hvad lære disſe Breve mig? i 


Alba. 
De Breve 
Har Marquis Poſa efterladt Prinds Carlos. 
Kongen 


giennemlober Papirerne, hvorved alle Omſtagende vogte 
ſtarpt paa ham. Efter at have leſt en Tidlang, læg: 
ger han dem bort, og gage ſtiltiende op og ned. 
Han tager Papirerne igien, leſer videre og lægger 
dem atter bort. 5 i. = 
Man kalde mig Stor⸗Inquiſitoren! — 
Jeg beder Cardinalen, ſkienke mig 
Et Hiebliks Nærværelfe ! — 
Altſaa i denne Nat? 
Taxis. 
Paa Slaget to 
Skal Heſte holde ved Cartheuſerkloſtret. 
Kongen. 
Infanten, hvor forlod man ham? 


Alba. 
Ved Liget, Sire. 
Kongen, 
Er endnu Lys i Dronningens Gemak? 
2 Alba. 
Der Alt er ſtille; Sine Kammerfruer 
Har hun, for end ſædvanligt ſteer, ſendt bort. 
En Officeer af Livvagten fræder ind, nermer fig Hertugen 
af Feria, ſom gaaer tilſide, taler ſagte med ham, 
og vender fig til Hertug Alba. Andre ſtode til. 
Der hores en Mumlen. , 
8 Feria. Taxis. Domingo. 
Beſynderligt! 
Kongen. 
Hvad er der? 
Feria. 
3 Noget, Sire! 
Som knap ſtaaer til at troe; to Sveitfere, 
Der komme juſt af Poſt, har meldt — 


det er 
Heel latterlig at ſige — — 
Bongen, 
Nu? 
Alba. 
De melder, 


At i Palladſets venſtre Flei har viiſt fig 
Et Gienferd — 

— at det var Keiſerens, og at det 
Gik dem forbi med faſt og langſomt Skridt. 
Hvad de fortalte, blev af alle Vagter 
Bekraftet, ſom fordeelte ſtage rundt om 
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I denne Pavillon; de føje til: 
At det forſvandt i Dronningens Gemakker. 
ig - Kongen. 
J hvilken Skikkelſe lod han fig ſee? 
Officeren. 


J ſamme Dragt, ſom ſidſte Gang han bar, 
Som Hieronymiter-Munk i Juſti. 
kongen, É 
Som Munk? Saa har da Vagterne ham 
kiendt 
Imens han levede? Thi hvoraf ellers 
Vel vidſte de, at det var Keiſeren? 


Officeren. 
At Keiſeren det maatte være, vifte 
Det Scepter, ſom han bar i Haanden. 
Domingo. 5 
; . Man, 
Som Sagnet gaaer, alt flere Gange har 
Ham feet i denne Skikkelſe. 


Vongen. 
Talt til ham har vel Ingen? 


Officeren. 
Ingen voved det! — 
Vagterne læfte deres Bon, og vege for ham 
Med Wrefrygt — ; 


Kongen. 
: 5 Og Synet borte blev 
J Dronningens Gemakker? 
Officieren. 
J Dronningens Forvarelſe! 
(Almindelig Taushed.) 
Kongen (venter fig hurtig.) 
Hvad figer 3? 


Alba. 
Vi ere tauſe, Sire! 
RVongen (efter nogen Eftertanke til Offieeren.) 
Lad mine Garder træde i Gevær; 
De ſkal hver Tilgang her til Floien ſperre. 
Med dette Gienfærd har jeg Lyſt, et Ord 
at tale! 
En Page. 
Sire! Stor-⸗Inquiſitoren! 
Kongen (til de Tilfedeværende.) 


orlader mig! 
8 (Alle 73755 


Tiende Scene. 


(Cardinal: Stor-Ingviſikoren, en bedaget Olding, blind, 
ſtottet paa en Stav, ledes ind af to Dominieaner⸗ 
munte. Z det han træder ind imellem Hoffolkene, 
ſom dele fig i to Rader i det de forlade Salen, bes 
rore de, med en halv Kucbeining, Fligen af hans 
Kappe, imedens han bliver ſtagende, og giver dem 
Velſignelſen.) 

Storinquiſitoren. 
Staager jeg for Kongen? 
Kongen. . 
e! 
Storinquiſitocen. 
- Det havde jeg 
Ei mere ventet mig! 
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Kongen. 
Et Optrin jeg fornyer 
Fra fordums Tid. 
Raad hos fin Lærer! — 
Storinquiſitoren. ” 
Deres ſtore Fader, 
Min Lærling Karl, behoved' aldrig Raad. 
Vongen. 
Saa meget mere lykkelig var han. — Jeg, 
' Cardinal! 
Har myrdet, og har ingen Ro — 
Storinquiſitoren. 
Og hvorfor har De myrdet? 
Kongen. 
; Et Bedrag 
Foruden Lige! — 
Storinquiſitoren. 
Jeg veed det! 
Vongen. 
Hvad I veed det? 
Ved hvem da? og hvor længe? 
Storinqpviſitoren. 
J flere Aar, 
Hvad De forſt veed fra Solens Nedgang. 
(med Forundring). 
Kongen S har vidt 
Af dette Menneſke tilforn? 
5 Storinquiſitoten. 
Hans Liv, 
Det ligger fra Begyndelſen til Enden 
J Santa Caſa's hellige Regiſtre! 
Vongen. 
Og han gik fri omkring? 
Storinquiſitoren. 
Det Baand, hvorved 
Han flagred, var uſlideligt, ſkiont langt. 
Kongen. 
Han var alt udenfor mit Riges Grændfer, 
0 Sctorinquiſitoren 
Der hvor han maatte være, var jeg og. 


Nongen 
gaaer utilfreds op og ned. 


Man vidſte i hvis Haand jeg var — Hvi 
toved 


Man at advare mig? 


Storinquiſttoren. 
Det Sporgsmaal giver 

Jeg Dem tilbage — Hvi har De ei ſpurgt 
Dem for, fore udi hans Arm Dem kaſted? 
De kiendte ham! — 
Hvad kunde Dem bevæge til 
Os at unddrage dette Offer? Leger 
Man faa med os? Naar Een maa finde 

dkr Naade, 
SMed hvilfen Ret blev hundred tufinde 
Opoffred'? 5 

É Kongen, 

Han er og opoffret. 


Infanten Philip ſoger 


Henrev mig. Tilgiv! 


Don Carlos. 


Storinquiſttoren. 
Nei! 
Kun mördet er han — ſkiendigt! ube⸗ 
rommeligt! 


Det Blod, ſom ſkulde flyde for vor Wre, 
Har en Snigmorders Haand udsſt. Han var 


Jo vor — Hvad kunde Dem beføie til vor 


É Ordens 
Hellige Eiendom at gribe an? 
Vi er beſtiaalne — og De har ei andet, 
End blodbeſteenkte Hænder, 
Rongen 
Lidenſkab 


Storinquiſitoren. 
Lidenſtkab? — Mon Philip, 
Infanten, ſvarer her? 
Ryſter utilfreds med Hovedet, 
Rongen. 
Jeg er 
3 disſe Ting endnu Begynder — Hav 
Taalmodighed med mig. 
Storinquiſitoren. 
Nei! Jeg er ikke 
Tilfreds med Dem. — At su MIA en 
le 


Paa Deres hele Regieringslob! 


Hvor var da Philip, han, hvis faſte Sigl, 


Som Nordens Stierne ſtedſe uforandret 

Og evig dreies om ſig ſelv? 

Var i det Sieblik ei Verden meer 

Den ſamme, da De rakkede ham Haanden? 

Gift meer ei Gift? Var mellem Godt og 
Ondt, 

Vel Skilleveggen falden? — 


Kongen, 
Jeg faaeind i hans Hine. Hold mig dette 
Tilbagefald til Menneſket tilgode. 
En Adgang mindre har jo Verden til 
Dit Hierte. Üdſlukt er Dit Hies Lys. 
Storinquiſitoren. ; 
Hvad vilde De med denne Mand? Hvad 
funde 
Han have vel for Nyt af viſe Dem, 
Hvorpaa De ei var forberedet? 


Kongen, 

Et Menneſfe mig lyfted efter! 
i: Storinquiſitoren. 
Hvortil Menneſker? de ere 
For Dem kun Tal, og intet mere. Skal 
Jeg Herſfekonſtens forſte Elementer 
Nu overhøre med min gamle Larling? 
Skal JordensGGud ei glemme hver en Trang 
Til det, ſom kan ham vorde negtet? — 

Nongen (kaſter fig paa Stolen.) 

Jeg er et lidet Menneſke — Du fordrer 
Af Skabningen, hvad Skaberen kun kan! 
Storinquiſitoren. 

Nei, Sire. Man ſtuffer ikke mig. Vi har 
Igiennemſkuet Dem! — Os vilde De 
undflye. 


1 


Ste Act, 10de Scene. 


Vor Ordens tunge Lenker trykke Dem; 
De vilde vere fri og eneſte. 

Han holder inde, Kongen tier. 
Vi ere hevnede! — men tak De Kirken, 
Der nsies med at ſtraffe ſom en Moder! 
Det Valg, ſom man Dem træffe lod i 


Blinde, 
Var Deres Revſelſe — 
Kongen (med nogen Heftighed, dog undertrytt.) 
Ei dette Sprog til mig! — 
J maa Jer tæmme, Cardinal! — 
Jeg taaler ikke denne Tone! — 
Storinquiſitoren. 
Hvi maner De Samuels Skygge frem ? 
To Konger gav jeg Spaniens Throne, og 
Jeg haabed' et faſtgrundet Sa at efter⸗ 
ade. — 
Tabt feer jeg Frugten af mit hele Liv. 
Don Philip ſelb min Bygning ſtyrter om. 
Og altſaa Sire — Hvorfor har De kaldet 
mig? 
Hvad ſkal jeg her? Ei har jeg det i Sinde 
At igientage mit Beſog. 
Kongen. 
Endnu et Arbeid — 
Det ſidſte, ſaa Du fare maa i Fred. 

Det Forbigangne være glemt — Fred være 
Afſluttet mellem os — Er vi forſonede? 
Storinquiſttoren. 

Hvis Philip boier fig til Vdmyghed! — 

— Kongen (efter en Pauſe, og uden at ſvare 
til foregagende Replik.) 
Min Son paa Oprør grunder. 
Srovinquifitoren. 
Hvad beffutter De? 
Kongen. i 
Alt — eller Intet. 
Storinquiſitoren. 
Hvad betyder Alt? 
Fongen. 
Jeg la'er ham flygte, hvis jeg ikke kan 
Ham lade dee. 
Storinquiſitoren. 
Nu, Sire? 
Vongen. 
Jeg nedlægger 
Mit Dommerembed i Din Haand — Kan 
i e 
Tilbagetræde ganſke? * 
Storinquiſitoren. 
Giv De mig det! 
i Kongen. | 
Han er min Son, min eneſte — For hvem 


ar je 

Da ſamlet? Nan 

Storinquiſttoren. a 

Heller for Tilintetgisrelſen, 
End Friheden. 

Kongen (fraaer op.) 

Kom! Vi er enige! 
(Han forer ham bort.) 


Dronningens Gemak. 


Ellevte Scene. 


Carlos. Dronningen, Diſſidſt Kongen med Folge. 
Es ſos i Munkedragt, med Maſte for Auſigret, fon han 
i det ſamme tager af, et blottet Sverd under Ur: 
men. Det er ganſte mortt. Han nærmer fig en 
Dor; den aabnes; Dronningen'træder ud i Natdragt 

med et brændende Lys. Carlos fnæler for hende. 


; Carlos. 
Eliſabeth! 
Dronningen d 
Betragter ham dvælende med ſtum Veemod. 
Sagledes fees vi da igien! 


' Carlos. 
Saaledes ſees vi atter! 
Taushed. 


Dronningen (jager at fatte fig). 

FN Staa dog op! 
Ei maae vi [vælte Modet hos hinanden. 
Ei vil den ſtore Døde af os mindes 
Med Svagheds Taarer — Lad for mindre 

Lidelſer 
Kun Taarer flyde! — Han har offret fig 
For Dem! Og med ſit dyrebare Liv 
Han kisbte Deres! Skulde dette Blod 
Kun for et Hierneſpind da være rundet? — 
Carlos !. jeg gav mit Ord for Dem, og 
paa mit Lofte 
Han mere freidig heden gik. — ; 
De vil dog ei fil Løgner gigre mig? 
Carlos (med Vegei firimg), 
Jeg vil 
En Liigſteen fætte ham, ſom aldrig end 
En Konge fik. Frem af hans Aſke blom⸗ 
W ſtre ſtal 
Et Paradiis! i 1 
Dronningen. 
Saadan jeg ønffed Dem! 
Det var hans Dods betydningsfulde Me⸗ 
; N ning! — 
Den Doende har ved ſin ſidſte Villie 
Fremdeles een Beſtemmelſe mig givet: 
Mit Ord han modtog — Hvorfor ſtulde jeg 
Fortie det? — SinCarlos overgav han mig. 
Det ydre Skin jeg trodſer, og vil ei 
For Menneſter meer ffiælve , vil eengang 
Som Vennen være driftig. Dyd han kaldte 
Vor Kieerlighed. Jeg troer det — — 
Carlos. 
i Tal ei ud 
Jeg i en tung, langvarig Drøm har ligget; 
Jeg elſtte; nu jeg vaagnet er; forglemt 
Det Forbigangne vare! Modtag her 
Tilbage alle Deres Breve. — Mine 


Tilintetgisre De! — Frygt ingen Bruſen 


Af dette Hierte meer. Det er forbi; 
En luttret Ild mit Veſen renſet har. 
Min Lidenſkab boer i de Dødes Grave, 


Min Barm ei giemmer noget meer 


Af dødelig Attraa — 


Efter nogen Taushed, gribende hendes Haand. 
Jeg kommen er for Afſked kun at tage — 
O Moder, endeligen feer jeg det, 
Eet Gode gives der, meer ønfÉeligt 
Og hoiere, end at befidde Dig — 

En ſtakket Nat bevinget har min Ungdoms 
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Det ſene Leb — har modnet mig til Mand At have mig til denne Helte⸗Storhed. 
For Tiden. — Jeg har intet Arbeid meer Dog fatte kan jeg og beundre Dem! 
For dette Liv, end hans Amindelſe; Karies 5 
255 cen eee Er ſit Anſtat. Er jeg ei ſterk, Eliſabeth? Jeg holde 
' Siger De | Dem i min Arm, og fee, jeg vafler ei. 


Mig da flet intet, Moder? Fra dette Sted ei Dødens nære Radsler 


Dronningen, Igaar endnu mig havde revet bort. 
Bryd Dem ei e ee; > 

i SAG Det er forbi ! — Nu trodſer jeg hver Skiebne 
Om mine Taarer, Sael! 97 55 et Jeg holdt Dem i min Arm, . vakled ei! 
Dog tro mig, ig 4 9 Dem. Tys! hørte 10 führ faner ee. 

arlos. ; 
125 De var Dronninger 7 

Vort Forbunds eneſte Fortrolige — Ia Den frygtelige Klokke 
Og under dette Navn ſkal De mig blive Skilsmisſen varsler os. 
Det Dyrebareſte paa hele Jorden. Carlos. 
Mit VenfÉab kan jeg Dem ſaalidet ſkienke, God Nat da, Moder! 


Som end igaar til nogen anden Qvinde Fra Gent jeg ſkriver Dem mit ferſte Brev, 

Min Kierlighed. — Dog —forer Himlen mig Som ſkal dor Hemmelighed bringe > 

Engang til Thronen — hellig være da For Dagens Lys. Jeg gaaer; for offentligt 

Mig Kongens Erie! pa 2 88 ſnart så 5 at prove med Don Philip! 

(Ledjaget af Storinquſttoren og fine Grauder lader Kongen ra nu af, vil jeg, intet Hemmeligt 

ſig fer + Baggrunden, uten at bemartkes af de Talende) 1497, od 

Nu fra Spanien 40 ane DA oe gate Dette 5 5 

Pen ; 0 1 5 

Jeg gaaer, og feer min Fader ei igien, Min ſidſte ift! ; 


Ei nogenfinde meer i denne Verden. Han vil gribe efter g 5 
i 3 * fter Maſten. Ko r imellem dem. 
Jeg kan ei agte ham. Dod er Naturen 5 8 Å eee 
Idenne Barm — Var De ham atter Huſtru. Det er 81 ofte ! 

Tabt har han Sønnen: Zrædigien tilbage || Dronningen N ! 


J Deres Pligter. Jeg maa ile bort 1 
Til Redning for mit undertrykte Folk Carlos der ul og holder Hente i fine Arme 
Af Tyranniets Haand. Madrid feer mig Himmel og Jord! o er hun bød ? 


Som Konge — eller aldrig meer igien. il Storinqviſitoren fold og rolig). 
Sg mu, til fibfte Ae — ee ee ee! 
ysſer hende. 8 8 i 
Dronningen. Jeg har giort mit! gier J 4 ! 
i i Carlos, Carlos, É 5 
Hvortil vil Del mig giere? Ei jeg vover Datfet. falder lang ſomt. 


Til Le ſeren. 


Narocrende Text af Don Carlos er, med enkelte Forandringer, den ſamme, 
der ſpilles paa Tydſklands Theatre. Jeg har bl. a. tilfoiet Scenen i 5˙ Act 
imellem Kong Philip og Stor-Ingquiſitoren, ſom man der ſædvanligen udela⸗ 
der; men ſom forekom mig uundværlig, Til Grund for dette Arbeide er lagt 
en Overſettelſe af Sal. Etatsraad Rahbek, hvormed han ſelv var meget util⸗ 
freds; ſom imidlertid Omſtendigheder, efterat den i mange Aar havde henhvi⸗ 
let, bragte under Presſen; men hvis Udgivelſe han dog ei oplevede. Det 
fandtes. hoiſt nødvendigt , heel igiennem at underkaſte den et Giennemſyn, der 
medforte en Mængde Rettelſer, Forandringer og Omarbeidelſer. Jeg har, 
imedens jeg beſtandig havde Schillers oprindelige, uforkortede Text for Die, til 
lige hiſt eg her benytter en ældre danſk Overfættelfe af denne ved Storm 
Munch, ſom jeg har fundet mere fri, men ikke ſielden mere leſelig, end 
den Rahbekſke Overſcttelſe af den forkortede Text. 3 


Fra Biavolo, 

eller 

NUHertshuset i 
Syngeſpil 1 3 Akter af E. Scribe; overſat til Aubers Muſik 
af Th. Overſkou. ) 


Perſonerne. bs 


Sra Diavolo, under Vavnet af Marquis de San⸗Mareo. 
Tord Kokborough, en engelſt Reiſende. 

Pamela, hans Kone. 

Lorenzo, romerſt Dragonoffieeer. 

Matteo, en Vært i Terrgeina. 

Jerline, hans Datter, 


Handlingen foregager i Egnen af Terracing. 


Terratina. 


N 


Sippen“) Sta Diavoros Ctandtrotre. 


4 
Francesco, en Forpagter (ſtum Perſon.) 
En Bonde, É 
Romerffe Dragoner. 
Bonderfolk og Opvartere, 


Forste Att. 


Forhallen i et italienſk Værtshus i Egnen 
af Terracina. Baggrunden er aaben, og i det 
Fierne ſees en ſkjon italienſk Egn; Taget bee⸗ 
res af nogle Piller, der ere omſlyngede af Viin⸗ 
ranker. Paa Siderne ere Dore og i Forgrun⸗ 
den ſtager et Bord, om hoilket nogle romerſke 

. Dragoner ſidde og drikke. 


Forſte Scene. 


Lorenzo, Zerline (i Baggrunden), Matteo, Ro⸗ 
merſke Dragoner. 


Dragonerne. 


Ei den tappre Kriger 
Dig, rode ODrueſaft! ſviger, 
Du i Kampens Larm 
Styrker Aand og Arm, 
: Bryder Frygtens Lenker, 
Seirens Laurbær ſkjenker. 
Nogle Dragoner. 2 
Hvis Banditen af Skjebnen ſendtes 
J vor Vold, hans Ranker til Trods, 
Siig, hvad Belonning kan da ventes? 
£ Lorenzo. 
Ti tuſind Scudi. 
Nogle Dragoner, 
Hvad, blot til os? 


Lorenzo. 
Blot til Jer! — 
Alle Dragonerne. 
Regn dertil den Wre 
Det for os vil være! 
Skjcenk i, Hr. Vert! og lad os beikke, 
Skjcenk i, Hr. Vert! vi fvigte ikke. 
Ei den tappre Kriger 
Dig, føde Drueſaft! ſpiger, 
Du i Kampens Larm 
Styrker Aand og Arm, 
Bryder Frygtens Lenker, 
Seirens Laurbær ſkjanker! 


Sra Digvolo⸗ 


(| 


Dig, rode Drueſaft! fviger, 


2 Matteo (tir Lorenzo.) 

Da De tracterer disſe vilde Krabater 

Saa tag Glasſet og deel deres Lyſtighed! 
Lorenzo. i 

Drik uden mig, J brave Kammerater! 


Dragonerne. 
Vor Officeer er ſikkert vred! 


. Matteo (il Dragonerne.) 
Til hans Tungſindighed Grunden nok jeg 
veed! 
Den er, Francesco jeg min Datters Haand 
har givet, 
Og Brylluppet vil jeg i Morgen her ſkal 
ſtage; 


Der med J være mage! 
Lorenzo (ſagte.) 
For opoffrer jeg Livet! — 
Dragonerne. 
Vi ſvigte ikke! ; 
Kom lad os drikke. 
Ei den tappre Kriger 


Du i Kampens Larm 
Styrker Aand og Arm, 
Bryder Frygtens Lenker, 
Seirens Laurbær ſkjœnker. 
Zerline. 
1. 
Troſt af det venlige Haab Du modtage! 
Lorenzo. 
Haabet os flygter med Kjerligheds Held! 
; Zerline. 
Bliv dog hos mig, det min Angſt vil 
8 forjage. 
Lorenzo. 
arvel! 
a Zerline. 
Nei! — i 
Lorenzo 


Maaftee for evig farvel! — 
1 


4 Fra Diavolo. 


No, no, no, no, no, Goddam!“ 
Det vil jeg ei, — det vil jeg ei! 
! Pamela. 

Jeg gjerne faae, jeg gjerne ſage 

Ut uden alt Coquetterie, 

For Pynt og Smigrerier fri - 

Med Dem through life jeg kunde gage! 

Jeg glad det fane, jeg glad det ſage! 

Thi jeg af Smag og Characteer 

A little modest altid er, 

Men ſiger De: jeg vil — Nei, nei! 

Saa vil jeg ei, ſaa vil jeg ei. 

No, no, no, no, no, dear sir! 

Saa vil jeg ei — ſaa vil jeg ei! — 

Mylord. Saa De vil ikke; da vil De 
dog komme til at ville; jeg ſkal nok take 
care at De ikke mere ſkal fane fee denne 
Hr. Marquis fra Neapel. 

Matteo (reifer fig og lytter) Ah, jeg hører 
en Vogn komme. 


Fierde Scene. 
de Sorrige (frar efter) Marquien. 
Recitativ. 
Matteo 
(ſeer ud til heire Side.) 
Ja, der holder en Vogn — hvem mon det 
kan være? 
En ung og vakker Mand, 
Som er ſikkert af Stand, 
Og vil logere her, 
Mylord 
(idet Marquien træ er ind.) 
Det er ham, paa min Wre! 


Pamela. 
Hvad Marquien det er? 


Mylord opbragt.) 
Jeg overalt ham ſeer! 


Marqvien. 
Hvad! Mylady er der? 


Quintet. 


Marquien. 
O Glæde! jeg hende 
Skal atter gjenfinde her! 
O Fryd! det er hende! 
Mig Lykken altid gunſtig er! 


Pamela. 
Hvorhen vi os vende 
Marquien altid er mig ner; 
Hvorhen vi os vende 
Jeg overalt ham ſeer! 


Mylord. 
Hvorhen vi os vende 
Marquien ſtrax ved Haanden er, 
Hvorhen vi os vende ; 
Ham, hende nær, jeg feer! — 


Zerline og Matteo. 
Det altſaa er hende 
Hr. Marquien føgte her, 
Det altſaa er hende 
Hans Hjerte har kjer! 
Matteo (il Marquien.) 
Signor! et Verelſe ſtaaer færdigt, 


Marquien. 


Haſter ei, min kjare Mand! 


(med et Blit paa Pamela.) 5 
Thi fra et Selſkab faa elſtverdigt 
Jeg forſt i Morgen reiſe kan. 
Mpylord 
(ſagte til Pamela.) 
Der hører De! — Hvad han finder elſk⸗ 
værdigt 
Er ſikkert Dem, — men ikke mig! — 
Marqvien. 
Munterhed jeg hylder, 
Min Sjel den opfylder. 22 
! Kjærlighed og Lykke altid var med 
mig! — 
Pamela. 
Jeg hans Sjel opfylder, 
Da Skjonhed han hylder, i 
Dertil er Skylden ei at ſoge hos mig! — 
Zerline. 
Hun ham har henrevet 
J hans Sie ſtaaer ſkrevet, . 
Hvad Hjertet gjerne dolger hos ſig! — 
Marquien. 
O Glæde! jeg hende, ꝛc. 
Pamela. 
Hvorhen vi os vende, ꝛc. 
Mpylord. 
Hvorhen vi os vende, c. 
Jerline og Matteo. 
Det altſaa er hende, ꝛc. 
(Mylord tvinger mod Slutningen af dette Nummer 


Pamela til at gage ind i Vertshuſet, idet hun 
gaaer neier hun for Marquien.) 


Femte Scene. 
Marquien (ved Bordet). Matteo. Zerline. 
Opvartere. 


Matteo (tir Serlinen Naa, min Glut! 
vart Hr. Marquien op! — Jeg haaber, 
at naadige Herre ſtal blive tilfreds med 
mine Folks Iver, ſaavelſom med min Dat⸗ 
ter, ſom jeg maa overlade Huſets Beſty⸗ 
relſe til; thi jeg er nødt til at tage bort 
iaften. 

Marquien. Saa De vil tage bort? 

Matteo. Ret ſnart. Jeg ſkal inat 
ligge et Par Mile herfra, hos Forpagte⸗ 
ren Franceſco, min Svigerſon, ſom jeg i 
Morgen tidlig kommer tilbage med, tilli⸗ 
gemed alle Bryllupsgjeſterne. 

Zerline (jagte) O Gud! — 
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Marquien. 
mange Logerende? 

Matteo. Ingen uden Dem og Mylord 
med fin Kone, Tom De nylig ſaae, naa⸗ 
dige Herre! 

Marquien. Ellers flet ingen? (efter et 
Oieblits Efte tanke) Mylady er ſmuk; men Mys 
lord er en vranten Perſon. 

Jerline. Han kan vel ogſaa have Aar⸗ 
ſag til at vere det; han er bleven anfal⸗ 
det og udplyndret af Rovere. 

Marquien (ſeedſe ſpiſende.) O, det er Fa⸗ 
bel! Jeg troer ſlet ikke paa alle disſe 
Fortællinger om Rovere. 

Matteo. Da troer jeg ſaamen lige⸗ 
jaa godt paa dem ſom paa Gud og den 
hellige Jomfrue. — 

Marquien. Det er ikke andet end 
Eventyr for at gjøre de Reiſende bange. 
Jeg har ſtreifet omkring iblandt Bjergene 
baade Nat og Dag; men jeg er aldrig 
bleven overfaldet. 

Matteo. Ja, i forrige Tider maafkee; 
men ſiden Fra Diavolo har opflaaet fit 
Qvarteer her i Egnen — 


Marquien. Fra Diavolo — hvad er 
det for Een? 
Jerline. Har De aldrig hørt tale om 


ham? den berømte Bandit — 

Matteo. Som er overalt — 

Zerline. Og ſom man dog aldrig kan 
faae fat paa! 

Matteo. Han har en Amulet, ſom 
han har ſtjaalet fra en Kardinal, og den 
gjer ham uſynlig. 

Marquien. Seer man det! 

Zerline. Og Gensdarmernes Kugler 
farer tilbage fra hans Legeme. 

Marquien. Nei, er det ſandt! 

Zerline. Ja viſt, naadige Herre! og 
det er ſom der ftaaer i Viſen — 

Marquien. Er der en Viſe om ham? 


Matteo. En berømt Viſe til hans 
Wre, hele to og tyve Vers. Derſom 
naadige Herre vil tillade ſaa kan min 
Datter ſynge den medens De ſpiſer? 

Marquien. Er man nødt til at høre 
alle to og tyve Vers? 

Matteo. Det kommer ganfke an paa 
de Reiſende, vi node Ingen, 

Marquien. Naa, faa lad os fane den. 

Matteo (bringer Serline en Mandoline, ſom hen⸗ 
Vaggen.) Der, min Pige! 

Zerline (foder den tilbage med Haanden og leg⸗ 
ger den paa Enden af Bordet.) Nei, tak Fa⸗ 
der! jeg kan nok ſynge uden Mandoline. 

Paa Bjerget, dybt i Skoven, 

En tapper væbnet Mand jeg feer, 

Lænet ſtolt mod fit Gevær, 

Ene ham tro det er! 

Han nærmer fig forvoven — 

Med Kappen mork og Fjeren rod, 


ger paa V 


Har De for Sieblikket 


For hans Dolk tidt Blodet flød, 
Vildt lyner Diet Dod! 
Skjalver! rullende Tordnen brager 
Og Scho høit gjentager:; 
Diavolo! Diavolo! 
Diavolo! 


Sin Fjende ei han viger, 

Men flukker Hævnen i hans Blod; 
Qvinden bøjer kun hans Mod, 
Og ſeer ham for ſin Fod! — 

Men mangen deilig Pige 8 
Som Pietros Datter fengſlet var, 
Der med Smerte angret har, 

Hun for ham Elſkov bar! — 
Skjelver! thi hvor hun end fig dolger, 
Som Scho hende følger: 
Diavolo! Diavolo! 
Diavolo! 

Marquien 
» efter at han under de to forſte Stropher har 
ſiddet ved Bordet og ſpüſt og drukket.) 

Viſt tidt ham Uret gjores; 

De Skjonne Rygtet overdrev! 
Alt hvad dem ranet blev 
De paa hans Regning fÉrev, 

Endſtjendt det ofte høres 
At fine Skjelmer her tidt gage, 
Snildt forklædte, for at nage 
Liſten de gruble paa! 

Stjælver! altid til Elſtovs Klager 
Hoit Echos Røft gjentager: 
Diavolo! Diavolo! 
Diavolo! 


(reiſer ſig 


Siette Scene. 


De Sorrige. Beppo og Giacomo (lade fig fee ved 
Pillerne i Baggrunden.) 


Zerline. Ih, min Gud? hvem er det? 

Matteo cheftig) Hvad er det? hvad 
vil J? z 

Beppo. Vi bede om Huuslye for i 
Nat. 

Giacomo. J den hellige Jomfrues 
Navn! 8 

Matteo. Her er ikke Huuslye for Tig⸗ 
gere og Landſtryge re. 4 

Beppo. Vi ere Pillegrime! 

Zerline. Derſom det var fandt, gode 
Fader! 1 3 

Matteo. J ſaadan en Dragt! 

Beppo. Vi vandre fordi vi have gjort 
et Løfte, 


Matteo. Og hvad er det for et? 
Giacomo. At forſsge vor Lytte. 
Matteo. Her er ikke Stedet, hvor J 
ſkal finde den. 

Marquien (reifer fig, fager fin Pung op og giver 
dem nogle Penge) Det kan dog være! Der — 
det giver jeg Jer i denne ſmukke Piges 


i Ravn! 


Beppo og Siacomo. 
Hr. Marquis! 
De kjende Dem! 


Matteo (forbanfet.) 

Marquien. Ja, jeg mødte allerede 
disſe ſtakkels Djcvle i Morges og gav dem 
en lille Almisſe. Hr. Vert, giv dem 
Natteleie og noget at ſpiſe; jeg vil be⸗ 
tale det. 

Matteo. Det bliver tre Lirer for hver. 

Marquien. For hver! — det er maa⸗ 
ſkee mere end de ere værd begge to — men 
lad gage! 

Matteo (tager imod Pengene) Naar Hr. Mar⸗ 
quien tager fig af dem, faa behøver de 
ikke anden Anbefaling! — 


Zerline. De kan jo ligge øverft oppe, 
Fader! É 
Matteo. Nei, ikke i Huſet, ifær naar 


jeg bliver ude i Nat. — (il en Opvarter.) 
Giovanni! giv disſe to Menneſker noget 
at ſpiſe og ſiden følger Du dem ſelv ned i 
Laden her ved Siden af. (til de andre Opvartere.) 
Gage og beſorg Aftensmaden til Mylord! 
— (tif Serline.) Du kan folge mig et lille 
Stykke paa Veien, min Pige! hen til 
Capellet; faa kan vi ſladdre ſammen om 
Din tilkommende Mand. Farvel, naa⸗ 
dige Hr. Marquis! jeg haaber at jeg 
endnu, naar jeg i Morgen tidlig kommer 
tilbage med min Svigerſon, har den 
Tre at fee naadige Herre! 


Marquien. Det haaber jeg ogſaa; 
jeg ſtager ſildig op. Farvel, Hr. Vert! 
lpkkelig Reiſe! Farvel min ſmukke Pige! 


(Opvarterne gage ind i Vartshuſet; Matteo, ſom 
bar taget fin Hat og Stok, gaaer ud i Baggrun⸗ 
den med Serline, ſom giver ham Armen), 


Syvende Scene. 


Marquien. Beppo. Giacomo. 


(Marquien ſidder i Forgrunden af Theatret tet ved 
Bordet, med en Tandſtikter i Haanden, Beppo og 
Giacomo fee om Alle ere borte.) 


Beppo (gaaer ned 1 Forgrunden, tager Flaſten, 
ſom ſtager pan Bordet og ſticenker fig et Glas Vin.) 


Dit Velgagende! 

Marquien (vender fig ſtolt om.) He? 

Beppo (om for) Jeg ſiger: Dit Vel⸗ 
gaaende! 

Marquien. 
forſel? 

Giacomo (ned Hatten i Haanden.) Om For⸗ 
ladelſe, Hr. Capitain! det er en Recrut, 
ſom endnu ikke veed hvad Refpect han er 
Dig ſkyldig. cqagte til Beppo.) Tag Hatten af! 
(holt) Han forſtager endnu ikke Levemaa⸗ 
de; men han er kommen af fkikkelige Folk; 
det er en forhenverende Forvalter, ſom 
nu har Lyſt til at arbeide ſom en brav 
Karl for ſit Brod. 

Marquien. Tapperhed er ikke nok; 
man maa ogſaa bære ſkikkelig oa have Le⸗ 


Hvad er det for en Op⸗ 


Fra Diavolo. 
Ah, naadige vemaade! Jeg har aldrig feet uslere Pak 


end den Bande, jeg har den Mre at com- 
mandere, var i Begyndelſen. Lutter ge⸗ 
mene Banditer, uden Opdragelſe, og hvis 
jeg ikke havde bragt Orden og Diſciplin 
imellem dem, havde vi da vel havt det 


glimrende Rygte, vi har? (tir Giacomo, pegen⸗ 
de paa en Karaffe Band, og ſtrygende Kjolecermerne op.) 


Stjænt Vand her! (til Beppo, medens han vade 
ſter fig) Den førfte Gang Du kommer igjen 
med ſaadanne impertinente Fortrolighe— 
der, faa ſkyder jeg Dig for Panden — det 
vil nok lære Dig Levemaade. 

Beppo (halvſagt.) Ja i den anden 
Verden! 

Giacomo. 
Ord! 

Beppo (tjælvenie) Gaa? 

Marquien. En Serviette! (tørrer fine 
Hender.) Hvad Nyt? Hvad vil J her? 

Beppo (med Hatten i Haanden.) Vort Fore⸗ 
tagende har havt et heldigt Udfald; vi 
have anholdt Mylord og hans Diamanter. 


Marquien. Troer Du, at jeg ikke 
allerede veed det? 

Giacomo. Alle de Underretninger, De 
havde givet os, vare yderſt noiagtige. 

Marquien. Det vil jeg troe! Nu har 
jeg ogſaa i tre Dage været i Helene paa 
ham, ſpiiſt i de ſamme Vertshuſe ſom 
han, ſunget Barcaroler med Mylady 
hver Aften — ja J veed ikke, hvad for et 
ſkrakkeligt Arbeide det har været mig. 

Giacomo. Capitain! vi veed hvorme⸗ 
get De gjor for os! 

Marquien. Mylord har ikke forſparet 


Du kan troe han holder 


ſig, og I har ikke havt noget Tab? 


Giacomo. Nei tvertimod, Capitain! 
Kudſten var en af vore gamle Kammera— 
ter, ſom havde forladt os, og ſom bad at 
han maatte faae fit gamle Nummer igjen, 


i 1 Have vi ham i vore Hen⸗ 
er 

Giacomo. Ja! 

Marquien (fitfer fine Tænder og ordner fit Hals. 
tortlede for et lille Lommeſpeil) Skyd ham ned! 
— Jeg kan ikke lide Ubeſtandighed i vor 
Stand — hos de ſmukke Piger, ja der er 
det en anden Sag! — Da vi nu, takket 
være Mylords Cujoneri, har Diamanter, 
ſaa tag for 8000 Lirer af dem og bring 
Fiorina, den unge Sangerinde, ſom jeg 
protegerer; jeg er en Ynder af de ſkjonne 
Kunſter og iſer Muſiken. 2 

Giacomo, Skal ſkee, Capitain! 

Marquien. Er det nu All? 

Giacomo, Nei, Capitain! og jeg er 
bange at vi ere blevne taget ved Neſen! 

Marquien. Hvorledes da? 

Giacomo. Mylords Reiſechatol, ſom 
De havde angivet os, at han havde i 
Vognen — ” N 


afte Act, Ne Scene. ; 7 


Marquien. Og hvori der var 100,000 


, 


Pamela con gage.) 


Lirer i Guld, ſom han vilde fætte ud hos Jeg hører, De vil, jeg fkal gaae. 


en Banquier i Livorno — Det har Mys 
lady i det mindſte fortalt mig. 

Giacomo. Men det var os ikke mu⸗ 
ligt at finde dem. 

Marquien. Dumme Knægte! At gaae 
glip af et faa glimrende Bytte! ” 

Beppo. Det kan gjerne være, at han 
bare for at bedrage os, har givet Pengene 
ud paa Veien. 

Marquien. Der har vi Frugterne af 
at man ikke ſelv beſorger ſine Forretnin⸗ 
ger. Men hvad det endogſaa fkal koſte, 
jeg maa vide hvor Pengene ere blevne af. 
Gager! Cagte) Lyſtigt! jeg maa endnu 
engang muſicere med Mylady. De Slyng⸗ 
ler ere lykkelige at de have mig!” (fører hen 


mod Indgangen til Vertshuſet.) Ah, der er hun! 
(feer at Beppo og Giacomo endnu ſtage i Baggrunden.) 


Hvad? ere J ikke borte endnu? 
(de gage ud paa hor, Side.) 


Ottende Scene. 
Marquien. Pamela. 
Recitativ. 


amela 
(kommer fra Vertshuſet.) 
Jeg, Mylord, ſtrax fkal bringe Punſchen 
til Dem der. 
Marquien 
(kommer hende imode.) 
Indtagende Mylady ! 
Pamela (forftrættet.) 
Hvad, De endnu er her! 
Min Mand er derinde, hvis han ud ſkulde 
trine — 
Othello er ei faa jealous ſom han. 
Marquien. 


At vi ſynge Duetter ei krenke ham kan! 
(tager Mandolinen ſom ligger pan Bordet.) 


Her jeg finder juſt en Mandoline! 
Om en Prøve paa Viſen vi fager 
Hvorpaa vi begyndte igaar? 


Pamela 
(ſeer til Doren paa venfire Haand.) 
Ah, der jeg troer han er! — 


Duet. 


i Marquien 
(griber Hurtigt Mandolinen og ſpiller.) 
”Zilføes, naar Storme true, 
”Zidt, for fin Ms at ſkue, 
”Havets Søn modig gik! 
(med Oinene heftede pad hende.) 
Naar blot hans ømme Lue 
»fennet blev med et Blik, 
„»Oog altid lidt han fif!” 
chan ſeer til venſtre Side om der ikke kommer Nogen, 
fægger Mandolinen paa Bordet, og vender fig til 
Pamela.) 
O fiig mig, om De felv ei kjender, 
Den Ild, ſom i min Barm De tander? 


Marquien 
(holder hende tilbage). 
Jeg er taus; men blive De maa! 
Of naar jeg Dem taus vil tilbede 
De ei maa lønne mig med Vrede! 


Pamela. 
Jeg kan da ikke, ſom jeg ſeer, 
Forbyde Dem to have mig kjær! 


Marquien. 
O hvor inderligt jeg mig glæder, 
Naar dette hulde Smiil jeg feer. 
Oeiligt denne Kjole Dem kleder. 


(ſeer en Medaillon, ſom hun har om Halſen.) 
Men, min Gud! Diamanter De beer! 


Pamela. 

Sig Roverne alting udbade, 
Men dette jeg ſkjulte hos mig! 

Marquien (jagte) 8 
Det dumme Pak! Goit) O, det var Skade 

(meget ark'g.) 

Endnu paa Ynder De er for riig! — 
Men, naar denne Fjer berøres, 
En Hemmelighed viſt i det Smykke der er! 


Pamela. 

My husband til mig lod det gjøres, 
For mit Portrait at gjemme der! 
(aadner den og viſer ham det,) 

Synes De det er liigt? 
Marquien 
(med affeeteert Henrykkelſe.) 
O aldrig faae jeg ſligt! 
(beftuer den glædedrurfen,) 3 
Det ſynkende Mod dette Billed opliver 
Jeg henrykt troer at tue Digg 
Jeg ſeer Dit Smiil, det mig henriver! 
(ude af ſig ſelv.) 
Min Sjæl ir Oiet fængfler fig! 
(raſende. 
Det er for en Tyran, ſom kun Sorg Dem 
forvolder! 
(ſtitker Portraitet i Lommen,) 
Pamela. 
Hvad gjør De? 8 
Marquien. 
Jeg det beholder! 


Pamela 
(urolig, vil tage det tilbage.) 


Marquis! i 
Marquien. 
Det ei mig fkal forlade meer! 
Nei evig — evig ſkal det hvile her! 
Pamela. 


Der er min Mand! . 

(Aiylord tommer ud af Veertshuſet; Marquien griber 
i med Heſtighed og ſynger Barca: 
„Naar ham Skinſygen trued, 
»Trodſig han mod den ſkued, 
”Dg tilføes muntert gik, 
Med et Hjerte ſom lued 
»Ved det ranede Blik! 
„Dog altid lidt han fil!” 


Fra Diavolo. 


Niende Scene. 


De Sorrige. Mylord (gaaer imellem dem.) 


7 Trio. 


Mylord. 
Bravi! bravi! 
Pamela. 
Ah, De er her! 
Mylord. 
Ja, ſom De ſeer! 
Pamela. 
En Concert vi her opføre! 
Mplord (jagte) 
Den ſkurrer fælt i min Øre! 


Pamela (tir Mylord.) 

Min Sjel med Muſik De kan røre, 

Jeg elſter dens Magt, 

Derfor dan Deres Dre, 

Eller tag Dem i Agt, 

Vi bli'r ikke i Tact. 

Det jeg tidt har Dem ſagt! 

O lad dog Harmonie Dem røre! 
Ih! ſaa fol dog dens Magt! 


Marquien (jagte,) É 
Muſiken Dem, Mylord! fkal føre 
Snart ud af al Tact! 
Men jeg mere maa høre — 
Jeg Snaren har lagt. 3 
Snart Mylady jeg liſtig har bragt 
Med hans Guld i min Magt, 

Mylord. 

Jo meer jeg kan høre 
At De er i Tact 
Deſtomeer bli'r min Øre 
Paa Pinebenk lagt! 
Ak Harmonie ved Din Magt 
Jeg bli'r ganfſke forſagt! 


Pamela. Vi holdte Prøve paa Bar: 
carolen. 

Mylord. Det er meget ſmukt af Dem 
at De gjør Prøver, naar jeg længes efter 
Punſchen. f 
Marquien. Med Deres Tilladelfe, 
Mylord, De kan jo meget godt drikke De⸗ 
res Punſch medens vi ſynge vor Barcarole. 


Mylord. Les, der ſom jeg havde faaet 
den; men jeg har den ikke faaet — jeg 
har den ventet paa! 

Marquien. Men hvorfor ſiger De ikke 
det? Heida! er der Nogen? : 

Mplord. Nei, jeg behøver ikke noget 
— jeg var meget overmaade tørft; — 
men nu har det gaaet bort! 


Marquien. Siden De har miſtet De⸗ 
res Diamanter! i 

Mylord, Ja ſiden jeg har miſtet dem, 
og faa er der nogen andre Ting 100. 

Marquien. D min Gud! ſtulde der 


maafkee være tilftøbt de 100,000 Lirer, 
ſom De vilde deponere i Livorno, nogen 
Ulykke? 3 

Mylord. Nei, dem har jeg endnu! 


Marquien. Ah, deſto bedre — faa er 
jeg igjen rolig; thi hvis De havde tabt 
dem — jeg forſikkrer Dem, at det vilde 
have gjort mig ligeſaa ondt ſom Dem. 


Pamela. Hvor De er god. ; 
Marquien. Jeg fpurgte Dem blot 
derom for at tilbyde Dem min Zegnebog, 


Mylord. Jeg takker Dem. (tager fin 
Tegnebog op.) Jeg har allerede forſynet min 
igjen. 5 

Marquien. Men hvorledes har det 
været Dem muligt! — hvorledes har De 
kunnet redde Deres Guld. ; 


Mylord. Jeg har reddet min Guld 
ved en trick, fam jeg ikke ſkal ſige en 
Menneſke. 

Marquien. Ah! De er klog! 

Mplord. Ja, det troer jeg! 

Pamela. Han havde byttet all fin 
Guld om i Bankoſedler, og har ladet dem 
ſye ind — 

Marquien gebende) Hvori? 

Mplord (ende? Ja, kan De gjatte? 

Marquien. Jeg gjetter aldrig — 

Mpylord. I mine Kleder, and i Mys 
lady ſin Kjole. 

Marquien. Nei, er det muligt! (60. 
ſtuer Pamelas Kjole.) Det er et nydeligt, koſt⸗ 
bart Broderie — (vender fig lende til Mylord-) 
Det er ubetaleligt! — - 

Mplord (feer ogſaa) Fes! Yes! vi ere 
ganſte forede med Guld! 5 


Marquien. Det er godt at man veed 


(Man horer i bette Hieblik en krigerſt Marſch uden⸗ 
for. Mylord og Pamela gage hen i Baggrunden, 
for at fee hvad det er.) 


Final. 


Mplord og Pamela. 
Hvad er det? 
Marquien. 
J det Fjerne jeg horer Trompeter? 
Beppo og Giacomo 


(komme hemmelighedsfuldt hſtende, og ſige ſagte til 
Marquien, ſom ſtager i Midten af Theatret:) 


Tropper det er, 
Som komme der. 
Til dette Sted de nærme fig! 


Afſted! 
Marquien. 3 
Bliv her, Cujon! fat Mod! 
Beppo. 
Det vil ei komme! 
3 Marquien. 
Ver sikke feig, Du ſtager hos mig! — 


afte Act, 10de Scene. 


Tiende Scene. ; | 

De Sorrige. Lorenzo. Ferline. Dragoner. 

Gpwvartere og Laͤndsbyfolk. | 
RG Alle. 

Victoria! Victoria! Victoria! 


Dragonerne. 
Seirrig hjem vi drog, 
Glæden os modtager, 
Jubel os ledfager 3 
Thi Røverbanden vi flogs 
Opvartere og Landsbpfolk. 
Seirrig hjem de drog! 
Glæden dem modtager, 
Jubel dem ledſager, 
Thi Roverbanden de ſlog. 
Zerline (iter i Lorenzos Arme) 
O Salighedens Held! — 
Mplord og Pamela (tir Lorenzo.) 
Hvad er der fkeet? fortæl! — 


Lorenzo. 


4. 
Skjult af Skovens dunkle Skygger, 
Vi fulgte Roverbandens Fjed, 
Hvor den blandt Klofter bygger, 
Vi ſom Ørnen ſlog ned! 

Marquien (jagte 
Og jeg var ikke der! — 
Lorenzo. 


2. 
Raſt væbned fig hver Rover, 
Blod i Strømme der flød, 
Alle ſtred kjekt, ſom Løver, 
Og mangen fandt fin Dod. 
Marquien (fagte.). 
Dod og Helved! — 


Lorenzo. 


3. 
Snart vi Banden adſpredte, 
Den flygted uden Haab, 
Og Schos Roſt udbredte 
Fjernt vort jublende Raab. 
” Alle. 
Victoria! Victoria! Victoria! 
Dragonerne. 
Seirrig hjem vi drog, 
Glæden os modtager, 
Jubel os ledſager; 
Thi vi paa Flugt Fjenden flog! 
Opvartere og Landsbyfolk. 
Seirrig hjem de drog! 
Glæden dem modtager, 
Jubel dem ledſager, 
Thi de paa Flugt Fjenden flog! — 


Lorenzo (til Mylord.) 
Jeg hos en dræbt Bandit har fundet | 
É dette Smykke, | 
Som ſikkert, Mylord! hører Dem til. 


v 


Pamela (rager det med Glæde) 
; Det er mit! 
Mylord. 
Thank you, sir! 
Marquien (harmfuld.) 
Falke Lykke! 
emed et Blit paa Lorenzo.) 


Baade Penge og Ære har han mig fra⸗ 


ſtridt! 
Lorenzo. 
Lev vel, Mylord!“ 
Zerline. 
Lorenzo! alt herfra Du iler — 
å Lorenzo. 
Ak, jeg maa! 
Jerline. 
Hvor Dig inderlig Elſkov 
tilſmiler! 
Lorenzo. 


Banditernes Hopding ei vi kunde fage; 
Men vi er ham paa Sporet, han ei ſkal 
undgaae! 
Farvel, Zerline! i 
Pamela (folder ham tilbage.) 
Et Minut De maa mig høre ! 
(til Mylord.) 
Sir! Deres Tegnebog! 
Mylord 
(tager den langſoint op af Lommen.) 
Hvad vil De gjore? — 
Pamela É 


(aabner Tegnebogen, tager nogle Bankoſedler ud, og 
ſiger til Lorenzo): 


My husband ffjenner paa den tappre 
, Krigers Værd, 
Og han ti tuſind Lirer ſkyldig til Dem er! 
(vifer ham den i Baggrunden opſlagne Opfordring.) 
Kom les De ſelv! 
Ngorenzo 
(nægter at modtage Pengene.) 
Nei, nei, derpaa De ei 
maa tenke. 
Pamela chalv ſagte.) 
Zerlines Medgivt her modtag af mig! 
Og huſk at denne Skat kan Dem en an⸗ 
; den ſkjcenke. — 
Zerline (tager hurtigt Pengene), 
Jeg vil modtage dem for Dig. 
O Gud ſkee Lov! nu er Du rig 
Saavelſom Franceſco, 
gorenzo dned levende Gade). 
Og Din Fader — 
Zerline. . 
Vil tilſtede — 
Lorenzo. 
Denne Haand — 


Zerline. 
Bliver Din! 


— 
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Begge. 
ma O hvilfen Glæde! 

Lorenzo og Serline. 
O venligt Haabet mig tilſmiler, 
Jeg Dig trykker til min Barm, 
Forbi mig let hver Kummer tler, 
Huldt omſlynget af Din Arm! 

Mylord og Pamela. 
At i min Haand min Rigdom hviler, 
Kun jeg ſkylder hans tappre Arm, 
Til Lon ham Lykken nu tilſmiler, 
Glæden fylder hans Barm! — 


Marquien. Beppo. Giacomo. 
Til Kampen kjak jeg atter iler, 
Vild Hevnlyſt gløder i min Barm, 
Snart bleg den glade Brudgom hviler 
Med alt fit Haab i Dødens Arm! 


Dragonerne. 
Victoria! Victoria! Victoria! 

Seirrig hjem vi drog! 

Glæden os modtager, 

Jubel os ledſager 

Thi Roverbanden vi flog, 

(Lorenzo gager hen til Dragonerne for at tale med dem 
og opſtille dem.) 

Marquien (jagte til Beppo og Giacomo), 
Alt lykkes vil! Vi her vil tøve 3 
Den Gamle i Nat kommer ei! 

Beppo. 
Men de Dragoner? — 
Marquien. 
Gage deres Vei 
For andetſteds os at opſtove! — 


Lorenzo (i Baggrunden), 
Velan, til Marſch vi færdig er! 


Marquien. 
De marſchere — vi blive her! — 


Zerline (til Lorenzo.) 
Du min Haand af min Fader imorgen 
modtager! 
Lorenzo. 
Dette Haab paa min Vei nu mig vens 
; ligt ledſager! 


Marquien (ſagte til Beppo og Giacomo.) 
Naar vi Medgivt og Alt i Nat med os 
tager, 
Deres Bryllup floiten gager! 


o. 


Bep 
Alt os Lykke ſpager! 


Lorenzo og zerline. 
Venligt mig Haabet nu tilſmiler, 
Snart Du hviler trygt ved min Barm! 
Forbi mig let hver Kummer iler 
Huldt omflynget af Din Arm! 

Mplord og pamela. 
Glad til Kampen bort han iler, 
Himlen ſtyrke Heltens Arm, 


Fra Diavolo. 


At Hævnen ei hviler, 
Men Fjenden flygter hans Harm! 


Marquien. Giacomo og Beppo. 
Til Kampen kjaek jeg atter fler, 
Vild Havnlyſt gløder i min Barm, 
Snart bleg den glade Brudgom hviler 
Med alt fit Haab i Dødens Arm! 


Dragonerne. 
Victoria! Victoria! Victoria! 
Seirrig hiem vi drog, 
Glæden os modtager, 
Jubel os ledſager, 
Thi Roverbanden vi flog! 
Victoria! Victoria! Victoria! 


(Dragonerne marſchere bort, Lorenzo i Spidſen; imidlertid 
bringe Opvarterne Lys for at ledſage Marguſen, Mylord 
og Pamela, ſom onſte hverandre god Nat, til deres Ve⸗ 
relſer, En Opvarter betegner Beppo og Gigeomo at han 
vil folge dem til Laden, og gaaer ud med dem, pan hotre 
Side af Theagtret, medens de Andre gage ind i Huſet.) 


Anden Act. 


Et Bærelfe i Vertshuſet. J Forgrunden 
er paa hver Side en Glasder, ſom vender. lige 
imod Tilſkuerne. Paa høire Side er en Dor, 
ſom fører til det Indre af Huſet; paa venſtre 
Side ſtager et Bord, hvorpaa der er et Speil. 
J Baggrunden er en Alkove, for hvilken hæns 
ger et Gardin, ved Siden af den er et Vindue. 


Forſte Scene. 


Zerline 
(ſom har et Lys i Haanden; hun kommer ind fra Doren 
paa hoire Side, ſom hun lader ſtage gaben, 
og taler ind af den.) 
Recitativ. 
Nei Mylord! nu gaaer jeg — De rolig 
være kan! 
For De Maaltidet ender 
Deres Kammer og Seng jeg fÉal gjøre 
iſtand! 
(kommer ned i Forgrunden og ſetter Lyſet paa Bordet) 
Nei, Mage til Stoien jeg ikke Fjender, 
Jeg reent fortumles derved! 
Nu hiſt, nu her, nu der man ringer og 
ſkriger, 
De unge Herrer ſmukke Ting mig ſiger, 
Saa jeg aldrig kan have Fred! — 


2 Arie. 
Hvilken Fryd, frit jeg aander, jeg ene 
er her! 5 
O dette Hieblik, minElfkte, Dig offret er! 
Neppe jeg fik Dig ſagt: Jeg er Din 
ømme Pige! 
At jeg ei glemmer det, mig ſelv jeg vil 
det ſige! — 
Nei, ei det glemmes kan, 
Selv ei ved Gravens Rand. 
(med Haanden paa Hjertet.) 
Thi her — her lever han! — 
Hvilken Fryd, frit jeg aander, jeg ene 
er her! 
O dette Hieblik, min Elfkte offret er! 


Aden Act, afte Scene, 


Længe bliver jeg da ellers ikke ene her, 
kan jeg nok merke, thi der kommer alt 
Nogen. (til Mylord og Pamela, ſom komme,) My⸗ 
lords og Myladys Sovekammer er fer⸗ 
digt, naar De befale; det er her ved En⸗ 
den af Gangen. 


Anden Scene. 
Zerline. Mylord. Pamela. 


Mpylord. 

Tilſengs, my dear! jeg ſove vil! 
Pamela. 

Hvad alt De ſove vil? 
Mylord. 


Ves! mine Sine alt lukke fig til! 
Lykſalig er den Ugtemand, 
Som faſt og rolig ſove kan! 


Pamela. 
Som Elfker fik De aldrig Ro, 
Som Mand De ſove kan for To! 


Mylord. 
Afſted, afſted to bed we go! 
Jeg længes efter Ro! 
Pamela. 
Som Elfrker fik De aldrig Ro, 
Nu ſover De for To! 
Zerline. 
Ved Bordet har han ſtridt for To, 
Han trenge kan til Ro! 


Mplord. 
Sovnen ſnart mig overvinder | 


Pamela. 
De i den kun Glæde finder! 


Mylord. 
Knapt et Aar vi har veret gifte, 
Og jeg Ro ei have kan, 
De fra Engel kan Dem omfkifte 
Til en Plage for en Mand! 
Pamela. 
Knapt et Aar vi har været: gifte, 
Men jeg feer, at alt De kan 
Fra en Elſker Dem omfkifte 
Til en ſovnig Ggtemand! 
Zerline. 
Knapt et Aar de har været gifte, 
Og de ſaadan ſkiendes kan, 
Saadan jeg ei Sind vil ſkifte, 
Evig fÉal jeg elffe min Mand! 
a Mylord. 


Det Midnat er, jeg vil til Hvile, 
At break of day vi reiſe vil! 


Pamela. 
O De behover ikke at ile. 


(vifer vaa Zerline.) 


Thi Brylluppet jeg forſt vil til! 


Zerline. 
Det meget kjert os vilde være. 
Pamela. | 
Maaſkee, min Glut! jeg ogfaa kan 
Dig med det ſamme lære, 
Hvordan Du omgaaes bor Din Mand! 
— See, for det forſte kal en Mand — 
Mplord (aforyder hende.) 
Gaa ſtrax tilſengs! i 
Mylord. 
Afſted, afſted, to bed we go! 
Jeg længes efter Ro! 
Pamela. 
Som Elſker fil De aldrig Ro, 
Nu ſover De for To! 
Zetline. 
Ved Bordet har han ſtridt for To, 
Han trenge kan til Ro! 
Zerline. ; . 
Kan noget Mylord til Tjeneſte være 2 
Mplord. 
Ves! en Hovedpude! 
zZerline. å 
Den fÉal De faae! 
Pamela. 
Du, min Glut! mig afklede maa! 
Zerline. 
Ja, det ſkal være mig en Ære! 
Mylord 
(feer, i det han vil gage, pan fin Kones Hals.) i 
Men De bær ikke, ſom De pleier, 
Den Medaillon De eier, 
Den, De har faaet fra min Haand 
Og bar i det forte Baand. . 
Pamela cforvirret.) 
Den Medaillon — 
Mylord. 
Ves! hvor er den? 


Pamela ſſom for.) 
Kommen bort. 


Mylord. $ 
Men hvorhen ? 


Pamela. 
Nu ſtrarx tilſengs! tilſengs jeg vil! 
Deres Sine alt lukke fig til! 
Lykſalig er den Ggtemand, 
Som faſt og roligt ſove kan! 
Mylord. 
Knapt et Aar vi har været gifte, ꝛc. 
Pamela. 
Knapt et Aar vi har værer gifte, ꝛc. 
Zerline. 
Knapt et Aar de har været gifte, 20, 


SGerline, ſom har taget Lyſet og hentet Hovedpuden i 
Sidevcrelſet, lyſer dem ind i Werelſek pan venſire Haand, 


Det bliver merkt.) 


12 N 
Tredie Scene. 


Marquien (tommer liſtende ind; i det Hieber de 
gage, viſer Marqujen fig i Doren paa Telſtuernes hoire 
Side) De ere 
fer og, Himlen være lovet! Ingen har 
feet mig gage op ad Trappen. Nu maa 
man giere fig bekjendt med Localiteterne. 


Paa forſte Sal er Verelſet No. 2 ved En⸗ 


den af Gangen, har man ſagt mig, Ah, 
jeg har det! Dette er da Verelſet No. 1. 


Skulde No. 2 være dette? (ſeer ind i Varel; 
ſet paa hojre Side, ſom Serline har ladet flage aabent.) 


Nei, det er et morkt Kammer med Vad⸗ 
fætte , Gardiner — (jer ti den anden Side) 
Ah ha! der har vi udentvivl Doren, der 
gaaer ind til vore elſtverdige Englændes 
res Verelſe. Der er ingen anden Udgang; 
vort Bytte kan ikke undgage os! Nu er 
det blot om at gjøre, at give mine Kam— 
merater, ſom ere indlogerede i Laden, den 
nødvendige Underretning. (utter Vinduet i Bags 
grunden op.) De fkulde allerede have været 
her nedenfor — men jeg ſeer dem ikke! Nat⸗ 
ten er faa belmork — maaſfkee de ſtreife 
her omkring Huſet. (feer en Mandoline ſom hæn: 
ger ga Væggen). Naa, jeg vil give det af⸗ 
talte Signal! Og hvis man nu hører mig? 
— Ah, ſiger intet! — Jeg kan ikke ſove 
— nu, jeg ſynger! Man ſynger jo baade 
Nat og Dag i Italien. Desuden kan min 
Viſe ikke vakke Mistanke: den ſynges jo 


af alle unge Piger, ſom vente paa deres 


Elſkere — jo den er ganſte godt bekjendt 
her i Landet. — 


Barcarole. 


1. 


Bag Gittrets tætte Gjemme, 
Som Elſtovs Liſt ſkal tæmme, 
Den ſkjonne Biancas Stemme 
Lod huldt i Nattens Fred: 
See Mørket nu dolger Dit Fjed, 
Stjernerne ei blinke ned, 
Her vinker Dig Kjærlighed! — 
Elſtte! i Nattens Fred 
Lyt til Din Biancas Stemme, 
Til hende flyv afſted! — 
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Til Elſkov Alt indbyder; 

Kun Droslens Sange lyder 

Og Nattens Taushed bryder. 
Dog hører jeg ikke Dit Fjed! — 
Om Dagen er Beſtemoer vred 
Og overalt, os til Fortred, 
Nu flumrer hun trygt i Fred! 
Elſtte, beving Dine Fjed! 

Til Elſkov Alt indbyder, 

Jil til Din Glut afſted! — 


(Bepſo og Giacomo lade fig ſee ved Vindnet i Baggrun⸗ 
den, ved Slutningen af den ſidſte Stroph ) 


Alle gaaet til deres Verel⸗ 


Fra Diavolo. 


Fjerde Scene. 


Marquien. Beppo. Giacomo. 


Marquien. Kom ind, uden at gjøre 
Stoi! 
Giacomo. Det var ikke let for os at 


flippe ud af Laden, hvori de havde inds 
gvarteret os. — 

Beppo. Men alligevel er vi paa Pletten 
til den beſtemte Tid! — 

Marquien. Stille! Mylord og My⸗ 
lady ere i dette Hieblik gaaet til deres 
Verelſe. 8 

Giacomo. Og de Diamanter ſom Dra⸗ 
gonerne har taget fra os? — 


Beppo. Bankoſedlerne, ſom Mylord 
har ſnydt os for? 
Marquien. beser pan Varel ſet.) Alt er 


derinde — hos dem. (feer at de gjor en Bevæs 
gelſe for at ile derind.) Hvor vil J hen? 


Giacomo. Tage hvad der hører os til. — 


Marquien. "Bliv et Hieblik! De ere 
endnu ikke faldne i Søvn; desuden er der 
Een i deres Verelſe, ſom ſnart kommer 
tilbage igjen — den lille Pige. — 

Giacomo. Ah Zerline! 


Beppo. Med hende have vi ogſaa en 
lille Afregning; thi hun har trukket 10,000 
Lirer, ſom horte os til med Rette, ud af: 
Bandens Masſe. — 

Marquien. Vi ſkal nok faae dem igjen; 
men det er ikke hende, jeg har meeſt imod; 
det er hendes Elſker, der har ſtildt os ved 
en Snees brave Karle; det er Lorenzo, 
ſom jeg gjerne vil have Fingre paa, og jeg 
fværger ved St. Diavolo, min Skytspa⸗ 
tron, jeg ffal hævne mig paa ham ſaaſandt 
jeg er en Italiener. — 

ZJerline. (udenfor Doren paa venſtre Side.) God 
Nat, Mylord! De har intet mere at be 
fale? 

Marquien. Hun kommer — (vifer dem 
Doren paa venfire Haand.) — ind i dette Cabi⸗ 
net — bagved Gardinerne! — 

Beppo. ” (tovende) Gardinerne? — 


Marquien. Javiſt, — indtil Pige⸗ 
barnet er gaaet bort. — (de gage Alle derind 
og lutte Doren.) 


Femte Scene. 


ri julte) Zerli ampe⸗ 

d. gener e eee e 
Zerline. God Nat, Mylord! god Nat, 
Mylady! O, De vil viſt ſove godt, thi 
vort Huus er baade ſikkert og roligt (fætter 
Lampen pan Bordet) Nu er da Gud ffee Lov 
alle Folk her i Huſet gaaet tilſengs; og 
jeg har ſlet ikke noget "imod at gjøre det 
ſamme — o, jeg er ganſke træt af denne 


Wen Act, 


Dags Loben og Renden. Nu, maa jeg 
ſkynde mig at komme til at ſove; thi det 
er allerede ſildigt, og imorgen. maa jeg 


være paa Benene ſaaſnart Dagen gryer. 
Gager hen og kaſter Gardinet for Alkoven kilſide over en 


Stoel, der ſtager tet ved den.) Min Seng er rig⸗ 
tignok ikke ſaa god, ſom Mylords, nei — 
langtfra — (hun gaaer ind i Cabinettet, og lægger 


Sengetæppet paa en Steel, der ſtager ſtrar ved Indgau⸗ 


gen; imidlertid ſtiule Marquien, Beppo og Giacomo fig 
bag Gardinerne ſom ere i Cabinettet. Da hun igjen gager 
ud, lader hun Doren, ſom mag gage ud ad, faar gaben; 
under de folgende Ord gager hun hen mod Sengen, med 
Ryggen vendt mod Doren.) — men det er lige⸗ 


godt — jeg tenker, at jeg ſkal ſove endnu 


bedre i min; thi jeg føler mig faa lyk⸗ 


kelig! — 


Giacomo. (fadet fig fee i Doren Det lader 


til at dette Verelſe er hendes Sovekam⸗ 
mer. 


Beppo. (geledes) Hvad gjør vi ved det? 


Marquien. iigeledes) Vente til hun har 
lagt fig, og er faldet i Søvn. 


Beppo. Gid hun da vilde ſkynde fig 
noget. — 5 


Jerline. I Morgen tidlig kommer Lo⸗ 


renzo tilbage, og faa beder han min Fa- 
Fader kan ikke af⸗ 
han 
eier 10,000 Lirer — (tager Sedlerne, ſom hun 


der om min Haand, 
ſlaae ham den; thi han er rig — 


har giemt i Barmen, frem) der ere de, — de 
filhøre ham — hvad er det jeg ſiger? — 
de tilhere os! — de ere der dog alleſam⸗ 


men? — jo ganfte rigtigt! jeg er altid 
bange, at der er nogen af dem kommen 
Hvor de Sedler ere ſmukke! hvor | 
jeg holder meget af dem! (tysſer dem) De 
ſkal heller aldrig forlade mig! (gaaer hen og 


bort, 


lægger dem under Dovedgjærdet) de fkal blive hos 
mig hele Natten; de ſkal ligge under min 
Hovbedpude. — 8 


Beppo. (ſagte, i Cabinette De forbandede 
Bankoſedler! — 


Marquien. 
Knegt? 


Beppo. boranten) Til 
ikke aabne den. — 


Zerline. (ſom nu har bragt fin Seng i Orden, 
gaaer hen til Bordet, hvorpaa der ſtager et Natbordſpeil) 


Og Francesco, ſom min Fader bringer 


med, for at han ſkal være hans Spigerſon! 
Jeg vil tale ganſke oprigtigt med ham; 


jeg vil ſige til ham, at jeg flet ikke elſker 
ham; det vil dog trøfte ham; og i Mor⸗ 
gen ved denne Tid er jeg maafkee Loren⸗ 
zos Kone — (ſtandſer)y hans Kone? — Det 
er fandt, jeg har længe drømt om ham 
hver Aften naar jeg lagde mig — ja nu 
ſiger det ikke længer noget! — 


ſidſt tor man flet 


Kan Du holde Mund, | 


Ste Scene. 


Ca vatine. 
Ja i Morgen Din jeg bliver, 
Min Haand jeg Dig giver! 
O, imorgen til Dig 
Som Din Kone-ømt jeg trykker mi 
Hvor mig-Tanken henriver! — 
(tager fit Halstorklæde af) 
Vi med hinanden ei vil ſtoie, 
Som dette Ægtepar gjør nu; 
IThi min Lorenzo jeg vil foie, 
Og jeg ham aldrig gjør jalour! — 
(friffer fig idet hun fager fit Livbgand af) 
Au! jeg tog mig ei ivare, 
Der jeg mig ſtak! 
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(hun trykker Fingeren) 
Beppo. (cer igjennem Glasdoren) 
Ah, hvor hun deilig er! 
(Marquien truet ham) 
Jeg taler ei, jeg ſeer jo bare! 
Marquien. (oder bam tilſide og tager haus Prada) 
Afſted, allene jeg ſkal ſpionere her! 
Zerline (vsdbliver det hun tager fit Forklæde af). 
Min Lorenzo! trofaft Du er! 
Du paa mig med Zillid tenker, 
Og Jordens ſtorſte Held mig ſtjæenker; 
Thi i Morgen Din jeg bliver, ꝛc. 
(hun tager fin Natka pe pan for Speilet) 
Vel ikke jeg de Ynder eier 
Hvormed Mylady glimre kan; 
(ſpeiler fig efterat have tag. t det yderſte Livſtylke af) 
Dog naar jeg Alting overveier, 
Ei man beklage bor min Mand! 
(wender fig for Spe let for at ſee fig paa Ryggen) 
Af en Landsbypige at vere 
Seer jeg dog ganſte takkelig ud, 
Min Lorenzo! jeg gjør Dig Are, 
(med Selvtilfredshed) 
Du fager en net, lille Brud! 
Marquien, Beppo, Siacomo 
(tunne ikke holde Latteren tilbage) 
Ha! ha! ha! det moerſomt er! — 
Zerline. 
Recitativ. 
Jeg troer der nogen leer! 
(ytter) 
Hvad om det Mylord er? 
Nei, han aldrig leer! — 
(hytter ved hans Varelſe) 
Der alt er tauſt! — han ſover! 
(ſynger atter med Munterhed) 


Ja i Morgen Din jeg bliver, ꝛc. 
(jætter Bordet hen ved Alkoven, fetter fig ned pag Stolen 
og loſer fine Stobgand) 


Men nu tilſengs! tilſengs jeg vil! — 
Marquien. Beppo. Giacomo. 
5 Nu velan! 
Zerline. (nær tæt ved Allover) 
Hellige Jomfrue! jeg beder Dig, 


(hun begynder under Ritournellet til den folgende Cava-⸗ 


ine, ak tage Orenringene og Hovedtoiet af ſig) 


Beſkyt Du ham, vaag over mig! 
(Gæver Gardinet for Alloven med den ene Haaud, og (s. 
fer pag Fingeren henmod Indgaugen) 


14 
God Nat, elfkte Ven! god Nat — min 
Mand! 


(gager ind i Alkoven, og lader Gardinet ſynke; man 
horer hende bede indenfor): 


Hellige Jomfrue! jeg beder Dig, 
Beſtyt Du ham, vaag over — 
(hun tier overvældet af Sovnen) 
Marquien. Beppo. Giacomo: 
(liſtende fig ud af Cabinettet) 
Rolig og ſtille, 
Liſter Jer frem, 
Tabet vi ville 
Havne paa dem! 
Giacomo (iver bag Gardinet) 
Hun ſover! 
(nærmer fig til Bordet og fluffer Lampen) 
Beppo. 
Til Mplord ind! 
Marquien. (bydende Taushed) 
Rob os ikke. 
Beppo chaver fin Dolk og viſer ham) 
Jeg vil ham ſtrax til Himmels ſkikke! 
Alle Tre. 
Rolig og ſtille, 
Liſter Jer frem, 
Tabet vi ville 
Hevne paa dem! 
Giacomo (iferd med at træde ind i Mylords 


Varelſe) 
Afſted! 
Beppo. (ſandſer ham, og vender fig til Mar quien) 
Men Hr. Capitain! jeg fætter 
Pigen vaagner medens vi er her 
Og bringer Huſet i Gevær! 
Marquien (fmirende) 
Du er dog ret en fiffig Fetter! 
Giacomo. 
Hvad gjør vi? 
Beppo. 
Begynde ſtrax med hende! 
Giacomo (til Warquien) 
Vil Du det? 
Marquien. 
Det dog mig ſmerter! — 
Beppo. 
Hm! det er net! 
Nu vor Capitain vil Moralen os lere! 
i Marquien. 
Jeg, Cujon? Du kjender mig kun ſlet! 
(giver ham ſin Doll) 
Der — ſtod til; det maa faa være! 
Alle Tre (idet Beppo nærmer fig til Gardinet) 
Dodsenglen ſvaver, 
Blodig, Dig ner, 
Men hvis Du lever 
Robet vi er! — 


(Beppo ſtager uu ved Alkoven, hau lofter Gardinek iveſret 

med den ene Haand, ſaa at Tilſtuerne tydeligen kan fre 

Berling, der bviler 1 Sengen: Ben hæver Dolfen for at 
gjennembore bende) 


Fra Diavolo. 


Zerline (gientager Bonnen i Sovngh, 
Hellige Jomfrue! jeg beder Dig, 
Beſkyt Du ham, vaag over mig! 

(Beppo ſtandſer forvirret) | 
Giacomo. 
Fromme Kryſter! ſtod dog! 
Marquien (ned bortvendte Oiene). 


i Ver fjæf 
Forjag Din SÉræt! — i 


(Beppo hæver atter Armen cg vil fløde til, da der i det 
ſamme hores en ſterk Banken udenfor; Alle Tre forfærs 
des og fare tilbage; men Beppo beholder uvilkgarligen 
Gardinet i Haanden faa at Herline ſtedſe bliver ſynlig.) 


Alle Tre. 
Tys, hvad er det? hvad kan den Stei 
bebude! 
Stille! giver Agt! 
(der bankes ſterkere) 
Zerline. (frætfer fig halv vaagem 
Alt man vælfe mig vil! — Hvem ban⸗ 
fer faa derude, 
Da jeg nylig har mig lagt? — 
Dragonerne (utenfer) 
Saa vaagn og lukker op derinde, 
En munter Flok herude er, 
Som haaber man Qvarteer kan finde 
For romerſke Dragoner her! 


(ved at hor, Dragonerne lader Beppo forfærdet Gardinet 
ſynke og alle Tre ile ned i Forgrunden, maalloſe af For⸗ 
ventning og Sfræf,) 


5 Beppo eſtjelvende⸗ 
Hvad? Dragoner her — de vil os findel — 
Marquien ckomdolodig.) 
Er Du forknyt? —- 


* 


Beppo. 8 
Hvad har de iſinde? 
Lorenzo (udenfor.) 

Zerline! Zerline! hører Du mig, 
Atter Lorenzo hjemvender til Dig! — 
Zerline 
(bag Gardinet med Glæde.) 

O det er ham! ja det er ham! — 
Alle Tre 5 
(idet de liſte fig ind i Kabinettet.) 
Vi ſnildt undvige! 
Med ſagte Fjed 
Vi vil os ſnige 
Fra Faren afſted! — 
(der bankes ſtorkt paa Porten til Efterſpillets Ende.) 
Zerline (tommer ud; hun har Stoene paa og er i 
Begreb med at binde fine Kleder). Men ſaa hav 
dog et Hiebliks Taalmodighed, i den hel⸗ 
lige Jomfrues Navn! et Siebliks Taal⸗ 
modighed! ober til Vinduet i Bagggrunden og aab⸗ 
ner det.) Men er det ogſaa Dig, Lorenzo? 


Lorenzo (udenfor). Javiſt er det! 
Zerline. Er det virkelig ogſaa Dig? 
Lorenzo. Med mine brave Kammera⸗ 


ter, ſom i en heel Time har ventet paa 
at Du ſtulde lukke os op! — 


aden Act, Ste Scene. 


Zerline. Jeg maa jo dog have Tid til 
at klede mig paa. Naar man ſaadan bli: 
ver jaget op af Sovne! Men bliv lidt — 


fee der — der er Noglen — (fafter en Nogle, 
ſom hun binder ved ſit Lommietorklede, ud af Vinduet.) 


Du kan gaae ind igjennem Kjokkenet; 
Lampen brænder dernede, desuden, begyn⸗ 


der Dagen ogſaa at grye. (Hun Iutfer Vin⸗ 
Duet og lober hen til Sengen for at fuldende, fin Paa⸗ 


flætning) Jeg maa fkynde mig — hvor er 
nu mine Naale! — ah der! — Man 
maa jo dog fee anſtendig ud, naar man 
lader ſig ſee for Folk, og iſer for Solda⸗ 
ter — o det er forſfrekkeligt! — 


(Stoien tiltager nede paa venfire Side, Mylords Stemme 
hores fra haus Varelſe.) 


Mylord. Ver De rolig, Mylady! 
jeg fkal fee hvad det Alt betyder. Jeg 
har betalt for en rolig Søvn, men man 
har mig ſnydet for mine Penge! — 


Sjette Scene. 


Zerline. Lorenzo (kommer ind fra Doren pan hoire 
Side, ſiden) Mylord. 

Jerline eſeer Lorenzo, og fvæber fig Hurtigt ind ; 
Garde). Ih, min Gud! er Du allerede 
der? ſaadan maa man ikke komme bag paa 
Folk — fy! ſkam Dig! 

Lorenzo. Tilgiv mig, Zerline! Du er 
faa ſmuk i denne Dragt! 


Mylord (kommer ind). Ah, er det Dem, 
Hr. Officeer! hvad er det for en Allarm, 
og hvorfor kommer De her? — 


Lorenzo. Jeg bringer gode Efterret⸗ 
ninger, Jeg haaber at Moſſe Diavolo ikke 
fÉal undgaage os! — 

Jerline. Virkelig? 

Mplord. Er det muligt! 


Lorenzo. Vi havde faget falſke Efter⸗ 
retninger, og forfulgte ham ad et galt 
Spoer, men tre Miilsvei herfra traf vi 
en ærlig Møller, ſom ſagde til mig: Hr. 
Officeer! jeg veed hvor Roveren er, ſom 
De føger om; han er ikke inde imellem 
Bjergene; jeg veed hvorledes han feer ud; 
thi han har holdt mig fangen i to Dage, 
og i Aftes har jeg feet ham kjore hen ad 
Terracina til i en lukket Vogn. 

Jerline. Skulde det være muligt! — 


Lorenzo. Han har tilbudt os, at folge 
med os og blive hos os, og jeg har mod: 
taget hans Tilbud med Glæde; thi om 
han endogſaa ikke kan gjøre andet end bes 
ſkrive ham for os, ſaa er det dog allerede 
meget, Nu har vi begyndt at forfølge 
ham ad denne Vei; men inden vi gage 
videre, maa jeg dog give mine Folk et 


Par Timers Hvile; thi de have redet hele 
Natten, og ere neſten døde af Sult, 
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Mplord. Døde af Sult? det er en 
miserable Ded! 


Jerline. Jeſus Marie! faa er Du det 
vel ogſaa? 


Lorenzo. Jeg ogſaa. Det matter ikke 
at være Officeer. 


Zerline. Men der var jo andre Verts⸗ 
huſe, hvor J for længe ſiden kunde faaet 
noget at ſpiſe. 

Lorenzo. Men i ingen af dem var der 
en Zerline. i 


7 Naa, derfor tog Du ikke ders 
ind? — 

Lorenzo. Naturligviis; jeg ſagde og⸗ 
faa hele Tiden: fremad, fremad Kamme⸗ 
rater! Det er ved ſaadanne Leiligheder at 
det er behageligt at kunne befale. — 


Zerline. Stakkels Lorenzo! — Jeg vil 
ſtrax ſorge for at Du fager noget at ſpiſe. — 


Lorenzo. Nei, begynd med mine Kam⸗ 
merater! De ſom ikke ere forelſkede ere 


meeſtſultne. Skynd Dig, ſkynd Dig, min 
lille Zerline. — 


Zerline. Min lille Zerline! Han troer 
at han er allerede min Mand. — ; 

Lorenzo. (tryfter bende til ſit Bryſt) 
nu — men i Morgen! — 


Zerline. Lad mig være, Hr. Officeer! 
lad mig være! Jeg forſtaaer Dem ikke! — 
Tys! tys! hor engang hvor utaalmodige 
Dine Kammerater ere. — 

(man horer Dragonerne froie, ſlaae med Sablerne i Bor⸗ 
dene og raabe: Hvor er Pigen! heida! Opvartyr! — 
Vun!) 

Jerline (river fig ud af Lorenzos Arme.) De ere 
ikke ſom Du, de ere meget fornuftigere! — 
Ja! ja! — Jeg vil ſette det Bedſte for 
dem, jeg har; men det Allerbedſte, det 
vil jeg dog gjemme til Dig! — Ih, min 
Gud, hvilket Spektakel! - 

(leber ud. — Det er Dag). 


Ikke 


Syvende Scene. 
Lorenzo. Mylord. 


Mplord. And jeg, Hr. Officeer! jeg 
vil igjen gage ind til Mylady, for hun er 
capable at døe af bare Forſtrækkelſe. Jeg 
har ſagt til hende: ver rolig, jeg ſkal nok 
gage to fee hvad det er — fteraber hendes 
Stemme). Ah, Mylord, lad mig ikke være 
ganſke allene — and faa har hun holdt 
faa kjerlig paa mig — ak, det er lange⸗ 
ſiden hun har gjort det. — 


Lorenzo (ſmend). Der feer De at For⸗ 
ſkrekkelſe er ogſaa god for noget. — 


Mpylord. Indeed, den er god for Ko⸗ 


| nerne; (vedbliver at tate medens Lorenzo gager hen og 


fætter fig ved Bordet) men for os Andre, Hr. 
Officeer, for os Andre, ſom er Mandfolk — 
(man horer en Stoel falde om i Cabinettet) 
Mpylord (forfardeb, What's that! har 
De hort? — 5 
Marquien (ſagte til Beppo i Cabinettet), Klod⸗ 
drian! Eg É 
Lorenzo (ron). Det. var noget der blev 
revet om. — 
Mylord, Ere vi iffe allene her? 
Lorenzo. Det var formodentlig My— 
lady, eller hendes Kammerpige. — 
Mylord. No, sir! hun er ikke paa 
denne Side; her er flet Ingen. 
Lorenzo (fintende). Troer De det? 
Mplord (feer fig urolig om). Det er jeg gan: 
ſke vis paa. c 
Beppo. Vi ere forlorne. — 
Finale. 
Mylord. 
Var det ikke det Rigtigſte, min Kjere, 
At ſtrax vi ſage, hvad det er! 
Lorenzo  (tifer fig). 
Det kan ſkee! 
Mplord (feder ham at gage foram. 
If yon please! 


Beppo ( Cabinelteh. 

É Vi er fortabte, 

Marquien (igeledes). j 
Kan være! 


Lad mig fun raade og ſejuler Jer. 
(da Lorenzo vil gage over Theatret og ind i Cabinettet 
treder Marquien ud og lulter Doren efter. fig). 


Ottende Scene. 
Lorenzo. Mylord. Marquien. 
Lorenzo og Mylord. 
Store Gud! 


Marquien (lægger Fingeren paa Munden). 
Tie dog ſtille! 


Mylord. 
Igien Marquien indeed ! 
Lorenzo. 
Det den Fremmede er ſom igaar kom 
herhid! 
Marquien. 


Juſt ham! 
Lorenzo cheftig). 
Hvad vil De her paa denne Tid? 
i Marquien emed deempet Stemme): 
Tie ſtille! : f 
Jeg af en vigtig Grund mig gjerne 
ſejule vilde! 
Lorenzo og Mßlord. 
Og den er? 


Fra Diavolo. 


Marquien (finer fig forfegen aw. 
Jeg kan ei fige Dem det nu. 
Sæt det var for Exempel, — et Ren⸗ 
dezvous? 
Lorenzo og Mylord. 
O Gud! 
Marquien (gaaer imellem begge). 
De viſt min Tillid ei misbruge ville, 
orenzo og Mylord. 
Er det ſandt! — 
Marquien. 
Nu vel! Dem jeg Alt vil tilſtaae. 
Det er fandt; — men taus De være 
maae! — 


Marquien (agtch. 


Nu leer jeg af mit Hjerte! 


Af Harm de ſnart forgaae. 
Hvilken Fryd, hvis af Smerte 
Jeg forteres dem ſaae. 
Lorenzo (jagte). 
Hvilken Tvivl i mit Hjerte, 
Til min Qval, jeg føler opſtaae, 
Jeg forteres af Smerte — 
Ha! Vished jeg have maa! 
Mpylord (jagt. 
Hvilken Tvivl i mit Hjerte! 
Jeg af Harm maa forgaae, 
Om my wife han befnærte, 
Det jeg vide maa! 
Beppo og Giacomo 
(ſagte i Tabinettet). 
Angſt flaaer ei nu mit Hjerte, 
Thi ſnart fri vi gaae. 
Men med Blod Angſtens Smerte 
Vi betalt ſkal faae ! 
Mpylord (tir Marquisn); 
Jeg vide vil hvorfor De her gaaer om 
5 and ſpoger! 
— Gaa ſvar mig, upon your life! 
Lorenzo 2 
(jagte, i en truende Tone); 
De Zerline ſoger! 
ö Marquien 
(ligeledes paa den anden Side). 
Do you ſog om my wife?! 


Margnien. 
Saa ſagte; thi min Hemmelighed mig 
hører til, 
Og ei med Trudſler man kan mig 
ſkrokke! — 
Mplord og Lorenzo 
(ſagte, hver pan fin Side af Marqufen). 
Hvem De har ſogt jeg vide vil! — 
Marquien (levende). 
Hvad om jeg ſogte Begge. — 


Mylord og Lorenzo. 
Den Mistanke, ſom her opſtager, 
De maa forjage for af Stedet De gaaer! 
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Marquien 


(ſagte med Glæde, og Oinene ſnart paa den ene, ſnart 
paa den anden). 


O! Hævnens. føde Fryd mit Hjerte nu 
ſkal ſmage! 
(tager Mylord tilſide, halv ſagte). 
Hvis De Æren har Fjær, faa gjør ei no⸗ 
gen Larm! 
Thi, mellem os, — mit Maal var juſt — 
Myladys Barm! 
wiſer ham Portraittet i Medaillonen). 
Maa dette huldeBlik ikke Alle indtage? — 
Mylord craſende). 5 
Ah, god dam! en Duel — 


Marquien 
Koldblodig og ſagte). 
Saaſnart De vil! Farvel ! 


(outter for ham og gager hen til Lorenzo). 


Jeg for Skamfuldhed her vil Dem nøs 


dig udfætte 3 
Men De befaler — 


Lorenzo. 
Ja! 


Marquien ſpeger paa Cabinektetn. 


Af Zerline! — 


Lorenzo. 
DiGud! — 


Marquien. 
Nu De alting kan gjette! — 


Lorenzo (raſendch. 
Ha! paa den Nedriges Spig Hævnen 
ſral folge brat! 
Marquien 
(holder ham tilbage), 
De med Zerline ei maa gage ivette! 


Lorenzo. 
De forſparer hende? — 


Marquien. 
Ja, Zerlines Rygte ſpar! 
Lorenzo 5 


(ſtandſer og feer paa Marqufen med indædt Harme). 
Naar en Stormand min Ære befmittet 


. har 
Og han har Mod — g 


Marquien (fagte til gam). 
Alt nok? vi flaaeg! mød hiſt i Skoven 
Mig Klokken ſyv! — 5 


Lorenzo (ligeledes), 


Velan! 


Marquien (ſagtc, 
Det er Dig Dodens Vei! 
Der min havnlyſtne Skare, forvoven 
Trodſer Alt, og flipper Dig ei! 


Sra Diavolo. 


Stavne jeg her var fat 


Marquien. 
Hvilken Fryd Hevn at tage! 
Snart min Seir vis jeg har, 
Og han dybt fral beklage 
At min Forfelger han var! 

Mylord. 
Hvilken Fryd Hævn at tage! 
Hun har holdt mig for Nar, 
Jeg mig ei vil beklage; 
Men jeg fra hende ta'er! 

Lorenzo. 
Hvilken Fryd Hævn at tage, 
Hun fin Eed ſvigtet har; 
Snart jeg hiſt ffal anklage 
Dig, ſom mig troløs var! 


Beppo. Siacomo. 
Hvilken Fryd Hævn at tage! 
Han har holdt dem for Nar, 
O, vi ſnart kan bortdrage, 
Hans Liſt os reddet har! — 


Niende Scene. 


De Sorrige. Pamela (kommer fra fil Verelſe 
Zerline (fra hoire Side), 


Pamela. 
Siig hvad den Sføien ſkal betyde? — 
Derfor De, Mylord, fra mig gik. — 
Zerline ; 
(neiende for Lorenzo) " 
Maa jeg tilbords nu Herren byde ? 
Zerline (tir Lorenzo) Pamela dit Mylord). 
Men hvorfor dette harmfulde Blik ? 
Mylord og Lorenzo (ved fig ſelv), 
Ha Troloſe! — 


Pamela 
(kjelent til ſin Mand). 
What do vou say? 
Mylord. 
Slip mig ſtrax, jeg vil ſkilles fra Dem 
to day. 
Pamela. 
Og hvorfor ? 5 
Mpylord. 
For jeg vil! 
Zerline 
(paa den anden Side til Lorenzo), 
Stig, min Ven! er Du bred ? 


Lorenzo 
(med Kulde, uden at fee pan hende). 


Bort fra mig, Trolsſe! — Afſted! 
Zerline. 
Forbauſet jeg Dig hører: — 
Mylady og Zerline. 
Hvad fÉal det betyde? 
Lorenzo. 
Jeg for Din Wres Skyld ei min Taus⸗ 
hed vil bryde! 
Zerline. 
Elſkte, tal! É 


18 Fra Diavolo. 
„Gerenze. 58 Tredie Act. 
Weit gas 5 En ſkien italienſk Egn; man feer Indgan⸗ 
zerline. gen til Veertshuſet, foran ſamme er en Trar⸗ 
Lorenzo! gruppe; ligeoverfor er en Lovhytte med Bord 
å og Beenk af Steen; ved Siden deraf lidt loen— 
Lor gere ud paa Scenen ſtager en gammel huul Træs 
orenzo. 3 ſtamme; i Baggrunden er et Bjerg, hvorover 
Bort fra mig! — | der gaaer flere Stier, og hvorpag der ligger 
zerli et Kapel med Klokke). 
Zerline. 
D lad ber f a Forſte Scene. 
Lorenzo. Marquien (i fin Roverdragt, kommer ned fra Bjerget). 


Flye mit Blik! jeg hader Dig! 
(ſagte til Marquien). 
Til den beſtemte Tid — 
Marquien (ligeledes), 
Jeg ſkal indfinde mig. — 


f Lorenzo. 
Jeg hader Dig! 
Zerline. 
Han hader mig! 


Mplord (tit fm Keueh. 
Saa flip dog mig! 
Pamela. 
Men hvorfor er De vred paa mig? 


Zerline. 
O Din Sjel det vil nage, 
Du Din Ced ſpigtet har! 
Snart hiſt jeg fkal anklage 
Dig, ſom mig troløs var! 
Pamela. 
Hvilken Fryd Hævn at tage! 
Til Spot jeg for dem var; 
Men han ſkal dybt beklage, 
At han mig haanet har! 
5 Lorenzo. 
Hvilken Fryd Hævn at tage! 
Hun fin Eed fvigtet har, 
Snart hiſt jeg fÉal anklage 
Dig, ſom mig troløs var! 
Mplord. 
Hvilken Fryd Heyn at tage! 
Hun har holdt mig for Jar; 
Jeg vil mig ei beklage, 
Men jeg fra hende taber! 
Marquien 


(ſtager i Midten af Skueplab en, og feer paa den ene 
efter den anden med Glæde), 


Hvilken Fryd Hævn at tage! 

Snart min Seir vis jeg har i 

Og han ſkal dybt beklage, 

At min Forfølger han var, — 
Beppo og Giacomo. 

Hvilken Fryd Hævn at tage! 

Han har holdt dem for Nar; 

Og vi ſnart kan bortdrage, 

Hans Liſt os reddet har! — 


(Mylord vil gage tilbage til fit Verelſe, Pamela iler efter 
ham. Lorenzo vil gage op ad Trappen til⸗Hotre, men til: 
bageholdes af Serline, ſom beſpeerger ham at fortlare 


fig. — Beppo og Gigeomo aabne Cabinetsdoren for at 
gage; Marqcuien ſtrokter Haauden ud imod dem, og be⸗ 
tyder dem, af de Mal vente noget endnn. — Dæffet falder), 


)) 


Recitativ. 
Mine Venner jeg fandt hiſt alt Dol: 
kene blinker 
Ferdig til Hevn, naar jeg vinker, 
O hyilken Lod er faa ſkjon 
Som min? — Jeg er Skovenes Son! — 
Arie. 
En Flok, ſom Blodet for mig udgyder, 
Omkring min Trone jeg kan fee, 
Til Underſaatter, ſom Skat mig pder, 
Jeg gjør al Verdens Reiſende! 
… Ingen fÉal flygte, 
Alle mig frygte, 
Jeg herſker ſom Konge her! 


Der en Rigmand jeg ſeer! 

Dit Guld! Dit Guld! Dit Guld! 
En Rangsperſon er der! 

Dit Guld! Dit Guld! Dit Guld! 
Ah ha! en Lev'randeur? 
Han fit Rov dele bor! 

Dit Guld! Dit Guld! Dit Guld | 
O endnu meer! 


Ha! en fattig Pilgrims Fodtrin lod! — 

Jeg har ei Guld, jeg har ei Brod!“ 

Der er Guld, Kammerat! gage og end 
i Din Nød! — 


Ah! hiſt en deilig Glut omvanker, 
Ak, hvor det lille Hjerte banker! 
3 (med Fruentimmerſtemme). 
»Ver dog barmhlertig, jeg alt vil Dem 
give, 


»Aa! aa! aa! aa! 
Naar De kun ei vil mig Stakkel aflive! 
Aa! aa! aa! aa! 

»Gode Hr. Bandit lad mig ver, 
De kan jo fee, at et Barn jeg er!“ 
Ca vatine. 

Ei de ſmukke Glutter vi kranke, 
De trygt kan vandre Skovens Veiz 
Men hvad os deres Hjerter ſkjanke 
Forſmager den tappre Rover ei! 
Himmelſke Fryd! herlige Tidsfordrib 
Lure paa Rov . 9 
J dunkle Skov — 
O lykſalige Liv! 
Men man 
Vel om vort Liv ſige kan: 
Rondo. 
Hurtigt Tiden for os henſvinder, 
Vi lyſtigt den nyde mage! 


3die Act, mie Stene. 


Den Sol, ſom hiſt oprinder 
Ei maaſkee vi fee nedgaae ! 
Naar os Dod og Farer træde 
Morkt imode ved hvert Fjed, 
Vi odſle vil til Glæde 
Det, hvorfor vi mod dem ſtred! 

O herlige Stand! 
Jeg ſom en Konge byde kan! 
Jeg paalegger Skat, 
Styrer ſelv min blomſtrende Stat, 
Og rover, hvor jeg kommer hen, 
Smukke Qvinder og Agtemend. 
For mig fnæler den kjere Fangſt: 
Qvinden kjerlig, men Manden angſt; 
Han raaber bange: Guld der er! 
Hun ſtammer bly: o lad mig ver! 
Ak hurtigt Tiden for os henſvinder, ꝛc. 


Ja, min Plan er lagt, og jeg haaber 
at Signor Lorenzo ikke dennegang fkal 
tilintetgjore den — Klokken er nylig ſlaaet 
ſex, om en Time ſtal jeg have ham af Hal: 
ſen. Han er ſkinſyg, han har Mod — 
o, han kommer nok for at duellere med 
mig! — (fnulende), Jeg har bedet mine 
Kammerater at afgjore Sagen for mig; 
de vente ham, og gjøre fig altid en Glæde 
af at jage en Kugle igjennem en romerſt 
Officeers Hjerne! Imidlertid kommer jeg 
ſaaſnart hans Folk ere afmarſcherede, — 
o jeg har en god Hukommelſe, Zerlines 
Fader, den gamle Matteo kommer idag til⸗ 
tilbage med fin Svigerſon, for at holde 
ſin Datters Bryllup; og medens de ere i 
Kirken, faa napper jeg Bankoſedlerne og 
Diamanterne fra Mylord, ja Mylady oven⸗ 
ikjobet. — Det ſkylder jeg ham! Hende 
inviterer jeg til at tilbringe nogen Tid 
hos os imellem Bjergene. Skulde hun 
blive vred? — ja, bet vil hun vel ſige — 
(overgiven) — men jeg troer det ikke! Det 
er faa behageligt at kunne fortælle fine 
ſkrokkelige Hendelſer i alle de londonfke 
Selſtaber eefteraber hendes Stemme). O, min 
Bedſtel er det ikke ſtrekkeligt! Jeg blev bort⸗ 
fort af Rovere — o det var de elſtver⸗ 
digſte og anſtendigſte Rovere afVerden! — 
Er det virkelig ſandt? det forſikkrer jeg 
Dem ved min Ære! — Naar de hore det, 
faa vil de alle reiſe til Italien — (jer fig 


om). Det vigtigſte er at pasſe paa, naar 
Lorenzo og hans Dragoner tage herfra! — 


Jeg feer hverken Giacomo eller Beppo, 
ſom jeg har befalet at recognoſcere, og 
jeg tor ikke ſoge dem op inde i Vertshu⸗ 
ſet; thi Dragonerne ere paa Benene, og 
møber jeg den Bonde, ſom de har flæbt 
med dem, og ſom kjender mig — den 
Utaknemmelige, — vi har ikke gjort ham 
andet end plyndret ham — Ja, det er en 
Lære for os herefter! (lytter) Der kommer 
nogen (ſeer paa Træſtammen ved Lovhytten) Det var 
Aftale at de fkulde finde min Ordre ui dette 
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| hule Tre — "hurtigt, et Par Ord ſom 

ſiger Dem Alt. chan river et Blad af fin Tegue! 
bog, lægger det ſammen, kaſter det i det hule Træ, og 
iler derpaͤa bort). 


Anden Scene. 


matteo. Srancesco, Bonderfolk af begge 
Kion (komme fra Sjerget, de have alle gronne Blade 
og Krandſe om Hattene), 


Alle. 
Vaaren vi hylder 3 
Venligt opfylder 
Den alles Sjel 
Med himmelſt Held! 
Omflyngt af Krandſe, 
I muntre Dandſe 
Til Fleitens yd, 
Tolk Hjertes Fryd! 
Ver fro og glad, 
Syng jublende Qvad! — 


Tredie Scene. 
De See n eee 
Giacomo, 
Dovne Knægt! ſkynd dig dog! 
Beppo. 
Man kan jo ſagtens trænge 
Til Søvn en Timestid. 
Siacomo. 
Men hvis Capitainen længe 
Os ventet har? — 
(ſtandſer). 3 
Ei, hele. Byen er her jo! — 
Beppo. 1 
Ja, Pindſen her man feirer og viſt dig 
ondt vederfares 
Hvis Du ei om Din Hat vil' grønne 
Oviſte ſnoe! 
- Glem dog ikke Din Religion! 
Giacomo. 
Ih Gud bevares! 
Dertil er jeg en altfor gudfrygtig Perſon! 


(Gryder en gron Qviſt af et Træ, og ſnoer den om fin Hat) 


Alle. 
Vaaren vi hylder, 
Venligt den fylder 
Alles Sjel 
Med himmelſt Held! 
Omſlyngt af Krandſe, 
J muntre Dandſe, 
Til Fleitens Lyd 
Tolk Hjertes Fryd! — 
Ver fro og glad, 
Syng jublende Qvad! — 
Matteo (til Francesco) 
D Dagens blide Fred, 
Spaaer mig Lykke for Eder! 
Kom Enæler ydmygt ned 5 
Og fromt Gudsmoder beder, 


* 


— 


At hun paa Livets dunkle Vei 
Det unge Par forlader ei! 


tnogle af de unge Karle og Piger hape allerede kaſtet fig 
. bal Ae Ade er Kapellet oppe pan Bjerget; Alle kneh le 


nu, ogſaa Beppo og Giacomo). 
Alle. 5 
Gudsmoder! ydmygt for Din Fod 
Vi knele ned, Du os beſkytte! 
Omſvev Du huldt vor ſtille Hytte 
Giv Armen Kraft og Sjælen Mod! — 


Matteo 
(henvendt mod Huſet, hvori Zerline er). 


Og Livets bedſte Lykke 
Min elffte Datter ſend! 
Mandfolfene. 
Huldt vor Fred Du betrygge! 
De unge Piger (jagt). 
Stjænt os Fjærlige Mænd ! 

, Alle. 4 
Gudsmoder! ydmygt for Din Fod 
Vi knæle ned, Du os beſtytte! 
Omfvæv Du huldt vor ſtille Hytte, 
Giv Armen Kraft og Sjælen Mod! 


(Matteo peger mod Indgangen til Vertshuſet, og beder 
— Bryllupsgiceſterne at gage ind). 


Alle. 


Vaaren vi hylder, ꝛc. 
(Alle gage ind i Vertshuſel). 


Fjerde Scene. 
Beppo. Giacomo. 
Siagcomo. De ere borte! (ſeer hen ad 


Elierne i Baggrunden). Seer Du ikke noget til 
Capitainen? 


Beppo (fætter fig paa Benken pan hoire Side). 
Nei, han er maaſfee allerede taget bort. — 


Giacomo. Hvad har Du iſinde? Hvad 
beſtiller Du der? 
Beppo. Ih, her beſtiller jeg — flet 


ingenting! — Ah! hvor det er deiligt at 
ſidde her og bade ſig i Solen. — 

Giacomo. Capitainen har ſagt, at 
hvis han ikke kunde komme til at tale med 
os, ſaa ſkulde vi finde hans Befalinger i 
det hule Tro tat ved Lophytten. — 


Beppo (wender fig om og ſtikker Haanden ind i 
Tree). Det er her — her er ogſaa noget — 
et Papir, og det er hans Haand! 

Giacomo. Les! 
Beppo. Læs Ou ſelv. 


Giacomo (fæfer). “ Saaſnart den Lilles 
”Zilbeder er ganen til Stavnemodet, hvor 
”vore, Brave vente ham, ſaaſnart Drago⸗ 
'nerne ere afmarcherede for at opſtove os, 
dog Brudeſtaren er taget til Kirke, faa 
”giv mig Signal ved at ringe med Klokken 
i Kapellet. Jeg kommer da med nogle 
„Brave for at forſikkre mig Englænderne. 
— Venter mig!“ * 


Fra Diavolo. 


Beppo. Altſammen meget tydeligt! — 


Giacomo. Tydeligt eller ikke — han 
har ſagt det, faa maa det gjeres! Det 
kommer kun an paa at udſpionere naar 
Dragonerne ride bort. — 5 


Beppo. Det vil ikke vare længe 3 de 
havde jo alt opſadlet. — 


Giacomo. Saameget deſtobedre! 


Beppo. Der er blot een Ting der 
ſtager mig for Hovedet! Gager det an at 
anfalde Mylord en Søndag — en Pind⸗ 
ſedag! — / 

Giacomo. Hyis han var en Chriſten, 
faa kunde det være ſlemt nok, men han er 
jo ikke andet end en Engelſkmand! o, det 


vil endogſaa ſkjœnke os Velſignelſe for hele 
Reſten af Aaret. — 


Beppo. Det er ogfaa fandt! Himlen 
beſtytte os! 

Giacomo. Men ſtille — der har vi 
Tilbederen — denne Hr. Lorenzo! han 


ſeer noget bedrøvet ud — han ſukker — 

Beppo. Det gjør han ret i; thi ders 
ſom han er paa Veien til Stevnemsdet, 
ſom Capitainen har indrettet til ham, 
faa fager han ikke Tid til at ſukke meget 
mere i denne Verden. 


Giacomo. Kom lad os gage af Veien 


for ham; men ikke tabe ham af Syne! — 
(de gage ud bagved Lovhytten). 


Femte Scene. 
Lorenzo 
(fommer ud af Vartshuſet). 


Romance. 


Glad jeg horte hende ſige: 
Jeg vil tilhøre Dig! 

Dit Haab kan Lykken gruſomt ſpige; 
Men tro Du finder mig! 

Og en anden Du alt kan ſtjcnke 
Haand og Hjerte glad! 

Ak! jeg dog ei kan den ſkyldig tenke 
Som jeg tilbad! — 


Til Kampens Farer vil jeg drage 
Og flye Dig, falſfke Mos! 

For Mindet om Dig at forjage 
Med Glæde jeg vil doe! — 

Mit bittre Had Dig fkal forfølge — 
Ak! men hvor jeg er, 

For mig ſelv jeg kan aldrig dolge 
Du er mig ker! — 

Jeg har bekjempet mig ſelv! Jeg har 
havt Mod til at ftaane hende! Jeg kunde 
træde frem for hendes Fader, for hele Ver⸗ 
den og bebreide hende ſin Nedrighed! O 
hvad ſiger jeg! kan jeg vanære hende, ſom 
jeg har elſket, kan jeg gjøre hende evig 
ulykkelig — nei! lad hende gifte ſig — 

gid hun maa blive lykkelig, hvis hun kan 


åtie Act, Ste Scene. 


blive det — hun ſkal aldrig høre nogen 
Klage eller Bebreidelſe af mig! Klokken 
er ſnart ſaamange, at jeg ſkal mode Mar: 
quien — det vil jeg, jeg vil mode ham, 
og lade mig drebe for hendes Skyld, det 
ſkal være min eneſte Hevn! — 


Sjette Scene. 


Lorenzo. Matteo og Zerline 
(tomme ud af Vertshuſet). 

Matteo. Kom her med et Bord og 
Viin! Brudeſkaren og Dragonerne tom⸗ 
me nok et Glas endnu inden de begive fig 
paa Veien. Dragoner ere altid torſtige! — 
(atteo gaaer ud og ind under den folgende Scene. 
Imidlertid nærmer Serline fig til Lorenzo). 

Jerline o. Lorenzo, jeg ſoger om 
Dig. Du ſeer at min Fader nu er kom⸗ 
men hjem. — 

Lorenzo. Det er godt! 

Zerline. Franceſco er med ham! 

Lorenzo (lidt bevæget). Franceſco! 


Jerline. Han har ſagt at han ſkal være 
min Mand, Alt er færdigt til Bryllups 
pet == 

Lorenzo Cagte). Deſtobedre! 2 

Zerline. Om en Time tilhoker jeg en An⸗ 
den — hvis Du ikke taler, hvis Du ikke 
fra mig Aarſagen til Din beſpnderlige Op— 
orſel. — 

Matteo (ved Borde. Men Zerline! hvad 
er det Du beſtiller iſtedetforat komme og 
hjelpe mig. — 


(Zerline gager hen til ham, med Oinene ſtadigen heftede 
paa Lorenzo). 


Syvende Scene. 
De Sorrige. Beppo og Giacomo 

Beppo (ſœtter ſig ved Bordet i Lovhytten). Her 
kan vi have et vaagent Hie med Alt! — 

Zerline (ſom har nærmet fig ttl Lorenzo). Lo⸗ 
renzo! ſiig mig Sandheden! hvorfor er 
Du vred paa mig? hvad har Du at be⸗ 
breide mig? 

Beppo og Siacomo (age Bordet). Heida, 
Pige! kom her — Viin! — 

Matteo. Ja! Ja! Zerline! Du ho⸗ 
rer ikke naar der kaldes! 

Zerline duaalmodig). Strax! ſtrax! — Nu 
har jeg nok Tid til at tenke paa det! 


(hun befcler ved Tegn en Opvarter at han ſtal bringe 

Giacomo og Beppo Bing derpaa ſoger hun atter at tom: 

ine til at tale med Lorenzo; men ſamme Hieblit træde 
4 Dragonerne ud). 


Ottende Scene. 
De F§orrige. Dragonerne. 
Finale. 
Dragonerne. 
Afſted, afſted! mod Fjenden iler! 
See, høit ſtaaer Solen paa det Blaa! 
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Snart Seiren Ærens Son tilſmiler, 
Hans Mod dens Laurberkrands ſkal nage! 
EMatteo. 
J paa Marſchen Jer alt begiver? 
Dragonerne. 
Ja Dagen ſtraaler ſkjon og blid, 
Og Klokken ſyv alt flagen er. — 
aorenzo ſſagte). 
Alt ſlagen? Saa er det Tid! 
Gil Dragonernez. 
Afſted! 5 
(til en Corporal, ſom han tager tilſide). 
Giv Agt! Ved Bjergets Fod Du 
bliver, 
Og venter mig et godt Qvarteer, 
Naar da jeg ikke kommer der, 
J mit Sted Du fkal Forer for Trop⸗ 
pen være — 
Matteo Frygtſonn. 
Til Skoven Du vil gage? 
Lorenzo. 
Det byder min Wre! 
Beppo (fagte. 
Den visſe Dod Dig venter da! — 
Giacomo. 
Ha! nu han drager bort herfra! 
Zerline 
(med Oinene heftede paa Lorenzo). 
Han ei mig fkal forlade faa, 
Jeg maa — 


(bun iler hen imod ham, men i ſamme Oieblik kommer 
Franeeſeo med hele Brudeſtaren og omringer hende). 


Niende Scene. 


De Sorrige. Brudeſkaren emed Bougqvetter). 
Mylord. Pamela. 


Brudeſfkaren. 
Afſted, afſted paa (Glædens Vinger, 
Til Kirken Bruden nu ſkal gage! 
Hor Tambourinen muntert klinger 
Og Gledesqvad mod Skyen nage! — 


Dragonerne. 
Afſted! afſted! mod Fjenden iler! 
See, høit ſtager Solen paa det Blaa! 
Snart Cetren Ærens Son tilfmiler, 
Hans Mod dens Laurberkrands ſkal nage! 


Matteo 
(forener Zerline og Franceſeo). 


Afſted, J kjere Born! til Altret glade 


iler 
J vandre Lykkens blomſterſmykte a 


Zerline 
Alt er forbi! ſelb Haabet mig ei til⸗ 
ſmiler! 
(hendes Glit falder paa Lorenzo, ſom vil gage bort, hun 
nermer fig til ham). 
Lorenzo! her, forlad Din Pige ei! 
Hvad har jeg gjort! — 


i Lorenzo (ned indædt Harme). 
| Troloſe! 
Jerline hoi). 
O tal ud! 
Lorenzo 
(halv ſagte, panlæggende hende Taushed). 
Utro Qvinde! 
Du glemmer at 
Du har en Elſker Stævne ſat, 
Og det i denne Nat! 
s Zerline. 
O milde Gud! 3 
Min Afſty og Skrak ikke udtryk kan 
„ i finde! 
i 30 fi 5 ed Bred gager hen i 
1 Kere ne le e SE 5 n 5 


eppo 
(ved Bordet i Lovhylten, drikkende), 
Gage de bort? 
Af Giacomo (ligseteå). 
0 Ja, ret ſtrax! 
Zerline 
(ved det hule Tree). 


O det dræbe mig vil! 


Beppo 
(ſta ver pan Bordet, og raaber): 
; Holla, bring Biin! 
i (vender fig om og ſeer Zerline, ſom han viſer Giacomo). 
Men ſee! 
Der har vi jo den kjelne Due, 
Som har ſaadan Fryd af ſig ſelv at 
beffue !. — 
Giacomo. 
Og ſom faa deilig fig fandt at vi maatte 
lee! 
Beppo. 
Ja, og faa fang hun til: 
(rende). ig 
»Af en Landsbypige af være . 
„Seer jeg dog ganſke tætfelig ud! — 
(opieryr hendes Geberder for Speilet). 
„Min Lorenzo! jeg gier Dig Ære, 


»Du fager dog en net lille Brud !”” — 


Zerline (forfærdet), 
O, Himmel! hvad er det! 2 


Beppo og Siacomo. 
Du fager dog en net lille Brud. 
Zerline 
(ſoger at ſamle ſine Tanker). 


Driver Helvedes Magter her deres Spil? 


Brudeſkaren. 
Afſted, afſted paa Glædens Vinger, 
Til Kirken Bruden nu ſkal gage. 
Hor Tambourinen muntert klinger, 
Og Gledesqvad mod Skyen nage! 
Dragonerne. 
Afſted! og Pligtens Bud adlyder,“ 
See, høit ſtager Solen paa det Blaa! 
Wren at kjampe nu os byder, 


1 . S 


Fra Diavolo. 


(Dragonerne begynde at træffe bort og beſtige allerede 
Bierget; Matteo tager Zerlines Haand, og viſer hende at 
Bryllupsſtarrn er færdig til at fore hende til Kirten; i 
Dette Oieblit feer Zerline at Lorenzo vil gage, og ude af 

ig ſelv iler hun i Midten af Thegtret). 
Zerline. Bliver her! gaaer ikke bort; 
men hører mig! — 

Alle (vende om. Hvad mener hun? 

Jerline (fjende paa Lorenzo, ſom er ilet tilbage 
til hende), Jeg veed ikke hvad der har paa⸗ 
draget mig en fkrekkelig Mistanke, ſom 
nu hviler paa mig, og forgjaves ſoger jeg 
at udgrunde det; men det veed jeg, at 
igaaraftes var jeg ene i mit Varelſe, 
(med Styrke idet hun fæfier Blitket paa Lorenzo) Ja, 
ene! — Jeg tenkte paa et Menneſte, 
ſom er mig dyrebart, og jeg erindrer at 
der kom Ord af min Mund, ſom ingen 
uden Gud ſtulde here; men alligevel har 
jeg i dette Hieblik hørt dem gjentages tæt 
ved mig. 

Lorenzo. Og af hvem? 

Zerline (peger: paa Beppo eg Giacomo). Af 
disſe to Menneſker, fom jeg ikke kjender! 
De har altſaa været i Nærheden af mig 
— i Nat — imod min Villie! — 

Lorenzo. Hvorfor? i hvilken Henſigt? 
det mage vi vide! 

(Muſiken falder ind). 
Alle. 
O Gud! 
Lorenzo 
(pegende paa Beppo og Giacomo). 
Op, Dragoner ! og griber dem der! 
Dragonerne. 5 
De behøver kun at befale 
Og de fangne er! 
(omringe dem). 
5 Lorenzo. 
Om disſe var af Roverne, ſom vi for⸗ 
a joge. 
(lader en Bonde træde frem). 
Du deres Chef har feet; kom Du og 
807 træd her frem! 
See nøie til — Du uden Frygt kan 
tale! 
Er han en af dem? 
Bonden 
(efterat have betragtet dem noie). 
Nei! 
Beppo og Siacomo (jagt). 
Lidt lettere jeg blev. 
Lorenzo (betragter dem), 
Mistænkeligt er deres Blik! 
En Dragon 
tgiver Lorenzo en Dolt og Brevet). y 
See her, vi toge 
Fra den Ene en Dolk og dette lille Brev. 
Lorenzo i 
- (tager det med Heftighed!. 
Lad ſee! 


3die Act, gde Scene. 


(leſer Begyndelſen af Brevet, og vedbüver derpaa hoit): | 
— * ſaaſnart Dragonerne ere afmarſcherede j 
” og Brudefkaren taget. til Kirken, 
ſaa giv mig Signal ved at ringe med Klok⸗ 
„ken i Kapellet, Jeg kommer da med 
„nogle Brave for at forſikkre mig Eng⸗ 
»lenderne.“ — 
Alle. 
O Gud! 
Mylord og Pamela. 
Et heelt Complot der mod os er! 
p (til Lorenzo). 
Ak, hvad er dette her? 
Lorenzo. 
Det vil vi fee! 
(taler ſagte med en af Dragonerne). 
Mylord (tir mylady). 
Jeg ryſter — for Dem — 
Pamela. 


For Dem! 
Mylord. 2 
Nei for os begge! 
Lad min Elſkov — 
Pamela. 
Eller Frygt atter Enighed vælte! 
Lorenzo 
(til Dragonen han har talt med). 5 
Udfører alting ſnildt, nu min Mening 
J veed! 
(til en anden Dragon, pegende paa Giacomo), 
Til Capellet Du gaaer med ham! 
(til Giacomo). 
Taus Du folger; 
Hvis ei — ſtrax paa Stedet han ſkyder 
Dig ned! 
(til Brudeſtaren). 
Og Venner! J Jer hurtigt dolger 
Bag disſe tætte Buſke her! 
(til Beppo). å 
Men Du — der fraaer Du ſtille! | 
Hvis for Dig at befrie | 
Du os forraade vilde, | 
(viljer ham fin Piſtol, og peger paa Buſten til venfire). 
Huff, jeg er Dig nær! 
Du forſtager! . 
Beppo (ſtjcelvende). 
Altfor godt! 


Lorenzo. 
Tie! — 

(En Dragon har fulgt Giacomo op i Capellet; Drago⸗ 
nen er inde idet; man ſeer tun Gigcomos Arm, ſom han 
flifter ud igjennem et af Vmduerne for trerkte Klokke⸗ 
fnoren, Dragouerne holde ſig ſtjulte i Coulisſerne paa 
bygge Sider. J og bag Lovhytfen pan heire Side ere 
Bonderne og Franceſeo ſtiulte. Bag Buſten i Forgrun⸗ 
den og omkring ved Verktshuſet have Lorenzo, Herline, 
Mylord og Pamela ſtjult fig. Beppo ſtager ene midt paa 
Scenen. Klotken begynder at lydeh. 


Alle. 
Store Gud! vor Befkjeœrmer 
Nedſend til os Dit Blik! — 


Zerline. 
Kommer han ei? 
Lorenzo. 
Nei han ſig ei nermer! 
Beppo e ctjalvende). 
Gid deres Snare han undgik! 


Alle. 
Store Gud! vor Beſkjœrmer! 
Nedſend til os Dit Blik! 

Natteo 


M 
(ſom har ſpeidet i Baggrunden paa den Hol, der er Til 
ſtuerne nermeſt). 1 


Jeg nogen hører! 
Lorenzo. 


Pasſer paa — ei Jer rører! - 
(Alle Dragonerne ſtjule fig bag Krattet og Bjergſtren⸗ 
terne paa bygge Sider. Matteo iler hen til Lorenzo og de 
Andre. Marquien lader fig kilſyne i Baggrunden pan Bier⸗ 
get. Han ſtandſer, feer Veiret og bliver ingen vaer uden 
lacomo, ſom vedbliver at trætte i Klokken, og Beppo, ſom 


ſtager ſtille i Forgrunden). 
Marquien 
(endnu oppe paa Bjerget faldende), 
Beppo! 
Lorenzo 
(ſtjult bag Buſten, ſigter paa Beppo). 
Ror Dig ei! — 
Marquien (pan Bjerget). 
Siig, tog de alt herfra ? 
Kan man fig nærme uden Fare, — 
Lorenzo 
(bag Buſtene, ſigtende paa Beppo). 
Strax ſvar: Ja! 
Beppo (ſjelvende). 
Ja! ; 
Lorenzo (fom for), 
Tal høit! 
5 Beppo 
(vender Anſigtet mod Baggrunden og ſparer ſtjcelvende); 
Ja! Ja! 
(ſagte). 
Hvor jeg bæver! 
Marquien 


(gior Tegn til fire af fine Staldbrodre at de ſtal folge 
ham, og begynder derpaa at gage ned). 


Glæden mit Fjed altid omſvever, 
Lykken fin Yngling føje maa! ” 
Beppo (mumlende)⸗ 
Jo det vil deiligt gage! 
Bonden 


(ſom ſtager teet ved Lorenzo betragter Mar quien no ie 
det han gager ned af Bfergel). 


Det er Diavolo! 
Lorenzo. 
Er det ſandt? 
Bonden. 
Som jeg ſiger! 
Mylord. 
Hvad! vor Marquis! 
Pamela. 
Gud! hvad er det jeg ſeer! 


Den ſmukke Mand! 


2⁴ Fra Diavolo. 


Mylord. O Gud vi dybt erkjende, 
Er Bandit, og gad plyndre os her! Din ae vi har ſeiret ved, 
= Atter ſmiler Fryd og Fred 
Marquien Til vore Dale ned! åd 


ctommer ſangſomt ned ei Forgrunden, idet han ordner ſin Naar Stormen er tilende 


Halstrave og fine Lokter; leenende ſig ſorglos paa 
Beppos Stulder). Den frelſte Somand ſynger fro, 


Nu Beppo! Du feer at eidykken os ſpiger. Saa vi vor gjenvundne Ro 


Thi Mylord,, hans Kone og Guld har Feire i landligt Bo. — 
Rolig vi Navnet nu gjentage, 


alt jeg 
J min Haand — Som for mon Skraek indjage: 
É Diavolo! Diavolo! 
Lorenzo (Diavolo, ſom er fort bort, ſers i dette Hieblil paa Bier. 
(ſpringer frem af Buſt en). get i Baggrunden omringet af Dragonerne; alle de der 
Endnu ei! ſiage paa eee ſig on, pege paa ham med 
e. Fingrene og gjentage): 
(I dette Oieblik bliver Hoiderne paa alle Sider beſat med | . > 5 eee! 1 
N 9 White paa e ik og 1 55 Diavolo. 
e fre Rovere, der ere i Baggrunden, blive omriugede og 7 ; 2 7 I 2 
grebe af Bonderne, der ee bevabinde med Elolte og Victoria! Victoria! Victoria! 
Hotyver). Vi ſeiret har over dem. 
405 Victoria! Victoria! Victoria! 
95 F 2 Her er atter Fredens Hjem! — 
Victoria! Victoria! Victoria! (Daltet falder under en Gruppe). 
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Handlingen foregager i London. 


Forste Act. 


(En prægtig Sal paa Slottet.) 


Edward, (ſom ſidder tungſindig i Forgrunden) og | 


Hofbetjenter, (ſom ſidde eller gage omkring i Salen,) 


Forſte Stene. 
Zofbetjenterne— 


Hofluft forjager 
Sukke og Klager, 
Dog den paa Pagen Virkning ei 9 
Midt iblandt Gladerne ſukke han tor! 


See, hvor han -fmægter ! — Men er 


1 Du gal? 
Du Hofmand være fÉal, 
Og ei Du ſmiler i Fyrſtens Sal?! 
0 Edward. 3 


O, lad mig have Fred! 
Hoorfor mit Hjerte 
Er fuldt af Smerte, 
Ei Nogen veed! 
Jeg vil det bære i Graven med! 
Hofbetjentene. 
Hoffets Moral forbi 
Hurtig vil vere, 
His Pager lere 
Forſt Svermerie! 
De Deres Wre 
Bør. jætte i 
Lyftigt Liv 
Og Tidsfordriv! 
En Hofmand lee kun fÉal 
J Fyrſtens Sal! 


Anden Scene. 
De Sorrige. Rocheſter . 
5 RNocheſter. 
Hvo kan for Latter bare fig 
Naar til en kjælen Hyrde, 
Beladt med Elſkovs Byrde, 
Fra lyſtig Page, omſkabt man feer Dig? 
Dit Suk er mildt, | 
Dit Hie vildt — 
Henrik den Semtes Ungdom. 


— —— — ENN SEES 


Du er en Nar, min Kjcere! 

Hvis Du vil Elſter være, 

Du førft af mig 

Maa Kunſten lere! 
Edward. 


Sligt et Monſter af førfte Clasſe 


Vil, Herr Greve! for mig ei pasſe! 
Rocheſter. 
Men det lader til, Du vanker 
Sorgfuld om, i Elſtovs Tanker, 
Edward. 
O, De ſpoger! 
Ro cheſter. 
Kom, betroe kun Alt til mig! 
Skjondt Du det at ſtjule ſoger, 
Elſkov ſtager i Dine Blikke. 
Edward. 
Men, Herr Greve — 
Rocheſter. ; 
Nægt det ikke! 
Dybe Sukke robe Dig. 


(leende.) 

De udtaler 
Dine Qvaler! — ah! — 
Stakkels Elſkovstrel! min Lære 
Du gjor ikke megen Wre! 
Men naar Du og ſmegter gaaer, 
Til Du Dig en Svindſot fager, 
Da vil Du forſt dybt fortryde, 
At Du mig ei vilde lyde, 
Som at elſte nok forſtager! 

Edward. 


Ei en faa elſkverdig Qoinde, 


Som min Elſtte Du kan finde; 

Thi en Skjonhed, ſom henrykker, 

Stille Dyd og Fromhed ſmykker, 

Hvis De faae den hulde Pige — 

O, De henrykt vilde ſige: 

Kun en Engel er faa ſtion! 
Sofbetjenterne. 

Jeg ſeer nok, hvad Enden bliver: 

Forſt han gratis Raad ham giver 5 

Men han ſiden Skat udſtriver 

Hos den lille Glut til Lon! 

(Rocheſter giver Hofbetjentene et Vink, hvorpag 

de alle gage, 


1 


2 5 Henrik den Femtes Ungdom. 


Tredie Scene. 
Rocheſter. Edward. 

Rocheſter. Nu, min unge Client! vi 
ere ene; lad mig da høre hvilken af Hof⸗ 
fets Damer, der har gjort det Underverk 
at omſkabe en Page til en Svermer? 

Edward. Min Betty er ikke blandt 
Hoffets Damer. 

Rocheſter. Betty? — Ah, det er jo 
ret et fornemt Navn. Og hvor er da det 
fortryllende Sted, hvorfra denne Skjon⸗ 
hedens Sol udbreder fine Straaler. 

Edward. Det er Verts — men Herr 
Greve! lov forſt, at De ikke vil lee 
mig ud! 

Bocheſter. Nu feer jeg, at Du er me⸗ 
get forelſtet; — thi Du er meget latter⸗ 
lig! — Din Skjonne boer altfaa i — 

Edward. Vertshuſet Storadmiralen, 
i Forſtaden Southwark! 

Rocheſter. J Vertshuſet Storadmira⸗ 
len! ha! ha! ha! nei det er altfor nar⸗ 
agtigt! 

Edward. 
der eier Huſet. 

Rocheſter. Hvori han formodentlig hol⸗ 
der et Slags Klub for Londons Spids bu⸗ 


Hvorfor? hendes Farbro⸗ 


er! 

Edward. Nei langtfra, Herr Greve! 
det er en redelig Mand, ſom for har væs 
ret Kapercapitain,. 

Nocheſter. Og Du vover at komme i 
et Vertshuus med Hofdrogt? 

Edward. Jeg veed altfor vel hvilken 
Agtelſe jeg fylder den, til at jeg kulde 
gjøre det. De veed, Herr Greve! at jeg 
ret godt forſtager Muſtk og taler flydende 


Og ſaa? ; 
Og faa har jeg fkaffet mig 
Adgang i Huſet ſom Syngemeſter. 
Rocheſter. Sag Du gaaer med Mafte 
— endogſaa udenfor Hoffet? ei! ei! Du 
hedder da altſaa der Monſjeur — 
Edward.  (bræffende paa Frauſt) Celeſtin! 
pour Dem at tjen! Monsieur le comte! 
Rocheſter. Ah — det er jo en heel Ro⸗ 
man! Ja, pas paa, Din Heltinde gaaer ſik⸗ 
kert ogſaa med Maſke — det er beſtemt en 
Prindſesſe, der er bortført af Soerovere! 
Edward. De ſpoger altid, Herr Greve! 
Imidlertid maa jeg tilſtage, at underti⸗ 
den er det virkelig faldet mig ſelv ind. 
Rocheſter. O Du er et Barn! — Men 
glem ikke i Din Elſtovs Ruus, at Du ſkal 
opovarte en Prinds ſom ikke er forelfket. 
Vi har været paa Eventyr i Nat; men 
han har nok ſnart taget fin Morgenſlum⸗ 
mer, thi det er langt ud paa Aftenen. Skynd 
Dig ind til ham for at være kilſtede ved 
hans Toilette; en anden Gang kan vi kale 
mere om Din ædle Kjærlighed, 


Franft. 
RNocheſter. 
Edward. 


Edward. Ja, ædel er den; thi endnu 


for hende; 


— 


aldrig har jeg veret ſaa frimodig, ſaa 
glad og god, ſom fra det Hieblik jeg lærte 
at elſte Betty! Jeg har ikke tilſtaaet det 
men hoer Gang jeg ſyn⸗ 
ger: je vous aime!“ hver Gang hun 
gientager de Ord — o faa ftaaer dette 
føbe je vous aime faa tydeligt i vore 
Trak, i alle vore Bevægelfer, at jeg 
dybt føler: Kjærlighed har kun eet Sprog 
over hele Verden! ler ind i Frindjens Varelſeh, 


Fierde Scene. 


Rocheſter (arme). Stakkels unge Mens 
neſke l en Sirene har lokket Dig i fine Garn; 
men om ogſaa en Hofmand har Tilladelſe 
til at begage Daarfkaber, faa bor han al⸗ 
tid vogte fig for at paadrage fig ſelv Fol⸗ 
gerne af dem — jeg vil frelſe ham der⸗ 
fra, jeg vil tale med Pigen — endnu i 
Aften! Men, paa min Wre! kunde man 
ikke med det ſamme amuſere ſig? En Af⸗ 
ten i et Vertshuus — o, det er en Feſt 
jeg giver Prindſen, ſom koſter mindre 
og morer mere end den Prindſesſen giver 
i Aften. 5 


Femte Scene. 
i Rocheſter. Lady Clara. 
Lady Clara. Ah — Grev Rocheſter, 
det farligſte Menneſke af Verden. 
Kocheſter. Hvor jeg er lykkelig, at 
Deres forſte Ord til mig i Dag ere faa 
ſmigrende. 


Lady Clara. Langtfra, Herr Greve! 


jeg mener, De er farlig for Hoffets Mo— 


ral. 

Rocheſter. Saa ſmigrer De ikke, jeg 
har da ingen haardnakket Fjende. 

Lady Clara. Nei, det er bekjendt, at 
De lægger ikke meget Merke til Damer⸗ 


ne. — O! De er et flemt Menneſke og 
Prindſesſen — 
Rocheſter. Beklager fig over mig — 


jeg veed det! Hun troer at jeg er Skyld i 
hendes Gemals lyſttge Levnet — men hun 
gjør mig Uret; jeg deler det kun! Nu, vil 
man bevare Fyrſternes Venſkab, maa man 
ogſaa folge deres Principer! — At Prind⸗ 
ſesſe Catharina beklager fig over, at han 
ikke viſer hende den Kjerlighed, hendes 
Dyd og Elſtveerdighed fortjener, — det er 
naturligt; men ligefaa lidet ſom jeg kan 
hindre ham in at elſke hende, ligeſaa lidet 
kan jeg ſkjeenke hende hans Kjærlighed. — 5 
De er Prindſesſens Veninde, ſom jeg er 
Prindſens Yngling, De har altfor ſtor 
Verdens Kuͤndſkab til at De ikke fkulde bis 
falde min Handlemaade. Som Hoffolk er 
det vor forſte Pligt imod os ſelv at er⸗ 
hverve os vor tilkommende Konges og Dron⸗ 
nings Yndeſt. 


Lady Clara. Prindſesſen er ædel og 


afte Act, Ste Scene. 


fornuftige 


dydig — hun agtes af alle 
Folk. 
Rocheſter. cyderſt galant). Prindſen er en 
elſkverdig Galning — han er omringet af 
alle Daarer — faa De kan ikke nægte, at 
vi faae det ftørfte Antal paa vor Side. Men 
det er et Emne, ſom hele Byen beſtjef⸗ 
tiger ſig med; — lad os nu tale om et 
der ikke kan interesſere nogen ſom os — 
om os ſelv, om vore Planer, indtagende 


Lady! 
Hvad? De har end⸗ 


Lady Clara (lende). 
nu Planer med mig? 

Rocheſter. Hvilket Sporgsmaal! — 
Vor Rang er næften den ſamme, vor For: 
mue ligeſtor, vi ere begge Yndlinger og 
naar vi fraregne vor brendende Kjerlighed 
for hinanden, ſaa er det en ſand Hofma⸗ 
riage. 

Lady Clara. Men hvorledes kan jeg 
troe paa Deres brændende Lidenſkab? har 
De nogenſinde givet mig Beviſer derpaa? 

Rocheſter. Dem har De ikke bemer⸗ 
ket? — De forbauſer mig! — Jeg ſkulde 
troe at jeg har givet Dem Beviſer, og det 
ſaadanne, der maae falde hele Verden i 
Hinene. 

Tenk, for at viſe, jeg er Dem lydig, 

Jeg alt ſtuderer paa at blive dydig! — 

De for mit Hie beſtandig ſvever 

Og kun i Tanken om Dem jeg lever, 

Hvis min Omvendelſe De blot forſoger, 


De Hoffets Engles Tal med een forøger, | 


Som evig Deres Fjed omſvave ſkal! 
O, ſtands dog Synderen huldt i hans Fald! 
= Lady Clara. 
Min Tryllekraft ſaavidt ei gaaer, 
At det Umulige jeg formager! 
Rocheſter. 
Galſtab og Glæde med Prindſen lyſtig 
jeg deler 
Men Kjærligheds Ild mig SK meer be⸗ 
jeler, 
Dg hvis De byder — alt jeg vil glemme 
Blot for at følge tro Deres Stemme; 
Ja, jeg gjør endog hvad man venter ei — 
Adſtadig jeg vandrer Dydens Vei ! 
Lady Clara. 
Det jeg ei byder 3 thi man troer, en Her 


jeg er 
et Underverk ſeer! — 
Hofmand er De jo! 
Rocheſter. 
Hvad kan det gjore? 
Lady Clara. 
Aldrig man kan Dem troe! 
; Nocheſter. 
Vil De mig høre ? 
O, byd hvilken Daab jeg ſtal fuldbyrde, 
For Dem at viſe min Kjærlighed, 
Og jeg, ſom en trofaſt Hyrde, 
Til den vil flyve ſtrax afſted! 


Naar man fligt e 


Lady Clara. 
Dad til fit Levnet De da Prindſen ſkal 
É i give! 
Rocheſter. [ 
Det et herfulije Arbeid vil bliver 
Dog — det faa herlig en Løn mig lover, 
At Verket med Kjælbed jeg vover! 
Snart ſkal Hoffet forandre fin Smag : 
Dydig at vere, 
Fornuften at ære 
Skal blive dets Sag! 
Lady Clara. 
O bring ham ſnart tilbage 
Fra vilde Lyſters Sede 
Og ffjænf hans hulde Mage 
Igjen den ſpvundne Glæde! 
Derved De e viſe kan. 
efter. - 


O! hvis De bliver Rocheſters Kone 
Da vil kun Dyden ved Hoffet trone; 
Thi Dem til Monſter jeg vil tage, 
Mig vil Prindſen ledſage, 

Saa De ved Hoffet gier Tonen an! 

Rocheſter (tager hendes Haand). 
Denne Haand mig hører til Fri UL 
ndt 


Lady Clara (ironiſt). 
De jo Loftet holde vil — ikke ſandt 2 


Rocheſter. 

Har jeg ei ſporet det her? 
Lady Clara. 

Ak — De jo en Hofmand er! 
Rocheſter. 

O De venlig mig tilſmiler, 

Glad opfylder jeg Deres Ben! 


Snart jeg ſeirrig til Dem iler 
For at hente Dydens Lon! 
Lady Clara ſſagte). 
Hvis han ſeirrig til mig iler 
Glad min Haand ſeg ham rakker til Lon! 
1 RNocheſter. 
O lad disſe Leber trykke 
Segl pan vor Forening og Lykke! 
Lady Clara. 
Greve, tie! jeg intet lover! 215 
Rocheſter. ; 
Lad Dem røre; 
Lady Clara. 8 
Forſt De maa vor Plan udføre! 
Nocheſter. 
O lad Dem rore! 
Lady Clara. 
Tie ſtille — - 


Lady Clara. 
Nei! nei! 
RNocheſter. 
Smt jeg beder — 
Lady Clara. 
Jeg hører ikke! 
Nocheſter. g 
De vil da ei? 
1* 


4 Henrik den 


É Lady Clara (faot»). 
O! Hvis Loftet tro han bliver, 
Glad mit Hjerte jeg ham givet 3 
Thi hans Hmhed det henriver, 
Jeg det foler for ham ſlaae! 
Gid han værd det blive mag! 
Nocheſter (sagte). 

Ja, mit Lofte tro jeg bliver; 

Jeg til Dig mig glad hengiver! 

J Dit Blik fig Elſkov maler — 

O jeg føler ſelv dens Qvaler! 

Jeg Dit Hjerte vinde maa; 

Mit fEal evig for Dig ſlaae! 

Rocheſter. Ja, Mylady! fra nu af er 
Rocheſter Deres Slave! — Jeg vil prove 
paa at giere Prindſen kjed af vore nat⸗ 
lige Eventyr ved at indvikle ham jet, der 
kan viſe ham hvor let de kan bringe ham 
i den ſtorſte Forlegenhed. — O, jeg har 
et yhpperligt Indfald. 

Lady Clara. De er jo Rocheſter! 

Rocheſter. Meget forbunden! — Vi 
vil juſt tilbringe Aftenen i et yderſt in⸗ 
teresſant Selſfkab — 

Lady Clara. Paa det Bal Prindſesſen 

iver? 

Nocheſter. Nei, omForladelſe; i Verts⸗ 
huſet Storadmiralen — É 

Lady Clara. Han beærer altfaa ikke 
Ballet med fin Nærværelfe. 

Rocheſter. Nei; men jeg haaber, at jeg 
i denne Aften ſkal indvikle ham i faa ſtore 
Ubehageligheder, at de ſkal ſrjœnke alle til⸗ 
kommende Hofballer hans Nerverelſe —o, 
jeg har en Plan; men jeg udſatter mig 
for en Forviisning, a 

Lady Clara. Som jeg enten hindrer 
eller deler. 

Rocheſter. O De bringer mig jo endog⸗ 
faa til at onſke den! — Jil til Prind⸗ 
ſesſen, Mylady! og troſt hende med, at 
vi i Aften gjor meget dumme Streger 
for at vandre Dydens Vei for evig! Prind⸗ 
ſen vil paa Hieblikket vere her og jeg 
maa førft i nogle Hieblikke giennemtenke 
min Plan! 

Lady Clara. 


Dem! 

Rocheſter. Stol paa Dem ſelv, My⸗ 
lady! — det er Dem der forbedrer Prind⸗ 
ſen — jeg kan jo ikke andet end adlyde 
Dem! (forer hende ud) 

Sjette Scene. 
Zofbetjenterne 
(komme ind og lytte ved Prindſeus Dor). 

Viſt i Sovnens Arme han hviler 3 

Til dem om Dagen han iler, 

For, naar Aftenreden ſmiler, 

Glad at ſverme om igjen! 

Poblens Leier 
Bedſt ham fornoier! 
Fro til dem han fler hen! 


Nu vel! jeg ſtoler paa 


Femtes Ungdom. 


Syvende Scene. 
De Sorrige. Prindſen. 
Prindſen. 0 
Folket tidt troer, at al Livets Glede 
Huldt omſvaver en Fyrſtes Sade — 
Ak, den for mig er kun tilſtede 
Hvor jeg fri for Hoihed er! 
Glimmer og Smiger 
Jeg ſtedſe undviger, 
De mig altid er en Plage; 
Jeg alene Fryd kan ſmage 
Hvor jeg glade Bredre feer! — 
Seer jeg en venlig Glut — deilig, bly⸗ 
færdig, 
Skyldfrie af Hjerte, vittig, elffværdig, 
Strar hendes hulde Blik rører min Sjel. 
Hende jeg hylder z 
Og hendes Glæde mit muntre Hjerte 


5 ; fylder 
Med ukjendt Held! — 
Zofbetjenterne. 
Han lenges after 
Efter Galſtab og Latter, 
Og at ſige Hoffets Glæde Farvel! 


Ottende Scene. 


2 8 Prinoſen. Rocheſter. 

Prindſen. Ah, god Morgen, kjere 
Greve! (aver Hofbetſenterne et Wink, hworpga de bukke 
og gage) Nu, hvad ſkal vi more os med i 
Aften? Har Du fundet paa noget? 

Rocheſter. Nei, tvertimod gjorde jeg 
mig nogle meget alvorlige Betragtninger 
over det Liv jeg fører, og jeg tenker paa 
at omvende mig! ” 

Prindſen. Det er noget, ſom ikke lon⸗ 
ner ſig for Dig; thi om Du endogſaa vir— 
kelig bliver dydig, ſaa er der dog ingen 
der troer det! 8 ; i 

Rocheſter. Da vil jeg dog, for at overs 
tyde de Vantroe, givte mig! 

Prindſen. Ha! ha! ha! — For at 

viſe, at Ou er bleven klog vil Du begynde 
at blive gal! 
Vocheſter. Hvis det er Galfkab at givte 
fig, ſaa er den Galſkab ſaavidt udbredt, 
at man gjør bedſt i at anſee den for Klog⸗ 
ſkab. Lady Clara — : 

Prindſen. Vil givte fig med Dig? ſaa 
kan det ikke vere hendes Forſtand, der har 
indtaget Dig! — i N 

Rocheſter. Hun eier mange Dyder. 

Prindſen. Ah! Du tager hende altſaa 
for Medgivtens Skyld, ſom Du faa meget 
trænger til. — Men lad os nu tale om 
hvad vi fkal fornøie os med i Aften? hvor 
ſkal vi tage hen. 

Rocheſter. Til Hofbal, Deres Højhed! 
De glemmer nok, at Prindſesſen giver Dem 
en Feſt. ; 

Prindſen. En Hoffeſt — o min Gud! 
den kjender ikke hvad en Fyrſte maa lide for 


ſit Land, der ikke veed, at der er noget til, 


ſom hedder Hoffeſter! Det er noget hvor 
alle gjerne ville glæde fig, men hvor ingen 
vover at glæde andre! O de er en Pine 
for mig, ſom er en Hader af al Stivhed 
og ſom ſoger Adſpredelſe overalt, hvor 
den findes. Det offentlige Liv vilde være 
mig en Plage, hvis jeg ikke ſogte Troſt 
i det private. j 15 

Rocheſter. Ah, i mine Hine er De 
fuldkommen retferdiggjort; menprindſes⸗ 
ſen, Deres Gemalinde — 

Prindſen. Er den Fortraffeligſte iblandt 
fit Kjen — jeg erer, jeg agter hende; 


men da hun ſelv er dydig, ſaa fordrer hun 


en Opferſel af mig — ah! 
Nocheſter. Jeg har paadraget mig hen⸗ 
des Unaade! Hun beſkylder mig for at dele 
Deres Adſpredelſer. 

Prindſen. Hun gjer Dig uret; — thi 
Du opmuntrer mig til dem. 

Rocheſter. Hvilken Tanke! 

Prindſen. O Du er den ryggesløfefte 
Krabat i alle tre Kongeriger. 

Rocheſter (med et dybt But). Deres Hoihed 
bliver hidſig! De glemmer Dem ſelv! 

Prindſen. 
Ondſkabsfulde? kan Du nægte, at Du 
forſt fager mig til at gage paa Even⸗ 
tyr og ſiden fager Hoffet til at tale der⸗ 
om? Og fortjener jeg da at dadles fordi 
jeg undertiden ſpadſerer forkldt om i 
Byen om Natten og gjør mig bekjendt 
med Folkets Aand? Jeg gjør mangen nyt⸗ 
tig Spdagelſe — hjelper mangen Ulyk⸗ 
keli 

Na (i ſamme Tone). Troſter mange 
. 75 gjør mangen Vgtemand utrø- 

elig — 

Prindſen (alvorlig). Tie ſtille Ryggesloſe! 
— Naa, det er da afgjort, vi ſtal til⸗ 
bringe den kjedſommeligſte Aften af Verden 
hos Prindſesſen. Det troſter mig ellers, at 


Du ffalwære halvt med mig i al den Kjed⸗ 


ſomhed jeg kommer til at udſtage! 
Rocheſter. Jeg beder Deres Hoihed om 


Forladelſe, men det er mig ikke muligt at 


have den Ære at følge Dem i Aften; me⸗ 
get vigtige Forretninger — 

Prindſen. Formodentlig et lille El⸗ 
ſkovseventyr, hvori Du er Helten. 

Rocheſter. Rigtignok et lille Elſkovs⸗ 
eventyr; men jeg nsies med at ſpille den 
Fortrolige. Ellers ſiger man at Pigen, 
ſom har indſkudt en af mine Bekjend⸗ 
tere den meeſt brændende Kjærlighed, ſkal 
have Talenter, være ſmuk ſom en Engel — 

Prindſen. Smuk ſom en Engel? Og 


denne Skjonhed boer — 8 

Rocheſter. J Vartshuſet Storadmira⸗ 
len i Southwark. Jeg vil dog felv fee on 
hun. fortjener alle de Loptaler jeg har hort 
over hende! ; 
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Hvad mener Du med det, 


Prindſen. Jeg ogſaa! Jeg vil fee hende 
endnu i Aften! Vi forklæder os beggeto — 

Rocheſter. Men betenk dog, Deres 
Hoihed! hvad vil Prindſesſen ſige. 

Prindſen. Hvad hun faa ofte ſiger, at 
jeg er en Galning! 

Rocheſter. Men derſom Kongen — 

Prindſen. Ja ham frygter jeg langt 
mere, — men vi ſkal være ſaa forſigtige, 
at han ikke fkal fane noget at vide! — 
Det er beſtemt, vi ſpiſe til Aften i Stor⸗ 
admiralen! i 

Rocheſter. 

Vi da hurtigt mage beſlutte 
Hyoordan vi herfra ſral ſmutte 

Til vort muntre Lag i Nat! 

i Prindſen. 

Du Anſtalter ſelv maa foie 

Til at ret vi kan fornøie 

Os ved Stævnet, Du har ſat! 


Nocheſter. 
Hvordan ſkal vi os forklæde. 
Prindſen. DB 
Du kan vælge — i Dit Fodſpor jeg vil 
i ak træde! 
Rodhefter. 
Til hvad Stand fkal vi os ſlage ? 
Prindſen. 
Det Du ſelv beſtemme maa! 
Nocheſter. 
Retsbetjenter — 7 
, Prindſen. 
1 Man dem foragter! 
Rocheſter. 
Mollerſvende — : 
0 Prindſen 


2 Flaue Dragter! 

Lad os klede os ſaadan, 

At vi de Skjenne fengſle kan! 
Nocheſter. 

Rigtig, vi vil klde os ſaadan, 

At vi de Skjonne fengſle kan! 
Prindſen. 

Altſaa Dragten — 2 
Nocheſter. 4 — 

Nu, jeg tenker 

Vertshuusglutter Omhed fÉjænler 

Helſt til lyſtige Matroſer! 
Prindſen. 

Bravo! jeg Dit Forſlag roſer! 
Rocheſter. 

Vi maa drikke, lee og ſynge, 

Rode Baand om Hatten flynge 

Og, ſom Havets muntre Gut, 

Stjele Kys fra kjelen Glut! 
Prindſen. 

Bravo! jeg Dit Forſtag roſer, 

Vi er lyſtige Matroſer! 
Nocheſter. 

Altſaa De mit Forſlag roſer? 

Vi er lyſtige Matroſer! 

Og, ſom Havets muntre Gut, 

Spoge med hver Fjælen Glut! 


Prindſen. 
Lad os da ei Tiden ſpilde! 2 
William! Spidsbub! (william kommer) 
Sorg for alt, i Aften ſilde 
ud paa Eventyr vi ville! 

Brug Din hele Fiffighed! 

ocheſter (fagte til William). 

Hvis Du Prindſen ſeer i Fare, 

Stol paa, jeg ſtal ham forſvare. 

; Prindſen cl Witang, 

J den lille Gaard hvor ikke 

Vi kan ſees af Hoffets Blikke, 

Du en Leiekudſt maa fore, 

Som kan os til Stævnet kjesre; 

Huff at vi os klede agter 

J to ſmukke Soemands Dragter! 

Rocheſter. 

Frem for alt, huſt paa vi trænge 

Til en dygtig Pung med Penge 

Som vi kan tractere med! (William gaaer) 

å Begge: 

O ſejenne Nat! ſtig ned med Glæde! 

Hvor Frihed har ſit Sede 

Jeg ſoger Held! 

Naar Stjernen fra Blaaet nedblinker 

Da vinker 

Mig Lykke 
Da Hoihedens Smykke 
Jeg byder Farvel! 

Prindſen. O hvor jeg glæder mig til 
denne Nat. O det vil blive et herligt 
Eventyr! 

Rocheſter. Men om vore Forventnin⸗ 
ger nu bleve ſkuffede? om vi kom i een 


eller anden Uleilighed — 2 


Prindſen. Det har jo aldrig for væs 
ret Tilfældet, hvorfor ſrulde det da juſt 
ſtee i Aften? O! vidſte Du blot hvor 
lykſalig jeg er ved at kunne gaae ſaaledes 
ukjendt omkring? Vel hører jeg ofte een 
eller anden ærlig Mand ſige, Prinds Hen⸗ 
rik er en Galning, men aldrig, min Ven, 
aldrig ſige de: han har et ſlet Hjerte! 
nei! mange Gange har jeg hort: Han er 
en forvildet Prinds; men han vil blive 
en god Konge — og det vil jeg, ja ved 
Gud, det vil jeg! 

Nocheſter. Men om vi nu i Aften tref⸗ 
fer paa een eller anden dumdriſtig Dom⸗ 
mer, ſom fætter Kongens Son i Arreſt? 
De veed, det er hændet for! De har dog 
ikke glemt den ſtrenge Herr Dommer, ſom 
forſt lod Dem arreſtere og ſiden behand— 
lede Dem faa haardt for Retten? 

Prindſen (veftig). Nei, jeg har ikke glemt 
ham, og det fværger jeg Dig til, at naar jeg 


engang bliver Konge, faa feal han blive — 


Rocheſter. Hvad? 

Prindſen. Overdommer i England! 

Rocheſter. Min Gud, Deres Hoihed! 
naar Oe ſaaledes vil give Deres Fjender 
de ſtorſte Poſter, hvad faae da Deres 
Yndlinger? 5 
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Prindſen. De mindſte. Yndlingerne 
af en faa forvildet Prinds, ſom jeg er, 
bor ikke være en Kongens Venpver. Du 
har ellers intet at frygte, ſiden Du er paa 
ſaa ypperlig en Vei til Forbedring — 
Dyden er nok for en ſtor Sjel! Men nu 
ikke mere om det; til Storadmiralen! til 


Storadmiralen! 5 


W (fagte). Ah, nu har jeg ham ; 
vis! 


Niende Scene. 
De Sorrige. Lady Clara. 


Lady Clara. Prindſesſen ſender mig 
for at melde Deres Heihed, at hun venter 
Dem ved Feſten. 

Prindſen (tir Rocheſter). Fordomt, at hun 
ſtulde træffe os! hvad ſkal vi nu gjøre ? 

Ak! jeg atter ſkal mig kjede! 8 

J den ſmigrende Flok tilſtede 

Ei for mig er nogen Glede; 

Den hos Frihed ſoges maa! 

Lady Clara. 

Alt til Ballet nu er færdigt, 

Det Prindſesſen bliver værdigt — - 

Dem min Prinds fun ventes paa! 

Rodhefter. 

Hvor kan dog Prindſesſen tenke: 

Vi, ſom er i Stadens Lenke, 

Kan vort Tid til Bal bortſtjanke? 


Gagte til Lady Clara). 
Vi i Aften ſpiſe al '. 
Hos en Storadmiral! 

Lady Clara (ſſagte til Rocheſter). 
Hvis De er hans Leremeſter, 
Nu i Skole ret ham tag! 

Prindſen. OR: 
Flaue Baller, dumme Feſter! 
Bil man kjede fig med Smag, 
Hofbal er en herlig Sag! 

Rocheſter (ſagte til Lady Clara), 
Rolig! Deres tro Rocheſter 
Skal forbedre ham for Dag! 
Dem ikke meer beklag, 

Jeg fører Deres Sag! 
Rocheſter (fil Pride). 
Jeg vil haabe, De ei fvigter 
(ſagte) Muntert Lag — (heit) ſaa ſtore 
Pligter. 
Lady Clara (tit Prindſeny, 
De gjør Ballet dog den Wre 
Ogſaa at tilſtede være ? 
Prindſen. 
Statens Velfærd falder mig — 
Lady Clara. 
Staten viſt tilgiver, 5 
At i Aften Vor De bliver? 
Prindſen. y 
Ak, De i Dandſen paa mig maa tænke, 
Som min Nat maa Staten ſkjenke. 
Medens alt fornsier fig !- 


Lady Clara. 
O hvor Staten maa Dem priſe. 
Prindſen. 
Bor ei jeg Exempel viſe 
Paa hvorledes hver en Klasſe 
Sit Embed bor pasſe! 
Lady Clara. 
Bon og Spot ham ei kan røre 
Og mod Smhed er han kold! 
Prindſen. 
Ha! jeg Glæden vil tilhøre, 
Frihed er dens bedſte Skjold! 
Rocheſter (ſagte til Lady Clara). 
Vi fkal Synsforretning gjøre 
Over Byens Vertshuushold. 


Tiende Scene. 
De Sorrige. William. 


William (ſagte til Prindſen og Nocheſter). 
Snart vil Morket ſig udbrede; 
Vogn og Dragter er tilrede, 
Og min Ringhed her tilſtede, 
Alt i Orden er til et Spas! 

Rocheſter een Myladyp. 
Statsſager — 
Lady Clara. 
Ei, ei! 
Rocheſter (ſom for). 
Os vente! 
Prindſen (jagte til Rocheſter). 


Mere! 
Nocheſter 
William fkal os hentez 
Miniſtrene ham ſendte! 
Man Statens Vel maa have — 
Prindſen. 
For Hie! 


Rocheſter. 
Til Sengs ſig Staten 
Naar ſaadan — 
Prindſen. 
Vi vaage! 
William (jagte. 
Ved vort Glas! 
i Lady Clara. 
Min Prinds! jeg dybt beklager, 
De faa ner Dem Staten tager! 
De aldrig Glæden ſmager! 
Prindſen. 
O Fyrſterne beklager! 
De ſjeldent Glæden ſmager, 
Naar de ner ſig Staten tager! 
Lady Clara. 
Ei Glæde han at føge veed. 
J ædel Fryd og huuslig Fred; 
Der han føler Kjedſomhed, 
(sagte til Rocheſter.) 
Kun De ham frelſe kan! 
Prindſen. Sid 
Til Fryd og Frihed raff afſted, 
At glemme Hoffets Kjedſomhed⸗ 


kan trygt forfsie 
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| 
| 


| 


Kun Folkets Munterhed 
Mit Hjerte fryde kan; 
Thi den er ſand! 
Nocheſter (til Prindſen). 
Til Fryd og Frihed raff afſted 
Fra Hoffets Bal og Kledſomhed! 
Bachus til Held ſkal lede vore Fjed! 
(ſagte til Lady Clara.) i 
De paa mig ftole fan! 
William (fagtø, 
Til Fryd og Frihed raſt afſted, 
At glemme Hoffets Kjedſomhed; 
Den ftaaer kun Tosſer an! i 
Bachus til Held fkal lede vore Fjed! 


Anden Act. 
(Eu Stue i VPeertshuſet Storadmiralen 


' 
med Meubler pasſende til Tidsalderen). 


Forſte Scene. 


etty 
(alene, under Retournellet ordner hun Meublerne og 
lytter af og til, ſom om hun ventede nogen). 


Naar jeg ei Dig, Elſkte! feer, 
Hjertet altid uroligt er; YE 
Glæden da flygter mig; 
Thi — den er fun hos Dig! — 
Han er faa god og from, 
At man ham elſte mage, 
Strax da ſom Lærer han kom, 
Den Elfkte i ham jeg faae! 


Naar jeg ei Dig, Elfſkte! feer, 
Hjertet altid uroligt er; 
Glæden da flygter mig; 
Thi — den er kun hos Dig! — 
Men naar ham Elſkov har fort tilbage, 
Hurtig hans mhed demper min Klage! 
Al Sorg bortiler, 
Naar han ſmiler 
Og ømt mig favner — 
O da intet meer jeg favner ! 
Glæden flammer i mit Bryſt, 
Noerved ham er Held og Lyſt! 


Men det er rigtignok flet ikke ſmukt af 
Dem, Monſieur Celeſtin! at De bliver 
ſaaledes borte! — Det er nu hele tre 
Dage — ja tre Dage! — Naar De ikke 
mere fEjøttede om at lere mig at ſynge, 
faa kunde De jo bare ſige mig det, ſaa kan 
jeg tage en anden Syngemeſter — o men 
der findes dog ingen i hele London, der 
kan lære mig faa godt ſom han! — 


Anden Scene. 


Betty. Copp. 

Copp. Naa min Glut! Du kan troe, 
at det er et Par lyſtige Fyre, jeg har 
faaet her i Huſet i Aften, Drikke kan 
de — og taale kan de! — Nu er jeg dog 
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en gammel Kapercapitain, jeg har været 
med, hvor det gjaldt, min Pige! men 
det veed jeg, at havde jeg ikke lagt bi 
itide, faa havde jeg nu ligget for Anker un⸗ 
der Bordet! É i 
Betty. Hvad? er de ikke borte end⸗ 
nu? o, jeg vilde faa gjerne fee dem. 
Copp. Nei, nei! Du veed nok, at jeg 
ikke holder af at Du fkal komme i Gjæs 


ſteſtuen. … 3 

Betty. Saa de gjør da faa. megen 
Sti? 5 11 a 

Copp. Jo, jeg takker! Den Yngſte 
er iſer en lyſtig Gut! Hvert Hieblik raa⸗ 
ber han: ' Hek, Capitain Copp! Viin paa 
Bordet! bedſte Sort! det er mine Brø: 
dre, jeg tracterer!“ Ja, for den Priis 
kan han ſaamen faae ligeſaa mange Bro⸗ 
dre og Fettere, ſom der ere Staaddere i 
London! Naar man tracterer fin Fami— 
lie dygtigt og ſelv betaler, ſaa er der nok 
der vil gjere os den Ære at høre til den! 

Betty. Men kjender Du dem da ikke? 
Du veed dog vel i det mindſte til hvad 
Skib de hore? 

Copp. Nei, ſaaſandt jeg er en ærlig 
Mand, jeg har aldrig ſeet deres Anſigter 
for. Men hvad bryder jeg mig om det? 
De ere brave Folk, for de ſang Kongens 
Viſe, og det ret af Hjertens Grund! 

Betty. Ja, og da Kongens Viſe var 
ude, faa drak de Kongens Skaal af Hjer⸗ 
tens Grund og forlangte en ny Flaſke, 
ikke ſandt? ” 

Copp. Nei, ſer nye Flaſter, min Glut! 
og den Ting holder jeg med dem iz for 
til fin Konges Skaal kan man aldrig faae 
Pokalen fuld nok! ' 

Betty. Men den Viin, det er dog no⸗ 
get ſtygt — ng 5 

Copp. Nei flop! maa jeg bede Dig at 
holde mig Vinen i Grez det er den jeg lever 
af! Viin og Penge ere to af de herligſte 
Ting paa Jorden — for den der forſtager 
at bruge dem at ſige! 

Guld og Druer, 
Os alting ſkjœnke kan: 
Glæde, Venſkab og Forſtand! 
Ved dem ſkuer, 
Man i Glædens Speil, 
Verden uden Feil! 

En Mand, ſom har Penge, 

Til Roes ei kan trenge, 

Han Laurbær fig kjober 

Selv der hvor han løber ! 

En Flafſke jeg knakker, 
Naar jeg for Sorgen frygter, 
Jeg veed, at den flygter . 
Naar Proppen op jeg trækker ! 
Al Kummer jeg ſpotter, 
Naar Vinen mig gotter, 
Jeg ſynger og dandſer, af Skjebnen jeg 
j 2235 leer 


Med Viin og med Penge, 
Man aldrig kan trænge, 


Man ſtager ſin Lykke nær! 
(trytt.r Betty op til fit Bryſt). 


Dog naar jeg min Betty til Hjertet 
kan trykke, 
Jeg bryder mig Fanden om Rigman⸗ 
sul ; dens Lykkez 
Hans Guld dog ei kjeber ham ſaadant 
et Smykke! 
Naar til mig Du ſmile, 
Mit Hjerte varmt afHenrykkelſe ſlager! 
Naar ved det Du hviler, 
Lykſalig jeg ved Din Kjærlighed ſtager! 
Jeg finder kun Gtede, rst 
Hvor Du er tilſtede! 
Betty. 
En, Fader i Dig 
Du gjenſkjcnker mig! 
Copy. 
Din Hmhed mig lønner; 
Og Livet forſtjenner, ; 
Mig Ungdom gjenſkjenker og fryder 
; min Sjel! 
Du Sorgen bortſpoger 
Og Glæden forøger; 
Du ffåber mit Held! 
Kom i mine Arme 
Og tryk Dig med Varme! 
n 27 5 HS g 
En Fader ſaa kjerlig — 
Copp. 
En Datter faa herlig — 
Begge. 
Der findeb ei kan! 
Hvad Skjabnen end dølger, 
Jeg muntert Dig folger 
Til Gravens Rand! 
(de hvile begge i hinandens Arme). 


Copp (cor). Du er en brav Pige, min 
lille Betty! men jeg holder ogſaa meget 
af Dig — ligeſaameget ſom jeg holdt af 
Din Fader, min ſtakkels ſalig Broder! — 
Naa, borte er han den arme Gut! frak 
kels Philip har faaet fit Grundſkud! — 
Naa, hvordan er det fat med mig? Stager 
jeg ikke ordentlig og fager Taarer i Hi⸗ 
nene! — Lad os nu tale om andre Ting! 
Din Celeſtin, hvor ſtikker han, den lille 
Spirrevip? Har han ikke været her og 
ſunget med Dig? : 

Betty. Nei, jeg har ikke feet ham i 
hele tre. Dage! nei, i hele tre Dage har 
jeg ikke ſunget en Tone, Farbroder! ikke 
en Tone! Beg if 
Copp. Kan Du da ikke ſynge uden med 
ham? K 2 å 

Betty. 


Jo, jeg kan nok ſynge; men p 


ikke ſynge gode! 3 


Copp. Det er underligt! Din Herr 
Leremeſter er ret en vakker Knos med hans 
glatte Hage og kalfatrede Tungemaal! 
Ha! ha! ha! Jeg kan aldrig bare mig 


Wen Act, Wen Stene. 


for at lee, naar han ſiger til mig: Mon- 
sicur Copp! jeg ma foi er træs enchanté 
af den Mademoiſelle Betty; uhn 'ahr en 
ſtor talent! og faa gaaer det i eet vek, 
parlez vous frangais! 

Stemmer (indenfor), Heida! mere Punſch! 
mere Viin! hei! N K É 

Copp. Nei her til de gale Menneſker! 
Jeg maa lidt ind til dem! Jeg er bange 
de drikke Kongens. Skaal ſaalenge at de 
drikke fig ihjel — og, bitterded! det er 
dog at drive Patriotismen altfor vidt. 
Farvel ſaalenge, min lille Betty! Gager.) 


Tredie Scene. 
Betty (alene). 


Hvor min Farbroder er en eiegod Mand! 
Han holder hver Dag mere af mig, og 
det gjor mig ret ondt, at jeg ikke kan 
holde mere af ham, end jeg allerede gjør! 
— Tys! horte jeg ikke nogen ved Døren? 


— jeg ter vedde paa, det er Celeſtin! — 


Ja, ja! det er ham! det er ham! det er 
dog underligt, at der er visſe Folk, ſom 
man ſtrax kan kjende paa Trinene! 

(lober til Doren og gabner deu.) 


Fjerde Scene. 
Betty. Edward. 


Betty. See, er De dog der, Herr 
Celeſtin? Jeg ventede Dem ſaaman flet 
ikke mere, det kan jeg forſikkre Dem. 

Edward. Pardon, Mademoiselle l at 
jeg er int” komm' de ſidſt' Dag'. Ah, en 
verité! jeg ahr 'ahpt en ſtor Piin! 

Betty. Hvad ſiger De? har De væ: 
ret ſyg? 

Edward (ſuitende). Ja, meg't ſyg — 
af chagrin for det jeg Dem int” ſage! 

Betty. Nu forſtaaer jeg Dem. Net, 
ſyg har jeg ikke været; men jeg har været 
vred, meget vred! Fy, Herr Celeſtin! 
det er flet ikke ſmukt at forſomme fine 
Skolarer ſaaledes! Man bor ikke forſt 
give dem Lyſt til at lære, og faa ſiden 
lade det blive derved. ä 

Edward. Den contretems, ſom mig 
'ahr 'olt bort' fra Dem, mig ahr cha⸗ 
grineert meg't meer end Dem, Mademoi- 
selle! > 
Betty. Jeg tør vædde paa, De har 
ikke engang bragt den Duet med, ſom De 
lovede mig. 

Edward. Pardonnez moi, Mademoi- 
selle! her der er! Vi den ſyng' s'il vous 
plait! — De begynd! 3 

Betty. 
Om ei min Labe taler, 
Siet mit Hjerte maler, 
Las deri Elſovs Qvaler 


At mit Hjerte Du har. 
Od det deiligt er at 'ore, 


De Toner vakke! 


Du kan troe, en lille Pige 
Hau i Smug at ſynge lærte, 


For Dig jeg bar, 


Edward. 


Deres Sang maa Hjertet røre, 
Ja, man næften ſtulde ſige, at det ſkrevet 
For at ſynges af Dem "alene er blevet,. 
Saadan executeert det er! 

. Hetty. 2 
Kom ei her med Deres Smiger, 
Det er bedre Herren ſiger, 5 
Naar ei ret jeg treffer Tonen! 


Femte Scene. 

De Sorrige. Copp. 

É Topps i: 2 
Bravo! — Fortfæt I Lectionen, 

Lad mig ei forſtyrre Jer! 3 

Edward. 2 

Glad for Dig jeg vilde ſynke i "Dødens 

folde Arme 

Men vil Du Dig forbarme, 
O da jeg ſalig leve ſkal! 

Endt er min Oval! 
Betty og Edward. 

Glad for Dig jeg vil ſynke 26, 

Copp. 7 ASK 

Bravo! Bravo! Han forſtager at in: 

formere! 

Hvor J deiligt harmonere ! 488K 

Bravo! Betith paa min Are, 
Intonerer ſmukt og reent, 

Synger overmaade peent! 

Edward. 


Lille Betty! i 
Betty. 

Herr Informator!“ 1 
Edward. å Re gl 

Hvilken Flamme 


Betty. sg 
O 19 foler juſt det ſamme! 


opp. 

Men det gjor ei Herren Wre, 

At forſomme flig Elev! 
Edward. 

Hvad; forſomme ? 


opp. ar ORE 
J tre Dage De borte jo blev! 
, Betty: 
Dygtig vred jeg burde være, 
Thi det ikke artigt er! i 
i Edward. År 
Jeg var ſyg! ”ahvt megen Smerte! 
Betty. 
O det ſagde ſtrax mit Hjerte! 
Copp. 
Det er Snak med Tugt at ſige! 


Derfor kom ei Herren her! 


10 


Edward. 
Nei, Herr Copp! De Dem bedrager! 
(til Betty) O mit Hjerte følte, at jeg Dem 
ei fade! 
Copp. 
Hulk herefter paa Lectionen; 
Thi hvis Skulken ham behager, 
Capitain Copp-maaffee Perſonen 
Laer for Vind og Vove gage! 
Tonk De derpaa! 
Betty og award (ved fig felv). 
O Dit for evigt er mit Hjerte, 
Dets ſtille Smerte, 
Er offret Dig; 
" Hvor jeg vanker, 
Omt det banker, 8 
Og Dit Billed omfvæver huldt mig! 
Copp (ſagte idet han holder Die med Edward). 
Han bliver bange for jeg ſteier! 
Det ei ſkader; det er Loier! 
See, han ftaaer i dybe Tanker, 


Skamfuld Fyren foler ſig! 
choit og barſt). 


Huf herefter paa Lectionen, ꝛc. 


Copp. Ja, min Fjære Monſſeur Cele⸗ 
ſtine! det er ikke ſmukt, nei, — ſlet ikke 
ſmukt at forſomme en lille Elev, der ſyn⸗ 
ger faa deiligt, ſom min lille Betty, 

Edward. Sur mon honneur! jeg er 
desesperé; mois la raison — 


Copp. La raison!“ Der er sur mon 
honneur ingen Raiſon i at blive borte fra 
Folk, ſom holder af Dig! 


Betty. Ere Dine Gjeſter endnu ikke 
borte, Farbroder! 


Copp. O tal ikke til mig om dem! 
det er to lyſtige Krabater! Jeg vilde have 
dem til Dors; men de vil ikke gage af 
Stedet. Hor min Glut! vi ſkal have en 
Smule Aftensmad og vore to Galninger, 
ſom vender op og ned paa hele Huſet der⸗ 
inde, de ſkal gjøre os Selſtab. De ſagde 
at de havde Lyſt til at tømme et Glas i 
Vennelag med en retſkaffen Mand, ſom 
mig. — 

Betty. Farbroder! vil Du lade de to 
Svirebredre komme herind? 


Copp. Ver Du ikke bange! de lade 
til, at være ligeſaa drevne i Artighed, ſom 
i Orik; jeg kan ikke give dem nogen ſtorre 
Berommelſe. De ſagde, at de vilde kla⸗ 
rere Regningen ved Bordet, den For⸗ 
noielſe kan jeg da gjerne unde dem. Naa, 
min Glut! gier nu alting iſtand, Mon⸗ 
ſjeur Celeſtin er nok faa god at tage mod 
de Fremmede. Nei fee engang hvor de to 
Narre ſtaae og falde i Stave! — faa nol 
dog ikke, Pigebarn! men nei engang for 
ham paa fin FranfÉ og ſtig: ”je me re- 
commande, Monsieur!” — det Hæder 
faa peent! He! he! he! 1 


Henrik den Femtes Ungdom. 


Sjette Scene. 


Edward (alene). 

Jeg kan virkelig ſige, at jeg er Lykkens 
Skjodebarn! Fra Page ved Hoffet er jeg 
pludſelig bleven forfremmet til Ceremo⸗ 
niemeſter i et Vertshuus! — O hvortil 
vil jeg ikke kunne bringe det! — Hvortil 
vil dette ellers fore mig? — DO fil at blive 
min Bettys Mand — for at nage denne 
Arespoſt vil jeg opoffre enhver anden. 


Syvende Scene. 
Vocheſter. Edward. 

Rocheſter (uden at fre Edwart). De Godtfolk 
giere ſaadan en Stei derinde, at jeg er 
færdig at blive ør i Hovedet! (jer Edward). 
Hvad feer jeg — min Client! 

Edward (Sutter), ” Ham ſelv! — Sans 
doute, det er for mig at tjen' at Mon- 
sieur le comte de Rochester — 2 

Rocheſter. Stille! jeg hedder Tom og 
Prindſen Jack. É 

Edward. Prindſen er med Dem — o, 


ſaa har han ſikkert feet min Betty og jeg 


— 0! i = 

Rodefter, Ver Du fuldkommen rolig; 
det bedſte Beviis jeg kan give Dig paa, 
at vi komme her i en ufkyldig Anledning, 
er, at jeg tillader Dig at blive tilſtede. 
(ſagte). Han kan være mig behjelpelig e i min 
Plan! (bot). Men Edward! vogt Dig vel 
for at robe os! 


Edward. Men betenk, Herr Greve! 
at endſkjondt jeg kun har været Page hos 
Prindſen i en Maaned kunde dog mine 
Trek — å 

Rocheſter. Bah! han har maaſkee ikke 
feet Dig tre Gange. Din Forkledning, Din 
franſke Udrale — desuden er han langt fra 
at formode, at Du er her! — Men endnu 
engang vogt Dig vel for at robe vor Hem⸗ 
melighed. 

Edward. Det vilde være at røbe min 
egen, og den er mig altfor dyrebar. 

Rocheſter. Endnu et! ſkulde Du fee at 
Prindſen kommer i nogen Fare, ſaa for⸗ 
byder. jeg Dig ganſke at komme ham til 
Hjælp. J Dine Hine maa han ikke være 
andet end Matroſen Jack. 

Edward. Jeg veed ikke hvab De har 
iſinde; men derſom jeg faae Prindſen kom⸗ 
me i den Stilling, at han behøvede min 
Hjælp, var det da ikke min Pligt — 

RNocheſter. Det er blot et Spog jeg 
har for med ham; for Reſten har jeg kun 
eet Ord at ſige Dig: hvad jeg gjør feer 
efter Prindſesſens Befaling. 

Edward. Denne Grund er nok til at 
bringe mig til den ſtrengeſte Lydighed ! 


gåden Act, 


RNocheſter. 
vi ſpille vore Roller. 


Ottende Scene. 
De Sorrige. Prindſen. 
Prindſen. Naa, Broder Tom! endnu 


har jeg ikke feet den Sol, ſom blender alle 
Mandfolks Hine. 8 


Edward (ſagteh. Der har vi den uſkyl⸗ 
dige Anledning! 


Rocheſter. Tys Jack! der ſeer Du en 
af hendes Tilbedere; det er en ung Franſk⸗ 
mand, ſom lerer hende at ſynge. 


Edward (uermende fig)… Oui, Monsieur! 
jeg lær”? at ſynge à Miſs Betty. 

Prindſen. Aha! Monsieur ler at ſynge 
u Miſs Betty. (han før paa Edward, ſindſer og 
ſiger derpaa forundret. til Rocheſter). Men Roche⸗ 
ſter! det er jo livagtig den Page, ſom Du 
for nogen Tid ſiden bragte i min Tjeneſte; 
han ligner ham, ſom — . 

Edward (jagte). Han kjender mig! 


Rocheſter (afbryder Prindſenyb. Det ſinder jeg 
dog ikke. For det forſte er han meget 
hoiere end Edward — og, fee ret paa ham 
— det er flet ikke Edwards Anſigt. 


Prindſen. Nei, nei, ikke ganſke; men 
nogle Træk er der dog! — 


Rocheſter (videre. Men hvorledes har 
De moret Dem i Aften, min Prinds? 
Prindſen. Ypperligt! Men det er fandt, 
Du maa huffe mig paa. den gamle Ser⸗ 
geant — o hvad det er en flink Mand! 
Rocheſter (jagte. Ja den flinkeſte Lom⸗ 
metyv i England; han ſtjal Prindſens 
Guldbors i ſamme Hieblik han rørte ham 
ved fine Taarer, 


Niende Scene, 
De Sorrige. Betty (med en Karl). 


Betty dal Karle. Set Bordet tilrette 
inde i Kammeret. 


Prindſen (tir Nocheſter). Det er en aller⸗ 
kjæreſte Glut! Moer den Syngemeſter en 
Smule, han feer faa melankolſt ud! 


Aocheſter ain erward). Hor et Ord, jeg 
har noget at ſige Dem. (forer ham hen il den 
ene Side). Prindſen troer at Du kjeder Dig, 
og bad mig at more Syngemeſteren lidt! 


Edward. For at han deſtobedre kan 
fomme til at tale med Betty. mærmur fig 
Betty). 

Rocheſter older ham tilbage). Naa, vær 
intet Barn! Jeg troede, at Du vilde træde 


i mit Fodſpoer, og Du har faa liden Foie⸗ | 


lighed — 


Der har vi ham! Nu maa 


8de Scene. 11 

Edward tbitter), Jeg er heller ikke fag 
gammel Hofmand, ſom De! tiagte). Jeg 
bliver raſende! 5 

Betty (til Prindſen ſom vil hiclpe hende). Nei, 
det er Monſſeur Celeſtin ſom ſkal hjælpe 
mig. É 

Rocheſter. Nei, han kan ikke komme. 
Monſſeur Celeſtin og jeg ſtaae her midt 
i Muſiken. 

Betty (til Prindfen). 
figer jeg! 

Prindſen. O De er ſaa ubeſkrivelig 
ſmuk. 8 

Betty. Og De er ſaa ubeſkrivelig ar⸗ 
tig — (iagte). at De bliver uartig! 

Prindſen. Det glæder mig, at Du ſynes 
det, indtagende Pige, (vil omfavne hende, Betty 


fætter fig ul Modvarge; Edward vil rive fig fra Rocheſter 
ſom holder paa Dam), f i å fig fra efte 


Slip min Haand, 


Rocheſter. Ha! ha! ha! kjcre Mon⸗ 
ſjeur Celeſtin! lad mig høre lidt mere af 
Generalbasſen. 


Betty (veerger fig imod prindſen). Lad mig 
dog være, ellers bliver jeg vred for Alvor! 
faa hjælp mig dog Celeſtin! 

Edward (ſuder fig los 
Nei om ſaa — 


fra Nocheſter, ſom leer). 


Tiende Stene, 
De Sorrige. Copp. 


Copp (fonimer Hurtig ind). Ei, ei! maa jeg 
ſporge, hvad Du har for Kammeral? 


prindſen forte. Jeg troede ikke, at 
jeg ved at hylde hendes Skjonhed — 


Copp. Hylde hendes Skjonhed ? — ja 
derſom Du kunde gjøre det paa lidt læns 
gere Afſtand, faa vilde Du ikke have ondt 
af det lille Ven! — Naa min Glut! ſtlœnk 
os nu et Glas Punſch. 


Prindſen. Ja, vi vil drikke Vettys 
Skaal! 


Copp. Det kan jeg lide Dig for Sams 
merat! min Gluts Skaal! Ja derſom J 
vidſte hvormeget jeg holder af hende; men 
hun er ogſaa — Naa, lad os nu ikke tale 
om det! Bettys Skaal! 


Alle. Bettys Skaal! 


Copp. Men her nu, Kammerater! vi 
maae have os en Viſe! — For det duer 
ikke at drikke uden man ſynger til. 
Prindſen cola). Ja ſyng! ſyng! — 


Edward. Oui, Monsicur! en munter 
Viſe! ; 1 


42 Henrik den Femtes Ungdom, 
| Copp chaſtih). Af Grev Rocheſter — Gid 


Copp. Nei, nei! en brav Mands forſte 
Glas gjelder Kongen, og hans Viſe mage 
di ſynge til; men den kan Han, maaſtee 
ikke lille Monsieur parlez vous francais! 
Edward. Jo! Pardon, monsieur! jeg 
kan den par coeur! 

Copp. Naa, ſaa ſynger alle med, Born! 
og i vore fem Stemmer høres det hele 


Lands! 
Alle Sem. 

Mel. God save the King. 
Gud! ſtierm vor Konges Huus! 
Fjenden med Velde knus! 
Skjenk os Din Fred! 
Kraft leg i Kongens Arm, 
Mod i hver Borgers Barm, 
At han til Krigens Larm 
Kjek ſtager bered! 


Lad over Bølgen blaae 

Snekker med Rigdom gaae 

Trygt til vor Kyſt! 

Hver i fit Hverv, fin Stand 
Virke ſom Hedersmand, 

At vi i Fedres Land 

Leve med Lyſt! 


Lon Bondens Sveed og Flid, 
Laden i Hoſtens Tid 
Bugne af Korn! 
Lad fattig Fiſters Nat 
Bringe ham rige Dræt, 
At Landet vorder et 
Overflodshorn! 


Borgerſind, Enighed, 
Trofaſthed, Flid og Fred 
Verne vort Land. 
Længe vi ſtemme i: 
Konge! Oig ſigne vi! 
Styr Landet, at vi frie 
5 Priſe Dig kan! 
(cprindſen tier under det Loſte Vers, aftorrer, uden at de 
andre ſee det, ſine Tagrer, feſter Oinene taknem⸗ 


tommer i det ſamme fit Glas 


melig paa Coop og 
eb 80 N Rochester og Edward give Agt 


3 med Heeftighed; 


pan ham, og fee betydningsfuldt paa hinanden 


medens de ſünge Choret). 


Prindſen (afſdes. O. Gud! lad ogſaa 
mig fortjene denne Velſignelſe! 


Copp. Kongens Skaal! 
Alle. Kongens Skaal! de dritte). 
Copp (tir prindſen). Men mig ſynes, Kam⸗ 
merat! at Du fang ikke Slutningen med! 
Prindſen oned Betydning). Da folte jeg 
dog Ordene! ö sp d 
Copp. Det troer jeg! Hvo er den i 
Kongens Riger og Lande, der tænker an⸗ 
derledes! Enhver brav Mand velſigner vor 
gode Konge! : i 
Edward. Men nu De fyng” ogfaa Ma⸗ 
demoiſelle! jeg ahr Dem bring den nyeſte 
chanson af en tres aimable poéte — af 
Grev Rocheſter! er: 


* 


anden havde baade Poeten og hans chan- 
son, faa havde vi en lumpen Karl mindre 
her i Landet! — Jeg kan ikke taale at 
høre den Karl nævnes, . 
Rochefter. Hvad har han da gjort Dem, 
fiden De er faa vred paa ham? 5 
Prindſen (orig. Ja fortæl os det! det 
maa jeg vide! 5 
Copp. Sag? Du maa vide det? det 
er ſlemt for Dig, ſiden jeg ikke vil ſige 
Dig det! 
Prindſen. Nei jeg meente kun, at det 
interesſerede mig. ' ö 
Copp (breuiſh. Ja det var noget andet! 
naar ſaadan en Fyr, ſom Du er, gjør os 
den Are at interesſere fig for os — 1 
Ellers er det mig da fjærere, at Du inte⸗ 
resſerer Dig for os end om Du gjorde det 
for den lumpne Karl. 
Betty. Gode Farbroder! nu ſiger Du 
viſt igjen mere end Du ſelv vil! 

Copp. Nei, jeg gjør ikke, Barn! jeg 

falder kun enhver Ting ved fit rette Navn ! 

Rochefter, Saa Rocheſter er da altſaa 

en lumpen Karl? É 
Copp. Ja og det til Bunds! Er det 
ikke lumpent af ham, at lade fin kjedelige 
Soſterdatter ſidde her i et Vertshuus, 
naar hun burde boe paa et Slot. 
Prindſen. 

Hans Soſterdatter? — At narre os 
| De føger! 
Vocheſter (jaat»). a 

Hvad er dette? raſer Manden? 

Edward. 
Hans 9 — O De ſpoger! 


opp. 
Hans Soſterdatter min Betty er! 
ERocheſter. 
Det er Loier! n 


Copp. 
Nei! nei! for Fanden! 
Philip Mowbray var min Broder, 
Ham Rocheſters Soſter fik, 
Og hun er min Bettys Moder, 
Gaa hun er med ham beſlegket, — 
Jo min Setning holder Stik! 
550 3 Nocheſter (fagre. 
Hun en Mowbray Tigtig ægted ! 
tj sif). 


O fortæl os dog lidt meer! 
Copp. ; 
Philip kjek for England fægted 
Til paa Wrens Mark han blegned; 

Fattig og forladt han fegned 3 

Han fin Kaarde og fin Datter 

Gav i Arvepart til mig, 

Og jegevig for denne Gave fkal ham takke! 
Men vi ikke om Rocheſter meer vil ſnakke; 
Han ei Dyd og Skfonhed fkatter; 
Men af Ahner bryſter ſig! 
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Prindſen. 
Jeg forbauſet nu opdager, 
At han ikke os bedrager; ; 
Thi forlagt Rocheſter fader, 
Rocheſter. 
Jeg forbauſet nu opdager, 
Min Familie tiltager; 
Jeg ſom Onkel herfra gaaer! 
Betty. 
Med Forundring jeg opdager, 
| At en ſaadan Deel De tager 
3 en Sag, ſom mig angaager! 
Edward. 
Jeg forbauſet her opdager, 
Lykken ſelv ſig af os tager, 
O mit Haab jeg ſnart opnager! 
: Copp. 
Med Forundring jeg opdåger, 
At en ſaadan Deel De fager 
J en Sag, ſom os angager! 
Nu vi Glasſet muntert tømmer, 
Ei med Snak vor Tid bortdrommer, 
Det er Midnat og det ſommer 
Sig, at nu J liſte hjem! 
Rocheſter. 


Selv jeg ſynes, det er paa Tiden! 
(ſagte til Edward). 


Edward! folg mig ſiden! 


Ellevte Scene. 
De Sorrige (uden Rocheſter). 
Prindſen. 


Hav den Godhed, mig nu at viſe, 
Hen vi ffal betale Dem. 


(lifter ſig id 


Copp 
(regner pan Bordet nied et Stykke Kridt), 
Ser Guineer det er for Spiſe, 
Thee og Porter fire bliver 
Og naar otte jeg for Viin og det Øvrige 
ſeriver, ; 
Det til Facit aften giver!- É 


Prindſen. 
Bagateller! 
Copp. 


Fanden heller! 
Hvis en Prinds Du ikke er! 


Prindſen. 
Tom! . betaler! 
(ſeer fig om). 
Hvor er han henne? 
Er min Kammerat ei her? É 
Betty. 
Til Dem vi mage os vendes 
Thi den anden gik ſin Vei! 
Prindſen (ſagte. 
Alene er da jeg! 
Han iler freek afſted 
Uden mig at fage med 
Skjondt jeg ikke Veien veed! 
Copp. 
Jeg onſkede Du vilde 
Snart betale — det er ſilde! 


Prindſen 
(lager i Lommen, forbauſet) . 


Hvad? — Pungen, jeg, hos os mig Mete, 
Ikke er i min Lomme! 
Hvor ffal jeg herfra. komme! 
Copp (ſopdig). 
Din Pung maaſkee Du glemte 12 
Prindſen. i 
Nei, den fra mig er ſtjaalet! 


Copp chaftich. 
Stjaalet? nei ſtop min Kare, 
For Fanden! Du maa vide, at ene Folk 
af Wre 
Der ſoger her hos mig! 9 
Prindſen. . 
Iblandt de Folk af Are 
Min Tyv W e 
Prindſen. 
Rocheſter ſig fornoier; 
Men jeg mig hævne vil! 
5 Betty. 
O Gud! min Onkel ſtoier! 
Ei godt det endes vil! 
Edward. 
O det vil blive Loier! 
Jeg ſnedigt vil ſee til! 
Copp. 
Før bort han fig forfoier, 
Jeg Penge have vil! 
5 Copp (ſtreng til Prind fem)» 
Siig, med hvad Skib Du farer? 
Prindſen (foriegen. 
Hvad Skib? 
Betty. 3 
O den Arme! 
Copp. 
Din Taushed . derpaa ſparer: 
En Spidsbub Du er!! 
Prindſen (fagte). 
O Harme! 


Lad mit uhr til Pant ba for mig tjene; 

Juvelerne alene 

Er meget mere værdi 9 
Copp cbeſeer uhret). 5 

Er det ei falſte Steene, — 

Hvilket jeg dog formoder. — 

For Dig, min fine Broder! 

Det altfor koſtbart er! 

For ſligt at have, Kjere! 

Du mad nødvendig være 


En Tyv — hvis ei en Prinds! — 
(ved fig ſelv. betragtende ham). 


G65 nu blev Knegten bange! 
1 Prindſen. 

Og ; jeg maa here rolig, 

At ſligt jeg kaldes her! 


Betty. 
Snart Tingen ſynes trolig, 
Det viſt en Spidsbub er! 


Henrik den 


Edward. 
Han felv' gjør Tingen trolig; 
Thi fee hvor angft han er! 
Copp- 
Ja det en Spidsbub erz 
Men i en ſikkre Bolig 


Jeg ſkaffer ham Qvarteer! Gan 


Tolvte Scene. 
De Sorrige (uden Copy). 
Prindſen (til Wein og Edvard). 
O lad mig fly afſtedz 
Rigt jeg Jer lønner, 
Hor mine Bonner, 
Rores derved! 2 
- Betty. 
O ved den Angſt De leed 
Blodte mit Hjerte; 
Men, til min Smerte, 
Raad jeg ei veed! 
Prindſen. 
O lad mig fly afſted; 
"es Rigt jeg Jer lønner, 
| Hør mine Bønner 
|| Rores derved! 
H G Betty. 
1 O ved den Angſt De leed 
Blodte mit Hjerte; 
| Men, tit min Smerte, 
| Raad jeg ei veed! 
j i Edward (agte). 
i Qvaler alt nok han leed, 
| Jeg alt vil gjøre, 
1 For ham at fore 
Fra dette Sted! 
Prindſen. 
Betty Du bi mig ſtaae 
J Faren maa! 
Prindſen. 
Betty Du bi mig ſtaae 
J Faren maa! i 
Edward og Betty. 
Hvordan det end vil gade 
Frelſes han maa! 


Trettende Scene. 
De Sorrige. Copp (med fine Tjeneſtefolt). 


Copp ; 

(ſom har hort Prmdjens ſidſte Ord). 
Staae Dig bi!? — Troer Du vi hæler 
Fordi Du ſtjeler 
Kronjuveler? z 
Frakke Tyv! — hvor er den anden? 
Gøg om ham i hver en Krog 
Hvis ei allerede Fanden 
3 ud af Huſet Knægten tog! 
| 95 Prindſen. 

* O de vil mig arreſtere! 


Femtes Ungdom, 


Betty (ſagte til hau. 
Stille! ſtille! 
Prindſen (ſagte til Hende). 
Men min Ære? 
Betty (jagte til ham), 
De kan ganfke rolig være! 


Copp. 
Jeg ſkal lære — 
Dig hvad en Skjelm kan vente ſig! 
Betty (ſom for). 
Stol paa mig! 4 


opp. 
Jeg fætter mine Folk til Vagt ved Huſets 
Dore 
Indtil i Morgen jeg kan fore 
Dig, ſom en. bo til Kongens Slot! 
Go e SAN AES ſaa at ban tffe lægger 
Tjeneſtefolkene. 
ag hvis Du vil Haſer fmøre 
Skal det ikke gaae Dig godt! 
Betty (ſagte til Prindfen), 
Jeg vil Deres Frelſe vove, 
Hvis De vil mig Bedring love, 
(peger pan den ene Side af Bäggrunden). 
Hiſt en Londor De kan finde, 
Som gager til en Gang derinde — 
Noglen til den her De har! 
Gjennem den De Veien taer. 
Prindſen  (fagte til Getty). 
Jeg forftaaer Dig, vakkre Pige! 
Betty (ſom for). 
Hvis. De ikke Hoiden frygter, 
Raff De gjennem Vinduet flygter, 
Som paa Gangen nok De feer, 
Saa De firar paa Gaden er. 
2 Prindſen (om for). 
Nu jeg kun Dig Tak kan fige! 
tr i Betty (bliver ved), 
Og kan ile frelſt herfra! - 
Må Prindſen. 
Glad jeg hjemad flyver da! 
Prindſen: 
Muntert ſlager mit Hjerte atter, 
Jeg ei dæmpe kan min Latter, 
Jeg ei deres Trudſler frygter; 
Thi ſnart frelſt jeg herfra flygter ! 


Men den Spog jeg mindes ſkal! 


Betty og Edward. 
Muntert flaaer hans Hjerte atter 
Han ei dæmpe kan fin Latter! 
Han ei deres Trudſler frygter 5 
Thi ſnart frelſt han herfra flygter! 
Men den Spog han mindes ſkal! 


Copp 
(forbauſet over Prindſen Glede). 
Hvad er dette? hvilken Glæde! 
Inden Enden Du ſkal græde, 
Du ſkal huſke mig Goͤekael! 
Dig jeg nok ſkal holde paa! 


Aiden Act, 13de Scene. 


Tjeneſtefolkene. 
Snart for Retten Du fkal træde! 
Spar kun noget paa Din Glede; 
Du vil komme til at græde ; : 
Thi Du nok Din Lon ſkal faae! 
(Under Slutuingen af Enſeniblet gaaer Copp med 
Tieneſtefolkens for at beſctte Dorrene udenfor; 


Alle frue Prindſen, ſom ved Tegn viſer Bekty og. 


Edward fin Erkjendtlighed og der, ſagſnart han er 
ene, iler hen til Lendoren, ſom han aabner; han 


tysſer paa Fingeren mod Dorren hvorigſennem de 


andre git bort, og iler glad afſted igjennem Lon: 
doren). 


Tredie Act. 
(Galen fra ferſte Aet). 


Forſte Scene. 


Edward (kommer ind). 
Recitat iv. 
O, hvor af Angſt mit Hjerte banker! 
Slig en Nat, med Uroe, Stoi og Farer, 
Endnu jeg aldrig tilbragt har! 
Arme Prinds! hvordan var det Dig gaget 
Hvis ei min Betty Dig havde frelſt? 
Endnu han ei er her — o Himmel! 
Hvis han mig nu gjenkjender, 
Og han ſeer, at jeg var tilſtede — 
Hvad vil der af mig blive? 
Men Grev Rocheſter er en Mand af 
Ære — 
Jeg hans Befaling kun har lydt 5 
Og han for Prindſen ſikkert mig vil 
for ſvare! 
Dog, hvis i Vrede han endogſaa fra Hoffet 
mig viſer — 
Da ved min Bettys Barm 8 
Snart jeg dets Glands ſkal forglemme! 
Arie. 
Skjcbnens Vrede kan mig ramme, 
Dog min Elſkov er evig den ſamme! 
Ja! mit Hjertes forſte Flamme 
Brender varig til min Grav! 
Og, ſom Duggens Bad vederqveger 
Venligt Roſens falmende Beger, 
Bettys Elſkov Kummeren leger! 
Hun mig Kraft ved ElfÉov gav, 
O demp dog Bryſt⸗ 
Din ſode Lyſt, 
O flam ei ſaa! 
Mit ſkjonne Held 
Dybt i min Sjel 
Jeg dolge maa! 
Hvis Rocheſter Dig, Erſkte! erkjender 
Alt herligt ender 5 
Og min Lykke jeg ſkal opnage! 
Jeg hører nogen! Jeg vil lade ſom jeg 
fon! (ſeetter fig paa en Stoel), 


Anden Scene. 
Edward. Prindſen. 


peindſen ei forge erde. Min Gud! hvil⸗ 


ken Bye — hvor den er flor! Jo det er 
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paa en vakker Maade, at jeg erfarer hvor 
ſtor min tilkommende Reſidents er! — 
Jeg hapde ner aldrig fundet Vei til Slot⸗ 
tet, og til min Ulykke eiede jeg ikke en⸗ 
gang ſaameget at jeg kunde leie en Vogn. 
Edward (jagt. O den arme Prinds! 
hvor han ſeer ud! e srt R 
Prindſen (jætter fig). "Den Nat glemmer 
jeg aldrig! — at blive anſeet for Tyv = 
at maatte flygte! — Og det er ikke en⸗ 
gang nok; — jeg er bleven ſkjeldt ud af 
alle Byens Vegtere; thi ſaafnart jeg i 
min Angſt ſpurgte en af dem hvad Vei 
jeg gik til Slottet, raabte han ſtrax: Er 
Du en Engelſkmand og veed ikke Veien 
til Slottet? See Du til at komme afſted, 
Slyngel! og gjor ikke Nar af Øvrigheden ! 


Edward (jagte). Her har Horigheden viiſt 
en ſjelden Dyd, den har ikke brudt fig om 
Perſons Anſeelſe. ; 


Prindſen. Jeg fan ellers ikke begribe, 
hvad det var for to Menneſker, ſom vare 
indfvøbte i Kapper og ſom beſtandig ſneg 
ſig tet bagefter mig. 


Edward c(ſagte. Da troer jeg, at jeg kjen⸗ 
der dem. 5 


Prindſen. De gjorde; mig ganſke uro⸗ 

lig! Jeg ventede hvert Hieblik, at de vilde 

ſige: Hid med Pungen! — ha! ha! ha! 

hvis de havde gjort det, ſaa vare de blevne 

endnu verre narrede end jeg! — Naa, en⸗ 
delig er jeg da i Havn, Tak ſkee Lon⸗ 
trappen, ingen har feet mig komme ind i 

Slottet! — Nu afſted til Sengs, det er 

paa Tiden! — (vil gane ind i Verelſet, men ſeer 

Edward ſidde for Dorend. En Page! — Ha! det 

er fortredeligt. — At jeg ogſaa ſkal have 

en Page til at vaage over mig, blot for at 

han ſkal ſidde her og ſove! Det er Edward! 

— Hm! jo mere jeg feer paa ham, jo mere 

ligner han den lille Franſkmand! 


Edward (ſagte). Nu anſtiller han igjen. 
Betragtninger over mit Anſigt! 


Prindſen. Han ſperrer mig Doren til 
til mit Verelſe — hvad ſkal jeg dog gjøre 
for at komme derind uden at hlive ſeet? 
— Jeg berer ham bort med Stolen — 
Min Gud, der kommer nogen! Lady Clara! 
o! det er ude med mig! eſmutter tilſide), 


Tredie Scene. 


De Sorrige. Lady Clara. 


Lady Clara Gager hen og rorer ved Erword). 
Edvard! — hvad gjør De? — ſover De 
paa denne Tid? ZR 
Edward (fpringer o Tilgiv, Deres Naa-⸗ 


' 
i 
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de! jeg ventede paa, at hans Hoihed fkulde 


vaagne. 

Lady Clara. Naar hans Hsihed er opr 
ſtaaet, maa De underrette hans Gemal⸗ 
inde derom, (feer Prindſenbj. Men min Gud! 
jeg tager ikke feil? 

Prindſen (ſagte. Nei deſtoverre! 
Lady Clara. Deres Hoihed i denne 
Dragt? 
pPrindſen. Ja, feer De, Mylady! jeg 


— jeg — (ſagtey veed ikke hvad jeg Tal | 


finde paa, 


Lady Clara. Jeg beder Deres Heihed 


om Forladelſe; men jeg kan virkelig ikke 
bare mig for at lee ved at ſee denne Dragt! 
Prindſen. 
vakker? — Det er et Slags — Morgen⸗ 
dragt! Jeg har taget den pda for at gage 
— i min Magelighed! — Men hvad for⸗ 


ſkaffer mig den Ære at ſee Dem ſaa tid⸗ 


ligt? 
i Lady Clara. Prindſesſen veed at Deres 


| 
| 


Hoihed har tilbragt en befværlig Nat med 


Forretninger, ſom ſikkert ere til Rigets 
Gavn, og ſom Deres Underſaatters Hoi⸗ 
agtelſe og Kjærlighed ene kan lonne Dem 
for; hun ønffer nu at erfare, hvorledes 
De befinder Dem efter al den Møie De 
har havt. 

Prindſen. Moie! ja ganfke viſt; jeg 


har havt nogle meget forviklede Affairer, 


ſom holdt. mig til hen ad Morgenen — 
men nu er jeg her — de ere overſtagede 
og jeg befinder mig vel blot ved Tanken 
om at de ere tilende. Har De ellers no⸗ 
get at ſige mig? ] 
Lady Clara. Kun en Gunſt at udbede 
mig af Deres Hoihed! Et vittigt Hoved, 
for hvem jeg interesſerer mig meget, har 
gjort ſig lidt lyſtig over en fornem Mand, 
og bliver ivrig forfulgt af ham. 
Prindſen. Det vittige. Hoved maa være 
meget dumt! Hvorfor har han ikke gjort 
fig lyſtig over mig, faa havde ikke en Sjel 
blevet vred paa ham! j 
Lady Clara (rætfer ham et Papir). Et Ord 
af Deres Hoihed er nok til af redde ham 
fra Forviisning. Skjcnk ham Benaadelſe, 
Deres Hoihed! 
Prindſen (jagt): Det pasſer fig ikke at 
nægte andre hvad man ſelv trænger til. 
| tooit). Jeg kan ikke afſlage Dem noget! 
(underſtriver). Nu Mylady! jeg vil ſige Dem 
Farvel! Jeg maa ind for at aflægge min 
Morgendragt! (fagt O jeg reddede mig 
ypperligt! hun veed af ingenting! 
Lady Clara (lende). O han troer, at han 
har narret mig! det var Synd at vakke 
ham af denne Drom! (gaaer), 


Henrik den Femtes Ungdom. 


Fjerde Scene. 

É Edward (allene) FA É 
Prindſen troer, at hans Eventyr nu er 
tilende — jeg frygter, at han har den verſte 
Deel deraf tilbage; thi Coop vil ſikkert 
komme med Uhret. — Hvad om det da og⸗ 
faa bliver opdaget, at det virkelig var mig, 
der var tilſtede i Vertshuſet? — Hm! 
Tanken derom gjør mig ganſke urolig! — 


Femte Scene. 
Edward. Copp. Betty. William. 
Edward. Rigtig! der har vi ham — 


og Betty er med haͤm! 
Ja ikke ſandt; den er ret 


William. Trad kun herind; Prindſen 
vil ſtrax være her! (til Edward), Denne Mand 
onſter meget at faae Prindſen itale ; han 
ſiger, at han har Ting af ſterſte Vigtig⸗ 
hed, at aabenbare ham. (gaaer); 

Betty (jagte, rytfende i Copp). O Farbroder! 
Farbroder! hvad det er en dellig Sal. 

Copp. O ja! den er rigtignok kjennere 
end min! — Men ſtille Glut! Du feer at 
vi er i fornemt Selſf ab. 

Edward (ſagteh. Jeg maa blive i den 
alvorlige. Tone, (bel). De onſker altſaa 
Audience hos hans Hoihed? - 

Betty. Ja, min Herre! vi komme for 
at — (fer pan halm. O Farbroder! hvilte 
Trak! hvor han ligner — o mit Hjerte 
banker — ; BORK j 

Copp (holder paa hende. 
fattes Dig, Pige? 

Betty. O det er ingenting, Herre — 
Herre! chalvfagte nil Cop). Men faa fee dog 
bare paa ham, Farbroder! ſee hvor han 
ligner ham. : 

Copp. Hvem? 

Betty luden at vende Hinene fra Edward). Ih 
Celeſtin, Farbroder! Celeſtin! 

COPY cbetragtende Edward). Ja, Du har Ret! 
ligne ham gjør han rigtignok; men ſiden 
det dog ikke kan vere ham — 

Betty. Nei — jeg ſynes dog bedre om 
Celeſtins Anſigt. rss gå 

Copp. O tal ikke mere fil mig om Din 
Celeſtin! det er ſaa ingen anden end ham, 
der har ſtjaalet Nøglen til Døren, og gi⸗ 
vet Gavtyven, faa ak han er fluppet bort. 

Edward. Hvem er det, De er faa vred 
paa? 

Copp. O, det er en lille franfé Spir⸗ 


Hvad er det? hvad 


revip jeg taler om, en Spidsbub — 
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Betey (hurtig), Som ligner Dem over-⸗ faae dette Beſog — han gav viſt hellere 


maade meget. 


Edward (Gutfer ſmilendeß. O jeg takker, 
Jomfru! mi 


Betty. Nei, nei, min Herre! det var 
ikke ſaaledes meent; jeg meente kun i An⸗ 
ſigtet. 
Copp. Ja, lad ham bare komme inden 
for mine Dorre igjen med det lumpne glatte 
Anſigt og fine Tremulanter, jeg fÉal lære 
Knegten at qviddre ut, re, mi, fa, sol! 

Edward. Hvad har han da gjort. 

Copp. O han helet med en Gavtyv, 
ſom jeg havde i Huſet og ſtjaalet en Nøgle 
for at ſkaffe ham ud! 

Betty (ned Varme). O Farbroder! Du 
veed, at det bedrover mig faa inderligt! 
Hvor er det muligt, at Du kan tiltroe den 


gode Celeſtin nogen flet Gjerning! han er 


det bedſte, elſkverdigſte, erligſte Menneſke 
i hele Verden! — O jeg kunde ret græde 
af Harme! i 356 
Edward (jagt). O den kjere, kjere Pige! 
Copp. Ja græd Du kun, naar det kan 
fornøie Dig! Jeg er ikke den Mand, der 
forſtaaer Skjemt, naar det gjælder Vr⸗ 
lighed og Redelighed og jeg ſverger Dig 
til ved alle de Djavle " . 
Edward. Band dog ikke ſaaledes paa 
Kongens Slot! ) 
Copy. Det har De ret i, Herr Page! 
og jeg vil heller ikke bande! Men ſiig mig, 
kommer Prindſen ikke ſnart? for jeg har 
ingen Tid at ſpilde; det er kun de Store, 
der har mere af den end de kan bruge, vi 
Smaafolk made leve af de. 
Edward. Han er her paa Sieblikket. 
Gaae De ind i dette Verelſe, indtil jeg 
har meldt Dem⸗ ' 
- Copp. Ja, ja! men lad mig nu ikke 
vente altfor længe. Det er jo ikke for 
min egen Skyld jeg kommer! derſom Prind⸗ 


ikke lod det ſtjele fra fig): faa hapde jeg 
ikke nødig; at bringe ham hans Anſtalter 


igjen. ) TE yaT 

Betty. Men ſaa kom dog, Farbroder! 
Herren lader os nok vide, naar — 

Copp. Ja, ja, faa kom da; men fager 
J mig nogenſinde oftere fil Hove, faa gid 
Satan —tys! deter fandt; den Mand maa 
man ikke ſnakke om naar man er til Hove, 
det ſtrider mod Etiquetten! Kom, min 
Glut! chan gaaer med Betty). 


Sjette Scene. 
Edward ſ(allene). 
Tankte jeg ikke nok, at Prindſen vilde 


ſen pasſede bedre paa hvad han har og Bocheſter. 


ti Uhre for at undvære det! Men tys! jeg 
vil erindre, at en Hofmandber lade ſom 
han intet veed, naar han veed for meget! 


Syvende Scene. 
Prindſen (i Hofdragh. Edward. 
Prindſen. Edward! har Rocheſter været 


hev? 5 
Edward. Endnu ikke, Deres Heihed! 


Prindſen (sagte). Jeg fkal ſtraffe ham, 
— ſtraffe ham ſom han fortjener! Han 
har ſikkert havt en eller anden hemmelig 
Beveggrund; men jeg fkal fage alting at 
vide. Ja, Forræder! denne Gang ſkal 
Din Vittighed ikke kunne undſkylde Dig, 
og jeg fværger, at Du ſkal dyrt betale 
det gruſomme Puds, Du har ſpillet mig! 

Edward. Deres Hoihed ſpurgte om 
3 5 Rocheſter; der kommer han med Lady 

lara. 


Prindſen. Det er ubehageligt, at han 
kommer i faa dydigt Selfkab; men det er 
ligegodt, han ſkal ikke undgaae mig!“ 


Ottende Scene. ; 
De Sorrige. Nocheſter. Lady Clara. 
Rocheſter (butter). Tor jeg fpørge Deres 


Heihed, om De har havt en behagelig 
Nat! 


Prindſen. Jo ſerdeles behagelig, Herr 


Greve! en overmaade behagelig Nat, (jagte 
ſom ſkal ſkaffe Dig mange ubehagelige! 


Lady Clara (fmileud). Jeg troede, at Gre⸗ 


ven havde været Deres Hoihed behjelpelig 


i Deres vigtige Forretninger. i ; 
Prindſen med Betydning): Det var han; 


men kun tildeels z thi hen ad Natten, da 


de begyndte at blive vanſkelige, gik han 
fra mig. N r2 

i Ja, Mylady! der indtraf 
en Hendelſe, ſom nødte mig til at for⸗ 
lade — ii 

prindſen mo indadt Harme). O, ja viſt! 
Herr Greven overlod mig hele Byrden af 
Arbeidet. 

Vocheſter (fi. Jeg vidſte nok, at Deres 
Højhed paa en behændig Maade vilde ſnoe 
Dem ud af det; og jeg feer, at min For⸗ 
modning ikke bedrog mig, ſiden De allerede 
er her, og faa tidlig har faaet Ende paa 
en faa. vanſkelig Sag. FPS 

Prindſen (sagt. Han gjer fig endegfaa 
lyſtig over mig, den Trolsſe! (poi) Greve! 
De kommer ind til mig i mit Kabinet Klok⸗ 


ken to, jeg har noget Vigtigt at ſige Dem. 


2 
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Rochefter tante ut Lady Clara). Prindſen er 


raſende forbittret paa mig! 
; Copp. (fliffer Hoved ind ad Doren). Tor jeg 
ikke fpørge om Audiencen ſnart kommer 
til mig? 

prindſen (erundreh. Hvad er det? 


Lady Clara. Ah, jeg veed det! Det 
er to Perſoner, ſom ſtage i Salen derinde 
og enſte at fane Audience, hvilket Deres 
Hoihed, ſom Dag og Nat ſtjenker Deres 
ringeſte Underſaatter Deres Opmerkſom⸗ 

hed, viſt ikke vil nægte Dem. 
Prindſen. Men, Mylady! i dette Dies 
blik er det mig umuligt, 


Lady Clara. Det gjør mig ondt, iſer 
for den unge Pige — 


Prindſen Grin. Er der en ung Pige? 
Lady Clara. Smuk, ſom en Engel. 


Prindſen. Nu, ſiden De endeligen vil, 
Mylady — lad hende komme ind — lad 
dem komme⸗ 

Lady Clara. Jeg vil ſelv ſige Dem 
det, og derpaa gage for at melde Prind— 
ſesſen, at Deres Højhed ſnart vil ſkjenke 
hende Deres Beſog. 

Prindſen. Jeg ſkal paa Sieblikket op⸗ 
fylde hendes: Ønfte, 

Lady Clara (fiffer et Payiir til Roger). Her 
er et Afladsbrev for alle Deres Synder, 
kjcre Greve! ed Doren) Træd kun ind, Prind⸗ 
ſen ønffer at tale med Dem. gager.) 


Niende Scene. 

We Sorrige (uden Lady Clara). Betty. Copy. 
i Copp. Jeg takker, Deres Naade! — 
Hvad er det? paa eengang forgik al min 
Driſtighed mig! > 

Betty. Men, Farbroder! Du har jo 
intet af være bange for. 

Copp. Det veed jeg nok; men — men 
jeg ter ikke fee paa dem. 

Prindſen (ſagto. Hvad er det? Det er 


jo Copp og hans Broderdatter! naa! det 
fattedes blot! det vil blive en ſmuk Scene! 


Copp dit Betty). Jeg fager vel at begynde; 
jeg havde belavet mig paa en pæn lille 
Tale; men nu er den Fanden — tys! jeg 
er jo kommen til Hove! 

Prindſen ciast». Her kommer jeg til 
at ſpille en ſmuk Rolle! 


Betty. Naa, friſk Mod, Farbroder! 
Copp. Du har Ret, Barn! Du har 


Henrik den Femtes Ungdom, 


Ret! — (efterat have taget Mod til ſig) Naa da 
— ſom jeg ſagde — (il Betty.) Ja, hvad 
var det jeg ſagde? 


Betty. Ingenting, Farbroder! 


Copp. Saa? da vilde jeg dog ſagt 
noget. i 


Rochefter, Hvad hedder Han, min 
gode Ven? ſiig forſt Prindſen det. 


Prindſen (fagte til Nocheſter). Forreder! 
Prindſen og Du veed jo hans Navn lige⸗ 
faa godt ſom han ſelv. 


Copp (ſtedſe uden at fre paa Prindfen), Jeg 
hedder Copp, forhenværende Kapercapi⸗ 
tain, til Tjeneſte — og det er min Bros 
derdatter, en brav Glut, fom. hvis det 
gik til, ſom det fulde gage til i Verden, 
nok turde maale fig med hvilken fornem 
Dame det ſkulde være; for ſeer De — 


Betty. Men Farbroder! det er jo ikke 
det, Du ſkal tale om! gage lige til Sagen! 

Copp. Ja viſt! lige til Sagen, det 
er juſt Sagen! Naa, faa maa De da for 
det forſte vide, Mylord — ja naar jeg 
ſiger Mylord, faa mener jeg Deres Hoi⸗ 
velbaarenhed — nei, Deres. Soihed! 
fee det forſtager fig! 


prindſen (ago. Han er ligeſaa forle⸗ 
gen ſom jeg. 


„ 

Copp (bliver ved). Men nu nok om det! 
— Som ſagt: ſaa maa De for det forſte 
vide, at det er mig, ſom eier Vertshu⸗ 
ſet: Storadmiralen, hvor jeg aldrig ta⸗ 
ger imod andre end honette og ſkikkelige 
Gieſter, naar det ikke hender fig, at nogle 

dem ere Gavtyve! — Naa, i Aftes 
kom der da ſaadanne To; det var en But 
af mig, at jeg ikke ſtrax ſaae paa deres 
Anſigter; faa havde jeg nok feet, at de 
havde en Skjelm bag Øvet; thi den ene 
havde nu ifær ret et forbandet, poleert 
Fjæs; Spidsbuben Tiggede ham ret ud af 
Hinene. (ter pan Rocheſter) Han var ſaadan 
paa denne velbaarne Herres Hoide, og 
faa havde han et Anſigt — cſtandſer paa een: 
gang i den hoieſte Grad af Beſtyrtelſe). Nei, hille 
den — Betty! fee! vil Du fee! ſaaſandt 
jeg lever! den hoivelbaarne Herre er min 
Gavtyv! 


Betty (ſorferdeh. Men hvad er det Du 
ſiger, Farbroder? tie dog for Guds Skyld 
ſtille! BAR 

Prindſen cast. Rocheſters Anſigt var 
Nummer Eet! 

Rocheſter. Nu vel, De ſagde Capitain 
Copp? 

Copp. Jeg ſagde — at nu ſiger jeg 
ingen Ting! (valv sagte), for jo lehgere jeg 
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betragter ham —! (tir Betty.) Jo, det er 
min Gavtyv! 

Berry (til Copp). Jeg beder Dig, Far⸗ 
broder! lad mig tale i Dit Sted, (er fig 
paa Copps Plads) Min Farbroder troede at 
han burde berette Deres Hoihed, at i Af⸗ 
tes kom der to fremmede Matroſer hjem 
til os; forſt sdede de en heel Deel; men 
dengang de fkulde til at betale, havde de 
ingen Penge, og faa løb de deres Vei; 
den ene gav dog forſt et meget koſtbart 
Uhr i Pant, og det fader vi nu ſiden at vide 
hører Deres Hoihed til. 


Copp (flapper Bettyy. Hvad ſiger De om 
det? det kalder man at tale! (til Prindſen) 
Ja, det er ſom Glutten ſiger! (gaaer tvers 
over Stuepladſen for at give Prind ſen Uhret) Uhret 
er Deres! og ſom ſagt, her er det; vær 
faa god, Deres Hei — ! ( det Dieblit han gi⸗ 
ver Uhret ra fig, ſeer han viſt paa Prindſen, og ſtand⸗ 
fer pludſeligen, yderſt forfærdet.) Ah 2 feet det 
er jo ham!! 

Prindſen. Rocheſter. Edward. 


Reent de tabe Sands og Tanker, 
Af ſig ſelv de ikke veed! ; 
Sig om Blikket Taager ſanker, 
Som forvildet det omvanker; 

Thi de ahne kun Fortred! 

De viſt ilte glad afſted, 

Hvis de maatte gage i Fred! 


Copp. Betty. 


Reent jeg taber Sands og Tanker, 
Af mig: felv jeg ikke veed! 
Om mit Blik ſig Taager ſanker, 
Som forvildet det omvanker; 
Thi jeg ahner kun Fortred! 
O, jeg ilte glad afſted, 
Hvis jeg maatte gage i Fred! 
” Prindſen (tir Corp), 
Men hvad kan Dig paa Tanken fore, 
At mig Uhret ſtal juſt tilhøre ? 
l Copp. 
Til en Mand jeg mig henvendte, 
Som har ſagt, at han det kjendte, 
Prindſen. 
Hvis De Tyven kan ei opgive, 
Selv mistenkt De let kan blive! 
Copp (forbaufet), 
Jeg mistenkt? — ih, det var Loier! 
Prindſen. 
Før fra Slottet De Dem forfsier, 
Siig os hvordan det gik til. 
OPP (fagte og forfegen). 
D hvis jeg taler, da jeg ham røber; 
Men felv i Garnet derved jeg løber! 
Seg vil ei fvare, i: 
Jeg feer hans Snare, 
Han for i Aftes fig hævne vil! 
Betty (betragter Edward). 
O hvor den Herre dog nøie ligner, 
Det hulde Billed, ſom jeg velſigner, 


— —222— 


Som i mit Hjerte ſkal evig Vue! 

Jeg ham beſtue, 8 

Med Glæde maa: . 

Jeg ſeer den Elſkte for mig ſtaae! 

5 Prindſen 2 
(drillende til Rodeftvr, ſom ſtaar efterteenkſom ved den 
ene Side). 


Naar Din Familie os gjor Viſitter, 
Saa viis Din Munterhedog vær ei bitter! 
Men endſkjondt Spøgen mig herligt got⸗ 


er, 
For vidt den drives dog ikke maa 


. Vocheſter (sagt. — 
O han mig ſpotter! 
Jeg var ulykkelig, hvis jeg ei ventet 
Havde hans Heftighed og Inſtrumentet, 
Til min Benaadelſe alk var afhentet! 
Men her det er! (tager Papiret frem ; 


: Edward. 
Hvor hun er yndig min elſkte Pige! 
O føde Længfler hos mig opſtige, 
Og fuldt af Elſkov mit Hjerte luer! 
Naar Dig jeg fkuer, a 
Jeg ſalig er! ? 

Prindſen (tit Copy). 

Altfaa? 


Rodhefter. N 
Min Prinds! hvis De behager, 
Jeg hans Forſpar mig paatager! 


Prindſen. 
Tal! 2 
Rocheſter. 
At ſelv han kommer, Tanken om Bedrag 
üdſletter; 


Vel er Copp en lyſtig Fetter; 
Men han er en ærlig Mand! 


Copp ( ſieleglad). 
Naa det Raiſon man falde kan! 


Prindſen. å 
Sa! — og derfor han ſkal faae Lon. 
Hans er Ühret, hos mig han bliver, 
Og med Fryd jeg alting ham giver, 


Som kan gjøre Aldren ſkſon! 


Copp (forbauſet). 
Deres Højhed! jeg ei fatter 
Selv, hvordan det med mig er! 
i Prindſen. 
Og Rocheſters Soſterdatter, 
Hoffet ei forlader meer! 


Copp. Betty. Edward. 
O, hvor lykkelig jeg er! 
Alle. 


Hvor man ſtsie vil om Sagen, 
Naar den kommer forſt for Dagen! 
Rygtets Vinger, 
Den ſnart udbringer! 
Tyſt den forſt ved Hoffet lyder, 
Derpaa den med Larm frembryder 
Og gjentages af hver Mand, 
J det hele vide Land! 


V 


Prindſen tinger Betty ved Haaudem. Kom el ſk⸗ 
værdige Pige! jeg vil fremſtille Rocheſters 
Soſterdatter for min Gemalinde og over⸗ 
lade til hende at beſtemme, hvorledes De 
bedſt kan gives Erſtatning for hvad De 
har lidt ved Deres Morbroders Ligegyl⸗ 
dighed imod Dem. (gaaer med Betty)) 

Copp. Ha! ha! ha! jeg veed ikke af 
mig ſelv af Glæde, Jeg ved Hoffet — 
gamle Copp en Hofmand! he! he! he! 
ja maaſtee — maaſkee kan jeg ikke fritte 
mig faa ilde deri! Jeg har været. Kaper, 
Hvorfor. 3355 jeg da ikke kunne være Hof⸗ 
mand! Jeg vil fee mig lidt om i Slottet, 
for at lære Farvandet at Fjende! Jeg har 
den Ære at anbefale mig, naadige Herre! 
hvis jeg kan vere Dem til nogen Tjene⸗ 
ſte, faa tal mig til. Det gjør mig ondt, 
om jeg i Gaar Aftes har behandlet Dem 
noget ilde; men ſaadan er jeg: Vindbeut⸗ 
ler og Kjeltringer kan jeg ikke lide, der⸗ 
for beder jeg, at De undſkylder! — (butter; 
ſagte i det han gager) Det gåder jo herligt; 
jeg har allerede faaet fat paa Hoftonen 


Tiende Scene. 


Rocheſter talene). 

Paa min Ære! for forſte Gang veed 
jeg ikke, hvad jeg ſkal gjøre! — Jeg fkulde 
erkjende en lille Oyvartningspige for min 
Niece — ah, hvad vil Hoffet, hvad” vil 
Verden ſige? — Nei, jeg vil førge for 
hendes Fremtid; men mit Navn — 


Ellevte Scene. 
Rocheſter. Lady Clara. 


Lady Clara. Ah, Herr Greve! jeg lyk⸗ 
onſker Dem til den elſtverdigſte lille 


Niece — 

Rocheſter. Derſom jeg erkjender hende 
derfor, faa vil neppe nøgen lykenſte Dem 
til Deres Forening med mig, Mylady! 
— Betænt, hvad vil Hoffet gjøre 2 

Lady Clara. Endeel ondſtabsfulde An⸗ 
merkninger, ſom Grev Rocheſter med fin 
Vittighed let er iſtand til at vende til⸗ 
bage paa det ſelv! — De veed desuden 
hvor god Dronningen er; hun vil antage 
ſig hendes Sag med Varme; hun vil roſe 
Dem, naar De viſer Pigen den Godhed, 
ſom De har havt Uret i at nægte hende i faa 
lang en Tid — og De veed altfor godt, 
at hvad Fyrſterne ere, det tilbede Hoffol⸗ 
kene. — Greve! hvor kan De noget Hie⸗ 
blik betænte Dem paa at gjore, hvad 
Deres Samvittighed dog ſikkert opfordrer 
Dem til? 

Lad Deres Hjerte røre! 

De Pligtens Stemme maa 
Lad ikke Pigens Klage 
Engang Dem bittert nage! 


hore; 


Henrik den Femtes Ungdom, 
Gienſkjonk hende en Fader 


Og viis, De Laſtens Vei forlader; 
At De glad følger Dydens Roſt! 

Lad mig ei forgjæves bede; 
Vakk ikke med Kulde min Vrede; 

Men lad mig Pigen lede, 

Til Deres Faderbryſt! 

| Rochefter (vort), i 

Nu vel, Mylady! ja! — De hende hid kan 


72 strøet 
Hvad De byder Rocheſter, 


maa han jo 
É gjøre! 
Lady Clara. 
O, jeg kan ei min Glæde udtrykke! 
Deres Ord al min Frygt forjager; 
Thi os Elſkovs ſkjonker Lykke, 
Naar Dydens Aand den ledſager! — 
Glad jeg rakker Dem min Haand! 
Her min Troſkab De modtager, 
Knyttet er det faſte Baand! 
J Hjertet tilbage, 
Nu Glæden ſkal drage, 
Al Kummer forjage, 
Os Held fkal ledſage! 
O jeg kan ei min Glæde udtrykke! o, ſ. v. 
un gaager). 725 


. Tolvte Scene. 


Rocheſter (alene). Ja, ja!] jeg har faa 
tidt været en Daare for at behage Hoffet, 
nu vil jeg forbauſe det ved at blive et for⸗ 
nuftigt Menneſte. Pigen er indtagende; 
hendes Ynde og Dannelſe vil ſnart forjage 
Erindringen om hendes Opdragelſe i et 
Vertshuus og gjøre hende til Hoffets Af⸗ 
gud! — Desuden — hvem er Skyld i, at 
hun er blevet opdraget i en Kreds, ſom 
hendes Sjeleadel har hævet. hende over? 
Herr Greve! dette Spørgsmaal bringer 
Dem til at rodme! o, hun har ſaamegen 


Aarſag til at hade mig, at jeg fager hen⸗ 


des Kjærlighed for godt Kjob, naar jeg 
kun befaler den med mit Navn. Der er 


hun — ſiden jeg veed, at hun er min Søs 


ſters Datter, og har beſluttet at erkjende 
hende derfor, ſynes jeg at hun er endnu 
ſkionnere end fer. 


Trettende Scene. 

; Rodefter… Betty. 5 

Betty. O min Gud! hvor dog alting 
er pregtigt, og hvor Folk ere artige ved 
Hoffet! de kappes ret om at viſe fig hof⸗ 
lige imod mig! O jeg er ſaa glad — fag 
glad — (erb og dog favner jeg noget; 
thi Celeſtin er her ikke. 

Nocheſter. Hvorledes, lille Betty! faa 
alene. , SAND 

Betty. Ja, min Herre! Prindſen fagde 
at jeg fkulde gage herind til min Farbro⸗ 


der medens han og Prindſesſen tenkte paa. 
gat gjore min Lykke — o hvor hun er god, 


Zdie Act, 13de Stene. 


faa god ſom en Engel. Men jeg ſeer ſlet 
ikke min Farbroder; De veed vel ikke hvor 
han er, min Herre? 

Rocheſter. Han er gaaet for at beſee 
Slottet; men jeg haaber, at De ſkjenker 
mig den Glæde at underholde Dem med 
mig til han kommer tilbage. ; 

Betty. O det er en altfor ſtor Wre! 
— Men ſiden De horer til Hoffet, kan 
De da 1 ſige mig, hvor Grev . 
ſter er? 

Rocheſter. Jeg tor ikke vove det; thi 
De har faa ſtor Aarſag til at være vred 
paa ham, at han vil frygte Deres Be⸗ 
breidelſer. 

Betty. Mine Bebreidelſer — o, han 
er jo min Moders Broder, og hvis han 
ikke kan lide mig, ſaa er det blot fordi 
han ikke kjender mig. Vidſte han kun 
hvor meget jeg elſter ham, faa vilde han 
ſnart ſoge mig op; thi ikke ſandt, han er 
ikke fan haard, ſom min Farbroder troer, 

Rocheſter. Han har rigtignok været 
det; men nu — - 

Recitativ. 


O viid, at 9 angrer ſin Haardhed. 
t 


; et. 0 
Hvordan? han angrer? Rocheſter? 
i Rodefter. 
Dybt han røres ved Din Skjebne, 
Han fordømmer fin Stolthed, 
Og, kicre Pige! ſom en Datter Dig 


elſker! 
Betty. 
O Gud! er det Sandhed? — o, jeg vil 
ham gjengjeldel 
Med barnlig Smhed til hans Hierte 
jeg iler! - 
Kysſer hans Haand med Varme — 
O, fer mig ffrar i hans Arme! 
Ak, — De jo futter, — 
Rocheſter. 
Du rorer mig! 
Betty. 
Len folg mig til ham. 
RNocheſter. 
Han er Dig nærmere 
End Du tenker, tjære Betty! 
Betty. 
Rocheſter! 
Rocheſter. 
Za, Niece! ſee ham i mig! 
Duet. 
Betty. 
Holten Salighed! 
Nocheſter. 
Hvilken Lykke, 
Til mit Hjerte Dig at trykke! 
Betty. 
Hvor jeg overraſket bliver, 
Det forvirrer min Forftand! > 
Rocheſter. 
Ukjendt Fryd min Sjel henriver! — 


— 


— kun Dybden ſkjcnke kan!“ 
Betty * 0 haus ey. ci 
Er det Sandhed É 
£ Recheger 
2 Du Kjære! . 


Hvad e — min Onkel aen 
Rocheſter. 


Betty. 
Hvilfen Glæde — SÅ 
Rocheſter. 
a Hvilken eykke! 
i Dig til mit Hjerte varmt 1 fys 
kom, min Soſters Datter! 3 
Jeg, med en Faders Hjerte, 
Deler Din Fryd og Smerte, 
Jeg ei forlader Dig! My 
Betty. 
O, jeg mit Held ei fatter, 
Gleden mig overvalder, 
Taarer af Fryd jeg felder. 
Jeg ſalig føler mig! 
Betty. 
Naturens Stemme til Dem ei tote? 
Rocheſter. 
Du maa N at jeg den walt 
tty. 
Hvert bittert Minde flyer; kun AR et 


idet: 

Rocheſter. fro 8 

Kan Du tilgive mig? ma ' 
Betty. 


Jeg ES være 


BÆ 


gg h har tilgivet! 
É Rocheſter. 
For hoer en Sorg jeg Fryd Dig 1 
vil N 
Betty (ved hans Bryd. 
O ingen Sorg nu meer jeg kjender til! 
Begge. . 
Vort Hjerte faa ſaligt Held 

Kun Dyden kan give, 

Den evig fkal blive 

Vor Saligheds Veld! . 

Rocheſter. 5 
O kom, min Soſters Datter I 
Jeg med en Faders Hjerte, 
Nu dele vil Din Smerte, 
Berry. 

5 160 mit Held ei fatter, 

g Glæden overvelder, 
5 Gledestaarer felder. 

Vort Hjerte. faa ſaligt Held o. ſ. v. 

Fjortende Scene. 
De Sorrige. Copp. 

Copp (cer Betty i Rocheſters Arme. Hvad — 
hvad er det! for al Ulykke, Betty! har 
Hofluften allerede forgjort Dig, faa at 
Du ligger i Armene paa Hofcavalererne. 

Betty (ifer ham imodeh. Farbroder! — det 

"Sj 5 io min Onkel — det er gr Rodjes 
ev! 


Henrik den Femtes Ungdom, 


Copp. Hvad for noget — Roche — Ja 
faa! det er den ſamme gode Herre — 

Rocheſter. Som De talte faa meget 
ondt om, ja viſt! Men De havde Ref og 
De har opdraget min Soſterdatter, ſom 
en brav Mand — jeg ſtylder Dem me⸗ 
get, og modtag med dette Haandtryk 
Forſikkringen om, at jeg fkal ſoge at af⸗ 
betale det. i j 

Copp. O De har intet af betale; thi 
hvad jeg har gjort for hende, var fadmæn 
ikke fordi jeg tenkte paa Dem; men fordi 
jeg felv holdt af Glutten. (ſagte til Vetty). 
Der ſeer Du, jeg begynder allerede at 
komme efter Hoffets Hoflighe der! 


Femtende Scene. 


rrige. rindſen. 

De Sorrige 2 6 MED: 

prindſen. Nu, min Herr Greve! jeg 
har nu ſorget for Deres elſkverdige Sø- 
ſterdatter — nu maa jeg ogſaa viſe Dem, 
at jeg forftaaer at paaſtjonne Deres For: 
tjeneſter. Mylady! De ſeer i denne 
Mand — 

Lady Clara. En ſjelden Hofmand, 
der har vovet -at udſette fig for Deres 
Vrede, for at ſtabe Deres Lykke og for 
forſte Gang viiſt ſig ſom Deres 4455 
Ven. 

Prindſen. Hvorledes? De forſvarer 
ham! O, De kjender ikke hans Brode — 

Lady Clara. Jeg haaber at fortjene 
Deres Tak ved at have deelt den. 

Prindſen. Hvorledes? 

Lady Clara (eier dybiy. Ja, Deres Hoi⸗ 
hed — jeg var felv med i Sammenrottelſen. 

Prindſen. Mylady! De forbauſer 


mig — 

Leb Clara. Og Prindſesſen, Deres 
Gemalinde, ligeſaa! Hvis Greven er ſtraf⸗ 
ſkyldig, faa er det alene os Deres Hoihed 
maa ſtraffe. 

Rocheſter. Ja, jeg har gjort mig til 
det lidende Offer. : 

Prindſen (med Strenghed). Saameget des 
ſtoverre for Dem; thi det vil Oe ogſaa 
blive ved at vare! Det er at drive ſin 
Driſtighed for vidt; at lade mig tilbringe 
to ſkrœkkelige Timer og ſette mig i Vove 
paa Londons Gader midt om Natten, 

Nocheſter. Saalenge de to Menneſker 
i Kapperne fulgte efter Deres Højhed — 


Lady Clara. 


Prindſen. Nu vel, hvem var det? 
Rocheſter. Mig og Deres Kammer: 
tjener. 


prindſen. Det hjelper dog ikke! De 
fager aldrig min Tilgivelſe! É 

Rocdefter (rakter ham Papfret, han fif af Lady 
Clarc, Her er den, med Deres Hoiheds 
egenhendige Underſkrivt. 

Prindſen. Ah ha! nu gjætter jeg det! 
Det er Dem Mylady, ſom før — 


Lady Clara (meier dybt og ſmileadeh. Til⸗ 
ſtages! ; Å 2 
Prindſen (mmilende). Ah, Rocheſter! 
Rocheſter. Derſom noget i Verden 
kunde troſte mig over at miſte min Prind⸗ 
ſes Naade, maatte det være Haabet om 
at komme i Beſiddelſe af Mylady og 
Glæden over at have gjenfundet en faa 
elſtvardig Niece — 
Prindſen (end. Nu, jeg feer, at jeg 
har været omringet af Sammenſvporne 
paa alle Kanter — kun Betty og den lille 


Franſt mand — (vender. fig om og fader juſt Ole 
wer ham 


paa edward, ſom ſtager ved den ene Side; han 
fvt og forundret 1 Unfigten. — Aha! oa fra 
den Side var jeg ikke ſikker. 

Edward bonttend). Deres Hoihed! min 
Hengivenhed — 

Prindſen. Tie ſtille! Du har dog 
ingen Benaadelſesſkrivelſe at fremviſe — 
Du fſkal ikke undgaae Din Lon! 

Edward (jagt). O det vil altſammen 
gage ud over mig! (trætter fig ydmyg tilbage). 

Prindſen (tir Lady Clara og Rocheſter). Nu 
vel! jeg vil ſtrebe at belønne Deres Be⸗ 
ſtrebelſer for at grundfaſte min Lykke ved 
at finde den. — Kjere Pige! Du var den 
eneſte, ſom viſte Omhu for mig, uden at 
vide hvem jeg var, og uden anden Hen⸗ 
ſigt end at folge Dit Hjerte — J det hele 
Hofs Nerverelſe, vil jeg viſe, hvorledes 


jeg belønner Dyden. 
(han vinter til Edward, ſom aabner Dorreneb. 


Sextende Scene. 
De Sotrige. Hoffolk. 


d Zoffolkene. 
Held Dig, o Skjenne! Du en Pryd 
For Hoffet nu ſral være, 
Nu ſtal Dig Glands og Ære 
Lonne for ſtille Dyd! 
Prindſen 8 
(tager Betty ved Haanden og forer hende hen til Roche 
ſter og Copy). 
8 Recitativ. 
Her jeg, Rocheſter! og Dem, min brave 
8 Copp! 
Bringer en elſket Slegtning, 
Som Hofdame er hos min Gemalinde. 


: opp. 
O nu af Fryd de ſalte Taarer rinde 
Ned fra de gamle Mine, 
Prindſen 
(ſeer opmærkſomt paa Betty, ſom er dybt rørt). 
Men Du Dig ikke glæder; 
J Dine Blikke ſeer jeg ſtille Kummer! 
Copp (jer paa hende). 2 
Ja, min Prinds! De. har Ret; det feer 
jeg ogſaa! 
Betty. 5 i 
Deres Hoihed, —Fjære Onkel! jeg er ei 
kold ved mit uventede Held; 
Dybt jeg paaſkjonner Naaden, ſom De 
Å i mig viſer; 


Zeile Act, 132 Scene, 23 
Jeg den kaknemmelig modtager af Dem; | Edward og Betey. 
Men jeg er for overrafket til at yttre O hvilken Glæde! 
2 É SSG t ALL Copp. 
om jeg føler dybt i mit Hjerte! . il mit & i 
Al denne Glands mine a dg e 9 99 W denke! 
Og ei med Ord jeg kan udtrykke 5 
Hvad i 1 less jeg føler! 5 Hvordan? det De vove tor?! 
Lad min ſtille Veemodstaare Copp (tit Printer), 
Ikke Eders Hjerte faare, Kan en Page for hende pasfe, 
Snart min Kummer jeg forglemmer Som nu rangerer i forſte Clasſe 2 
Og følger after Glædens blide Roſt! prindſen i 
: Alle. Nigtig, Captain! derfor jeg gjør 
Sikkert hun Smerte gjemmer Beregn ſtrar til Officeer. * 
Dybt i fit ſkyldfri Bryſt! Alle 2 
Copp. 2 O hvor naadig Prindfen er! 
Jeg forftaaer ei hendes Smerte! Nu kun Glæden herſker her! 


k Prindſen. ; Betty. 
O, jeg leſer i Dit Hjerte! O hulde Sjelefred! Du kom tilbage! 
Hvor er Edward? jeg ei ham ſeer! Nu kan jeg henrykt mit Held modkage; 
Edward die freny. Thi trofaſt Kjærlighed vil os ledſage, 
Deres Hoihed! han ſtaaer alt her! Og den min Lykke gor dobbelt kjer! 
prindſen. 5 8 1 7 eds ne 15 18 
un Dig elſker; jeg vil tilſtede eg ükte ſrogter de Torne, ſom fig dølge, 
1 . Er Fler 250 5 Nei evig ſalig ved den jeg er! 
Betty Alle. i 
O hulde Kjærlighed ! Du dem ledſage, 
Thi for os Livets Vei Du kun gjør ker, 


(heurykt ilende ham imode). 
Det er ham! 


üüĩ— — — 


Kjöbenhavn 1831. 
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Gvakeren og 


Dandſerinden. 


Lyſtſpil i een AaAtt 
af Scribe og Duport, overſat af J. L. Seiberg⸗ 


Perſonerne: 


James Morton, Qvc fer. 


Miſs Georgina Barlow, Dandſerinde. 


Arthur Darſie, Marquis af Elifford, Pair af England 


N — 2 


Murray, Lord Darſies Ven. „ — Sol 
Toby, Urtetremmerſpenddd . . ee — De ifter. 
ir Tlener 3 8 — Daͤtges 

o un rds e eee ESSEN 
To unge £ — Kragh. 


Handlingen foregager i London i Miſs Georginas Huus. 


Skuepladſen foreſtiller et meget elegant Voe⸗ 
relſe med Dore i Baggrunden og paa Siderne. 
Til Venſtre for Tilſkuerne Indgangen til Geor⸗ 
ginas Cabinet. Pag ſamme Side i Forgrunden 
en Sopha. Paa hoire Side i Forgrunden et 
Bord hvorpaa findes en Guitar, Noder og nogle 
Kobberſtik. Paa ſamme Side i Baggrunden et 
Par Vinduesfag. 


Forſte Stene, 


Georgina, Darſie, Murray og flere unge Lords 
(ide til Bords og ſpiſe Frotoſt. (Jeorging ſidder for 
Midten af Bordet. Darſie og Murray paa hver Side af 
hende. J det Tæppet gaaer op, tlinte de og tomme 
deres Glas). 

Darſie. Det er viſt og faſt, at man 
fager ingen god Champagne undtagen i 
England. 

Murray. Den er langt bedre her end 
i Frankrig. 

Darſie. For det forſte er den 3 Gange 
faa dyr. 

Georgina. Det er en meget god Grund 
for mig. 

Murray. Deres Champagne er ud⸗ 
merket. 

Georgina. Det maa De ſige til My⸗ 
lord; thi den er en Forering af ham. 

Darſie. Et ubetydeligt Galanterie, og 
desuden aldeles overflødigt; thi naar man 
feer Dem Miſs Georgina, De ſom er det 
ottende Underverk i vor Ballet, eller ret⸗ 
tert ſagt: det førfte, thi De er Londons 
Taglioni, faa man ſige ſom Talma ſiger 
i en franſk Comedie, jeg hufker ikke len⸗ 
ger hvilken, at De beſidder ganſke andre 
Midier til at beruſe os. 

Seorgina. Det ſynes at De lader al 
Deres Vittighed komme fra Frankrig. 

Darſie. Ligeſom min Champagne⸗Viin; 
jeg forſtriver begge Dele paa Flaſker. 

Alle. Bravo! Bravo! 

Darſie. Ikke fandt! Jeg har aldrig 
været bedre oplagt end i Dag; og ſiden 
Desſerten er Fortrolighedens Hieblik, ſaa 
kan jeg ikke undlade at fortælle disſe gode 
Venner hvor lykkelig jeg er. 

Georgina. Det fætter jeg mig imod, 
Darſie. Det er ligemeget. Der er en 
franſk Opera, hvori det hedder: 


Qveekeren og Dandſerinden. 


Min Lykke deri kun beſtager, 
At jeg min Lykke tor fortælle.” 


Jeg er ganſke af ſamme Mening, thi naar 
jeg ikke turde tale derom, ſaa vilde jeg 
ligeſaa gjerne undvære den. 

Georgina. Mylord! jeg beder Dem 
om at tie. 

Darſtie (reifer fig og ſtiller fig bag fin Sto). Umu⸗ 
ligt! Her er min Talerſtol, jeg har be⸗ 
traadt den, og nu vil jeg tale, for at 
forkynde Eder, mine fjære Venner, at 
jeg, Arthur Darſie, Marquis af Cliffort 


og Pair af England, agter i neſte Uge at 


indgage et hemmeligt Agteſtab med den 
gruſomme, ubetvingelige Miſs Georgina, 
vort Theaters Lucretia, og jeg har herved 
den Wre at indbyde Dem Alle til Bryl⸗ 
luppet. 

Alle Serrerne (idet de reiſe fig). Er det 


muligt! . 

(Darſie, Georgina og Murray fræde frem pan See; 
nen; en af Herrerne fætter fig paa Sophaen, en 
Anden gaaer hen til Bordet pan hoire Haand, og 
morer fig med at b tragte Kobberſtitkene. Tie 
nerne bringe Spiſebordet bort). 


Darſie. Ja, ikke fandt, det vil gjøre 
Opſigt i den ſtore Verden? Og det er 
faa vanſkeligt nuomſtunder at komme i 
Folkemunde, at man maa være glad ved 
at finde en ſaadan Leilighed; derſom Lord 
Byron havde tenkt paa det, faa havde han 
ikke baaret ſig ad ſom han gjorde, thi ſan⸗ 
delig, intet er af ſaa god Tone ſom en 
Mesalliance. 

Georgina. En Mesalliance! Deres Ga- 
lanterie er altfor overdrevet; jeg troede 
ikke at et Ggteſkab med Dem var under 


min Stand. 
(Herrerne lee). 


Dare (ſeer pax de Leende). Hvad er det hun 
iger 
Seorgins. For at blive Marquiſe har 
jeg lovet at ville nedſtige til Dem, at for⸗ 
lade min Kunſt, men De veed at det var 
paa visſe Vilkaar. .. 3 
Darſie. Som jeg ikke har glemt: Dee⸗ 
ſom De efter et Aars Forløb ikke fandt 
Behag i nogen Anden, faa vilde De fore— 
trække mig. : 
Georgina. Aaret er endnu ikke til Ende 


1 


Darſie. Det er at ſige, der mangler 
4 eller 5 Dage, det er ikke verdt at tale 


om. . e i 
Georgina. Der kan ſkee meget i 4 eller 


5 Dage. SÅ 
Darſie. Jeg ſtoler paa Deres Lovte; 


thi naar man er Dandſerinde maa man. 


opfylde ſit Engagement. ; 

Georgina. Men fom bekjendt, ere Dand⸗ 
ſerinderne ſaa letſindige. — 

Darſie. upaatvivlelig, man ber ikke 
ſtole paa deres Ord, thi alt hvad de ud⸗ 
trykke, er kun Bevegelſer i Luften, det vil 
ſige i Veir og Vind. 

Georgina. Jeg behover jo kun at for⸗ 
elſke mig i Nogen, og Gud er mit Vidne 
til at jeg vilde hellere end gjerne. 

Darſie. De? Forelſke Dem? Det er 
De ikke iſtand til. 

Georgina. Men hvorfor vil De da gifte 
Dem med mig? . 

Darfie. Fordi jeg, ligeſom hele Lon⸗ 
dons Ungdom, er forelffet i Dem, og er 
ner ved at blive raſende af Kjærlighed, 
Jeg har ſporet paa, ja hvad ſom er meer, 
jeg har veddet om, at De fkulde blive 
min enten paa den ene eller den anden 
Maade; og da det nu ikke gaaer an paa 
den anden, ſaa. . 

Georgina emed Stelthed). Mylord! 


Darſie. Nu bliver De ſtodt! Jeg bes 


der om Forladelſe, jeg veed jo nok at De 


ikke er en Dandſerinde ſom en anden; De 
er ligeſterk i Deres Pirouetter og i Deres 
Dyd; men det burde ikke være tilladt, at 
være Virtuos paa to Maader, thi derſom 
det blev almindeligt, hvad ſkulde vi Stak⸗ 
ler faa gjore.? 
Alle Serrerne. Det er fandt! 
Georgina. Hvad fÉal man ſige, My: 
lord? Skylden er ikke min. 
Darſie. Saa er det formodentlig vores? 
Georgina. Det kan nok være. Hvem 
har jeg vel havt nødig at forfvare mig 
imod? Tilbedere har jeg nok af. J to 
hele Aar have de forfulgt. mig fra Cou⸗ 
lisſerne til Foyeen, fra mit Forgemak til 
mit Cabinet, og i denne brogede Mengde, 
hvis] Uniform er Fladhed og Flauhed, har 
jeg forgjaves ſogt om en Gjenſtand, jeg 
kunde elfte, men jeg har endnu ikke fun⸗ 
det den. 8 
Darſie. Det er Beviis paa at jeg er 
den eneſte Lykkelige; thi ſom jeg nylig 
havde den Pre at ſige. 5 
. Georgina. Hvad er det for en Stei? 


Darſie. Det er ikke andet end min Vogn, 
ſom kommer for at hente os, vi ville gjøre 
en Promenade i Hyde⸗Park. Altſaa, mine 
Herrer, jeg ſtoler paa Deres Nerverelſe 
ved Brylluppet. 5 

Alle Serrerne. Uden Indvending. 


Qvckeren og Dandſerinden. 
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Georgina (oed Vintusi). Men faa fee dog! 
Der er jo et Opløb. — Og hør hvilket 
Spektakel! 

Darſie. Formodentlig en Folkeforly⸗ 
ſtelſe; en eller anden Miniſter, hvis Vin⸗ 
duer man flaaer ind. 


Anden Scene. 

De Sorrige. Morton. 
Morton. Hvorledes? Lyſtighed og 
Glæde, naar en af Eders Brødre er ſaaret? 

Darſie. "Hvad for Noget? Min Broder 
Baronen? 

Morton. Nei, Meſter Patrik, en brav 
Urtekremmer fra City, blev i dette Dies 
blik kjert over af en Vogn, ſom kjorte 
her ind i Gaarden. 

Darſie. Det var min Vogn. 

Georgina di nogle Tienere i Bagarunder). Hur⸗ 
tig! bring ham ind i Huſet, og ſend Bud 


efter en Lege. — 7 i 
(hun gaaer ud med Tjenerne, Alle Gjæfieene, unt» 
tagen Murray, gage med). 


Tredie Scene. 
"Morton. Darſie. Murray: 

Darſie (uden at afbryde Samtalen) Hvad havde 
han at beſtille der? Det kan jeg ikke gjøre 
ved; mine Heſte kan ikke gage i Skridt, 
det ere de ikke vante til. 

Morton. Kan en KudfE maaſkee ikke 
fjøre langſomt? 

Darſie. Derſom min Kudſk underſtod 
fig at kjere langſomt, faa ſkulde jeg ſtrax 
give ham fin Afſked. 

Morton. Og derſom jeg var Din Kudſk, 
faa fkulde jeg for længe ſiden ſelv have 
taget min Afſteed fra ſaadan en Herre. 

Darſie. Sige Du til mig! 

Murray. Kan Du ikke nok fre paa 
hans Manerer, at det er en Qveker? 

Darſte. En Qvaker! Ja det er fandt! 

Murray. Udentvivl en Ven af Meſter 
Patrik? 

Morton. Alle Menneſker ere mine Ven⸗ 
ner, og vor førfte Pligt er, at hjelpe ens 
hver ſom lider, enhver uden Undtagelſe. 

Darſie (med Latter). Enhver uden Undta— 
gelſe! Saa vil Du faae meget at beſtille. 


Morton. I det mindſte er det den uds⸗ 
delige Ben-Johnſons Grundſetninger, og 
det er dem, ſom tjene mig til Retteſnoer. 
Ifald Din Heſt var ſaaret, faa ſkulde jeg 
forbinde den; ifald Du ſelv var ſaaret, 
ſkulde jeg gjøre det ſamme ved Dig. 

Darſie. Nei, vil man høre! Det kan 
man kalde en ſmigrende Sammenligning. 

Morton. Idetmindſte burde ikke Du, 
Broder Darſie, føle Dig fornærmet ved 


Tredie Scene. 3 


den; Heſten er et edelt Dyr, den er en 
nyttig Skabning. 

Darſie. Han er guddommelig, baade 
i fin Dragt og i ſin Stiil. Du raiſonnerer 
paa en original Maade; er jeg maaſfee 
ikke ligeſaa nyttig ſom Du? 

Morton. Jo, her i Huſet, det tvivler 
jeg ikke paa. 

Darſie. Hvad mener Du med det? 

Morton. I denne Overdaadighedens 
Bolig, hvor Piet overalt kun falder paa 
unyttige og overflødige Gjenftande, i denne 
Luxus⸗Verden maa jeg ære og beundre 
Dig, thi Du er et Meubel mere i Stuen. 

Darſte. Det gaaer for vidt! Hvad er 
Deres Mening dermed ? 


Fjerde Scene, 
De Sorrige. Georgina. 

Georgina. Det er ikke af Betydenhed, 
vil jeg haabe; jeg har ladet ham bringe 
ind i et Verelſe her i Huſet, og Legen 
vil være her om et Sieblik. 

Morton. Qvinde! det er vel gjort. 
(betragter hende). Ah! Du er ſmuk! 

Georgina. Er det ſandt? 

Morton. En Qvaker ſiger altid Sand⸗ 
heden. 

Georgina. Saa ere disſe Herrer ikke 
Qvakere, og det er mig kjert, at jeg en⸗ 
delig har lært en at kjende. 

Morton. Siden det er Dig, ſom raa⸗ 
der her i Huſet, faa ſend ufortovet Bud 
hen ved Strand, anden Boutik paa ven⸗ 
ſtre Haand, hos Patrik, urtekremmeren, og 
lad hans Datter vide... Nei, det vilde 
kun forſkrakke hende; lad Dit Bud ſporge 
efter Toby, ſom er Svend i hans Boutik, 
lad ham vide hvad der er forefaldet, og 
lad ham bede om ſtrax at forføie fig her⸗ 
hem til fin Herre og til mig. : 

Georgina (til en Tjener). Gier ſom han 
ſiger. 

Morton (tir Tienerenh. Gage min Broder, 
jeg takker Dig af Hjertet, og ſkal nok 
ved Leilighed gjengjelde Din Tfjeneſte. 


(Tieneren gaaer). 

Darſie. Fortraffeligt! Han befaler her 
i Huſet, ſom om han var hjemme. 
Seorgina. Det gjør han Ret i. En 
Qveker er dog en moerſom Figur; jeg 
har endnu aldrig ſeet nogen nerved, og 
jeg glæder mig iforveien til hans Bekſendt⸗ 
ſkab; vi ſtal have vort Moerſtab af ham. 

Morton bbetragtende bende). J Begyndelſen 
havde jeg troet — — dog jeg tog Feil. . 
Hun er over fladifk, ligeſom alle de Andre. 

Georgina. Overfladiſt! det er juſt 
ikke høfligt ſagt; men jeg feer det er en 
god Speculation at være Qveker; man 
erhverver ſig derved Rettighed til at ſige 
enhver fin Mening, uden Frygt og Fare; 


og desuden det er en Maade ſom en anden 
til at gjore Effect. 

Morton. Hvis det er Din Mening, 
da gjer det mig ondt, thi jeg havde havt 
bedre Tanker om Dig. 

Georgina. Hvad Ondt har jeg da ſagt! 
Spiller ikke enhver her i Verden en Rolle, 
og har Du ikke valgt denne? 


Morton. Jeg ſpille en Rolle! Jeg 
har ſtuderet Ben⸗Johnſons Grundſctnin⸗ 
ger, og beftræbt mig for at udøve dem; 
jeg ftræber efter at være god og ærlig, 
men det er ikke at ſpille en Rolle. 


Georgina. God og ærlig! Ja er det 
ikke det jeg ſiger? Det er jo netop en 
hoiſt original Rolle. (ul Dari). De, My⸗ 
lord, ſom holder faa. meget af det Ual⸗ 
mindelige, De fÉulde rigtig fee at blive 
Qvaker. 

Darſie. Jeg! 

Georgina. Det vilde altid være en ny 
Daarfkab iſtedetfor den gamle. 

Morton. En Daarfkab! Hvad ſkal 
det ſige? 

Georgina. Ah, Hr. Philoſophen bliver 
vred; men Du har Uret. 

Morton. Har jeg uret? 

Georgina. Ja, i at afbryde mig, thi 
jeg fik ikke talt ud. Mylord onfker at 
behage mig, og jeg vilde derfor ſige ham, 
at derſom han var Qvaker, vilde det lyk⸗ 
kes ham bedre, thi jeg troer jeg vilde 
elſke ham, ifald han var fat og fornuftig. 


Morton. Hvad kunde det hjelpe? Ifald 
han blev fornuftig, faa vilde han ikke læns 
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Georgina. Mylord Avæler, veed De 
at De er i mit Huus? 5 

Morton. Qvinde! man maa aldrig 
blive vred. 

Georgina. Du har Ret, jeg vil fils 
give Dig Dine Ord; jeg feer heller ingen 
Grund hvorfor Du fÉulde ſkaane mig meer 
end disſe Herrer, thi jeg er viſt ikke bedre 
end de. FNs 

Murray. O jeg beder mangfoldig i 

Georgina. Og for at bevife Dig min 
Forſonlighed, vil jeg bede Dig ſpiſe til 
Aften hos mig i Selſtab med disſe Herrer, 
Jeg haaber Du modtager mit Tilbud? 

Morton. Nei. 

Georgina. Det er i det mindſte et 
tydeligt Spar. Og hvorfor ikke? 

Morton. Jeg har engang ſagt: Nei. 

Seorgiua. Det har jeg nok hort, og 
juſt derfor blev jeg forundret, thi det er 
et Ord ſom jeg ikke er vant til at høre. 
Men Du kunde dog idetmindſte gjøre os 
den Wre at ſige os Dine Aarſager, for⸗ 
udſat at Ben⸗Johnſon og Dine Grundſat⸗ 
ninger tillade det. * 


1* 


faae ham poleret. 


Femte Scene. 

De Sorrtge. Tjeneren. 
Tjeneren. Jeg bringer Svenden fra 
Hr. Patriks Boutik med mig: han er 
gaaet ind til fin Herre, og ønffer at tale 
med Dem i Eenrum. 

Morton. Paa Sieblikket. coil gaach. 

Georgina. Nei bliv kun her; vi An⸗ 
dre vil forlade Dem; og ſiig kun til den 
ſtakkels Mand, at ſaalenge til han kan 
blive bragt hjem, har han at befale i mit 
Huus, og hans Venner ligeſaa. Viis ham 
nu al mulig Omhu, og lad mig vide hvor⸗ 
ledes det gaager ham. Lover Du mig det? 


Morton. Vor forſte Regel er: aldrig 
at aflægge nogen Eed eller gjøre nogen 
Forfikkring, jeg lover Intet, men jeg 
holder. 

Georgina, Det er akkurat det Mod⸗ 
fatte af mig. ; 

Morton. Og det ſkammer Du Dig 
ikke over at tilſtage! 

Georgina. Jeg ſiger Dig Sandheden, 
den Dyd har jeg lært af Dig. (ider hun ret⸗ 
ter ham Handen). Godt Ord igjen! Farvel 
Qvaker! 

Morton (giv.r hende Haandem. Farvel! ce 
holder hendes Haand og betragter hende). Det er 
Skade! thi der er noget Godt hos Dig. 

Georgina. Virkelig? Ja det ſige Alle. 
(afſides til Darſie). Darſie, fee dog at faae at 
vide hvad det er for en Original. 

Darſie (afſides). Det ſkal jeg gjøre; vi 
mage bruge ham til vor Moerſkab. 

Georgina digeledes). Ypperligt! det er 
netop min Plan. (neier for Morton). Hr. Qve⸗ 
ker, jeg har den Wre. ,, (da hun ſeer Merton 
ſtaae ubevegelig). At bukke hører nok ikke til 
Dine Grundſetninger? 

Morton. Nei. 

Georgina (affe). Han er langt tilbage 
i Opdragelſen, men jeg tenker nok vi ſtal 


(Georgina gaaer ind i fif Verelſe. Darſie og Mur: 
ray ledſage hende til Doren, og gage derpaa ud 
igjennem Baggrunden). 


Sjette Scene. 
Morton. Tjeneren. 
Morton. Siig til det unge Menneſfe, 
han kan komme. ; 
Tjeneren. Ja, Deres Høiærværdighed. 
Morton. Et Hieblik! Du har nylig 


jort mig en Tjeneſte; fee der! (giver ham 
enge). 


Tjeneren. To Guineer! — og det af 


en Avaker! 

Morton. Skynd Dig nu! 

Tjeneren. Jeg iler, jeg flyver! jeg er 

Bag til Deres Hoierverdigheds Befa⸗ 

ing. , å 2 7 
Morton. Det er gedt, men hør, fald 
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mig ikke Deres Heicerverdighed; thi Ver⸗ 
dens Høihed og Wre er kun en Drøm, og 
Du kunde derfor ligeſaa godt falde mig 
Deres Lavhed og Fornedrelſe, hvilket ikke 
vilde være meget høfligt. Men der feer 
jeg min Ven komme; forlad os nu. 


Tjeneren. Ja, Deres Hoi... om For⸗ 
ladelſe! Hr. Qvaker, vilde jeg ſige. 


(gaaer ud af Doren i Baggrönden).⸗ 


Syvende Scene. 


Morten. Toby (fommer ud af Doren paa 
hoire Haand) 
Toby. Ak Hr. Morton! Hr. Morton! 
Hvilken ulykkelig Hendelſe! É 
Morton. Befinder han fig verre? 
Toby. Nei, Gud fÉee Lov! han har 
kun faaet nogle ſmaa Stød, men hos en 
ſaadan gammel Mand er Forſkrakkelſen 
det Verſte. Derfor har Legen ogfaa blot 
aareladt ham, og befalet ham at holde 
ſig rolig. 
Morton. Saa kan Du gaae og un⸗ 
derrette hans Datter derom. Den ſtak- 
kels Betty! hun holder faa meget af Dig. 


Toby. Ja viſt, det er Dem, ſom har 
ſagt mig det; jeg ſelv kunde ſaamen al⸗ 
drig have feet det. Og tenk Dem min 
Forundring, da Meſter Patrik, ſom er 
faa rig, og en lille Smule gjerrig, men 
dog en brav Mand i Grunden, ſagde til 
mig igaar: Toby, Du er kun Svend i 
min Boutik, Du eier ikke en eneſte Skil⸗ 
ling, hverken i Capital eller i Indtegt, 
og ovenikjobet trykker Skjonheden Dig 
ik Se 

Morton dalvorlig). Alt det er fuldkom⸗ 
men ſandt. 

To ”Derimod er min Betty den 
ſmukkeſte Pige i City, og de rigeſte Krem⸗ 
mere i London have begjæret hendes Haand; 
ikke desmindre ſkal Du faae hende, fordi 
Qvakeren Morton elffer og agter Dig, 
og vil vere anſparlig for Dig.“ 

Morton. Det er ſandt, jeg vil ſvare 
for Dig. Du er fattig men ærlig. Jeg 
har viiſt Dig Tjeneſter; derfor ventede 
jeg, at Du, ligeſom ſaa mange Andre, 
ſkulde være utaknemmelig imod mig. 

Toby. O, hvad det angager, da ſkal 
jeg viſt aldrig. .. 

Morton. Min Ven, om Du ogſaa 
havde været utaknemlig, faa ſkulde det 
visſelig ikke have forundret mig, eller af= 
holdt mig fra at viſe Dig nye Tjeneſter. 

Toby. Er det muligt? ; 

Morton. Derfom man gjorde Fordring 
paa Taknemmelighed, vilde man altfor 
fjelden have Leilighed til at gjøre godt; 
og det er ganſke vel, at det er ſaaledes 
indrettet, thi den ſom beviſer en Velgjer⸗ 
ning, bør gjøre ligeſom den der modtager 


Syvende Scene, 


den: han bør fee at glemme den faa hur; 
tigt ſom muligt, 

Toby. O, Hr. Morton! De er min 
ſande Velgjorer. d 

Morton. Kald mig kun Ven og Bro⸗ 
der, disſe Ord indbefatte alt det Øvrige. 
Naar ffal Brylluppet være? 

Toby. Det var juſt i den Anledning 
jeg vilde ſporge Dem tilraads. Dagen 
er jo beſtemt til i Overmorgen. 

Morton. Allerede? 

Toby. Ja det maa De nok ſig! Det 
fætter mig virkelig i Forlegenhed, men 
jeg har ikke turdet tale derom til Nogen, 
thi efter alt hvad De har gjort for min 
Lykke, er det ordentlig en Skam, at jeg 
endnu kan være ulykkelig; jeg bebreider 
mig det ſelv, det var ligeſom ſeg var utak⸗ 
nemmelig. Men derſom jeg ikke ſagde 
Dem Sandheden, faa vilde det være mere 
utaknemmeligt, baade mod Dem og Me: 
fter Patrik og den ſtakkels Betty, ſom 
elſter mig faa heit, og jeg hende ikke 
mindre. 

Morton. Nu vel? Hvad er der da 
iveien? 

Toby. Intet andet end at jeg troer 
der er en Anden, ſom jeg elſter endnu 
hoiere. i 

Morton. Hvad ſkal det ſige? Hvem 
er da den Anden? 

Toby. Det veed jeg ikke. 

Morton. Hvor er hun da? 

Toby. Det veed jeg heller ikke. 

i Morton. Broder Toby, Du er ikke 
log. 

Toby. Jeg er bange for det. Det er 
en Hex eller Nisſe, eller Gud veed hvad, 
med get Ord, et Veſen ſom forfølger 
mig, thi hvergang hun viſer ſig for mig, 
faa hender der mig en Ulykke. 

Morton. Hvad Forbindelſe er der da 
imellem Jer? hvor har Du gjort hendes 
Bekjendtſtab, og naar? 

Toby. For tre Aar ſiden, i Landsbyen, 
hvor jeg havde et lille Embede, ſom Ac⸗ 
ciſeftriver. Men jeg opgav Embede og 
Alting for at reiſe til London med Ca⸗ 
thrine — hun heed Cathrine ſkal jeg ſige 
Dem; og hun var faa nydelig, thi det er 
meer end et Menneſte kan udſtaae. Man 
ſkammer ſig over at man ingen Ting er, 
man vil gjøre Alt hvad der ſtager i Ens 
Magt for at blive til Noget, man vil 
gjøre. fin Lykke i Verden, man reiſer ud 
for at ſoge den, men man kommer galt 
fra det, man bliver fattig og elendig, og 
er nær ved at døe af Sult og Fortvivlelſe. 
I den Tilſtand var det at De fandt mig 
paa Londons Gader, De huffer nok... 

Morton. Min Ven, jeg har forbudet 
Dig at tale derom; fortæl mig hvad jeg 
ikke veed, 


5 
Toby. Det er ſandt, Hr. Morton, De 


veed ſelv bedſt hvad De har gjort for mig. 


Jeg levede op igjen, min Sundhed vendte 
tilbage, De fatte mig i Lære hos en brav 
Mand, jeg havde næften glemt min Sorg, 
og jeg gjorde mig al mulig Umage for at 
være lykkelig, det var ikke mere end min 


| Skyldighed; og desuden er Betty ſaadan 


en god Pige. Vi ſkulde være blevne det 
lykkeligſte Ægtepar, ja det er jeg vis paa, 
jeg 15 . juſt være bleven en rekſkaffen og 
en god Mand, det vilde jeg have fvoret 
paa. Men for 3 Dage ſiden, ligeſom jeg 
vilde dreie om af en Gade, moder jeg en 
pragtfuld Vogn, og inden i den ſeer jeg 
en Dame med Fjer paa Hovedet, og be⸗ 
hangt med Diamanter; og hvem troer De 
det var? det var Cathrine, ja Cathrine 
ſelv, ſom jeg ikke havde feet ſiden jeg var 
i Landsbyen, og jeg vidſte ſlet ikke hvor 
hun var bleven af. Jeg vilde raabe paa 
hende, men jeg kunde ikke fage et Ord 
over min Lebe; jeg vilde lobe efter Vog⸗ 
nen, men mine Been kunde ikke bære mig, 
jeg faldt om og man bar mig afmegtig 
hjem til Meſter Patriks Boutik; og da 
jeg ſlog Hinene op, ſaa ſtod den ſtakkels 
Betty og vadſkede mig paa Panden med 
Hovedvand, og da jeg Dagen efter endnu 


var ganſke bedrøvet, faa ſagde hun til 
mig: Toby, Du fkulde more Dig med 
Noget, jeg raader Dig til at gage paa 
Comedie.“ — Gaa tenkte jeg ved mig 
ſelv: ja for en Gangs Skyld kan Du jo 
ſagtens gjøre det; men ſkal det være, faa 
ſtal Du ogſaa gage paa den ſmukkeſte og 
dyreſte Comedie. Som ſagt ſaa gjort, 
det var overordentlig ſmukt, og da jeg 
havde ſiddet der lidt, faa faldt jeg i Søvn. 
Med Eet vaagner jeg op, ved det at alle 
Menneſker klappe i Hænderne, Idet ſam⸗ 
me ſeer jeg en heel Mengde Skyer komme 
ned fra Himmelen, en af dem aabner ſig, 
et Fruentimmer ſtiger ud af den, og hvem 
var det? Cathrine! . 

Morton. Cathrine! i ; 

Toby. Ja Cathrine lyslevende! Og. 

nu begyndte hun at dandſe for al Verdens 
Dine, hun ſom ellers var faa undſeelig, 
og tilforn aldrig vilde dandſe med Nogen 
af Frygt for de onde Tunger. 

Morton. Stakkels Fyr! Dit Hoved 
er forvirret, det har veret en Virkning af 
Din Indbildningskraft. i É 

Toby. Ja, det er det jeg nok tænkte, 
og det var min eneſte Troſt; men ligeme⸗ 
get, naar Betty ſtjenker mig fin hele 
Kjærlighed, faa kan jeg dog ikke give hende 
det Halve af min, det vilde jo være ubil⸗ 
ligt. Derfor har jeg betenkt, at jeg vil 
lade være at gifte mig, men hellere lade 

| mig hverve, | 


Morton. Hvad tenker Du paa? 


Toby. J lang Zid har det været min 
Mit hoieſte Huſke var at 


eneſte Tanke. t 
lade mig flaae ihjel uden at behøve at 
bede Dem om ikke at tage det ilde op, 
men nu da jeg har feet Dem og tilſtaaet 
Dem Alt, faa har jeg intet meer paa min 
Samvittighed. Altſaa Hr. Morton, ſiger 
jeg Dem Farvel, og. beder Dem troſte 
Betty, jeg gaaer for at blive Soldat. 

Morton. Du, Soldat! 

Toby. Ja, jeg vil ſlages mod Franfſk⸗ 
mændene, * 

Morton. Mod Franſkmaendene? Er 
Du da vred paa dem? 

Toby. Nei paa ingen Maade. Men 
i Krigen gaaer man les paa hinanden, 
man ſkyder og hugger og ſtikker ligeſom 
det kan treffe ſig; men derfor er man 
ligegode Venner. 

Morton. Men den Franſkmand, ſom 
ftaaer ligeoverfor Dig, og paa hvem Du 
ſtyder, maafkee har han en Elfkerinde, 
ſom længes efter ham, ligeſom Du len⸗ 
ges efter Din. 

Toby. Saa De troer at han har en 
Elſterinde, den Franſt mand? 

Morton. Hvorfor ſkulde han ikke elfte 
ligeſaavel ſom Du? Eller hvorfor behøver 
han at doe, fordi Du har miſtet Din El⸗ 
ſkerinde? 

Toby. Ja, det er fandt nok, jeg havde 
ikke tænkt derpaa, Men det er ligeme— 
get, lad mig kun gage i Krigen, jeg lover 
Dem jeg ſkal ikke tage Livet af en Eneſte, 
jeg fkal bare gjøre hvad jeg kan for at 
miſte mit. 

Morton. Min Ven, Du har ikke Kraft. 
Du veed ikke, at Menneſket bør udholde 
alle Lidelſer, alle Provelſer, uden at tabe 
ſin Ligevegt. ? 
mig formaae Lidenſkaberne intet mere, thi 
jeg er Qvaker. 

Toby. Saa naar man er Qvaker kan 
man ikke vere forelſket? 

Morton. umuligt. Det er paa den 
Maade at jeg har lært at overvinde mig 
ſelv, og at ſtyre min heftige Characteer, 
lom ellers vilde have bragt mig til de 
ſtorſte Yderligheder. Jeg glemmer aldrig 
den ſtakkels Seymour, min Barndoms 
Ven. En ubetydelig Tviſt. . en Udfor⸗ 


dring. , hvad man falder den fornærmede | 


re. ., med eet Ord: jeg ſaae ham falde 
for mit Skud. Fra det Hieblik af har 
jeg fadet en Afſky for Verden, dens Love 
og dens Fordomme; ſiden den Tid har 
jeg udelukkende bekjendt mig til Ben⸗John⸗ 
ſons Grundſetninger, det er ved dem vi 


lære at overvinde os ſelv, og underkue. 


vore Lidenſtaber. 
Toby. Derſom jeg bare havde vidſt 


det for! men nu er det for ſildigt, ulyk⸗ 
ken er ſreet. 


Folg mit Exempel, over 


| 


Avæferen og Dandſerinden. 


Morton. Det er albrig for ſildigt at 
vende tilbage til Fornuften. Gaae og hent 
Betty, og bed hende, at ſee til ſin Fader; 


jeg fkal da tale med dem begge to. Vi vil 


opſætte Brylluppet i nogle Maaneder, 
indtil den Tid fkal jeg nok curere Dig; 
jeg vil daglig læfe for Dig i Ben-Johnſon 
og hans Grundſetninger. 

Toby (nedſlagen). Ligeſom De behager, 
jeg vil finde mig i Alting. 

Morton. Det er godt, men Du ſkal 
love mig at ville leve, jeg forlanger det. 

Toby. Jeg kan ikke ſige Dem Nei i 
nogen Ting, men det er bare for at gjere 
Dem en Tfeneſte. 

Morton. Jeg takker Dig derfor. 

Toby. Ingen Aarſag. Farvel Hr. 
Morton! cafſidee), O den fortræffelige Mand! 


(han gaaer). 


Ottende Scene. 
Morton (allene). 


Hvilken Afſindighed! at overqgive fig til 
en ſaadan Forblindelſe! jeg maa beklage 
ham; Skylden er ikke hans O Ven-John-⸗ 
fon! han fjender ikke dig og dine Grund⸗ 
ſœetninger. 


(han fætter fig ved Bordet paa højre Haand, tager 
en Bog op af Lommen og leſer deri). 


Niende Scene. 


Morton deſende), Georgina (kommer ud fra 
fit Verelſe). . 

Georgina. Han er her endnu! Han er 
allene, og faa fordybet i en Bog, at han 
ei engang lægger Marke til mig. (fætter fig 
pan Sophaen og betragter Morton). Et ſmukt Ho⸗ 
ved! det kunde tjene til Studium for en 
Maler, ſom vilde male en Philoſoph, og 
dog, ifald man juſt vilde, var det vel ikke 
vanſkeligere at forſtyrre hette Hoved end 
ethvert andet. Tilforladelig, det kunde 
være moerſomt at undertvinge baade ham 
og hans Ben-Johnſon. Jeg kunde have 


Lyſt til at forføge derpaa. (hun poſter; da han 
ikte lægger Marke dertil, gjor hun lidt Støv med Skam⸗ 
len under fine Fodder; da det heller ikke hjelper, taler hun 


til ham). Hr. Qvaker! 


5 Er det Dig? jeg fane Dig 
ikke. 

Georgina. Det var juſt det, ſom gjør 
mig ondt, Hvorledes gaaer det med vor 
Patient, den erverdige Meſter Patrik? 


Morton. Han befinder ſig bedre, han 
er nylig bleven aareladt, og nu ſover han. 
Jeg ſkylder Dig i hans og hans Families 
Napn . 5 

Georgina. Jeg kan ikke høre faa langt 
borte; derſom Du vil tale med mig, faa 
flyt: Dig nærmere hen til mig. 5 
(Morton flytter fin Stol hen ved Sophaen og fætter ſigz. 


Morton. Her er jeg! 


Niende Scene 75 


Georgina. Undſkyld. , med Dig, ſom 
er Oprigtigheden ſelv, behøver man jo 
ikke at genere fig. Jeg har faa ondt i Ho⸗ 
vedet, og befinder mig flet ikke vel. Med 
Din Tilladelſe. .... (hun lægger Hovedet paa en 
Pude i Sophaen). Nu da, hvad var det Du, 
vilde ſige? 

5 Jeg ſagde. e, (feer fig om i Væ⸗ 
xelſet). 

Georgina. Du betragter mit Verelſe? 
Hvad ſynes Dig derom? 

Morton. Meget vel, til den Brug, 
ſom Du gjør deraf, 

Georgina dofter Hovedet ep med Hæftighet). 
Hvad for Noget? Hvad mener Du der⸗ 
med? Hvad Brug gjør jeg da deraf? 


Morton. Du ſporger mig? Men jeg 
er Qvoker, og mine Grundſetninger be⸗ 
fale mig at være oprigtig, 

Georgina. Nu vel? 

Morton. Du gjør dette Varelſe til 
et Forfengelighedens Opholdsſted, et Tem⸗ 
pel hvor Du kommer for at beundre Dig 
ſelv. Du har ſamlet her de ſkjenneſte Ting 
af Verden, for at kunne udraabe i Dit 
Hjertes Stolthed: Jeg ſelv er dog endnu 
ſtjennere. 

Georgina (lægger fit Heved tibage paa Puden). 
Ja det er rigtig nok ken Svaghed, jeg har. 


Morton. Og naar jeg ſeer ſaa megen 
Skjenhed, Forſtand og Ungdom forenede i 
eet Veſen. . 

Georgina. Du ſiger Complimenter? 

Morton. Naar ieg ſeer alle disſe Ga⸗ 
ver, ſom Himlen har ſkjenket Dig, men 
ſom Du i Din Stolthed ſelv beundrer, 
faa kan jeg ikke lade være at ſukke — 

Georgina (affdes). Han ſukker allerede. 

Morton. Og at tenke ved mig ſelv: 
ſaamange Goder ere ſpilte. 

Georgina. Derſom Du vil predike Mo⸗ 
ral for mig, faa bliv ved, thi det er en 
Afvexling, jeg er ikke vant dertil. 

Morton. Med Fornøielfe, Du er af 
høi Byrd, Du er rig; men en Dame af 
Din Rayg, af Din høie Fodſel e,, 

Georgina. Hvem troer Du da jeg er? 


Morton. En eller anden fornem Dame, 
en Hertuginde, eller. , jeg kan ikke vide 
det. 

Georgina. Paa ingen Maade, nei, 
det er langt fra! For en Sikkerheds Skyld 
lad os fane det Punct afgjort imellem os, 
thi Wrlighed varer lengſt, og ſet at jeg 
en Dag ſaae Dig her for mine Fodder. .. 

Morton (taster fig tilbage paa Stolen). Jeg! 
O Ben⸗Johnſon! 

Georgina. Ben⸗Jofhnſon kunde gjøre 
ligeſaa, intet er umuligt under Solen; 
men ved Liſt vil jeg hverken erobre Dig 
eller ham. 
blive Hertuginde, eller hvad der er lige⸗ 


Hvad Hieblik jeg vil, kan jeg 


faa godt, Marquiſe, og gift med en Pair 
af England, men jeg vil ikke gifte mig 
under min Stand, thi jeg er hsiere paa 
Straae. : ? 

Morton (med Kulde) Maaſkee Prindſesſe? 

Georgina. Hoiere i Veiret! Jeg er 
Gudinde. ee ved Operaens 8 

Morton creiſer fig). Hvor er jeg? og hvad 
maa jeg høre? 

Georgina. Tag Dig i Agt, ellers maa 
jeg troe at Din Philoſophie ikke er andet 
end et tomt Ord, og at Du, fom giver 
Dig ud for en Viis, er opfyldt med de 
famme Fordomme, ſom alle Hverdags⸗ 


Menneſker. 
Morton. Jeg har ingen Fordomme. 
Georgina. Hvorfor fjerner Du Dig 


da fra mig? Er en Hertuginde i Dine 
Hine meer end en Dandſerinde? Hvorfor 
erer Du hende mere end mig? Er det paa 
Grund af det lykkelige Tilfælde, ſom har 
givet hende Rang og Fodſel ? 

Morton. Nei visſelig. 

Georgina. Velan, faa kom nærmere, 
blot for Dine Grundſctningers Skyld, 
thi ellers troer jeg ikke paa dem. 

R Morton. Hun har Ret, (fætter fig paa ſin 
Plads). 

Georgina. Du maa komme endnu ner⸗ 
mere. (Morton flytter fin Stol nermere). Jeg maa 
da lade Dig vide, at ogfaa en Dandſer⸗ 
inde kan være tilbageholden. Med mig er 
det Tilfældet, det forſikkrer jeg Dig hel⸗ 
ligt, jeg fkulde ellers gjerne tilſtage Dig 
det. Hvis nu hun, uagtet hun er omgi⸗ 
ven af Smigrerie, af Tilbedelſe, af al 
Slags Forforelſe, med alt det modſtager, 
og forbliver dydig, troer Du da at hun 
har mindre Fortjeneſte, end den, ſom ei 
engang har Anledning til at forſvare ſig? 


Morton. Paa ingen Maade. 


Georgina. Troer Du at hendes Wr⸗ 
barhed og gode Opferſel ikke er vanſkeli⸗ 
gere at vedligeholde, og folgelig mere for⸗ 
tjenſtfuld end Din? Du hos hvem Lige⸗ 
gyldigheden maa. erſtatte Dydens Magt, 
Du ſom fra Din høie philoſophiſte Re⸗ 
gion aldrig er nedſtegen til de Lidenſka⸗ 
ber [om Du ikke kjender! — Du er en 
Soldat, der lader fig udraabe til Seir⸗ 
herre, uden at have havt nogen Fiende at 
bekempe. Derſom Dit Hjerte havde kjendt 
Kjerlighedens Fortryllelſer og Lidelſer, 
derſom Du i Kamp med en almagtig Lis 
denſkab havde vidſt at overvinde den og 
Dig ſelv, da kunde Du tale om Dit Mod 
og Din Standhaftighed; men indtil da 
maa Du erkiende min Overlegenhed. Stu⸗ 
deer Du kun, indeſlut Dig i Dine Bøger, 
men roes Dig ikke af Din Selvbeherſkelſe. 


Morton. Qvinde, Du har en falk 
Idee om Dyden. At undflye Faren, at 


undvige Friſtelſen, er allerede en Fors 


tjeneſte. i 

Georgina. Ja, det er den Fortjenefte 
ſom en Villedſtotte har. Naar man ſaa⸗ 
ledes ſom Du, intet føler, ikke henrives 
af noget, . 1 7 

Morton. Du tager Feil. Ogſaa jeg 
har et Hjerte, ogſaa jeg har Hine. 

Georgina. Nei, virkelig! Naar Du 
ikke ſelv ſagde det, faa vilde jeg ikke troe 
det. Hvad ſige da Dine Hine? Hvad ſy⸗ 
nes Dig f. Ex. om mig? 

Morton (rerfer fig), Qvinde, Du er coquet. 

Georgina. Det er jeg ogſaa. Hos 
mig dog mine Lige er Coquetteriet Dydens 
Livvagt. 

Morton (affides idet han feer paa hende). Jeg 
glemmer at fee til den Syge, (pet) Fars 
vel, jeg vil gage. 

Georgina. Nei, Du gaaer ikke. 

Morton. Hvorfor ikke? 


Georgina. Fordi jeg vil tale mere 
med Dig. Bliv! coffee). Han betenker 
ſig; det er godt; han gaaer ſaamen ikke 
bort, det er jeg vis paa. 

(Norton ſtager det Ojeblit ubevægelig, detpag gjør 
han et Stridt hen imod hende; pludſelig fager han 
fin Beſtutuing, og tler ind i Vorelſet gaga hoire 
Haand). 


Tiende Scene. 
Georgina (allene paa Sophaem). 

Tvertimod, han gaaer juft fin Vei, han 
tor ikke blive her. (man horer Morton indenfra 
lutte Doren ilaas). Han lukker fig inde! (hun 
reiſer fin). Nei nu fætter. han mig virkelig 
paa Prøve, og det er ikke længere for 
Spog, det er for Alvor at jeg nu har 
Lyft til at ydmyge ham. Men for at an⸗ 
gribe og overvinde ham, burde man dog 
egentlig Fjende ham lidt nøiere, for at 
vide med hvilken Art af Modſtander man 
har at gjøre, 


Ellevte Scene. 

Georgina. Darſie. 
Georgina. Er det Dem, Mylord? 
Darſie. Ja min elſkverdige Miſs Geor⸗ 

gina! Jeg bringer Dem et Udkaſt til vor 


igteſkabscontract, ſom jeg beder Dem 
lobe igjennem, 


Georgina. Meget vel; men hvad har 


De da faaet at vide angaaende denne 
Qveker? 
Darſie. Jeg har de ſikkreſte Oplys⸗ 


ninger om ham at meddele, thi jeg har 
faaet dem af Miſter Frank, ſom er hans 
Notarius og tillige min. — Les nu, faa 


ſkal De fee at jeg forſikkrer Dem Beſid⸗ 


TAG af alle mine Eiendomme i Devon⸗ 
ire. 


Qvakeren og Dandſerinden. 


— ̃— ¶ůAòſt .. ENE REEE PAS: 


Georgina. 


Det kan jeg altid gjere, 
men lad mig høre noget om denne Qvcker. 


Darſie. Som ſagt, det er en Origi⸗ 
nal af ferſte Skuffe. 

Seorgina. Hvad hedder han? 

Darſie. James Morton, han er en 
Son af den bekjendte William Morton, 
denne umaadelig rige Kjebmand, der, 
faa længe han levede, aldrig vidſte hvor⸗ 
meget han eiede. Men om Sonnen ſiger 
man at han har lettere ved at overſee fin 
Formue, 

Georgina. Hvorledes? Er han en Gde⸗ 
land? 

Darſie. Ikke paa Moden, ikke ſaaledes 
ſom vi. Tank engang at han, ſom i ſit 
25˙ Aar blev uafhængig og Herre over 
fin Faders Rigdomme, ikke forſtager at 
anvende dem pag en fornuftig Maade. 
Han holder ingen Maitresſer, ingen Heſte, 
ingen Jagthunde, med eet Ord, han lever 
ikke; tvertimod, han har ganfke fordybet 
fig i Studeringer og Bøger, han kunde 
gierne blive Profesſor ved Univerſitetet i 
Cambridge, ja man kunde gjerne gjøre 3 
Profesſorer af ham. 

Georgina. Er Studering hans eneſte 
Beftjæftigelfe? FR 

Darfie. Nei, han har endnu en anden, 
ſom er mere original. Naar han gaaer 
ud, faa er han altid allene og tilfods og 
har Lommerne fyldte med Guld; Nat og 
Dag gaaer han da omkring paa Londons 
Gader, ligeſom en Watchman. Moder 
han da en Haandverker, ſom af Mangel, 
paa Arbeide, eller en Spiller, ſom, fordi 
han har tabt ſine Penge, har Lyſt til at 
ſtyrte ſig i Themſen, ſaa ſtandſer han 
ham, og byder ham en fuld Pengepung, 
og en Pradiken, ſom han maa høre oven⸗ 
ikjobet. Man kan ikke negte at det er 
en Misbrug, thi det er at berøve os een 
af vore Rettigheder. 

Seorgina. O hyoilken da? 

Darſie. Vor Rettighed over Havet. 

Georgina. Ja det er ſandt. . 

Darſie. Nylig har han været i New⸗ 
gate, hvor han, midt imellem Tyve og Ro⸗ 
vere, ſtod paa et Bord, og holdt en Pra⸗ 
diken om Redelighed; han var ikke kom⸗ 
men fit forſte Afſnit tilende, førend han 
mærkede at hans Gulddaaſe var: borte, 

Georgina. Ppperligt! 

Darſie. Men uden i mindſte Maade at 
gage fra ſine Concepter, ſagde han blot: 
Mine Brødre, jeg merker at En af Jer 
har været i Trang for en Priis Tobak, 
og dette har viſt hindret ham fra at fÉjænke, 
min Prediken al den Opmerkſomhed, ſom 
den fortjente. For at dette ikke oftere, 
ſkal indtræffe, beder jeg enhver af Eder, 
at modtage en Guinee til Tobak'' Som 


ſagt, faa giort; og da Zilhørernes Antal 


Ellevte Scene, 9 


var betydeligt, faa koſtede denne Spøg Det er en Plan, ſom er Dem 


ham 200 Guineer i det mindſte; men til 
Erſtatning er heller aldrig nogen Predi⸗ 
kant i Weſtminſter bleven hort med ſtorre 
SErbodighed og Andagt. 

Seorgina. Den Pradiken er kommen 
ham dyrt at ſtaae. 

Darſie. Ja, den har koſtet ham 200 
Guineer. Men derfor er han ogſaa elſket 
og tilbedet af alle Kjeltringer; han kan 
faae dem til hvad det ſkal være, ja endog 
til at blive ſtikkelige Menneſker naar det 
kniber; det har allerede været Tilfeldet 
med flere, ſom imod hans Caution ere 
blevne losladte af Fengſlet. Hvad ſiger 
De om denne Daarfkab? 

Seorgina. Daarſkab eller ei; der er 
noget Rørende deri. 

Darſie. Saa De bliver rørt derover 2 
Jeg kan ikke lade være at lee deraf, ſaa⸗ 


velſom af hans Omhu for de ſmaa irlandſke 


Tiggerpiger, ſom idelig beſtorme Folk 
paa Londons Gader, og ſom Alle forſikkre 
at de ere ulykkelige og uſkyldige. 

Georgina. Prediker han ogſaa for 
dem ? 

Darſie. Nei, men han udſtyrer dem, 
og fkaffer dem Mænd, iſtedetfor at faae 
dem engagerede ved Balletten, 

Seorgina. Mylord! 

Darſte. Forſtaae mig ret! Jeg taler 
kun om Figurantinderne; med en Solo⸗ 
dandſerinde er det en ganſke anden Sag. 
Men behag at læfe Contracten. 
»Seorgina. Det har jo ingen Haft. 
tager Contracten og keſer): Jeg Undertegnede 
Lord Darſie, Marquis af Eliffort og Pair 
af England, erklerer hetved for Miſter 
Frank, Notar tus“ , (it Dacſie). Veed man 
ikke om han har nogen Kjerligheds⸗For⸗ 
bindelſe? 

Darſie. Hvem? Miſter Frank? 

Georgina. Nei, Qvekeren! 

Darſte. Nei, aldeles ingen; han har 
aldrig elffet nogen Anden end det hele 
menneſkelige Kjøn under eet, hvilket er 
beſynderligt nok; thi paa hans Alder — 
han er ikke mere end 33 Aar — med hans 
Anſigt, ſom ikke er faa ilde af et Qvcker⸗ 
Anſigt at være, og ifær med hans uhyre 
Rigdomme, kan De nok tenke at alle von⸗ 
bong fornemme ugifte Damer have be⸗ 
ſtormet ham med tilſtrekkeligt Coquette⸗ 
rie; men det er en ſpilt umage, man 
veed at han er ubetvingelig. g 

Georgina. Uübetvingelig! det ſkal vi 
dog faae at ſee. 

Darſie. Hvorledes? Skulde De have 
i Sinde - 

Georgina. Endnu mere, jeg har alle⸗ 
rede begyndt. ; 

Darſie. Charmant! fortræffeligt! vi 
ſral ganfke artig have ham til Bedftes 


værdig, 
og jeg vil være med i Complottet. ; 
Georgina. Det forſtaaer fig af fig felv, 
Det gaaer allerede ypperligt, a 

Darfie. Hvorledes? Har De allerede 
indtaget ham ? . 

Georgina. Ja, thi i Betragtning af 
fine ſtrenge Grundſatninger løb, han bort 
fra mig, og lukkede fig inde der i Ves 
relſet. 

Darſie. Det er ingen god Begyndelſe. 


Seorgina. Dvertimod, det er juſt et 
godt Tegn, at hans Grundſetninger ikke 
ere ſterkere end at han maa holde dem 
under Laas og Lukke. Det vanſkeligſte 
bliver at face ham ud af fin Forſtands⸗ 
ning. Hvorledes ſkal vi paa en flin Maade: 
faae ham til at komme herud? : 

Darſie. Jeg vil falde paa ham. 


Georgina. Nei, fy! han maa komme 
aL fig felv, uden at man behøver at hente 
am. 
Darſie. Det er fandt, 
Georgina. Nu har jeg det; 
Maade vil det maaſkee lykkes. 
un fager en Guitar, ſom ligger pan Bordet og ſet⸗ 
ter fig pan en Stol ved Sophgen. Darſie fager et 
Art Noder, ſom ligger; paa ſamme Bord, ſtiller 
ſig ved Siden af Georgina, og ſynger medens hun. 
geedmpagnerer ham). 
Darſie (fynger). 
Paa Jagt en tidlig Morgen, 
Min Hund i Skoven gjøer 3 
En Dame ſtager paa Borgen, 
Hun vinker ad mig med fit Silver," 
Hvis en Jæger troer f 
Paa ſaa falſkt et Spoer, ? 
Mon ei Vildtet vil ſpotte hans Kunſt? 
Nu faa prøv derpaa! 
Hun jo vide maa 
At en Jæger ei lokkes omſonſt. 
Georgina (fagte til Dari. Kommer han? 
Darſie. Nei. : 
Georgina. Saa maa han være døv, 


paa denne 


eller Gud veed hvad der gaaer af ham. 


Darfie. Det f bolt vi blive ved. 
ſynger). 
Galop, Galop, min Ganger! 
Til Borgen for mig hen! 
Hvis hun mit Hjerte fanger, 
Jeg fanger vel hendes igjen. 


Der er han! — O Harmoniens Magt er 
ſtor! 


Tolvte Scene. 
De Sorrige. Morton. 
Morton (kommer ſagte ind af Doren. og tal, 
mied dæmpet Roſt). Stille dog! ſtille! 
Seorgina og Darſie (forundrede). Hvor⸗ 
or? 3 i 
ſenerton J gjøre faa megen Stei, 3. 


kan let vælte den ſtakkels Patrik, thi han 


10 


ſover, og derfor kommer jeg for at bede 
Jer at holde op. 

Georgina. Saa det var derfor at De 
gjorde Dem uleilighed med at komme? 

Morton Naturligviis, jeg vilde fee 
at faae Jer til at holde op, Farvel! 

Georgina (afndvs til Darſeh. See dog at 
holde paa ham, ellers forlader han os 
igjen. 

Darſie. Ver kun rolig, (frandfer Morton 
idet han vil gage ind i Verelſet). Hr. Morton! 

Morton (faudfer). Gaa Du veed mit 
Navn? 

Darſie. Hvo kjender ikke det? Enhver 
veed at De er den tjenſtagtigſte Mand i 
England, og vi have juſt en Tjeneſte at 
bede Dem om. 

Morton (det han træder frem og ſtiller fig mel⸗ 
lem Georgina og Darſi'). En Tjeneſte? Saa bes 
fal over mig, min Broder. Jeg holder 
ikke af Dig, jeg kan ikke lide Dig, men 
hvis Du trænger til mig, faa ere vi Ven: 
ner. Hvad er Din Begjering ? 

Darſie. Jeg har i Sinde at ægte Miſs 
Georgina. 

Morton. Hvad hører jeg! 

Georgina. Ja, er det ikke utroligt! Det 
kan man falde en Qvaker! han er rigtig⸗ 
nok frie for Fordomme! 

Morton (med Kulde til Darſieh. Jeg gratu— 


lerer Dig. 
Georgina. Er det Dit Alvor? 


Morton. Ja, at gratulere ham. 


Georgina. Mig ogſaa, om jeg tør 
bede, Du ſkal nok faae bedre Tanker om 
mig, thi jeg gaaer fra Theatret, jeg bli: 
ver Marquiſe. Du kan godt lide Mar⸗ 
quiſer og Hertuginder, 

Morton. Jeg! 

„Georgina. Ja Du kan, og derfor har 
jeg godt Haab. 

Morton. Marquiſe eller ikke ſaa vil 
Du dog altid blive — 

Georgina. Hvilket? 

Morton. Altid den Samme. 

Georgina. Hvad er jeg da? 

Morton. Jeg vil ikke ſige det, jeg veed 
ikke ſelv hvorfor, men der er i Din Stem: 
me, i Dit Blik Noget, ſom opirrer mig, 
Noget ſom kunde gjøre mig forbittret. .. 
men jeg bliver aldrig forbittret. (tir Darſich. 
Tal, hvad vil Du mig? 

Darſie. Jeg for min Part har min 
Forlover, men Miſs Georgina har ingen. 

Georgina. Derſom Du vilde beviſe 
mig den Tjeneſte.. ... ; 

Morton. At være Din Forlover! 

Georgina. Hvorfor ikke e 

Morton. Du har jo førft i Dag gjort 


mit Bekjendtſkab. 


Georgina. Men bette korte Bekjendt⸗ 


Qvakeren og Dandſerinden. 


ſkab er nok til at ere og agte Dig, og 
bede Dig om en Tjeneſte. rr 

Morton. Det er ellers en Sag ſom 
vedkommer Familien. med 

Georgina. Men fæt.at jeg ingen Fa⸗ 
milie havde, at jeg hverken kjendte min 
Fader eller Moder. 

Darſie. Virkelig! 

Georgina. Jeg har aldrig havt nogen 
anden anden Familie end Miſtris Mow⸗ 
bray's Inſtitut, hvori jeg blev opdragen. 


Morton (ſogende i fine Tanker). Miſtris 
Mowbray! . Jeg har kjendt en Dame af 
dette Navn i Canterbury. 

Georgina. Det er hende; hun har et 
berømt og meget elegant Inſtitut, og 
overmaade dyrt, Der har jeg næften. 
kjedet mig ihjel. 

Morton (betentende fig). Det træffer fig 
ſaare heldigt, Tjeneſte for Tjeneſte, thi 
ogſaa jeg har noget at bede Dig om. Si: 
den Du er opdragen i det Huus, har Du 
da ikke kjendt for 7 eller 8 Aar ſiden en 
ung Pige ſom var Elev i Inſtitutet, og 
hed Miſs Barlow ? 

Georgina (ochyrtſet) Miſs Barlow! Jo 
hende har jeg kjendt meget noie. Hvor⸗ 
for interesſerer Du Dig for hende? Siig 
mig det, jeg beder Dig, jeg forlanger 
det. Nu ſkynd Dig! 

Morton. Een Feil mere: Du er nys⸗ 
gjerrig, men det gjør mig ondt for Din Nys⸗ 
glerrighed, thi den Hiſtorie, ſom jeg har 
at fortælle Dig, er langt fra at være in⸗ 
teresſant. — Omtrent for 8 Aar ſiden — 
det var dengang jeg tiltraadte min førfte 
Reiſe paa Faſt⸗Landet — kom jeg igjen⸗ 
nem Canterbury. Det var om Middagen, 
jeg blev ſiddende i min Vogn, medens 
man ſtiftede Heſte, og ſom ſedvanligt 
omringedes da Vognen af en heel Skare 
af Tiggere. Jeg kaſtede en Haandfuld 
Smaapenge ud til dem, og de ſtyrtede ſig 
alle derover, kun med undtagelſe af en 
lille Pige paa 9 eller 10 Aar, ſom, ind: 
hyllet i fine Pjalter, holdt fig afſides fra 
dem og græd. Jeg ſteg ud af Vognen, 
gik hen til hende og vilde give hende et 
Guldſtykke. Nei,“ ſagde hun, idet 
hun pegede paa de andre Fattige — 
”det tor jeg ikke, de vilde kun tage det 
fra mig“ — Kan Du ikke give Din Moder 
det i Forvaring?“ ſpurgte jeg. — Jeg 
har ingen Moder“ — ſvarebe hun; ”nu 


er jeg ganſke allene i Verden, thi min 


Fader er ogſaa borte.” — Du feal finde 
en Fader i mig” ſvarede jeg, ' kom med!“ 
og med disſe Ord tog jeg hende ved Haan⸗ 
den, og trak hende med mig. 


Darſie. Uden at kjende noget til hende! 


Uden vidre Anledning og Adkomſt? 


Morton. Hun frøs og var ſulten. 


Tolvte Scene. 


Seorgina bbevege. O bliv ved, bliv 
ved! jeg beſverger Dig. 

Morton. Min forſte Plan var at tage 
hende med i Vognen; men hvorledes kunde 
jeg paa faa lang en Reiſe fore et Barn 
med mig? Hvorledes ſkulde jeg fage hende 
pasſet og opdraget, jeg ſom er ugift — 
og ganſke allene. Jeg ſtod midt i Gaden, 
holdt hende ved Haanden, og var i ſtor 
Forlegenhed med mig ſelv og med hende, 
da mine Hine pludſelig faldt paa en Port, 
hvorover der hang et Skildt, med de Ord: 
”Snftitut for unge Ladys, Miſtris Mow⸗ 
bray, Inſtitutbeſtyrerinde.“ Jeg gik der⸗ 
ind, begjerte at tale med Damen i Huſet, 
betroede hende mit unge Pleiebarn, ſom 
jeg bad hende opdrage paa det Omhygge— 
ligſte, og under Navn af Miſs Barlow, 
en Paarorende ſom jeg havde miſtet. Jeg 
betalte hende 4 Aar forud, thi ſaalenge 
havde jeg iſinde at forblive i Udlandet. 
Derpaa ſprang jeg op i min Vogn, og 
kjerte bort. Om Aftenen var jeg i Do⸗ 
wer; derfra gik jeg til Frankrig, til Tydſk⸗ 
land, til Italien; kort ſagt, jeg gjorde 
den hele ſaakaldte Faſtlands⸗Tour. 

Darſie. Og De har ſiden ikke hort fra 
hende? 

Morton. Jo een Gang; thi da jeg 
efter 4 Aars Forlsb kom tilbage og vilde 
beſoge hende. e ; 

Darfie, Saa havde hun vel gjort bes 
tydelige Fremſkridt? 

Morton. Ja meget betydelige, thi 
hun var for et Aar ſiden lobet bort med 
fin Dandſemeſter. 

Darſie. Fortraffeligt! (det han gaaer hen 
paa den anden Side af Georgina). Den Cataſtrophe 
havde jeg ikke ventet mig. 

Morton. Jeg heller ikke. 

Georgina, Og nu længes De efter at 
komme paa Spoer, for at ſtraffe hende? 


Darſie. For at hævne Dem? 


Morton. Nei, ikke derfor, men for 
at tilbyde hende min Hjelp og mine gode 
Raad, thi jeg formoder at hun nu mere 
end nogenſinde behøver dem. 

É . O hvilken overvettes God⸗ 
ed! 

Darſie. Hvad feiler Dem? 

Seorgina (halv fagte). Mig? Intet, Lad 
os ene, jeg beder Dem. 


Darſie. De er jo ganſke bevæget. 

Georgina tom gior fig Umage for at ſmile). 
Hvorledes kan De troe det? 

Darſie (halv jagte til Georgina. Ah, det er 
kun Spil! det er godt, meget godt! Det 
er en ſtuderet Rørelfe, Velan, ſiden Sps⸗ 
gen nu begynder, faa vil jeg gage min 
Vei, men jeg vender tilbage om lidt, for 


at høre hvorvidt De er kommen. 
(gager). 
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Trettende Scene. 


Georgina. Morton. 


Georgina (afde). Himlen være lovet, 
han er borte! dil Morten). Hvorledes fal 
jeg beſtrive Dem Alt hvad jeg har følt 
ved Deres Fortælling? Den har interes- 
ſeret mig langt mere end De ſelv kunde 
formode, thi bette ulykkelige fader- og. 
moderløfe Barn, fom ſkylder Deres Wdels 
modighed Alt, hun ftaaer her for Deres 
Hine, det er mig. 8 

Morton (bæftig). Hvorledes! (holder inde 
og figer igjen med Kulde). Ja faa? er det Dig ? 

Georgina. Forundrer det Dem ikke? 

Morton. Nei. Efter den Maade hvor— 
paa Du har begyndt, maatte Du ende 
ſaaledes; Du trænger ikke mere til mig. 

Georgina. Tvertimod! Mu. trænger 
jeg mere til Dem end nogenſinde for. 
Viis mig endnu den Godhed at høre hvad 
jeg har at ſige Dem; jeg fÉvlder baade 
Dem og mig ſelv en Forklaring; hvoraf 
De maaſtee vil indſee, at De bedømmer 
mig for ſtrengt. i; 

Morton. Iſald faa er, fÉal det glæde 
mig. Tal! 

Georgina. Naar De erindrer i hvil⸗ 
ken Tilſtand jeg af Dem blev indført hos 
Miſtris Mowbray, de elendige Klæder 
ſom jeg bar, og det hele umiskjendelige 
Prag af min forrige ulykkelige Stilling, 


ſaa vil De let kunne indſee, med hvilten 


Foragt jeg optoges af de andre unge Pi— 
ger, ſom alle vare rige og fornemme, og 
ſom vilde have ſkammet fig over at ſtaae 
i noget Venſkabsforhold til mig. De und⸗ 
gik, de undflyede mig, de kaldte mig ikke 
andet end Hittebarnet og Betlerpigen. 
Hvormange Ydmygelſer maatte jeg ikke 
taale! Og med hver Dag folte jeg dem 
dybere, thi den Opdragelſe, ſom jeg ved 
Deres Godhed erholdt, modnede mine 
Tanke og udviklede min Folelſe; den 
bragte mig til: at kaſte et Blik paa mig 
ſelvb og mine Forhold, Derved fif jeg 
denne Foragt for den ſtore og fornemme 
Verden, hvilken man tidt nok har bebrei— 
det mig ſom Stolthed. O, men det er 
dog kun den retferdigſte Hevn! Med eet 
Ord, jeg var i 3 Aar faa ulykkelig, at 
jeg tilſidſt favnede den Filſtand hvoraf: 
De havde uddraget mig. Friheden, ſelv 
i Forening med Fattigdom og Elendig⸗ 
hed, ſyntes mig det forſte af alle Goder. 
Men da jeg ikke vidſte hvor De, min 
eneſte Beſkytter her paa Jorden, opholdt 
Dem, og følgelig ikke kunde ſkrive Dem 
til, og beklage mig for Dem over min 
ydmygende Stilling, faa tenkte jeg felv- 
paa Midler til at befrie mig fra mit 
Aag. Eet eneſte tilbød ſig. Jeg var dens 
gang 13 Aar, og bebudede et ikke almin⸗ 


— 
12 Qvakeren og 


deligt Talent for Dandſen. Min Dandſe⸗ 
meſter Sir Hugh, ſom var den Eneſte, 
der ſyntes at viſe mig nogen Deeltagelſe, 
foreſlog mig at han vilde føre mig bort 
for at lade mig debutere paa et Theater, 
og derved forſkaffe mig en fri og uafhan⸗ 
gig Stilling. Denne ſidſte Clauſel be⸗ 
ſtemte mig, jeg tog imod Tilbudet, og 
reiſte bort, men ikke, ſom man har ſagt 
Dem, med en Forforer, thi han var 60 
Aar gammel, og havde desuden ganfke andre 
Planer med mig, hyilket jeg ſnart erfarede. 


Morton. Hvad mener De? 


Georgina. Paa et Landſted, ikke langt 
fra London, hvor han førte mig hen, og 
hvor jeg forblev i 2 Aar, for at per⸗ 
fectionere mig i hvad han kaldte fin Kunſt, 
ſage jeg ofte en af Englands forſte Lords, 
en Hertug; det var det eneſte Menneſke, 
ſom kom der i Huſet. Han var gammel 
og umaadelig rig. 

Morton. Hvilken Skjendſel! 

Georgina. De begriber nu hyvilken 
Stilling det var ſom jeg kunde vente mig. 
Jeg kunde ikke tage Feil deraf; thi min 
værdige Lærer fatte tilſidſt al Forſtillelſe 
tilſide, gratulerede mig til min ner fore⸗ 
ſtaaende Lykke, hvilken han roeſte ſom fit 
Vork, og anbefalede fig itide til min Tak: 
nemmelighed og Beſtyttelſe. — Allerede 
neſte Dag ventedes Hertugen, jeg ſpurgte 
kun min egen Folelſe tilraads, og flyg⸗ 
tede bort om Natten. 


Morton. Stakkels Barn! — Men paa 
hvad Maade? 

Georgina. Jeg havde betroet mig til 
et ungt Menneſke ſom var vor Nabo, og 
ſom hjalp mig med at udføre mit Fore⸗ 
havende; thi for at tilſtaae Dem Alt, 
jeg havde juſt henvendt mig til ham, 
fordi jeg allerede længe havde kunnet merke 
paa ham, at han elffede mig; han turde 
neppe fee paa mig, han føjælvede hver⸗ 
gang jeg talte med ham, men hans Frygt 
var det ſom gav mig Mod. Det var den 
forſte Gang at jeg fatte min Elſkverdig— 
hed paa Prøve, og forſogte hvad den for⸗ 
magede, men aldrig kan nogen Slave 
være erbsdigere og lydigere; han holdt 
ſaa meget af mig. i 

Morton. Og Du? 

Georgina. Jeg? Jeg elffede ham al⸗ 
deles ikke. 


Morton. En ſaadan Opferſel fortſe⸗ 


ner ikke at roſes; det er meget urigtigt. 


Georgina. Jeg har jo heller ikke ſagt 
at Alting var rigtigt, men det gjaldt her 
mit Livs Lykke, min hele Tilverelſe. — 
Under ſaadanne Omſtendigheder kan Co⸗ 
quetteriet være en Dyd. i 


Dandſerinden. 


Morton. Nu vel, hvad faa mere? 


Georgina. Da jeg var kommen til 
London, debuterede jeg, og jeg kan ikke 
ſige Dem med hvilket Bifald; Enthuſias⸗ 
men kunde ikke være ſterre. Fra det Dies 
blik af behøvede jeg ikke langer nogen 
Beſkyttelſe. Fattig og ydmyg om Mors 
genen, var jeg om Aftenen en lille Poten⸗ 
tat, for hvem Theatrets Directeurer og 
Landets høiefte Lords gjorde Knefald. — 
O hvor jeg har ladet dem undgjelde for 
min Ungdoms Ydmygelſer! Mine egne 
Capricer have hævnet mig over Skjab⸗ 
nens. Min ſtorſte Fornsielſe var at for⸗ 
dunkle de unge Piger, med hvilke jeg til⸗ 
forn havde været i Inſtitutet, at fee deres 
Elſtere og Agtemand for mine Fødder, 
og at kunne bortviſe dem med Foragt. 
For dem kunde disſe Erobringer være gode 
nok, men ikke for mig. Ligegyldig mod 
det Nærværende ſom ikke tiltalte mit Hjerte, 
tenkte jeg blot paa det Forbigangne, paa 
det eneſte Veſen, ſom nogenſinde havde 
viiſt mig Deeltagelſe. Jeg vilde have 
gjort Alt i Verden for at finde min Vel: 
gjerer, give ham Part i min Hader, og 
beviſe ham min Taknemmelighed. ; 

Morton. Er det muligt? 


Georgina. Kan De tvivle derpaa? 
Kaſt et Blik omkring Dem, og fee hvilket 
Liv jeg fører, Alt er for den ydre Glands, 
Alt er indrettet for at behage Verden; 
for mig ſelv og for min Lykke er der Intet. 
De talleſe Smigrerier, ſom jeg hører; 
nage ikke til mit Hjerte. Hver Dag til⸗ 
bringer jeg med Forlyſtelſer og Kjedſom— 
melighed; Tilbedere har jeg i Mengde, 
men ikke en eneſte Ven. 

Morton. Du tager Feil, Du har Een 
ſom aldrig ſkal forlade Dig. e 3 

Georgina (glat). Det er Dem! 

Morton. J det mindſte er jeg den 
forſte af Dine Venner, og Du fkal ſtedſe 
beholde mit Venſtab. Ja ſiden jeg har 
hørt Dig, faa troer jeg Dig. Din Sjel 
er ſtolt, Dit Hjerte oprigtigt, og trods 
Dine Forſeelſer og Feil, ja maaſkee endog 
for deres Skyld, jeg agter Dig. 0 


Georgina (undſeelg). Synes Dem da at 
jeg har ſaamange Feil? Å 

Morton. Ja mange; — det er det 
rette Ord. å 

Georgina. Lykkeligviis har jeg nu Dem, 
og jeg haaber at De vil ſige mig alle 
mine Feil. £ kg 

Morton. Det kan Du ſtole paa. 

Georgina. Det er godt, jeg ſkral gjore 
Giengjeld. 

Morton. 


Ja ſaa. Har jeg da ogſaa 
Feil ? ; 45 Ø 


Trettende Scene. 13 


Georgina (med nedſtagne Hine). O ja, hvem 
har ikke det? 


Morton. Har jeg mange? 

Georgina, Nei, kun nogle faa; det 
forſtager fig, vort Bekjendlſkab er jo kun 
fra i Dag. 

Morton. Siig mig da hyilke Feil jeg 
har, for at jeg kan forbedre mig. 

Seorgina. O De er jo Æren og Ret⸗ 
ſkaffenheden ſelv! De beſidder alle Dyder. «. 


Morton. Qvinde! jeg troede at Du 
meente mig det godt, men Du ſmigrer 
mig. 

Georgina. Et Sieblik! Jeg vilde ſige 
at alle disſe Dyder udøver De ikke med 
Henſyn paa dem felv allene, eller blot 
for Dydens Skyld. De gjør næften lige⸗ 
ſom jeg, naar jeg ftaaer paa Theatret, 
De tenker paa Tilſtuerne, paa Parterret, 
De lægger Merke til om man lægger 
Marke til Dem. 


Morton (ferbauſeh. Hvordan? Skulde 
det være ſandt? 


Georgina. Ja, Deres hele Vaſen, 
Deres Manerer, ja ſelv Deres Dragt, 
det Hele er faa originalt at det maa vakke 
Opmerkſomheden, og det forekommer mig, 
at en Philoſoph ſom De, fnarere burde 
ftræbe at undgage den. 


Morton eeftertenkende). Det har endnu al⸗ 
drig Nogen ſagt mig. Maaſtee har Du 
Ret. Det er dog mærkeligt ! 


Georgina. Det er markeligt at jeg har 
Ret? det er merkeligt at et Fruentimmer 
kan have en fornuftig Tanke? ikke ſandt? 
See det er igjen en Feil, ſom udſpringer 
af de høje Tanker De har om Dem ſelv. 
Det kalder man Forfengelighed og Hov: 
mod. g 


Morton. Du har Ret, Du har opda⸗ 
get hvad jeg ſelv ikke kunde ſee. Geor⸗ 
gina, jeg har bedømt Dig urigtigt, Du 
er intet ſadvanligt Fruentimmer. 

Georgina. De maa betænfe at jeg 
hidindtil kun har været omringet af over⸗ 
fladiſfkfe og ubetydelige Menneſker, af 
Spradebasſer og Narre; men Fladheden 
og Übetydeligheden ere ſmitſomme. Forſt 
i Dag har jeg lært at fjende en Mand, 
en værdig Mand, og jeg begynder alle⸗ 
rede. .., (med fior Venlighet). For at det kan 
blive ved i denne gode Gang, for at jeg 
kan blive Dem fuldkommen verdig, ſaa 
maa De, min Ven og Velgjerer, love mig 
at vi ſees oftere. : 


Morton (efter at have betragtet hente). Jeg 


ſkal komme. 


Georgina (efter ligeledes at have betragtet ham). 
Vil De komme tidt? 


Morton (ligeledes). Hver Dag, faa ofte 
jeg kan faae Dig i Tale, faa ofte Du er 
allene. Én 

Georgina. Jeg ſkal nægte mig hjemme 
for Enhver, Og til en Begyndelſe, hvad 
mener De om den Indbydelfe: til i Aften, 
ſom De nylig afflog? 

Morton. Nu modtager jeg den. 


Georgina. Er det viſt? Vil De love 
mig det helligt? 
Morton. Til hvad Nytte? Jeg har 
ikke to Udtryk naar Sandheden kun er een. 
Georgina. O hvor jeg er lykkelig, 
altſaa ffal jeg daglig fee Dem? i 
Morton. Det er mit kjereſte Haab. 
Georgina. Har De da nu glemt Deres 
Frygt? Er De ikke længere bange for at 
ſee mig? £ 
Morton. Af Venſkab har man jo intet 
at befrygte. å 
Georgina. Nylig var De dog faa god 
at ſige at De fandt mig ſmuk? i 
Morton. Men naar jeg taler med 
Dig, faa glemmer jeg det, 5 
Georgina. Virkelig! 
Morton. Georgina, derſomdu vidſte — 
Georgina. Hvilket? 3 


Fjortende Scene. 


De Sorrige. Darſie (ſom har gabnet Doren, og er 

bleven. ſtagende i den. for at lægge Merke ll Morton og 

Georgina, b iſter i Latter, og træder frem. Han har en 
Avis i Haanden). 


Darſie. Om Forladelſe! Men her er 
en Artikel i denne Avis, ſom er altfor 
pudfeerlig. 

Morton. Der er Nogen! Vi kan ſiden 
fortſette vor Samtale, 

Georgina. Hvorfor ikke ſtrax? 


Morton. Nei ſiden. Farvel min Ven⸗ 
inde! Farvel! chan trytker hendes Haand og gaaer 


ind i Varelſet pan Hoirs). 


Femtende Scene. 


Darſie. Georgina. 

Darſie emed Lotter) Det gaaer jo ganſte 
fortreffeligt. Fortæl mig det Hele, jeg 
længes efter at fjende alle Detaillerne. 

Georgina. En anden Gang. Jeg træn: 
ger til at ſamle mine Tanker, jeg tren⸗ 
ger til Eenſomhed— p 

Darſie. For at udſpinde nye Intri⸗ 
guer? Stol paa mig, jeg ſkal hjelpe Dem 
ligeſaa ærlig ſom hidindtil. 

Georgina (affe. O hvor det er fatalt! 


Darſie. Behoves der et nyt Krigspud 
| for at fane ham til at blive? 
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Georgina. Nei, han bliver her, han 
har lovet at ſpiſe med os i Aften, 

Darſie. Victoria! Hvorledes har De 
bragt ham ſaavidt? 

Georgina (æret hun gaar). Det ſkal jeg 
ſige Dem en anden Gang. Farvel! Lad 
mig være ene om Tingen, og bland Dem 
ikke i Noget. Gager ind i fif Cabinet). 


Sextende Scene. 
Darſie (allene). 

Saa jeg maa ikke blande mig deri? 
Nei, det ſkal jeg gjerne lade være, Op⸗ 
findelſen er juſt ikke min Sag; men ſiden 
hun allerede har bragt ham ſaavidt at 
han har lovet at ſpiſe her i Aften, faa er 
Reſten jo en let Sag, og den tor jeg nok 
paatage mig. Hun har nu brudt Iſen, 
men kan jeg ikke faae Part i Handlingen, 
faa kan jeg idetmindſte fage Part i ren. 
Det er ſaaledes man bor bære fig ad, og 
ſaaledes gjøre faa Mange: naar Seiren 
er vis, faa er det Sieblikket til at træde 
frem og fegte for den. Jeg vil ſende et 
Circulaire til alle mine Venner. En ſtor 
Souper, et heelt Bacchanal. Vi vil be⸗ 
gynde med Champagne-Viin, vi vil drikke 
Qvakeren fuld, og naar han ikke længer 
kan ftaae paa fine Been, faa ſynker han 
ned for Georginas Fødder. Det vil blive 
et Tableau! Heida! er der ingen tilſtede! 

(ringer med Bordklotken og fætter fig ned og ſtriver). 


Syttende Scene. 


Darſie (ſtrivende). Toby (ſom et Oieblik i Forvejen 
er traadt ind). 2 

Toby. Den ſtakkels Patrik! uagtet han 
nu er faa ſyg og daarlig, faa er han dog 
ikke rolig førend han har faaet mig gift, 
og han taler om, at allerede i Dag. 
(fer Darſieh. Der ſidder jo en Herre og fkriver. 

Darſie (vender fig om og feer Tobv). Det maa 
være en ny Tjener, jeg har ikke feet ham 
for. (ul Toby. Er Du kommen her i Dag? 


Toby. Ja, for et Hieblik ſiden. .. 
Darſie. Kan Du ſkrive? 


Toby. Ja det var ikke godt andet. 
Er der noget De vil have ſkrevet? jeg er 
ganſte til Tjeneſte baade for Dem og for 
Alle her i Huſet, thi Alle ere faa gode 
90 hoflige imod os og behandle os faa 
vel. 

Darſie. Vil Du da affkrive mig dette 
Brev? Det er ikke meer end 4 Linier, 
men Du maa gjøre mig en halv Snees 
Afſkrivter, (reifer fig) og naar Du er færdig 
med dem, ſaa bring mig dem derind i 
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Varelſet, faa fkal jeg dictere Dig ud⸗ 
ſkrifterne. 

Toby (fætter fig ved Bordet). Ja, det fkal 
ſnart være gjort. Vil De have dem med 
latinſte Bogſtaver eller med Fraktur? 

Darſie (det hen gage). Som Du behager, 
naar Du bare vil ſkynde Dig dermed, 
(afſdes). Det lader til at være en ſkikkelig 
Fyr; naar jeg har havt Bryllup, fkal 
jeg giere ham til min Secretair; det er 
en god Poſt, thi jeg har aldrig noget at 


ſkrive. 
(gaaer ind i Georginas Cabinet). 


Attende Scene. 
Toby (allene). 

Man maa være tjenſtagtig; det er det 
mindſte man kan gjøre for faa megen Gods 
hed. Lad fee hvad dette kan være, (aſer 
med Gejværligh,t). Min — fjære Ven. ,“ 


Nittende Scene. 
Toby. Morton. 

Morton. J ingen af fine Bøger har 
Ben⸗Johnſon omtalt hvad jeg i dette Hie⸗ 
blik føler. Det forekommer mig, ſom om 
jeg havde faaet et nyt Liv, Alt ſynes mig 
at være godt, og jeg elfter den hele Ver⸗ 
den. 

Toby (fom par leſt Brevet ſagte). Hvad har 
jeg dog feet! Hvilken Skjendighed! Og 
et ſaadant Brev ſkulde jeg afſkrive! 


Morton. Hvad feiler Dig, 
Toby? 

Toby ureifer fig). Hvad der feiler mig, 
Hr. Morton? Ja jeg forftaaer mig jo 
rigtignok ikke derpaa, men jeg har den 
Troe, at der er Nogen, ſom vil have Dem 
til Nar, 

Morton (med Kuld). Det kan være det 
ſamme. 

Toby. Ja, men det er ikke mig det 
ſamme, og fÉal lere den Herre, om han 
fag ti Gange var Mylord, ikke at ſkrive 
fornermelige Üdtryk om Dem, min Vel: 


Broder 


gjorer. 
Morton. Fat Dig! 
Toby. Og faa tør han ovenikjsbet 


bede mig om at afſkrive dem! 


Morton (rolig). Saa det har han bedet 
Dig om? Mu vel, min Ven, faa gjør 
det; man maa ſaa meget ſom muligt 
være tjenſtagtig mod alle Menneſker. 

Toby. Men ſaa veed De da ikke hvad 
det er? Det er et heelt Complot imod 
Dem, og der er en Marquis, en Lord 
Darſie, ſom ſtaaer i Spidſen derfor, 
Hvad ſiger De dertil? . ? 


Nittende Scene. 15 


Morton. Jeg ſiger ſlet intet. 


Toby afite). Gud, hvad det er fortræs 
deligt, at han aldrig kan tage fig noget 
ner! (til Merton). Og ſaa er der et Fruen⸗ 
timmer med i Complottet, en vis. 
(jer i Brevrt). Miſs Georgina — 

Morton. Gud ! hvad hører jeg! 

Toby afſidee). Det gik ham endelig til 
Hjertet; nu troer jeg han blev bedrøvet, 
Naa, Gud ſkee Lov! det glæder mig. 


Morton. Det er ikke muligt. 
Toby. Saa læs da ſelv. (giver ham Br. vel). 


Morton deſe) Min tjære Ven! Vi 
have nogle fortræffelige Leier for med 
Qvekeren James Morton, men uden 
”Deres Nerverelſe kunne de ikke finde 
»Sted. I mit og Miſs Georginas Navn 
” thi det er os to ſom foreſtaae Com- 
'plottet — indbyder jeg Dem derfor til 
wat ſpiſe til Aften hos hende, og bivaane 
”den forſte Foreſtilling af den forelſkede 
”Avæler, philoſophiſt Farce i een Act. 
„Lord Darſie.“ — — Hvad feer jeg! 

(han ſynter om paa en Stel), 

Toby. Gud bevares, Hr. Morton, 
hvad feiler Dem da! Vil De have at jeg 
ſkal falde paa Hjelp? 3 

Morton (fofder ham i Armen uden at fee paa 
han). Stille! (efteren Pauſeh, Lad mig være 
allene. 


Toby cafſides). Der kan man dog fee hvad 
Grundſetninger hjelpe til. c 0 Men bedſte 
Hr. Morton, jeg frygter for..., hvis De 
Fulde behøve nogen Hjelp. . 

Morton. Det er ingen Ting, det gaaer 
over. (reiſer fie). Men vi kan ikke blive her; 
gage og hent en Vogn, for at Patrik kan 
komme bort; jeg venter Dig her. 


Toby. Strax! Gud hvor det gjør mig 
ondt! Det er min Skyld. Min gode Hr. 
Morton, jeg beder Dem tuſinde Gange 
om Forladelſe, for at jeg ſaaledes har 
fortalt Dem at Alle gjøre Nar ad Dem! 
Naar jeg ikke havde ſagt det, havde De 
maaſtee aldrig lagt Merke til det. 


Morton cheftich. O faa gage da! emed 


Mildhet). Gage min Ven Toby! 
(Toby gaaer), 


Tyvende Scene. 
Morton (allen.). 

Jeg fkal ikke vente paa hans Tilbage⸗ 
komſt. Bort herfra! Den Utaknemmelige! 
jeg vil ikke ſee hende mere, aldrig mere! 
(vil gage, men ſtondſerj. Gid hun maa blive 


lykkelig! det er mit ſidſte Paſke, det fkal 
være min eneſte Hevn. Afſted ! % Hvad 
ſeer jeg, der er hun! 820 


Een og tyvende Scene. 
Morten. Georgina. 

Georgina. Hvor vil De hen? 

Morton. Jeg vil bort fra dette Sted. 

Georgina Det er ikke muligt; De 
har jo lovet mig at blive her i Aften, og 
De veed hvad et Løfte betyder, De vil 
ſikkert ikke bryde Deres. N 
Morton. Det er ſandt, man bor holde 
fit Løfte, endogſaa mod fine Fiender. 
Men derfor vil jeg bede Dig om at loſe 
mig fra mit. 


Seorgina. Er det Alvor? 
Morton. Ja. ' 
Georgina. Jeg kan ikke opfylde en 


ſaadan Begjæring, førend jeg har faaet 
at vide hvad Aarſagen er til Deres morke 
og vrede Mine. Hvad foregager der i 
Deres Tanker? 


Morton. Spørg mig ikke derom, thi 
da jeg hverken kan lyve eller forſtille mig, 
faa vilde jeg ſige Dig Sandheden. 4 

Georgina. Det er juſt den jeg forlanger 
at vide. N i 

Morton. Vil Du faa lade mig gage? 

Georgina. Ja. : 

Morton. Velan da !., Qvinde, jeg for⸗ 
agter Dig. — Farvel! : 

Georgina (holder ham tilbag»). Morton! 
Morton! forlad mig ikke ſaaledes! — Vil 
De da bringe mig til Fortvivlelſe? Bliv 
dog, bliv! jeg beder, jeg bønfalder Dem. 

Morton. Kan Du, efter hvad jeg har 
ſagt Dig, endnu bede mig om at blive? 


Georgina. Deres Ord var mig er 
Dolkeſtod; men ligemeget, bliv! jeg kan 
bedre taale Deres Foragt, end Deres Fra⸗ 
verelſe. 

Morton. Hvo maa ikke troe hende, 
naar man hører denne overtalende Stem⸗ 


me, og ſeer dette bedende Hiekaſt? Men 


Du fial ikke oftere bedrage mig. Falſk⸗ 
hed er hos Dig en Inſtinct, den er Dit 
Liv, Dit Veſen; mit er derimod Oprig⸗ 
tighed, og førend jeg derfor forlader Dig 
for ſtedſe, vil jeg ſige Dig Alt. Den 
Triumph, ſom Din Forfengelighed at⸗ 
traaede, den har Du opnaaet, det er lyk⸗ 
kedes Dig at tage min Fornuft fangen, 
og forvirre mine Sandſer, med eet Ord: 
jeg elſtede Dig. 5 
Georgina. Gud! hvad hører jeg! 
Morton. Ja, Troleſe! utaknemme⸗ 
lige! 


Tal! tal! nu kan jeg høre Alt. 
Morton (aſend). Hun leer ad min 
Smerte, hun forſtager ikke min Lidelſe, 


Georgina (med inderng Glæde og Velbehag). 
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hun veed ikke at dette Hjerte, ſom aldrig 
har tilhørt nogen Anden, var hendes, at 
jeg vilde have opoffret hende Alt — trod⸗ 
ſet Alt for hendes Skyld. 

Georgina chenryth. O hvor det "glæder 
mig at høre! bliv ved! 5 

Morton. Nei, jeg vil ikke blive ved, 
min Fornuft er vendt tilbage, og Du er 
ikke længer farlig for mig; thi nu feer 
jeg Dig ſaaledes ſom Du er, baade Dig 
og Din Lord Darſie. 

Georgina. Jalouſie! men ver rolig, 
jeg havde rigtignok lovet at ægte ham, 
men jeg elffede endnu Ingen, og nu troer 
jeg at jeg er løft fra min Forpligtelſe. 

Morton. Det er forgjæves at Du vil 
bedrage mig. Nu fjender jeg Din Tro— 
loshed; fee her er Beviſet. (giver hende Brevet). 

Georgina (efterat have loſt det). Er det der- 
over De er bleven fortørnet? Ikke andet 
end det? 

1 9 Hvad har Du at fvare der⸗ 
paa > 

Georgina (med Kuto. At det i Morges 
maaſkee var Sandhed, men nu — 


Morton. Nu vel — 


Georgina. Men De troer mig viſt 
ikke, og med Grund; thi det er ikke len⸗ 
er mine Ord, men mine Handlinger, 
om ſkulle overbeviſe Dem om min Kjærs 
lighed. Om lidt, haaber jeg, ſkal De 


ikke længer tvivle derpaa, og da, min 


Ven, min Beſtytter, min Velgjorer, da 
ſkal De ſelv fælde min Dom. 


(hun gaaer ind i fit Cabinet. Z det Oieblik hun kom⸗ 
mer til Doren, venter hun fig om og kaſter et Blit 
aa Morton. J det ſamme træder Toby ind, og feer 
Jeorgina idet hun gaaer ind i Cabinettet). 


To og tyvende Scene. 
morton. Toby. 
Toby. Gud forbarme fig!" 2 
Morton. Hvad feiler Dig? 
Toby (ude af fig. felv). Alt hvad der kan 
feile et Menneſfkfe. Nu begynde mine 
Syner igjen. Det var hende, hende om 
hvem jeg talte. Herr Morton! nu har 
jeg hentet en Vogn, den holder hernede, 
Afſted! lad os ſkynde os, lad os ſee at 
komme bort i en Fart! 
Morton. Hvorfor? 
Toby. Fordi jeg ellers gaaer fra For⸗ 
ſtanden, thi hun forfølger mig overalt, 
hvad enten det nu er hende ſelv eller et 
Syn. : 
Morton. Hvem mener Du? 
Toby. Ih! hende, ſom jeg har talt 
til Dem om, hende, ſom jeg mødte i den 
pragtfulde Vogn paa Gaden, og ſom jeg 
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ſaae om Aftenen i Skyerne; det er hende 
ſelv, jeg ſaae hende gage ind i det Ve⸗ 


relſe. 

Morton 
gina? ; 

Toby. Nei Cathrine. 

Morton. Cathrine! 

Toby. Jo jeg kjendte hende godt. Det 
var den ſamme ømme og kjerlige Mine, 
hvormed hun faa ofte faae paa mig, naar 
jeg troede paa hendes Forſikkringer. Akku- 
rat ſaadan ſaae hun nu paa Dem. 

Morton. Forſikkringer? Har Du mod⸗ 
taget Forſikkringer af hende? 

Toby. Ja, Forſikkringer, Lofter, Eeder, 
hvad De vil kalde det. ; 

Morton. Og hun ftaaer juſt i Be- 
greb med at ægte en Anden! 


Å Toby. Wgte en Anden! Det er umu⸗ 
ligt Hr. Morton, thi jeg har hendes be— 


(med ſtjclvende Stemme), Geor⸗ 


ſtemte Løfte. Jeg ſkal opſoge ham, vi 


vil gage derhen ſammen. De maa for⸗ 
tælle ham Alt. De maa ſige til ham, 
at hvis han er en Mand af Ære, af Ret⸗ 
ſtaffenhed, derſom han ikke er en flet Karl, 
faa vil han ikke have Deel i en ſaadan 
Forbrydelſe. 

Morton. Det er nok, Du har hellige 
Rettigheder, og mine Grundſetninger have 
lært mig at kun et flet Menneſke kan 
bryde en Eed, eller hielpe til at bryde 
den. Jeg ſkal visſelig aldrig gjøre det 
(afſides) ſelv om min Lykke beroede derpaa. 

Toby. Ja ſaadan maa De ſige til 
ham. 

Morton. Var rolig, jeg ſkal ſige det. 

Toby. O tuſind Tak! De er rigtig 
altfor god. BER ; 


Tre og tyvende Scene. 


De Sorrige. Darſie (kommer igjennem Doren i Bag⸗ 
"grunden med en Piſtoltasſe i Haanden, form han 


fætter paa Bordet). 
ee Qvoker! jeg maa tale med 
ig. 


Morton (til Toby. Lad os være allene. 


Toby (afſides). Jeg vil ſoge hende op, 


ifald det er muligt at finde hende. 
(gaaer ind i Georginas Cabinet). 


Fire og tyvende Scene. 
Morton. Darſie. 
Morton. Hvad vil Du mig? 


Darſie. J dette Hieblik har jeg faget 
et Brev fra Miſs Georgina. 


Morton. Hvad kommer det mig ved? 
Darſie (haftig). Da vedkommer det mig 


Fire og tøvende Stene. 


deſtomere, thi hun giver mig en Kurv, 
hun afſlager at ægte en Lord, en Mar: 
guis, en Pair af England, — og hvor⸗ 
for? — fordi hun ſiger, at hun elfker 
Dem, at Agtelſe, Taknemmelighed, Kjer⸗ 
lighed, ꝛc. , de ſedvanlige Phraſer. 

Morton (glat). Er det muligt! Er Du 
vis derpaa? 

Darſie. 
paa ? 


Morton. Nei, tilforladelig! 


Darſie (affdes). Og det er mig ſom un⸗ 
derretter ham derom! Der manglede ikke 
andet. 


Morton cafſdes). Hvor det er vanſke⸗ 
ligt at blive enig med ſig ſelv! 


Darſie. De kan nok indſee, hvad det 
er jeg forlanger af Dem. Jeg troer at 
jeg forſtager mig paa Cabaler og Pudſer. 
Dette her er en af Delene, og jeg vilde 
finde det fortræffeligt, derſom jeg ſelv 
havde opfundet det, men jeg ſkjetter ikke 
om at være Gjenſtanden derfor, Altſaa 
hvis De behager, — Det Hele ſkal være 
et Hiebliks Sag. — Befordringen ud af 
Verden er ikke vanſkelig, enten den nu 
ſkeer med Kaarder eller Piſtoler, og det 
overlader jeg til Deres eget Valg. 


Morton. Fy! min Broder! hvad er 
det Du der ſiger? 


Darſie. Hvorledes kan De ſige ”Fy” 
til det? Tvertimod, intet er bedre Tone. 
Her ere mine Piſtoler, de ere begge to 
ladte; kom lad os gaae og forſoge dem. 

Morton (efter en heftig Bevegelſe, ſom han ſtrax 
undertrykker). Min Ven! jeg kan ikke ſlages. 

Darſie. Hvad ſkal det ſige? Hvorfor 
kan De ikke flaaes? 

Morton. Nei, min Ven, en Qvaker 
ſlaas aldrig. 


Darſie (idet han tager fine Piſtoler). Men faa 
ſkal en Qvoker heller ikke ſtikke mig ud 
hos det Fruentimmer, jeg elfter. Der 
gives ingen anden Udvei, De ſkal ſlaaes. 


Morton. Jeg gjer det ikke. 


Darſie. De ſkal, De maa! eller jeg 
erklærer Dem høit og lydeligt for den 
ſtorſte Cujon i England. 


Morton cafſidess. O Seymour! Sey⸗ 
mour! (han tager Darſies Haand, og trykker den fan 
heftig, at Darſie fortræffer fit Anſigt derved). Min 
Ven! troe mig, at der hører ſtorre Mod 
til at taale ſine Lidelſer end til at hevne 
dem. Hor! jeg vilde give Dig Alt hvad 
jeg eier, for blot i 10 Minuter at kunne 
have andre Grundſetninger, og tugte Dig 
efter mit Hjertes Onſte, men oprigtig 
talt, jeg kan ikke. 
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Saa De ſelv var ikke vis der: 
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Darſie. Hvorledes? 


Morton (idet han tager en af Piſtolerne fra 
Darſie). Og for at beviſe Dig at Du maa 
være mig takſkyldig derfor, faa fee — 
(han brager ham hen ved Vinduet). Seer Du ders 
nede i Gaarden det lille Tre, ſom ſtager 
i en Urtepotte? chan ſtyder ud af Vinduet og kaſter 
Piſtslen). Hvor blev det nu af? 


Darſie (ſom før ud af Vinduet), Gud! Han 
har truffet det! 


Fem og tyvende Scene. 
De Sorrige. Georgina. Toby. 


Georgina (forfærden, Min Gud! hvad 
var det for et Skud? 


Morton. Det var kun et Argument, 
ſom jeg fremſatte for Mylord, og hvis 
Rigtighed jeg haaber han har indſeet. 


Darſie. Paa det Fuldkomneſte. 


Georgina. Min Gud! De har for⸗ 
ſkrekket mig! 


Morton (til Darſi). Og nu da jeg har 
beviiſt Dig, at jeg ikke mangler Ferdig⸗ 
hed eller Hvelſe, faa maa det være mig 
tilladt at gjøre Dig en Tilſtagelſe, og det 
er: at jeg elſter hende, at jeg tilbeder 
hende, men jeg kan dog ikke ægte hende. 

Darſie. Og hvorfor ikke? 


Morton (pegende pan Toby). Her ſtager mit 
Svar, (til Georgina). Lad Synet af ham er⸗ 
indre Dig om Dine Løfter; dom felv 
hvad der er Din Pligt at gjore; jeg kjen⸗ 
der min, og jeg fkal viſt aldrig være Skyld 
i en Troleshed. 


Toby (bedrovet). Jeg ſiger tuſinde Tak 
Hr. Morton, men det gaaer ikke længere an. 


Morton. Hvorledes ? 


Toby. Da jeg forlod Dem, kunde jeg 
ikke bare mig længere, Jeg gik ind til 
Cathrine og ſogte hende op. (til Georgina). 
Om Forladelſe Jomfrue, at jeg endnu 
Falder Dem ſaaledes, men det ſkal være 
ſidſte Gang, (eil Morton). Hun har ſagt mig 
Alt, hun har tilſtaget mig at hun elſkede 
en Anden, og da hun havde ſagt mig 
hvem det var, da kunde jeg ikke længere 
gjøre hende nogen Bebreidelſe. Idet ſam⸗ 
me kom Betty ind for at takke Jomfruen 
for al hendes Godhed, jeg ſtyrtede hende 
ftrar imøde, og foreſlog hende at holde 
Bryllup i Morgen, ja allerede i Dag, 
ifald hun ønffede det. Stakkels Betty! 
hun blev faa glad derover at jeg ſelv 
blev ligeſaa, og jeg har herved den Wre 
at lade Dem vide, at Vielſen vil finde 
Sted i Aften, mellem Klokken 8 og 9 i 
St. Margrethe⸗Kirken i Weſtminſter Sogn 


Georgina. Gode Toby! 


y 
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Morton. Hvad har bevæget Dig til 
en ſaadan Opoffrelſe? Du er jo ikke 
Qvaker. 

Toby. Det er det ſamme, jeg er et 
ſkikkeligt Menneſte. 

Darſie. Han er faa dum ſom en Heft, 

Morton. O Ben⸗Johnſon! han er ver⸗ 
digere end jeg til at være Bekjender af 
Dine Grundſatninger. 


Toby. Hr. Morton, naar man bliver 


Qveker, gage faa alle Sorger og Bedrs— 
ſer over? 
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Morton. Idet mindſte lerer man at 
bære dem med Taalmodighed. 
Toby. Gaa hør! J Aften ſkal jeg nu 
have Bryllup. ... men i Morgen tidlig, 
vil De faa gjøre mig til Qvaker? 
Morton. Du behøver det ikke. 


Georgina. Hvad mener De. om De 
gjorde mig til Qvakerinde? 

Morton. Vil Ou da ſkjcnke mig Dit 
Løfte? | 

Georgina. En Qvakerinde lover intet, 
men hun holder. 


AKjöbenhavn 1832. 
5 i Üdgivet af Ferdinand Printzlau. 7 
Trykt hos Directeur Jens Hoſtrup Schultz, Kongelig og Unjberſitets⸗Bogkryfker. 


Familien Riquebourg. 
Drama i een Act 
af Scribe; overſat af J. L. Seiberg. 


Perſonerne. 
Riquebourg, Kiobmannd d 
Hortenſia, hans Kone ale 2 Så Bee 
Frederik, hans Soſterſe n.. r. Holſt. 3 
Eliſe, baus Broderdakle nr Md. Larcher, 
Grev Derignoen —ͤ— 22222 Hr. Seemann. 
Lapierre, Tjener hos Riquebourrr ggg — Paͤtges. 


Handlingen foregager i Paris i Riquebourgs Hotel. 


Skuepladſen foreſtiller et Voerelſe. J Bags 
grunden den almindelige Indgang, paa venſtre 
Haand for Tilſkuerne Judgangen til Hortenſtas 
Særelfe, keg bejte Sne ande n til Ri⸗ 
que ourgs Contoir. J Forgrunden paa ven 
Haand et Bord. $ 17 


Forſte Scene. 


Eliſe (ider ved Bordet). Riquebourg (fader noget 
fra hende, og teller Bancoſedler til) Tapierre. 


Riquebourg. Eet Hundrede. e to 
Hundrede. Bring disſe to hundrede tu⸗ 
ſind Francs til Mounier, min Casſerer; 
det er det forſte Indſkud i hans Etablis⸗ 
ſement, og hans forſte Reiſepenge. 


(Lapierre gager.) 


Anden Scene. 
Eliſe. Riquebourg. 

Eliſe. Saa han reiſer virkelig? En 
nygift Mand? 

Kiquebourg. Ja, hvis Du ikke har 
noget derimod, min kjare Broderdatter, 
faa reiſer han allerede i Dag, paa Sla⸗ 
get fire præcis, En, to, tre! afſted til 
Nantes, og derfra til Havanna. Ikke 
fandt? ſaadan en Reiſe har Du ikke mes 
gen Lyſt til at gjøre? 

Eliſe. Nei, det veed Gud! 

Riquebourg. Hvad beſtiller Du der? 

Eliſe. Jeg hører mig ſelv mine Lexier 
i Hiſtorie og i den italienfke Grammatik. 

Riquebourg. Italienſk Grammatik! 
Hvad ſkal det hjælpe til? Ja naar det 
endda var italien Bogholderie! Jeg ſy⸗ 


nes, det var bedre at lære franſt Gram 


matik; det kunde man have Gavn af i 
Frankrig; og med Alt det, ſaadan ſom 
jeg nu ſtager her og taler med Dig, faa 
hjælper jeg mig for det meſte foruden den. 
Det har dog ikke hindret mig fra at gjøre 
min Lykke og erhverve mig Formue, 
Tvertimod. 


Eliſe (det hun reiſer fig og gaaer hen til ham.) 


Og det endog en faa uhyre Formue! Ho 
ulde troe, at der var en Tid, da De ikke 


eiede noget? 
Samilien Riquebourg. 


Riquebourg. Ja det var juſt en god 
Tid! Jeg tænker tidt derpaa, dengang jeg 


var Pakhuusdreng i Marſeille, under den 


varme ſydlige Himmel. Der var hedt, 
jo jeg takker! der var ſaa hedt, at det 
var intet Under at jeg blev gal i Hovedet, 
Eliſe. Ja, De har nok været hvad 
man kalder et lyſtigt Gemyt. 
Riquebourg. Ja en rigtig Commers⸗ 
broder, Haanden fad løs paa mig, jeg 
forftod at give en ordentlig Lusſing. Det 
er det Eneſte ſom jeg har tilbage af mine 
gamle Vaner, men ſelv den har jeg ſaa 
ſjelden Leilighed til at ove, thi Ene 
hver kommer mig imsde med Velvillie; 
jeg finder aldrig nogen Modſtand. Hr. 
Riquebourg“ hedder det her, Hr. Ri⸗ 


quebourg“ hedder det hiſt, ' Hvad er til 


Deres Tjeneſte,“ ” Hvad befaler De?“ 
Og det er jo ganſke rimeligt. Jeg har 
ſaalenge ſolgt for Andres Regning, at 
jeg endelig har ſolgt nok for min egen. 
Jeg har faalænge gjort i Viin og Bren⸗ 
deviin, at jeg nu endelig har faaet Mit 
paa det Terre. Man maa fee at komme 
afſted, hedder det, og jeg er kommen ſaa 
godt afſted, attjeg er kommen fra Havnen 
i Marſeille til et pragtfuldt Hotel i en 
af de ſmukkeſte Gader i Paris. Jeg har 
nogle Millioner i mine Lommer; jeg har 
vundet dem uden at have noget at bes 
breide mig; jeg maa nu fee at give dem 
ud paa ſamme Maade. 

Eliſe. Det gjør De ogſaa, kjere On⸗ 
kel. Hvad De har vundet ved Flid og 
Anſtrengelſe, det ſkjenker De bort til 
dem, ſom ere fattige? 

Riquebourg. Det er ikke mere end 
billigt. Noget maa man gjøre for fine 
gamle Kammerater, 

Eliſe. De har jo endog taget Deres 
hele Familie i Huſet. 

Riquebourg. ulykkeligviis er der ikke 
mange af den tilovers, Det er kun ukrudt 
ſom groer, ſkikkelige Folk leve ikke længe. 
Jeg havde tilſidſt ingen andre Paarorende 
end Dig og Din Fætter Frederik, Men 

— 


— — 


2 


vi Tre kunde da ikke lt hy 
jeg havde, og al Verden ſagde til mig: 
»Du maa gifte Dig, Riquebourg! Du 
har jo neppe fyldt Dit 50de Aar; tilbring 
dog ikke Reſten af Dine Dage i eenlig 
Stand og i Kjedſommelighed!“ og denne 
Tanke rumſterede omkring i mit Hoved, 
og gav mig nok at tenke paa baade Nat 
og Dag. Med Eet ſeer jeg engang et 
ungt Fruentimmer. Naa, tænkte. jeg ved 
mig ſelv; Død og Pine! det er juſt det 
Nummer ſom jeg vil have ud! — Men 
ulykkeligviis var det en Comtesſe, og af 
en Familie ſom der ingen Begyndelſe var 
paa, den meeſt opbleſte, den meeſt ind⸗ 
bildſke Slægt i hele Adelſtanden. 

Eliſe. Det var jo ret uheldigt. 

Riquebourg. Ja det troer jeg! Men 
ſnart fik jeg nogle Efterretninger, ſom 
troſtede mig. Jeg fif at vide, at de havde 
miſtet deres hele Formue i Revolutionen... 
at ſige i den ferſte Revolution, ikke i 
Juli⸗Dagene. See det gav mig Courage. 
»Fremad, Marche!“ ſagde jeg til mine 
Penge, og de bleve meget vel modtagne 
af den fornemme Familie; thi man maa 
ſige hvad man vil: at have mange Mil⸗ 
lioner, det giver. ligeſaa ſtor Anſeelſe, 
ſom at have mange Forfedre. Penge og 
Adelſtab, de to Magter ere ikke faa ſtri⸗ 
dige ſom man ſkulde troe. Fra dette 
Hieblik af begyndte jeg at blive ſtolt af 
min Formue. Jeg gik hjem i mit Con⸗ 
toir, aabnede min Kasſe, og betragtede 
ret med Selvtilfredshed mit Guld. og mine 
Bankoſedler, og tenkte ved mig ſelv: 
*Der maa dog være en vis Fortjeneſte ved 
dette Ragerie, ſiden jeg kan takke det 
for min Lykke, ſiden det er derved at jeg 
har erhvervet mig den elſkverdigſte og 
ſmukkeſte Pige i hele Paris.“ 

Eliſe. Ja det er meget ſandt. 

Riquebourg. Er det ikke det jeg ſiger? 
Hvor mange Dyder, hvor megen Forftand 
har hun ikke! Og faa har hun ovenikjobet 
den Godhed at elſke mig, uagtet jeg er et 
Fæ i Sammenligning med hende, uagtet 
jeg ikke har nogen anden Fortjeneſte end 
den, at jeg har Penge. Men til Gjen⸗ 
gield er ogſaa min hele Fortjeneſte til 
hendes Raadighed. Der er kun een Ting 
Hvori det har koſtet mig Umage at føle 
mig efter. hendes Huſke, og det er: at 
lade vere at gjere Bommerter, ſom hun 
hun kalder det, naar jeg ſnakker. Det 


har rigtignok koſtet mig megen Tid og 


megen Hvelſe; det er det Eneſte hvori 
hun har været tyranniſt imod mig. Det 
er ogſaa noget underligt noget at jeg ikke 
maa ſige ligge iſtedetfor lægge, eller ſidde 
iſtedetfor fætte! Thi naar det er mig ſom 
taler, har jeg da ikke Lov at tale ſom jeg 


Familien Riquebourg. 


ſpiſe op Alt hvad, der have £ov til at ligge eller lægge, ſidde 


! 


eller ſette, ligeſom det falder mig ind? 
Men ſelv her i min egen Stue har jeg 
feet min Kones hoifornemme Canuter 
trække paa Smilebaandet, naar jeg talte. 
Men jeg tenkte ogſaa: faa gid da den 
Onde... 

Eliſe. Kjere Onkel! 

Riquebourg. O ver ikke bange! Min 
Kone er her jo ikke. Om jeg ogſaa om 
Formiddagen naar jeg er allene, ſkulde 
flippe en lille Eed, hvad kan det faa hin⸗ 
dre? Det er jo den eneſte Tid jeg har 
dertil, Derfor har jeg ogſaa faaet et 
indgroet Had til alt hvad der hører til 
det gode Selſkab, ſom de kalder det, til 
Alt hvad der hedder Grever og Baroner, 
Prindſer og Hertuger. 

Eliſe. Man finder dog en og anden 
ſom er meget behagelig. 

Riquebourg. Ja faa? har Du truffet 
paa nogen ſom vas taalelig? 

Eliſe. Ja min Onkel. 

Riquebourg. Det fan, gjerne være, 
Du kjender jo til faa meget ſom jeg ikke 
fjender til. Men det kan Du være ro⸗ 
lig for, at derſom jeg nogenſinde gifter 
Dig bort, faa bliver det ikke ad den Kant. 

Eliſe. Hvorledes! 


Tredie Scene. 


De Sorrige. ple (kommer ud fra Hortenſias 


wrelſe.) 
Lapierre. Fruen beder Frokenen om at 
komme ind til hende. 
Eliſe. Nu da jeg juſt ſaa gjerne vilde 
tale med min Onkel! i 
Riquebourg. Hvad gjør det? Du kan 


jo blive her alligevel, 


Eliſe. Jeg vilde hellere end gjerne, men 
min Tante venter paa mig for at høre mig 
i mine Lexier; det er jo hende ſom fore— 
ſtaaer min hele. Opdragelſe. For 2 Aar 
ſiden da De lod mig komme hertil fra 
Provindſen, da gjorde alle Menneſker Nar 
af mig, jeg var faa kluntet og faa pjattet, 
og kunde ikke ſige to Ord uden at ſige en 
Dumhed. 

Riquebourg. Saadan kunde jeg aller⸗ 
bedſt lide Dig. Dengang kunde vi dog 
tale ſammen. 

Eliſe. Ja, men ſaalenge jeg havde: 
det Vaſen og den Mangel paa Dannelſe, 
kunde jeg ikke behage Nogen. Min Tante 
ſagde, at min hele Fremtid. var afhængig 
deraf, og at der ikke kunde være nogen 
Lykke i Agteſtab naar den Ene behøvede 
at rødme over den Anden, og efterſom 
nuomſtunder Alle i det gode Selſfab have 
Kundſfkaber og Dannelſe. ; 

Riquebourg. O gage Du hen og lig 
Dig.. ..! Troer Du det er med Hiſtorie 


vil? Sg ei mit eget Huus ſkulde jeg ikke og italienfk Grammatik at Du ſkal fiſke 


Tredie 


en Mand? Penge, det er det Bedſte, ſom 
Du kan ſette paa Krogen; naar jeg gi⸗ 
ver Dig en god Medgift, 
troe. .... Forreſten, lad enhver have fin 
Frihed, har Du Lyſt til at ſtudere, faa 
vær vær faa god, bare jeg mes være frie. 


(Eliſe gaaer hen til Borde.) Men jeg har talt faa | 


meget, at jeg er bleven ganfke torſtig. 
Lapierre, giv mig en Snaps! 

Lapierre. Hvorledes? Befaler Her⸗ 
ren. 

Riquebourg. Rom eller Cognac, lige⸗ 
ſom Du vil, bare det er noget ſom river 
i Halſen. (Eliſe giver Lapierre et Vint, og han noler.) 
Nu da, har Du ikke hort hvad jeg ſagde? 


(Lapierre gaaer.) 


Fjerde Scene. 
Riquebourg. Eliſe. 


Eliſe (ſom imidlertid har ſamlet fine Bøger.) Hvad 
tænfer De paa, min Onkel. Doctoren 
har jo forbudet Dem al Spiritus. 


Riquebourg. O, jeg giver Doctoren 
en god Dag. 
a Eliſe. Men han har jo udtrykkelig 
agt. ,………+ 

Riquebourg. O ja viſt, de ſige Alle 


at jeg har den ſamme Sygdom, ſom min 
Fader, det er en god Snak! Baade min 


Fader og Bedſtefader vare Wdrueligheden 


ſelv, det har dog ikke kunnet forlænge des 
res Liv over det 52de Aar. 


Femte Scene. 
De Sorrige. Lapierre ckommer ind med Flaſter 
og Glas.) 


Riquebourg (uten at afbryde.) Jeg holder 
meget af Rom og Cognac; og det er ikke 
blot af Lyſt, det er ogſaa af Taknemme⸗ 
lighed, thi det er iſer ved Liksrer at jeg 
har erhvervet min Formue, men man ſral 


ikke ſige med Sandhed at nogen af Delene 


har beruſet mig. (an berer ringe pax en Klokke 
i Hortenſias Verelſe.) Hor, det ringer jo! det 
er hos min Kone. 

Eliſe. Nu gaaer jeg. 

(vil gaas ind i Verelſe!.) 

Riquebourg. Huſt paa at Du ikke 
taler om hvad Doctoren har ſagt! det er 
lutter dum Snak; hun veed intet deraf, 
og det vilde forſkrekke hende. 


iſe. Jeg fkal ikke nævne det. 
1 f Ja ind i Hortenſias Voerelſe.) 


Sjette Scene. 
RNiquebourg. Capierre. 
Riquebourg (il Lapierr.) Skjenk Glas⸗ 
ſet fuldt; thi Livet det glider. , (efter at 
have druttet.) ſom en Snaps. É 
Lapierre. Det kan man falde Philo⸗ 


ſophie. 


faa kan Du 


Scene. 3 


Riquebourg. Ja, det er Brendeviins⸗ 
Philoſophie, den kan jeg forſtaae. Lad 
mig faae et Glas endnu! Man kan ikke 
| ftaae paa eet Been. (apierre ſticnter, Rigue⸗ 


Lugt engang! hvad mener Du om den 
Rom 2 


Lapierre (ſuttende fig om Munden.) Den mad 
viſt være god. 1 

Riquebourg. Tosſehoved! faa tag da 
et Glas og klink med mig. 

Lapierre (ſtamfuld.) O jeg beder tuſinde 
Gange, men det er rigtig en Stam. 

Riquebourg. Gjor ſom jeg ſiger! Jeg 
kan ikke lide at man ſiger mig imod. 
(Lapiere fager et Glas og ſticenker bnade for fin ſelv og 
ſin Herre) Din Skaal! 

Lapierre. Nei, jeg beder, Deres Skaal! 
lafſides.) Det kan man kalde en god Herre! 
Det var Synd at ſige at han er ſtoragtig! 


Syvende Scene. 
De Sorrige. Grev Derignon. (Strax efter) 
Srederik. 
Greven (talende ud af Doren i Baggrunden) 
Nu ſaa ſkynd Dig da, ſiden det er Dig 
ſom ſkal preſentere mig. 


Riquebourg (efter at have drulket) Hvem 
er det? 

Greven (til Rtaue bourg.) Er Deres Herre 
tilſtede? 


Riquebourg. Min Herre? ; 

Greven. Javiſt, eller Deres Frue, 
Gage ſtrax og meld mig. 

Riquebourg ceftig) Melde Dem! 

Frederik (idet han træder ind frg Baggrunden.) 
God Dag, kjere Onkel! 

Greven (afſides) Hans Onkel! Der har 
jeg baaret mig godt ad. 

Frederik (forefiilende dem for hinanden) Hr. 
Riquebourg. .. Grev Detignon. ., 

Riquebonrg. En Greve! ja det kunde 
jeg nok tenke. . 

Frederik. Han har gjort Bekjendtſtab 
med min Tante og min Couſine ved Bron⸗ 
den i Plombiere. 5 

Greven. Ved et lykkeligt Tilfælde kom 
jeg til at viſe disſe Damer en Tfeneſte. 

Riquebourg. Ja, det er ſandt; min 
Kone ſkrev mig det til. 

Greven. Og ved min Hjemkomſt fandt 
jeg en Indbydelſe, for hvilken jeg ønffede 
at takke Deres Frue. 0 

Riquebonrg. Ja, naar min Kone on⸗ 
ſker at omgaaes Dem, det er en anden 
Sag. (til Frederi.) Frederik! hvordan Sa⸗ 
tan er Du kommet i Kaſt med ham? 

Frederik. ) 
have ſtuderet ſammen ved den polytechni⸗ 

e Skole. 


Riquebourg. Nei. virkelig? det er 


Skade at det er en Greve! Men ligeme⸗ 
get, man bør være fordomsfri, chan trader 
2% 


bourg drikker og holder ham derpaa Glasfet under Neſen.) 


Det er en gammel Ven; vi 
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imellem Frederik og Greven,.) Siden De er en 
Ven af min Soſterſon, faa fkal De være 
mig hjertelig velkommen. Er der ikke 
noget jeg tør byde Dem? MaafÉee en lille 
Snaps? 

Greven (affſides, idet han leer) En lille 
Snaps! nei, det er ubetaleligt! 

Frederik (jagte til Riquebourg.) Kjere On⸗ 
kel, det pasſer ſig ikke. 

Riquebourg (fagte til Frederit) Ikke det? 
Ja det er meget muligt, men det kan jo 
ikke ſkade at jeg byder ham den; vil han 
ikke have den, faa kan han jo lade være 


at drikke den. (til Lapierre.) Tag det vak! 
Gapierre bærer Flaſterne og Glasſene ud.) 


Ottende Scene. 
Riquebourg. Greven. Srederik. 


Riquebourg (til Greven) Om Forladelſe 
Hr. Greve, fordi jeg var faa høflig at 
byde Dem noget! Jeg gaaer nu min Vei 
og lader Dem være allene med min So⸗ 
ſterſon. Naar De er i mit Huus, faa er 
De paa en Maade ogſaa i hans, thi han 
— Barn af Huſet, han er min egen kjere 

on. 

Frederik. Min bedſte Onkel! 

Riquebourg. Det er mig ſom har [a-z 
det ham opdrage, og jeg veed jeg har Wre 
deraf, uden at roſe mig ſelv. Derfor ſaa⸗ 
ſnart jeg feer Folk rynke Næfen ad mig, 
faa pleier jeg ogſaa at ſige til dem: »Det 
er meget muligt, at jeg ſelv er en Heſt, 
men min Soſterſon er det ikke.“ Saa: 
dan var det forleden med den Herre, ſom 
grinede mig op i mine aabne Hine, fordi 
jeg ikke forſtod nogle latinſte Brokker, 
ſom han kaſtede mig i Neſen. (eil Frederit.) 
Ifald Du bare havde været tilſtede, faa 
kunde Du givet ham det glatte Lag igjen, 
Du kunde have fvaret ham paa Graff, 
t hi ikke fandt? Du har jo lært Greſt? 

Frederik. Ja, min Onkel. 

KRiquebourg. Ja, det kunde jeg nok 
vide. Derfor er jeg ogſaa faa rolig, naar 
jeg har Dig ved Siden af mig, ſaa ſiger 
jeg Sparto til hele Verden. Derfor burde 
Du heller aldrig vige et Skridt fra mig. 
Men paa nogen Tid forſommer Du os 
reent; det gjer os Alle ſaa ondt. 

Frederik. Virkelig? 

Riquebourg. Du er ganſke forandret; 
Du feer altid faa bedrøvet ud. 
Frederik. Jeg? De tager beſtemt Feil. 

Kiquebourg. Det kan ikke nytte, at 
Du vil dreie mig en Knap; jeg ſeer nok 
hvad jeg ſeer. 

Greven. Hr. Riquebourg har Ret. 
Endogſaa igaar, da vi vare i Operaen, 
ſaae Du faa nedſlagen og ulykkelig ud 

at jeg næften troede Du var ſyg. Hvad 
5 0 det ſige? hvad ligger Dig paa Hjer⸗ 
tet 


i 


Frederik. Jeg hapde ſiddet soppe den 
foregagende Nat, jeg havde faa meget at 
beſtille. i 

Riquebourg. Ja, det er ulykken! Han 
tager Livet; af fig felv med fin Mathema⸗ 
tik. Han Jever alt for ingetogent; jeg 
vilde enſke han gjorde nogle dumme Stre⸗ 
ger, at han havde en rigtig alvorlig Feil; 
det er altid godt for et ungt Menneſke. 
(til Frederit) Har Du ikke Lyſt til at kjebe 
Heſte? Vil Du have Dig en Rideknegt? 
Hvis Du ikke er ved Muffen, faa lad det 
ikke afholde Dig! Du har jo mig. 

Frederik. Den Underſtottelſe, ſom De 
ſkjcenker mig, er allerede faa betydelig. 

Riquebourg (ryfiende paa Hovedet) Maa— 
ſkee ſtikker der noget Andet under. Gaa. 
Du var faa bedrøvet igaar i Operaen? 
Var der maaſkee noget, ſom ſtak Dig i 
Hinene? Ja, hvad ſkal man ſige? det er 
jo rigtignok dyrt, men lad gage! Jeg 
veed af Intet, jeg ſeer ingen Ting. 

Frederik. Hvad hører jeg! En ſaadan 
Mistanke ſaarer og fornermer mig. 

Riquebourg. Ja, ja, Du behover ikke 
at ſige mig noget, det er jo ſaadanne Ting, 
ſom man aldrig tilſtager. Jeg har ſelv 
været ung, og gjort gale Streger faa 
godt ſom Nogen, Nu er den Tid forbi, 
men naar jeg betaler Dine, ſaa kan jeg 
maaffee endnu bilde mig ind, at det er 
mig ſelv ſom gjør dem. 


Frederik. Jeg beder Dem, min On⸗ 
keen 
Riquebourg. Ja, ja, lad det være 


Din Sag! Men jeg vil nu gage og ſige 
min Kone, at her er en Greve, der be- 
gierer at tale med hende. Det kan gjerne 
være at hun ikke fager imod Nogen i Dag, 
thi hun befinder fig ikke vel paa nogen 
Tid. Men vi lobe ikke bort fra Dem, 
De veed, hvor De kan finde os; og hvad 
ſom ikke ſteer i Dag, kan jo ſkee i Mor⸗ 


gen. Deres Tjener af mit ganſte Hjerte. 
(han gaaer ind i Hortenſſas Verelſe.) 


Niende Scene. 


Greven. Srederik. 


Greven. Hvorledes min Ven? er det 
Hr. Riquebourg, denne rige og anſeete 
Kjøbmand? Er det ham, hvis Kone op⸗ 
hoiede ham til Skyerne? 

Frederik. Ja, det er ham. Det er en 
fortræffelig Mand, hvem jeg ſkylder Alt, 
og for hvem jeg vilde opoffre Liv og Blod. 

Greven. Det veed jeg, thi det er jo 
ikke længe" ſiden at Du for hans Skyld 
havde en Affaire med en Herre, ſom gjorde 
ſig lyſtig over ham, men ſom viſt ikke vil 
gjøre det tiere. Men hvor beſynderlig 
ſtikker han dog af imod fin Kone, hvis 
gode Tone og elegante Manerer. , 


Niende Scene. 5 


Frederik. O det er hendes mindſte 
Fortjeneſte! Det er umuligt at beſidde 
ſtorre Dyd og ftørre Forſtand. Hendes 
Forældre tvang hende til at gjøre dette 
Parti, fordi de derved bragte deres for⸗ 
faldne Finanſer paa Fode. Min Onkels 
Opdragelſe og Levemaade ſtemte kun lidet 
overeens med hendes, og hun indfaae mes 
get vel Vanſkeligheden i fin Stilling. Men 
denne Vanſkelighed forſtod hun at over⸗ 
vinde. Der, hvor Andre kun vilde feet 
en Pligt, forſtod hun at finde Lykken. 

Greven. Virkelig? 

Frederik. Mangen Gang ſmerter det 
hende maaſkee, at være Vidne til fin 
Mands ſimple Tone og Manerer, men 
hun begager aldrig den Feil at rødme 
derover, Hun bedekker ham med fin egen 
Verdigheds Kaabe, hun adler ham i Al⸗ 
les Mening; hun har ſaamegen Agtelſe 
for ham, at hun noder alle Andre til at 
have ligeſaa megen. Saaledes er det nu 
engang i Verden: det er altid ved ſin 
Kone at en Mand er enten reſpecteret 
eller latterlig, den offentlige Mening doem⸗ 
mer efter deres indbyrdes Forhold, og har 
den ſamme Grad af Agtelſe for ham, ſom 
den hans Kone viſer ham. 

Greven. Saa elfter hun ham da? 

Frederik. upaatvivlelig, thi hun elfker 
ſin Pligt fremfor Alt. 

Greven. Og troer Du at hun er lyk⸗ 
kelig? 

Frederik. Det veed Ingen uden Gud. 
Men hun ſynes at være det, og i Sand: 
hed hun er det ogſaa. Jeg veed nok at 
min Onkel er undertiden heftig og opfa⸗ 
rende; han kommer i Harniſt for Ingen⸗ 
ting, men Ingenting kan ogſaa formilde 
ham. Med eet Ord: han repraſenterer 
ganſke den ſimple Mand; han beſidder 
dennes Tilbsielighed til alt Wdelt, og li⸗ 

eledes hans ſedvanlige Feil. Men han er 
aa god imod fin Kone, han elſker hende 
faa heit. Ja tilvisſe, det er ſikkert et lyk⸗ 
keligt Ggtepar! Og desuden har hun en 
ubeſkrivelig Inde, et eget Trylleri, ſom 
udbreder Lykke over Alt, hvad der omgi⸗ 
ver hende. 

Greven. Det veed Ingen bedre end jeg. 
Jeg har i afvigte Sommer tilbragt tre 
Maaneder med hende, og jeg tilftaaer, 
at allerede forſte Gang, da ſeg faae hen⸗ 
de, henrev hun mig ganfke. 

Frederik. Hvorledes! 

Greven. Hvad gaaer der af Dig? Har 
Du noget imod at man finder Behag i 
Din Tante? faa vilde Du faae meget at 
beſtille, thi jeg var ikke den Eneſte. Det 
hele Brondſelſkab, idetmindſte Alt hvad 
der var elegant og glimrende deri, gjorde 
uophørlig Cour til hende. Hvad mig an⸗ 
gaaer, ſaa var jeg klogere end de Andre; 


jeg faae fra forſt af at det var en ſpildt 
Tid, og derfor trak jeg mig tilbage. 
Frederik (tager haus Haand) Kjere Ven! 

Greven. Jeg troer ordentlig Du tak⸗ 
ker mig derfor? O ingen Aarſag! For⸗ 
tjeneſten var ſaamen ikke min. For det 
forſte maa jeg ſige Dig at hun ikke var 
aldeles ligegyldig mod den Opmerkſom⸗ 
hed jeg viiſte hende, jeg vandt i hendes 
Agtelſe, og dermed var jeg allerede meer 
end tilſtrekkelig lønnet, Men for det an⸗ 
det, iſtedetfor at overgive mig til en af⸗ 
ſindig Lidenſkab, ſom enten vilde have gjort 
mig ulykkelig, eller betynget min Gam: 
vittighed, fandt jeg hos en Anden den 
rene og ſande Kjærlighed, ſom ingen Be⸗ 
breidelſe fordunkler, ſom ingen Frygt for⸗ 
bittrer, og ſom for ſtedſe ſkal udgjore mit 
Livs Glæde og Lykſalighed; med eet Ord, 
jeg har ifinde at gifte mig. : 

Frederik. Er det muligt? Nu faa gras 
tulerer jeg Dig, og endnu mere den, ſom 
Du har valgt. 

Greven. Det glæder mig, thi Du kjen⸗ 


der hende. 
Frederik. Jeg? 
Greven. Ja, og maaſfee har jeg mi⸗ 


ne perſonlige Grunde til at fortælle Dig 
alt dette, For to Aar ſiden havde jeg i 
nogle Selſkaber truffet en ung Pige, ſom 
var ſmuk og hoiſt indtagende, men uden 
Opdragelſe, aldeles fremmed for det gode 
Selſkab, ja mere endnu: hun var endog 
en Gjenſtand for Latter, og jeg ſelv var 
nok den Eneſte ſom flere Gange tog hende 
i Forſvar. Siden blev hun reent borte 
for mig, og jeg vidſte ikke om hun var 
levende eller død, da jeg endelig i Som- 
mer treffer hende ved Brønden i Plom⸗ 
biere; og tenk Dig min Ven, hendes hele 
Veſen er forandret; hun har erhvervet ſig 
den fineſte Selfkabstone, de eleganteſte 
Manerer, den ſtorſte Ynde, og alt det 
uden at have tabt fin oprindelige Naivetet. 
To Aars omhyggelige Opdragelſe havde 
bevirket denne Forvandling; og hvad der 
iſer dybt rorte mig, det var den Erfa⸗ 
ring, at Beſtrebelſen efter at behage mig 
havde været hendes vir kſomſte Driveſjeder. 

Frederik. Er det muligt? 

Greven. Ja, deels denne Beſtrebelſe, 
deels Din Tantes Exempel og Omhu for 
hendes Dannelſe. .. 

Frederik. Hvad hører jeg! Saa er det 
min Couſine Eliſe? 

Greven. Ja, kjœre Ven, det er hende. 

Frederik. Og Du tenker paa at ægte 
hende, Du fom er ung, rig og af hoi 
Fodſel? j 

Greven. Hvorfor ikke? 

Frederik. O det er altfor ſtor Wre 
for os! Aldrig havde jeg drømt om, at 
min Couſine ſkülde gjøre et ſaadant Par⸗ 


ti. Men Du maa da vide at min Onkel, 
ſom ved Flid og Anſtrengelſe har erhver⸗ 
vet ſig en uhyre Formue, og nu er en af 
de ferſte Kjobmend i Paris, har tilforn 
været en ſimpel Handelsbetjent i Mar⸗ 
ſeille; han har været Pakhuus⸗Dreng. 
Greven. Det vidſte jeg ikke; jeg be⸗ 
breider mig allerede at have fundet hans 
Veſen latterligt. At begynde faa lavt, 
og at ende faa høit, det er unægteligt en 
ſtor Fortjeneſte. Tilgiv, min Ven, fra 
nu af ffal jeg agte ham. Were vere den 
ſom ſkylder fig ſelv Alt, og ſom ene er 
Skaber af fin Lytte! Det er faa almin⸗ 
deligt antaget at bedømme Folk efter det 
Punkt hvortil de ere komne; jeg for min 
Part bedommer dem hellere efter det Punkt 
hvorfra de ere udgangne. Jeg har al mu: 
lig Reſpect for den ſtore Condé; men han 
var fodt Prinds og General. Skulde 
man ikke have ligeſaa megen Aotelſe' for 
den ſom i Treſko forfader fin Landsby, 
for at gage til Armeen, men vender til— 
bage ſom Marſchal af Frankrig? 
Frederik. Kan altſaa det jeg har for⸗ 
talt Dig, ikke forandre Din Beflutning? 


Greven. Jeg troer Du ſpoger. Ere 
vi ikke Kammerater? have vi ikke ſtuderet 
ſammen? 

Frederik. Men Din Familie? 

Greven. Min Familie tenker ligeſom 
jeg. For nærværende Tid gives der ikke 
længer nogen Mesalliance. Handelsſtan⸗ 
den og Adelen, Borgere og Militaire, 
Alle ere hinandens Lige, thi de ere lige i 
Oplysning, i Mod og i Styrke. Hvo 
ſkal regjere Landet? ho ſkal være den 
hoiſt Befalende? maaſkee Du eller jeg, 
ifald vore Talenter gjøre os verdige der⸗ 
til; thi Kundfkaber og Talenter afgive 
nu den eneſte Rangforordning. Der gives 
nu kun to Clasſer i Selſkabet: de ſom 
have Opdragelſe, og de ſom ingen have. 
Kun imellem disſe to kan Mesalliance ſin⸗ 
de Sted. Men herom kan ikke være Tale, 
thi nu hører Din Couſine til den dannede 
Clasſe. Jeg har friet til hende ſkriftlig, 
jeg har Brevet i Lommen. 

Frederik. O, min Ven! hvor meget 
mage vi ikke være Dig taknemmelige! 

Greven. Jeg haaber Du vil folge mit 
Exempel, og forjage disſe merke Tanker, 
ſom nu give Dig et faa bekymret Udfeens 
de. Jeg haaber at Du ligeſom jeg vil 
træffe et godt Valg. 

Frederik (med et Suk.) Med mig er det 
Ste Sag; for mig gives der ingen 

+ 

Greven. Hvorfor ikke 2 

Frederik. O derſom Du kunde læfe i 
mit Hjerte. , derſom jeg turde betroe 
Dig., Stille! (feer hen mod Hortenſtas Verelſe.) 
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der kommer Familien! Jeg vil lade Dig 
ene med den. 


Tiende Scene. 


De Sorrige. Niquebourg. Sortenſia. 

Sortenſia. Undſkyld, Hr. Greve! at 
jeg har ladet Dem vente ſaalenge; jeg 
havde ikke ventet Deres Beſog ſaa tidligt. 

Sreven. Det er rigtig nok imod alle 
Former, og det er mig ſom maa bede Dem 
om Undſkyldning. g 

SZortenſia. Tvertimod, jeg bor takke 
Dem fordi De behandler os ſom Venner. 
Det ſamme ſagde min Mand for et Hie⸗ 
blik ſiden. 

Greven (til Riquebourg) Jeg takker Dem 
for Deres Godhed. 

Riquebourg cfortegen.) O ingen Aarſag! 
lafſides) Det er meget beqvemt, hun lader 
mig ſige ſmukke Ting, uden at jeg behs⸗ 
ver at uleilige mig med at tenke dem. 

Sortenſia (til Frederit, ſom har taget fin Hat for 
at gane) God Dag, Frederik! Vi have 
ventet Dem igaar til Middag. Hvorfor 
kom De ikke? Vi vare bange for at der 
var tilſtodt Dem noget Ondt. 

Frederik. Kjare Tante 1.4, 

Riquebourg (tir Frederik.) Hvad har jeg 
ſagt? Hun har været bange for Din 
Skyld. Du er ogſaa alt for underlig, 
Jeg hapde ventet Dig igaaraftes, Du ſkul⸗ 
de have ledſaget bende paa Bal; hun var 
ganſke allene, 


Frederik. Det var mig umuligt at 
komme. 
Riquebourg. Det er en god Snak! 


Da jeg førte min Kone tilvogns, faae jeg 
Dig i Gaden, hvor Du ſtod og betragte— 
de hende medens hun ſteg i Vognen, uag⸗ 
tet det regnede Skomagerdrenge ned fra 
Himlen, Og hvorfor kunde Du ikke kom⸗ 
me? Fordi Du ſkulde gage med Hr. Gre⸗ 
ven hen i Operaen og ſukke. 

Frederik an Hortenſia.) Troe det ikke! 

Sortenſia. Og ſelv om faa var, faa 
er der jo intet Ondt deri. De troer da 
om mig at jeg er meget ſtreng, men De 
tager Feil, Frederik! jeg forlanger intet 
andet af Dem end at ſee Dem tilfreds. 
Lad Hr. Greven ſorge for Deres Fornei⸗ 
elſer; men hvis De har Sorger, hvis De 
er bedrøvet; faa lad mig være Deres For⸗ 
trolige, det er Tanternes Priviſegium, de 
ere ikke gode til andet. É 

Frederik. O tal dog ikke ſaaledes! 

Riquebourg. Jo ſaadan fÉal hun juſt 
ſnakke; ſiden Du nu engang er vor eneſte 
kjere Søn, thi med min Kone har jeg jo 
ingen Bern — det er ikke min Skyld. e, 

ortenſia. Kjære Ven. 

Riquebourg. Jeg ſiger bare faa for at 
man ikke fkal troe. 


Tiende 


Sortenſia (afbrydende ham, vender fig kil Greven.) 
Gior Hr. Greven os den Ære at ſpiſe til 
Middag med os? 

Greven. Meget forbunden! det fal 

Og efter Bordet vil vi 


være mig en Fornsielſe. 

Riquebourg. 
alleſammen gage paa Comedie. Du ſkal 
folge med Frederik. 

Sortenſia. Men maaſfee har han ins 
gen Lyſt? Kanſkee han hellere gader i 
Operaen? 

Frederik. O det er ikke Deres Mening! 

Greven. Det er Tirsdag, ſaa er der 
italienſt Opera; ifald min Loge convene- 
rer Selſkabet. . 

Riquebourg. Nei, der gider jeg ikke 
gage hen; der falder jeg altid i Søvn, 
J Aften vil jeg more mig, og gage hen 
paa Circus. Heſtene kan jeg bedre for⸗ 
ſtaae end Skueſpillerne. Det er et preg⸗ 
tigt Theater; der falder jeg aldrig i Søvn, 

Greven. Finder De det da ſaa inte⸗ 
resſant? É 

Riquebourg. Det juſt ikke; men der 
ſkydes jo uophorlig med Kanoner. 

Zortenſia. Som De behager. Ifald 
det morer Dem faa vil jeg ogſaa foretrek⸗ 
ke det. Frederik! vil De give Ordre til 
at man henter os en Loge-Billet? 


Frederik. Jeg fedt ſelv gage derhen, 
ifald De ønffer det. 
Sreven. Min Vogn holder hernede, 


Du kan kjore med mig. 
Frederik (ſagte ml Greven.) Men dit Wrin⸗ 
de ? 

Greven (jagte til Frederit.) 
ſaalenge din Onkel er der. 

Frederik Cage,) Fat Mod! man bor ikke 
opſœtte. 

Greven ct Hortenſia) Da jeg ikke haabe⸗ 
de at faae Dem itale faa tidligt, har 
jeg taget mig den Frihed at ſkrive Dem 
til 


Jeg ter ikke, 


Riquebourg. Hvad for noget? 

Sreven. Jeg har en Bon til Dem 
Frue, ſaavel ſom ogfaå til Dem Hr. Ri⸗ 
quebourg. 

Aiquebourg. En Ben? 

Greven (giver ham et Brev.) For at give 
Dem Tid til at overveie den, vil jeg for⸗ 
lade Dem. Om lidt kommer jeg tilbage 
ifølge Deres ærede Indbydelſe, og haaber 
med det ſamme at modtage Svat, (til Fre, 
derit.) Lad os gage min Ven. 

Frederik. Jeg er parat. 

Greven (det han. tager Afſted med Hortenſla.) 
Denne Dag maa upaatvivlelig være hel⸗ 
dig for mig; Alt ſynes at forene fig der⸗ 
til: til Middag faa behageligt et Selſtab, 
og i Aften Comedie paa Circus... 

Zortenſia. O hvad Comedien angaaer, 
faa ere vi alt for høflige til at plage Dem; 
De ſkal have Deres Frihed. 


i 
i 


Scene. 7 


Greven. Nei, tillad mig at ledſage 
Dem! Idag vil jeg dele baade Ondt og 


Godt med Dem. 
(Greven og Frederit gage.) 


Ellevte Scene. 
Riquebourg. Bortenſia. 
ortenſia (betragtende Brevet.) Hbad mon 
det fÉal ſige? 5 

Niquebourg cgiver bende det.) Udſfriften 
er til Dig, og jeg leſer aldrig min Ko⸗ 
nes Breve, thi man ſiger at det bringer 
Ulykke. 

Sortenſia cfterat have laſt det.) O hvilfen 
Lykke! Hvo ſkulde have tenkt det? Han 
begjerer Eliſe tilægte. 

Riquebourg cfortredelig) Ja faa? 

ortenſta. Hvorledes? er De ikke li: 
geſaa glad ſom jeg over faa ærefuld en 
Forbindelſe? 

Riquebourg. Nei, paa ingen Maade. 

Sortenſia. Og hvorfor ikke? 8 

Riquebourg. Jeg behover ikke at ſige 
Dig at jeg holder ikke meget af de For⸗ 
nemme. Det vilde jo desuden være dumt 
om jeg ſagde det, thi den ene kan jo være 
ligeſaa god ſom den anden, og der gives 
ſkikkelige Folk i alle Stender. Det er jo 
heller ikke hans Skyld at han er Greve. 
Men jeg vil bare ſige, at Eliſe fager 
500, 0 Francs i Medgift. Den Sum 
er ikke faa hurtig erhvervet, og jeg vilde 
ſaamen ikke have gjort mig ſaa megen 
Uleilighed med at ſpare den ſammen, naar 


jeg havde troet at den fkulde komme i 


fremmede Hænder. 

Sortenſia. Greven er jo felv rig. 

Riquebourg. Ja det fan. gjerne være, 
men det ſom jeg har erhvervet i mit An⸗ 
ſigts Sved, det fkal ogſaa blive i min 
Familie, thi det er den, ſom det tilhs⸗ 
rer, og ingen anden ſkal have det. Der⸗ 
for veed jeg kun Een, ſom pasſer ſig for 
Eliſe, og det er Frederik. 

Zortenſia. Hvorledes! 

Riquevourg. Hvad har du imod ham 2 
Er han ikke det bedſte Menneſte paa Jor⸗ 
den? og ligeſaa kjek ſom han er god? 
Ifald du, ſaaledes ſom jeg, havde feet 
ham under Kanonernes Torden. .. 

Sortenſia. Hvad hører jeg? 
har De ſeet det? 

Riqnebourg. Jeg havde lovet ham 
ikke at tale derom, men det er ligemeget! 
J Sommer medens du laae ved Brønden, 
og man her i Gaderne ffjød paa Folket, 
faa tænkte jeg ved mig ſelv: 'Folket! 
ja det er noget ſom vedkommer mig.“ 
Hvorpaa jeg lukkede mit Huus og mine 
Magaſiner, og gik ud med mine Contoir⸗ 
betjente og Pakhuusforvaltere, og drog 
igjennem Gaderne uden Orden og uden 


Naar 


Plan, thi jeg er ikke ſterk i Taktiken; 
jeg gik bare efter Lyden, og ſtyrtede mig 
hen hvor jeg horte Skud. Med eet ſeer 
jeg et ungt Menneſke i en blaa Kjole kom⸗ 
me farende os imødes han giver Ordre, 
han commanderer; jeg feer og feer paa 
ham, jeg opdager at det er Frederik, ſom 
jeg troede var indelukket i den polytechni⸗ 
fe Skole. Fremad! Marche!“ raabte 
han; og vi fulgte efter. Han commande⸗ 
rede godt; ellers havde jeg ikke lyſtret 
hans Ordre, thi jeg er dog hans Onkel. 
Men jeg kan juſt godt lide ham for det; 
og nu ſtulde jeg ikke give min Broderdat⸗ 
datter til ham, til min General? 

Zortenſia. Jo min Ven, jo. , jeg 
finder det ganſke naturligt. , den gode 
Frederik J., men alligevel. , 

Riquebourg. Alligevel, alligevel! Der 
er ingen gyldig Indvending, det har al: 
tid været min Plan; jeg kunde jo rigtig⸗ 
nok have talt til dig derom førend idag, 
men jeg har gjort en Bemerkning, ſom 
ret har bedrøvet mig. 

Zortenſia. Hvad mener De? 

Riquebourg. Du veed hvormeget jeg 
holder af Frederik, han er min Lyſt og 
Glæde, min Alderdoms Støtte; neſt ef⸗ 
ter dig er han det Kjereſte jeg har paa 
Jorden. Og da du nu er en god Kone, 
faa holder du af ham. fordi jeg holder af 
ham, fordi du veed at det fornsier mig; 
men du gjer det ikke af dig ſelv, det er 
ikke af egen Drift, det er ikke ſaaledes 
ſom jeg vilde at det ſkulde være. 

Zortenſia. Hvorledes? 

Riquebourg. Jo, du er altfor tilba⸗ 
geholden imod ham, og det er hvad jeg 
ikke kan lide, Du feulde være imod ham 
ligeſom jeg. Det er ligeſom du var 
bange for at vere altfor venlig imod 
ham. Sommetider behandler du ham 
med altfor megen Formalitet og Ceremo- 


nie, og til andre Tider behandler du ham | 


flet ikke godt, 

Zortenſia. Jeg! 

Riquebourg. Jeg ſkal give dig Exem⸗ 
pler derpaa, J Sommer, da jeg maatte 
blive i Paris for mine Forretningers 
Skyld, vilde jeg, at han ſkulde tage med 
dig til Badet, men du afflog det, og rei— 
ſte allene med min Broderdatter og en 
Kammerjomfrue. Jeg lod dig have din 
Villie; thi det forſtager fig, du er jo Frue 
i Huſet, men det gjorde mig ret ondt, og 
ham ikke mindre. 

Sortenſia. Troer De? ; 

Riquebourg, O han har ikke ſagt noget 
derom! det er ikke hans Maade at ſige Alt 
hvad han tenker. Om der ogſaa er noget 
ſom græmmer ham, faa tier han dog helſt 
dermed, men man ſeer nok paa ham hvad 
Klokken er ſlaaet. Jeg veed, hvor heit 
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* 


han elſter os begge To. Dengang jeg 
var ſyg, ſatte han ſig i Spidſen for alle 
mine Forretninger, og omendſkjondt de 
vare temmelig fremmede for ham, ſaa 
forſtod han fig dog ligeſaa godt derpaa 
ſom jeg; ja, det gik endog bedre end el⸗ 
lers; thi han er i Beſiddelſe af det, ſom 
jeg ikke længere har: Ungdom, Driftig⸗ 
hed, og en ſtor Iver for mit Bedſte. Og 
hvad dig angager, er det muligt, at Nos 
gen kan være opmerkſommere eller mere 
galant imod dig, end han? han er altid 
til din Befaling, han gjetter og opfylder 
ethvert af dine Hnfker; han lod fig gjerne 
ſlage ihjel for at ffaffe dig en Comedie— 
Billet, eller en Indbydelſe til et Bal. 
See det er juſt ſaadant et Menneſte vi 
behøve, for at være fuldkommen lykkelige. 
Det ſkulde jeg troe var bedre, end en Ube⸗ 
kjendt, en Fremmed! Og kort og godt, 
allerede i Dag maa du forberede ham 
derpaa. 

Zortenſia. Jeg! 

Riquebourg. Ja viſt? han er jo altid 
af Din Mening, han gjør alt hvad Du 
ønffer; det er en let Sag for Dig at 
overtale ham. 

Zortenſia (forlegen.) Jeg ſkal idetmind⸗ 
ſte forſoge derpaa. 

Riquebourg. Jeg forlanger det af 
Dig, eller ogſaa troer jeg Du har en 
Skjelm bag Hret til Fordeel for denne 
Greve. 

Sortenſia. Hvorledes kan De troe. . 

Riquebourg. Jo, du har altid havt 
megen Godhed for de Fornemme, og det 
er intet Under, thi det er jo af dine Folk, 
men det er ikke af mine. 

Sortenſia. Min Ven 1 


Tolvte Scene. 


De Sorrige. Srederik (ſom kommer i dybe Tan⸗ 
er, og bliver i Baggrunden.) 


Riquebourg. See, der er han! Altid 
merk og nedſlaget! Hvad kan der dog feile 
ham? (falder pan ham) Frederik! 

Frederik. Ah, min Onkel! 

Riquebourg. Kom hid min Son, din 
Tante har noget at tale med dig om. 
Srederik (glad) Nei, virkelig! Her er 


jeg. 

Riquebourg. See, det hjalp! Nu blev 
han ſtraxr opromt. Jeg gager imidlertid 
for at aftale noget med Mounier, min 


Casſerer, han reiſer bort idag, 


Frederik. Jeg veed det, til Havanna 
for at etablere det Handelshuus, ſom ſaa 


,Tænge har været Deres Plan. 


Riquebourg. Ganſte rigtig, min Son! 

Frederik. Et herligt Foretagende! 
Naar det udføres med Klogſtab, faa maa 
det nodvendig lykkes. 

Riquebourg. Det tenker jeg med 


Tolvte Scene. ; 9 


Men jeg har en anden Plan, ſom ligger 
mig endnu mere paa Hjertet, Jeg ſtod 
juſt og talte med min Kone om din Frem⸗ 
tid, om at gjøre din Lykke. , ja det kan 
hun bedre ſige dig, end jeg. Tal med 
din Tante derom, hører du? hav nu lidt 
Taalmodighed og tal med hende. 


(Jager ind i fit Contoir) 


Trettende Scene. 
Hortenſia. Srederik. 


Frederik (forundret, ſeer efter ſin Onkel.) Hvad 
mon det ſkal ſige? 

Zortenſia. Hvad det ſkal ſige, Frede⸗ 
rik? Deres Onkel vil, at De fkal gifte 
Dem. 

Frederik. O er det det han kalder at 
giere min Lykke! Men jeg haaber dog, at 
han ikke vil gjore mig lykkelig mod min 
ke efterſom jeg ikke giver mit Sam: 
tykke. .. 

Zortenſia. Hvorledes? uden at vide 
hvem det er han har beſtemt Dem? 

Frederik emed Bitterhed.) Jeg tvivler ikke 
paa, at hun jo er ung, ſmuk, rig, elſk⸗ 
verdig, med eet Ord, et Monſter paa 
alle Fuldkommenheder. . Det er jo 
Dem, ſom har gjort Valget, Men hun 
være hvo hun være vil, faa vil jeg ikke 
have hende. Ingen Kjærlighed, intet 
Agteſtab! nei aldrig! jeg vil blive i den 
Stilling jeg er. 

Sortenſta. De er altſaa ret lykkelig ? 

Frederik. Jeg! Jeg er det ulykkeligſte 
Veſen paa Jorden. 

SZortenſia. Hvorfor? 

Frederik. Jeg veed ikke ſelv. .. Det 
er ligeſom en ſnigende Feber langſomt 
fortæerede mig, og bragte mig lidt efter 
lidt til Graven. Min Fremtid er lukket, 
jeg har intet Haab mere. Mit Liv, ſom 
jeg nylig har begyndt, ſynes mig allerede 
at være endt, 

Zortenſia. Hvorledes kan De fige 
det? Den meeſt glimrende Bane ſtager 
Dem jo aaben, De er elſket og agtet af 
Alle, ingen Wrespoſt er lukket for Dem. 
De kan endnu blive kronet med Hæder og 
Glands. Og Lyſten til at tjene Deres 
Fædreland, kan den ikke være en Spore 
for Deres Virkſomhed? 

Frederik. Min Virkſomhed? det er 
forbi med den. Hvorfor fkulde jeg er⸗ 
hverve mig Hæder og Glands? for hvis 
Skyld? med hvem fÉulde jeg dele den? 
hvo interesſerer fig for mig? 

Jortenſta. Regner De os for Intet? 
Deres Venner og Paarsrende? 


Frederik. Ja, jeg veed, De holder 
meget af mig. 
Sortenſia. Naar De veed det, hvor⸗ 


for taler De da ſaaledes? Vel ſandt, det 


tilkommer ikke mig at give Dem Forma⸗ 
ninger; men, hvis min Ungdom forbyder 
mig at udøve denne Rettighed, faa kan 
dog maaſkee mit Venſkab tillade mig det. 
Betroe Dem til mig, jeg er Deres Tante 
og Deres Veninde. 

Frederik. Velan, Deres Fortrolighed 
tiltrekker min. De allene ſkal kjende den 
Byrde ſom tynger mig: jeg elſter, men 
uden. Haab om Sjenkjerlighed. ., ja, 
hvad ſiger jeg! uden endog at ville er⸗ 
hverve den, thi derſom jeg dar elſket, faa 
vilde jeg flygte til Verdens Ende, 

Sortenſia. Afſindige! har De kunnet 
overgive Dem til en utilladelig Lidenſkab? 

Frederik. utilladelig? Hvo har ſagt 
Dem det? . 

Sortenſia. Deres Lidelſer ſige det ty⸗ 
deligt nok; thi en reen og ſkyldfrie Kjer⸗ 
lighed ſticenker kun Lytte, Men gage et 
Hieblik ind i Dem ſelv; Hvorhen vil en 
ſaadan Kjerlighed fore Dem? 

Frederik. O De har aldrig elſket, fis 
den De kan gjøre mig et ſaadant Spørgs 
maal. Hvorhen den kan føre mig? Til 
at elſke, til at lide! — Oisſe Lidelſer ud⸗ 
gjøre mit Livs Lykke. Langtfra at ville 
befrie mig for dem, onſker jeg dem, ja 
jeg ſoger dem endog. Det er ikke længe 
ſiden — min Onkel veed det endnu ikke — 
jeg var bleven udnævnt til en brillant An⸗ 
fættelfe, men jeg afſlog den, thi jeg havde 
maattet fjerne mig fra hende, jeg havde 
maattet forlade Paris. 


Zortenſia (forlegen) Saa hun er i Pas 


ris? 

Frederik. Ja, Frue. men langt 
herfra! 

Sortenſtia. Er det da aldrig. faldet 


Dem ind, at De kunde forſtyrre hendes 
Fred, at De kunde gjøre hendes hele Til⸗ 
værelfe ulykkelig? i 

Frederik. O, derſom det var muligt, 
derſom min ſtille og ubemerkede Kjerlig⸗ 
hed var iſtand til at røre hendes Hjerte. . 
Dog nei! det er ikke tænkeligt. Ved fine" 
Dyder ſtager hun faa høit, at hendes Tan⸗ 
ker aldrig ville nedſtige til mig. Himlen 
være lovet! faa er det mig allene, ſom er 
ulykkelig. 

Sortenſia. Ifald De er ulykkelig, faa 
er det fordi De vil være det, fordi De 
uden Modſtand overgiver Dem til Faren, 
iſtedetfor at undflye eller trodſe den. Jeg 
er kun et Fruentimmer, og viſt nok meget 
ſvag; men hvis jeg nogenſinde — det Gud 
forbyde — fÉulde have lignende Folelſer, 
faa vilde jeg ikke give efter for dem med 
Feighed; jeg vilde bekempe dem, og ſelv 
om jeg ſkulde døe, vilde jeg dog overvinde 
dem. Har De mindre Mod end et Fruen⸗ 
timmer? Er det af mig De fÉal lære at 
have Kraft og faſt Villie? Troe mig, 
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Frederik, troe mig, min Ven! ingen Sorg 
er ſaa bitter, at jo Fornuften kan for⸗ 
milde den, ingen ulykke faa ſtor, at jo 
vort Hjerte kan bere og overvinde den. 
Lad mig ffjænfe Dem min Hjælp, min 
Biſtand! Hvis De er den, ſom jeg anſeer 
Dem for, hvis De er værdig til min Ag⸗ 
telſe, faa vil De ogſaa folge mit Raad. 
Frederik. Tael! 


Zortenſia. Deres Onkel vil gifte Dem 
med Eliſe. 
Frederik. Med min Couſine! Umu⸗ 
ligt! der er en Anden ſom elſker hende, 
Grev Derignon, min Ven og Kammerat. 


Zortenſia. Derom maa De underrette 
Deres Onkel. 

Frederik. Jeg fÉal ſige ham det. 

Zortenſia. Og hvad Dem ſelv an⸗ 
gaaer, faa maa vi fee at finde paa et an⸗ 
det Middel. 

Frederik. Nei, intet! Den, ſom jeg 
elſker, ſkal aldrig erfare min Kjærlighed, 
men jeg vil evig bevare hende den Folelſe, 
ſom hun ikke fjender, og holde den Eed, 
ſom hun aldrig har modtaget. 


Zortenſia. Men der tilbyder fig jo et 
ganſte ſimpelt Middel til at gjenvinde 
Deres Rolighed, og maaſtee til at bevare 
hendes, Det Embede ſom man har tilbu⸗ 
det Dem, og ſom noder Dem til at fors 
lade Paris, det maa De modtage. 


Frederik. Skulde jeg da berøve mig 
den eneſte Lykke jeg har, den, at være i 
hendes Næerhed? Hvad har jeg gjort Dem 
imod, ſiden De giver mig et ſaadant 
Raad? 

Sortenſia. Det er et Raad, ſom De 
bor folge. Kun for denne Priis ſkjenker 
jeg Dem mit Venſkab. Vælg nu ſelv! 


Frederik. Fjerne mig fra hende !... 
Nei, aldrig! 2 
Zortenſia. Jeg troede Dem iſtand til 
at forſtage mig, men jeg vil overlade Dem 
il Dem felv, jeg har intet meer at fige 
em. 


(Frederlk nærmer fig Üdgangen, 
gaaer ud af Doren, vender han fig om. og kaſter 
i: 55 paa Hortenſia, ſom vender Ryggen til 
am 


men inden hau 


Fjortende Scene. 
Hortenſia (allene. ) 


O hvor det er ſtygt af ham! Jeg vil 
ikke tanke mere paa ham. Jeg vil ikke, 
men kan jeg? (fætter fig ved Berdet.) J hans 
Nerverelſe frygter jeg ham, i hans 
Fraverelſe længes jeg efter ham. Jeg 
rodmer naar jeg ſeer ham, og jeg rodmer 
naar jeg hører hans Navn nævne, Han 
han har aldrig ſagt mig hvem det er han 
elſker; jeg burde ikke vide det, og dog troer 
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855 at jeg kun altfor vol kjender hende. 


Gud, beſkyt mig mod mig ſelv! 
(hun bliver ſiddende ved Bordet med Hovedet ſtottet 
mod Haanden.) 


Femtende Scene. 
Hortenſia. Riquebourg (ſom kommer ud fra fit 
( Contoir.) 


Riquebourg (talende ind i Værelfet, idet han 
gager ud af det.) O det kan ikke være Al⸗ 
vor! Saadant noget er jo Borneſtreger. 

ortenſia tbemartende ham) Min Mand! 

RNiquebourg (trædende frem og talende med 
fig ſelv.) Er det en Opforſel af en Mand? 

Zortenſia. Hvad er det? 

Riquebourg. Det er den Tosſe, den 
Mounier! Medens jeg ftaaer og taler til 
ham om franſke Vine, om Sukker og Caf⸗ 
fe, faa einde de ſalte Taarer ham ned ad 


Kinderne. 

Zortenſia. Hvorfor? 

Riquebourg. Han hørte ikke et Ord 
af hvad jeg ſagde, han tenkte paa. fin 
Kone og fif Barn, ſom han fÉal forlade. 
For Djævlen! Forretningerne ere dog Hos 
vedſagen; Alting til ſin Tid! Jeg har 
ikke noget imod at man er em og kjarlig 
om Aftenen efter Contoirtiden. Derfor 
er jeg fra nu af ogſaa ganſke til Din Be⸗ 
faling. Nu vel, har Du talt med Frede⸗ 
rik? Naar ſkal Brylluppet være? Har 
han befluttet fig? 

Sortenſia (forlegen) Ikke ganffe, men 
jeg haaber at med Tiden. .. 

Riquebourg (alad) Naa, det er mig 
kjert, ſaafremt det bare kommer iſtand. 
Nu har jeg heller ikke faa ſtor Haft, thi 
der er faldet mig noget ind. 

Sortenſia. Hvad mener Du? 

Riquebourg. Naar Mounier reiſer 
bort, faa fager jeg dog altfor meget at 
beſtille; jeg har derfor kenkt paa at tage 
Frederik paa mit Contoir; i hans Alder 
er det godt at han vænner fig til Forret⸗ 
ninger. 

Sortenſta (afſdes) O Himmel! 

Riquebourg. Han ffal være i Com⸗ 
pagnie med mig og boe her i Huſet. Han 
ſkal daglig ſee Eliſe, ſin tilkommende 


Brud, og faa fÉal vi nok holde faſt paa 


ham. 

Zortenſia (afſdes) Saa er det forbi 
med mig. (ait Riquebourg.) Troer De, han 
tager derimod? É 

Riquebourg. Ja, det er jeg vis paa, 
thi han gjør mig en FTjeneſte dermed. 
Han fkal bjelpe mig paa mit Contoir og 
i mine Forretninger; og i min Familie 
kan jeg faa beſtandig habe hans Selſkab. 
Gaa behøver Du idetmindſte ikke at være 
allene, naar jeg er fraverende. Det vil 
adſprede, det vil opmuntre Dig, ifær nu, 
da Du dog faa ofte befinder Dig ilde, 
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Sortenſia. Jeg troer jeg vilde befinde 
mig bedre, derſom De vilde tillade mig, 
hvad jeg allerede faa ofte har bedet Dem 
om. 

Riquebourg (fudfer) Hvad for noget ? 
Det fom Du talte om forleden ? 

Sortenſia. Ja, netop. Lad mig fors 
lade Paris, og tilbringe nogle Maaneder 
paa Deres Gods Plinville, hvor vi faa 
længe ikke have været. 

Riquebourg. 
Idee! Men naar Fruentimmerne engang 
have fat fig noget i Hovedet, Ligefra 
det begyndte at blive Vinter, har hun 
faaet en uimodftaaelig Lyſt til Landlivet. 
Det er nu Zdie eller 4de Gang hun beder 
mig om at maatte tage paa Landet, i det 
afſtyeligſte Veir, i December Maaned! 

Zortenſia. Ligemeget! det bryder jeg 
mig ikke om. 

Riquebourg. Ja, men jeg bryder mig 
derom, Kan jeg ſaaledes hele Aaret være 
adſkilt fra Dig? Allerede i Sommer, da 
Du var ved Brønden, og Frederik og jeg 
bleve her tilbage ſom Enkemend, vidſte 
vi ikke hvad vi fulde tage os til. Dette 
Huus er ſaa ſtort, naar Du ikke er deri. 
Der er ingen Glæde, ingen Fornøielfe, 
det er ligeſom Du havde faget det alt= 
ſammen med Dig. 

Zaortenſia (med Omfed) Nu vel, faa folg 
med mig. 

Riquebourg. Ja, det kan Du troe, 
det gjorde jeg ogſaa, ifald det lod fig 
giere; men min Handel, mine Forretnin⸗ 
ger, dem kan jeg ikke forlade. Og naar 
ſeg har arbeidet den hele Dag, ſaa maa 
jeg fee Dig om Aftenen, faa maa jeg 
have Dig hos mig. Det troſter mig for 
Alt, det glæder og opmuntrer mig, det.... 
fort ſagt, jeg kan ikke undvære Dig, jeg 
kan ikke leve Dig foruden, det er mig 
umuligt. 

Zortenſia. Men, ifald Oe virkelig el⸗ 
ſker mig, faa tilſtaae mig denne Begjæs 
ring. Jeg befinder mig ilde i Paris. 

Riquebourg. Ja, hvis det var for 
Din Sundheds Skyld, ſaa vilde jeg ikke 
ſige noget derimod. Men Legerne ere jo 
alle derimod; de ſige at det vil tage Li⸗ 
vet af Dig. 

Hortenſia. Ligemeget, foi mig deri! 

Riquebourg. Men hvorfor vil Du da 
endelig? hvad Grund har Du dertil? 

Sortenſia. Det er nødvendigt, 

Riquebourg. Hvorfor? 

Sortenſia. Har De ikke ſaamegen Til⸗ 
tro til Deres Kone, at De ter overlade 
til hende ſelv at bedømme hvad der er pas⸗ 
ſende eller nødvendigt ? 

Riquebourg. Jo, upaatvivolelig. 

Sortenſia. Nu vel, faa ſporg mig ikke 


Det er da Satan til 


mere, troe mig paa mit Ord, og lad mig 
reiſe bort. 

Riquebourg. Nei, for Fanden! Jeg 
kan ikke kan ikke begribe en ſaadan Haard⸗ 
nakkenhed; der maa ſtikke noget under; 


jeg maa vide hvad det er, jeg forlanger 


at Du fkal ſige mig det. 

Zortenſia. Jeg kan ikke. 

Riquebourg. Ja, faa giver jeg heller 
ikke min Tilladelſe, faa kommer Du ikke 
til at reiſe, faa kan Du blive her. 

Zortenſia. O min Gud! faa er der 
da intet andet Middel, idetmindſte ſeer 
jeg intet andet. 

RNiquebourg. Hvad ſiger Du? 

Zortenſia. Jeg har ſtedſe været Dem 
og mine Pligter hengiven, og har længe 
troet, at intet ſom var fremmed for disſe, 
kunde gjøre Indtryk paa mig; men jeg 
har taget Feil. Der gives Tilbsielighe⸗ 
der, ſom hverken ere afhængige af vort 
Hjerte eller af vor Villie; man kan ikke 
hindre dem fra at opſtage, man kan ikke 
befeſte fig imod dem; thi i det Dieblit 
man begynder at frygte dem, ere de alles 
rede fil, 

Kiquebourg. Hvorledes! 

Zortenſia. De behøver ikke at blive 
bange, thi mit Hjerte har aldrig ophørt 
at tilhere Dem; det er Deres af Pligt, 
af Agtelſe, af Taknemmelighed; og Him⸗ 
len være lovet, jeg er Dem værdig, jeg 
har intet at bebreide mig, men maaſtee 
vil det ikke altid blive ſaaledes. De er 
min bedſte Ven, min Ledſager, min Ves 
ſkytter. Nu, faa kom mig da ogſaa til 
Hjælp, og lad mig ikke kœmpe allene! 
Tillad mig at reiſe bort, lad mig give ef⸗ 
ter for min Frygt, maaſfee er den ind⸗ 
bildt, men det er Folelſen af min Pligt 
og min Kjerlighed til Dem, ſom har 
fremkaldt den. 

Riquebourg. Hvad maa jeg høre! 
Der er En ſom Du elfker? 

Sortenſia. Nei, men ſom jeg frygter 
for at komme til at elſke. churtig.) Han 
veed det ikke, han ſkal aldrig faae det al 
vide, men det er for at vere vis herpaa, 
at jeg vil bort herfra. 

Riquebourg. Hvem er det? 

Sortenſia. Kan det ikke være det 
ſamme? 

Riquebonrg. Hvorfor eljfer Du ham? 

Sortenſia. Det har jeg ikke ſagt. 

Riquebourg (ude af fig ſelv.) Men jeg er 
vis derpaa. Du burde ikke have givet ef⸗ 
ter for en ſaadan Lidenſkab, Du burde 
have overvundet den. Man maa beherfke 
fig, man maa være Herre over fig ſelv. 

5 Er De det i dette Hie⸗ 
blik ; 

Riquebourg. Det er en anden Sag, 
det er ikke Kjærlighed, ſom fager Bugt 
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med mig, men Forbittrelſe. .., Forbit⸗ 
trelſe mod Dig og hele Verden. 

Zortenſta. Men hvad kunde jeg da 
gjere meer end tilſtaae Dem Alt? Jeg 
har altſaa havt Uret i at vælge Dem til 
min Fortrolige, i at udbede mig Deres 
Raad og Deres Biſtand? 

RNiquebourg. Nei, nei! deri har Du 
gjort vel; det er mig ſom er urimelig. 
Uagtet det maafkee er ferſte Gang at man 
gier en Mand faadan en Tilſtaaelſe, faa 
har jeg og Tiltro til Dig; Du er en 
brav Kone, ſom jeg erer og agter. Det 
er ham allene, ſom jeg er gal paa. Hvad 
hedder han? hvem er det? nævn mig 
ham! jeg er vis paa at jeg kjender ham, 
at jeg ikke kan udſtaae ham, at jeg aldrig 
har kunnet udſtaae ham for min bittre 
Dod. .... og derſom jeg nogenſinde træffer 
ham. 


Sextende Scene. 
De Sorrige. Lapierre. 


Lapierre (nenende) Brev Derignon! 

Zortenſia. Greven! Min Gud! han 
kommer for at hente Svar, 

Riquebourg. Jo, nu er jeg rigtignok 
opſat til at indlade mig med ham! Lad 
ham gaae den Vei han er kommen! 

Zortenſia. Det gaaer ikke an, det er 
en altfor ſtor Uheflighed. Men at tale 
med ham i dette Hieblik, at bringe ham 
Deres Afſlag, det feer jeg mig heller ikke 
iſtand til. (til eapiear⸗) For ham ind i Sa⸗ 
len, jeg ſkal ſtrax komme; ſiig ham at 


jeg klæder mig paa. 
apierre gager.) 


Syttende Scene. 
Riquebourg. Sortenſia. 


Riquebourg. Det er mange Omfvæb 
for en Greve! (afſides.) Min Gud! ifald 
det var. ja det er ham! nu er jeg vis 
derpaa. 

Sortenſia. Hvad feiler Dem? 

Riquebourg. Intet 1. ., Lad mig væ: 
re l..., Gaae bort! 
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Baren til endes Parelſe) eee 
Nei! derind! i Dit Varelſe! 

Sortenſia. Hvad ffal det ſige? 

Riquebourg (dompende fin Brede) Jeg vil, 
Du ſkal gage. ... jeg vil det. 

Sorten ia. De forſkrekker mig! jeg 
adlyder Dem, jeg adlyder. 

(gaaer ind i fit Ver elſe.) 


Attende Scene. 


Riquebourg (allene⸗ 


Ja, det er ham, det kan ikke være nor 
gen Anden. Jeg kal nok faae det at vis 
de, jeg ſkal beffæmme ham for hele Vers 


dens Hine, jeg ſkal ſporge ham, hvorfor 
han elſker min Kone, og hvorfor hun el— 
fer ham. O, jeg frygter ikke for at gjøre 
Opſigt, det er mig ligemeget; jeg er ikke 
bange for at drebe ham, eller lade mig 
dræbe af ham. J dette Sieblik ſtaaer 
han inde i Salen og venter paa min Ko— 
ne; men hun fÉal ikke tage imod ham, 
det er mig ſom det tilkommer. Velan! 
chan vil gage, men moder Frederik.) Gud! min 
Soſterſon! 


Nittende Scene. 
Riquebourg. Srederik. 
ee Ah! Frederik, er Du 
der 
Frederik. Hvorledes har De det? hvad 
feiler Dem? 
Riquebourg. Intet. Jeg glæder mig 
over at fee Dig. Lad mig omfavne Dig. 
Farvel min Ven! 
Frederik. Hvor vil De hen? 


Niquebourg. Jeg gager for at hævne 
mig. 7 
Frederik. Paa hvem 2. For Him⸗ 


lens Skyld! ſtyr Dem dog, gjer ingen 
Stei og Opſigt! Hvo har fornærmet 
Dem? Tael! 

Riquebourg. Jeg vilde gjerne, men 
jeg kan ikke, jeg vover ikke. Og dog, for 
Djævlen! hvem Anden ſkulde jeg vel 
ſporge om Raad, hvem Anden fkulde jeg 
vel betroe mine Sorger, undtagen Dig, 
min eneſte Ven? 

Frederik. Har De Sorger? Hvo kan 
være Skyld deri? i 

Riquebourg. Den ſom jeg elſker høieft 
i Verden: min Kone. Du veed felv hvor 
høit jeg elffer hende, og med alt det.. 
ja jeg vil tilſtage det reent ud: J min 
Families Skjod, i mine nermeſte For⸗ 
hold, aldrig har jeg noget Hieblik ſmagt 
den ſande Lykke, thi jeg har aldrig kunnet 
betragte hende ſom min Lige. Jeg veed 
ikke ſelb hvordan, men en vis Overlegen⸗ 
hed hos hende har indgydt mig Frygt, 
har holdt mig i Afſtand, har imponeret 
mig. Jeg har ikke fordriſtet mig til at 
elſte hende, og hvad ſom er det Varſte: 
uagtet hun gjør fig al mulig Umage for 
at behage mig, har jeg dog ſtedſe følt at 
hun ikke var lykkelig hos mig. Hun 


fkammer fig over mig, naar vi ftaae for 


Verdens Hine, hun rodmer paa mine 
Vegne, 

on Hvorledes kan det falde Dem 
ind 

Riquebourg. Ja, min ſtorſte Ulykke 
er, at jeg maa tilftaae for mig ſelv, at 
jeg ftaaer altfor dybt under hende. Hvor⸗ 
for har hendes Familie opoffret hende? 
hvorfor har man givet mig hende i Bytte 
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Nittende Scene. 13 


mod min Formue! Jeg kunde have valgt 


et Fruentimmer af ſamme Opdragelſe ſom 
jeg, ſom var min Lige i Alt, og ſom der⸗ 
for heller ikke havde foragtet mig. 

Frederik. Kjere Onkel, hvorledes kan 
De dog troe. 

Rigquebourg. En ſaadan vilde have 
næret Agtelſe for mig, ja maaſkee endog 
Kjærlighed. 

Frederik. Men hvad favner De hos 
Deres Kone! Kan De fvivle paa hendes 
Hengivenhed! 

Riquebourg. Ja, fra idag af tvivler 
jeg derpaa, og netop jo mere jeg tænker 
derpaa, desmere finder jeg at det vilde 
være et Under om det var anderledes ? 
Jeg ſeer mig ſelv i Speil, og finder at 
hun har Ret. J det Selſkab, ſom omgi⸗ 
ver hende, have de ikke der Alle Opdra⸗ 
gelſe, Forſtand og Talenter? ere de ikke 
Alle yngre og elſtverdigere end jeg? 

Frederik. Men kan De da formode, 
at Hortenſia, hun ſom er Dyden ſelv, 
ſkulde bedrage Dem? 

Riquebourg. Bedrage mig! Nei, det 
er ikke det jeg mener, Tvertimod, jeg 
beklager mig ſnarere over hendes altfor 
ſtore Erlighed. Hvorfor har hun ſaame⸗ 
gen Fortrolighed til mig? eller rettere 
ſagt, hvorfor har hun ikke endnu mere? 
(balv ſagte.) thi hun ſelv, ja hun ſelv har 
tilſtaaet mig, at der var Een, ſom hun 
foretrak for Alle, Een, ſom hun elſkede. 

Frederik (ade af fig ſelv af Vrede.) Hvad ho⸗ 
rer jeg! Gud i Himlen! Og det har De 
taalt? og De taaler det endnu? 

Riquebourg. Ja, der kan Du fee! 
Hvad ſiger Du nu, Du ſom nylig” bad 
mig at ſtyre min Harme? 

Frederik. Ja, min Onkel, thi det er 
ikke Dem, det er mig, ſom bor hævne en 
ſaadan Fornermelſe. 

Riquebourg chelder ham tilbage.) Frederik! 
min gode Ven! 

Frederik. Slip mig! jeg er raſende. 


Riquebourg. Jeg flipper Dig ikke, 
Du fral blive her. 
Frederik. Jeg gjør det ikke. Siig 


mig hans Navn! Siig mig hvem det er! 

Riquebourg. Ja, det er netop det 
ſom jeg ikke veed; hun vil paa ingen 
Maade gaae til Bekjendelſe. Men der er: 
al Sandſynlighed for at det er Grev De⸗ 


rignon. 
Frederik. Ham! 
Riquebourg. Og for at faae Lys i 


Sagen, var det min Plan nu ſtrax at 
gage hen og ſporge ham derom. 
Frederik. Hvad tenker De paa! Det 
var jo at blamere Deres Kone; og des⸗ 
uden De fager Feil. 
andre Planer, ganſke andre Henſigter, 


Greven har ganſke 


idetmindſte troer jeg det. Og hvad er 
der paa Hortenſias Side, ſom kan be⸗ 
grunde en ſaadan Mistanke? 
Kiquebourg. Det fkal jeg ſige Dig: 
Hvem det ogſaa er eller ikke er, faa er 
det Een, ſom hun frygter for ikke at kunne 
modſtaae, og ſom hun derfor vil und— 
flye. Allerede een eller to Gange til⸗ 
forn havde hun talt til mig om, at hun 
vilde reiſe paa Landet, men. faa loſeligt, 
og ganffe ubeſtemt; men i Dag har hun 
bedet mig derom paa det allerindſtandig⸗ 
fte, fom om hendes hele Fremtid beroede 
derpaa; det var for et Hieblik ſiden. 
Følgelig maa den Perſon have været her 
i Dag, og ved fin Nærværelfe have opvakt 
disſe Folelſer i hendes Hjerte, og beſtemt 
hende til at gjøre en ſaadan Tilſtagelſe. 


Men da her nu ingen Anden har været 


end.. 

Frederik. O Himmel! 

Riquebourg. Har Du udfundet hvem 
det er? : 


Frederik. Nei, nei! 

Riquebourg. Ja, ja, faa ſkal jeg nok 
fage det at vide. Hun ffal nok blive nødt 
til at ſige mig hans Navn; eller ogſaa 
ſkal det gage hende ilde, Hun veed ikke 
9295 jeg 8 5 — til. 

rederik. or Himlens Skyld! ſtyr 
Deres Vrede. 5 1 ; 15 
Riquebourg. Ja, Du har Ret; med 


Hidſighed vilde jeg kun forderve det Hele, 


og jeg merker nok, at jeg ikke kan gaae 
ſindig tilberks. Men Du, ſom er vor 
felleds Ven, Du vil kunne udrette mere, 
Du vil bedre forſtaae at tage Sagen paa 
den rette Maade. Det er bedſt, at Du 
taler med hende. 

Frederik. Jeg! 

Riquebourg. Raad hende, for hendes 
egen Skyld, at ſige mig Alt! Ifald hun 
føler mig deri, da er der Intet jeg jo vil 
giere for hendes Skyld; men derſom hun 
nægter det, faa giv hende at forſtage, at 
vor Huusfred, vor Fremtid, vor hele Lykke 
er afhengig deraf, Velan min Son, jeg 
ſtoler ganſke paa Dig; afgjer Tingen paa 
det Bedſte! Det lover Du mig, ikke 


ſandt? jeg regner derpaa; farvel! 
(gager ind i Contoiret,) 


Tyvende Scene. 
Frederik (allene) É 

Jeg kan ikke gjøre mig Regnuſkab for 
hvad jeg fler. Men medens jeg talte 
med ham, faldt der mig noget ind. 
mod min Villie paatrengte ſig en Tanke, 
ſom, ifald den var ſand, vilde gjøre mig 
til det lykkeligſte Menneſke af Verden. 
eller maaſkee til det ulykkeligſte. Nei, 
nei! det er ikke muligt. 


i Jeg vil, jeg 
bor ikke tenke mere derpaa. Jeg kiender 
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altfor vel mine Pligter; han er min On⸗ 
kel, han er min Velgiorer. Ifald jeg 
kom til den Overbeviisning at være elfket 
af Hortenſia, faa fkulde jeg ſelv afſone 
min Forbrydelſe, thi jeg er vis paa, at 


jeg døde af Glæde. (han vil gage, men da hon 
15 SEERE tilUdgangen, før han Horrenfia træde ud af 


fit Verelſe.) Det er hende! 


Een og tyvende Scene. 
Srederik. Hortenſia. 
Zortenſia. Jeg doer af Uutaalmodig⸗ 
hed. Jeg maa nødvendig tale med min 
Mand, Himmel! det er Frederik! (caſter 
fig paa en Stoel tat ved Borde.) Gud! hvad fÉal 

jeg gjøre ? 

Frederik eiter hen til hende) Tante, hvad 
feiler Dem? 

Sortenſia. Intet, Jeg onſker blot at 
være allene. 

Frederik. Kan jeg forlade Dem i den 
Tilſtand, hvori jeg feer Dem? 

Sortenſia (med et tvunget Smiit) Ver ro⸗ 
lig! Der feiler mig intet. For et Dies 
blik ſiden havde jeg en Samtale med De⸗ 
res Onkel. Vi vare ikke enige, men det 
var udentvivl mig allene, ſom havde Uret, 


Frederik. Det troer jeg ikke. 

Sortenſia (forbauſet.) Veed De da hvad 
det var? 

Frederik. Ja, han ſelv har ſagt mig 
det. Han ſelv har for et Hieblik ſiden 
betroet mig Grunden til ſin Sorg. 

Sortenſia. Det har han betroet Dem? 
O min Gud 1. (fattende fig) Jeg haaber 
Frederik, at da De ligeſaa vel ſom jeg 
kjender Deres Onkels Characteer, og veed 
hvor ofte hans Heftighed fører ham ud 
over de billige Grendſer, faa vil De ikke 
fæfte Lid til en Tanke, hvis Urimelighed 
han ſelv ſnart vil indſee. 

Frederik. Jeg vil ikke feſte Lid til ans 
den Tanke, end at Oe fortjener den hoie— 
ſte Grad af Agtelſe, og at Dyden aldrig 
har frembragt et ædlere og fuldkomnere 
Veſen. 


Zortenſia. Jeg fortjener ikke en ſaa⸗ 
dan Roes. 8 
$ Frederik. O tuſinde Gange mere end 
en! 


Sortenſia. Og hvoraf veed De det? 
Frederik. Alt ſiger, Alt beviſer mig 
det. Fra jeg nylig talte med Dem, har 
jeg ogſaa ganſke forandret min Mening: 
herefter ſkal jeg ſtrebe, ikke at naar Des 
res Hoide, thi det er umutigt, men idet⸗ 
mindſte at efterligne Dem, og folge De— 
res Exempel. ; 
Hortenſia. Hvad mener De? 
Frederik. Nu kan jeg døe lykſalig. J 
et Hieblik har jeg udfømt al den Lykke 
ſom Jorden kunde ſtjcnke mig; jeg har 


intet mere at attraae, intet HÖnſke meer. 
Siig mig kun, at mit Hjerte har gjettet 
Deres. 

Sortenſia (reifer fig forſtrettet) Har jeg 
robet mig! 

Frederik. Nei, Deres Hemmelighed 
tilhører beſtandig kun Dem. De hes ins 
tet ſagt, og jeg veed intet. Saaleenge 
Deres Leber endnu ikke have tilintetgjort 
eller beſtyrket min Formodning, ſaa kan 
jeg endnu beſtandig have taget Feil. Men 
ſelv om De ſiger mig Sandheden, faa ſkal 
jeg glemme den, det fværger jeg Dem; 
Alt, Alt ffal være glemt, undtagen Æren 
og Taknemmeligheden. 


Sortenſia. Nu vel, faa giv mig et 
Beviis derpaa. 

Frederik. Jeg underkaſter mig Des 
res Befaling, og venter blot paa at mods 
tage den. 

Zortenſia. De ſagde for: Ifald jeg 


var elſtet, vilde jeg flygte til Verdens 
Ende.“ 


Frederik. Ja, det har jeg ſagt, og 
det er ſandt. 
Sortenſia. Velan, ſaa flye! 


Frederik (vil frurte fig ned for hendes Fodder.) 
Hvad har jeg hort! 

Zortenſia (tandſer ham) Ikke et Ord 
meer! Jeg kjender mine Pligter, og De 
kjender Deres, J hvad jeg end befaler, 
faa har De lovet at adlyde, og ifald De 
blot et Hieblik betenkte Dem paa at 
opfylde Deres Løfte, faa vilde De ikke 
ikke længere være farlig for mig. 

Frederik. Jeg fÉal adlyde. Ingen 
Byrde er faa tung, at jeg jo fra nu af 
kan trodſe dens Vægt. Nu har jeg Lykke 
nok for mit hele Liv. .., Der er min 
Onkel! 


To og tyvende Scene. 
De Sorrige. Riquebourg. 


Riquebourg (tir Fredertk.) Nu vel, har 
Du talt med hende? Er hun villig til 
at ſige mig Alt, til ikke længere at have 
nogen Hemmelighed for mig? 

Zortenſia. Ja, jeg er villig dertil, 
De ſkal erfare Alt. 

Riquebourg. O min kjoere Frederik! 
hvor meget maa jeg ikke være Dig tak⸗ 
nemmelig! (til Hortenſia.) Til Gjengjeld lo⸗ 
ver jeg Dig alt hvad Du forlanger; tael, 
gjør Dine Vilkaar, jeg ſamtykker i Alt, 
naar jeg blot maa fage hans Navn at 
vide. Nu vel? 

Hortenſia. Nylig var Grev Derignon 
Gjenſtanden for Deres Mistanke. 

Riquebourg. Ja, og det er han 
endnu. 

Zortenſtia. Stille! der er han. 


Tre og tyvende Scene. 


Tre og tyvende Scene. 
De Sorrige. Greven (kommer med) Eliſe 
(ved Haanden.) 

Zortenſia (wedollvende.) For at beviſe Dem 
i hvor hoi Grad De tog Feil, og for at⸗ 
berøve Dem en lignende Vildfarelſe for 
ſtedſe, forlanger jeg for det forſte, at De 
giver Deres Samtykke til hans Agteſfab 
med Eliſe, ſom han elffer, og ſom elfker 
ham igjen. 

Riquebourg. Jeg ffulde give mit Sam: 


tykke? 

Sortenſia. Bryder De allerede Deres 
Løfte? 

Riquebourg. Nei, men det vedkom⸗ 


mer min Soſterſon, og, ſom jeg haaber, 


vil han ikke taale. . 
(Greven ſrer pan Frederik ſom tager haus Haand 
og beroliger ham.) 


Sortenſia. Fredetik har givet mig fit 
Samtykke. Spørg ham kun ſelv! 

Riquebourg. Er det ſandt? 

Frederik. Ja, min Onkel! 
Greven.) Det har jeg jo ſagt Dig. 

Greven (ut Frederit) Bedſte Ven! 

Eliſe. Kjere Fætter! 

Riquebourg (til Frederi) Ogſaa Du? 
Saa har hun da forhexet Dig med. Li⸗ 
gemeget, lad gage! Siden jeg har givet 
mit Ord, og ſiden hun misbruger det... 

Frederik. Til at gjøre, To lykkelige. 

Riquebourg (tir Fredert.) Gid de maae 
blive det, ifald de kan! Siden jeg behol— 
der Dig, faa kan jeg nok trøfte mig. 
(tit Hortenſia) Er det Alt? 

Zortenſia. Nei. Eliſe er ikke den 
Eneſte for hvem jeg gaaer i Forbon; jeg 
maa endnu tale et Ord til Bedſte for 


(ſagte til 


Frederik. 
Riquebourg. Hvorfor taler han ikke 
ſelv? 2 
Zortenſia. Han før ikke, han har 


overdraget det til mig. 

Riquebourg (forundret) Er det muligt? 
Hvad kan det vere? 

Sortenſia. Det er naturligt, at han 
paa fin Alder onſker at ſamle Erfarin⸗ 
ger og danne fig. Allerede, i lang Tid 
har han havt Lyſt til at gjøre en Reiſe. 

Riquebourg (med Vrede.) En Reiſe? 
hvad fÉal det gjøre godt for? 

Sortenſia. Seer De, det er juſt ders 
for han ikke ſelv har turdet ſige det, han 
vidſte, Oe vilde blive vred derover, og 
dette var Aarſagen til hans flette Lune, 
til hans Mismod. Hvis De derfor el- 
ſker ham, bor De ikke fætte Dem imod 
hans og min forenede Begjaering. 

Frederik. Ja, min Onkel, jeg maa 
bort! Derſom De ikke giver mig Deres 
Tilladelſe. 

Niquebourg. Du har dog vel ikke i 
Sinde at reiſe imod min Villie? Golo fagte,) 


15 


Hvorledes, Frederik? vil Du forkade mig? 
hvordan er det faldet Dig ind? Hvad ſkal 
der faa blive af mig? (med et lit paa Hor, 
tenſia) hvem fkal jeg faa betroe mine Sor⸗ 
ger? hoo ſkal lette mig Byrden? Og 
Du ſelv, hvad kan det hjælpe Dig til? 
hvad kommer der ud af disſe ungdomme⸗ 
lige Ideer, af denne flagrende Begjerlig⸗ 
hed efter at ſee fremmede Lande, af den⸗ 
ne Lyſttil at forandre Opholdsſted? Troer 
Du, at Du vil finde noget Sted, hver 
man elffer Dig højere end her? Er Du 
da ikke lykkelig hos mig og hos Din 
Tante? Nu vel, vi fkal være dobbelt 
kjerlige imod Dig, dobbelt omhyggelige 
for Dit Vel, vi fkal gjøre Alt hvad der 
ſtaaer i vor Magt, Til Gjengjeld for⸗ 
langer jeg kun Dig ſelv, Din Nerverel- 
15 LN hos mig, min Søn! forlad mig 
ikke 
Frederik. O, min Onkel! 
Aiquebourg. Han giver efter, han er 
rort. (til Greven og Cliſe) Hjælper. mig dog 
at overtale ham. (tir Hortenſia.) Og Du 
med! Du ſtaager der og ſiger ikke et Ord, 
Det er ligeſom Du onſkede at fee ham 
reiſe, ſom om Du ſelv ſtodte ham bort. 
Frederik. Beed mig ikke mere, min 
Onkel! thi jo mere De overvelder mig 
med Deres Godhed, deſto mere foler jeg 
at jeg bør blive faſt ved min Beſlutning. 
Riquebourg. Hvad mener Du? 
Frederik. Saaledes: kan jeg idetmind⸗ 
ſte betale en liden Deel af min Gjeld til 
Dem, thi denne Reiſe vil være til Deres 
egen Fordeel. Iſtedetfor en Handelsbe— 
tjent, iſtedetfor Mounier, ſom uden Iver, 
uden levende Interesſe vil virke for De— 
res Plan, lad det være mig hvem De 
betroer dens Üdfsrelſe; lad mig gaae i 


hans Sted. 

Riquebourg, Sortenſia og Eliſe. O 
Himmel! 

Riquebourg. Vil Du reiſe til Ha⸗ 
vanna? 


Frederik. Ja, min Onkel. 

Kiquebourg. Har Du tænkt paa Søs: 
reiſens Befværligheder og Farer? har Du 
tenkt paa Climatets! derſom Du blev 
ſyg. , derſom Du.. 


Frederik. Ligemeget, caffides, med Glæde.) 
Jeg er elſket. 
Riquebourg. Og ſelv om Du und— 


gaaer alle disſe Farer, og kommer tilbage 
efter nogle Aars Forlob. , ifald faa 
Doctoren har havt Ret, og Du ikke fin⸗ 
der mig mere? 

Frederik. O tael ikke faa! 

Riquebourg. Det er ikke umuligt; 
han har ſagt det. Vil det faa ikke gjøre 
Dig ondt, at Du ikke har været tilſtede 
for at lukke mine Hine? 

Frederik. Min Onkel! 


Familien Riquebourg. 


Fire og tyvende Scene. 

De Sorrige. Lapierre. 

Lapierre ct Miguebourg.) Hr. Mounier 
forlanger Deres ſidſte Befaling, thi Vog⸗ 
nen holder allerede forfpændt i Gaarden, 
og Poſtillonen ſidder paa Bukken. 

Frederik (tir Lapierre) Og Mounier ſelv, 
hvor er han? 

Lapierre. Han ftaaer dernede med fin 
unge Kone, ſom græder og er utrsſtelig. 

Frederik (afſdes) Saa ſkal jeg da gjore 
Een lykkelig endnu. (eit Laptere) Siig til 
ham at han kan blive, thi jeg træder i 


hans Sted. 
Lapierre. Hvorledes! De? 
Frederik. Skynd Dig og gage! 


Capierre gaar.) 


Fem og tyvende Scene. 
De Sorrige (undtagen Lapierre.) 


Riquebourg (tir Freter.) Altſaa er det 
ikke muligt at ſnakke Dig derfra? 

Frederik (aivende Haanden til Enhver iſer.) 
Farvel, Alt hvad jeg elfter! Farvel, Alt 
hvad der er mig kjert! 

Zortenſia. Frederik, De har en god, 
De har en fortræffelig Characteer. 
RNiquebourg For Satan! hvem tviv-= 
ler paa det? (betragtende Hortenſia, ſom vender fig 
bor.) See kun! hun græder ſaamen og— 
ſaa! Hvad mon vi ſkrive i Dag? jeg 
havde troet, at hun ikke vilde bryde fig 
den mindſte Smule om hans Afreiſe. 


Frederik (til RNiquebourg) Farvel min On⸗ 
kel 1, min Fader! 


Fire og tyvende Scene. 


Riquebourg. Utaknemmelige! 
(han vender ham Myggen og goger hen til Greven 
og Eliſe, medens Frederit nærmer fig Hortenſſa.) 


Frederik (tir Hortenfia) Har jeg gjort min 
Pligt? ) 

ortenſia. Ja! 

(Riquebourg fætter fig naa Stolen ved Bordet, og 


ſtotter ſit Hoved mod fiue Hænder; Greven og 
Clije ſtage ved Siden, og ſoge at trøfte ham:) 


Frederik (tir Hortenfia.) Det ſkylder jeg 
Dem. Jeg reiſer lykkelig, uden Selvbe⸗ 
breidelſer, uden Samvittighedsnag. (Hors 
en ſia rætfer ham Haanden, han kysſer den) Horten— 
ſia! (tager hentes Lommetorklcde, ſom hun holder i 
Haanden) Det er vedet med Deres Taa⸗ 
rer... det ſkal aldrig forlade mig. 


Maa jeg? (Hortenſia flipper Torkldet, Frederik 
putter det ind paa Bryſtet, og iler hen mod Üdgangen.) 


Farvel! værer lykkelige! og tænfer paa 


mig! 
(han gaaer, Greven og Clife folge efter ham.) 


Sex og tyvende Scene. 
Riquebourg. Hortenſia. 


Riquebourg (reiſer fig og ſtreekker Armene ud 
efter ham.) Frederik! min Ven! (efter et 
Oieblits Taushed nærmer han fig Hortenſia.) Jeg har 
opfyldt Din Begjæring, jeg har gjort 
Alt hvad Du forlangte, jeg har ſamtyk⸗ 
ket i Eliſes Aegteſkab, ja hvad ſom er 
mere, i Frederiks Afreiſe. Nu fordrer 
jeg Opfyldelſen af Dit Løfte; hører Du? 
jeg fordrer den, cteupende med fin egen Heftighed.) 
Den, ſom Du elffer, hvem er det! (i dette 
Oieblit horer man en Vogn kulle ud af Porten. Ved 
denne Lyd farer Riquebourg ſammen, og holder Haanden 
for Oinene. Efter et fort Ophold fatter Dan. fin og ſiger 
i d fornyet H ftighed) Tael! hvem er det 2 

Zortenſia (peger mod den Kant, hvorfra Lyden 
tom.) Nu er han borte! 

een udſtoder et Strig, og ſynker om paa 
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Forſte Scene. 
Mad. Linsburg. Olivier. 


2 

Olivier. Weg kan ikke komme mig af 
min Forundring .. De her i Düsſeldorf, 
min Tante! De har kunnet beſlutte Dem til 
at forlade Deres Landſted! ... 

Mad. Linsburg. Ja, det har virkelig ko⸗ 
ſtet Overvindelſe, min fiære Olivier! at reiſe 
paa denne Aarstid, og i min Alder ... Det 


var allene min Omhed for min kicre Mathilde, 


der kunde bevæge mig hertil. Å 

Olivier. Saa hun har da ſkrevet Dem til? 

Mad. Linsb. Ja! og det et faa beſynder⸗ 
ligt Brev, at jeg ikke kunde blive klog der⸗ 
pag.. . Ja, disſe unge Piger ſige aldrig meer 
end det Halve af hvad de mene; jeg hufÉer 
det nok fra min Ungdom, hvor frygtſom jeg 
var, hvor lidt jeg talte, hvordan jeg i mit 
Aegteſkab, ja endogſaa i andre Forhold, var 
tilbageholden med mine hemmelige Folelſer! 
Jeg har ikke været iſtand til at forſtaae an⸗ 
del af Mathildes Brev, end at hun er tung⸗ 
ſindig, ikke lykkelig. .. og det var nok. Jeg 
tog Poſtheſte .., og nu er jeg da her! 

Olivier. Ja, det er Himlen, der ſender 
Dem. .. jeg, for det forſte, jeg fætter nu 
mit eneſte Daab til Dem. 

Mad. Linsb. Men hvad er her da paa 
Ferde? 

i Olivier. Hun fkal giftes bort, og det endnu 
idag! 

Mad. Linsb. Mathilde? 

Olivier. Ja, bedſte Tante! 

Mad. Linsb. Og det i Dag? 

Olivier. Om to Timer, ſiger jeg dem! — 
Jeg troer, hele Düsſeldorf er budet til Bryl⸗ 
luppet. Der er alt begyndt at komme enkelte 
Giæfter, paa Salen ovenpaa » 

Mad. Linsb. Men, min Gud! er det 
muligt! j 

Olivier. De maa jo ſelv have feet Vog⸗ 
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nene i Gaarden . de. pyntede Kudſke, al 
denne Tummel, disſe Forberedelſer ... og jeg 
ſelv, der er fortvivlet over alt dette — De 


veed jo, hvor høit jeg elſter min Couſine! — 


jeg er, ſom De fer, nødt til at giore Op⸗ 
vartning, i fuld Stads, og med hvide Hand⸗ 
ſker paa . 

Mad. Linsb. Og det uden man lader mig 
vide et Ord derom. .. uden at man vardiger 
mig at høre min Mening! — Jeg, ſom er 
hendes Tante, og Enke efter en Mand, ſom 
Praſident Linsburg! ! 

Olivier. Ja, er det ikke en Skam og 
Spot! 

Mad. Linsb. Men, hvad fkulde jeg ikke 
kunne vente mig af ſaadan en Mand, ſom 
hendes Formynder, denne Hr. Rudmann, den 
naragtigſte Perſon, man kan tenke fig... en 
taabelig, gammel Kiobmand, ſom ikke har 
andre, end gamle forſlidte Meninger .., og 
hos hvem alting er gammelt, lige indtil hans 
Selſtaber, hvor der aldrig kommer en ung 
Herre, aldrig andre Fruentimre, end gamle 
Enker ... Jeg har da ogſaa forlovet at fætte 
min Fod hos ham... Men min Gud! nu 
falder det mig førft ind — det er dog vel 
ikke i hans Huus, jeg er? ; 

Olivier. Nei! denne Gaard tilhører Ge⸗ 
heimeraad Baron Bruchſal, Mathildes tilkom⸗ 
mende Mand. 

Mad. Linsb. Hvad hører jeg? Skal da 
Brylluppet holdes i Brudgommens Huus? 

Olivier. Ja, Formynderen har fundet 
dette meeſt oeconomiſt. 

Mad. Linsb. Men, naar har man hort 
Magen til ſaadant? Det er jo i hoieſte Grad 
upasſende! — Er han da jaa riig, denne Hr. 
Brudgom, ſom ſelv gior fit Bryllup? 

Olivier. Jo, kun alt for riig! — Han 
eier et prægtigt Landgods, fire Mül fra Düs⸗ 
ſeldorf, ſom han kiobte tilligemed dette Hotel, 
da han blev udnævnt til Finants-Intendant 
her i Provindſen .. 

Mad. Linsb. Det er en god Begyndelſe, 
maa man ſige! 

Olivier. O ja, en klog Mand kan godt 
kiobe Eiendomme naar han fager en jaa ind⸗ 
bringende Finants⸗Poſt, om han ogſaa ikke 
har en Skilling, naar han tiltreder Embedet. 
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Enhver veed jo nok, at han kan betale, naar han 
forlader det. — Denne Hr. von Bruchſal har 
for Reſten endnu i et heelt Aar ikke været 
en eneſte Gang i Düsſeldorf; og den ferſte 
Gang, han kommer hertil, fkal det være for 
at frarove mig min Couſine! 

Mad. Linsb. Og det taaler Du? — Du, 
ſom ellers pleier at være faa fort for Ho⸗ 
vedet! 

Olivier. For Pokker! ja, var det ikke 
for hans Alders Skyld ... 

Mad. Linsb. Hvad? hans Alder? .. er 
det da en gammel Mand? 

Olivier. Men har jeg da endnu ikke ſagt 
Dem det? — Han er godt ſine tredſindstyve 
Aar. 

Mad. Linsb. Tredſindstyve Aar !... Hvil- 
ken Scandal! og jeg ſom altid har tenkt 
mig Mathildes tilkommende Mand ung, ſmuk 
med levende ſorte Hine, med et viſt folelſes⸗ 
fuldt Blik !... Tredſindstyve Aar !.. Nei 
ſaaledes lader jeg ikke min Soſterdatter op⸗ 
offres! 

Olivier (med glad Bevcgelſe). Bravo, min 
bedſte Tante! lad mig ſee, at De tager Dem 
af min Sag! 

Mad. Linsb. Lad Du mig kun raade. .. 
men ſee! der har vi hende, det ſode Barn! 


Anden Scene. 


Mathilde (i Brudeſtads). Mad. Linsburg. 
Olivier. 

Mathilde (er i Madam Linsburgs Arme), 
Hvad ſeer jeg! De er her, min bedſte Tante! 

Mad. Linsb. Hvor Du er bleven ſmuk! — 
Lad mig dog endnu en Gang omfavne Dig! .. 
"hvor lang Tid er det ikke, ſiden jeg ſage Dig! 

Mathilde. O! jeg har ogſaa ventet Dem 
med en Utaalmodighed ... 

Mad. Linsb. Du gode Pige! — Ja Du 
kunde være vis paa, at jeg vilde forlade Alt 
for Din Skyld .. men derſom der var Tid 
til, faa fulde jeg rigtig nok begynde med at 
ſkicnde paa Dig. ' 

Mathilde. Paa mig, min Tante? og 
hvorfor da? | 

Mad. Zinsb. Det kan Du ſporge om! — 
Jo, den gode Olivier har fortalt mig alting — 
Du har vel en lille Tanke om, hvormegen Deel 


han maa tage deri. — Men, Himlen være. 


lovet, endnu er det ikke for ſildigt at redde 
Dig; og det ſtal være min Sag. 
Mathilde. Hvorledes, min Tante? De 


— 


Mad. Linsb. Lad os nu forſt høre Dine 


ſmaa Hemmeligheder ... ikke fandt, Du har 


noget paa Dit Hierte at betroe mig. en 
lille Inclination? 

Mathilde (forvirret). Hvad ſiger De! jeg, 
min Tante? ' 

Mad. Linsb. Ja, hvad er mere natur⸗ 
ligt i Din Alder ?... og Dit Brev gav det jo 
tydeligt at forſtage .. . 


— 


Agtemand. 


Olivier (nærmer fig), Er det muligt! 

Mathilde. Men, fiære Tante! 

Mad. Linsb. Ja netop fordi jeg er Din 
Tante er det en Sag, ſom ligger mig ner... 
Jeg maa jo kiende ham. Det er en ung 
Mand, ikke fandt? — Ja, det forſtager fig 
da felv! (i det hun feer paa Olivier) og hans 
Navn? Maa vi høre det? (Mathilde ſygrer 
ikke, og ſynes forlegen ved Oliviers Mærhed. Efter 
en fort Taushed). Nu, jeg forſtager det! (ſagte 
til Olivier). Du ſeer jo nok, hun er und⸗ 
ſeelig over Din Nerverelſe. Det er det, 
ſom hindrer hende fra at erklære fig. 

Olivier (ſagte), Lover De mig da at tale 
min Sag? 

Mad. Ainsb. (ſagte). Jeg lover Alt; men 
forlad os. Bil Du, at jeg ſkal hielpe Dig 
til at blive Egtemand, faa maa Du begynde 
med at udove Mandens Pligt. Ti ſtille og 
gage Din Vei! 

Olivier. Som min Tante befaler! 

(Han gader). 


Tredie Scene. 


Mathilde. Mad. Ainsburg. 


Mad. Linsb. Nu kan Du da tilſtaae 
mig Alt — jeg kunde jo nok merke paa Din 
Forlegenhed, at det var ham... 

Mathilde. Hvem da, kiere Tante? 

Mad. Linsb. Hvem andre, end Din Fat⸗ 
ter, fon Du elſter ... a 

Mathilde. Olivier? — Nei jeg forſikkrer 
Dem, deri tager De feil! 

Mad. Linsb. Hvad for noget? Det er ikke 
den ſtakkels Olivier, ſom Frokenen elſker? 

Mathilde. Og hvorfor vil min Tante 
da endelig, at det fral være ham? 

Mad. Linsb. Hvorfor? — Fordi Fat⸗ 
tere og Couſiner. . fordi det er faa natur⸗ 
ligt... det er nu engang Skik og Brug. 
i det mindſte var det ſaa i min Tid; men 
det er fandt nok, nu er alting forandret! ... 
1 der er een, Du elſter, og jeg vil 
vide 8 

Mathilde (griber hendes Haand). Nu vel, 
bedſte Tante! det er ſandt. .. eller i det Mind⸗ 
ſte, har jeg troet et Hieblik. .. Men jeg be⸗ 
der Dem... ſporg mig ikke om hans Navn... 
Nei! jeg kan ikke ſige Dem det; og desuden, 
jeg ſeer ham viſt nok aldrig mere! s 

Mad. Linsb. Og dog vil Du altid tanke 
paa ham? 

Mathilde. Nei! jeg haaber, med Tiden 
reent at glemme ham. Jeg har virkelig al⸗ 
lerede begyndt derpaa ... Og denne Forening 
var jo ogſaa umulig — forudſat, at han vir⸗ 
kelig har tenkt paa mig. — De veed, at min 
Formynder vilde aldrig nogenſinde have ſam⸗ 
tykket i, at give min Haand til ſaa ung en 
Mand — Han har jo engang erklæret mig, 
at han afſkyer vor Tids unge Menneſker .. 

Mad. Linsb. Er det ikke det, jeg nylig 
ſagde til Olivier? — det kiedſommeligſte Huus 
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Mathilde. Ja, og for at være ganſke 


ſikker i ſin Sag, modtager han i Almindelig⸗ 


hed ingen i ſit Huus, der er under 70 Aar. 

Mad. Linsb. Du gode Gud !... Det er 
opbyggeligt! Elſtverdige Cavalierer fra for⸗ 
rige Seculum! — Og det er i dette anti⸗ 
quariſke Muſeum, at Du har udføgt Dig en 
Ægtemand ? 

Mathilde (med et dybt Suk). Hvad fEulde 
jeg vel giere? — Jeg var jo nedt dertil! .. 
Men jeg har i det mindſte valgt den aller⸗ 
yngſte af dem alle. Hr. von Bruchſal er 
ikke meer end 60 Aar! E 

Mad. Linb. (ironiſt). Ikke mere! ja faa 
kan jeg begribe det; Du har altſaa ret valgt 
Dig en raff lille Skielm! 

Mathilde (ſmilende). Nei, det er han nu 
vel ikke; men han er dog gaͤnſke raſt og ro⸗ 
rig for ſin Alder; og desuden er han ſaa god, 
ſaa elſtverdig! altid mild; aldrig fortrydelig; 
faa behagelig og forſtandig, at jeg kan for⸗ 
ſikkre Dem, man glemmer reent hans Alder, 
naar han taler. Ja, naar jeg lukker Hinene, 
kan jeg virkelig bilde mig ind, at jeg elſter 
ham. Fra den forſte Dag, han ſage mig, 
havde han ſtrax fat fig ind i min Stilling. 
Hans Hie hvilede paa mig med faa megen 
Deeltagelſe. .. Hvad mere ſtal jeg ſige dem? — 
Min Formynders Huus blev mig Dag for 
Dag mere utaaleligt, og jeg vidſte, at Gif⸗ 
termaal var det eneſte Middel til at befrie 
mig fra dette Slaveri, Kort, Hr. von 
Bruchſal friede, og jeg gav ham Ja! 

Mad. Linsb. Tankte jeg det ikke nok! — 
Et Giftermaal af bare Fortovivlelſe. .. 

Mathilde. Nei, paa ingen Maade, bedſte 
Tante! jeg kan fværge Dem til, at jeg viſt 
vil blive meget lykkelig ... 

Mad. Linsb. Meget lykkelig! — Jo 
viſt! — Det er en Ting, ſom Du ſlet ikke 
forſtager .., ſom Du ikke kan forſtaae! 

Mathilde. Men hvorfor da ikke, kiere 
Tante? 

Mad. Linsb. (afſides). Stakkels Glut! — 
Ja, i hendes Alder havde jeg talt ligeſom 
hun! (heit). Tank paa, mit Barn! en Mand 
paa tredſindstyve Aar! og ſom maaſkee 
oven i Kiebet har Gigt! f 


Mathilde. Men, det er jo dog ikke 
ſagt. 

Mad, Linsb. O jo viſt !... Gigt har 
de alle! 


Mathilde. Da har han ikke talt noget 
til mig derom. 

Mad. Linsb. Saa Du troer, det er no⸗ 
get, man fortæller naar man vil gifte fig! — 
Jo, det vilde virkelig være nydeligt for mig! ... 
J Stedet for en ung raſt Neveu, der byder 
ſin Tante Armen, blev det mig der var nodt 
til at fore ham... Nei, min gode Pige! dette 
Giftermaal fætter jeg mig imod; og ſelv for 
Din Dyds Skyld maa Du lade det fare. 
Du veed ikke, hvor farligt det er for en ung 
Pige, at tage en gammel Mand! Hvor let 


kan hun ikke trede feil, naar den, hun ſkal 
ſtotte fig ved, fold er faa ſvag til Fods, — 
Nei, lad os ikke tanke mere derpaa! 
Mathilde. Men, kiereſte Tante! ... 
Mad. Linsb. Lad Du mig kun raade! .. 
Siden fage vi nok Leilighed til at ſnakke 
om Din Kiarlighed, og om den ſmukke Übe⸗ 
kiendte. Nu for Sieblikket er det Vigtigſte, 
at vi fager ophævet dette latterlige Egteſkab. 
Mathilde. Ophave det? — Min Gud! 
Tante, hvad ſiger De der! — Hvor kan vi 
tenke derpaa, naar Alting er afgiort og un⸗ 
derſkrevet, og Alt er færdigt til Vielſen? 


Mad. Linsb. Bagateller! det bryder vi 


os lidt om. 


Mathilde. Og jeg ſkulde bedreve ham — 


bringe ham til F 
ſaa god imod mig! 

Mad. Linsb. Det forlanger jeg af Dig; 
eller jeg feer Dig ikke mere i mit Liv... Jeg 
ſiger Dig, det Wgteſkab maa Du ophæve, 
eller jeg reiſer paa Hieblikket igien herfra .. 

Mathilde. Men, bedſte Tante! bliv dog 
ikke faa vred! — Hvorledes var det muligt, 
at jeg nu kunde træde tilbage? — De vil 
dog ikke giore mig den Sorg, nu at forlade 
mig. 

Mad. Linsb. For ſidſte Gang gientager 
jeg: Det WSgteffab maa ophæves — eller jeg 
ſiger Dig her mit Farvel !... Ikke et Ord 
mere! & 

(Hun, gaaer, uden at ville hore Mathilde, eller lade 

ſig holde tilbage). N 

Mathilde. Tante! kicreſte Tante! — 
Min Gud! hvad fÉal jeg giere! — Hvorle⸗ 
des fkal jeg fage hende til at blive? — Ah! 
der kommer Hr. von Bruchſal! — Maafkke 
kan han dog være i Stand til at tale hende 
til Rette... 


Fierde Scene. 


Alphons (forklædt og maſteret ſom gammel Mand 
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bruun Kiole og Paryk). Mathilde. 


Mathilde. O, min Herre! kom dog hur⸗ 
tig, ret hurtig! Jeg beder Dem derom! 

Alphons (ſmilende), Hurtig! — ja, det 
falder mig lidt vanſteligt, kickre Froken! .. 
Om Forladelſe, at De har maattet vente no⸗ 
get paa mig... De er nu ſmuk og indta⸗ 
gende uden videre; men en gammel Mand, 
ſom jeg, maa have Tid, for at bøde lidt paa 
hvad Aarene have nedbrudt. Ja, nu er jeg 
da i min Bryllupsſtads, faa godt ſom No⸗ 
gen ... Men, hvad feiler Dem, kiereſte Fro⸗ 
ken! De er faa bevaget... Jeg ſeer Taarer 
i Deres Hine... De maa have havt For⸗ 
træed . 

Mathilde. Ja, det er ſandt! ... jeg har 
havt megen Sorg! 


Fortvivlelſe, — han, ſom er 


Alphons (med ømhed). Nu, det maa De 


fortælle mig ſtrar, min Bedſte! at jeg kan 
tage Deel deri... > 

Mathilde. O, det er den gøde Tante, 
1? 


fom jeg faa tidt har fortalt Dem om, og 
ſom nu 

Alphons. 
har hort, hun ffal være 
nylig... 

Mathilde. Hun er neppe kommen, og 
hun vil paa Sieblikket reiſe igien. 

Alphons. Hvorledes? 

Mathilde (med Forlegenhed). Ja... hun er 
bleven vred ... jeg veed virkelig ikke ret, 
hvorfor ... Hun har Fordom imod Aegteſta⸗ 
ber, troer jeg. . og hun holder kun af unge 
Menneſker .. 

Alphons. Ah, jeg forſtaaer Dem! Det 
vil ſige, hun kan ikke lide gamle Mænd! 

Mathilde. Jeg troer, det er nær derved, 

Alphons. Og De, fiære Mathilde! ſom 
hun har opdraget — Deler De ogſaa hendes 
Mening om Alderdommen? 

Mathilde. Nei, Hr. von Bruchſal! De 
veed, jeg erer og agter den, og dobbelt, naar 
Forſtand og Godhed gier Søften til Foraar. 

Alphons. Jeg veed kun alt for vel, hoor 
vanſkeligt det er, at blive gammel, uden at 
blive ubehagelig. ; 

Mathilde. Jeg forſikkrer Dem, jeg er 
overbeviiſt om, at hos Dem vil jeg aldrig 
komme til den Erfaring; og naar min Tante 
lærer at kiende Dem, vil hun demme om 
Dem, ſom jeg. Men for at kunne det, maa 
hun dog ſee Dem, og derſom hun nu reiſer 
i ſaadan Haft... 

Alphons. Ver De rolig! Jeg ſkal nok 
formilde hende! ... Om De ſynes, vil vi 
begge folges ad, og giore hende et Beſog? 

Mathilde. 
Bacon! men jeg er bange, inden to Timer er 
hun ube af Düsſeldorf. 

Alphons. Vi ſtal nok endnu treffe hende, 
inden hun reiſer ... men, jeg mag ſige Dem, 
Alt er nu i Stand til vor Vielſe, og man 
venter kun paa Os. Naar man, ſom jeg, 


Fru Linsburg? . Ja, jeg 
kommen hertil ganfke 


bliver gammel, ſaa bliver man agſaa lidt 


Egoiſt; og iſcer har man megen Haft. Saa 
nær ved at knytte dette lykkelige Baand, 
frygter jeg for at tabe et eneſte Sieblik. 
Lykken er i min Alder en gammel Ven, ſom 
man feer faa ſielden, at man ſtrax maa lukke 
Doren op for ham, naar han engang banker 
paa ... Altſaa tillad, at jeg forſt forſikkrer 
mig den Lykke, at hedde Deres Aegtemand. 
Efter Vielſen vil vi ſtrax ile til Deres Tante, 


og jeg er ganſke ſikker faa, at hun nok vil 


leve hos os. 

Mathilde. Troer De det mueligt? 

Alphons. Ganfke viſt! — Er De faa 
ſorneiet med mit Forflag? 

Mathilde (ſmilende). Nu, jeg maa jo be⸗ 
gynde at giøre en Prøve paa at adlyde Dem! 


Alphons (kysſer hendes d). Nei, nei 
albrig, bedſte Mathilde; Det er mig, son 
vil adlyde Deres Befalinger, ſom vil giette 
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O, hvor De er god, Hr. h 


Agtemand. 


ethvert af Deres Pnſker, og ſom. .. Hvem 
kommer nu der? 

Mathilde. Det er Victor, ſom ſynes 
at have megen Haft... 


Femte Scene. 
Victor. Alphons. Mathilde. 


Alphons (til Victor). Hvad er det, Du vil? 

Victor (gier Tegn til ham). Om Forladelſe! 
jeg vilde ſige Herren .. de Handlende, ſom 
have leveret Bryllupsſtads og andre Varer, 
ere her udenfor med deres Regninger .. 

Alphons (med Heftighed). Allerede! ... Det 
er ogſaa noget at komme her og forſtyrre 
Os med! ... Lad dem gage Pokker i Vold! 

Mathilde. Min Gud! Hr. von Bruchſal! 
De bliver jo faa heftig, ſom en ung Mand 
paa fem og tyve Aar! 

Alphons. O! det er ingen Ting, min 
Bedſte l... det ærgrer mig kun, at disſe taa⸗ 
belige Menneſker komme paa ſaadan en gal 
Tid. .. at komme efter Penge, nu da der 
kun er Tale om vor Lykſalighed! 

Victor (ſom vedbliver at giore Tegn). Ja, 
det har jeg netop ogſaa tankt; jeg ſagde til 
dem, de ſkulde komme igien efter Vielſen. 

Alphons. Nu, det er godt! f 

Victor. Men jeg ſkulde ogſaa ſige Her⸗ 
ren... (han trakker Alphons i Kiolen, og ſiger 
ſagte). Jeg maa endelig tale med Herren 
under fire Hine! 

Alphons (overraſket),. Hvad? under fire 
Dine? (til Mathilde). Tilgiv, min bedſte Benz 
inde! jeg har nogle Commisſioner af Vigtig⸗ 
hed at beſorge. Om et Hieblik ſkal jeg være 
os Dem i Salen! 

Mathilde. Lad mig ikke vente for længe! 
(ſagte) og hvad min Tante angaaer, faa veed 
De — at al den Ktærlighed, den Godhed, De 
viſer hende, vil mit Hierte betale Dem. 

Alphous (kysſer Hendes Haand). Efter et⸗ 
ſaadant Lofte — kan De tvivle om, at jeg 
vil giere Alt for at vinde Deres Tante? — 
Men dog fkal De ikke erſtatte mig meer, 
end De ſelv følere Dem i Stand til! 

(Mathilde gaaer; Alphons følger hende til Doren). 


Siette Scene. 
Victor. Alphons. 


Alphons (med Urolighed). Nu! hvad er der 
paa Ferde? 

Victor, Det er ude med Alting! 

Alphons (heftig bevæget). Min Gud! hvad 
figer Du? 

Victor. Men, Herre! tag dog ikke faa 
voldſomt afſted ... i Deres Alder er det en 
farlig Sag! — Jeg vilde ſige Dem, De har 
ikke tænkt paa Aegkeſkabs⸗Coͤntracten. Man 
er nu ved at underſkrive den.. 

Alphons. Og hvad faa? 

Victor. Jo, det er faldet mig ind, at 
VW kan dog aldrig underſtrive Deres Onkels 

avn. . 
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Det har jeg heller ikke f Sinde, 
Jeg vil underſkrive mit eget; og kun For⸗ 
navnet udelader jeg. 


Alphons. 


Victor. Men, Herre! det vil tage en 
gal Ende for os! 
Alphons. Det er muligt! ... Men hvad 


ſperger man derom, naar man er forelfket; 
naar man er nær ved at gage fra Forſtan⸗ 
den af Kicrlighed. .. naar man har at giere 
med en Formynder, der ikke vil høre eller fee 
nogen anden, end en gammel, ærværdig El⸗ 

N 
sr er: Ja, det kunde endda gage an 
med Hr. Rudmann; men hvad troer De, 
Deres Onkel vil ſige? — Han, ſom ikke kan 
udſtage Giftermaal, hverken for fin egen Per⸗ 
jon, eller Andres — Han kan være i Stand 
til at giore Dem arvelos! 

Alphons. Min Onkel? — Hvad Snak! — 
Min Onkel, ſom aldrig endnu har været her, 
ſom Ingen kiender — og hvad Skade ſkulde 
jeg giere ham ved denne Leilighed? — Har 
jeg ikke byttet mine 25 Aar bort for hans 
60? — Har jeg ikke lagt mig til hans Rynker, 
hans Paryk, ja endogſaa hans Gigt? — Nei, 
ver Du rolig! Min gode Onkel ſage viſt in⸗ 
tet hellere, end at han kunde lade mig beholde 
alt dette for beſtandig! — Imidlertid vil jeg 
nu underſkrive Contracten i min Onkels Navn; 
og faa lige til Kirken! — Jeg vil afgiore 
alting i ftørfte Haft, Jeg har ikke et roligt 
Hieblik for Vielſen er forbi! ... For alting 
pas mig paa denne Hr. Olivier .. denne fa⸗ 
tale Couſin, ſom er mig utaalelig. 


Victor. Saa Herren er allerede jaloux 
paa denne Fætter? 


Alphons. Hvad andet? Naar man er 
60 Aar, er man jaloux paa hele Verden. 
Jeg veed nok, hvad jeg allerede har ud⸗ 
ſtaaet! — Medens jeg maatte ſpille Whiſt 
og Piquet med Bedſtemodre og ærværdige 
Tanter, maatte. jeg fee Mathilde ſpoge og 
dandſe omkring i Salen med Fetteren — 
den eneſte unge Mand, ſom Formynderen for 
Slagtſtabets Skyld var nodt til at taale i 
Huſet; og at man er den eneſte, det giver 
een allerede ſtore Fortieneſter. — Mag jeg 
ikke taale, at han hvert Hieblik feer paa 
Mathilde, at han hviffer til hende, og oven 
i Kiøbet om mig, at han a0 i Haan⸗ 
den — og det lige for mine Hine! — Na⸗ 
turligviis! en Mand i min Alder hverken 
feer eller hører meget godt ... men, bi kun! 
det fkal faae en Ende. Neppe ſfal Vielſen 
være forbi, for jeg lægger mig ud med den 
hele Familie! 

Victor. Gud bevare os! — og hvad 
Paaſtud har De dertil? 

Alphons. Her behøves intet. Pagſkud ... 
Hvor let er man ikke i min Alder vanſtelig, 
jærv og lunefuld? — Det er Alderdommens 
Privilegium, jeg vil betiene mig af; og tænk | 
Dig, hoilken Triumph, derſom, uagtet alt 


dette, jeg kunde giore mig elffet af Ma⸗ 
thilde! 

Victor. Saa Herren har virkelig ikke 
ladet hende giette det allermindſte om, at det 
ikke hænger jaa rigtig ſammen med Alderen? 

Alphons. Hvor kan Du troe dette? En 
ung Pige, faa frygtſom, faa beſkeden, ſom 
hun, ſtulde tage Deel i et ſaadant Anflag! — 
Nei, hun ahner ikke det mindſte! Hun ſkal 
12 vide noget, for Dagen efter vort Bryl⸗ 
us 

En Tiener (kommer hurtig ind). 
kommet et Brev til Hr. Baronen! 

Alphons luſer). 
Bruchſal!“ — Det er godt, min Ven! (Tie⸗ 


Her er 


neren gaaer, Alphons leſer). „Min hoivelbaarne og 


ærede Herre!“ Hvem kan ſkrive ſaaledes til 
mig? ... Det er da ikke Dig? 

Victor. Nei, det veed Herren alt for vel! 

Alphons (vedbliver), „De har ſandelig lige 
ſaa megen Ret, ſom jeg ſelv, i at afſtye 
Agteſtanden. Der kan aldrig komme andet 
end ondt derudaf. For at være tilſtede ved 
min Seſterdatters Bryllup, havde De havt 
den Godhed at tillade mig at tilbringe 14 
Dage paa Landet — men hvorledes har jeg 
tilbragt dem? — De forſte 8 Dage ved Spi⸗ 
ſebordet (thi disſe Gilder faae nu aldrig Ende) 
og de ſidſte 8 Dage i Sengen, ſom en Folge 
af Bryllupsſpiren .. .“ (afbryder). Men hvem 
Pokker kan det være, der fortæller mig alt 
dette? (laſer Underſkriften). Mikkel Hallberg. .. 

Victor. O! det er jo Deres Onkels gamle 
Kammertiener. Hvordan kommer han til at 
adresſere fit Brev til Düsſeldorf? 

Alphons. Det vil vi ſnart fee daſer), 
„Jeg beder Dem derfor, naadige Herre! at 
De dog ikke vil blive alt for vred og hidſig, 
derſom De ikke finder nogen Ting i Stand 
i Hotellet; da det, ſom De feer, har været 
mig umuligt at komme til Düsſeldorf for⸗ 
end De — ſom De havde befalet. Men, 
jeg veed, De vilde komme der den 20de .“, 
(afbryder). Min Gud! det er jo idag !.. 
„Jeg fkal giore Alt hvad der ſtager i min 
Magt for at komme til Byen ſamme Dag; 
og jeg lover Dem helligt, at jeg for mit hele 
øvrige Liv ſtal have nok af dette ene Bryl⸗ 
lup.” Mikkel Sallberg. 

Nu, der kommer jeg atter i en artig Kni⸗ 
be! — Min Onkel vil komme her til ſit Ho⸗ 
tel, og det netop i Dag! — Hvad frkal jeg 
jeg nu giore? 

Victor. Ja, det vilde jeg netop ſporge 
Dem om! 

Alphons (efter et Siebliks Vetenkning). Det 
ſimpelſte Middel bliver for Gud, at jeg ikke 
opſctter Vielſen et Hieblik længere, 

Victor. Men hvad tœnker Herren paa? 


„Til Hr. Baron von 


. 


Deres Onkel kommer jo lige her til Huſet ? 


Alphons. Ja, men han fkal ikke finde 


mig her! 
Victor. Hvorledes? ; 
Alphons. Nu lige til Kirken! og ſaa⸗ 


ED: Den gamle 


jnavt Vielſen ev forbi, kierer jeg afſted med 
min Kone. 

Victor. Kiore bort? — Og hvorhen, om 
jeg før ſporge? ; SAR 

Alphons. Derhen, hvor min Onkel ikke 
er; til hans Landgods Ronsberg... Det er 
jo ganſke naturligt; der er jo ogſaa mit 
Hiem. .. Du kan ſiden følge efter; men pas 
vel paa den gamle Mikkel, hvis han imid⸗ 
lertid ffulde komme! >» 

Victor. Jo, det kan Herren forlade Dem 
paa! 1 

Syvende Scene. 

De Forrige. Olivier (kommer ind, og da han 
feer dem, holder han fig ubemærket i Baggrunden). 

Alphons. Saaledes ſkal jeg undgaae det 
Tordenveir, ſom trakker op. Naar man kun 
vover noget, kan Alting gage godt, Min 
Kudſk ſiger jeg Beſked med et Par Ord. 
Fra Kirken gaaer det i den ſterkeſte Trav 


ud af Byen. ., og ſaaledes fører jeg da min h 


unge Kone bort, uden at ſporge Onkel eller 
Tante.. 

Olivier (afſides). Hvad hører jeg? Hvad 
er dette for et Complot? 

Alphons. Ja, Victor! er denne Plan 
ikke ligeſaa raſk, ſom den er hurtig udkaſtet? 
— Driſtighed fkal redde os; men Du maa 
pasſe paa! ... Nu, afſted, afſted! 

„(Ind med Victor i Varelſet til Hoire). 


Ottende Scene. Olivier ſalene). 


Det er ſandt, det er herlige Opdagelſer, 
jeg maa giere! — Alt Haab om Mathilde 
forbi! — Med min elffværdige Rival paa 
60 Aar tager hun nu til Kirken . .. og oven 
1 Kiobet vil han lige efter Vielſen fore hende 
bort til Ronsberg, uden at noget Menneſte 
ſkal vide et Ord deraf!... Nei, min Hr. 
Baron! det fkal jeg i det mindſte forpurre 
Dem. Jeg vil ſtrax fætte mig ned og ſkrive 
Invitationer til den hele Familie; ja ſelv til 
min Tante, ſom jeg hører, endnu ikke er 
reiſt. .. Siden de vil være allene, fÉal jeg 
ſpille dem det Puds, at de fÉal faae et heelt 
Selſtab ud til dem . 

(Han fætter fig ved Bordet og ſkriver). 


Niende Scene. 


Olivier (ved Bordet). Mikkel 1 Reiſekleder, 
med en Vadſck under Armen). 3 

Mikkel (feer fig omkring i Værelfet). Nu, 
det er ikke ilde. .. Bort nye Hotel er virkelig 
et net Huus... Stue-Etagen og Trappen 
er jeg meget fornsiet med. Men nu ſtulde 
man ogſaa beſee Tienerverelſerne; det er 
Hovedſagen .. For Reſten er det et godt 
Tegn, at jeg ikke har mødt et eneſte Anſigt, 
ſom jeg kiendte, i hele Huſet. Det giver 
mig det bedſte Haab om, at hverken Herren, 
eller hans Folk, endnu ere komne. (Han lag⸗ 
ger fin Vadſckk paa en Stol til Venſtre, og bliver 
Olivier vaer). Men hvem er der, der ſidder? 


* 


ꝛegtemand. * 


En fremmed Perſon? (tager Hatten af). Det 
maa være nogen, der er kommen for at be⸗ 
ſoge Herren, og har fat fig til at ſtrive i 
hans Fravarelſe. 

Olivier (Falder, uden at ſtage op). Heida! 
er der nogen af Hr. von Bruchſals Folk! 

Mikkel (kommer nærmere). Her er jeg, til 
Deres Tieneſte! 

Olivier. Dig har jeg jo endnu ſlet ikke 
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Mikkel. Ja, jeg er ogfaa kommen her 
til Huſet for et Hieblik ſiden. For Reſten 
har jeg i 30 Aar havt den Are at være 
Hr. Baronens Kammertiener, og ſaa at ſige 
hans Huushopmeſter. Hvad er ellers til De⸗ 
res Tieneſte, min Herre! 

Olivier. 
overdrage Dig fra Din Herre. 

Wikkel (forundret), 
er altſaa her? 


Olivier. Det forſtager fig! Hvor fÉulde 
an ellers være ? . 
Mikkel. Saa han er virkelig allerede 


kommen hertil idag? — Det var noget tid⸗ 
ligere, end jeg havde ventet. 

Olivier. Hvad taler Du om idag. .. Det 
er jo over tre Uger ſiden ... 

Mikkel. O, det er jo umuligt. Det 
maa jeg vide bedre! ... Naar ſtulde Herren 
vel falde paa, ſelv at beſtemme fig til noget, 
eller forandre fin Beſlutning, uden at melde 
mig noget derom! — Han har jo udtrykkelig 
ſkrevet mig til ctager et Brev op af Lommen). 
„Den 20de kommex jeg til Düsſeldorf, og for 
kan jeg ikke være der.“ Jeg har derfor væz 
ret ganſke rolig, og givet mig god Tid i min 
Sygdom …. . 

Olivier. Det var ſnurrigt! Skylder han 
Dig Regnſtab for, hvad Dag han vil komme, 
eller reiſe? og kan han ikke have taget en 
anden Beſtemmelſe? 


"forlade mig, det er umuligt, Hos os bli⸗ 
ver alting noie overlagt og afgiort i For⸗ 
veien, og faa gier vi aldrig nogen Foran⸗ 
dring, J 30 Aar har Herren ſtaget op, og 
lagt fig til Sengs ved ſelv ſamme Klokke⸗ 
flet; i 30 Aar har han gaaet i bruun Kiole, 
og med den ſamme Friſur; altid de ſamme 
Giceſter og de ſamme Retter ... Og han fulde 
være reiſt hertil en eneſte Time tidligere, end 
han havde meldt mig! 

Olivier (ſtager op). Det var vel et Under, 
om han ikke tenkte paa Dig nu, da hans 
Bryllup giver ham tuſinde Ting at tanke paa! 


lup? — Jeg maa nok hore feil. . Hvad vil 
De ſige dermed, min Herre! 

Olivier. Hvad jeg vil ſige? — Ikke an⸗ 
det, end hvad Du hører: at Din Herre gif⸗ 
ter ſig. 8 
Mikkel (endnu mere forbauſet). 
Herre? Baron Bruchſal? 
Olivier. Juſt ham, og det i Dag! 


Min egen 


N iz 


Jeg har nogle Commisfioner at - 


Fra min Herre? Han 


Mikkel. Nei! min Herre! det maa De 


Mikkel (nagen af Forundringl, Hans Bryl⸗ 


Mikkel (heftig). Min Herre! Det er en 


Fornermelſe mod Baronen — og jeg kan 
ikke taale. 
Olivier. Hvad gaaer der ad Dig? — 


Jeg troer, Du har en Skrue los!... Gior 
nu, hvad jeg ſiger, og bring disſe Breve om⸗ 
kring til hans Kones Familie! 

Mikkel. Hans Kones Familie? — Herre 
Gud! Skulde det da virkelig være fandt? 
(Man hører Stoi af Talende i Coulisſen). 

Olivier. Hører Du ikke Bryllupsgic⸗ 
ſterne? — Man falder paa mig... Saa ere 
de altſaa færdige at kiere til Kirken! 

Gan iler ud). 

(Nan harer raahe: Brudens Vogn! Surtig! Af⸗ 
ſted! — Der hores Rullen af Vogne. Mikkel iler 
til Vinduet, ſom han af og til ſeer ud af). 


Tiende Scene. Mikkel; ſiden Victor. 


Mikkel. Nu, Du gode Gud! jeg ſeer, den 
Fremmede har uden Tvivl fuldkommen Ret! Det 
er viſt nok et Bryllup. .. Altſaa har han narret 
mig, og det er derfor han gav mig Lov at 
blive faa længe borte ... Han var bange for, 
at have mig til Vidne, og for mine vel for⸗ 
tiente Bebreidelſer. (Lytter til Vognenes Rul⸗ 
len, og feer igien ud af Vinduet). Hvilken Støt 
der er i Gaarden! — Jo det er kun alt for 
viſt! — Alle disſe ſtadſelige Kudſke og Tie⸗ 
nere. ., denne Stimmel af Tilſkuere i Ga⸗ 
den .., og alle disſe lange Anſigter, disſe al⸗ 
vorlige, bedrevelige Phyſtognomier ... jo, det 
er ganſke rigtig et Bryllup... Men, hvad 
feer jeg? .., Er det ikke Herren, der ſtager 
i ſin Vogn ?... Ingen anden end han! ... 

Vel feer jeg ham kun paa Myggen; men jeg 
ſkulde kiende hans brune Kiole og hans Pa⸗ 
ryk iblandt Tuſinde ... Nei, nu tvivler jeg 
ikke et Hieblik mere! ... Alk Haab er ude! 

Victor, ſom er kommen ind i Slutningen af 
Mikkels Replik, kaſter et Blik til Vinduet; afſides) 
Jeg ſeer, de ere borte! — Gud ſtee Lov, nu 
er den verſte Fare overftaaet ! 

Mikkel. Gud maa vide, om det er Ind⸗ 
bildning! — men det forekom mig livagtig, 
ſom jeg kunde ſee paa Herren, at han alle⸗ 
rede var bleven mager.. ligeſom noget tyn⸗ 
dere, end han pleier at vers.. 

Victor (ærmer fig og hilſer). Er det ikke 
Hr. Mikkel, jeg har den Akre at tale med? 

Mikkel. Jo, netop ham! ... Hvad ſtaaer 
ellers til Tieneſte? 

Victor. Jeg ſkal ſige Dem.. det er mig, 
ſom i Deres Fraverelſe.., ſaadan ſom man 
ſiger, ad interim var antaget i Deres Sted 
ſom Kammertiener hos Baronen 

Mikkel. Hos Baronen 2... en ny Kam⸗ 
mertiener? ... det bliver jo længer, jo be⸗ 
dre !... og oven i Kiobet et ganſke ungt Men⸗ 
neſte! ... Er det ikke ſom jeg ſiger! naar jeg 
ikke er hos ham, gior han lutter dumme 
Streger. Jeg burde aldrig have forladt ham, 
iſer ſiden hans ſidſte Sygdom; thi han maa 
ſige hvad han vil, han er ſiden den Tid ikke 
den ſamme her (peger paa Hovedet). Det er hans 


Iſte Act, Ge Scene. 


Soaghed, hans Uerfarenhed, man har benyt⸗ 
tet; han er bleven et Offer .. 

Victor. Hvor kan De tale ſaadan! — 
Et Offer for en ung, nydelig Kone! 

Mikkel. Ja, det er netop det allerver⸗ 
ſte! .. . O! min ſtakkels Herre! Han ſom var 
jaa god, faa brav en Mand !... Gud, hvad 
for et Tab har jeg ikke lidt! 

Victor. Men flaae Dem dog til Taals! .. 
endnu er han ikke død! 

— Mikkel. O! det er ganſke det ſamme; 
det er endnu verre, end om han var dod! .. 
Nei, aldrig kan jeg vænne mig til at fee ham 
gift; det gaaer over alle Grendſer !... Han, 
ſom endnu for 10 Aar ſiden engang ſagde til 
mig — jeg hufÉer det ſom det var i Gaar — 
„Ja, min gode Mikkel! det er afgiort; vi vil 
aldrig gifte os; vi vil leve lykkelige begge 
to, og blive gamle med hverandre i Ro og 
Fred!“ .., og nu, efter 30 Aars Tieneſte .. 
en ung Kone. ., Alting vil blive forandret. .. 
vendt op og ned paa hele Huſet. .. han gier 
ikke mere, hvad jeg ſiger ham. ., han lyſtrer 
ikke mere; det feer jeg tydeligt forud ., (Ter⸗ 
rer fine Sine). Nu i Guds Navn! ſiden def 
ikke kan være anderledes .. faa fager jeg da 
at gage til Kirken, for at være nærværende 
ved Vielſen .. 

Victor (afſides). Jo, der kom han godt 
tilpas! (heit) Men, hvad tenker De paa? d 
Reiſeklader! og alle hans Folk have fadet 
nyt 1 det vilde jo ſtikke hes⸗ 
ligt af! 

e ikrel. Nu, det er ſandt nok! Etiquet⸗ 
ten mage gage for alting! — Hvordan min 
Herre ogſaa har opført fig, imod mig, faa 
maa jeg dog viſe, at jeg gior ham Gre. Jeg. 
vil da gage hen, og tage min bedſte Ktedning; 
paa; jeg vil lave mig en Bouquet til, og ſee, 
om jeg kan finde paa en Compliment, at ſige 
Brudeparret, (tager et Tarklade op, og tørrer 
Vinene). O! min ſtakkels Herre! hvor vil det 
gage ham, naar jeg ikke længere kan ſtyre 
ham! (til Victor). Bær faa god at ſige mig, 
hvor er Tienerverelſerne her i Huſet! 

Victor (vifer ham Doren til Hoire, og driver 
paa ham). Her ud ad denne Dor, op ad Trap⸗ 
pen, i tredie Etage... Men ſkynd dem, Hr. 
Mikkel! ellers er jeg bange, De vil komme 
for ſilde til Vielſen. 

Mikkel. Ja, jeg kommer ſaa mand tids 
nok !... Nei, det er et Stød, ſom jeg aldrig: 
forvinder, og min Herre heller ikke! 

(gaaer), 

Victor. Gud free Lov, at jeg blev af 
med ham! Det var faa. vift paa den hoie 
Tid. (Man horer en Vogn rulle ind i Gaarden). 
Sten hvad er dette? Jeg hører en Vogn rulle 
ind i Gaarden; og jeg begynder allerede at 
faae en Skrak. Det fulde dog vel aldrig. . 
(leber til Vinduet), En Landauer... Poſtheſte. . 
nei! det er ingen af Bryllupsvognene... Min 
Gud !.. . Nu har jeg vigtig nok aldrig ſeet 


ham; jeg kiender kun hans Dragt; men jeg 


8 . Den gamle 


vil dee paa, det er vor Onkel! (lytter). Jo! 
der kommer han min Tro op ad Trappen. . 
Ja, lad ham nu ſee, hvordan han finder ud 
af den hele Stads; jeg vil lobe alt hvad jeg 
kan hen til min Herre... (Han gaaer). 


Ellevte Scene. 
Baron Bruchſal (kommer ind fra den mod⸗ 
ſatte Side). — 


Mikkel! ... Mikkel! ... Hvordan, for Pok⸗ 
ker! ikke et Menneſte at finde! .., alle Deore 
agabne ... det er en ſmuk Huusholdning; en 
meget beqvem Maade, at tage fif nye Huus 
i Beſiddelſe! (Han gaaer til Doren, og feer fig om 
i Qærelfet), Kan nogen ſige mig, hvor nu den 
Slyngel af en Portner kan være loben hen, 
og hvor min dovne Mikkel ſtikker ?... Han 
har dog viſt allerede veret her nogen Tid, 
og jeg vil haabe, han har giort et Varelſe i 
Stand til mig... Men, jeg er jo ganſke frem⸗ 
med i mit eget Hotel. Jeg er træt af Rei⸗ 
ſen; og nu finder jeg ikke mindſte Beqvemme⸗ 
lighed! — Ovenikjobet maatte jeg holde en halv 
Time i Gaden; der var en Sto... en Reekke 
af Vogne, ſom jeg maatte lade kiere foran 
mig, og ſom ner aldrig havde faaet Ende. 
Kudſten talte om, at det var et Bryllup. 
Hvad det nu igien kan være for en Nar, ſom 
er kied af at være forneiet! ... (kaſter fig i en 
Lœneſtol). Gud veed, hvor Folk kan faae den 
Lyſt fra til at gifte fig. Det er jo ikke an⸗ 
det end Slaveri og Vergrelſe, enten Konen 
er en Coquette, eller hun ſuurmuler. Altid 
ſkal man have Penge i Haanden; for det er 
Agtemandens Rolle: at høre paa Compli⸗ 
menter og Sottiſer, og at betale Regninger ... 
Hvad er det for et Anſigt, der kommer? 


Tolvte Scene. 


Baron Bruchſal. En Reſtaurateur. 


Bruchſal. Hvad ſoger De, min Ven? 

Reſtaur. Om Forladelſe, min Herre! jeg 
onſkede at tale med Fru Bruchſal, eller hen⸗ 
des Mand, Baronen. 

Bruchſal (fortrædelig). Hvad ſnakker De 
om Fru Bruchſal ?... Jeg er Baron Bruchſal! 

Reſtaur. De, min Herre? ... Nu, jeg 
havde et Slags Formodning derom, efter 
Deres Udvortes, fkiondt jeg ikke forhen har 
havt den Wre at fee Dem.. Tor jeg ſporge, 
hvorledes Hr. Baronen var forneiet med An⸗ 
retningen ved Frokoſten? 

Bruchſal (ſeer forundret paa ham). Hvilken 
Frokoſt ?. 

Reſtaur. Den, ſom Deres Kammertiener 
i Gaar beſtilte hos mig! 

Bruchſal. En Frokoſt? Min Kammer⸗ 
tiener? ... Hvad fEulde det være for et Ind⸗ 
fald af min Hr. Mikkel? 

Reſtaur. Det var kun hvad man falder 
en varm Frokoſt, efter Hr. Baronens egen 


Befaling. .. men jeg kan forſikkre Dem om, | Dig, at ſige mig, jeg er gift? 


* 


Agtemand. ' 4 


at det rette Bryllupsmaaltid fkal blive an⸗ 
derledes prægtigt! 

Bruchſal. Men hvad kommer alt dette 
mig ved 2... Hvad er det for et Bryllup og 
Bryllupsmaaltid, De ſtaaer her og ſnakker om? 

Reſtaur. Ih, min Herre! Deres eget! 

Bruchſal. Mit Bryllup? De vil nok 
giere Nar af mig! 

Reſtaur. Gud bevåre os! Jeg er faa fri 
at tale om Hr. Baronens Bryllup, da jeg 
formoder at Vielſen er forbi, ſiden jeg har 
den Vre at træffe Dem her. 

Bruchſal. Jeg ſkulde have giftet mig og 

be Bryllup? Naar mon det fkulde være 
ſkeet? : 
; Reftaur, Jeg maa falde i den ſtorſte For⸗ 
undring, min Herre — Det var jo idag, i 
denne Formiddag... et Bryllup, der har giort 
faa megen Opſigt! ... Vognene holdt i Rakke 
giennem hele Gaden! 

Bruchſal (reiſer fig). Hele Gaden? Hvad 
er det De ſiger? ... Det fkulde vel ikke hen⸗ 
delſesviis være min egen Bryllupsſtads, der 
ſtoppede min Reiſevogn, og ſom jeg maatte 
ſee pasſere forbi mig? 

Reſtaur. Ganſte rigtig, Hr. Baron ?. 
det er jo bekjendt over hele Byen! 

Bruchſal cheftig). O! Jeg giver hele Byen 
Fanden !... Hele Byen maa være bleven gal, 
og De med.. Jeg vil ikke høre et Hieblik 
længere paa Deres Sottiſer !... Gud være , 


* 


lovet, jeg er ugift, og derſom De endnu ikke 


vil lade Dem ſige ... Ah! der kommer endelig 
min Kammertiener ... han fkal lære Dem det 
paa en anden Maade! 


Trettende Scene. 


De Foreggaende. Mikkel (i Stads, med en 
Bouquet i Haanden, kommer ud fra Varelſet 
til Hoire). 


Mikkel (med tvungen Rolighed). Tillad, naa⸗ 
dige Herre! at jeg forener mine Lykonſtnin⸗ 
ger.. 2 

Bruchſal (uden at lægge Marke til hans Ord). 
Kommer Du da endelig engang, Mikkel! — 2 
Nu, det var den høie Tid! .. : 

Mikkel (ſeger at holde Taarerne tilbage). Ja, ' 
Hr. Baron! ... ja!... jeg kommer maafÉce 
lidt for ſildig... Gud veed, det er ikke min | 
Skyld. .. (brifter i Graad). Ak, naadige Her⸗ | 
re.. Vor gode, velſignede Herre! nei, hvem 
ſkulde have ſagt mig det om Dem! 

Bruchſal. Hvad er der da paa Ferde? i 
Er du ogſaa bleven gal? 5 2 

Mikkel. Om Forladelſe, naadige Herre! 

Jeg veed, det er ikke ret af mig at tale der⸗ 

om; Ulykken er ſkeet; og ſiden der nu ikke 5 
er noget at giore ved, fan vil jeg onſte, at 
Deres Kone maa giore Dem faa lykkelig, ſom 

De fortiener det.. 3 . 

Bruchſal. Min Kone? 

Reſtaur. Er det ikke ſom jeg har ſagt! 

Bruchſal. Og Du tor ogſaa underſtaae 


Ie Act, 13de Scene. 0 


Mikkel. Ak Gud! det er gaget mig lige⸗ 
ſom Dem, Hr. Baron! jeg vilde ikke troe det, 
for jeg nylig ſaae med mine egne Hine, at 
Herren ſteg i Vognen til Bruden ... 

Bruchſal (opfarende). Her, Mikkel! nu 
taber jeg Taalmodigheden! ... Derſom det 
havde været en anden end Dig, faa havde jeg 


for længe ſiden kaſtet Dig ud af Vinduet . 


Men jeg kan ikke fane det i mit Hoved, at 
en gammel tro Tiener ſkulde fage i Sinde, 
at ſtaae her og giere Mar af mig. Jeg vil 
altſaa kun ſige Dig endnu engang: Jeg er 
ikke bleven gift; ikke engang i Sovne; jeg 
har aldrig holdt Bryllup, og veed af ingen 
Kone at ſige! — For Fanden! jeg er jo lys⸗ 
vaagen; jeg har dog min fulde Forſtand! 

Mikkel. Ja det er juſt ulykken, at Her⸗ 
ren troer det! det er det, ſom bedrager Dem.. 
Jeg har jo tidt nok ſagt det.. der er noget 
i Veien ... ſiden Deres ſidſte Sygdom har 
jeg. 

Bruchſal. O, gaae Fanden i Vold! nu 
bliver Du uforſkammet! g 


Fiortende Scene. 


De Soregagende, En Juvelerer. En 
Skroedder. En Modehandlerſke. En 
Broemmerſvend, (komme ind med 
Regninger). 

Juvel. Bi tillade os at aflægge vor un⸗ 
derdanige Gratulation, og tillige ville vi tage 
os den Frihed at preſentere vore Regninger 
for det, ſom er leveret i Anledning af Hr. 
Baronens Bryllup . 

(De rarkke alle deres Regninger frem). 

Bruchſal (gange forbauſet). Nei, nu veed 
jeg knap, om jeg vaager eller drømmer !... 
1 er dette for Noget? hvad vil alle disſe 
Folk? 

Juvel. Min Herre! De forſtaaer mig jo 
dog nok! det er vore Regninger. Min er 
paa 5000 Rigsdaler .. en ſand Bagatel! for 
Juveler til en ung og deilig Brudd 

Bruchſal. 5000 Rigsdaler 2... O, bi dog 
et Hieblik! (vender fig til de orig). Hvem 
har anviiſt Dem at bringe mig disſe Reg⸗ 
ninger? 

Modehandl. Deres egen Kammertiener, 
min Herre! É 

Bruchſal. Min Kammertiener? (Løber hen 
til Mikkel, og tager ham i Skulderen). Hvad, 
Slyngel! har Du giort disſe Optoier? 

Mikkel (i det han ſeger at komme los). Men, 
Gud bevare's, Herre! betenk dog hvad De 
gier !... jeg veed jo ikke det mindſte. ., det 
maa være den anden. „ ham, den nye Tiener 

Bruchſal. Min nye Tiener? 

Mikkel. Har jez ikke nok ſagt det? — 
Nu ſeer Herren det ſelv! Jeg kan ikke lade 
Dem være allene, bare nogle faa Dage, for 
De allerede har faaet unge Tieneſtefolk .. 
De har giort Gield ... De har giftet Dem. 
inden De veedd et Ord deraf, faa har De 
fem eller ſe rn! 


Bruchſal. Born? nu, det manglede kun 
endnu! 

Mikkel. Ja, Herre! mu er ingen Ting 
mere utroligt. .. nu er De i Stand til hvad 
det ſkal vere !.. 

Bruchſal. Ja, jeg veed ikke hvad jeg 
kunde blive i Stand til, hvis dette varer len⸗ 
ge! — Derſom jeg endda havde feet et eneſte 
Beviis! = åg 

Mikkel. Beviis? ... Der er jo eet endnu, 
ſom jeg reent havde glemt, og ſom jeg har i 
min Lomme; Invitationsbreve til Deres nye 
Familie! (tager nogle Breve op af Lommen, og 
vifer ham). 

Bruchſal. Ja, det kan jeg begribe! det 
hører jo til! daſer et af dem). Jeg feer, at 
jeg inviterer dem til et Beſog hos mig paa 
min Herregaard Ronsberg, hvor jeg er reiſt 
ud med min unge Kone... Det er godt! i 
hvem denne Bedrager ogſaa er, faa ſkal han 
nu ikke undgaae mig! (til Mikkel). Heſtene 
for min Reiſevogn! Strax, i ſtorſte Haft! 
(han vil gage; de Andre ſtille ſig i Veien for ham). 

Juvel. Hvad, Hr. Baronen vil reiſe 
bort? uden at betale min Regning! 

Modehandl. Nei! det bliver der intet 
af! ... Naar har man feet ſaadan noget af 
en nygift Mand! 

Kremmerſv. De veed dog, ſom Vgte⸗ 
mand er De anſvarlig! . 

Bruchſal (høift opbragt). Hvad er dette for 
et dicvelſt Complot! ... Jeg ſkylder Intet! 
og betaler ikke en Skilling! 

Mikkel (ſeger at formilde ham). Var nu 
rimelig, Hr. Baron! De har jo dog. 

Bruchſal. Fanden i Wold med dem! — 
Hvad for noget? Vil J holde mig an i mit 
eget Huus? (vil, bort). 5 

Juvel., og De Øvrige, Ja! vi kan 
ikke ſaaledes lade os narre! ... Vi gager ikke 
af Stedet, for vi fage vore Penge! 

Mikkel. Herre Gud! Hr. Baron! træf 
Dem dog med re ud af Sagen! Her bli⸗ 
ver ikke andet for, end at betale! Vi flippe 
ikke herfra paa anden Maade! 

Bruchſal (giver ham fin Portefeuille). Sag 
betal dem da!... (Mikkel betaler Regningerne) 
Det har jeg ikke for oplevet! — Maa man 
ikke blive gal over en ſaadan Begivenhed? 

Modehandl. Nei, nu finder vi juſt, at 
Herren bliver fornuftig! i 

Bruchſal. En herlig Fornuft, ſom ko⸗ 
ſter mig henved 10,000 Rigsdaler! Men bi 
1 den Kieltring ſkal betale mig hver Skil⸗ 
ling! 

Mikkel. (i det han betaler Penge). Ja, det 
er et behageligt Hieblik! .., det er en lyttes 
lig Felelſe, ſaadan at agere Agtemand! 

Modehandl. Ja, jeg ſagde det jo nok 
til de Andre! ... Han vilde nok tilſidſt blive 
rimelig, og betale, Saadan gaaer det altid 
med Mændene! 

Juvel., og de Øvrige, Nu takke vi un⸗ 


derdanig, og onſte til Lykke og Velſignelſe !... 
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Tuſind Tak Hr. Baron! og en lykkelig Reiſe, 
en lykkelig Reiſe! ; Age 
Bruchtal (til Mikkel). Afſted! jeg vil ikke 
ſpilde et Hieblik. .. det Giftermaal maa jeg 
have Ende paa. s 
(Han iler ud; de Zorige efter ham med mange Hil⸗ 


ſener og Complimenter ). 1 


Anden Act. 


(Theatret foreſtiller en landlig Sal, med Fleidore 
i Baggrunden; og et Fag Vindüer pad hver Side af 
denne Dor; til Hoire en Dor, ſom foter ind til 
Mathildes Va relſe; til Venſtre et Bord, dakket 
med Theetei, Fold Mad, Frugter o, ſ. v. og med to 
Couverts). 


Forſte Scene. 


Mathilde. Alphons. To Rammerjom⸗ 
fruer, (ſem bære Eſker og Reiſetei, hvilket de 
efterhaanden bringe ind i Mathildes Varelſe). 

Siden Victor. 8 

(De komme ind giennem Doren i. Baggrunden; 
Mathilde rakker en af Kammerjomfruerne hendes 
Hat og Shawl; Alphons kaſter fin Reiſekappe paa 
en Stol), 

Alphons (giver Mathilde Haander). 
viſt meget træt, min Bedſte! É 

Mathilde (fætter fig). Ja, noget!..… Det 
gik faa forffræffelig hurtigt... Jeg er virke⸗ 
lig endnu lidt fortumlet i mit Hoved. .. men 
det vil ſnart gage over! 

Alphons. Ja, jeg maa bede Dem om 
Forladelſe for denne overilede Afreiſe !... Jeg 
giorde det blot for at undgage alte disſe Nys⸗ 
gierrigheds-Beſog af Fattere og Couſiner, 
og Gud veed hvad for unge Menneſker, ſom 
tvænge fig paa een ved ſaadan en Leilighed ... 


De er 


W6gtemand. 


ud igiennem den lille Forſal. Vi fkal ringe, 
i Fald vi behøve dem! 

(De gage ind i Varelſet til Hoire; Victor ud af 
Havedoren). 


Anden Scene. mathilde. Alphons. 


Mathilde. Min Gud, de gaaer Alle bort 
og lader os være ene! É 

Alphons. Nu, min bedſte Mathilde! De 
har Bog ingen Frygt for at være allene med 
mi 


Mathilde. Nei, ſlet ikke! men jeg troede, 
at min Tante havde været her... 

Alphons. Ogſaa dette Ynſte kan blive 
opfyldt! — Fat kun Tillid til mig, og betragt 
ogſag Deres Mand ſom en fortrolig Ven! 
Han tager hende ved Häanden, og forer hende til 
Bordet). Tillad mig nu, ſelv at opparte Dem! 
(fætter fig ned og ſkienker Thee, byder hende Confec⸗ 
turer o. f. v.). De veed ikke, hvor lykkelig jeg 
foler mig i dette Hieblik !... Disſe ſmaa 
huuslige Sysler, og det ved Siden af den, 
man elſter, og ſom man nu ſtedſe ſral beſidde! 
(Mathilde drager et uvilkaarligt Suk). Hvad er 
det, kicreſte Mathilde! Def er dog vel ikke 
Tanken herpaa, der gier Dem urolig? 

Mathilde. Mig, Hr. Baron? Hvorledes 
kan De troe ... 

Alphons. De fſkulde dog ikke allerede for⸗ 
tryde et Skridt. ., eller, det fulde dog ikke 
være tidligere Erindringer? 

Mathilde. Min Gud! hvor falder De 
nu paa ſaadanne Tanker? 

Alphons. Nu, om ſaa var! — det var 
dog flet ikke faa forunderligt; og jeg forſikkrer 
Dem, at jeg forud tilgiver Alt! 

Mathilde (glad overraſket). Virkelig? kan 
jeg troe Dem? De vilde ikke blive vred, i 
Fald. . z 
Alphons caffises). Min Gud! Hvad mon 


Jeg vidſte, der vilde komme dem, ſom ikke 
kunde være os behagelige! 

Mathilde. Det har De ſandelig ort 
vel i! 

Alphons. Og ſaa .. . i disſe forſte lykke⸗ 
lige Hieblik er man dog helſt allene, og i ſit 


roͤlige Hiem !... Ja, paa denne Gaard i det | f 


mindſte ſtal vi dog blive frie for Paatran⸗ 
gende. (ſeer til Bordet). Jeg feer wed For⸗ 
noielſe, at Victor har ſkyndt fig med at ud⸗ 
rette, hvad jeg befalede ham for vi kierte. 
Tranger De ikke til noget, bedſte Mathilde? — 
ræk Frugt? — eller maaffve heller en Ko 

el 

ictor (kommer ind fra Cabinettet til Venſtre 
med et Fad, ſom han fatter paa Bordet; i Forbi⸗ 
gagende, ſagte til Alphons). Da jeg reed fra 
Sven, havde Fienden allerede indtaget Faſt⸗ 
ningen! 

Alphons (ſagte til Victor). Ja! det var 
hei Tid, at vi reddede os! (heit). Det er 
godt! jeg behøver dig nu ikke! (Zul Kammer⸗ 
jomfruerne, i det han viſer dem Doren til Mathildes 
Varelſe): Dette er Baronesſens Varelſe; De 


kan nu giore Alt i Stand derinde, og gage 


hun vil ſige? (høit, og noget forvirret). Tal 
De kun frit! ... Saa der virkelig ligger Dem 
noget paa Hiertet? 2 5 

Mathilde (frygtſomt). Jeg tilſtager, at 
jeg forud havde giort mig en Foreſtilling. 
et Billede af Aegkeſtanden. .. af min Mand, 
om. 

Alphons. Som lignede mig? 

Mathilde. Kun lidt! ... Eller rettere, 
jeg foreſtillede mig een, ſom virkelig havde 
meget af Deres Trek, Deres Maneer, af 
alle de behagelige Egenfkaber, ſom jeg holder 
af hos Dem... men jeg vilde dog heller, at 
alle disſe Egenſkaber .. 

Alphons. Nu, hvad mener De? 

Mathilde (faner op fra Bordet, og gaaer frem 
paa Scenen; Alphons felger hende). Dem ſtulde 
han ikke have havt i ſag lang en Tid! 


Alphons. Ah! jeg forſtager Dem! han 
ſkulde været yngre! 19 


Mathilde (evende). „det mener jeg! 
Omtrent paa min Alder; 4 oenbe Vine, 
og en udtryksfuld Stemme. 


Alphons. Nu, jeg kan fælge mig det! 
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det er et reent Phantaſtebillede, et Ideal, 
ſom Ingen ligner! a 

Mathilde. Jo... Jeg troer dog, det lig⸗ 
nede een! g 

Alphons (ſagte). Himmel! hvad ſiger hun! 

Mathilde. Een, ſom jeg har kiendt for⸗ 
end jeg blev Deres Kone... 

Afphons (henrevet). Og det ter De ſige 
mig! 
Mathilde (forſerakket). Nei, Hr. Baron! 
jeg ſiger intet... Jeg vilde kun... De har 
jo felv ſagt, at De gierne vilde vide der... 
Jeg ſtulde viſt ikke ellers... 

Alphons (ventigt), Ja viſt, De har Ret, 
De har Net! afſides). Fordomte Nysgierrig⸗ 
hed! choit). Jeg beder Dem, for alting, bliv 
ved! De ſagde, at dette unge Menneſte. . 

Mathilde. Har jeg ſagt, et ungt Men⸗ 
neſte?. .. Det ved jeg virkelig ikke rigtig !.. 
Jeg har kun faa ſielden feet ham... To eller 
tre Gange i Selſkab, eller paa Bal hos en 
af vore Naboer, en Kiobmand i Düsſeldorf. . 

Alphons (glad overraſtet). Hvad hører jeg! 
og hans Navn? 

Mathilde. Ak Gud, kicre Baron! De 
maa viſt kiende ham! ... Thi han kom engang 
uforvarende til at ſige mig nogle Ord, og 
efter dem har jeg ſiden altid tankt mig, at han 
magtte være i Familie med Dem, og uden 
Tvivl Deres Broderſon! 

Alphons. O hoor er jeg lykkelig! 

Mathilde (forundret) Og hvorover da? 


Alphons. Jo, feer De! jeg var faa bange, 
at det var en Anden, ſom Deres Hierte havde 
følt noget. for; men min Broderſon !... Det 
kan jeg aldrig fortryde paa; han er jo en 
Deel af mig! Ja, endnu meer; det er neſten 
ſom det kunde være mig ſelv. .. min Formue, 
mine Eiendomme, Alt hvad der er mig fiær:, 
det ſkal han jo arve efter mig. . 

Mathilde. Nu, det tilſtager jeg! ... Ja, 
havde jeg vidſt det for... jeg, ſom var faa 
bange for at ſige Dem noget herom! 

Alphons. Nei, for Alting, bedſte Ma⸗ 
thilde! ſtiul Intet for mig! — fortæl mig 
enhver lille Omſtendighed! ... hvad De ten⸗ 
ker om ham, hvorledes han behagede Dem. 

Mathilde. O! naar jeg kal tilſtaae det, 
meget vel! ... For det forſte ligner han nu 
Dem en heel Deel; og det var engang, vi 
dandſede ſammen, da ſagde han mig, at hans 
Navn var Alphons Bruchſal, at han for det 
meſte havde opholdt ſig i Berlin; men at 
han enſtede at boſctte fig i Düsſeldorf, at 
han haabede der at fee mig igien .. 

Alphons. Og det er virkelig Alt? 

Mathilde. Jeg har intet meer at ſige. 

Alphons (langſomt og med et betydende Blik). 
Det er beſynderligt ., det forekommer mig. 
jeg meente, at han havde faget Deres Haand, 
at han havde trykket den, og holdt den nogen 
Tid i ſin? ' 

Mathilde (forvirret). Hvorledes? — Ja 
det er fandt, Hr. Baron! det havde jeg reent 


* 
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glemt! (sagte). Nei! der feer man! hvor 
man dog maa tage fig i Agt for de Wgte- 
mænd! cheit). Men hvem kan dog have jagt 
Dem derte? 

Alphons. Ja! feer De, bedſte Mathilde! 
hvor vigtigt det er, at De aldrig bølger no⸗ 
get for Deres Mand... Alt hvad De nu 
har jagt mig, det vidſte jeg forud. .. min 
Broderſon har ſelp fortalt mig det! 

Mathilde. Nu, det maa jeg ſige, det 
var meget flet giort af ham. . meget udeli⸗ 
cat! ... Det havde jeg virkelig ikke tiltroet 
ham! ... Men, det kan være det ſammez jeg 
behøvede ikke engang at høre det om ham, 
for at glemme ham... Jeg har allerede ſagt 
Dem, Hr. Baron! at jeg tenkte faa lidt par 
ham , faa lidt, at det ikke engang var værd 
at tale om... (noget forlegen). Jeg meente 
kun, at ſiden han dog var af en god Famk⸗ 
milie... og da han ſelv havde talt om, at 
han vilde beſoge min Formynder ... faa ven⸗ 
tede jeg i nogen Tid paa, at han ſkulde lade 
ſig preſentere for os. Endelig, en Aften, 
melder Tieneren: Hr. von Bruchſal !... Dette 
Navn bragte mit Hierte til at banke .. for 
jeg troede knap, at min Formynder vilde tage 
imod ham... Men der var intet i Veien! ... 
Jeg ſage paa den Fremmede, da han kom 
ind; men — det var ikke ham! .. (hun flaaer 
Dinene ned). Det var Dem, Hr. Baron! .. 
og jeg vil tilſtaae Dem: at jeg tog venligt 
imod Dem, det maa De iſar talte Deres 
Navn, og Slagtſtabet, og en vis Liighed for; 
men længere hen. .. ja, da har Deres. God⸗ 
hed, Deres Venlighed og Opmeerkſomhed vun⸗ 
det mig J.., (livelig). Nu veed De hele Sand⸗ 
heden! Nu kiender De min hele Sigel, og 
jeg forſikkrer Dem, den ſtal herefter ikke 
have en Tanke, uden for Dem! 

Alphons. Min elſkede Mathilde! hvor 
De fortryller mig! Mit hele Liv fÉal være 
indviet til Deres Lykke! ... Gaa megen Skien⸗ 
hed, faa megen Elſtveerdighed, kan det andet 
end forynge mig! (han omfavner hende). Siig, 
kan De ogſaa virkelig elſte mig? 

Mathilde. Jeg... jeg veed ikke, hvad 
det er jeg føler i dette Hieblik! Ja, jeg kan 
elffe Dem, ſom min Mand !.. eller ... ja 
jeg troer neſten, ſom om De var Deres 
Broderſon! 

Alphons (kaſter fig paa Kng). Henrykkende 
Pige! hvor lykkelig gior Du mig! ... Ja, 
un vil jeg tilſtaae Dig Alt... 


Tredie Scene. 
Olivier. Alphons. Mathilde. 


Olivier (med hei Latter), Fortraffeligt, Hr. 
Baron! fortræffeligt!,,… De er et Monſter 
paa en Acgtemand! 

Mathilde. Der er min Fætter Olivier! 

Alphons (ſagte). Nu, faa gid Fanden havde 
ham, og alle Familiebeſog! 

Olivier (trader nærmere, og ratter Alphons 
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Haanden, i det han reiſer fig), O! maa jeg ikke 
hielpe Dem lidt!,,… Det er dog godt, at have 
en Ven ved Haanden! 


Alphons. Hvorledes, min Herre! De 
er her? 
Olivier. Ja, i egen Perſon !... Jeg kunde 


jo nok begribe, at de unge Folk maatte kiede 
dem herude ganſte allene !... Wgteſkab er 
en téte-A-téte, ſom varer forbiſtret længe! 
Ha, ha, ha, !... Jeg ilede derfor til min 
Tante, og fif hende overtalt til at giore mig 
Selſkab, og nu ere vi⸗her! 

Mathilde. Min Tante! ... Gud! er 
hun her! Å ; 

Olivier. Ja viſt! Deres Folk lod hende 
gage lige ind i Deres Cabinet, hvor hun 
venter Dem! 

Mathilde. Jeg iler til hende. ., (ſtandſer, 
i det hun vil lobe ud, og ſiger til Alphons). De 
tillader vel, et Hieblik? 2 

Alphons. Min Gud hvor kan De fpørge 

derom? 
"Olivier, Ja, ffynd Dem, lille ſode Cou⸗ 
fine! .. Deres Tante venter Dem med Lengſel! 
Alphons. Jeg beder Dem, ſiig hende, at 
jeg om et Hieblik ſkal hilſe paa hende! (ſagte). 
og om et Sieblik ſkal min Mathilde erfare, 
hvad jeg for blev afbrudt i at ſige Dem! 

Olivier (trader imellem, byder Mathilde Haan⸗ 
den og følger hende til Doren). Nu, hyvad ſiger 
Die, Er min lille Couſine ikke fornoiet med 
mig? 7 

Mathilde. Jo viſt! De er en fortraffe⸗ 
lig Fetter! 

(Lun. gager ind i fit Varelſe, Olivier vil folge hende). 


Fierde Scene. Alphons. Olivier. 


Alphons (ſagte). Nei, det Fatterſkab gaaer 
for vidt! (i det Olivier vil gage ind med Mathilde, 
lober Alphons til og ſtandſer ham). Om Forla⸗ 
delſe, hvor vil De hen, min Hr. Fetter? 

Olivier (ſagtebh. Aha! han er ſtedt! Nu, 
fkal jeg forſt drille ham! cheit). Jeg haaber, 
at det er Hr. Couſin en Forneielſe at fee os 
her ude? 

Alphons. Intet mindre! 5 

Olivier. Det maa man tilſtage, er et 
meget oprigtigt Svar! 5 

Alphons. Jeg begriber aldeles ikke, hvad 
der bevæger Dem til at fore Madame Lins⸗ 
burg her ud! 

Olivier. Ih, min Gud! den pure Artig⸗ 
heds- og Anſtendigheds-Folelſe! ... Min Cou⸗ 
ſine har ingen Moder; hendes Formynder er 
her ikke; hendes Tantes Nervarelſe var ab⸗ 
ſolut nedvendig! ... Skik og Brug for⸗ 
drer det! 

Alphons. Ligemeget! vi trænge her ikke 
til Nogen! å 

Olivier. O min Herre! Det ſkal De ikke 
roſe Dem for meget af! — Naar De fager 
betenkt Dem lidt, vil De være meget glad 


Den gamle Wgtemand. 
hverken tænkt paa Bal eller Bryllupsgilde. . 


men jeg, ſom tenker paa alting, jeg... 


Alphons. Hvad De, min Herre? hvad 
har De tankt paa? 
Olivier,. Paa at bringe baade Giæfter 


og Muſikanter !... De kan vente Dem henved 
et halv hundrede Menneſker i Aften! 

Alphons. Da maa det arede Selſtab 
fee, hvor De kan tilbringe Natten! — paa 
Landeveien eller i Kroen ... Jeg har paa 
min Ære ikke i Sinde at tage imod dem .. 
men jeg agter lige faa lidt at genere Dem, 
min Hr. Couſin! naar De vil vende tilbage 
til Deres Selſkab! 

Olivier. Hvad behager? (ſagte). Nei! nu 
bliver den Gamle dog alt for grov! (høit). 
Veed Hr. Couſin vel, at ſaadanne ÜUdtryk 
ikke ere pasſende, at det er naſten det ſamme, 
ſom om De vilde viſe mig Doren... 

Alphons. Saa? — Ja, det er muligt! 

Olivier. Og det maa jeg ſige Dem, at 
uagtet vi paa. en Maade ere komne i Svo⸗ 
gerſkab, jaa kunde jeg blive nodſaget til... 

Alphons (cam). De kunde blive nodſaget 
til! ... O! lad det ikke genere Dem! jeg er 
til Deres Tieneſte! 

Olivier. Hvorledes? jeg troer De var i 
Stand til at modtage en Udfordring? 

Alphons. Ja! og det her, lige paa Stedet! 

Olivier. Har jegzhort faa galt! De vilde 
flaaes med mig? ... Nei! De ſkal finde mig 
mere forſonlig, end De troer! ... Jeg taalte 
ikke af Nogen, hvad De har ſagt mig... 
men Deres Alder, og det Forhold, hvori vi 
jaa nylig ere komne. .. endogſaa min Fami⸗ 
lies Wre vilde lide derunder, Hvad vilde 
Folk ikke ſtrar ſige om denne Duel 2... Ha, 
ha, ha! Min Couſine er deilig. .. jeg er ung 
og raſk! Forſtaaer De mig? ... Og om jeg 
nu faldt ... De vilde dog kun blive Stof for 
Latter! 

Alphons. O flet ikke! ... Snarere vilde 
Stoffet i Deres Familie blive mindre! 

Olivier. Nei, min Hr. Baron! Skoſer 
af den Art fordre et andet Slags Svar. 
Jeg er til Tieneſte. 


Alphons. Godt! om et Sieblik! nede i 
Haven! 

Olivier. Fortraffeligt! det vil være mig 
et interesſant Mode! 

Alphons. Og jeg overlader til Dem, at 
vælge Vaaben . 

Olivier. Nu, det er Alt hvad jeg kan 


forlange! — Det maa jeg ſige, min Hr. 
Fætter er ikke ſom andre gamle Folk. 
Naar man er 60 Aar, pleier man at ville 
ſpare paa Liver... man pleier ikke at have 
faa megen Haſt!. .. Nu, De fan fane det 
ſom De vil have det! ... Farvel faa længe, 


min Hr. Couſin! De fkal finde mig paa 


letten! 


ved at have faaet os herud. De havde o te gader ud giennem Døren i Baggrunden). . 


den Act, Ste Scene. 


Femte Scene. Alphons (allene). 


Ja! for Dicvlen! det er ret godt! Jeg er 
ordentlig glad derover! ... Jeg maatte have 
een, at føle min Harme paa... og hvem kunde 
det treffe bedre paa, end paa denne uadſkil⸗ 
lelige Hr. Couſin! ... Nu, jeg tænker, jeg 
fager vel Fred i Huſet for ham! 


Siette Scene. Alphons. Victor. 


Victor (kommer ind i ſtor Haſt). Hurtig! 
ſkynd Dem! Herre! for Guds Skyld, ſkynd 
Dem! dn 

Alphons. Hvad Ulykke er der nu igien? 

Victor. Vi ere overrumplede! Onklen har 
fulgt os i Helene! 

Alphons. Min Onkel? hvad? han fkulde 
allerede være her igien? 

Victor. Som jeg ſiger Dem! Hans Vogn 
kiorer nu op af Alleen! 

Alphons. Min Gud! Skulde han da al⸗ 
lerede have Underretning ... 

Victor. Ja! det veed jeg ikke! men her 
er ikke et Minut at give bort !... Red Dem! 
red Dem! 

Alphons. Og hvorhen? ... Ah! ind til 
min Kone! Det bliver det bedſte! Lad der fan 
folge paa, hvad der vil! (Han vil lufte Doren 
op ind til Mathildes Varelſe; men den er i Laas). 

Mad. Tinsb. (indenfor), Her kan Ingen 
komme ind! 

Alphons. Hvad Fanden! ... Det er Tan⸗ 
ten! ... Hvad fÉal jeg nu giere? Jeg maa 
dog ſee Mathilde... jeg maa opklare den hele 
Sag for hende! .. Men, det er fandt! Vin⸗ 
duerne gage ud til Terrasſen;z og naar Tan⸗ 
ten er gaaet til fit Verelſe, faa kan jeg pasſe 
Tiden. 8 

Victor (ſom har lyttet pan den anden Side). Af⸗ 
ſted, Herre! jeg horer Onkelen komme op! 

Alphons. Ah hurtig da! hurtig! 

(Han ſpringer ud af et Vindue; Victor gaaer ud af 

Doren til Venſtre, imedens Baronen og Mikkel 

komme ind af Doren i Baggrunden). 


Syvende Scene. 


Baron Bruchſal; (lidt efter) Mikkel (komme 
ind ſom ganſke udtrettede). 

Bruchſal. Mikkel! Mikkel! hvor bliver 
han af? Lader han mig ikke ganſte ene gage 
op ad Trappen! i 

Mikkel (med klagende Stemme). Her er jeg 
jo, Herre! ... Du gode Gud! det er ogſaa et 
Liv, vi nu fore! ... Fire Miil i ſterkeſte Trav 
over Stof og Steen !... og et Fore, ſom 
ingen Heſt kan holde ud, end ſige ſtikkelige 
Folk! 

Bruchſal (kaſter fig i en Sto). Ja, Du 
har Ret! jeg er ſom jeg var radbrakket i 
alle mine Lemmer! . 5 

Mikkel. Ja, hvad fÉal jeg da ſige? .. 
Vil Herren nu troe, hvad jeg ſagde Dem, at 
der er ikke noget værre og galere til, end at 
gifte fig? * 


1 


9 
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Bruchſal. Begynder Du nu igien? 
Wikkel. Nei! jeg tier ſtille! Herren har 


jo givet mig Deres Wresord paa, at De er 


ikke gift; men jeg er faa bange for, at jeg 
dog tilſidſt fager Net... Vilde Herren nu dog 
bare lade lidt Hvile falde paa Dem! for jeg 
fværger Dem til, ſaadan et Liv holde vi ikke 
længe ud! ... (bliver Bordet vaer). Men vil 
man fee! Et dakket Bord! Alting i Orden! 
Det er jo ligeſom man havde ventet Herren... 
Poſtei, Kager, Viin, Frugter! Det er ſom 
om jeg ſelv kunde have ſerveret! , 

Bruchſal. Ja, tenk kun ikke, at det var 
beſtemt for os... men det kan være ligemeget! 
Jeg er dog i mit eget Huus, og det kom⸗ 
mer mig ret tilpas! 8 

Mikkel. Ja, tro kun mig, Herre! De 
maa ſpiſe, og ſamle Kvæfter! De kan for Gud 
have det nødig! Hvem veed, hvad der endnu 
kan følge paa? 1 

(Baronen fætter fig til Bords; Mikkel ſerverer). 

Bruchſal (i det han tager fin Serviet for fig). 
Det maa man ſige, den Karl veed hvorledes 
han vil leve! 

Mikkel. Ja, hvad Andet, naar man kom⸗ 
mer ind til et Huus ſom Herrens !... Men 
endnu veed jeg ikke, hvad jeg ſkal troe eller 
tenke! . 5 

Bruchſal. Ja, mit Hoved er ogſaa end⸗ 
nu noget forſtyrret. Jeg veed undertiden ikke 
ret, om jeg ikke ſkal tage det for en Drøm, 
en Phantaſie ... 

Mikkel. Nei, Herre! det kan De forlade 
Dem paa, at den Mad er ingen Phantaſie. 
Tag De kun godt for Dem! Der er ingen 
Ting i Verden, man er mere ſikker paa at 
have, end det man ſpiſer! i 

Bruchſal (fvifende). Men jeg kan ikke bo⸗ 
gribe, Mikkell at vi ingenſteds endnu har ſeet 
et fremmedt Menneſte. Jeg er ſaa bange 
for, at de har mærket noget til mig, og er 
lobet deres Vei! 

Mikkel. Nei, det behøver Herren ikke at 
være bange for. Jeg ſpurgte mig en Smule 
for, dernede hos Stuepigen ... „Ja viſt er den 
unge Frue kommen!“ ſvarte han mig... 

Bunchſal. Kommer Du nu igien med Din 

rue! 

Mikkel. Om Forladelſe, Herre! det var 
bare en Reſt af min gamle Mistanke! ... 
Maa jeg nu ſkienke i for Herren? 

Bruchſal. Ja nok! (drikker). Nu, Din 
Skaal, min gamle Dreng! | 

Mikkel. Ja, Herren fkal have tuſind 
Tak! ... Gud veed, hvor længe det endnu. kan 


gage faadan till... Et Glas endnu! 
(Han ſtienker i for ham, Imedens Baronen drik⸗ 
ker og ſpiſer kommer Mad. Linsburg ind). 


Ottende Scene. 
e Forrige. Mad. Linsburg (bliver ſtaaende 
* $ i Neem til Mathildes HANS: i 


Mad. Linsb. (ſagte). Det ſtakkels Barn! 
hun er dog lidt angeſt! .., og jeg er faa op⸗ 
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bragt, at jeg ikke veed. .. Det er ogſaa det 
rette Hieblik til at giere Bekiendtſtab med 
hendes Mand... min unge Hr. Neveu !.. 
(heit), Hm! Hm!. .. Deres Tienerinde! Hr. 
von Bruchſal! 

Bruchſal (endnu ved Bordet). Hvem er der? 
Hvem kalder? 

Mikkel. Det er maaſkee Frue Barones⸗ 
ſen? (ſagte). O! fkulde det være hende, faa 
er hun dog ikke ſaa grumme ung! 

Mad. Linsb. Min Herre! Derſom De 
behager !... Man venter Dem? z 


Bruchſal. Mig? Hvem venter mig? 
Mad. Linsb. Ih min Gud! Deres unge 
Kone! 


Bruchſal (vender fig om paa Stolen). Min 
Kone? 

Mikrel. Ha, ha! nu kommer det, ſom 
jeg ſagde! 

Bruüchſal (ſtynder fig at ſpiſe). De maa und⸗ 
ſkylde, Frue !... jeg ſtal paa Hieblikket have 
den Wre !... Naar man ikke har ſpüſt til 
Middag, og har reiſt 4 Mill frem og 4 Miil 
tilbage .. 

Mikkel. Ja, Gud bevare's! Herre! tag 
De Dem kun Tid til at ſpiſe! 

Mad. Ainsb. (ſagte; træder noget nærmere 
og betragter ham). Det maa jeg ſige! han ge⸗ 
never. fig ikke! ... bliver ſiddende ved Bordet, 
naar jeg ſelv kommer ind til ham... og ikke 
engang hilſer mig! cheit). De maa nok ikke 
have hort, hvad jeg ſagde Dem, min Herre! 

Bruchſal (ſtager op, og kaſter Servietten). Jo, 
faa Gud, har jeg hørt, at den unge Kone 
venter mig... Men maa jeg nu allerforſt 
ſporge Dem, hvem De er? 

Mad. Linsb. Ja! jeg veed nok, vi har 
endnu ikke ſeet hinanden, da jeg for visſe Aar⸗ 
ſagers Skyld i Formiddags ikke vilde være 
tilſtede ved Deres Vielſe. .. Men jeg er Deres 
Kones Tante, Enke efter Preſidenten Linsburg! 
Bruchſal. Hvad? den gamle Linsburgs 
Enke? Han, ſom havde faaet ſaadan en fat, 
alvorlig... ja, jeg mener ſaadan en reſpecta⸗ 
bel Kone... og det er Dem, Frue! ſom nu 
kommer her ... (til Mikkel). Hor, Mikkel! tag 
dette bort, og vent paa mig i Værelget her 
ved Siden! 

Mikkel (dvlende). Men, jeg vilde ſporge 
Herren.. : i 
Bruchſal (med Heftighed). Gage ſtrar, ſiger 
jeg Dig! 

Mikkel (ſagte). Herre Gud! hvor det Gif⸗ 
termaal allerede har forandret ham! 
(Han tager noget ud med fig, og gaaer). 


Niende Scene. 


Mad. Linsburg. Baron Bruchſal. 


Mad. Ainsb. Jeg indſeer, min Herre! at 
min Narverelſe paa dette Sted, hvorhen De 
ikke har giort mig den XCre at indbyde mig, 
maa forekomme Dem noget beſynderlig. .. og 
jeg ſkylder Dem en Forklaring. .. 


Den gamle 


e sæ 2 
Agtemand. SÅR 


Bruchſal. Nu, det var herligt!,…… Jeg 
vilde juſt bede Dem om at forklare mig en 
heel Deel .. 

Mad. Linsb. Jeg forftaaer Dem, Hr. 
Baron !... De veed uden Tvivl, hvormeget 
jeg har havt imod Deres Giftermaal ... men 
da jeg nu mere og mere feer, hvorledes Ma⸗ 
thilde .. 2 i 

Bruchſal. Saa hun hedder Mathilde? 

Mad. Linsb. (meget forundret), Ja, min 
Herre! De ſtulde ikke vide. 5 

Bruchſal. Ih, men det er et ſmukt Navn! 

Mad. Linsb. Jeg troede nu ganfée ſik⸗ 
kert — det vil jeg reent ud ſige Dem! — 
at jeg fkulde finde min føde lille Mathilde 
traurig, eller i det hoieſte reſigneret i fin Skieb⸗ 
ne — Paa ingen Maade! Hun forekommer 
mig ganfke tilfreds, ja endogſaa lykkelig — 
og jeg troer for Gud, at uagtet Deres 60 
Aar har De vidſt at vinde hendes Hierte ... 

Bruchſal. Nei, troer De det virkelig? 
(ſagte). Derſom det Hele kun er Spog, faa 
er den flet ikke til at forffræffes over! Jeg 
kan ikke bare mig; jeg maa dog fee, hvordan 
det tilſidſt falder ud! cheit). Ja, min naadige 
Fru Tante! De er maafkee, ligeſom jeg, noget 
trat af Reiſen! De enſter maaſtee lidt tid⸗ 
ligt at komme til Ro! 1 

Mad. Linsb. Jeg forſtaaer Dem, Hr. 
Baron! ja, jeg træffer mig tilbage! 

Bruchſal (byder hende Armen). Maa jeg 
have den Wre, min naadige Tante! 

Mad. Linsb. Jeg takker Dem, min Hr. 
Neveu! (ſagte). Ih, den Gamle er virkelig ret 


galant! (pan gaaer; Baronen følger hende til Do⸗ 
ren i Baggrunden). 7 


Tiende Scene. 
Baron Bruchſal (allene; han lukker Doren, og 
8 ſtyder Slagen for). 

Saa! vi vil luffe godt! ... Derſom jeg for⸗ 
ſtager et Ord af alt dette, vil jeg være Dic⸗ 
vels!. .. Men, det er ligemeget! Nu har de 
længe nok drevet deres Spog med mig! 
Maaſtee kunde Touren nu komme til dem! .. 
Siden de endelig vil, at jeg fkal være gift, 
og det, ſom det lader, med en ung, indtagende 
Pige ... (gnider fine Hænder) faa vil jeg min 
Tro dog gage ind... og ſee ... hvordan hun 


eer ud! (Han lifter. fig ſagte hen til Mathildes 
855 i det han vil lukke en ew, træder Mikkel ind 
fra den modſatte Side og holder ham tilbage), 


Ellevte Scene. 

Baron Bruchſal. Mikkel. 
Mikkel (i en forſkrakket Tone). Men, Gud 
bevares! hvor vil Herren nu hen! 

Bruchſal. Det kommer flet ikke Dig ved! 

Mikkel (Holder paa ham). Jo, Herre! det 
kommer juſt mig ved! ... Jeg lader Dem ikke 
komme ind! 

Bruchſal. Hvad for noget? 

Mikkel. Ja! jeg flipper Dem ikke! . 
Jeg hænger faſt ved Dem, ſom en Borre. e, 


AS 


jeg veed jo nok, hvordan det er fat med Dem! . 
og at De fkal til at duellere! 

Bruchſal. Jeg? duellere? — Hvad for 
Sludder! (river fig los; Mikkel stiller fig mellem 
ham og Doren). 

Mikkel. Ja, det kan ikke hielpe, at Her⸗ 
ren vil negte det! ... Jeg har jo ſelv mødt 
Deres Contrapart, her uden for i Haven, 
med to Kaarder under Armen — og Tiene⸗ 
ren, ſom gik bag efter med en ſtor Lygte, 
ſagde, at det var for at duellere med Herren, 
nede i Lyſthuſet! 

Bruchſal. Min Contrapart!. .. en Duel! 
.. og af hvad Aarſag? 

Mikkel. Ih, min Gud! Aarſagen er jo, 
at Herren er bleven jalour over den Anden, 
ſom gier Cour til Fruen! 

Bruchſal. Hvad? Er der allerede Nogen, 
ſom gier Cour til min Kone, og jeg har 
endnu ikke ſeet hende! 

Mikkel. Ja, det kan Herren dog vel be⸗ 
gribe! ... En ung og ſmuk Kone — for det 
fkal hun være — og naar nu Herren vil 
betænfe Deres Alder .. 

Bruchſal (forbittret). Jeg troer, Gud for⸗ 
lade mig! at hele Helvede har ſammenſvoret 
fig imod mig !... Men det er det ſamme! 
Jeg lader mig ikke faa let kyſe, naar jeg forſt 
engang... Bil Du nu gage! (vil ind i Mathil⸗ 
des Veerelſe). Gage Din Bei, ſiger jeg! Jeg 
vil være allene! 

Mikkel. Vil Herren. være allene 
er nok aldrig Deres Mening! (ſoger endnu at 
holde ham). De vil nok ſnarere ned for at 
ſlages! Jeg feer jo, hvor hidſig De er! 

Bruchſal. Hvad for Snak! Nu, fkulde 
jeg vel have Lyſt til at duellere! i 

Mikkel (aa Kn). Herre! fiære, gode 
Herre! jeg beder Dem paa mine Knæ! 

Bruchſal. O! faa hold engang op, Din 
Skrighals! — Nu kommer der Nogen !. 
Min Gud! om det var min Kone! 


(Han gaaer” filbage og fætter fig i en Leneſtol, ved 
Doren paa den modfalte Side). 5 i 


2... Det 
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Tolvte Scene. 


De Foregagende. Mathilde (hun er i 
Aften⸗Negligee, hvid Kiole og Kappe). 

Mathilde (sagte). Der er han! ... o min 
Gud! hvor fral jeg faae Mod fra! ... Men 
efter Alt hvad jeg nu har faaet at vide, er 
det jo af den høtefte Nodvendighed ... Skal 
Nogen faae ham til at tilgive Alphons, maa 
det være mig! ... Det er imidlertid godt, at 
han er i Nerheden! > 

Bruchſal (fagte og forlegen). Jeg veed for Gud 
flet ikke, hvordan jeg ſkal begynde. .. Det er 
ikke faa let at komme ind i disſe huuslige 
Forhold! ... Det er nok bedſt, jeg begynder 
med at giøre mig vred. ., det giver ſtrax mere 
Mod! (høit, og nærmende fig), Hm! hm! 

Mathilde (ſagte). Hvor han feer. ſlem og 
vred ud! 2 

Bruchſal (betragter hende nærmere, fagte), Ih, 


2den Act, 11te Scene. 
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for Fanden! hun er jo ganſke allerkicreſte! 

Mikkel (ſagte). Vil man bare fee, hvor 
han betragter hende! 

Bruchſal (sagte til Mikkel, ſom ſtager til Ven⸗ 
fire). Er det ikke fandt, Mikkel! at hun er 
ſmuk? 3 

Wikkel (fortrædelig). Ja, hvad kan det 
hielpe? ... Der er andet, at tenke paa nu 
Kan Nogen begribe, hvor Herren i dette Hie⸗ 
blik kan have Hie for ſaadan noget! 

Bruchſal (til Mathilde). Er det mig, Fruen 
onſker at tale med? 

Mathilde (frogtſom). Ja, det er, min Herre! 

Mikkel (ſagte). Nu vil det gage les! 

Bruchſal (ſagte). Jeg har egentlig ikke 
noget at klage over! — De har for Gud ſogt 
mig en nydelig Kone ud! cheit til Mikkel). Hor, 
min Sen! Du kan gierne gaae hen og lægge 
Dig! Jeg behever Dig ikke her! 

Mikkel (ſagteyß. Men, bedſte Herre! jeg 
tor ikke... Jeg veed, De gaaer ned for af 
ſlages med den anden! 3 

Bruchſal (ſagte). Dum Sladder! Nu ſkulde 
jeg vel tanke paa at ſlaaes! (ſeer pad Mathilde; 
hoit). Nei! jeg har noget ganfÉe andet i Hove⸗ 
det! — Bil Du nu gage, ſiger jeg Dig! 

Mikkel. Ja, bare jeg turde !... Er der 
da ſlet ikke mere i Aften at giore? Har Her⸗ 
ren ingen Ting at befale? 

Bruchſal. Nei, flet intet for i Morgen !.. 
Men Du fkal ikke komme alt for tidligt! ... 
Hører Du?... Nu! kan jeg fane Dig afſted? 

Mikkel. Ja, Herre Gud! jeg gaaer jo! 
jeg gaaer! 

Mathilde (fagte), Og jeg bliver her, fuld 
af Frygt og Uvished! i 


Trettende Scene. 
Mathilde. Baron Bruchſal. 


Bruchſal. Ja, Frue! De maa vel, lige⸗ 
ſom jeg, finde vor Situation ganſke beſynder⸗ 
lig! ... Og naar jeg nu feer dette aabne, er⸗ 
lige Anſigt, denne venlige Befkedenhed !.. 
Jeg veed ikke hvad jeg fkal troe ?... Kanſkee 
har man giftet Dem, ligeſom mig, uden at 
De veed noget af det? ... uden at De har 
tankt det mindſte derpaa 2... Ja, jeg forſik⸗ 
krer Dem, det lader fig giore !... Jeg har 
Beviſer derpaa! 

Mathilde. J Sandhed, Hr. Baron! Deres 
Tvivl begynder at fætte mig i nogen Forle⸗ 
genhed »,… Dette Giftermaal har været faa 

underligt. .. Det er gaaet af i ſaadan en 
Haſt. .. Jeg har kun feet min Mand meget 
ſielden; og om jeg har taget feil, maa De 
Selv domme. En gammel Mand kommer i 
Huſet hos min Formynder; han kalder ſig 
Hr. von Bruchſal — en elſtverdig, behagelig, 
fornuftig Mand — alle Folk, ja min For⸗ 
mynder ſelv, indtog han bed fin blide, fore⸗ 
kommende Adfcerd. .. Min Formynder vilde, 
jeg ſkulde gifte mig med ham; ja, han befa⸗ 
[lede mig det endogſaa ... Jeg fandt mig deri, 
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da den. gamle Herre i det mindſte ikke mis⸗ 
hagede mig... Der har De omtrent Alt, hvad 
jeg kan fortælle Dem! 

Bruchſal. Nu? og 
det var altſaa mig? 

Mathilde. Det var den ſamme Godhed 
i hans Blik. ., den ſamme Overberelſe .., den 
ſamme Mildhed ... 

Bruchſal (opfarende). Nu, men for Pok⸗ 
ker! hvordan fÉal jeg forſtage det... 

Mathilde (forſtrekket). Nei! Hr. Baron! 
faa opfarende har jeg for Exempel aldrig feet 
ham... og naar jeg ſkal dømme efter Deres 
Mine i dette Hieblik, faa kan det ikke have 
været Dem! 

Bruchſal (ſagte). For Fanden! lad mig nu 
ikke forſpilde de gode Tanker, hun har om 
mig! ... Dette Eventyr. begynder af. blive 
ganſte charmant! (høit), Nei! min ſmukke 
Frue! De maa ikke troe, at jeg bliver vred! 
Tvertimod, jeg er henrykt over, at jeg ſaale— 
des har kunnet beſoge Dem uden at vide af 
det! ... Men jeg ſpeculerer endnu beſtandig 
paa, hvordan jeg er kommen til denne Lykke! ... 
Jeg kan ikke begribe, at en faa ung og nyde⸗ 

lig Dame kan ville beqvemme fig til at til⸗ 
bringe fit Liv med mig. 

Mathilde (i uoverlagt Udbrud), O! det er 
mit kicreſte Ynſte! , 

Bruchſal (obſerverer hende). Virkelig? Og⸗ 
ſaa nu? 

Mathilde. Ja, hvorfor ikke? ... Jeg feer 
deri ſaa mange Fordele for mig. Verden er 
faa ſlem, ſiger man; en fornuftig Bens Raad 
kan man nok behove i min Alder. Jeg er 
faa ung endnu. . 

Bruchſal. Og jeg er faa gammel! 

Mathilde. Ja, det pasſer jo ikke ilde! .. 
De kan være mig en Veileder, og jeg kan 
være Dem en Støtte... 

Bruchſal. De har, for Gud, ikke Uret! 
Naar man betragter Aegteſkabet ſom et Stotte⸗ 
punkt... troer jeg ordentlig, det er ikke faa 
galt! .., og jeg, ſom havde faa megen For⸗ 
dom imod at gifte mig... 

Mathilde. Men hvorfor da, Hr. Baron! 

Bruchſal. Ja, jeg veed ikke ret! Alting 
var jeg bange for ... denne Huusholdning .. 
al den Stads, og alle disſe Stuepiger, og 
Kammerpiger og Kokkepiger ... alt dette Sla⸗ 
veri i fit eget Huus... Ja, lige indtil dette, 
at hedde Mand og Kone .., det forekom mig 
faa tosſet ... bare Ironie! i 

Mathilde. Nu godt! ſaa kald mig ikke 
Deres Kone! — De fan falde mig Deres" 
Datter — Deres Myndling — Deres Nie⸗ 
ce — hvad De vil! naar denne Titel bare 
nærmer mig til Dem, og. tillader mig at el⸗ 
ſke Dem. 
0 1 28 Hvad ſiger De? Er det ogſaa 
andt? 

Mathilde. Saaledes kan jeg i det mind⸗ 
ſte leve hos Dem.. jeg kan foreſtaae De⸗ 
res Huus... Disſe Huusholdningsſorger og 


denne gamle Herre. 


Den gamle Wgtemand. 


Fortredeligheder, ſom De frygter faa meget, 
dem kan jeg befrie Dem for. For at Tiden 
fÉal falde Dem mindre lang, kan jeg om Af⸗ 
tenen læfe for Dem, eller ſpille paa Kla⸗ 
veer; til andre Tider af Dagen kan jeg ſamle 
de Folk omkring Dem, ſom agte Dem og 
holde af Dem. Deres gamle Venner ville 
ogſaa være mine; jeg vil altid modtage dem 
venligt, og de ville viſt ikke forlade Deres 
Huus. Naar De Selv er munter og for⸗ 
noiet, vil De ogſaa have Andre muntre; og 
vi vil undertiden fee unge Menneſker omkring 
os, der kunne opmuntre Dem og kalde Deres 
Ungdoms Erindringer tilbage ... 

Bruchſal (der bliver meer og meer oplivet), 
Herligt!. .. Det begynder allerede ved at høre 
paa Dem! ... Ja, min elſtverdige lille Ko⸗ 
ne! vi fal. 

Mathilde. Det er jo en Aftale, at De 
ikke ſkal give mig dette Navn !.. 

Bruchſal. Ih hvad! Hvorfor ikke? . 
Nu er det Navn juſt blevet mig kicert! .. 
Jo! min ſmukke Mathilde! De ſkal regiere 
her ſom en lille Dronning! ... De behøver 
De at befale — og firar ſkal De blive ad⸗ 
lydt! 

Mathilde (bevæget; med et Blik hen til fit 
Verelſe), Er det Alvor? 

Bruchſal. Jeg ſverger Dem til... 

Mathilde. Saa De virkelig ikke vil af⸗ 
flage mig noget? 

Bruchſal. Ingenting, ſiger jeg! 

Mathilde (ſmigrende). Hvad det faa var, 
jeg vilde bede Dem om? 

Bruchſal. Ligemeget! 

Mathilde. Nu, da 
Bon til Dem! 

Bruchſal. Og jeg tilſtaaer Dem det for⸗ 
ud! Siig kun frem 1... og da denne lille, 
nydelige Haand nu er min, faa tillader De 
vel... (kysſer hendes Haand). 

Mathilde (tager ſelv hans Haand, og. falder 
paa Kna). Nei! Hr. Baron! det tilkommer 
mig! Det er mig, ſom bønfalder Dem 

Bruchſal (meget rort). Men, min Gud! 
hvad gier De! ... Det kan jeg ikke taale! .. 
Stage op, mit kicre Barn! ſtaae dog op! 

(Det banker. Mathilde ſtaaer op). 


har jeg ſtrax en 


Fiortende Scene. De Forrige. 
Mikkel (commer ind fra Doren til Venſtrey. 

Mikkel (oliver ſtagende i Doren og raaber ud). 
For Guds Skyld, ſkynd Jer! Ned i Haven 
Alle! ... Jeg kommer ſtrar efter! 

Bruchſal. Hvad er her paa Forde? 

Mikkel forſtrekket, i det han feer ham). Min 
Gud! er Herren nu her! 

Bruchſal. Hvad! Din Ulykkesfugl, hvor⸗ 
for ſkulde jeg ikke være her?... Hvad er 
Du nu igien forſkrakket for? 

Mikkel. Nu, det veed da Gud, jeg kan 


vel have Aarſag til! ... Jeg ſiger endnu en⸗ 


gang: hvordan er det muligt, at Herren nu 
kan være her?... Og i det Hieblik, da jeg 


ſtager her og taler med Dem, er De nede i 


Luyſthuſet og duellerer! 


— 


N 


Mathilde. Min Gud! hvad hører jeg? 

Bruchſal. Vær rolig, min Bedſte! Det 
er hans forrige Galſtab, der kommer igien! 

Mikkel. Ja, Herren maa ſige det! man 
kunde vel blive gal over Dem; for De er 
der nede. .. De er her... De er allevegne !.. 
Der er ikke noget ungt Menneſke til paa 25 
Aar, der er faa bevægelig ſom De! ... Jeg 
ſtod i mit Kammervindue. ., for jeg kunde 
ikke fove over al den Uro, De giør mig, og 
over alt det jeg hører og feer i denne Aften... 
Og ſom jeg ſtager og feer ud i Maaneſkin⸗ 
net... med eet hører jeg en Larm. .. jeg 


lukker Vinduet op, og jeg feer Herren ſpringe 


ned paa Terrasſen fra Fruens Vindue. . 

Bruchſal. Jeg 2... Jo, nu kan jeg be⸗ 
gribe det! ... Alt det har Du drømt! 

Mikkel. Ja! ſom jeg ſiger Herren! De 
ſprang ned fra den lille Altan ud paa Ter⸗ 
rasſen. .. og han ſtod dernede, denne nye 
Kammertiener, De har faaet Dem, med en 
Kaarde under Armen... og De ſnakkede et 
Par Ord med ham, ag derpaa begge to af⸗ 
ſted i fuld Fart ned til Lyſthuſet! 

Mathilde (forvirret, Lober hen til Mikkel). 
Himmel! hvad er det De fortæller! Min 
Mand!. .. Gud! lob dog. kom med mig! 
hvor er han? 

Mikkel. Ih, du gode Gud! De ſeer jo 
han ſtager her lige for Dem! b 

Mathilde (uden at agte paa hans Svar). 
Betenk dog! maaſkee han ligger dernede og 
ſvommer i fit Blod! 

Bruchſal. Hvad? hvem ſvommer i fit 
Blod? 

Mikkel (til Mathilde). De ſeer jo da nok, 
han ikke feiler det mindſte; men jeg har en 


Handen Frygt !... (ſagte). De kan kroe, det er 
Fryg g 


aldrig rigtigt med ham! 

(Der baänkes ſteerkt paa Doren i Baggrunden). 

Mad. Linsb. (udenfor). Luk op! ... Luk 
dog op! 

Mikkel (forfærdet), Gud fri os! hvem er 
nu det igien? . 

Bruchſal. O! Du er en ſtor Cujon !. 
Det er vel et nyt Eventyr. .. og dem er jeg 
nu allerede vant til! 

Mad. Linsb. (uden for). Mathilde! Ma⸗ 
thilde .., luk dog op! 

Mathilde geber hen og lukker op). Gud! 
det er min Tante! 


Femtende Scene. 


Mad. Linsburg Baron Bruchſal. 
Mathilde. Mikkel. 
Mathilde. Nu, min bedſte Tante! hvad 
bringer De os? i 
Mad. Linsb. (gaaer lige hen til Baronen). 
Ah! der er han, den kjere Neveu !... Tillad 
mig at omfavne Dem l... Jeg tilſtager, jeg 
var ikke uden Fordom imod Dem, kicre Hr. 


2det Act, 14de Stene. 
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Baron! men Deres Opforſel i et delieat Til⸗ 
fælde, Deres Wdelmodighed i denne uheldige 
Duel — den er til en Grad rorende .. 


Bruchſal (complimenterer). O! De er alt 
5 Jeg veed ikke. ., min Wdelmo⸗ 
ighed. .. 

Mad. Linsb. (terer fine Eine). Ja, De vil 
maaſkee ſkiule det! ... Men jeg veed det alt- 
ſammen af Olivier! (til Mathilde). Tank 
Dig! De har duelleret... Olivier har faaet et 
let Saar i Armen... Din Mand har flaaet 
ham Kaarden af Haanden ., og derpaa oie⸗ 
bliklig omfavnet ham, og tilbudet ham fit 
Venſtab! . 

Mathilde. Gud ſkee Lov! faa kan jeg 
da være rolig! 

Mikkel (vifer van fin Herre). Ja! det er 
ham! det kan jeg hore !... Nu kiender jeg 
ham igien! 

Mad. Linsb. Men, fiære Hr. Neveu! 
Hvad tænkte De dog paa! En Duel i Deres 
Alder !., og for en nygift Mand! 

Bruchſal. O! min naadige Tante! 
Det kunde jeg giore med den ſtorſte Sikker⸗ 
irre r Ja, jeg kunde ſaa men ladet mig 

ikke reent ihiel, og dog være lys levende! 

Mad. Linsb. Men, hvad vil De ſige 
dermed? 

Bruchſal. Ja, nu ſral De fage det at 
høre! (tl Mathilde). Siig mig engang kicere 
Mathilde. troer De, at det var mig, ſom 
nylig har duelleret, der nede i Haven 

Mathilde (uvis). Ja., jeg veed ikke... 

Bruchſal (oiſer hen til hendes Varelſeh. Og 
ſom er ſprunget ud af Deres Vindue? 

Mathilde (ſtager Linene ned). Jeg troer 
det ikke! 

Mad. Linsb. (heftig). Men hvad er det jeg 
herer 2... Hvorledes, Mathilde! Hvem har 
underſtaget ſig. . ; 
Bruchſal. O! ffiænd nu ikke paa hende... 
Hun er jo min Kone; og den Sag kommer 
mig allene ved! ... (til Mathilde). For mig, 
for Deres Ven vil De jo ikke ſriule noget! 
Ikke ſandt? Mig vil De ſige, hvem der har 
været derinde ... i Deres Værelfe? 
1 (forvirret), Hvem 2. , i mit Vœ⸗ 
relſe : a 
Bruchſal. Nu ?... De betenker Dem 2. 
Vil De allerede bryde det Lofte, De gav 
mig for et Oieblik ſiden? 

Mathilde (beſtemt). Neil... De ſkal fee, 
jeg ſtal holde det.. Men De maa heller 
ikke glemme Deres. 4. De lovede mig forud 
at De vilde opfylde en Ben, jeg havde til 
Dem, og det er nu Oieblikket, at komme 
med den (i en ſmigrende Tone) . thi den, ſom 
har fornærmet Dem, ved at paatage ſig Deres 
Navn, Deres Perſon, Deres Rettigheder .. 
denne Perſon elſker og agter Dem. ligeſaa 


eit ſom jeg! 
? Bruchſal. Jo! det har han viiſt! 


Mathilde. Han enſter intet højere, end 
Deres Lykke! É 
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Bruchſal. Ja, en ſmuk Lykke! 
Mathilde. Han længes, ligeſaa meget 
ſom jeg, efter at kunne tilbringe ſine Dage 
ved Deres Side! . 

Bruchſal, (ſom pludſelig fager en Tanke). 
Hvorledes ... Det frulde dog vel aldrig .. 
Nei, det er ikke muligt!. .. Men bliv. ved, 
jeg beder Dem! Hans Navn! 

Mathilde. De vil altſaa tilgive ham! 

Bruchſal (utaalmodig). Hans Navn! hans 
Navyn vil jeg vide! — 


Mathilde (griber hans Haand). Ja, ikke 


ſandt! han har Deres Tilgivelſe? ; 

Bruchſal. Nu, ja da!,… om det faa 
bare var for min Nysgierrigheds Skyld! ... 
Nu, hurtig, hvem er han da! 

Mathilde (ſom feer Alphons kommer ind i 
Baggrunden). Der kommer han! 

Bruchſal. Jo rigtig, min Broderſon! 
6 1 Linsb. og Mikkel. Hans Broder⸗ 
on? 


Sextende Scene. 
De Forrige. Alphons (ſom ung Mand), 


Alphons (iler til Baronen). Ja, min dy⸗ 
rebare Onkel! her er jeg! 

Bruchſal. Hvad for noget? Det er 
Dig !... Du er denne uſynlige Agtemand, 
ſom er allevegne paa Ferde. . ſom frier, og 
holder Bryllup, og duellerer og er edelmo⸗ 
dig... og Gud veed hvad mere. altſammen 
i mit Navn? 

Alphons. Ja, De ſeer, bedſte Onkel! jeg 
kunde ikke have valgt noget heldigere Navn. 
Det var viſt ikke gaaet mig faa godt, om 
jeg havde giort alt dette i mit eget... Jeg 
har derfor beſtandig kun været en ſtiult Per⸗ 
ſon; og det er dog egentlig Dem, ſom jeg 
har ladet handle... 

Mad. Linsb. Ja, 
han ikke giort ilde i! 

Bruchſal (med halv comiſt Vrede), Jo, jeg 
ſiger, han har giort meget ilde! ... det er 


jeg maa ſige, det har 


Den gamle WÆgtemanb, - 


ſkammeligt. .. Jeg er hoiſt forbittret! Ma⸗ 
thilde gaaer hen til ham, og ſoger at berolige ham). 
Mikkel. Er Herren nu forbittret over, 
at han har taget Deres Plads? 
Bruchſal. Ikke derover, Din Dosmer! ... 
men fordi jeg ikke har taget hans! (til Ma⸗ 
thilde.) fordi jeg ikke felv har taget Dem 


til Kone... Jeg var nu allerede bleven vant 


dertil! .. 

Mikkel (sagte). Nei, vil man høre! Nu 
2 han ordentlig, at han ikke er bleven 
gift! 

Bruchſal. .. Og ſaadan en rar, elffvær= 
dig lille Kone... ſom kunde foreſtage mit 
Huus, ſom hver Aften kunde laſe eller ſpille 
for mig — til jeg faldt i Sovn. .. jo! det 
var juſt en Kone for mig! 

Mathilde. Men, kiere Onkel! alt det 
kan jeg jo alligevel giore, naar jeg bliver 
hos Dem! 

Bruchſal Ja!. det er fandt nok... jeg 
fager vel at noies dermed. ., og paa det Vil⸗ 
faar, vil jeg tilgive ham det! .. Men 
(til Mathilde) det ſiger jeg Dem forud. .. De 
har nu forſonet mig med Aegteſtanden. . det 
er Deres egen Skyld !.. Jog finder jeg engang 
en Kone, der ligner Dem.. 

Mikkel (ſagte). Nu, du gode Gud! ſkulde 
han endnu engang kunne fage i Sinde . 

Alphons (ſmilende). Ja, bedſte Onkel! det 
er jeg ganſke rolig for !... Der findes ikke 
to ſom min Mathilde! 

Mikkel. Nu, det vil vi haabe! 

Bruchſal. Hvad er det Du ſiger, Mikkel? 

Mikkel. Jeg ſiger, Herre! at Deres 
Broderſon er et fortræffeligt ungt Menneſke, 
ſom har giort os en mærkelig Tieneſte! .. 
Ja, De kan troe mig! ... Og hvad mig an⸗ 
gaaer — baade for Herrens og for min egen 
Skyld, ſeer jeg meget hellere, at det er ham 
der er bleven gift. Og (med Hentydning til Ma⸗ 
thilde) det gier viſt Fruen ogſaa: ... Hvad? 
tager jeg vel feil? ; 
i (Dakket falder), 
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Forſte Act. 


N olkene lægge 11 at tage Middagshvile. 
æfer i en Bog. Jeannette 0! 
ade daſkede 


Forſte Scene. 


Terezine. Suillaume. Jeannette. 
Zoſtfolk og Blegepiger. 
Chor. 
om her! os Træets grønne Krone 
Er Ly imod Solſtraalens Glad! 
Her er Tilfredsheds ſimple Tronez 
Efter Flid ſmager Hvilen dog ſod! 
Guillaume (kommer og bliver ſtagende i Forgrun⸗ 
den feſtende Oinene med Henrykkelſe pan Terezine). 
Der hun er! ak! hvor elſtveerdig! 
Men fra hun mit Hjerte vandt 
Er jeg næften grædefærdig, 
Al min Lyſt og Glæde fvandt! 
Chor. 
Her under Træets grønne Krone 
Er Ly imod Solſtraalens Glod! 
en er Tilfredsheds ſimple Trone; 
fter Flid er Hvilen dog ſod! 


Guillaume (feer paa Terezine, ſom bliver ved 
(4 


æfe). 
See hun kan læfe! — jo jeg takker! 
Jeg ev en Dosmer, ſom intet kan, 
Uden Genie uden Forſtand! 
Terezine (leer og lukker Bogen). 
Ha, ha, ha! den Hiſtorie er vakker! 
Jeannette. 
Du leer? — Saa den er rar? 
Terezine. 
— — en Roman om Triſtan jeg har, 
om Elfkov til Yfeult, en deilig Dronning bar! 
Guillaume. 
Hvad? den handler om Elfkov? Ak, hvis Du 
bare vilde 


Læfe den for os - 
; Tereszine. 
a! 


Alle. 
Hor da til og tie ſtille! 
Terezine (aſende). 


1. 
Dronning Yſeult, ſom Solen fjor; 
Dion fit i Bear For Elſtoh kae 


Elſkovsdrikken. 


Jane hun horte Triſtans Sukke, * 
an fin Kummer bar taus i Lon. 
Indtil han — faa Kroniken lærer — 
at pad en mægtig Troldmand fik, 
er en Trylleſaft ham orqrer, 
Som blev Faldet en Elſtovsdrik! — 
Stade, til den Mixtur faa rar, 
Hvis Virkning evig Elſkov var, 
Tabt nu Recepten ganjfe er, 
Saa at den aldrig indes meer! 
Guillaume og Chor. 
Spor det er tungt, Recepten er 
eent kommen bort og fages ei meer! < 


Terezine. 
2. 
Neppe han havde Begret tomt, 


75 ſamme Ild i Begge gloder, 3 

jengjæld ung Triſtan⸗ ſtov moder, N 

Luen hun deler tro og omt! sg 
un elſkte ham, ſom kun elſkte hende, z 


ronningens Haand ung Triſtan 
arret 925 tro til Livets Ende, ie 


. 


g velſigned' den Elſkovsdrik! — 


Skade til den Mixtur ſaa rar, 
or Virkning evig Elffov var, 
abt nu Recepten ganfke er, 
Saa af den aldrig findes meer 
Guillaume og Chor. 
Hvor det er tungt, Recepten er 
Reent kommen bort og fages ei meer! 
Guillaume. O Gud give, jeg havde ſaa⸗ 
dan en Elſkovsdrik! 
Terezine. Synes Du, at Du har den 
nodig? 3 


Guillaume (oeemodig). Ja det kan Du jo 


nok ſee paa mig. i 

Terezine, Jeg vilde ogſaa onſke, at jeg 
havde en lille Flafke af den — til at forære 
bort — jeg bryder mig ikke om den til mit 
eget Brug. 

Guillaume. Det troer jeg nok, ſiden Du 
ikke har den nødig; alle Folk elſke Dig jo! — 
Ak, Terezine! jeg vilde onſke, at Du ikke 
var ſaa rig! 

Terezine. Gjer Du det Dnfée af God⸗ 
hed for mig? ! ' 

Guillaume. Naturligviis, jeg er jo fat⸗ 
tig! Jeg eier ikke mere end de tre Ducater, 
jeg arvede efter min Fader, og ſaa — min 
Kjærlighed, 

Terezine. Ha! ha! ha! Din Kjærlighed? 
og til hvem? ö 


2 Elſkovsdrikken. 


Suillaume. Ih til Dig, Terezine! det 


veed Du nok! Vi ere opfodte med hinanden, 


jeg har elſket Dig faalænge, at jeg flet ikke 
mere kan huſte, naar jeg begyndte at elſte 
Dig, jeg var færdig at dee af Sorg, da 
Din Fader tvang Dig til at gifte Dig med 
den gamle Forpagter, og ſiden han døde har 
jeg været Din Aolskarl; men alt det kan 
ikke rore Dig! Hvor kan Du vare ſaa kold 
mod et ungt Menneſke, ſom har givet Dig 
faa mange Beviſer paa hvor forſkrakkelig han 
elſker Dig? 

Terezine. Men ſaa hold dog engang op 
at plage mig med Din Kjærlighed! Jeg hver⸗ 
ken kan eller vil elſke. 

Guillaume. Jo Du vil, Terezine! men 
ikke mig! Jeg veed nok, at Du kan lide 
denne Sergeant. 

Terezine. Ah, han er ogſaa meget elſk⸗ 
ke „ſmuk og munter; alle maa holde af 

am. ; 
Guillaume. Da holder jeg ſaamen ikke 
af ham! Fy! ſaadan en Hverver, ſom kom⸗ 
mer hertil for at forfere Karlene til at blive 
Soldater og Pigerne til at gjøre Nar af dem. 

Jeannette. Hvis Pigerne gjere det, ſaa 
kan J takke Jer ſelv derfor; hvorfor ere J 
ikke endnu elſtverdigere end Soldaterne. 

Guillaume. Men hvorledes ſkal vi blive 

det? Vi ere foielige, troe og kjerlige imod 


Fer, Soldaterne ere derimod letſindige, utro 


og indbildſke; men dog finde J dem elſtver⸗ 

dige og os afſkyelige — det er jo Hexerie, 
det er Trolddom! Man ſkulde neſten troe, at 
de har fundet Recepten til Ridder Triſtans 
Elſtovsdrik. nu 

Jeannette. De behøve den ikke; de faae 
Elſtvardigheden ſom Tilgift med Uniformen. 

Guillaume. Gid det var ſandt, ſaa vilde 
jeg gjerne give mine tre Ducater til, for at 
blive Soldat. 

Tere ine (deltagende), Men hvis Du faa 
kom i Krig, hvis Du blev ſkudt? 

Guillaume, Hvis Du elſkede mig, faa 
vilde rigtignok Livet være min ſterſte Lykſa⸗ 
lighed; men juſt derfor vilde jeg gjerne lide 
Døden, for engang at høre de Ord af Din 
Mund: Guillaume! jeg elffer Dig! — O 
Terezine! derſom Du vidſte — 

Terezine (hurtigt). Nu, Born! Middags⸗ 
hvilen er tilende, nu raſk til Arbeidet igjen. 

Jeannette (til de unge Piger). Og vi ville 
bringe vort Toi paa Blegen. 5 


Zoſtfolkene (reiſe fig og gage langſomt og mage⸗ 
De unge Piger (tage deres Vaſt og 


ligt). 
gaͤge ogſag). 4 
Nu bort fra Træets kjole Krone 
Og raſk trodſer Solſtraalens Glod! 
bit Sang til vort Arheid ſkal tone, 
om, vi ved Flid gjør Hvilen ſod! 


Anden Scene. Teresine. Guillaume. 
Terezine. Hvad? Du gager ikke med, 
Guillaume? 


Guillaume. Nei, Terezine! jeg bliver 


her, hvor Du er. Endſtjendt det gjør mig 
ulykkelig at fee Dig og være hvor Du er, 
jaa kan jeg dog ikke taale at lade det være, 
og om Du endogſaa ikke vil elffe mig, faa 
vil Du dog vel ikke være faa gruſom at for⸗ 
byde mig at elſte Dig og ſige Dig det? 
Terezine. Langtfra, naar Du kun ikke 
vil ſukke; thi det kan jeg ikke udſtage. 
Guillaume. Men hvor kan jeg andet? 
Jeg har tidt tenkt paa at tage bort herfra 
for at ffiule min Sorg for Dig; men jeg 
kan ikke. Der er min Farbroder, den rige 
Toldcasſerer Richardt inde i Byen, han har 
ſkrevet, at jeg ſkulde komme ind til ham, 
jaa vilde han ſorge for min Fremtid; men 


jeg vil ikke. 

Terezine. Hvorfor? 

Guillaume. Fordi jeg langt heller vil ſee 
Dig og være ulykkelig, end være lykkelig uden 
at ſee Dig. 

Terezine. Men man ſiger, at Din Far⸗ 
broder er ſyg. 

Guillaume. Det veed jeg nok; han er 
nær at døe, men jeg bliver alligevel! Det 
er ikke ſmukt gjort af mig. 

Terezine. Nei langtfra, det maa jeg til⸗ 
ſtage! Og derſom han nu deer, faa er Du 
iſtand til at gage glip af hans ſtore For⸗ 
mue, ſom Du ellers havde arvet. 

Suillaume. Hvad bryder jeg mig om det? 

Terezine. Og om Du nu ſiden blev fat⸗ 
tig og ulykkelig, ja om Du døde af Sult. 

Guillaume (ſorgmodig). Enten jeg deer 
af Sult eller af Kjærlighed, det kommer mig 
ud paa eet, 

Terezine (fagte. Stakkels Fyr! (høit). 
Ah, der kommer Jolicoeur med fine Soldater. 

Guillaume. Man fkal fee det er for at 
tage Qvarteer hos os! Det glæder Dig viſt. 

Terezine (drillende). Ah, Fruentimmerne 
gjøre fig altid en Glæde af at afbetale Fa⸗ 
drelandets Gjald til dets elſtvoerdige Krigere 
ved at viſe dem Opmarkſomhed. 

Suillaume. Jeg gjer mig ogſaa en Glæde 
af at viſe ham Opmerkſomhed og derfor — 
vil jeg blive her. 

Terezine. Men hvilket Indfald! Du be⸗ 
hover ikke at frygte for, at Sergeanten vil 
være uartig imod mig. 

Guillaume. Nei, det er juſt det jeg ikke 
frygter for, og derfor gaaer jeg ikke af Ste⸗ 
det. Jeg bliver for at ſee hvor artig han 
vil viſe ſig imod Dig. 

Terezine. Som Du vil! (sagte). Hvor 


hans Skinſyge fornoier mig! 
Tredie Scene. 


De Forrige. Jolicoeur (i Spidſen af fine 
Soldater, ſom blive ſtaaende under Gevær i bilſer 
runden. Han nærmer ſig til Terezine, hilſer 
ende, og giver hende en Bouquet). 
Jolicoeur. 
Arie. 
Jeg er Sergeant, 
Tapper og galant, 


afte Aet, 


Ved Storm deg at erobre véd 
Ei Læder bldf, men Kjærlighed! 
Biis mig de Skienne — Sneryer, Coquetter, 
Som beser af Epauletter! 3 
Ved Trods de af Marken ei mig ſlager; 
Jeg Falſkged kun med Spot bor lønne; 

i ſom Sergeant i Garden jeg ſtaaer, 
Sverver Fickke, erobrer Skjenne! — 
Ja, vor Ret Fjender nok en ver — 
Mars var jo Venus ſtedſe kjcer! 


Jeg er Sergeant, 
Tapper og galant, 
Ved Storm jeg af erobre veed 
Ei Hæder blot, men Kjærlighed! 


Du ſtjenne tyrannifke Enke, 
Som jeg har kgaret til min Brud, 
Hvorfor — da Du er i min Lenke — 
il Du modſtage Seierherrens Bud? 
Du kan min Glut! dog vel ei nægte, 
At en Sergeant er værd at ægte? 
Tank, jeg har Ere, Du har Penge, 
un mit Hjerte ikke faa længe! 
ad os hylde Kjærligheds Gud! 
Kom her, bliv min yndige Brud! 


Jah er Sergeant, 

apper og galant, 

Bed Storm jeg af erøbre veed 
Ei Herder blof, men Kjærlighed? 

Terezine. O, Deres Artighed glæder mig 
overmaade meget, 

Suillaume (ved ſig ſelv). 
muntrer ham endogſaa ſelv! 

Jolicoeur. Naa, min Dronning! har 
Du endelig beſtemt den Dag, der ſkal krone 
min Kjerligheds brændende Ynſker og fkienke 
mig Din Haand? 

Terezine. Den Dag ter jeg ikke beſtem⸗ 
me endnu. ! 

Jolicoeur. Hvorledes? Du betænker Dig 
min Engel? Jeg har nu i tre Uger lagt 
paa. Hverving her i Egnen, har kiendt Dig 
i otte Dage, og erklæret Dig min Kjærlighed 
i Forgaars — og Du betenker Dig? 

Terezine. De har ſaamange ppperlige 
Egenſkaber og Fortieneſter, at De ikke kan 
forundre Dem over, at jeg behøver Tid til 
at opdage og ſette Priis paa dem alle. 

Jolicoeur. Ah, Du er altfor artig! 
(ſagte). Hun anſker Tid, ah, jeg forſtaaer! 
det er Blyferdighedens ſidſte ſvage Bærn mod 
Seierherren. (heit). Vil Du være ſaa hoi⸗ 
modig, at ſkjanke mig og mine Soldater 
Huusly medens vi udhvile os lidt? 

Terezine. O, det ſkal være mig en ſtor 
XEre om de vil ſtyrke deres Tapperhed ved 
et Par Flaſker af min Viin. 

Jolicoeur. Ah, lille Skjelm! Amor og. 
Bachus boe under Dit Tag; o Du kan giore 
de kjakkeſte Soldater til Dine Slaver. Kom 
Kammerater! i vor Vertindes Viin ville vi 
drikke hendes Undigheders Skaal! 

Gager ind i Forpagtergaarden, fulgt af Soldaterne). 


Fierde Scene. Terezine. Suillaume. 


Guillaume cholder Terezine tilbage, da hun 
vil folge efter dem). Terezine! 

Terezine. Nu, hvad vil Du? 

Guillaume. Du gifter Dig da med Ser⸗ 
geanten ? É i. 


Hor, hun op⸗ 


Zdie Scene. 


5 


3 


* 
Terezine. Du har jo ſelv hort hvad jeg 
har jagt, 
Suillaume. Sag Du elſker ham? 
Terezine. Du ſiger jo, at jeg gifter mig 
med ham, og derſom det er fandt, faa gier 
jeg det viſt ikke fordi jeg hader ham. 
Suillaume, Du driver mig til Fortvio⸗ 


lelſe! Du dræber mig! 


Terezine. Guillaume! Du er en god, er⸗ 
lig Karl, Du er ikke faa forfængelig, ſom 
den vakkre Hr. Sergeant, Du troer ikke at 
hele Verden er forelſtet 1 Dig, jeg agter Dig 
ogſag, ja jeg beklager Dig; men det beder 
jeg Dig om, tenk aldrig paa at fane mig 
fil at elffe Dig; jeg finder min Lykſalighed 
i at være frie, og vil aldrig: bære Kjerlighe⸗ 
dens Lenker. 3 

Guillaume, Men Sergeanten? 


Terezine. Han paaftaaer, at jeg elſker 
ham; kan jeg forbyde ham det? Og om jeg 
nu ogſaa var ligeſaa oprigtig imod ham, 
ſom jeg er imod Dig, faa er han dog ikke 
faa beſteden, at han troer det er Sandhed. 
Men Du er ikke indbildſk, jeg kan — godt 
lide Dig, og det gjor mig ondt for Dig, der⸗ 
for vil jeg ſige Dig min Mening ganſte op⸗ 
rigtigt — hvis jeg kan! i 5 

dg 


Arie. 
ed at eber z 
un jeg fryder mig; 
SEE 5 — — at vare 
eg er lykkelig! 
95 vil nok behage; 
an ſkal mig tilbede — men 
Lade mig indfage — 
Joviſt! — neil nei! min Ven! 
Du altfor tro Tilbeder! 
Tie med Elfkovseeder, 
vi harmer Du Dig? 
idt Du til mig fi 
Du Grumme! Du 
Hvi elſter Du mig? 
za, ved at coquettere 
un jeg fryder mig, 
Jeg ved ſmuk at være 
Blot er lykkelig! 
Na vil nok beha e, 
an ſkal mig tilbede — men 
Lade mig indtage — 
Joviſt! nei! nei! min Ven! 
(Løber ind i Forpagtergaarden). 


Femte Scene. Suillaume (auen). 


Mon hun troer, at hun kan curere min 
Kjærlighed med det? Nei, langtfra; thi naar 
hun flet ingen elſter, faa er jeg lige faa nær 
dertil, ſom nogen anden! O derſom hun bare 
vidſte, hvad det er for en Plage, at holde af 
En, ſom ikke holder af os igjen, faa elſkede 
hun mig beſtemt af bare Medlidenhed! Men 
hun ffal komme til det! Jeg vil tvinge hende 
dertil — Men paa hvad Maade? O gid jeg 
dog kjendte et eneſte Menneſke, ſom rigtigt 
forſtod fig paa Kjærlighed og vilde give mig . 
et godt Raad! 


er: 
iger! — 


(fætter fig ſorgmodig ned). 


- 


mr — 


Sjette Scene. 
Guillaume. Jeannette. Unge Piger, 
Jeannette «tir Pigerne. Naa, lad os nu 
faae det øvrige Tei hen paa Blegen. (feer 
Guillaume). Men hvad ſeer jeg? Du ſidder 
ledig, Guillaume? Du ſom ellers er Flittig⸗ 
Heden ſelv. Hvad feiler Dig, ſtakkels Karl? 
Guillaume. Jeg feiler ikke noget — ak! 
jeg har altfor meget! 
Jeannette. Af hvad? 
Guillaume. Af Kiarlighed! 
Alle pigerne (leende), Kjærlighed ? Du? 
Guillaume. Ja det er ikke til at lee af! 
Ak, Jeannette! Kan Du ikke ſige mig, hvor⸗ 
1160 fÉal komme mig for ulykkelig Kier⸗ 
lighed.? 
Nen Der er kun eet Middel, 
uillaume. Og hvad er det? 


Jeannette. At Du elſker en Anden. 
Guillaume. Troer Du at det fkulde 
hjælpe? 


Jeannette. O, det er jeg ganſke vis 
ad. 5 
? Vil Du da ikke elffe mig 


Guillaume. 
af Venſkab? 
Jeannette. Saa Du troer, at Venſkab 
kan give Kicerlighed bort? 
Suillaume. Men faa elf mig da af Med⸗ 
lidenhed, det beder, det tigger jeg Dig om! 
Jeannette. Du beder mig om at, elſte 
Dig? Du? den nydeligſte Karl i den hele Egn? 
O Du ſpoger! Hvorfor vil Du bede, hvor 


Du kan befale? Ve: 
Suillaume (glat). Hvad figer Du? 


Jeannette. 
Kan told jeg ſtue 
Kicxligheds Lue 
Hos en Naturens Son, 
Saa kon? 


Elſkov Du tigger 
e alle 15 
Knclende for Dit Blik, 
Du Strik! 
Guillaume. 
Du gjør kun Mar af mig! Ja, Du us af min 


É i Smerte! 
„ (til de andre Piger). 
Gaa viis da J et medlidende Hjerte! 
Alle (gjøre Nar af ham). 
Kan fold jeg ſkue 
. Kjærligheds Lue, 
Hos en Naturens Son 
Saa kjon? 


Elſtov Du tigger 

1 alle ligger 
Knalen ror Dit Blik, 
Du Strik! 


i 
85 e 
Hvor kan ue 5 
Rolig den Vue 3 8 
Som, til min Qoal, jeg foler her? 
Alt mig forlader, — 
Alle mig hader, 
Hos ingen meer 
Jeg Medynk ſeer! 2 
De unge Piger > (leende) 
Kan kold jeg ſkue 5 3 


SGuillaume. 
Hvor kan J ſkue ꝛc. 


Elſkovsdrikken. 


Guillaume (vafende). 
Etlſket ſkal jeg da aldrig blivet, 
Bil jeg mit Onſke naae, 
Da til Fanden jeg maa 
Sikkert mig forſt forſtrive! 
De unge Piger (ende). 
Kan kold jeg ſkue 
Kjærlighed 
Hos en Naturens Son, 
Gaa kon? 
Ak, hvor Du dog er ſmuk! 
Hvo kan modſtaae Dit Suk? 
Guillaume (fortvivlet). 
Hvor kan J ſtue 
Rolig den Lue, 
Som, til min Qval, jeg foler her? 
Ingen Medynk J har 
Men mig holde for Nar! 
Guillaume. Jeg forſtaaer Jer nok, 3 
giør Nar af mig! O det kunde giere mig 
raſende! Er jeg da det eneſte Mandfolk paa 
Jorden, ſom er faa ſtyg, at intet Fruentim⸗ 
mer kan elſke ham 2 
Jeannette. Utaknemmelige! Du feer jo 
hvorledes vi brænde af Kjærlighed for Dig. 
Guillaume. Jo viſt! nei, vel kan jeg ikke 
vekke Kicrlighed hos andre; men det jeg fo⸗ 
ler her — (lægger Haanden paa Hiertet), det ſiger 
mig, at Jeres Kierlighed er uægte, at J 
ſpotte mig; nei, da beklager Terezine mig 
dog. O jeg føler ogſaa nok, at om J 
alleſammen tilbad mig, faa kunde det dog 
ikke troſte mig over, at hun foragter mig. 
Jeannette. Du forſtoder os, Gruſomme! 
Du beklager Dig over Terezines Koldſindig⸗ 
hed, og Du er ſelv ſaa haardhjertet, at Du 
kold kan ſee os for Dine Fodder? 
Guillaume. Lad mig være! Jeg vilde 
onſke, at jeg kunde hævne mig over Jeres 
Spot ved at gjøre Jer alle faa forelfkede i 
mig, at — at — 
(man hører en Trompet lyde). 
Jeannette. Hvad er det? O, fee hvilken 
deilig Vogn, der holder henne paa Gadeſtav⸗ 
net; alle Byens Folk omringe denz der ſtiger 
en Herre ud af den. See, ſee engang han 
lader fig bære herhen med Tromme og Trom⸗ 
pet foran fig. O, det maa viſt være en me⸗ 
get fornem Mand, ſom vil beſee Egnenz thi 
Mage til Stads har jeg aldrig ſeet! 


Syvende Scene. 


De Forrige. Fontanaroſe (i en Boreſtol, 
m bliver baaren af fire Tjenere; foran gage to an⸗ 


- | fo! 
dee, den ene flager paa Tromme, den anden blæfer 


paa Trompet. Doctoren reiſer fig op i Bereſtolen og 
holder Papirer og Flaſter i ænderne). Alle Lands⸗ 
byfolkene (omgive ham). 
Chor. 
BER Trompeten og Trommen! 
et viſt en Stormand er, 
Som til vor By er kommen, 
For at logere der! 


vær 
Velkommen her! 
Fontanaroſe (ſtagende i Bareſtolen). 


Hoiſterede! jeg t. n g an Fjender! 

siftærede! jeg troer, mig alle fjender! 

Jeg, ſom Doctor for — At, har mig Wa med 
z eder! 


ontanaroſes Navn vidt Famas 
il hele denne Jord, og — tuſind andre 
Arie. 
Kom og blandt mine Draaber veelgerz 
Thi en Mtenneffeven jeg er, J 
21 . Priis jeg Eder fælger 
Üverdens Held og Sundhed her! 
Mit ſjeldne Band kan Tænder curere, 
Og dræbe Muus, hvor de grasſerez 
Det giver Fluer deres Reſt, 
Som kan beviſes med Atteſt! 


J fremfor alt, det Vand mage vælge! 
See, en Menneſteven jeg er! 

Se billig viis jeg vil Fer fælge 
Alverdens Held og Sundhed her! 

Ved det har jeg gjort et Mirakel: 
En Rangsyerfon paa fine Treds, 
Som var en podagriſtiſt Staffel 

Fit Fadernavn — og var tilfreds! 


J fremfor alt, det Vand mage vælge! etc, 


Det ſtiller Sor alſtens Plage, 
Og blot ved Hydeljen af et 2 
Jeg mangen Enke pan fjorten Dage, 
Over Tabet troſtet har feet! 


J fremfor alt, det Band mage vælge! ete, 
hor, 
O Held den ſtore lærde Mand! 
2 Længe leve han! 
. Fontanaroſe (til de gamle Koner). 
Kom J Matroner, ſom klynker 
ver Eders Foragrs Forliis, 
Vil J have, krods Aldrens dybe Rynker, 
Udgang til Elſtovs Paradis? 
ttil de unge Piger), 
Unge Piger! vil S blive - 
Evig unge, og alle henrive? 
* (til Karlene). 
Du, Naturens raſke Sen! 
Skal hver Pige Dig finde kjon? 


Kom kjob, kom kjob mit ſjelne Vand, 
Curere alt det kan! 


Som Paralyſie, 
Og Apoplexie, 
* Og ſtark Pleureſie, 
Ja tuſinde Ting! 
Selv Hypochondrie 
Og Melancholie, 
Ja, til Jalouſie * 
Samt Vandſkrak og Sting! 
Kom kjob, kom kjob mit ſjeldne Vand, 
Curere alt det kan! 
Chor. 
O Held den ſtore lærde Mand, 
Han Underpeerker gjore kan! 
Fontanaroſe. 
Kom, forlang! det er rart, det er pragtigt! & 
J ſporg' hvor dyrt det er, naar det er faa almægtigt! 
Hvor dyrt? hvor dyrt? — Wa — ei 
angtfra! — 
Tyve Daler? ikke nær! — femten da? 5 
! ei, jeg det offererer 
Til Store og til Smaa, ingen jeg excluderer! 
Kom tag, kom tag mit ſjeldne Vand, 
Curere alt det kan! 
(han ſtiger ned af Bereſtolen). 


or. 
O Held den ſtore lærde Mand, 
Han Undervarker giere kan! 
„Fontanaroſe chilſende til alle Sider), 
SER til Tegn vaa, at min Sjæl J vandt 
ed denne ſtjonne Modtagelſe, ſom her jeg fandt, 
Jeg give vil enhver til Föraring en Daler! 
or. 


ſt udſender 
teder! 


2 


Ih, det var ſkjent, hvis det er fandt! 
Alle ſtrakle Handerne frem), 
Fontanaroſe (tewkter en Flaſte frem). 
Forſtage mig ret! — Overalt man befåler 


ifte Act, 8de Scene. 


Det Hal d Arif e Sen d ved 
Det Halve af den gangbare Priis! — Jeg derved — 
al al ae en Daler forærer, — 
e. 
Ja, han har Ret! det er en prægtig Mand, 
i Hoit leve han! 0 
Held den beromte Mand! 
(Alle ſtimle til Bereſtolen, hvor Tjenerne fælge Fla⸗ 
ſter med Eau de en til SD: ix 
Fontanaroſe. 8 
Mit Oplag er ei ſtort; men 5 fra min Vogn 
Kan min Subſtitut ſtrar for yne det hele Sogn! 
Saafnart deg her har ſpiiſt fager jeg bort igien — 
Fænt paa Ser eget Vel! — Skynd Ser til Vognen hen! 


or. 
Den kur Sas e 
2 Hoit leve han! 

(Tienerne gane med Bareſtolen, Hoben omringer 

dem, og iler afſted). 

Guillaume (ſtandſer Fontanaroſe, ſom vil gage 
ind i Forpagtergaarden). Hr. Doctor! De har 
viſt mange Sorter ſſeldne Draaber, ſom ingen 
Anden forſtager at tillave, og hvormed De 
kan curere alle mulige Sygdomme? 

Fontanaroſe. Javiſt, min Son! jeg har 
koſtelige Draaber. ; 

Guillaume. De ſkulde vel ikke ogſaa have 
den deilige Ridder Triſtans Elſkovsdrik? 

Fontanaroſe. Hvad behager? Hvad er 
det for noget? 5 

Guillaume. Det var en Medicin, ſom 
Ridderen tog ind for at fordrive Dronning 
Yſeults Kulde; thi ſaaſnart man har drukket 
18 blive alle Fruentimmerne ſtrax forelſtede 
i En. 

Fontanaroſe. Ja, det er en Medicin, 
ſom vi i vor Stand bruge meget. 

Guillaume. Saa? er det virkelig ſandt? 

Fontanaroſe. Jeg laver hver Dag endeel 
Flaſter af den; thi hvor jeg kommer, ſporges 
der firar efter den. 

Guillaume. Ter jeg ſporge om De ſal⸗ 
ger den? 

Fontanaroſe. Naturligviis; naar man 
giver den bort, kan den let tabe ſin Kraft. 

Suillaume (ſieleglad). Nei, jeg vil med 
Fornoielſe betale den. (frygtſom). Hvormeget 
koſter Portionen? 

Fontanaroſe. O en Bagatelle! å 

Guillaume (trakker frygtfom fine Penge op af 
Lommen). Her har jeg tre Ducater; det er alt 
hvad jeg eier! 

Fontanaroſe (feer paa dem). Hm! det er 
netop Priſen. 

Guillaume (giver ham dem med Glæde). Bær 
faa god, der er dez maa jeg bede om en 
Portion? i 

Fontanaroſe (fagte), For Fanden, hvad 
ſkal jeg give ham? Ah, det er fandt! cheit, 
ce 


her Ban fager en lille Flaſte op af Lommen). 
er! 5 
Guillaume (griber den henrykt), Ah, Gud 


ſtee Lov! der har jeg min Lykke! (ſtandſer). 
— 55 er fandt, hvorledes fral jeg tage 
en ind? 


ni 


Fontanaroſe (meget alvorlig), Du tager 
denne Flaſke og drifter den ud — Du felv, 
min Son! — ganſte langſomt og i lange 
Drag, og naar Du har gjort det noiagtigt 
efter min Forſkrift — faa blive Fruentim⸗ 
merne ſtrax forelſtede i Dig. 55 

Suillaume (ſialeglad). Paa Hieblikket? 

Fontanaroſe. Nei ikke lige paa Hieblik⸗ 
ket; men fire og tyve Timer efter at Du har 
drukket den! (ſagte). Jeg maa dog have Tid 
til at komme bort inden den fÉal virke. 

Guillaume (frygtſom). Tor jeg ſporge, 
hvorledes den ſmager? 

Fontanaroſe. O guddommeligt! (fagte), 
Det troer jeg, det er en fortreffelig Lachry⸗ 
machriſti, ſom jeg har gjemt for min egen 
Mund. 

Guillaume. Hvor det var en Lykke, at 
De kom hertil, O hvorledes ſkal jeg fatte 
Dem, hvordan ſtal jeg gjengjelde Dem — 2 

Fontangroſe. Stille, ſtille, min Son! 
Du maa ikke tale derom til noget Menneſke, 
ikke et Ord! thi Politiet ſtraffer dem, ſom 
gjøre fig elſtede, meget ſtrengt, og det kan ikke 
godt lide, at jeg gjer Folk elſtverdige paa 
denne Maade — det er aldeles ingen Under 
af Kjærlighed. 

Guillaume. Min Gud, hvor Politiet da 
er taabeligt. Men jeg ſkal nok tie, det kan 
De vare rolig for. 

Fontanaroſe (pegende paa Terezines Gaard). 
Jeg kan dog opholde mig i denne Forpagter⸗ 
gaard indtil jeg tager bort? 


Guillaume. Ja viſt, og naar De kom- 


mer igjen ogſaa; det ſkal flet ikke koſte Dem 
noget; thi faa tilhorer den mig. 


Fontanaroſe. Hvad? Du vil kjobe denne 


Gaard og Du ſagde til mig, at Du ikke eiede 
mere end disſe tre Ducater? 

Guillaume (trykker Flaſten til fit Bryſt). O 
for dem har jeg kjobt al Verdens Rigdom! 

Fontanaroſe. Ah ja faa! Nu forſtager 
jeg Dig! Nei, jeg kommer maafkee ikke ſaa⸗ 
ſnart her til Byen igjen. 

Guillaume. Det er Skade, for faa ſkulde 
jeg lønne Dem efter Fortjeneſte for denne 
koſtelige Elſkovsdrik! 

Fontanaroſe. Juſt derfor! Jeg kommer 
kun ſjelden igjen paa et Sted, hvor jeg har 
ſolgt min Medicin, blot for ikke at faae Løn 
derfor; det er et Princip, ſom jeg aldrig 
har havt Aarſag til at fortryde, (gaaer ind). 


Niende Scene. 


Guillaume (allene), 

O hvor jeg er fjæleglad! Mit hele Livs 
Lykke, den deilige Terezines Kjærlighed er i 
denne Flaſke! J Morgen bliver hun forelſket 
i mig! Nu kan hun ikke lide, at jeg taler til 
hende om min Kjærlighed; — o jeg fÉal hævne 
mig over hendes Kulde ved ikke allene at for⸗ 


delle hende hver Dag hvor høit jeg elſker hende; 


men ogſaa viſe hende det! Ha! ha! ha! hvor 


Elſkovsdrikken. 


den indbildſte Sergeant vil ærgre fig; men 
lad ham det, med denne lille Flaſte er jeg 
ikke bange for hele Armeen! 
Arie. 

O Elfkovsdrik, ſom hende ſkal ive! 

Tyne blot Fuge ag jr af 3 

Snart kal Din Kraft mig den Elſtede give, 

Du ſtal ſtjenke mig ſaligt Held! 


Ja, i Dig al Lykke jeg eier, 
Hvad har jeg nu at onſte meer? 
Verdens bedſte Skat ei opveier 
Denne Skat, hvori Himlen er! 


O Elſkovsdrik, ſom hende ſkal henrive! etc. 
(Han ſeer rundtom ring om han er allene, derpaa 
fager han Proppen af Flaſken og drikker langſomt) 


O, en Ild, blid ſom varm, 
Siennemſtrommer født min Barm! 
Den ei mig blot befjæler, 
Nei, hun trofaſt den deler! 
(med Haanden paazjertet). 
O ja, jeg foler her, 
At hun alt har mig kjaer! 


Min hun ſkal da blive, 
Win Lytte vſt jeg nager! 
Dog ak! jeg Tid maa give 
Til Solen igjen opſtager! 


Men til i Morgen fvæver 
Tidens Vinge faa mat, 
At i min Fryd jeg ba ver 
For at doe alt i Nat! 
(Han feer paa Flaſten, troer at ſee endnu nogle Oraa⸗ 
ber deri, og fager den igjen til Munden), 


On en Ild, blid ſom varm, 

Siennemſtrommer min Barm! 

Den ei mig blot beſjaler, 

Nei, hun trofaſt den deler! 

Da, jeg føler her 

t hun alt har mig kjcor! 
(lægger Haanden paa Panden). 

O, hvor ſalig ſeg er! hvilken Ild'i mit Indre 
Denne himmielſte Drik ved ſin Trolddom har tandt, 
Jeg elſter den hele Jord — jeg leer — min Sorg 


' er endt, 

Overalt Lykkens Stjerner mig imode tindre! 
Nu, efter al min Qval, 1 

Min Frokoſt ſmage mig ſkalz 


Thi Appetitten melder fig, 
5 1 af fuld Hals). 


Og Lykken venter mig! 
15 DE NSG 19 la! SED bordet, trakker fin oft 
an fætter fig paa Steenbordet, trakker fin Poſe 
med Brod og Frugter frem, og begynder ſyngende 


at ſpiſe). 
Tiende Scene. 


Suillaume (paa Bordet). Terezine (kommer 
fra Forpagtergaarden os vil gage tvers over Skue⸗ 
pladſen, men feer Guillaume og ſtandſer). 
Terezine. 

Recitativ. 

Ah! Guillaume! min ſvarmende Elſker! 

Duet. 
ans Sprog til mig jeg forud kjender, 
Det handler blot om Sjærlighed ; 
Thi af Elſtov til mig han brænder, 
For hans Klager jeg ei har Fred! 
Guillaume (paa Bordet). 
Tra la, da! la! la! la! la! 
„ „Terezine (forbauſet). 
Ei, ei! han trods ſin bittre Smerte 
Er nok faa glad! 
å Guillaume 5 
(ſeer hende, og reiſer fig for at gage hen til hende). 
al Ak un er! 


eftige banker mit Hierte. (ſtandſer). 
og ei i Dag jeg futter meer! 
Jeg ei forgjæves vil mig plage 
For et Kjcrtegn af den at fade, 


1fe Aet, 10de Scene. i * 


Som nu kold vil hore min Klage, 
Og mig i Morgen elſke maa! 
(han fætter fig og bliver ved at ſpiſe). 
Terezine (feer overrafket van ham). 
See! han ſpiſer ganſke roligt der! 
Rent forandret Jan bleven er! 
Re han glemt fin Elſtovs Qval? 
et jeg fnart erfare ſkal! 
Suillaume (fotter til hende). 
a. Skionne! Du ſtolt Dig bryſter! 
Pas paa! jeg ſnart cal befeire Dig! 
jer kun i Dag hvad ſelv Du lyſter — 
Du ſkal i Morgen elſte mig! 
O, da Du ta'er mig nok til Mand! 
Terezine (fotter til ham). 
O, den Nar troer, at 10 ryſter 
Strar af Angſt, naar fold han viſer fig! s 
Og dog, ſaaſnart jeg lyſter, 
Han ſtal knale for mig! 
Ah! jeg lee af ham kun kan! 
Teeresine. 
Jeg ſeer, Du vil til Nytte fore 
ig det Raad, jeg givet Dig har? 
Suillaume (trobjertig). 
Jeg dertil mit Bedſte vil giere, 
Thi et fornuftigt Raad det var! 
Terezine (ſpottende). 
Den Qval, hvorpaa Du ellers raaber — 
Guillaume (naiv). 
Er ſnart cureret, ſom jeg haaber! 
Terezine (leende). 
Ih, troer Du det? 
Guillaume, 
„Den alt forſvinder! 
Terezine (forundret), 
Hvad? med Din Sorg — 
Guillaume. 
ej Det bedre er! 
Ja, fra i Dag det bedre er! 
Terezine (med IÆrarelfe). 
Den Efterretning er mig kjær! 
„ Suillaume 
(med Tillid, idet han feer emt paa hende). 
Jo, jeg min Smerte nok forvinder, 
J Morgen den ganſte er emt! 
2 Terezine (ſom for). 
Nei, er det fandt? 
Guillaume. 
Det er beſtemt! 
" Terezine. 
Nei, er det ſandt? g 
Guillaume. 


Ellevte Scene. 


De Forrige. Jolicoeur. 
Jolicoeur. Ah, min elſkverdige Vertinde! 
Terezine (ſagte). Han kommer, ſom han 

var faldet! hvor jeg nu ſtal hevne mig over 
Guillaumes Kulde. | 


Koret Du har faaet endnu en Gjæft 
i Huſet. i 

Terezine. O, han tager firar bort igjen; 
det er en lærd Doctor, ſom ffal være en ſtor 
Mand, efter hvad han ſelv ſiger. 

Guillaume (munter). Ja, det er juſt en 
ſtor Mand, han kan gjere Mirakler! 

Jolicoeur. Ja, det Mirakel, at narre 
Pengene af Lommen paa Folk. 

Guillaume. Bliv til i Morgen, faa ſkal 
De faae at fee, at han ogſaa kan gjøre andre 
Kunſter (i en ligegyldig Tone). Du ſkal ogſaa 
nok faae det ak ſee, Terezine! 

Terezine. Virkelig? i 

Guillgume. Ja, det kan Du være vis 
paa — Du forend nogen anden. 

Terezine . (venlig til Jolicoeur). De bliver 
dog her i Byen for det forſte, Hr. Sergeant? 

Jolicoeur. Ja, min Tilbedede! jeg tager 
ikke bort ſaaſnart; men dog altid længe for 
jeg onſtede det. 

Terezine (med et Sielaſt til Guillaume). Det 
fornoier mig, at De befinder: Dem faa vel 
her! 

Jolicoeur (fagte til Guillaume). Det for⸗ 
noier hende! Ah, hun er fangen! 

Suillaume. Ja, jeg ſeer det nok! (ſagte). 
O Gud give, at De maatte blive rigtigt for⸗ 
elſtede i hinanden; det vilde blive Loier i Mor⸗ 
gen, naar hun begynder at tilbede mig. 

Jolicoeur. Jeg er Dig nær, jeg har den 
Lykke at fee Dig, at tale med Dig — o, alle 
ville misunde mig! 

Terezine (med et Blik til Guillaume). Sig 
ikke det; der er de, ſom kun bryde fig lidt 
derom. 

Jolicoeur. For SEER det er en For⸗ 
nermelſe imod Dig, ſom jeg i Dit Navn vil 
fræve Satisfaction for. 

Terezine. O, De er altfor artig! — 

Guillaume (ſagte, ſicleglad). Jo, nu gaaer 
det godt! o, hvor det morer mig! 8 

Jolicoeur. Skjabnen har fÉjænfet mi 
Ovarteer i Skjonhedens og Glædens Bolig — 
og dog er dette Ovarteer — 

Terezine. Dem ikke behageligt? 

Jolicoeur - (ftryger fine Knebelsbarter). O, 
min Dronning! det ſkrakkeligſte, jeg nogen⸗ 
ſinde har havt! g 

Terezine. Hvorledes? 

Tercet. 


Jolicoeur (med militairt Lapſerie). 
Hot Seirens i; har marſcheret, 


O 


od mangen Poſt, ſom farlig var; 
Men denen An har occuperet, 5 
Allerfarligſt funden jeg har! 
Terezine (med kunſtlet Undſeelſe). 
Men hvorfor? er da jeg en Fjende? 
Jolicoeur. 
Ja, Du beſvarer ei min Ild! 
N Terezine 
5 cents Je 5 n 
2 iger det? den ga ende; (omt. 
Mit Blik 65 585 late vil EN 
Jolicoęur cheftig). 
Hvad? Du da røres ved md Einerte 
Den Tappres Trotfabseed modtag! 


8 - Elſkovsdrikken. 


(Terezine ſogrer ikke; men ſlaaer Binene ned, fkot⸗ 
tende til Jolicoeur). 


Jolicoeur (vender fig til Guillaume). 
Sør Du, hun fkjanker mig fit Hjerte! 
Suillaume (rolig). 
Det er muligt; for i Dag! 
7 Teresine 
(med Vrede, idet hun re paa Guillaume). 
vordan? hvordan? 
Det ham ei rore kan? 
2 Nei, rolig bliver han! 
Teresine. 
vad? ſig tilfange 
an ei giver? 


Jok Kurven bange 
Jeg ei bliver, 
un fig i Morgen give maa, 
Jeg den Rival kan gagtens ſlage! 
Jolicoeur. 
Let Amors Fange 
Selv Helten bliver: 
or Knægten bange, 
8 an ſtrax fis giver! 
Ja, jeg hans 1 erkjende maa, 
Jeg ham af Marken ei kan ſlage! 
Jolicoeur. ” 
Men naar vil Du Din Haand mig ſtjenke, 
Og blive min for Altrets Fod? 
O tal, beſtem dog naar! 
Terezine (feer paa Guillaume). 
Hvad naar? (ſagte ). 
Hvad ſkaͤl jeg tanke? 


Han er angſt! 

(Guillaume har gjort en Bevrgelſe af Skrak; men 
trakker derpaa Fläſken ud af Lommen og feer paa den). 
Guillaume (fagte), 

Ha! jeg har Mod! 

Jolicoeur (til Terezine). 


naar? f 
Terezine. 
Om otte Dage. 
Jolicoeur (glad). 
Syvad? da Du vil — 
Teresine. 


Blive Din! Gui Å 
Uillaume (leende). 
Men forſt i Morgen min! 0 
Terezine. 
. N hvordan? 
et ham ei rore kan? 
Nei, rolig bliver han! 
Terezine. 
i: van? fig tilfange 
an ei giver? 
or Kurven bange 
Han ei bliver! 
Men jeg ſkal nok ham — SALE 
Thi over ham jeg ſeire mage! 
> Guillaume (fagte). 
Mu ei tilfange 
Jeg mig giver! 
Tor Kurven bange 
Jeg ei bliver! i 


Nu vel, 


Hun fig 1 Morgen give maa, 
Jeg den Rival kan agtens ſlage! 
Jolicoeur. 


Let Amors Fange 
Selv Helten bliver, 
For Knægten bange 
Pan ſtrax fig giver! 
Ja, jeg hans Magt erkjende maa, 
Jeg ham af Marken ei kan ſlage! 


Tolvte Scene. 


De Forrige. Soldater (komme fra Bags 
grunden . Jeannette og Landsbyfolkene 
(felge dem). 5 
Final. 
Soldaterne (til Jolicoeur). 
Dem Capitainen en Ordre fender, 
Og ſelv han vil ſnart være her! 

„Hr. Sergeant! fee dog hvad det er! 
Jolicoeur (tager Brevet, ſom en af Soldaterne 
rækker ham, 8, læfer det). 

Lad fee! — Fordomt! vi fil Kjobſtaden vender 
Tilbage, ſom Garniſon og faafnart, 
At i Morgen vi maae bort P 
5 Guillaume 
(ſagte, idet han gnider Hænderne af Glæde). 
„Det var rart! 
Jolicoeur. 
ordomt, at jeg fal Afſted tage! 
oldaten har dog aldrig Fred; 
Skjondt flygtig, vil man dog ei drage 
Saadan bort fra fin Kjærlighed! 
O, hvilken Sorg, at man 
Ei rolig elſte fan! 
503 tør ei blive her, 
Hos den, ſom er mig Fjær! 
Guillaume. 
O, hvilken Fryd! han bort maa drage, 
Nu vis pan Seiren jeg mig veed; 
Thi jeg kan blive her tilbage 
Hos den, ſom har min Kjærlighed! 
O; hvilken Fryd, at han 
Ei langer blive kan! 
Men hver en Dag ieg her 
Kan fee den, jeg har ker! 
Terezine (med dar ee 
Sin Trods mod mig han ſtal beklage; 
Han har alt glemt in Kjærlighed, 
Og ftolt han krakker fig tilbage; 
Men Vei til Hevn endnu jeg veed! 
Jeg viſe ſkal, at man 
Slig Kulde ſtraffe kan, 


Og, ſtjendt han er mig kjar, 
Å Sul Hon leg tager her! ; 
Jeannette, 


O hvilken Sorg, de bort maae drage, 
Sg tage med vor Kjærlighed! 
Hvor det er tungt, den Stand 
J Ro ei elſte fan! 
Ak, til de komme her 
Jeg uden Elfker er! 
Pigerne. 
O hvilken Sorg, de hort mage drage 
Soldaten har dog aldrig Fred! 
Vi deres Afmarſch mad beklage 
De tage med vor Kjærlighed, a 
Å ER ener 
O hvilken Fryd! de bort maa drage, 
Hub kan 94905 for dem fane Fred, 
Vi deres Afmaärſch ei beklage, 
J Ro vi hylde Kjærlighed, 
Soldaterne. 
Q hvilken Sorg! vi bort maa drage, 
Soldaten har dog aldrig Fred! 
Maa den ſin Afmarſch ei beklgge, 
Som maa forlade Kjærlighed? 
Jolicoeur (til Terezine). 
Morgen fkal jeg da marſchere — 9 
Terezine (ſmilende). 
u lyde mag —- 
Jolieoeur. É 
Du Troffab mig fværge vil. 


Terezine. 
Naturligviis! 


Jolicoeur. 5 
Du lille Engel! min Kone vil være? 
Terezine (fmitende). 
Du har mit Ord! 


J 
D 


Jolicoeur, 
, Qvad gier da Tiden dertil? 
Terezine og Suillaume. 
Hvad mon han mener? 


1 BER 
in fo en jonne! 
Oeder og Pligt vil loſe Kjærlighedens Baand. 
Jeg mad i Morgen bort; men vil ord ei mig 
ne 
Endnu 8 aen med Din Haand? 
Uillgume (heftig og bange). 
Hvad alt i Aften?! Gelees dene 
Terezine (holder Die med ham; ſagte). 
3 Nu han bæver ! 
Guillaume (fom for). 
Alt ſaaſnart!? 
Terezine (ſom for). 
Nu hevnes jeg! 
(henvender fig til Jolicbeur; men holder beſtandig 
Die med Guillaume). ; 
AR hvorfor ei! is hvorfor ei? (ſagte). 
et er jfjent! J Uro han ſva ver! 
olicoeur. 
Altſaa, i Aften givtes vi? 
Terezine 
(fodrer uden at høre paa ham; men har Dinene 
edſe heftede paa Guillaume med ondſkabsfuld Glæde). 
Ja, min Ven! 8 8 
Jolicoeur. 
Det er viſt? 
Terezine (ſom fer). 
Ja, min Ven! 


Jolicoeur. 


Suillaume. 
Ak, hvad ſkal jeg Stakkel nu giore? 
Jolicoeur. 
Snart ſkal den Engel mig tilhøre! 
(til de Tilſtdeberende). 
Soldater og Bender! jeg Eder, 
J mit og hendes Navn, til vort Bryllup nu beder; 
Forud vi 5 da fan ſeent det holdes ftal, 
Baade vort Gilde og Bal! 
Jeannette. 
O hvilfen Fryd! hun vil ham tage, 
For fra vor By de ſtal afſted! 
Guillaume (fortvivlet). 
vilken Nod jeg er i! hun i Dag ham alt ta'er, 
a førft i Morgen jeg hendes Kjærlighed har! 
Terezine (feer ſtedſe med Glæde paa Guillaume). 
Jeg i Lenken har ham igjen! É 
Jeg vandt dog Seir mod Dig, min Ven! 
Terezine. 
Nu jeg hevnet mig veed; 
Thi ham Skinſygens Qvaler alt plage! 
Han har forſpildt min Kjærlighed! 
Nu han 15 for mig Fnæled ned; 


Klokken ti! 


Han fin Flygtighed nu ſkal beklage; 
Thi til Straf han taber ſin Fred! 
Guillaume. 
Nu jeg intet Haab N tilbage, 
Pocher er min Kjærlighed, 
vorfra ſkal jeg Frelſe nu tage? 
Jeg mod mit Uheld Raad ei veed! 
Jolicoeur. 
Jeg van Lykken aldrig kan klage, 
Mod QAvinden altid at ſeire jeg veed! 
Jeg fnart ſtal hendes Haand modtage, 
Jo, jeg har Held i Kjærlighed! 
Soldaterne og Landsbyfolkene. 
O hvilken Fp hun vil ham tage, 


vi fra Byen 
For (ea Lor By be) 80 afſted! 
Med feſtlig Fryd for (de) bortdrage 
Vi vil hylde Kjærlighed! gg 
(Jolicgeur giver Terezine 


Iſte Act, 12te Scene. 


0 aanden og følger hende 
ind i Forpagtergaarden; Soldaterne og Landsbyfol⸗ 


kene gage bagefter Guillaume ſtager ene 
forkvſtlek dane R 

hun gaaer, endnu 
falder)» 


dem, 
ene Side; Terezine kaſter, ide 
et Blik paa ham. — Dakket 


Anden Act. 
(Et andet Sted i Landsbyen. Paa hoire Haand lig⸗ 
ger Terezines Huus, feet fra en anden Side; udenfor 
et ſtager et ſtort deektet Bord, omkring hviltet Tere⸗ 
ine, Jolicoeur, Jeannette, Fontanaxoſe og endeel 
andsbyfolk ſidde og ſpiſe. De unge Karle og Piger 
dandfe i Forgrunden, og paa venſtre Side ſtaauͤe Mu⸗ 
— ſikanter paa en Forhoining og ſpille). 


Forſte Scene. 


Terezine. Jolicoeur. Jeannette. Fon⸗ 
tanaroſe. Soldater og Landsbyfolk. 
Chor. 
Vor 10 mod Skyen ſtiger, 
Thi Kjarlighedens Haand 
Har 0885 en tapper Kriger 
J Skjenheds Roſenbaand! 
Fontanaroſe (ſpiſende). 
O hvor herligt det fmager! 
8565 18 deb Sells ED hager 
e 
Er de Retter, 200 fager! e 
2 or. 
Vor Sang mod Skyen ſtiger; 
0 SE jet ie bens. sogand 
ar lagt en per Kriger 
J Sbhenheds Roſenbaand! 
Jeannette (veifer fig og nærmer fig, ledſaget af 
de andre unge Piger, til Terezine ). 


1. 
er, hvor Adour, med Solverſtjer, 
ynger fig blandt blomſtrende Dale, 
Sprigtighedens Tempel er, 
£Læberne Hjertets Sprog kun tale! 
Trofaſt Venſtab mig bød udtrokke 
gr Dig ſimpelt den varme Bon, 
om det gjør til Gud for Din Lykke: 
Gid Du modtage Elſkovs Lon, 
Lev lange glad med Erens Son, 
Glæde og 15 Din Bane ſmykke — 
Og gid vi fane en Lod faa ſtjen. 
De unge Diger, 
Gid Du modtage Elfkovs Len, 
Lev lange glad med Erens Sen, 7 
Slade og Fred Din Bane ſmokke — 
2 Og gid vi fane en Lod faa ſtjon 
Jeannette (vætter Terezine en Roſenkrands), 


2. ; 
Som Brud den friſte Roſenkrands, 
Benſtab bandt, om Isſen Du bæres 
Vel fordunkler Du Sorens Glands, 
Dog den et Venſtabsminde være! 
Du, ved trofaſt Ans Lanker, 
Er fangslet nu til Wiens Son, 
Ved at fee Dig hver Pige tanker: 
Gid 5 høre vor varme Bon, 
Den hende nu, ſom Dydens Len 
En elſtvardig Egfemand ſeianker — 
S, gid vi fade en Lod ſaa ſtjen! 
i) De unge Diger, 
Gid Himlen høre vor varme Bon, 
Den hende nu, ſom Dydens Len. 
En elſtvcerdig Egtemand ſtianker — 
S, gid vi fade en Lod fan ſkjon! 
8 . ER 1 
reiſer fig, og henvender il Brudeparret). 
Da man ved Sange feirer ben Wa h n 
Jeg, til Tak fordi mig Parret har budet fil Gjaſt 
idet han tager nogle fmaa Hefter op af Lommen). 
Den af min un ſom ſidſt er kommen ud, 
Her vil ſynge, mine Venner! med den [mukke Brud. 
(Giver Terezine et af Hefterne, 99 viſer hende den 
Sang, de ſtulle ſynge; — talende). 


ide 


10 


„Senatoren og Fiſrerpigen, 
Venetianſk Barcarole bor tyende Stemmer.“ 
Jeg er Senator, De den ſtjonne Fiſterpige! 
ås 
„Du har Stjenhed, og jeg har Penge, 
„Du 5 deilig, min Glu! jeg er rig! 
„Skal, Zanekta! jeg ſukke lange? 
„Hvorfor kan Du ei elſte mig?“ 

Terezine. 

„D hvilken Wre 

„Je mig gjør; 

„Men jeg ei tor 

„Deres være! 1 
„Herr Senator! det gager ei an; 

„Thi jeg er Fiſterpige, 

„Og jeg ei ſvige 
„Zanetto, min Fiſter, kan v 

Terezine. 
Nei, nei, det peger ei an! 

„Jeg Dem ei elſte kan. 

„Han er ſtyg, han er gammel og graa! 
„Nei den Knark ei min Elfkov ſtal naae, 
„Ig hans Guld, ſom kal friſte min Dyd, 
„Ex dog intet mod Kjarligheds Fryd ! 

Fontanaroſe. 

„En Senator Du kan 

„Dog ei trodſe ſaadan. 

„Hun er ſmuk og Jeg kan ei modftane 

„Disſe Blik, ſom til H ertet mig gage. 

„Jeg med Guld fral bel jampe Din Dyd, 

„Ei for dyrt kjebes Kjarligheds Fryd my 
Fontanaroſe. 


2. 
„gad os roe Din Gondole ſammen, 
75 SE 1 Kurzer Eistee 
rmo Aand ſlukker Elſrovsflammen; 
„Ducaternes Glands ſvinder eil if 
Terezine. 
„O hvilken Wre 
„De mig gjør; 
„Men jeg ei tør 
„Deres være! 
„Herr Senator! det gaaer ei an; 
„Thi jeg er Aiderdige, 
„Og jeg et ſvige 
„Zanetto, min Kifter, kan!“ 
Terezine. 
„Nei, nei! det 177 ei an! 
„Jeg Dem ei elſte kan! 
„Han er ftyg. han er gammel og graa! 
„Nei den Knart ei min Elſtop ſtal naae, 
„Dg hans Guld, ſom ſkal friſte min Dyd, 
„Er dog intet mod Kiarligheds Fryd 1” 
Fontanaroſe. 
„En Sengtor Du kan 
ug ei ſvare ſaadan! 
won ev ſmuk og jeg kan ei modſtage 
„Disſe Blik, ſom til Hjertet mig gage! 
„Jeg med Guld ſtal betjæmve Din Dyb, 
„Ei for dyrt kjobes Kjerligheds Fryd l, 
(Dands ved hvis Slutning en Amtsſtriver træder 
ind med Contracten i Handen). 

Jolicoeur. O, hvilet fortryllende Syn! 
der har vi Amtsſkriveren med Aegteſkabscon⸗ 
tracten. Ah, velkommen! De bringer mig 
min Lykſalighed! (aue reiſe ſig). 2 

Terezine (ſagte). Guillaume er her ikke! 
hvor det er Skade, det vilde dog ærgre ham. 

Jolicoeur. Hvad feiler Dig, min Engel? 

Terezine. O ingenting! (ſagte). Ved hans 
net taber jeg reent Frugten af min 

evn. 


Jolicoeur (til kandsbyfolkene). Kom og 
folger os, kjcre Venner! J maa være tilſtede 
ved den . Undorſkrift. (han giver Tere⸗ 
ine Haanden og fører hende ind i i i 
deb af "fee fig om efter Guflaume). Setz e 


Elſkovsdrikken. 


Alle. 
| Vor Sang mod Skyen ſtiger; 
Thi Kjærlighedens Haand 
Har lagt en tapper Sælger 

| IJ Stjønhebs Roſenbaand! i 
(Alle gage ind i Huſet; kun Fontanaroſe, ſom bliver 
ved at ſpiſe og drikke med ſamme Iver, ſidder 

endnu ved Bordet), 


| Anden Scene, 


Sontanarofe (ved Bordet). Guillaume, 
Suillaume. Det lakker ad Aften. Klok⸗ 
ken ti ſtal Vielſen være, og hvad kan det ſaa 
hjalpe mig om hun ogſaa bliver raſende for⸗ 
elſket i mig i Morgen. Det er kun en Ulykke 
mere! Hvad fkal jeg gribe til? Jeg er ulyk⸗ 
kel'g og har intet Haab om at blive lykke⸗ 
lig — der er ikke andet tilbage for mig, end 
at jeg tager Livet af mig! 

e 5 . 
* i" r 
bega 08 rer im Conde, fiber og dritter. 
„Til Din Lykke mit Guld baner Vei! 
„Han er ſtyg, han er gammel og graa — 
gaaer ei an!“ 


„Nei, neil det 

Guillaume (bliver ham vaer og lober hen til 
ham). Hvad? De er her endnu? 

Fontanaroſe. De gode Folk har bedet 
mig, at blive her og ſpiſe, det vilde være 
uforſkammet af mig, at nægte dem den Tje⸗ 
neſte. Jeg reiſer ellers om et Qvarteer! 

Guillaume (med Varme). Ak, Hr. Doctor! 
det er reent ude med mig. j 

Fontanaroſe med Munden fuld af Mad og 
uden at reiſe fig), Sag? og⸗hvorfor det? 

Guillaume. Jeg maa abſolut blive elſk⸗ 
værdig endnu i Aften, ja paa Oieblikket. 
Veed De ikke, hvad jeg ſkal bruge for det, 
Herr Doctor? 

Fontanaroſe. Jo ſaaman! Derſom Du 
vil have, at Pigerne ſkal tilbede Dig paa Hie⸗ 
blikket, faa maa Du tage dobbelt faa meget 
af den Medicin, Du fif for hos mig og kjobe 
et Par Flaſker til af den almægtige Tryl⸗ 
ledrik. 

Guillaume. Og faa kan jeg være vis 
paa, at de vil elſte mig lige paa Stedet? 

Fontanaroſe. Det er der ingen Tvivl 
om! Denne herlige Drik er fan ſterk, at naar 
Du har faaet en dobbelt Portion af den, vil 
alle — ja alle ſmukke Fruentimmer elſke Dig, 
og det endogſaa enten Du vil eller ei! 

Guillaume. Og det kan ſkee endnu i 
Aften? i 

Sontanarofe, Endnu i Aften. 

Suillaume (omfavner ham). O, ved disſe 
Ord ſtjenker De mig Livet! Kom, giv mig 
da denne koſtelige Orik! fkynd Dem! ſtynd 
Dem! z 
Sontansrofe, Jeg er paa Oieblikket til 
Tieneſte, hvor jeg kan gavne min Nafſte. 
Har Du Penge? i 

Guillaume (naiv). 
flere. 

Fontanaroſe (rolig). Det er en anden 
Sag! Jeg har ſagt Dig, at den taber ſin 
Kraft, naar jeg forærer den bort, derved bilde 


Nei, nu har jeg ingen 


ten Act, 2den Scene. 


jeg miſte mit glimrende Rygte og Du — nei, 
jeg holder altfor meget af Dig til at give 
Dig den for intet. Naar: Du har faaet 
Penge, ſaa veed Du hvor Du kan finde mig; 
men ſkynd Dig at ſkaffe dem tilveie, thi om 
et Qvarteer reiſer jeg. 

(gaaer ind i Forpagtergaarden). 


Tredie Scene. 


Guillaume. (ſtrar efter) Jolicoeur (fra 
pagtergaarden). 

Guillaume. Det er reent ude med mig! 
Jeg maa doe af Fortviolelſe; thi nu veed jeg 
ikke mere, hvad jeg ſkal gjøre! 

Jolicoeur (ved fig ſelv, i en lapſet Tone). Ah, 
hvad dog Fruentimmeret er et uforklarligt 
Vaſen! alt er færdigt til Brylluppet, hun 
elſfker mig, og dog vil hun ikke underſkrive 
Aegteſtabscontracten for i Aften. 

Guillaume (ſagte, feer paa Jolicoeur)- Der 


For⸗ 


er da hendes Mand! (river fig i Haaret). O, 
jeg deer af Raſeri over at fee ham! 
Jolicoeur (lægger Marke til ham). Hvad 


gaaer der af den Tosſe? (heit). Guillaume! 
kom hid til mig! Hvorfor er Du ſaa for⸗ 
tvivlet? 

Guillaume (ſorgfuld). Ak, jeg er meget 
at beklage! Jeg trænger til Penge; men hvor 
ſkal jeg tage dem fra? 

Jolicoeur. Ikke andet? Jeg vil ſtrax 
give Dig hundrede Francs! 

Guillaume (tager ham ſjeleglad om Halſen). 
Hvad? mig? o, hvad De er for en ſſelden 
Mand! (ftandfer paa engang i fin Glæde — ſagte 
og alvorlig), Men er det ogfaa ærligt at tage 
hans Penge, for at ſkille ham ved hans Kone? 

Jolicoeur. Du behøver blot at lade Dig 
hverve hos mig, og de ere Dine! 

Guillaume. 
den Maade, at De — 

Jolicoeur. Naturligviis. 

Duet. 
Hvis Du enſter Dig Roes og re, 
Gaa bliv Soldat, mod Fjenden gage! 
Strax hver Helt, ſom Vaaben vil bære, 
Kan hundred Francs og Hæder fage! 
£ Guillaume. 
Ja, jeg nok havde Lyſt til Ere, 
Og gjerne vil mod Fjenden gaae, 
Jeg med Glade vil Vaaben beere 
For hundred Francs og Moes at faae! 
Kean (aL KE REE; 8 
egn ſaa de eld, hvorpaa en Kriger 
Fordringer bar hos uke Piger. 2 
Guillaume. 
Og hundred”? Francs? 8 
Jolicoeur. 
Ja, hundred! 
Guillaume. 
Jeg gader i Kamp under klingende Spil, 
( Trommen til Slag for min range 5 kalder! 
Jeg kjak, ſom De, hver Fare trodſe vil, 
| Smilende ſtolt 0 
Jolicoeur. 
Drag med i Kam̃p under klingende Soil, 
Seiren med Laurbeerkrandſen mi Dig falder, 


Naa, ja ſaa! det er paa 


Guillaume. 
Elſtov er dog nok faa ſtion! 
Jolicoeur. 
Ha! den er Boldatens Lon! 
Guillaume. 
Lykke den kun føjenter mig! 
olicoeur. 
Den fra nu vil ledſage Dig! 
Guillaume. 

555 vil ei ſorgfuld være, 
Med Sang jeg gaaer afſted, 
Hvirvler Trommen, 90 p. der med: 

Hoit leve Wre 2 
Og Kjærlighed! 
Jolicoeur. 
Nu Elſkovs Gud ſkal være 
Beſtandigt i Dit Fed! 
Hvirvler Trommen, vi W med: 
doit leve e 


g Kjærlighed? 
olicoeur. 
Du frygter dog ei Dod og Fare, 
Som Krigeren ſtolt bor belee? 
Suillaume (ſagte). 
Jeg vilde nok mit Liv bevare, 8 
jeg ſnart mig elſket kan feet (hoit). 
Velan da! . p 
Jolicoeur. 
Du hverves vil. 
chan trakker et Stykke Papiir op af Lommen, leg⸗ 
ger det paa Bordet og ſkriver Antagelſesbeviſet). 


Siuillaume. 
Ja, jeg veed nok, en Fjende 
a mit Liv i Morgen kan ende, 
Men faa den Troſt jeg har, 
At en Dag jeg elſtet Far! 
Be gig 85 doer, hvis jeg er 
Blot een Dag hende Fjær! 
Jolicoeur (ſom er færdig med at ſerive). 
Skriv, Du i Tjeneſten indtrader, 
Og Du kan være ſikker paa 
Kærlighed, Held og Hader — 
Guillaume. 
Og hundred Francs? 
Jolicoenr. 
i Dem fral Du faage! 
(giver ham Pengene). 
De er her! 
Guillaume (ſialeglad).] 
De mine er! 
ER 1 
Jeg vil ei ſorgfuld være, 
Med Sang jeg. gaaer afſted, 
Hvirvler Trommen, Beg ſynger med: 
Heit leve Wre 
Og Kjærlighed! 
Jolicoeur. 
Nu Elſtovs Gud ſkal vare 
HBeſtandigt i Dit Fied, 
Hvirvler Trommen, vi ſynge med: 
eit leve Ere 
g Kjærlighed! 


Guillaume (Hopper ſfeleglad om med Pengene). 


O, jeg har dem, jeg har dem; nu er der 


intet mere iveien for min Lykke! 5 
Jolicoeur. Intet uden at Du ſkriver 

Dit Navn paa dette Stykke Papiir. 
Guillaume. Nei, det gjor jeg ikke. 
Jolicoeur. Hvad Knægt? hvorfor ikke? 
Guillaume, For jeg kan ikke ſkrive. 
Jolicoeur. Ikke andet! faa gjør da Dit 

Kors! 
Guillaume. Med ſtorſte Forneielſe, Hr. 


paa Wrens Mark jeg falder! 


For kjek Soldat der ei Fare er til, 
Han under Sang fin Fjende kick anfalder! 


Sergeant! (maler et Kors ſom Underſkrift), See 
der! (ſagte). Nu maa jeg ſtrar hen til Doc⸗ 


toren for at faae ben herlige Drik! Ha, ha, 
ha! den ſtakkels Sergeant, han tanker ikke 
paa, at han har hvervet en Brudgom til ſin 
egen Kone! (eber ud). 5 

Jolicoeur (allene). Der har jeg gjort en 
herlig Erobring! En Smule Dresſur og det 
bliver en prægtig Soldat! 


Fjerde Scene. 


Jolicoeur. Jeannette og de unge piger. 


Jeannette og de andre Diger 
(ſladdre ivrigt med hverandre). 
Gud! hvor ham Lykken følger, 
Ingen dromte om 115 
Men vi for ham det dolger. 
Det mod os ſelv er Pligt! 
8 A 
vad er pad Færde her? 
Alle 


Aa, det De ei kan gjette, 
Det et Mirakel er! 

5 Jolicoeur, 
Som Z vil mig berette? 


E. 
Hyis ei De ſladdre vil. 
8 5 2 1 
i meer, end ſelv jore; 
Men tal og lad mig . 
Naa, faa tal da til! 

Alle (i Munden paa hverandre), 
Gud! hvor ham Lykken følger, 
Ingen dromte om fligt! 

Men vi for ham det dolger, 
Det mod os ſelv er Pligt! 
Jeannette 
(til Jolicoeur, ſom feer paa hende med Utaalmodighed). 
Vi 


Elſkovsdrikken. 


f 
d 


Jeannette og de unge Diger 

(neie for ham den ene efter den anden). 
Ah, Herr Guillaume! Tjenerinde! 

(ſagte, ſeende pan ham med Venlighed). 
en han er 9 1 n 

nhver maa ham elffværdig finde, 
Ja Lykkens Gunſt fortjener han! 

Guillaume (feer forundret paa dem). 
See, hvor 1 fee, hvor blide! 
Kjærlighed gløder i hvert Blik; 
Jeg Grunden Pu ei Ak 1 

og jo — jeg huſter, at jeg 
Doctorens Løfte, at alle Eure 
Skulde fole Elſtovsdrikkens Magt. 
Mon det alt ffeer, hvad han har ſagt ?! 
Mon alt de Skjonne for mig ſukke? 


Nogle unge Diger (eie for ham). 
Ah, Herr Gui abe 1 
Guillaume (forvirret). 
Ih, Du min Gud! 


Andre (vaa hans anden Side, ligeledes), 
Ah, Herr Guillaume! . 


Guillaume (fom fer). 
Naa, det feer ud! 


Pigerne (neier). 
Ah, Herr Guillaume! Tienerinde! 
il hinanden). 
Hvor han er ſmuk og har Forſtand! 
Guillaume (feer paa dem). 
See, hvor artige, fee hvor blide! 
Kjærlighed gloder i hvert Blik! 


Sjette Scene, 


Guillaume og de unge Piger (ſom omringe 
ham). Terezine (fom kommer fra fit Huus, led⸗ 


aget af) Jolicoeur (ſom kysſer hende paa Haan⸗ 
en og derpaa gaaer ud paa den anden Side, hvor⸗ 


i med Thomas nylig fik det Bud, vi til Pigerne), Fontanaroſe 
At i Kjobſtaden, hvor han har været, vaa hun gaaer hen til Pigerne). 
Guillaume har 1 Onkel Zi: g (med Hatten paa), n 
Alle (med Glæde). Fontanaroſe og Terezine 
Han er dod! (ſom hver van fin Side fager Die paa Guillaume 
Jolicoeur. blandt Pigerne). 
Herre Gud! Men hvad fer jeg? 
Jeannette. Guillaume 


Og han ham mange Penge har teſtamenteret! 
Han nu er allerrigeſt! i 
Jeannette. 
2275 Det er Held! 
Jolicoeur. 
Ja, paa min Sjæl! 
Nu jeg gager for Alting at indrette 
Til 910 tlene Feſt. — For at feire mit Held 
Jeg mig i Spidſen af min Trop vil fette, 
Naar jeg henter min Brud! Hu farvel! 
i lle (neiende). 
O, farvel! (Jolicoeur gaaer). 


e. 
Gud! hvor ham Lykken folger, 
Ingen dromte om fi 155 — 5 
Men vi for ham det dolger; 
Det mod os ſelv er Pligt! 


Femte Scene. De Forrige. Guillaume. 


Jeannette (til de Andre, pegende paa Guillaume). 
Endnu han intet veed! Rob Jer ei ved et Blik! 


i Guillaume (fagte). z 
Mu har jeg after fmagt denne bimmielite Drik, 
Hvorved . Decter beser Elſtov ſtal vinde. 
Den ſtore Doctor, ſam nu ta er bort, 
Lovede, at jeg ſtrax ſtulde finde 
Tryllevirkninden, den paa mit Vaſen har gjort! 


(gader hen til de ung 


(feer Fontanaroſe og løber hen til ham). 
3 i Hoilket Mirakel! 
Deres Elſkovsdrik er probat! 3 
Zané, at jeg foragtede Stakkel 
Har dem alle i Lue fat! 


Terezine 
(ſagte, uden at lade ſig ſee af ham). 
Hvad horer jeg! 


Fontanaroſe (ſagte, med Forundring). 
Ja, det er et Mirakel! 
e Piger og veger paa Guillaume). 
Hvorledes? ham J har Hær! 5 
Jeannette og de unge Piger (neiende). 
É ISK en min Gud! 
Seer Herr Guillaume ei indtagende ud? 
Fontanaroſe 
Der et fandt Mirakel her mig hender, 
Nu troer jeg ſnart, jeg hexe kan, 
Jeg ſelv min Medicin ei Fjender; 
Thi mod Forventning den flager an! 
Teresine (ſagte, uden at lade fig fee), 
Jeg troer, naar jeg ham Ryggen vender 
Reent han taber ſin Forſtand, 
Og nu hvert Hjerte for ham brænder, 
Nei, det jeg ei begribe kan! 
Eg Suillaume. 
Alles Hjerter heftigt for mig brænder, 
Ja, jeg troer, at han here fan! 
Hvorhen jeg blot mit Die vender, 
Jeg ſtrax oppuſter Elſkovs Brandt 


Jeannette: 
Han fin Lykke endnu ei Fjender, 
Nu hvert Hjerte han vinde kan! 
De ham elffe — for mig han brænder? 


Jeannette og Pigerne. 
Hvilket Held, hvis jeg nit fik ham til Mand? 


. e Guillaume), 
Til Ballet vi er inviteret, 
Gager Du derhen? 


Suillaume. 
Ja, jeg holder af Bal. 


k Jeannette. 
Min Cavaleer Du vare ſtal! 


Alle (i Munden paa hverandre). 
Nei, dands med mig 
DO, dands med mig! 


Jeannette. 
Nei, han er engageret! 


- Alle (ſom for). 
Nei, dands med mig! 
O dands med mig! 
Ja, dands med mig! 


Guillaume (tit Fontanaroſe). 
Seer De, min Ned jeg med dem har! 
De nu for en Dands alle mig plage; 
For de Foragt kun for mig bar, 
Nu de med lſtov ta'er mig af Dage! 


Jeannette og Pigerne, 
Nu, faa ſuͤg da med hvem? 


Guillaume (gange forvirret), 
Naa da! — forſt med Dig og ſaa med Dem! 


Foutanaroſe gende). 
Naa, det bliver Dands! 
Terezine. 
Med Forundring jeg ſeer, 
De i Strid om ham er! 
Han dem alle behager, i 
Hvor de omt ham modtager! 


Fontanaroſe. 
Hoiſt forundret jeg er! 
De ham alle har kjer; 
Min Moes derved tiltager! 
2% nu med Viin forjager 
Elſkovs Qval fra Enhver 
Guillaume. 
Hvor jeg lykkelig er, 
Nu har alle mig Fjær, . 
Mig Elſtovs Held ledſager, 
Min Fryd jeg ei dolge kan! 
O jeg alle in skere 
Jeg til Dands dem ledſager! 
Hvor jeg lykſalig er! 
Jeannette, 
Det er mig han har kjær! 
(til de andre) 
Lad nu Glæden herſke her! 


2 (ved fig felv). 
O jeg ham ſikkert fager til Mand! 
Han til Dands os ledſager, 
Og jeg veed, han mig forſt fager! 
Pigernes 
Det er mig han har Fjær! 
er til Mand! 


Tad nu Glæden herſke her! 


(Jeannette og, De unge Piger trakke Guillaume med 
fig; men i 
mer hen imod ham, hvorpaa han ſtandſer). 
5 Terezine. 
Guillaume! kun et Ord! 


Aden Act, Gte Scene. 


Guillaume (henrykt ved fig ſelv y). 
1 Ogſaa hun Nulber god! 
Terezine. a 
Jolicoeur har mig ſagt, at Du hverve Dig lod?” 
Jeannette. 
Herr Sergeanten ſpoger. 
då Teresine, 
For at vide hvorfor, jeg Dig ſoger. 
Guillaume. 
Nu faa hør — 
Jeannette (trætter ham i Armen). 
2 Huft paa Bandfent 
Suillaume (til Terezine, pegende pan Pigerne), 
5 Ja, mit Ord jeg holde maa! 
Du fkal nok faae Alt at vide. 
Jeg dandſer i en Fart, 
utan vente mig ſnart! 
1 iger med Dinene paa Terezine). 
O, jeg gjætter det alt — hun kan ogſaa mig lide; 
Hun fin Kjærlighed vil mig tilſtages 
Jeannette og Pigerne, 
Kom dog med! 


Guillaume (til Zeresine). 


7 


Vent mig ſnart! 
Terezine. 
Med Forundring jeg ſeer, ꝛc. 
Fiaontanaroſe. 
Hoiſt forundret jeg er, ꝛc. 
Guillaume. 
Hvor jeg lykkelig er, ꝛc. 
Jeannette. 
Det er mig han har kjer, ꝛc. 
igerne. 
Det er mig han har de, 20. - 
(Guillaume gaaer, omringe af Pigerne, Terezine 
bliver ſtaaende og feer efter ham). 
år 


Sypovende Scene. 
Terezine. Fontanaroſe. 


Terezine. Hvor han feer glad og lhykke⸗ 
lig ud. 

Fontanaroſe (bryfter ſig). Det kan han 
takke min mirakuloſe Kunſt for. 

Terezine. Saa? og hvorledes. da? 

Fontanaroſe. Han var forelſket i en ſmuk 


Pige, ſom ſpillev den Gruſomme imod ham; 


jeg veed ikke hvem det er 

Terezine (levende), De ſiger, at han var 
forelſtet? 

Fontanaroſe. Uden allermindſte Haab; 
men jeg har hjulpet n (Viſer hende en 
Flaſke). Jeg har ſolgt ham en dygtig Portion 
af denne fortreffelige Elſkovsdrik, og den in 
giort fin Virkning: alle tilbede ham. De har 


jo ſelv ſeet det. 
Terezine (ſmilende). O, det er Deres 


Spøg! = 

Fontanaroſe⸗ Nei det er langtfra ikke 
Speg; thi han har kiobt den for alt hvad 
han eier, for fin Frihed — ja hvem veed — 
maaſkee for fit Liv! i 

Terezine. Hvad? det er derfor at han 
har ladet ſig hverve? 5 

Fontanaroſe. Ja for at giere fig elffet, 
af den, han elſker; og for at betale denne 
ubetalelige Skat er han bleven Soldat. 


Terezine (fagte, i heftig Bevægelfe). Og ham 
foragtede jeg 9 ſaämegen Kicrlighed — ſand 
Kiarlighed! 

Fontanaroſe (byder hende Flaſten). Skulde 
De ikke have Lyſt til en lille Flaſte? Forme⸗ 
delſt min hurtige Afreiſe fælger jeg den bety⸗ 
deligt under den gangbare Prüs. 5 

Terezine (fer ud, ſagte). Der troer jeg, 

0 han kommer for at høre hvad jeg vil ham. 
Stakkels Guillaume! 

Fontanaroſe. Nu, ſtal De have den 
Flafke? 

Terezine. Vi vil fee til! Siden maaſkee! 

Fontanaroſe. Behag blot at betragte 
den lille Fyr, ſom blev bortfort af Pigerne, 
og De vil fee, at den er probat. Jeg gaaer 
blot hen for at ſee om min Vogn er fardig, 
ſaa er jeg her ſtrax igien! 


(gager). 


Ottende Scene. 
Terezine (ſtrax efter) Guillaume. 


Terezine. Han lader ſig hverve, han vil 
gage i Krig og vove Livet, blot af Kjarlig⸗ 
5 til mig — den ærlige Karl! nei nu er 

ans Liv mig altfor kjert. 

Guillaume. O, det er et Mirakel! alle 
Menneſker tilbede mig — de ſige det i det 
mindſte — og nu vil alle vore Piger have 
mig til Mand. 

Terezine. Og Du, Guillaume? 

Guillaume. Og jeg venter endnu — (ſagte, 
idet han feer paa hende). paa en Lykke, ſom 
ſnart ſtal hændes mig. 

Teresine. Hor engang, kicre Guillaume! 

Suillaume (ſialeglad). Ah, der har vi 
det! — nu kommer hun! 

Terezine. Jeg veed, at Du i Din kri⸗ 
gerſke Hidſighed har ladet Dig hverve; men 
faa ſüg mig dog hvorfor? 


Duet. 


88. Wehen Air ul kene 
eg i en kjcek vil drage 
S for 2 Konge fore Sværd; 
Shi da mit Liv var mig fil Plage, 
Han ene fandt, at jeg var noget værd! 
5 Terezine. 
Jeg gjerne vil Dit Liv bevare 
Da Krihed ſkjanke Dig igjen; 
or at frelſe Dig fra Fare 
Jeg har kjobt Dit Bevijs, min Ven! 25 
…, (vifer ham et Papiir). 
Guillaume. 
Hvor Du er god! Mon ret jeg horer? 


; (fagte). 
Men Elſkov let til Medynk rorer, 
Og det er den det ſtikker i! 
e 5 
odtag der — og var frie! 
(hun giver ham det; ved at tage det kommer han 


til at røre hendes Haand, igt 
tilbage), hendes Haand, ſom hun trekker hurtig: 


ja nu b. der 
in Tryllemagt, mit ob 


Farvel! 


Elſkovsdrikken. 


Og denne Elſeovsdrik, 
fan hende virker ei, hun er kold ved min Smerte, 


De Forrige. 


Guillaume. 
Hvad Du gaaer bort? (forvirret). 
1 Hvis Du god vilde være 
Du viſt mere kunde ſige mig! 
tig Teresine. 
Jeg? nei! 
Guillaume (forfærdet). 
Hvordan? flet intet mere? 
Terezine. 
i Nei, intet mere! 
Suillaume (nebftagen, i det han giver hende Pa⸗ 
i peiret tilbage). 8 2 
O Gud! jeg mig bedrog! — fan gader 10 ſtrar i 
rig! 


Elſtes jeg ei af Dig, 
Da er Beben re, mig! 


g Guillgume. 
Den frie mig ſral 
ra denne Qval, 
om mig langt meer, 
End Doden er! 


Terezine (ſagte). 
an doe ei ffal, 
ei ved hans Qval 
Dybt rort jeg er, 
Jeg har ham kjær? 


Guillaume. 
ſom kan ſmelte hvert Hjerte, 


arvel! jeg 
ig har ho 


Teresine (holdende daa ham, med Smhed). 
ei, han Sandhed ſagt Dig har! 

e Buillaume, 

vad? jeg elffet da bliver? 
Q, hvide ryd i mit Bryſt! 
Et Ord af Dig mig giver 
Wit Liv og Himlens Løft? 
Du mig falig vil 1 

ig? 


8 Doctoren viſt for Nar 


Jeg amt vil elſke Dig, 
D man, ved lykkelig at gjøre, 
„Selv bliver lykkelig! N 
Man herer en Militairmarſch. Jolicoeur kommer 


i Spidſen af fine Soldater fra den ene Side; fra 
den anden kommer Fontanaroſe. Jeannette o 
Landsbyfolkene. Jolicoeur vender 
rezine). 


alle 


yggen mod Te⸗ 


Niende Scene. 


Jolicoeur. Fontanaroſe. 
Alle Landsbyfolkene. 
Soldater. 


Jeannette. 


Jolicoeur (ſom bee paa at Soldaterne holde 
r 


idt). 
Een fo! een, to! een, to! Holdt! Ret! 
reſenteer Gevær! 


vender fig om og før Guillaume, ſom i dette Sie⸗ 


blik kaſter fig for Terezines Fødder). 
For Fanden! hvad er det? 
Jeg for min Rival preſenterer! 
Teresine (gaaer hen til Jolicour). 
Jeg alt dem ſige vil! 


2den Act, 


See 5 9 
„kjœre ovsdri 
Ved Dig alt Jordens Held — ja hendes f 5 
leg fik! 
Fontanaroſe (opblaſt). 
Af min herlige Kunſt her Effecten admirerer! 
(til Guillaume, pegende paa Jeannette). 
Men det er ikke nok; Du bliver rig — 
Din Onkel Du arver — 
Terezine (forbauſet). 
; Er det fandt? 
Guillaume (ligegyldig). 


.…  (omflynger Terezine). 
Det er jeg alt ved Dig! 


Guillaume (vegende paa Fontanaroſe). 
Ham jeg min Glifte ſkylder, 
Ham ſtylder jeg mit Held! 
Terezine deres 
Ham jeg hans Dmhed fkylder, 
Ham jeg fkylder mit Held! 


Rig? 


Ge Scene. 


Fontanaroſe (butter til alle Sider). 
Lev vel! lev vel! ; 


11 ve del! 8 
jen ſkal fee mig her! i 
ontanarofe l iger Bereſtolem). 
8 e. 
arvel! Farvel! 
u ſtore Mand! 
O hold Dit Løfte, naar Du kan, 
Kom ſnart igjen til dette Land! 
D Held, o Held! 
Den ſtore Lærde Mand! 
Jolicoeur. 
Se mig Dig den tage kan; 
hi jeg kan takke Din Forſtand 
For at jeg ei blev hendes Mand! 
(Fontanaroſe er i fin Bæreftol; hans Tjener bluu⸗ 
fer i Trompeten; alle Landsbyfolkene ſvinge Hattene 
og hilſe ham). J 


Lev ve 
I ſnart 0 


(Dakkket falder), 


ä —— — — 
Kjøbenhavn, 1832. 


Udgivet af Ferdinand printzlau. 
Trykt hos Bianco Lund & Schneider, Pileſtrade Nr. 105, 


— 


Frierens Beſog. 
Lyſtſpil i een Act, af Scribe og Melesville. 
Overſat af Frederik Printzlau junior. 


— 


Perſonerne: 
Daneeni 75775, sa FN TOERE Sr Hr. Frydendahl. | Srederik de Lucéeval, hendes be⸗ 
Frue Dumesnil, hans Kone. . Sr Jen. ſtemte Brudgom .... Hr. Stage. 
Camilla, deres Datter Fru Seiberg⸗ Ducoudra', e Ven. — RNoſenkilde, 
Baptiſt, Dumesnils Tjener .. — Phiſter. 


Handlingen foregager i Provence, i Dumesnils Huus. 


Skuevladſen foreſtiller en Sal, med en Bagder og 


to Sidedere af hvilke den Ene fører til Spiſefalen, 
den Anden til Huſets ovrige Varelſer. Til Venſtre 
or Tilſtuerne, et Bord med Skrivetei, vaa ſamme 
Side en Harpe og Moder. Til Heire, et Bord med 
en Syramme, Broderie, og andre Fruentimmer⸗Ar⸗ 


beider. 
Forſte Scene. 


Dumesnil og Frue Dumesnil, 
(den Forſte i Sloprok; den Anden i Morgendragt). 


Dumesnil. Som ſagt, lille Kone, han 
kommer ikke førend Klokken 10, og derfor 
behøver Du ikke at ſkynde Dig. 

Fruen. Hvorledes! Jeg ſkulde ikke ſkynde 
mig i en faa vigtig Affaire! Jeg har jo hver⸗ 
ken havt Tid til at ordne det Ene eller det 
Andet i Huſet. 

Dumesnil. Veed Du hvad, Kone! Du 
gier altfor mange Forberedelſer, og det vil 
for Hr. Luceval kun lade, ſom om man gjorde 
Omſtendigheder af ham. 

Fruen. Ligemeget! Det kan Du bare lade 
mig ſorge for. Om man nu ogſaa gjør en 
Smule Tilberedelſer paa den Dag, man ven⸗ 


ter en Svigerſon, hvad Ondt er der da vel 


i? — En Svigerſon! — det Ord er faa 
født for en Moder — hyilken Fornoielſe er 
det ikke, at kunne ſige: Hr. Svigerſon! rk 
min Datter Haanden! — ſid ned, Hr. Svi⸗ 
gerſon! — 

Dumesnil. Men det er juſt det, man 
ikke maa ſige. 

Fruen. Og hvorfor ikke? 

Dumesnil. Han er jo ikke vor Svigerſon 
endnu. 

Fruen. Men han gjør os dog idag det 
forſte Beſog. Han kommer jo for at frie — 

Dumesnil. Ja ja, det kan maaſtee og⸗ 
jaa blive det ſidſte, derſom han ikke ſynes 
om os. Ikkedeſtomindre, efter hvad man 
har ſagt mig om denne unge Mand, ſaa til⸗ 
ſtaaer jeg, at jeg har det bedſte Haab; — 
han er ſin egen Herre, og gifter ſig kun for 
at ffaffe fig Venner og Slagtninger. 

Fruen. Ih, det træffer fig jo heldigt! vi 
ere jo hele fyv her, Bornene iberegnedez han 
bryder fig jo hverfen om Fodſel eller For⸗ 
mue —? 

Dumesnil. Hvad Fodſelen angager, faa 
er jeg jo en god Borgermands⸗Sen, o 
hvad Formuen angager, ſaa har jeg nu ve⸗ 
ret Secretair i 20 Aar; ſandt nok, med en 
god Gage; men det er juſt ikke noget ſtort. 


Frierens Beſsg. 


Fruen. Det er i alle Maader et ypper⸗ 
ligt Giftermaal for ham; vor lille Camilla 
er faa blid, faa elſtverdig; hun har For⸗ 
ſtand og Talenter; og hvad det angaaer, at 
være en god Huusholderſke, faa er hun op⸗ 
draget af mig, og det er, om jeg ſelv ſkal 
ſige det, meget ſagt; — er der vel Nogen i 
hele Nabolaget, ſom overgager os i Orden, 
Oeconomie og i at ſylte Ribs? 

Ducondrai (udenfor). Ja ja, godt Ord 
igjen, min lille Pige! Nei, nei! tag ikke Toi⸗ 
len af ham — jeg rider igjen paa Sieblikket. 

Dumesnil. Aha! der har vi vor Ducou⸗ 
drai! nu har han ikke varet her i hele tre 
Dage, den gode Ven. 

Fruen. Camillas Gudfaer! ham mage 
vi da endelig fortelle denne rare Nyhed, han, 
ſom nu i et heelt Aar har gjort fig Umage 
for at finde en Svigerſon til os; jo, han vil 
blive overrafket! 


Anden Scene. 


De Forrige. Ducoudrai (med ſtive Støvler, 
og Ridepidſt i Haanden). 

Dumesnil. Hvad Pokker! Er Du nu 
blevet Coureer? É 

Ducoudrai, Ja noget nær. Du veed 
nok jeg er altid paa min Poſt, naar det 
gielder om at tjene mine Venner. Jeg brin⸗ 
ger godt Nyt; ᷣgteſkabs⸗Nyt. 

Fruen. Det var juſt det, vi vilde tale 
med Dem om. 

Ducoudrai. Javiſt, De taler altid — 
og jeg handler. Du veed jo, min gamle 
Ven, at vi to aldrig have forladt hinanden; 
allerede paa Collegiet 1 Monterean, byggede 
vi Luftcaſteller for os og Vore — vi vare 
Millionairer, Senatorer, Generaler o. ſ. v. 
0, ſ. v., og vi giftede os med Hertuginder og 
Baronesſer; — og alt dette er nu gaget 
ſaaledes i Opfyldelſe, at Du har ægtet en 
god Borgerpige; jeg derimod er endnu Pe⸗ 
berſvend; og hvad den Lykke angaaer, ſom 
vi have gjort, da have vi jo begge to et godt 
Embede, og det have vi dog hidtil befundet 
os ret godt ved, ikke. fandt? 

Dumesnil. Jo, tilvisſe! 

Ducoudrai. Og i Sardeleshed jeg, der 
ſom Ungkarl altid ſpiſer til Middag ude; jeg 


9 gaaer paa Comptotret om Hverdagene, paa 


Jagt om Søndagen, og fører, omendſkjondt 
jeg boer i Staden, et Liv, ſom en Landjun⸗ 
ker; — det er nu min Lykke, og jeg bryder 


2 


mig ikke om nogen anden. Men de forfen⸗ 
gelige Ideer, ſom jeg flet ikke mere har for 
mig ſelv, dem har jeg bevaret for Dine 


Born, og ifæv for Camilla, ſom jeg betrag⸗ 


ter ganſte ſom mit eget Barn. Jeg har ikke 
glemt, at jeg er hendes anden Fader, hendes 
Gudfaer, og da det paa Grund af min tem⸗ 
melig bekoſtelige Levemaade, vilde være. mig 
lettere at give hende en Mand, end en Med⸗ 
gift, faa har jeg i et heelt Aar gaaet paa 
Spor efter en, og i Dag har jeg forſt været 
ſaa lykkelig — 

Fruen. Hvad ſiger De? 

Ducoudrai. At De ikke har tabt noget 
ved at vente; — et brillant Parti! — Ja, 
naar jeg befatter mig med Noget, faa fÉal 
man ſee! — jeg har taget mig af det, med 
en Iver, en Behændighed — med eet Ord: 
Det er vor General-Inſpecteurs Son. 

Dumesnil. Hvad hører jeg? Hr. de Ge⸗ 
ronville —! i 

Ducondrgi, Ja, han har forlangt Din 
Datter til XSgte, og her har jeg hans Brev, 
— ſee engang, mine Venner! — men hvad 
gaaer der af Jer? J tie jo bomſtille! jeg 
troede at J ville falde mig om Halſen af 
Glæde — Jeg frygtede allerede for at blive 
qvalt af Jer. 

Dumesnil. Kjereſte, bedſte Ducoudrai! 
vi ere virkelig rørte over Dit Venſkab; men 
vi har et andet Parti i Kikkerten. 

Duücoudrai. Hvad for Noget! Et andet 
Parti i Kikkerten! Og hvad fan det vel 
være imod mit? Hr. de Geronville — vor 
Generalinſpecteurs Søn! Du feer felv, hvilke 
Fordele! — 

5 et. O, jeg forlanger ingen For⸗ 
ele. 

Ducoudrai. Hvad! Du onſker ikke Be⸗ 
fordring? 

Dumelnil. Nei! 

Ducoudrai. Ja, hør veed Du hvad! 
Det er nu ikke andet, end Caprice af Dig — 

Fruen. Vor Svigerſon ſporger hverken 
om Rang eller Formue, 30,000 Francs gar⸗ 
lige Indtægter, og en ſmuk Land-Eiendom. 

Ducoudrai. Aa, det er ikke muligt! 

Fruen. Jo, jeg forſikkrer Dem! 

Ducoudrai. Nu fkal man vel fee, hvor⸗ 
dan han er kommen til den Rigdom? det er 
vel en eller anden Lykkeridder, — (i en ſtodt 
Tone). Forreſten ere J jo Herrer her, J kan 
jo gjøre, hvad J ville, hvad rager det mig? 
Camilla er jo Eders Datter. 

Dumesnil. Ja ſee, der have vi nu igjen 
Din Egoisme! Du, det fortraffeligſte Men⸗ 
neſte! vor intime Ven! Du bliver vred, fordi 
min Datter gjor et godt Parti, og hvorfor? 
fordi det ikke er efter Dit Valg. 

Ducoudrai. Jeg? — 7 

Dumesnil. Men det kan vi nu tale o 
paa mit Verelſe. Jeg vil ikke have, at Ca⸗ 
milla ſkal fage Noget at vide herom; og Du 
ifær, Kone! Du maa paa ingen Maade for⸗ 


Frierens Beſog. 


berede hende paa Hr. Lucevals Ankomſt; thi 
han vil ikke være kjendt, og jeg har givet 
ham mit Ord derpaa, 

Ducoudrai. Nei, vil man ſee! den unge 
Prinds vil altſaa viſe fig incognito? — 
o, det er charmant! han ſpiller den ſtore 
Mand! 

Dumesnil. Nei, det er tvertimod for at 
handle mere ligefremt, at han lader, ſom 
om han var kommen her af en Handelſe, 
for at kjobſlage om nogle Jordlodder. 

Ducoudrai. Endnu bedre! Det er or⸗ 
dentlig en lille Comoedie, han vil ſpille; — 
det lader til, at Eders tilkommende Sviger⸗ 
ſon er en meget ſentimental Fyr. 

Dumesnil. Ja, ſnak Du længe nok; Du 
er nu engang indtaget imod ham — 

Ducoudrai. Jo viſt! da havde jeg No⸗ 
get at beſtille! 

Fruen. Der er Camilla! lad mig være 
alene med hende. 

(Dumesnil og Ducondrai gage). 


Tredie Scene. 


Fruen. Camilla (med en lille Kurv paa Armen). 

Camilla (nynnende). 

„Af en Landsbypige at være, 
„Seer jeg dog ganſte tekkelig ud — 

Fruen. Hvorfra kommer Du nu, Ca⸗ 
milla? 

Camilla. Fra Forpagtergaarden, hvor 
jeg har ſamlet disſe Wg; de ere endnu gan⸗ 
ſte varme — fee engang, Mama! 

(fætfer Kurven paa Bordet), 

Fruen (ſagte). Det var herligt! De kan 
være gode til Frokoſten! (hoit ). Men er det 
Ret, Barn, at lobe ſaaledes omkring og blive 
ſolbrendt? 

Camilla. O, det ſiger Intet, Mama! — 
Det er faa moerſomt at lobe omkring paa 
Marken en ſmuk Foraarsmorgen; jeg har ta⸗ 
get friſt Luft, jeg har plukket Kornblom⸗ 
ſter — o, jeg var ſaa glad; jeg veed ikke 
ſelv hvorfor — men jeg var ret faa lykkelig. 

Fruen. Virkelig? Saa lykkelig, at Du 
flet ikke havde Noget at onſke Dig? 

Camilla. Nei, ſlet Intet, uden at blive 
hos Dig, hos min gode Fader, og aldrig at 
forlade Eder; — det er den Lykke, jeg ønffer 
mig. Tank Dig engang, Mama! dengang 
jeg kom til Forpagtergaarden, ſag ſpiſte jeg 
en heel Tallerken tyk Melk og et ſtort Stykke 
Rugbrod. 

Fruen. Hvad for Noget? har Du allerede 
ſpiiſt Frokoſt? ö 
5 Ja, jeg holder ſaameget af tyk 

(4 * 

Fruen (afſidesb. O, min Gud! — og den 
unge Mand, ſom kommer her — Gud veed, 
hvorledes hun vil tee fig ved Bordet! choit). 
Men betenk dog, mit Barn! hvor uforſigtigt! 
ſaadan grov Føde, 

Camilla. Du er bange, at det fEal be⸗ 
komme mig ilde? — Nei, det har ingen Nod. 


, 


Tredie 


Fra nu af og til Middag, vil jeg gjøre mig 
en god Tour paa mit Aeſel. Jeg har alle⸗ 
rede givet Befaling til at ſadle det. 

Fruen (ſagte). Nu, det manglede kun! 
ride omkring paa et Aeſel, naar hendes Frier 
kommer. (heit). Nei, min Pige! det gaaer 
ikke an! Du maa blive her hjemme hos mig. 
Men hvor Du feer ud! Hvorfor har Du ikke 
taget en ſmukkere Kjole paa i Dag? 

Camilla. Hvorfor det? det et jo den jeg 
gaaer med hver Dag, og Du har jo faa tidt 
jagt mig, at jeg ikke maatte være coquet. 

Fruen. Ja, det er ſandt nok; men un⸗ 
dertiden — der gives Leiligheder — Hor, 
Camilla! Din nye rode Kiole er kommen, 
Du fkulde dog prove den, for at jeg kan fee, 
hvordan den flæder Dig. i: 

Camilla. Min Gud! De venter dog vel 
ikke Fremmede i Dag? 

Fruen. Nei, juſt ikke faa lige; men for⸗ 
ſtaae mig vel, jeg vil blot i Almindelighed 
ſige, at en 17 Aars Pige altid maa være 
forberedt; man veed ikke, hvad der kan free. 
2 Du, min Pige! gage nu ind og pynt 
Dig! 

Camilla (fagte). Men hvad vil dog dette 
ſige 2 jeg forſtaaer mig flet ikke paa Moder 
i Dag. 


Fjerde Scene. De Forrige. 


Baptiſt. Frue, Frue! 

Fruen. Hvad er der paa Færde? 

Baptiſt. Herren beder Dem komme til ſig 
ſtrax; han kan ikke finde fine broderede Seeler. 

Fruen. Men min Gud! Jeg har jo lagt 
dem ved Siden af hans Silkeſtromper. Men 
han er ſaa 5 i Hovedet; — jeg vil 
give ham, hvad han fkal have; thi medens 
han fladdrer med Ducoudrai, faa vender han 
op og ned paa alting. 

Camilla (ſagte). Og min Fader pynter 
ſig ogſaa! 

Baptiſt. Jeg vil ſtrar gage hen og ſette 
Morbraderne og Coteletterne paa Ilden; jeg 
venter bare paa Dakketoiet; jeg veed ikke 
hvormange jeg ſkal dakke til? 

Fruen (ſagte til Baptiſt). Gaa tie dog ſtille! 
jeg ſkal nok ſelv ſortere Dekketoiet; (til Ca⸗ 
milla). Og Du, mit Barn! vær Du kun 
rolig, og tenk paa det eg har jagt Dig. Ver 
en god lille Pige, ver blid og beſteden, og 
tag jaa Din nye rode Kjole. paa, af Venſkab 
og Kjærlighed til Dine Forældre, Saa! min 
lille Camilla! (omfavner hende). og ſorg ende⸗ 
lig for at holde Dig dygtig rank. Horer 
Du! — dygtig rank! (gaaer). 


Baptiſt. 


Femte Scene. Camilla. Baptiſt. 


Camilla. Men hvad betyder dog Alt dette? 
disſe Forberedelſer, denne Frokoſt, denne glade 
og hemmelighedsfulde Mine — hvad vil Alt 
dette ſige? 

Baptiſt. Ih ſee! veed Frokenen ikke det? 


Scene. 


Camilla. Nei, aldeles ikke; derſom Du 
veed det, faa fiig mig det. 

Baptiſt. Ja, man har jo rigtignok for⸗ 
budet mig at tale til Dem derom; men da 
Sagen angager Dem, og man Intet kan fo⸗ 
retage fig uden Dem, faa ſkal jeg da ſige 
Se det. (halv høit). Man vil gifte Dem 

ort! i 

Camilla. Gifte mig? o Gud! hvad er 
dog det, Du der ſiger mig? det har jeg al⸗ 
drig tenkt paa. Og hvorfor fÉal jeg giftes, 
hvad ſkal det gjøre Godt for? 

Baptiſt. Hvad hører jeg! Er de ikke 
glad derover? ' 

Camilla. Net, tvertimod; det volder mig 
Frygt — jeg ffjælver allerede! — hvorfor 
har Du dog ogſaa ſagt mig det? 

Baptiſt. Fordi man venter Frieren paa 
Sieblikket. En ſmuk ung Mand, ſom er 
overmaade elſkverdig; thi man ſiger at han 
er overmaade rig, — og De maa forberede 
Dem paa hans Ankomſt, for at kunne gjore 
Dem Umage for at behage ham. 

Camilla. For at behage ham? det er 
endnu verre; nu forſtager jeg min Moders 
Befalinger, — det Toilette, ſom hun har 
foreſlaaet mig, min Harpe, man ie ftemt 
i Morges; man vil vel endogſaa have mig 
til at ſynge for ham; — min Gud! det 
er dog ogſaa kjedſommeligt! Det er viſt min 
Gudfaers Paafund! Det er flet ikke ſmukt 
gjort af ham. Hvad fkal jeg dog ſige til 
den unge Mand? Jeg hader ham allerede, 
forend jeg har ſeet ham. 

Baptiſt. Saa! allerede! det er fvært 
tidligt; man maa dog ferſt være lidt kjendte, 
ſag kommer det maaſtee nok engang med 
Tiden. 

Camilla. Hvordan ſkal jeg dog viſe mig 
for denne Fremmede? 

Baptiſt. Frokenen ſtal bare gjøre ſaadan 
ſom Deres Fru Moder ſiger: for det forſte 
mage De nu holde Dem rank. Og faa maa 
De gjøre ſmaae Hiekaſt, og ſlaae Hinene ned, 
7 8 alle andre Piger gjøre, naar de ville 
giftes. 

Camilla. Det er mig umuligt! jeg vil 
meget hellere gage tilbage til Forpagtergaarden. 

Baptiſt. Nei, for Guds Skyld, Froken! 
gjør ikke det; faa bliver der jo ikke noget af 
Giftermaalet — og det vil være en Streg i 
Regningen, ifær for mig, ſom faa længe har 
havt en ſnild Plan i Hovedet. 

Camilla. Hvad er da det? 

Baptiſt. Jo, ſeer De, De veed, at jeg 
er Klogftab og Adruelighed ſelv, — og at 
jeg aldrig gager til Kroes, ikke engang om 
Sondagen — 

Camilla. Ja, det er jo meget roesver⸗ 
digt af Dig. 

Baptiſt. Ja, er det ikke ſandt? Men de 
Andre gjere derimod Nar af mig, og kalde 
mig en Tanker, fordi jeg ikke vil drikke med 
dem; — fee det ærgrer mig, og for at ſette 


4 Frierens Beſog. 


ing igjen i Reputation, faa har jeg faaet en 
Idee — i 
Camilla. Nu, og den er —? . 
Baptiſt. Det er, om jeg ſelv ſfkal ſige 
det, en overordentlig god Idee. Den Dag, 
da De taber Deres Hjerte, ſaa har jeg tenkt 
paa, at jeg vil ogſaa tabe — mit Hoved; 
jaa vil jeg gage til Kroes — (det ringer inden⸗ 
for). For Pokker! Der er Nogen, der rin⸗ 
ger — (feer ud af Vinduet). 
til Heſt — det er ham! ja, det er beſtemt 
ham — det er Frieren! 
Camilla. Det er ude med mig! 
(der ringes atter indenfor), 
Baptiſt. See nu ringer Herren paa 
mig — (man hører Fruen indenfor at raabe: Bap⸗ 
fift! — Baptiſt! faa kom dog)! — Og nu falder 
Fruen! 
Camilla. Og nu løber jeg min Vei! 
; (løber ud), 


Siette Scene. 


Daptiſt. Fruen (trader ind. Strar efter) 
Dumesnil og Ducoudrai. 


Fruen (meget pyntet, med et Kjokfenforklede 
for). Baptiſt! Baptiſt! — men faa gage dog 
og luk op! lad Folk ikke vente faalænge! 

(Baptiſt gaaer). 

Fruen. Lille Mand! — Dumesnil! — 
han ſkulde dog være her, for at tage imod 
ham. 

Dumesnil (i Stjortecrmer). Kone! lille 
Kone! — der er han! han er allerede kom⸗ 
met ind i Gaarden. 

Fruen. Gud bevares! — Og Du er ikke 
kommen i Dine Kleder! 

Dumesnil. Jeg og Ducoudrai have ſkre⸗ 
vet dette Brev; — min Kjole er ikke banket 
endnu, 

Fruen. Og jeg? Frofoften — Alting hvi⸗ 
ler da ogſaa paa mig! — har 122 vel havt 
Tid til at tænfe paa mit Toilette 

Dumesnil. Men jeg kan jo dog ikke 
modtage min Svigerſon i Skjortecrmer. 

Fruen. Og jeg endnu mindre med Kjok⸗ 


kenforklede. i 
Ducoudrai. Nei, det ev fortræffeligt ! 


han finder Ingen, der kan tage imod ham. 


Dumesnil (til Ducoudra). Men Du, kjare 
Ven! gjør mig den Tjeneſte, jeg beder Dig, 
hold ham med Selſkab, bare et Hieblik — 
Du — Du er jo dog ikke Svigerfader — 

Ducoudrai. Nei, men jeg er Gudfader. 

Dumesnil. Ja, men hør, veed Du hvad 
— Du fan dog aldrig være i den Stemning, 
ſom jeg; — jeg er faa beklemt — men Du 
derimod har dog koldt Blod, og en Kjole 
paa Kroppen. Min egen, fjære Ven! tag 
endelig imod ham! 

Frnen, O ja, Hr. Ducoudrai! gjor 
det! — ſüg ham, at vi komme ftrar. 

Du coudrai. O ja! hvorfor ikke? Siden 
jeg gjør alt Andet her i Huſet, kan jeg da 
ſagtens gjore det med. 


Dumesnil. Der er han allerede! jeg 
ruen. løber min Bei! 
(De løbe hver til fit Veerelſe. 

Ducoudrai (allene), Det er da - noget 
underligt Noget! Jeg ſkal baade ſoge at be⸗ 
hage og at more ham. De vare i Stand til 
ogſaa at forlange, at jeg ſkulde gifte mig 
med ham! 


En ung Mand) Syvende Scene. Ducoudrai. Auceval. 


Auceval (taler ud af Bagderen). Gjor Dem 
ingen Uleilighed! jeg venter faalænge man vil 
have det — Jeg vil desuden gjerne hvile mig 
en Smule. — Det er dog en ubegribelig 
Barnagtighed af mig; det blotte Syn af 
dette Huus fatte mig i en Bevcgelſe; — her, 
ſagde jeg til mig ſelv, her boer min Ledſa⸗ 
gerinde, min Veninde, hun, hvem jeg ſkal 
fylde en ny Tilverelſe; — (vender ſig om, og 
fer Ducoudrai, ſom har trukket ſig tilbage, og be⸗ 


tragter ham fra Siden). Ah! jeg beder om 

Forladelſe, min Herre, at jeg ikke ſaae Dem 

1 2100 onſkede gjerne at fage Hr. Dumesnil 
ale. 


Ducoudrai (betragtende ham fra Top til Tac). 
Han kommer ſtrax, min Herre! — og je 


9 
har imidlertid paataget mig at foreſtille hans 
Perſon. 

Luceval. De er maaſkee af Familien? 

Ducoudrai. Ja, jeg er mere end det, 
min Herre; jeg er en Ven, en meget intim 
Ven af Familien, og, hvad ſom mere er; 
jeg er den unge Frokens Gudfaer. 

Luceval (ſagte). Det ſynes, ſom om den— 
ne Gudfaer er indviet i Sagen; han betrag⸗ 
ter mig paa en Maade — 

Ducoudrai (ſagte). Der er da flet ikke 
noget ſerdeles ved ham, han er af den 
ganſke almindelige Sort Friere. Man kjen⸗ 
der let det Slags Folk paa det keitede Ve⸗ 
ſen, og de hvide Handſker. 

Luceval. Det er meget uartigt af mig, 
at komme faa tidligt; men paa Landet — 
og iſer ſom Nabo, tenkte jeg, at jeg kun⸗ 
de — (ſagte). Hm! denne intime Ven vil 
da heller ikke hjælpe mig det mindſte; jeg 
ſynes dog han burde føle, at man maa være 
noget forlegen ved det forſte Beſog. 

Ducoudrai. Det lader til at De boer 


ſaa et Sted inde i Byen og 
Landet? det forudfætter tilforladelig en ſtor 


her i Nærheden, min Herre? 

Luceval. Ja, min Herre! 

Ducoudrai. Da har De viſt ikke boet 
her meget længe; thi jeg Fjender næften Alle 


herude. 


Luceval. Jeg er for 8 Dage ſiden kom⸗ 


met fra Paris, hvor jeg boer om Vinteren. 


Ducoudrai. Ah! ja faa — De har alt⸗ 


et Sted paa 


Formue. 
Luceval. O ja! 2 i 
Ducoudrai. Og den er viſt ikke mindre 
ſolid? 
Luceval. Min Herre! — (ſagte). De 
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NSSS 


Syvende Scene. 5 


burde dog have taget deres Underretninger i 
Forveien, og ikke underkaſte mig en ſaadan 
Examen. (heit). Hr. Dumesnil er formodent⸗ 
lig ude; men Fruen — maaſfee kunde jeg 
være fan heldig — 

Ducondrai, Nei, min Herre! De ere 
begge to ved deres Toilette. 

Luceval. Ved deres Toilette? og det for 
min Skyld? Og man havde ſagt mig, at de 
vare ganſke ligefremme Folk. Det -gjør mig 
ondt, at flige Ophavelſer ſkulle berøve mig 
den Forneielſe, at ſee dem; thi man har ſagt 
mig ſaameget Godt om dem herude; man har 
i Serdeleshed talt om Hr. Dumesnil, ſom 
en meget fortræffelig Mand. 

Ducoudrai. Ja, og man har havt Net. 
(ſagte). Mit flette Lune maa da idetmindſte 
ikke hindre mig fra at tjene mine Venner. 
(heit). Jeg har nu kjendt ham i 40 Aar, 
ſom en Mand af Ære, en Slave af fine 
Pligter og af ſit Ord, ſom Intet i Verden 
kan bringe ham til at bryde. Forreſten er 
han en god Acgtemand, en god Fader; han 
tilbeder fine Born, og iſer Camilla, ſom 
man har givet en Opdragelſe, o, en Opdra⸗ 
gelſe! Ja, jeg er hendes Gudfaer! — Man 
har ſorget for at ffaffe hende Gratie, Aand, 
og Talenter, og iſer en ſtor Afſtye for Co⸗ 
qvetterie. Det er mig, ſom er hendes Gud⸗ 
fader, og De kan troe mig paa mit Ord. 

Luceval (ſagte). Og for at gjøre hende 
ret fuldkommen, burde man have givet hende 
en anden Gudfader. 

Ducoudrai. Det er viſt og fandt, at den 
Mand, ſom fager hende til Kone, han er 
ikke at beklage. 

Lueeval (fagte. Nu! det kan man falde: 
at falde med Doren ind i Huſet. Jeg kom⸗ 
mer herhen med de bedſte Foreſtillinger om 
Familien; men hans forbandede Lovtaler ind⸗ 
tage mig ganſke imod den. Ja, nu fager vi 
da at ſee; thi der kommer den hele Familie. 


Ottende Scene. 


De Forrige. Dumesnil (i Kneturer, Silke⸗ 
ſtromper, Chapeaubas under Armen). Fruen (me- 
get pynter). Camilla (friſeret, med en nys 

Kjole paa). 

Dumesnil (ſagte til Fruen). — Gage Du 
foran! 

Fruen. Nei, gage Du forſt! (sagte til Ca⸗ 
mill). Træf mig dog ikke ſaadan i Kjolen, 
Camilla! 

(De nærme fig alle Tre: Luceval gaaer dem hil⸗ 
ſende imede). 

Luceval. Jeg beder dem tuſinde Gange 
om Forladelſe, fordi jeg kommer faa ubelei⸗ 
ligt — og Dem i Sardeleshed, Frue — 
jeg veed ikke, hvorledes jeg fÉal undſkylde — 

Fruen. De er Hr. Frederik de Luceval, 
vor ny Nabo? 

Dumesnil. Vi ere ganſte forvirrede — 
De overraſkede os i vor Negligée. 


| 


Ducotidrai «agte. "Men hvad er dog bet. 
han ſiger ? — jo, de ere fortræffelige ! 

Fruen. Men paa Landet, der bryder man 
fig ikke om Ceremonier, og De maa undſkylde 
os, fordi vi have ladet Dem vente. 

Luceval. Tiden har aldeles ikke faldet 
mig lang; thi jeg har underholdt mig med 
denne Herre der, ſom holdt ſtore Lovtaler 
over Dem. 

Dumesnil. Ja, det er en fortræffelig: 
Ven! — tillad at jeg foreſtiller Dem min 
Datter; 

Luceval. Min Froken! — 

Fruen (ſagten. Men faa gage dog frem, 
u loft Hovedet i Veiret, og ſee paa 

am! 

Camilla (fagte til Moderen). Jeg kan neppe 
rore mig i den Kjole. 

Luceval (ſagte). Hvilken Pynt! Og jeg 
havde dog bedet, at man ikke ſkulde ſige hende 
Noget! Man lader ikke til at være meget 
ordholdende her; 

Dumesnil (ſagte til Fruen), See dog at 
fage Camilla til at tale; hun har jo ikke 
aabnet Munden endnu. 

Fruen. Hun pleier dog ellers at være 
faa munter. (ſagte til Camilla). Men faa 
gage dog frem, Barn! tael dog et Ord, gjør 
Dig Umage for at være elſtverdig. 

Camilla. Jeg kan ikke, naar man feer 
paa mig. 

Dumesnil ſagte til Ducoudrad. Hold dog 
Converſationen en Smule vedlige; Du er jo 
dog Gudfader, og har intet Andet at beſtille. 

Ducoudrai (afſides). Han har Ret; der- 
ſom jeg ikke legger mig imellem, faae de 
nok aldrig Sagen paa Gled; og den ſtakkels 
Frier, er da lige ſaa forlegen, ſom alle de 
Andre. (tit Lucevalß. Nu, min unge Herre! 
hvorledes finder De Egnen herude? 

Inceval (affides). Saa! nu vil det kjede⸗ 
lige Menneſke endogſaa paatage fig en prote⸗ 
gerende Mine. 

Ducoudrai. Her er nydeligt, ikke ſandt? 
en reen Luft, og — ja, De er viſt Kjen⸗ 
der — (betragtende Camilla). Man finder ſmukke 
Udſigter — SR g 

Iuceval (fold). Mpperlige, fom De ſiger; 
iſer ſaadanne, for hvile vi blot have Na⸗ 
turen at takke. 

Ducoudrai (afſides). Er han taabelig;, 
han forſtager mig ikke. (heit). Men det ſynes 
mig, at en Mand i Deres Alder, mag kjede 
fig, ved at ſidde ſaadan alene paa et ſtort 
Slot. 

Luceval. Jeg kjeder mig aldrig naar jeg 
er alene. 

Fruen. Det er accurat ligeſom Camilla. 
Det er det, fom hun endnu i Morges ſagde 
mig. En god Huusmoder har ogſaa beſtan⸗ 
digt Beſkjeftigelſer — og De fkulde neppe 
troe det, min Herre, at dette velſignede Barn. 
gier Alt i Huſet. 


6 Frierens Beſog. 


Camilla (ſagte tir Moderen). Tie dog ſtille, 
Mama! 


Ducoudrai. Og naar man ſaaledes, ſom 
De, har været opdraget i Hovedſtaden, faa 
elſter man Kunſterne, der forſede Livet. 
Ikke ſandt? — De ſpiller maaſtee Violin 
eller Floite? 


Auceval. Meget daarligt! men jeg dyr⸗ 


ker ogſaa Kunſterne blot for mig felv; ikke 
for Andre. 

Fruen. Det er ligeſom min Datter. Jeg 
har beſtandigt indpraket hende: man fÉal 
have Talenter; men aldrig viſe dem frem. 
Saaledes har hun nylig tegnet et Romulus⸗ 
hoved — et beundringsvwrdigt Hoved, ſom for⸗ 


tjente at komme paa Udftillingen, Nu, og Tosſe 


dette har hun ikke viiſt til Nogen, undtagen 
til fin Fader, mig, og fine fire Brødre, 
Ja! ikke engang hendes Gudfader har faaet 
det at ſee. 

Ducoudrai. Hvad hører jeg, Camilla? 
Du har et Hoved, ſom jeg ikke har ſeet? det 
er ikke kjent. 

Frueu, Gaae, Camilla! og hent. Din 
Portefeuille, for at viſe det til Din Gudfaer. 

Auceval (afſides). Nei, vil man blot ſee, 
hvor polidſk den Gudfader kan være! 

Fruen. Og faa kan Herren der, ſom 
Kjender, ſige Dig ſin Mening. 

Camilla. Men fjære Mama! hvad ten⸗ 
ker De paa? 

Fruen. Men fjære Datter! det hjelper 
altſammen ikke Noget; nu vil jeg have, at 
Du ſkal gage og hente, Din Tegning, Dit 
Romulus-Hoved. 

Camilla. Det var ſaa ſtygt, — jeg har 
revet det itu. 

Fruen (fagte til Dumesnil). Hvad ſynes 
Du, Mand? — hun har revet ſit Romulus⸗ 
Hoved itu! 

Dumesnil (laaer Hænderne ſammen). Hvad 
ſiger Du! 

Fruen. Siden Du ikke kan viſe os Din 
Tegning, faa kan Du da idetmindſte lade os 
høre den nye Arie — Du veed nok den af 
5 Din Harpe er netop bleven 

emt i Dag. 

Ducoudrai. Ih! Det traffer fig jo over⸗ 
maade heldigt! 

Camilla. Kjare Hr. Gudfarer! jeg be⸗ 
der Dem — 

AJuceval. Det vilde være mig en ſtor 
Forneielſe, at beundre Frekenens Talenter; 
kun Skade, at De ikke finder en Tilhører i 
mig, der forſtaaer at vurdere dem. 

Camilla (affides). Gud! hoilken ſpydig 
Mine! — jeg holder det ikke ud! (ſagte til 
Moderen). Jeg beder Dig — lad mig bare 
ikke komme til at ſynge; det vil bringe mig 
til at græde, 

Fruen affides). Nef, det er da forſkrak⸗ 
keligt! Alt mislykkes mig. (feer Vaptiſt, ſom 
kommer ind). Naa, Gudſkeelov! Der er Fro⸗ 


koſten. Jeg maa pasſe at fage dem til at 
ſidde ſammen. = 


Niende Scene, 
De Forrige. Baptiſt (med en Serviette paa 
Armen). 


Baptiſt. Frue! — der er ſerveret! 

Dumesnil. Jeg haaber, at Hr. Luceval 
vil deeltage i en ſimpel Frokoſt? 

Fruen. Vi byde kun, hvad Huſet for⸗ 
mager. 

Baptiſt. Margrethe ſiger, at De mage 
ikke bie for længe med at gage tilbords; 
thi Omeletten — 

Stuen (fagte til Baptiſt)', Hold Din Mund, 

e! 


Auceval. Jeg er egentlig kommen her, 
for at tale med Hr. Dumesnil om de fire 
Jordlodder, ſom han vil overlade mig. 

Ducoudrai. O, det kan de jo tale om 
ved Bordet; der afgjor man bedſt ſine Af⸗ 
fairer. 

Luceval. Jeg takker Dem; men jeg maa 
reentud tilſtaae dem, at jeg allerede har ſpiüſt 
Frokoſt. 

Dumesnil. De har allerede ſpiiſt Frokoſt! 

Fruen afſides). Og jeg, med alle mine 
Tilberedelſer! — Jeg, ſom ſaadan har glæ- 
det mig til at han ſkulde fee mit nye Dakke⸗ 


tei, og det engelſte Porcellain. Hvad gjøre 


vi nu? Alle mine Planer gage i Lyſet! (til 
Luceval). Hvorledes, min Herre? De har 
ſpiiſt Frokoſt? 
Luceval. Ja, Frue! Jeg ſpiſte, førend 
jeg reiſte, en Tallerken Melk. 
Fruen. Det ſamme gjorde min Datter 
ogſaa i Morges paa Forpagtergaarden. 
Luceval (afſides). Hendes Datter igjen! 
Mei, det gaaer næften for vidt! 
Ducoudrai. Ja, det er meget fandt. 
(ſagte til Dumesnil og Fruen) Tie dog bare 
ſtille! J ſige jo ikke andet end Dumheder. 
Dumesnil. Ja, det kan ſ'gu' gjerne 
væve; jeg er ikke vant til — 
Ducoudrai. Saa lad os da gaae tilbords. 
Dumesnil fri Det er ude med mig! 
Fruen gafſides). g jeg er ikke mere ſulten. 
Duocudrai. Det ſiger Intet! kom J 
kun! (til Luceval). Jeg beder tuſinde Gange 
om Forladelſe, min unge Ven, fordi vi for⸗ 
lade Dem; — min Guddatter, ſom ogſaa har 
ſpüiſt Frokoſt, ſkal holde Dem med Selſkab. 
Camilla. Hvorledes! — De vil —? 
Ducoudrai (fagte til Dumesnil). Seer Du, 
det lader jo, ſom det er en blot Hendelſe, 
at vi lade dem alene med hinanden. hoit). 
Nu, faa lad os ſkynde os at gage til Bords! 
Dumesnil (afſides). Det er en fortræffelig 
Idee! Hvilken Lykke er det ikke, at have en 
ſaadan Ven! 
Fruen affides). Jo, det gaaer ypperligt! 
Dumesnil (afſtdes). Han alene bevarer 
Forſtanden, naar vi Andre tabe Sands og 
Samling. 


N 
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Niende Scene. een 


Ducoudrai (til Dumesnih. Ja, og jeg be⸗ 
varer Appetiten med; det er endnu mere. 
Kom nu! 

(De gage ind i Spiſeſalen). 


Tiende Scene. Camilla. Luc eval. 


Auceval (afſidesb. De gage, og lade os 
blive ene ſammen. Det har man overlagt i 
Forveien. Men imidlertid er det dog det 
Bedſte, de hidindtil have gjort; thi jeg kan 
nu i det Mindſte ſelv dømme. 

Camilla (afſides). Gud! jeg ſkjelver! hvad 
mon han dog vil ſige til mig? jeg vilde give 
al Verden til at denne Samtale var tilende, 
og at han vilde gage fin Vei. 

Luceval (ſom fer). Hvorledes ſkal jeg be⸗ 
gynde Samtalen? det er virkelig en vanfkelig 
Situation. 


Camilla (ſom for). Han maa gjøre, hvad 
han vil; jeg begynder ikke Samtalen. 

Luceval (frygtfom efter et Biebliks Taushed, 
til Camilla). Det lader til, min Foren, at 
— at — De ſpiſer tidligt Frokoſt? 

Camilla. Ja, min Herre. 

Luceval. Jeg priſer mig lykkelig derover; 
thi det forſkaffer mig Leilighed — 

Camilla. De er altfor artig! 

Luceval. — til at tale med en Dame, 
der, ſom man ſiger, er ligeſaa elſtverdig, 
ſom aandrig. 

Camilla (afſides). Det manglede kun! Der⸗ 
ſom man har givet ham ſaadanne Tanker 
om mig, ſiger jeg ikke et Ord mere. 

Juceval (afſides). Hun tier — jeg ſynes 
dog, at min Artighed fortjente et Svar, 
Lad os forſoge engang endnu. (hoit). Ef⸗ 
ter hvad jeg har hort, min Froken, faa yn⸗ 
der De meget Malerkunſten? 

Camilla. Nei, min Herre. 

Luceval. Men Muſiken da? 

Camilla. Nei, min Herre! afſides). han 
vil dog ikke høre mig ſynge? 

Luceval. Man har imidlertid forſikkret 
mig, at de er meget muſikalfk. 

Camilla. Nei, min Herre; tvertimod! 

Luceval (affides), Hun er mere aaben⸗ 
hjertig, end hendes Familie. (heit). Jeg ho⸗ 
rer, at De beſkjceftiger Dem meget med Huus⸗ 
holdningsaffairer; og at De finder Dem me⸗ 
get lykkelig i dette Huus. 

Camilla. Ja, min Herre! Jeg onſter Intet, 
uden beſtandig at maatte blive her hos. mine 
Forældre, mine Brødre, og min Gudfader. 

Luceval (afſides). Det er meget behageligt 
for en Frier at hore. Det lader til, at hun 
vil gage til Brylluppet, ſom til en Landsfor⸗ 
viisning. 

Camilla (vil under denne Replik lifte fig bort; 
men da hun ſeer, at Luceval betragter hende, ſiger 
hun): Om Forladelſe, min Herre! — det 5 
rekommer mig, jeg hører at man gaaer fra 
Bordet. 

Auceval. 


Et Ord endnu; thi jeg har 


endnu ikke ſagt Dem Noget om Aarſagen, 
hvorfor jeg er kommet herud. 

Camilla (sagte). O Gud! nu vil han be⸗ 
ſtemt tale til mig om Kjærlighed, og nu er 
Mama her ikke! ' 

Luceval. Der var Planer, ſom man 
maaſkee fulde ladet Dem være uvidende om; 
i det Mindſte var det mit Hnfke; men efter 
hvad jeg har erfaret, feer jeg, at De. Fjender 
dem, og ikke bifalder dem. 

Camilla (ſom neppe har hort paa ham). Jeg, 
min Herre! å 

Luceval. J det Mindſte har jeg troet at 
merke det. Jeg vilde bebreide mig det mit 
hele Liv igjennem, at jeg havde kunnet for⸗ 
garſage Dem et eneſte Siebliks Bekymring; 
— ja, min Froken — (affides), Jeg vil dog 
fætte lidt Mod i hende; — (høit, i det han vil 
gribe hendes Haand). ver forvisſet om, at 
mine Planer for Fremtiden — 

Camilla. Min Herre, hvad ſral det be⸗ 
tyde? — jeg beder Dem, flip min Haand! 

Luceval. Hvad! De kunde formode —? 

Camilla. Jeg formoder Intet, men jeg 
beder Dem at troe, at jeg ikke er vant til 
dette Slags Manerer. É 

Luceval (affides). Det er en afgjort Gag: 
det er en lille Gaas! jeg vil fee at finde hen⸗ 


des Hr. Gudfaber, for at ſige ham, hvad eg 


tenker om hende. — Gid Fanden ſtole paa 
det Rogte, der gaaer af disſe Landsbyda⸗ 
mer! Jeg kjober ikke Katten i Sakken. 
(butter for Camilla, og gaaer ind i Salen til 
Venſtre). 
Ellevte Scene. 


Camilla. Fruen (træder ind fra Baggrunden), 

Fruen. Nu, Camilla? — 

Camilla. O, Mama! hvor jeg er glad 
over at ſee Dig! — det varede en Evighed! 
(tagende hendes Haand). Nu, da jeg ſeer Dig, 
befinder jeg mig vel igjen. 

Fruen. Og den unge Mand? Er han 
gaaet? 

Camilla. Ja, Gudſfeelov! 

Fruen. Hvorledes? Gudſkeelob! — og 
og Du feer faa glad ud? i 

Camilla. Det er fordi det er forbi, Vi 
mishagede begge hinanden idetmindſte vil jeg 
haabe det. 

Fruen. Du tager Feil; thi nu taler han 
med min Mand og Ducoudrai; — det er uden⸗ 
tvivl for at frie til Dig. 

Camilla. O, min Gud! det er ſaameget 
verre; thi jeg kan aldrig elſte ham. Fra 
det forſte Hieblik af, har han indgydt mig 
Frygt, og jeg kan ikke føle Andet for ham. 

Fruen. Hvad fkal det betyde? hvad er 
det for Noget? — Hvilke Borneſtreger! Jeg 
man bede, at Du tier ſtille med Sligt; — fee 
der kommer Din Gudfader, han bringer uden⸗ 
tvivl godt Nyt. 


e 


8 Frierens Beſog. 


Tolvte Scene. 

De Forrige. Ducoudrai. 
Fruen. Naa? — fortæl —! 
Ducoudrai (med en vigtig Mine). Nu vel! 

det ſlog feil! 

Fruen. Hvorledes? 

Camilla. Skulde det være ſandt? 

Ducoudrat. Han har paalagt mig, i me⸗ 
get züirlige Udtryk, at frembere Dem hans 
Undſtyldninger. Kort ſagt — det ſynes 
itke, at bette Giftermaal anſtager ham; han 
vil reiſe, ſaaſnart hans Heſt bliver færdig. 

Sruen. Hvilket Lynflag! 

Camilla choppende af Glæde), Hvor jeg er 
glad Mama! — nu kan jeg tage min nye 
Kjole af, ikke ſandt? 

Fruen. Som Du vil, mit Barn! 


Camilla. Hyilken Lykke! — det ſkal ſnart D 


være gjort! (løber ud). 


Trettende Scene. 


De Forrige. (uden Camilla). Dumesnil, 
ſiden) Baptiſt. 

Dumesnil (med et Brev i Haanden til Du⸗ 
coudrai). See her er det da, min Ven, ſiden 
Du endelig vil have det. 

Frnen. Hvad ev det 2 

Dumesnil. Et Svar til Hr. de Geron⸗ 
ville, ſom Ducoudrai har nødt mig til at 
ſkrive. 

Fruen. Og Du modtager hans Forſlag? 

Ducoudrai. Ja, tilvisſe! for at viſe 
denne Hr. Luceval, at man kan undvære 
ham. (giennemlober Brevet). „meget hædret ved 
Deres Tilbud, ſom jeg modtager med ſtor 
Fornoielſe.“ — Ja, det er nu meget godt! — 
(kalder). Baptiſt! 

Fruen. Men betænt dog! naar man af⸗ 
ſender et ſaadant Brev! — det er et hel⸗ 
ligt, uigjenkaldeligt Lovte! i 

Ducoudrai. Det maa det ogſaa være; 
uden det, beſtemme J Jer aldrig til Noget. 
(vedbliver at laſe i Brevet). Meget vel. — Du 
har tilfeiet en Indbydelſe til at komme her, 
og tilbringe Aftenen. - 

Fruen. Hvorledes! endnu et Beſog? 

Ducoudrai. Det er ifølge min Villie — 
man maa ſmedde, medens Jernet er varmt; 
7 en Svigerſon tabt, en Anden fundet! (til 
Baptiſt, ſom er kommet ind, idet han giver ham 
Brevet, ſom han har forſeglet). See her, Bap⸗ 
tiſt! Du maa ſtrax til Heſt, og bringe dette 
Brev ind til Byen, til Generalinſpecteuren. 

Baptiſt. Hr. de Geronville? — O! ham 
kjender jeg godt; men flig mig, Hr. Ducou⸗ 
drai! — er det vel ſandt, hvad man ſiger her 
i Huſet, at Frokenen ikke vil giftes? 

Ducondrai. Var Du bare rolig! — 
bette Brev er angagende et andet Giftermaal, 
ſom ikke vil ſlage Klik. å 

Baptiſt. Nag da, jeg iler! (vn gage; 
men kommer tilbage), men, det er ſandt, den 


Hr. de Geronville, 


Anden derude onſker at tage Afſred med Her⸗ 
ren og Fruen. £ 

Dumesnil. Den Anden? ; 

Baptiſt. Ja, han, ſom ikke bliver Brud⸗ 
gom. Han kan bie — ikke ſandt? 

Dumesnil. Tvertimod! lad ham ſtrax 
komme ind. Fordi han ikke er bleven vor 
Svigerſon, behøver man ikke at ſkilles ad i 
Uvenſkab. 

(Baptiſt forer Luceval ind, og gaaer), 


Fjortende Scene. 


De Forrige. Luceval (med Nidepidſk i 
Haanden). 

Luceval (forlegen). Min Herre! jeg vilde 
ikke tage bort, uden at have udtrykt Dem 
og Fruen, hvormeget jeg — 

Dumesnil (med en aaben Mine). Jeg beder 
Dem, min Herre, ingen Undſkyldninger. — 
De har viſt fundet os meget latterlige i 
Morges? 

Luceval. Hvorledes — 2 

Dumesnil. Tilſtaae det kun! Denne Idee 
om Giftermaal, om en Svigerſon, ſom vi ikke 
kjendte, havde ſaaledes bragt os ud af Con⸗ 
cepterne, at vi lignede os ikke ſelv. Nu, da 
Talen ikke mere er derom, og vi have for⸗ 
klaret os for hinanden, ville vi handle sans 
facon, uden Ceremonier. Betragt os ſom 
gode Naboer, der agte og elſte Dem, og ſom 
ville være glade ved at kunne viſe Dem det! 

Auceval (forundret), Hvad hører jeg? 
hvilken Forandring! dette frie og hjertelige 


Sprog! — Min Herre! De ſeer mig gan⸗ 
ſke gjennemtrengt — 
Dumesnil. Lad os nu ikke tale mere der— 


om. De bliver og ſpiſer til Middag hos os? 

Luceval, Hvorledes? — De vil — 

Ducoudrai. Jo viſt, De maa blive, og 
faa ville vi to Peberſvende drikke et Glas 
ſammen. 

Dumesnil. Ja, derſom De ikke uden 
Omſtandigheder ſiger os ja, troe vi, at De 
er vred paa os. 

Luceval. Nu, i faa Fald maa jeg jo 
blive hos Dem. 

Dumesnil (trykker hans Haand). Naa, det 
var Ret! 

Auceval (afſides). Det er i Sandhed for⸗ 
treffelige Folk! 

Dumesnil. Og maaſkee De, kjare Nabo, 
vil ſtaae os bi med Deres Narvarelſe; vi 
fage endnu et andet Beſog i Aften. 

Zuceval (fmilende. Ah! et nyt Beſog? 

Dumesnil (leende), Ja, det er en Son af 
der paa ſamme Tid ſom 
De, lod fig fætte paa Frierliſten. 

Fruen. Vi lade ikke Tiden gage tabt, 
ikke fandt? — men, naar man har en gifte⸗ 
færdig Datter — De vil felv engang erfare, 
hvad det betyder. N 

Dumesnil De har kunnet ſee, at vi ikke 
bare ganſte hjemme i Tingene. Jeg forſtager 
mig ikke pan Sligt, min Kone taber ſtrax 


Arn 


Fiortende Scene. 9 


Fatningen; De derimod, ſom er koldblodig, 
og ſom har Verdenskundſkab, — De vil un⸗ 
derſtotte os. Ikke ſandt, det er en Af⸗ 
tale? i 

Auceval. Hjertelig gjerne. 

Fruen. Og angaaende det Stykke Jord, 
ſom De onſker, faa har De at befale, min 
Herre! det er ganſte til Deres Tjeneſte. 

Luceval. Det ſkulde være mig kjcrt, om 
De vilde ſtille Dem ved det; thi det interes- 
ſerer mig, paa Grund af, at det tilforn fÉal 
have udgjort en Deel af min Onkel, Hr. de 
St. Ramberts Eiendom. 

Ducoudrai. St. Rambert! Hvad figer 
De, unge Mand? Hr. de St. Rambert, 
Capitain i Marinen? 

Luceval. Ja, min Herre! 

Ducoudrai. Han var Deres Onkel? 

Auceval. Ja, det var han! 

Ducoudrai. Nei, er det mueligt? — det 
var min Univerſitetskammerat! hvorledes! er 
De en Neveu af den ſtakkels St. Ram⸗ 
bert? det var en Fandens Karl! en Gal⸗ 
ning; men et ypperligt Hjerte; — han har 
givet mig flere Daſk og Hrefigen, end — 
men har han da aldrig talt om mig? — 
Ducoudrai — Francois Ducoudrai —? 

Luceval. Hr. Ducoudrai? — o, meget 
ofte; — han holdt meget af Dem. 

Ducoudrai. Og jeg! hvor Djævlen havde 
jeg mine Tanker? Luceval — Luceval! — 
jeg ſynes nok, at jeg ſkulde fjende dette Navn; 
— hans Soſter havde jo ægtet en Luceval, 
Advokat. 


Luceval. Ganſte rigtigt! — Det var 
min Fader. | 
Ducoudrai. For Pokker! det er jo alt⸗ 


ſammen gamle Bekjendte! 

Luceval. Det er mig en ſtor Glæde at 
finde en Ven af min Onkel. 

Dumesnil. Det er jo ypperligt! hvil⸗ 

Fruen. ket Lykketraf! 

Ducoudrai. Ikke fandt? Det er loierligt 
nok! vi ere gamle Venner, Hor, veed De 
hvad! Ved det førfte Syn behagede De mig, 
reent ud talt, flet ikke. 

Luceval. Men nu haaber jeg dog, at vi 
ofte fees; ſom gode Venner og Naboer. (til 
Ducoudrai). De er Jagtelſker? 

Ducoudrai. Ja — om Søndagen. 

Luceval. Jeg har en ſtor Sfovfiræfning 
til Deres Dispoſition. 

Ducoudrai (giver ham Haanden). En ſtor 
Skovſtrkning? — Det er virkelig en hoiſt 
elffværdig ung Mand, 

Luceval. Og hvad min Vünkjelder og 
mit Kjokken angager, faa tor jeg nok haabe, 
at de ſkulle vinde Deres Tilfredshed. 

Dumesnil. Ja, det vil blive et Liv! — 
Men enhver har nu ſine Forretninger at 
pasſe. (til Ducoudrai)j. Jeg fÉal jdag opgjore 
Regnſkaberne, og dermed maa Du hjælpe 
mig. Min Kone har ſine Huusholdningsaffai⸗ 
rer. (til Luceval). De fer, at vi ville be⸗ 


tragte Dem ſom Ven, og for at gjere en 
Begyndelſe dermed, faa geneer Dem ikke for 
os; — her er Tegninger og Muſikalier: — 
gjør en Spadſeretour i Haven, — tag en Bog 
— De har ganſte Deres Frihed. — Vi ſees 
igjen ved Middagsbordet. g 
(gaaer med Fruen og Ducoudrai). 


Femtende Scene. Auceval (alene). 


J Sandhed! — det er meget brave Folk. 
Hvilken Aabenhjertighed! hvilken Munter⸗ 
hed! — man har ikke bedraget mig, ved at 
roſe dem. — Og jeg, ſom fandt dem taabe⸗ 
lige og fordringsfulde, — jeg fkammer mig 
over at have bedømt dem faa ſtrangt. De 
have juſt ikke den fineſte Dannelſe — (idet han 
tager en Bog). men det vil dog blive et meget 
behageligt Nabofkab, og jeg vil i min Een⸗ 
ſomhed ofte beſoge dem; thi efter Alt at 
dømme, er det jo ikke deres Feil, at deres 
Datter er en lille Gaas, uden Opdragelſe og 
Elſtvaerdighed. (man hører Camilla ſynge udenfor). 
Ah! men der er hun jo ſelv; — hun har 
taget ſin nye Kjole af; — nu, hun ſeer juſt 
ikke mindre godt ud for det, — tværtimod ! 


Sextende Scene. 


Camilla (nnende). 
„Af en Landsbyepige at være, 
„Seer jeg dog ganſte takkelig ud, 
(Seer Luceval) Om Forladelſe, min Herre! 

Luceval. Jeg kan tanke, Froken, at min 
Nærværelfe maa forbauſe Dem. — 

Camilla. Aldeles ikke; min Fader har 
ſagt mig, at De vil betragte os ſom Na⸗ 
boer, og at De vil blive her, og ſpiſe til Mid⸗ 
dag hos os. Det er ſmukt gjort af Dem; 
det er et Beviis paa, at De ikke barer Nag 
til os. 

Luceval. Nag? — og hvorfor det? 

Camilla (ſmilende). Over den Kjedſomhed 
ſom De har lidt hos os i Morges, og hvortil 
jeg troer, at jeg har bidraget en god Deel; 

Luceval (idtz forvirret), Hvorledes, min Fro⸗ 
ken? — (afſides). Nu, da hun veed, at jeg 
har afflaaet hendes Haand, er jeg virkelig i 
en flau Situation. (heit). Jeg beder Dem 
være overbevſiſt om, at Aarſager, ſom ere 
individuelle — 

Camilla (afſides). Min Gud! Nu er han 
ligeſaa forlegen, ſom jeg var i Morges. (høit) 
Ver De kun rolig, min Herre! — jeg for⸗ 
ſikkrer Dem, at jeg flet ikke er vred; og til 
Beviis derpaa, kommer jeg af mig ſelv, for 
at takke Dem, og holde Dem med Selfkab. 

Luceval. Af Dem ſelv? 


Luceval. Camilla. 


Camilla. Ja, ſiden jeg er vis paa, at 


De ikke vil frie til mig, er jeg ikke bange 
meer. Forreſten har min Gudfader ſagt mig 
at De er hans Ven, og hans Venner ere 
ogſaa Vore. Men jeg vil ikke forſtyrre Dem, 


3 


10 


vedbliv De kun i Deres Lecture — jeg vil 


tage fat paa mit Arbeide, 
æg 125 (fætter fig ved Bordet tilvenſtre). 


Luceval (betragter hende, imedens hun ſtiller 
fin Stol tilrette, og tager fat paa fit Arbeide). Nei, 
det er da forunderligt! Min Nærværelje gjør 
hende aldeles ikke forlegen. Hun behandler 
mig, ſom en gammel Bekjendt. 

Camilla (flaaer Vinene op, og betragter Luceval, 
ſom ſtager bag ved hende). Nu, min Herre! — 
De laſer ikke? 

Auceval, Nei — jeg har ingen Lyſt — 
Tiden indtil Middag er for fort til at gjøre 
en Spadſeretour, og derſom jeg ikke generer 
Dem — 

Camilla (ved fit Arbeide). 
les ikke — jeg arbeider. 

Auceval (tager en Stol, og fætter fig ved Siden 
af hende; i nogen Fraſtand).  &Gaameget defto= 
bedre; thi det vilde glæde mig uendeligt, at 
tale med Dem. — (efter et Ophold). Jeg feer, 
efter hvad De har ſagt mig, at mit Beſog 
i Morges ikke har været mig meget gunſtigt. 

Camilla. Min Herre — 

Auceval Nu, lad os tale aabenhjertigt — 
jeg har ikke behaget Dem? 

Camilla (blidt). Meget lidet. 

Luceval. Det vil da ſige: flet ikke? 

Camilla (fraaer Linene ned). Det er fandt 
(ſmilendey. De feer, at der herſker Sympathie 
imellem os. 

Luceval. Jeg feer idetmindſte, at De er 
oprigtig, og hvorfor har jeg da mishaget 
Dem? jeg ſporger Dem herom, for at drage 
Nytte deraf — for at forbedre mig, derſom 
det er muligt, og det maa beviſe Dem — 

Camilla. At De har en god Characteer; 
thi Sandheden mishager Dem ikke. Nu, ſaa 
vil jeg da ſige Dem, De paatog Dem en 
faa protegerende Tone, en faa mægtig Mine; 
meget billigt udentvivl, men den ydmygede 
mig uendeligt, Det var ligeſom De vilde 
ſige til mig: Seer De, hvor jeg er ſtor og 
edelmodig; jeg er meget rigere, end De, mere 
dannet, mere gandrig, og dog gjør jeg Dem 
den Wre at ægte Dem. 

Auceval. (mærmer fig Camilla). Hvorledes, 
Froken! De havde faadanne Tanker om mig? 

Camilla. Og hvorfor fÉulde jeg ikke have 
dem? — De kan ikke fætte Dem i en ſtakkels 
ung Piges Sted, til hvem Foraldrene ſige: 
Ver elſtvcerdig! ver ſmuk — hold Dig 
rank! — Der er en Frier, Du maa elfte 
ham, han maa behage Dig; thi han er 
meget rig. De har aldrig Andet at ſige, og 
det er ſkrakkeligt. ; 

Zuceval. Skrakkeligt! og hvorfor? 

Camilla. Naar man er uden Formue, 
og ægter En, der er meget rig, betenk da, 
hvad for Egenſkaber man maa bringe ham 
i Medgift. Maa man ikke da ſoge, at 
holde ham ſkadeslos for det ſtore Offer han 
gjør, 175 at elffe ham, enten man kan det, 
eller ei? 


Mig? — alde⸗ 


Frierens Beſog. 


Luceval (afſides). Det er meget vel rai⸗ 
ſonneret. - 

Camilla. Og hvad fager man til Gjen⸗ 
gjæld? hvad erhverver man fig. vel, ved at 
gifte fig? at blive kaldt Frue, og at bære 
ægte Schavl. Er det ikke det Hele? 

Auceval (ſmilende). Derpaa vilde der være 
meget at ſvare Dem; men i det jeg tilftaaer, 
at dette Raiſonnement er rigtigt for Dem, 
faa er det ingenlunde for mig, ſom er alene, 
ſom intet Baand har, der binder mig til 
Verden, og ſom ſogte at gifte mig, for i 
min Kone at finde en Ledſager, en Veninde, 
en Slagtning. 

Camilla. Hvorledes! De har miſtet alle 
Deres Slagtninge? 

Luceval. Ja! — det er allerede lenge 
ſiden. Som Fader⸗ og Moderles blev jeg 
opdraget af en Onkel, der var Soekaptain, 
og havde været med i mere end 30 Batailler, 
og ſom nyligt dede i mine Arme. „Min 
Soſterſon, min Ven!“ ſagde han til mig, 
„jeg efterlader Dig min Formue — en hee⸗ 
„derlig Formue; thi jeg har erhvervet den 
„pag Statens Fjenders Bekoſtning.“ 

Camilla. Det har været en brav Mand, 

Luceval. „Rigdom i fig ſelv er Intet,” 
vedblev han; „men med den forſkaffer man 
yſig Uafhængighed, og det er meget, Sælg da 
„ikke Din Frihed, hverken ved at ſoge Embe⸗ 
„der, eller et rigt Giftermaal. Lev af Dine 
„Renter, opdrag Dine Born, og tael under⸗ 
„tiden om Din Onkel!“ — Han trykkede 
min Haand — og dode. 

Camilla (beveget). Hvilken brav Mand! 
o! jeg elſker ham allerede! 2 

Luceval. Da var det, at jeg kjobte den 
Herregaard her i Egnen, ſom var til Salg; — 
men da jeg nu ſage mig ganſke ene i denne 
Eiendom, fandt jeg, iſtedetfor at nyde min 
Lykke ſom Eier, at mine Varelſer vare alt 
for ſtore; min Hauge ſyntes mig en Hr⸗ 
ken; jeg havde Ingen omkring mig, undtagen 
mine Tjeneſtefolk, lutter ubetydelige Menne⸗ 
ſker; intet ſmilende Anſigt modtog mig ved 
min Ankomſt; thi ingen ventede paa min 
Tilbagekomſt, og Ingen havde været urolig 
over min Fravarelſe. 

Camilla (rytter ſin Stol nærmere hen til Luce⸗ 
val). Stakkels unge Mand! 

Luceval. Og kan det undre Dem, om 
jeg, under ſaadanne Omſtendigheder, ilede 
med at ſoge mig en Ledſagerinde — en Kone? 
Camilla (noget rørt), Det er altſaa der— 
for, min Herre, at De vil gifte Dem? De 
reiſe ſig Begge. Camilla munter). Nu, det har 
De ikke længer nødig, ſiden De her finder — 
Naboer og Venner. 

Luceval. Ja, Deres Gudfader har ſagt 
mig, jeg vil blive en Ven af Huſet. — Ogſaa 
Deres Ven? — 

Camilla. Ogſaa min Ven! 

Luceval. Virkelig? 

Camilla. De veed jeg ſiger altid Sandhed. 


Sertende Scene. 11 


Zuceval. Jeg mishager Dem da ikke mere? 

Camilla. Nei, det er forbi, og jeg? — 
Ja, i Morges, det er jeg vis paa, forekom 
jeg Dem meget underlig, meget naragtig. 


Luceval (ſmilende). Ja, en lille Smule! 


Camilla. Deres Oprigtighed er kun Gjen⸗ 
gield for min; men Gud fÉee Lov, at det er 
forbi, og jeg haaber, at det vil vare nogen 
Tid 1 inden der bliver Tale igjen om Gifter⸗ 
maal. 

Lueeval. Heri bedrager. De Dem maaſfkee, 
og ſom Deres Ven, bor jeg forberede Dem 
paa, at man venter en ny Frier endnu i 
Aften. 

Camilla. O, min Gud! hvad ſiger De? 
Nu kommer al min Angſt tilbage — endnu 
en Frier? 

Luceval. Ja, i Sandhed! det er en vis 
Hr. de Geronville. 

Camilla. Generalinſpecteurens Son? — 
og det allerede i Dag? jeg var ſaa glad, ſaa 


lykkelig! O, De forſtyrrer mig al min Glæde, ſig 


Luceval. Denne Hr. de Geronville mis⸗ 
hager Dem da? 

Camilla Jeg kjender ham neppe. 

Auceval. Og hans Alder? hans Udvortes? 

Camilla. Han ſkal ligne Dem, — dog 
ikke ganffe. Nu fÉal jeg da atter viſe 
mig i Pynt og Stads, og faa — jeg er vis 
paa, at man vil igjen have mig til at ſynge 
min Arie for hele Selſkabet. Det er for⸗ 
ſtrækkeligt! 

Luceval. Nu, og det frygter De for? 

Camilla. Den er faa ſper. Jeg kan 
den udenad; men Foredraget. — Og jeg 
vilde nodigt viſe mig ſaa latterlig, ſom i 
Morges. 

Luceval. Hvad mener De, om vi gik den 
igjennem ſammen? 

Camilla. Meget gjerne! her er min 
Harpe. 

Juceval. Har De Muſikken? 


Syttende Scene. 
De Forrige. Ducoudrai. 


Ducoudrai. Nu, unge Folk! hvad be⸗ 
ſtille J her? 

Camilla. O, der kommer De, Gudfader, 
og forſtyrre os, juſt, ſom vi ſkulle til at ſynge 
min Arie; thi Herren, ſom ſpillede den Be⸗ 
ſkedne, er en ypperlig Muſikus. 

Ducoudrai Nu, jaa her tales om Sang? 
Din Moder beder at Du vil: hjælpe hende 
med at ordne Deſerten, og man behøver des⸗ 
uden Dit Raad, for at arangere Bal-Mu⸗ 
ſikken. 

Luceval. 
Bal? 

Ducoudrai. Ja, et lille Familiebal. 

Camilla. O, min Gud! (til Luceval). Nu 
ſkal man ſee, at han engagerer mig til den 
forſte Contradands. Jeg vil ſige, at jeg er 


Hvad hører jeg? ſkal her være 


engageret af Dem — ikke ſandt! De viſer 
mig det Venſkab at dandſe med mig? 
Luceval. Med ſterſte Forneielſe. 
Camilla. Dem er jeg flet ikke bange for, 
nu iſer, da vi kjende hinanden faa godt. 
Farvel, Hr. Ducoudrai, farvel Hr. Luceval! 
nu maa jeg vel gage ud til min Moder, og 


jaa fral jeg da igjen have min nye Kjole 


paa. Det er ret kjedſommeligt! 
(gaaer). 


Attende Scene. Ducondrai. Auceval. 


Ducoudrai. Hvad Pokker! nu troer jeg 
ſandelig at de ere de bedſte Venner af Verden. 

Luceval (før ud efter Camilla), Ja, Gud 
være lovet! paa min Acre, hun er nydelig! 

Ducoudrai. O ja! hun er ikke ilde! hun 
er ret net. 

Luceval (med Varme). Ret net, ſiger 
De? — hvilket aandrigt Anſigt! hvilke levende 
og ſtjelmſte Hine! — og hvor hun taler for 
eg 


Ducoudrai. (ſom for). 
ikke nogen Tosſe. 

Luceval (levende). Hvor elſkverdig og un⸗ 
derholdende! Hvor munter og fiin er hendes 
Converſation! Ja, ved Gud! hun har 
mange fortræffelige Egenſtaber! 

Ducoudrai (ligegyldig). Ja, det er et ret 
godt Pigebarn! 

Luceval. Saaledes falder De en Fore⸗ 
ning af de adleſte og herligſte Folelſer: God⸗ 
hed, Aabenhjertighed, Deeltagelſe? O, det 
er en Engel! 

Ducoudrai. Ei, ei, min unge Ven! De 
er jo lutter Fyr og Flamme! De ſynes at 
have forandret Dem betydeligt, ſiden i Morges. 

Luceval. Hor, Hr. Ducoudrai! De var 
min Onkels Ven, De er ogſaa min? 

Ducoudrai. Ja, det er jeg! 

Luceval. Nu vel, lov mig forſt, at De 
ikke vil lee mig ud, og derpaa, at De vil 
gjøre mig en Tjeneſte. 

Ducoudrai. Nu, og hvormed da? 

Luceval. De vil anſee mig for en Nar, 
en Übeſindig, en Vegelſindet; men gjør De 
det kun, det er mig ligemeget; naar der 
handles om Lykken, tanker man ikke mere 
paa Egenkjerligheden. Jeg finder Camilla 
fortræffelig, jeg er forelſket i hende, det er 
en ſaadan Kone, jeg onſker mig, og jeg be⸗ 
der Dem om at forlange hende igjen for mig, 
hos hendes Fader. 

Ducoudrai. Forlange hende igjen? — 
Vil De nu begynde forfra? 

Luceval. Ja. 

Ducoudrai. Det lader fig ikke gjøre. 
Hun er lovet bort til en Anden. Brevet er 
bortſendt for to Timer ſiden. 

Luceval. Nu vel da, jaa maa de bryde 
med denne Anden, ligeſom jeg brod med Dem 
i Morges. 

„ Ja, men det gjor Familien 
ikke. 


O ja! hun er 
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Auceval. Og hvorfor ikke? Ab 

Ducoudrai. Fordi et ſaadant Afſlag vilde 
have de værfte Følger. Det kunde maaſkee 
blive den ſtakkels Dumesnils egen Ruin, ſom 
ikke har andet at leve af, end ſin Gage, ſom 
Generalinſpecteuren kan tage fra ham hyilket 
Dieblik han vil. Veed de vel, unge Mand, 
hvad det betyder at fornærme en Generalin⸗ 
ſpecteur? 

Luceval. Nei, det veed jeg ikke; men jeg 


veed vel, at derſom der ikke er nogen anden. 


Hindring, faa kan jeg allerede indbyde Dem 
til mit Bryllup paa mit Gods; jeg vil ſtrax 
gaae hen og opſoge Hr. Dumesnil og hans 


Kone, og jeg veed et Middel til at overtale Bord 


dem 
i e Hvad er det da for et Mid⸗ 
el? 


Luceval. Et fortraffeligt Middel, ſom 
Intet kan modſtage — ikke engang alle Ver⸗ 
dens Generalinſpecteurer. Farvel, min fjære 
Hr. Ducoudrai, jeg takker Dem, jeg kakker 
Dem! 

Ducoudrai. O, Intet at takke for! 

Auceval. Ligemeget! jeg kommer ſtrax 
igjen! Farvel faa lange! 

(gaaer ind i Salen til Venſtre). 


Nittende Scene, 


Ducoudrai (ftrar efter) Dumesnil og 
Camilla. 


Ducoudrai (alene). Nei, har man dog 


kjendt il Frier! ilbod | 
jendt Mage til Frier! Da man tilbød ham "hvad horer jeg? 


hende, afflog han hende, og nu, da hun er 
en Andens Brud, tilbeder han hende. Nei, 
da jeg var ung, bar man fig ganſke anderle⸗ 
des ad. (Dumesnil og Camilla trader ind). 

Camilla (barer et Fad med Jordbar, ſtablede 
i en Pyramide). Men Papa, gjor Dig dog ikke 
faa megen Uleilighed; jeg kan jo ſkrive Invi⸗ 
tationskortene. 

Dumesnil. Nei, viſt ikke nei! Du kan 
ikke gjøre Alt, og jeg fral ogſaa være færdig 
paa Oieblikket. 

(fætter fig ved Bordet til hoire, og ſeriver). 

Camilla. Imidlertid vil jeg ſtode Suk⸗ 
keret til Jordberrene. chun fætter Fadet paa 
Bordet tilvenſtre). Min ſmukke Pyramide! bare 
den ikke falder om! 

Ducoudrai (træder imellem Camilla og Du⸗ 
mesnil). See, fee! den lille Huusmoder be⸗ 
ſtjcftiger fig med Deſerten. 

Camilla. Ah! er det Dem, Hr. Gudfa⸗ 
deal — hvor er Hr. Luceval? 

Ducoudrai. Han er gaaet hen for at 
tale med Din Moder, og jeg troer, at han 
i dette Hieblik beſtjcftiger fig med Dig. 

Camilla. Med mig? 

Ducoudrai. Ja! (tager hende tilſide, og 
hwiſter). Men flig mig dog, Camilla; jeg er 
Din Gudfader, og til mig bor Du ſige Alt. 
Siig mig oprigtigt, har Du endnu ligeſaa⸗ 
megen Modbydelighed for Hr. Luceval, ſom 
i Morges? 


* 


Frierens Beſog. 


Camilla (lager Dinene ned). J Morges? — 
ja da mishagede han mig. 

Ducoudrai. Og nu? 

Camilla. Nu er det den Anden, han, 
ſom ſkal komme. 

Ducoudrai. Hvorledes gaaer det da til? 

Camilla. Jeg veed ikke ſelv; det ligger 
viſt i Benavnelſen: Frier. 

Ducondrai. Ja, maaſkee. Men under 
den Forudſatning, at Hr. Luceval ikke lan⸗ 
ger er Din Frier, frulde Du da ikke — ſüg 
mig det reent ud — holde lidt af ham ? 

(Luceval er under denne Replik traadt ind, og bli⸗ 
ver i Baggrunden; Dumesnil, ſom er færdig med at 
De, OB ſom har hort de fidfte Ord, reifer fig fra 

Dumesnil affides). Hvad er det de ſnak—⸗ 
ke om? 

Camilla. Jeg veed det ikke, Hr. Gud⸗ 
faber; men i Fald det ſkulde hænde ſig, faa 
ſfal jeg ſige Dem det. Hvorfor ſporger 
De ellers derom? 

Ducoudrai. Fordi han elſker Dig, han 
tilbeder Dig, han er færdig at blive gal 
af Kjærlighed til Dig. 

Dumesnil afſides). For Pokker! jeg for⸗ 
ſtager ikke et Ord af al den Snak! 

Camilla (til Ducoudrai). Hvorledes! er det 
virkelig fandt? k 

Ducoudrai. Det forundrer Dig? 

Camilla emed Glæde). Ja i Sandhed! 

Ducoudrai. Og det gjør Dig vel Ondt? 

Camilla. Nei, tvertimod! 

Luc wal laber hen til Ducoudrah. Gud! 


Camilla. Hvorledes, min Herre! — De 
her? O, hvor De gjorde mig bange! 

Luceval. Var De rolig; — jeg har talt 
med Deres Fru Moder, hun har tilgivet 
mig hun har ſticnket mig fit Venſkab, og 
tilladt mig at falde hende Svigermoder. 

Dumesnil (old). Min Kone maa formo⸗ 
dentlig gage i Taaget; hun maa jo dog vide, 
at denne Forbindelſe nu er umulig. 

Camilla. Hvorledes! 

Luceval. Jeg forſtaaer Dem. Jeg har 
forudſeet de Indvendinger, ſom De vilde gjore 
mig. En Anden har Deres Ord, og derſom 
De bryder det, kan hans Vrede berøve Dem 
Deres Embede, Men naar jeg ægter De⸗ 
res Datter, bliver min Formue Deres, og 
jeg erhverver mig Ret til at dele Alt med 
Dem. i 

Camilla. Kjære Gudfa'er! Hvor han er 
god! (glad til Dumesnil). Nu, Fader? 

Dumesnil. Det gjor mig meget Ondt, 
mit Barn; men jeg kan ikke modtage et 
ſaadant Tilbud. 

Auceval. Hvorledes, min Herre, det 
Lofte, ſom De har givet Hr. Geronville 3 

Dum'snil. Er mig helligt, og Intet kan 
bringe mig til at bryde det. Af den ſamme 
Grund, ſom imorges for Deres Skyld, vil 
jeg nu for hans Skyld afſlaae de ſtorſte Par⸗ 
tier i Verden. 


Nittende Scene. 


Luceval. Kjere Hr. Ducoudrai! jeg be⸗ 
der Dem, tal De for mig! 

Camilla. O ja, tjære Gudfa'er! De 
ſtaaer der, uden at ſige Noget, og Sagen 
angager dog ogſaa Dem; jeg er jo Deres 
egen Camilla. 

Ducoudrai. Ja, det er fandt. (til Du⸗ 
mesnil). Her, veed Du hvad, nu begynder jeg 
ſ'gu ſnart at ergre mig. 

Dumesnil. Det kan altſammen ikke hjel⸗ 


pe; thi jeg har ikke den Vane, at drive Han⸗ 


del med mine Pligter, og jeg veed ret vel, 
hvad jeg har at gjøre, Camilla! hent Din 
Moder. (Camilla og Ducondrai trætte fig til⸗ 
bage i Baggrunden tilheire; Dumesnil nærmer fig 
Luceval). Og hvad Dem angager, min Herre, 
ſaa havde jeg indbudt Dem til at tilbringe 
Aftenen med os — men, efter det, ſom er 
hændet, indſeer De ſelv, at det ikke gaaer 
an, og jeg beder Dem derfor, lige indtil min 
Datters Bryllup, at ville fritage os for De⸗ 
res Beſog. 

Luceval. Hvorledes? — ikke fee hende 
mere! 

Dumesnil. De maa kjende mig — De 
maa vide — (ſagte, tager hans Haand). Nu, 
min Ven! De er en Mund! Viis De Kraft 
og Mod for os alle tre — (pegende paa Ca⸗ 
milla), thi De ſeer, hvor bedrovet det ſtak⸗ 
kels Barn er. 

Ducoudrai (med Brede). 
Din Skyld! 

Dumesnil. Og Du, iftedetfor at ſkjen⸗ 
des med mig, bliv Du hos Hr. Luceval, føg 
at adſprede ham, at trøfte ham; jeg troer, 
at de Alleſammen har oplagt Raad om at 
gjøre mig gal. Kom, kom Camilla! 

(gaaer med Camilla). 


Ja, det er alene 


Tyvende Scene. 
Luceval (gaaer frem og tilbage med Heftighed). 


Ducoudrai. Luceval. 


Jeg kan neppe komme til mig ſelv igjen! 
har man vel nogenſinde ſeet Mage til Ty⸗ 
rannie? hvilket ſteenhaardt Hjerte! — hvil⸗ 
ken unaturlig Fader! — det er — (fattende 
fig). det er i Grunden en fkikkelig Mand, 
jeg kan ikke ſige Andet; og jeg, ſom i Mor⸗ 
ges anſage ham for en god, men fvag og 
charakteerlos Mand — 

Ducoudrai. O, ja! naar der handles 
om Ære, er han haardnakket; iſer holder 
han ſit Ord med en Beſtemthed, ſom ikke er 
Brug nuomſtunder. 

Luceval. Han er halsſtarrig! — nu 
vel! — jeg er det ogſaa! Lad os ſee! 

Ducoudrai. Hvad vil De gjøre? 

Luceval (adſpredt). Jeg veed det ikke ſelo; 
men jeg kan ikke leve uden Camilla, det er 
mig umuligt, og — jeg vil fee at finde denne 
Hr. Geronville, og flages med ham. 

Ducoudrai. Gud bevares! unge Mand! 
hvad tenker De paa? 


Zuceval, Det er min Beſlutning! det er 
det eneſte fornuftige Middel, og jeg vil ftrar 
ſkrive ham til — De maa være min Secun⸗ 
dant, Hr. Ducoudrat. 

(fætter fig ved Bordet). 

Ducoudrai. Jeg?! — naa, det mang⸗ 
lede kun! De troer altſaa, at jeg fulde taa⸗ 
le? — (kalder). Holla! heida! er der Ingen? 
Baptiſt kommer ind). Der er Baptiſt! — 
men hvad er det nu for et Bededagsanſigt? 


Een og tyvende Scene. 
De Forrige. Baptiſt (bleg og forvirret). 
Baptiſt. Der feer De Herre, Virkningem 
af Pasſionerne — i 
Ducoudrai. Hvad er der nu igjen paa⸗ 
færde? 


Baptiſt. O, jeg arme Menneſke! jeg vil 


blive jaget paa Porten, derſom De ikke vil 
tale for mig, ſaameget mere, ſom Skylden 
er Deres. ö 

Ducoudrai. Min? ig 

8 Ja. De maa da vide, at jeg, 
ſom en brav Tjener, for længe ſiden har 
gjort et Løfte; — det var, at drikke mig en 
ordentlig Ruus paa Frokenens Forlovelſes⸗ 
dag; thi det er forſtegang i mit Liv, og hvis 
jeg nogenſinde gjør det oftere, faa gid — 

(Imidlertid har Luceval fat fig ved Bordet, og 
ſkrevet; men river et Par Billetter itu, ſtrax efter 


at have ſkrevet dem). 

Ducoudrai. Nu videre, Du kommer 
fra Kroen? 

Baptiſt. Nei Herre! jeg kommer fra 
Sengen; men i det Hieblik, da jeg vaagnede, 
faldt det mig ſtrar ind: Baptiſt! Du havde 
en Commisſion, hvoraf Din Frokens Gifter⸗ 
maal var afhængig; men denne Commis⸗ 
ſion — hvem har uͤdrettet den? 

Luceval (reiſer fig, og horer efter). . Hvad 
hører jeg? 

Baptiſt. Du havde et Brev til Hr. de 
Geronville, tenkte jeg. — Hvor er det ble⸗ 
vet af? 

Auceval (glad). Du har tabt det? 

Baptiſt. Nei, Herre! 

Ducoudrai. Du har ikke bragt det? 

Baptiſt (paa Kn). Nei Herre! tilgiv 
mig; her er det. 

Luceval (falder ham om Halſen, imedens Du⸗ 
coudrai griber hans Haand). O, Du er vor 
Frelſer! — min Ven! min fjære Baptiſt! 
jeg ſkylder Dig Livet! 

Baptiſt. Fordi jeg har drukket mig fuld? 

Luceval. See der — der er Penge! — 
der er min hele Pengepung! — gage nu, o 
drik! i 

Baptiſt. Nei, Herre! Jeg har allerede 
faaet nok. a 

Luceval (kalder ud af Vagderen). Hr. Du⸗ 
mesnil! — Frue! — kom herud Alleſam- 
men! 
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To og tyvende Scene. 


De Forrige. Dumesnil dg be Side). 
. 8 n). amilla (fra 

e RTR 

Camilla. Min Gud! hvad er der? 

Luceval. Hvad der er? Derſom De vid⸗ 
ſte det! — O, hvilken Lykke! — Camilla, 
vil Du være min Kone? 

Camilla. Om jeg vil! 

Luceval (til Dumesnil). Intet kan nu 
modſctte fig vor Lykke; vi have Brevet til 
Generalinſpecteuren. i 

Dumesnil. Hr. Geronvilles Brev? 

Anceval. Ja, han har flet ikke faaet det. 

Ducondrai. Baptiſt har ikke bragt det. 

Baptiſt (eryber bag ved Ducoudra). Siig 
ikke Herren det, Hr. Ducoudrai. 

Fruen. Skulde det være muligt? kjere 
Baptiſt! — vi fkulle lønne Dig for det. 

Camilla. Jeg ſkal aldrig glemme Dig det! 


fandt, kjcre Camilla? 


Frierens Beſog. 


Baptiſt. Hvad hører jeg? — og jeg, 
ſom var bange for at faae Sfjænd! (tir 
Camilla). Ja, havde jeg vidſt, at det var 
Dem ſaa kjart, Froken, ſaa ſtulde jeg gjerne 
drukket endnu mere. 

Ducoundrai (river Brevet itu). See ſaale⸗ 
des! nu ville vi ſkrive et andet galant og 
ærbødigt Brev. 3 

Camilla. J hvilket vi give ham en Kurv. 

Stuen, Og fortælle ham, at vor Datter, 
Camilla — . 

Ducoudrai. ÆWgter Hr. Luceval — 

Camilla. Efter at have tilbageleveret den 
Kurv, ſom han i Morges var jaa artig at 
give hende. 

Luceval. Nei, lad os tie med det; men 
hvad: forreſten Artigheden angager, da have 
vi ikke Noget at lade hinanden hore. Ikke 
(omfavner hende). 


(Dakket falder), 


Kjobenhavn, 1832. 


Udgivet af Ferdinand Printzlau. 
Lrykt hos Bianco Luno & Schneider, Pileftræde Nr. 103. 


— Kostgængeren. 
Lyſtſpil i een Act af Scribe; overſat af J. L. Heiberg. 


Per ſonerne: 
Guillaume, Kledekremmer .. Hr. Joerſom. | Oscar, en ung Modehandlerſvend Hr. Phiſter 
Madame Guillaume, hans Kone Ifr. Jorgenſen. Alexander e hans Nun 2 or, Bit. 2 
Jofepbine, deres Datter . . . Mad. Larcher. Madame Jocard, boende tilleie 
Marie, deres Kokkepige . — Winslew. hos Guillaume .. Mad. Nongſted. 


(Handlingen foregager i Guillsumes 


Huus, i Saint⸗Denis⸗Gaden i Paris.) 


(Skuepladſen foreſtiller et borgerligt Vorelſe, med 
en Dor i Baggrunden og en anden paa Siden, J 
Forgrunden paa den ene Side en Kamin, paa den 
anden det Vindue.) 


Forſte Scene. 


Guillaume (ſtager med fin Regnſkabsbog i Haan⸗ 
den.) Madame Suillaume (ſidder ved et Bord 


og ſeriver.) Joſephine (ſidder paa den modſatte 
ide, og over fig paa en Guitar.) 


Guillaume (tit fin Kone.) Men hvorledes 


er det muligt? har Du i den ſidſte Maaned 


givet 300 Francs ud? 


Mad. Suillaume. Som jeg ſiger. Og 


da jeg nu ikke har faaet meer end 210 


Francs og 10 Stilling, faa ſkylder Du mig 
accurat 89 Franes og 10 Skilling. 
Guillaume. Det er alt for galt! J en 
Huusholdning, ſom vor, at bruge 300 Francs 
om Maaneden, og det blot til Mad og 


Drikke! Er det pasſende for en ſimpel Kle⸗ S 


se enke Der maa fpares! fpares maa 
er! 

Joſephine (ſyngende til Guitaren.) 

Jeg ſtod hos ham i gyldne Keiſerſale — 
Gun ſtandſer, ſeer i Noderne, og over ſig paa Accom⸗ 
pägnementet til denne Linie, 5 55 langſomt, og 
under idelige Afbrydelſer og Rettelſer.) 

Mad. Suillaume. Ja, der har vi det! 
Du taler aldrig om andet end om Beſpa⸗ 
relſer; ligeſom Du ikke allerede havde kne⸗ 
bet paa Alting. See, der er nu vor Dat⸗ 
ter Joſephine, ſom har et afgjort Talent 
til Muſik, men Du har ladet hende lære 
Guitar, fordi en Guitar er bedre Kjob end 
et Fortepiano. Men det er meget flet be⸗ 
regnet: et Fortepiano vilde have koſtet Dig 
1400 Francs, men faa kunde Du maafkee 
have ſparet Medgiften, naar vor Datter en⸗ 
gang fager en Mand, thi en Pige, ſom er 
muſikalſk, hende fager man gjerne uden Med⸗ 
gift. Du kan ſporge hvem Du vil; faa ſkal 
Du høre. 

Joſephine. Ja det ſkulde viſt ikke have 
Vanſkelighed; og derſom Papa endnu vilde, 
faa kunde det nok... i 

Mad. Suillaume (til Joſephine.) 
bare pasſe Dig ſelv. 


Vil Du 
(Til Guillaume.) Og 


ovenikjobet et Barn, ſom har ſaadanne na⸗ 
turlige Anlæg! 
Joſephine (ſyngende ſom for.) 
Jeg ſtod hos ham i gyldne Keiſerſale — 
(Standſer, og over fig pan ſamme Maade ſom for.) 
Koſtgengeren. 


Guillaume. Det var bedre, Du bad 
hende om at holde op. Hun ſidder der og 
klimprer mig Hrerne fulde, og forſtyrrer 
mig i mine Regnſkaber. Hvad Djævelen be⸗ 
hover en Borgermands Datter at ſynge 
Opera-Arier? J et halvt Aar har hun nu 
havt Muſiklarer; men hvad har hun lært 
for mine Penge? hun ſynger falſk, og kan 
ikke holde Tact! hun kunde jo have bragt 
det ligeſaavidt, og for bedre Kjob, ifald vi 
havde ladet hendes naturlige Anlæg ſfjotte 
ſig ſelv. 

Joſephine (ſom for.) 

Jeg ſtod hos ham i gyldne Keiſerſale — 

Guillaume (til Joſephine.) Aa faa hold 

dog op engang! lad det nu vere nok med 
Muſiken, og gage hellere ind paa Dit Ve⸗ 
relſe og ſtrik paa mine Stromper, ſom Du 
begyndte paa i forrige Vinter; det er mere 
til Nytte, og det gjør heller ikke faa megen 
toi. 
Joſephine afſides.) Det er rigtignok be⸗ 
hageligt, at ſkulle ſtrikke Strømper til fin 
Fader! Det bedſte er, at naar man ſtrikker 
kan man tenke paa hvad man vil. , og paa 
hvem man vil. (Gager. ) 


Anden Scene. 


Guillaume. Mad. Suillaume. 


Guillaume. Men er det da ikke muligt 
at indſtranke vore Huusholdnings⸗Udgifter? 
Hvad mener Du, Kone, om jeg afkortede no⸗ 
get i dine Naalepenge? 

Mad. Guillaume. Paa ingen Maade! 
Jeg kan ikke komme ud af det med det, jeg 
har, og vilde netop bede Dig om at lægge 
noge! til. Naar man vil gjøre Indſtrenk⸗ 
ninger, maa det ikke være i det ſom er nyttigt. 

Guillaume. Ja ja! Saa kunde vi maa⸗ 
ſkee ſtille os ved Germon, Boutikdrengen, 
ſom vi bruge til Tjener om Sondagen; ſaa 
holdt vi ikke flere Tjeneſtefolk, end Marie, 
vor Kokkepige. 5 

Mad. Guillaume. Da veed jeg, vi have 
ikke for mange; og det bedſte Beviis er, at 
vi endnu komme til at antage en Stuepige 
til min Datters og min Tjeneſte. 

Guillaume. Ja veed Du hvad min kjeere 
Kone! hvis det er paa den Maade, Du for—⸗ 
ſtaaer at vi fral indſkrenke os, faa mage vi 
ſee at hitte paa, hvorledes vi kan ſpare, ved 
at give flere Penge ud. 


Mad. Suillaume. Ganfke rigtigt! det 
er juſt ſaaledes, jeg mener. . Men hør! 
der falder mig noget ind: Ifald vi gjorde li⸗ 
geſom Madame Jocard, hun ſom boer tilleie 
hos os paa anden Sal, og ſegte at faae 
nogle Koſtgengere? . 3 

Guillaume. Det er fuldkommen rigtigt! 
Madame Jocard ſtager fig godt derved, ſom 
det lader. $ 

Mad. Suillaume. Ja, det troer jeg! 
det er den meeſt oconomiſke Maade at leve 
paa, Vi fee at fage een eller to Perſoner 
til at ſpiſe ved vort Bord, og de betale os 
100 til 200 Francs hver; jaa: behøve vi 
neſten ikke at give Noget ud, men kan fore 
vor Huusholdning for Intet. Hvor der er 
Mad for Tre, er der ogſaa for Fem, 

Guillaume. Det er fuldkommen rigtigt! 
Nei, vil man ſee, hvilket ſpeculativt Hoved! 
Paa den Maade. kommer Huusholdningen jo 
ikke til at koſte os en Skilling. 

Mad. Suillaume. Ja der kan Du ſee! 
Vilde Du nu vel nogenſinde have faget et 
ſaadant Indfald? 


Guillaume. Men Du ſeer jo ogſaa, 
hvorledes jeg griber det med begge Hænder, 
Jeg vil ſtrar paa PDiebliffet  fÉrive et Aver⸗ 
tisſement til Adresſe-Aviſen; jeg vil ſkrive, 
at een à m to Portioner kraftig og veltillavet 
Middagsſpiſe kan daglig afhentes fra et Fa⸗ 
miliebord. .. 

Mad. Suillaume. Nei! viſt ikke! Ikke 
afhentes! Der maa ſtaae, at een eller to 
eenlige Herrer kan daglig erholde Middags⸗ 
ſpiſe i en galant Familie. Glem ikke at 
ſkrive „eenlige Herrer,“ thi det veed man 
hvad er; ſaa har Du En til at ſpille Dam 
eller Domino med Dig; og min Datter og 
jeg have en Cavaleer til at folge os, naar 
vi gage ud. Betenk, at en Koſtgenger har 
altid den Forretning at byde Fruen i Huſet 
Armen, han ſoger altid at behage hende ved 
fmaa og fine Opmerkſomheder; fort ſagt, 
det er ham, ſom paatager ſig alle Mandens 
Pligter, og det er intet Under, at man fin⸗ 
der dobbelt Behag i ham, ſiden man kan 
ſkifte ham hvad Hicblit man vil. 

Guillaume. Hvad behager? hvorledes 
mener Du? 

Mad. Guillaume, Kort og godt! jeg 
behøver en Cavaleer, og min Datter med, 
thi paa nogen Tid er der et ungt Menneſke, 
ſom altid følger efter os, naar vi ſpadſere. 

Guillaume. Hvad for noget? Et ungt 
Menneſke! Er det maaſtee igjen Hr. Dercour? 

Mad. Suillaume. Nei, det er ikke ham; 
nu er det en Anden. Jeg har ikke villet tale 
til Dig derom, thi jeg var længe i den Tro, 
at det var mig, ſom han gik efter; men nu 
er jeg kommen til Overbeviisning om, at det 
er min Datter, Det er et meget ſmukt ungt 
Menneſke, og jeg er bange for, at hun har 
lagt Merke til ham. 

Guillaume. Hille min ſandten! Saa 


* 
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maa man pasſe godt paa, for at der ikke 
ſkal opkomme nogen Forſtaaelſe imellem dem. 

Mad. Suillaume. Ja, det er juſt det, 
jeg mener. Jeg var altid ſaa bange, naar 
vi vare ude at ſpadſere, thi to Fruentimmer 
allene, det afſkrœkker ikke nok. Men heref⸗ 
ter naar vi fane os en Cavaleer, en Be⸗ 
ſtytter ... 

Guillaume. Det er fuldkommen rigtigt! 
Jeg vil ſtrar lobe hen paa Adresſe-Contoiret. 
Adresſe⸗Aviſen er ſaamen det bedſte af alle 
vore Blade; i det mindſte er det det, ſom 
jeg leſer med ſtorſt Forneielſe, for der er 
ſaadan en behagelig Afverling deri. De Her⸗ 
rer Forfattere bilde ſig ellers ſaa meget ind, 
og troe, at de have gjort ſtore Ting, naar 
de fane noget befordret til Trykken; men 
her kan man ſee, at Kunſten er ikke ſaa 
fvær, J Adresſe-Aviſen kan Enhver ſkrive, 
naar han bare betaler, og jaa har han Lov 
at ſkrive ligeſaa godt eller ligeſaa flet ſom 
han vil. 

Mad. Suillaume. Ja ſpild nu bare ikke 
Tiden, men gage ſtrax derhen! 


Guillaume. Det er fuldkommen rigtigt! 
(Gager.) 


Tredie Scene. 


Mad. Suillaume (allene.) 


Mad. Suillaume. Ja, naar ikke jeg var 
for at ſætte Huſet paa den rette Fod! ..., 
Men lad mins nu komme til Hovedſagen. 
(fætter fig ved Bordet, og blader i fine Papixer.) 
Her er nu en Regning paa 200 Francs fra 
min Modehandlerinde. Saa kommer jeg om⸗ 
trent 50 tilkort. Det er ligemeget; dem 
kan jeg knibe af Huusholdnings- Pengene, 
Med Beſparelſe kommer jeg nok ud af det 
alligevel, — Ah! der er Marie. 


Fierde Scene. 


Mad. Suillaume. Marie. 

Marie. Ja Madame, jeg kommer for 
at hente min Regnſkabsbog, og bede Dem 
om Penge. Har Madamen regnet det ſam⸗ 
men? 

Mad. Suillaume. Ja jeg har, og min 
Mand finder, at det er alt for meget. 

Marie. Naa, det ſkal man høre oven⸗ 
ikjobet! Maaſkee ſkulde jeg lægge til af mine 
egne Penge? Nei, Huſet er faamæn allerede 
befværligt nok! Saadan ſom det her er ind⸗ 
8 tjener jeg ikke en Skilling over min 

on. 

Mad. Guillaume. Hav lidt Taalmodig⸗ 
hed; faa vil Du ſnart fage meer at fortjene. 
See, der har Du Penge til denne Maaned. 
Jeg vil med det Samme ſige Dig, at Du i 
disſe Dage maa give os en Met meer end el⸗ 
lers, og lidt meer udſogt, end vi pleie; 
bare i nogle faa Dage. e forſtaaer Du? 

Marie. Komme her maaſkee Fremmede? 

Mad. Guillaume. Det kunde vel være. 

Marie. Det er fandt! Siden De taler 


Ade Scene. 


om Fremmede. der ſtager et ungt Menneſke 
dernede, og begjærer at tale med Dem. 

Mad. Suillaume. 
Skulde det allerede være vor Koſtgenger? — 
Nei, det er umuligt! Det kan jo ikke alle⸗ 
rede ftaac i Aviſen. Siig, at min Mand 
er ikke hjemme. 

Marie. Det bryder han ſig ikke om; 
han ſiger, at han vil tale enten med Ma⸗ 
dammen eller med Herren, og at han ikke 
gaaer, førend. han har faaet en af Dem 
itale. 

Mad. Suillaume. Saa maa det være 
en Sag af ſtor Vigtighed. — Men et ungt 
Menneſkc! Og jeg, ſom endnu ikke er paa⸗ 
Hædt! — Lad ham komme herop, Marie, 
og bed ham vente et Dieblik; jeg ſtal ftrar 
være her. (Gager.) 


Femte Scene. 


Marie (allene.) 


Marie (raabende efter hende.) Ja, men lad 
det ikke vare for længe, for jeg har mit 
Kjekken at pasſe, og jeg er bange for at 
Gryden fral lobe over. (Talende for fig ſelv.) 
Naar man paa eengang ſkal være Kokkepige 
og Kammerjomfru, faa veed man hyverken, 
hvor man ſtal begynde eller ende. Som 
man ſtager bedſt ved Stegevenderen, maa 
man lobe ud og tage imod Fremmede; fra 
Suppekjedlen maa man ind og fætte Knap⸗ 
penaale i Madamens og Jomfruens Kjoler ! 
Og for hver Gang maa man torre Hænderne 
af! Det er rigtignok en beſverlig Tjeneſte! 
Det unge Menneſke gaaer op og ned ad Ga⸗ 
den her ligeoverfor. (Hun gaaer til Vinduet og 
raaber ud.) Herre! Vil De behage at komme 
herop? — See bare! han ſtod og talte med 
en anden ung Herre, ſom tog Flugten, lige⸗ 
ſom han var bange for at jeg fulde fee 
ham. Hvad mon det ſkal betyde? 


Sjette Scene. 
Marie. Oscar. 


Oscar. Ja ſaa? Jeg troede at Herren 
eller Madamen var tilſtede. 

Marie. Nu komme de ſtrax. Bil Her- 
ren være faa god at opholde fig et Sieblik. 

Oscar.“) Med ſtorſte Fornoielſe, derſom 
Du vil holde mig med Selſkab. — Ja det 
maa jeg tilſtaae: det var juſt en Huushol⸗ 
derſke for mig! Smuk og blomſtrende, med 
et anſtendigt Udvortes, og iſer dygtig knibfk! 
Ikke ſandt, lille Mutter? 


Marie. Naa, vil De nu bare lade mig 
være! 950 
Oscar. Ja ſaa man vil jeg ſaa. — 


Naa, faa gjør da lidt Modſtand! — Men 
det gjor Du jo ikke? — Ja, ſaa gider jeg 
heller ikke angribe; ſaadan er jeg nu engang. 


„ Dele denne Rolle man fremſiges med den meeſt 
flydende Hurtighed. Sorf. Anm. 


Et ungt Menneſke !., 


9 9 . 7 

3 

Marie. Naa, det er nok En af det rette 
Slags! 


Oscar. Ja, det har jeg Ord for, ſkulde 
jeg troe, og jeg ter ſige, at i det Quarteer, 
hvor jeg boer, er mit Rygte bekjendt. Den 
unge Hr. Oscar, Modehandlerſvend i Vi⸗ 
vienne⸗Gaden? Forſtager Du det? 

Marie. Nei, jeg gjør ikke. 

Oscar. Nei, det kunde jeg nok tanke. 
J jeres Saint-Denis-Gade lever man i Uvi⸗ 
denhed. Og desuden. ... Kladekrœmmerne! 
det er det Grove, det er det Klodſede, det 
er det fvære Skyts i Handelen! Men Mo⸗ 
dehandlerne, vi udgjore de lette Tropper. 
Jeg handler med Modevare i alle Genres, 
og ſaaſnart jeg blot ſeer den mindſte Prove. . 

Marie. Naa, maa jeg nu bede Dem om 
at lade mig i Fred. Jeg har Andet at be⸗ 
ſtille, end at ſtage og hore paa Dem. 

Oscar. Ja det er en anden Sag! Saa 
lad mig ikke opholde Dig! Jeg troede, Du 
havde Tid tilovers; det har jeg beſtandig. 

Marie. Ja, det kan jeg merke; men 
jaa ſkulde De ſpare paa den, for ikke at 
komme tilkort hos Deres fornemme Damer: 

Oscar. O hvor Du fjender mig. flet! 
Naar jeg har ſonderrevet den Lenke, ſom 
binder mig til Boutiken, faa tænker jeg kun 
paa Glade og Kjærlighed ; den ſimple Kattun 
eller Merino fengſler mig da meer end den 
rigeſte Pynt. See, dette Bobinets⸗Liin har 
en uendelig Tillokkelſe for mig. Naar der⸗ 
imod min Haand uforvarende kommer til at 
rore ved Tyll eller Atlaſk. ., o fy! jaa troer 
jeg, at jeg ſtaaer endnu ved Diſten. 

Marie. Ja, lad det nu være godt! — 
De kjender da vel Mad. Guillaume? 

Oscar. Om jeg fjender hende? hvilket 
Spørgsmaal! hvem kjender ikke jeg? 

Marie. Men faa lad dog være! der 
kommer jo Nogen. 

Oscar. Hun er ſom Guds Ord fra Lan⸗ 
det! hun ffammer fig over at gjøre Opſigt. 
(Seer hen mod Udgangen.) Ah! det lader til at 
være Madamen. Nu gjælder det om at ved⸗ 
ligeholde et befkedent og nydeligt Veſen. 

Syvende Scene. 
De Forrige. Mad. Jocard. 

Oscar (til Mad. Jocard.) Det glæder mig 
ret meget at finde Leilighed til at forſikkre 
Dem om, og bevidne Dem, og ſaa videre. 
Deres Kokkepige, eller hvad jeg vilde ſige, 
Deres Kammerfroken, har havt den Godhed 
at underrette mig om... S 

Marie. Men hvad gaaer der da af ham? 
Det er ikke Madamen, det er en Kone, ſom 
boer her tilleie. De ſagde jo, at De kjendte 
min Madame? 

Oscar. Ja, hvor kunde jeg vide det? 
Jeg troede at i Saint⸗Denis⸗Gaden ſaae den 
Ene ud ſom den Anden. (Betragter hende 
gjennem fin Lorgnette.) Gud! hvor bun feer 
ud! (til Mad. Jocard.) Madame, jeg beder 


Dem undføylde mit umotiverede Galanterie, 
fom fom noget tidligere, end bet var min 

Henſigt. De boer formodentlig paa anden 
Sal? 


Mad. Jocard. Jeg beder, De er alt for 
artig. Ja, paa anden Sal over Mezzaninen; 
man kunde ligeſaa gjerne ſige: paa tredie 
Sal; og endda lader Hr. Guillaume mig 
betale den faa dyrt, ſom den kunde være en 
forſte Sal. Men det er ogſaa forfærdeligt, 
hvorledes. Huusleien ſtiger. Ligefra Kjælderen 
til Loftet kan man ikke veie det mindſte Hul 
op med Penge. Det er, ſom jeg ſiger, at 
naar man efter nogle Aars Forløb feer fine 
Suusleie=Qvitteringer igjennem, faa fulde 
man troe, at man havde kjobt hele Huſet. 

Oscar (afſides.) Det er en af Leierne; 
det kommer ikke mig ved. 

(Tager Guitaren, og ſynger.) 


Timerne tungt fig fnige 
Naar man venter paa Madamen, 


2 (Blader i Noderne.) 

Marie (til Mad. Jocard.) Jo, De har 
noget at klage over! De ſtaaer Dem bedre 
end vi! thi De gjor ingen Udgifter, og for⸗ 
rige Aar har De jo arvet 60,000 Francs. 

Mad. Jocard. Det er fandt nok, men 
jeg veed jo endnu ikke, om der ikke vil melde 
ſig andre Arvinger, ſom jeg maa dele med. 
Man talte i Begyndelſen om en Fatter i 
tredie Led, ſom' fkulde have ſamme Arveret 
ſom jeg. Men lykkeligviis er der nu ſnart 
gaaet et Aar, uden at man har hørt videre 
derom, Og derſom han er til i Verden, faa 
er han ſelv nærmeft til at melde fig; man 
kan ikke forlange, at jeg fral lade ham ef— 
terlyhſe. Men jeg ſtager her og fladdrer, 
og glemmer, at jeg ſkal tale med Hr. Guillaume 
eller hans Kone. Det er idag den 15de, og 
ſiden jeg nu juſt har været hos mine Koſt⸗ 
gengere, og faaet Penge. . 

Marie. Naa, faa De kommer for at 
betale Deres Huusleie? Saa maa De vente 
et Sieblik. 

Mad. Jocard. Det er mig umuligt; 
inden fem Minuter ſkal jeg være paa Mau⸗ 
rice-Pladſen. 

Marie. Ja, men Herren er ude, og 
Madamen klader fig paa, faa De kan ikke 
nu fage nogen Qvittering; De gjer derfor 
bedſt i at tage Deres Penge med Dem, og 
komme igjen en anden Gang. 

Mad. Jocard. Men min Pige har taget 
Nøglen med fig, faa jeg kan ikke komme 
ind i Verelſerne. Og desuden har jeg Haft. 

Marie. Saa lad Deres Penge ligge 
her; jeg ſkal give Herren dem, ſaaſnart han 
kommer hjem, at ſige, hvis De tor betroe 
mig dem. 

Mad. Jocard. Ja Gud bevares! Jeg 
veed jo nok, at De er en fkikkelig Pige, 
Desuden (med Hentydning paa Oscar) er her jo 
et Vidne. (Hun lægger en Pengeſak paa Kami⸗ 
nen.) Her er 200 Francs. Om en Timestid 
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kommer jeg igjen, for at hente Qvidtering. 
(Til Oscar.) Min Herre! Deres Tjenerinde. 
(Vil gaae.) 
Marie. O hør et Ord, hør et Ord! 
Jeg vidſte nok, at der var Noget, ſom jeg 
glemte. Lad mig dog endelig faae min Jern⸗ 
gryde, ſom jeg laante Dem forleden; jeg har 
juſt Brug for den idag. 
Mad. Jocard. Hvad ſiger De? har ikke 
Magdalene bragt den tilbage igaar? 
Marie. Nei, det veed Gud, hun ikke 
har. Det kan De vide deraf, at jeg maatte 
koge Suppe i Laaget af min Kasſerolle. 
Mad. Jocard. Saa har hun viſt bragt 
den ned i Boutiken, og ſaa ligger den der 
endnu. : Gager.) 
Marie. Ja, det fkal vi faae at fee; 
jeg vil gage ned med hende, og ſee efter, thi 
jeg har ikke Lyſt til at betale den af min 
Lon. (Gaaer.) 


Ottende Scene. 
Oscar (allene.) 


Oscar. Hyilket Snakketei der ſidder paa 
dem! — Og faa gaae de deres Vei, og 
lade mig allene i Verelſet! Der kan man 
ſee, hvor godt de troe mig. Ja, men der 
gives ogſaa visſe Anſigter ſom anbefale ſig 
jelv, Men det er ikke derom Talen er. — 
Velan da, Oscar, min egen Dreng, ſüg 
mig nu, hvad det er, Du har at gjøre, thi 
jeg veed nok, at naar det gjælder om at viſe 
en Tjeneſte, ſaa er Du altid oppe. Jeg 
har en god Ven, ſom er forhexet, fortryllet, 
forſagt og forbløffet; fire Ord, ſom beqvemt 
kan indbefattes i det ene: han er forelſket. 
Men det er en anonym Lidenſkab, den er 
ubekjendt for den ſkjonne Gjenſtands Fader, 
ubekjendt for den ſkjonne Gjenſtands Moder, 
ja — hvad ſom vil ſige meer — ubekjendt 
for den ſkjonne Gjenſtand ſelv. Det gjaldt 
altſaa om at erklære fig, og ſtaffe fig Ad⸗ 
gang i Huſet. Men paa hvad Maade? Jeg 
lader Venſtabet blive udenfor Doren, det vil 
ſige, ſpadſere op og ned ad Gaden, og jeg 
ſelv preſenterer mig for Familien. Hvad 
ſkal jeg nu ſige? Det veed jeg ikke. Hvad 
ſkal jeg nu gjøre? Det veed jeg heller ikke. 
Men hvad jeg ikke veed, det maa Himlen 
vide, og det er min Troſt. Saaledes er jeg 
nu engang: jo vanſkeligere et Foretagende er, 
deſto meer ſtyrter jeg mig. blindt ind i det, 
og naar jeg har gjort det, faa plejer Fru 
Fortuna at gjøre Reſten. Jeg tenker at 
denne Forvovenhed er Aarſag i, at Alting 
lykkes mig faa vel; thi da jeg aldrig har no⸗ 
gen Plan, ſaa har jeg heller aldrig den 
Overrafkelſe at fee den tilintetgjort; og hvad 
nærværende Zilfælde angaaer, faa har jeg 
ikke tankt mig længere ind i det, end til det 
Punkt, ſom nu kommer, og ſom beſtaaer i, 
at jeg ſtal bukke, og ſige: „Min Herre “ 
(feer hen mod Sidederen.) Nei, det er en Kone! 
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Der kan man fee, hvad der kommer ud af 
at forberede fig paa fine Taler. 


Niende Scene. 


Oscar. Mad. Suillaume (i Toilette.) 


Mad. Suillaume afſides.) Gaa det er 
det unge Menneſke, ſom vil tale med mig? 
(Til Oscar.) Jeg beder Dem undſkylde, at 
jeg har gjort Dem Tiden ſaa lang. 

Oscar. Ingen Aarſag, Madame! Tiden 
faldt mig ikke lang, thi jeg kjendte Dem ikke 
endnu; men jeg tilſtager, at fra nu af vilde 
jeg have mindre Taalmodighed. J 

Mad. Suillaume aafſides.) Det er et 
ungt Menneſte af den allerfineſte Tone (til 
Oscar.) Tor jeg da ſporge Dem, hvad jeg 
maa tilſkrive Wren af Deres Beſog? 

Oscar. Madame, det er en Affaire, ſom 
haſter i hoieſte Grad; i det Mindſte troer 
jeg, at det har Haſtverk; men jeg maa til⸗ 
ſtaae, at nu længes jeg ikke ner faa meget 
efter at faae den afgjort, Jeg veed ikke, om 
jeg har den Lykke at gjøre mig forſtaaet af 
Dem, men De føler viſt ſelv, at naar en 
elſtvardig Kone og en ung Mand af Verden 
tale med hinanden om Affairer. , det har no⸗ 
get Flaut, det er unaturligt. Jeg veed ikke 
om det gjor ſamme Indtryk paa Dem, men 
jeg har altid denne Folelſe deraf. Med to 
ſmukke Hine har jeg aldrig kunnet tale hvad 
man kalder fornuftigt; ja jeg forſikkrer Dem, 
at fra det Hieblik jeg faae Dem, har jeg 
ganſke glemt, i hvad Wrinde jeg kom. Men 
jeg huſter nok paa det ſiden. Jeg tenker 
nok, at min Hukommelſe vaagner, om ikke 
før, jaa naar Deres Mand kommer. 

Mad. Suillaume. Men han er netop ude. 

Oscar. Siger Intet! Jeg vil vente, til 
han kommer hjem; jeg har ikke længere Haſt⸗ 
vær, og ifald jeg ikke er til Uleilighed, faa 
vil jeg holde Dem med Selſkab ſaalenge. 

Mad. Suillaume (meier undſeelig.) Jeg be⸗ 
der Dem.. 

Oscar. Nei, man oplever dog forunder⸗ 
lige Ting i denne Verden! Skulde De troe, 
Madame, at inden jeg havde feet Dem, havde 
jeg ligeſom en Fordom imod Saint-Denis⸗ 
Gaden? — Ja man er virkelig ubillig i mit 
Quarteer, thi paa Wre og Samvittighed, i 
Alt hvad ſom angager Vaſen, Holdning, Ma⸗ 
nerer, veed jeg ikke i vore Boutiker Noget 
ſom fortjener at foretrækkes. 

Mad. Suillaume. De er altſaa ved Han⸗ 
delen? 

Oscar. Ja Madame. Om Formiddagen, 
det vil ſige, til Klokken to, er jeg Manden 
af Silke og Floiel; om Eftermiddagen er jeg 
Manden af Verden. Jeg gaaer hen og ſpiſer 
hos Reſtaurateuren; derfra gaaer jeg paa 
Comedien. Naar man har ef nogenlunde ri⸗ 
geligt udkomme. ... 

Mad. Suillaume. 
Reſtauration? 


Saa De ſpiſer paa | 


Oscar. Ja hvad ſkal man gjøre? Naar 
man er ugift, kan man jo ikke have Huus⸗ 
holdning. Er man klog, faa uudflyer man i 
min Alder den deſpotiſke Huusholdning, og 
foretrekker den Frihed, ſom man finder hos 
Reſtaurateuren. Og fværmev man for de 
huuslige Ideer, faa kan man netop paa en 
Reſtauration bilde ſig ind, at man giver et 
Gjaſtebud paa Moden, og ſidder tilbords 
med tyve til tredive gode Venner, hvoraf 
man ikke kjender en eneſte. 

Mad. Guillaume. Siden De har For⸗ 
retninger med min Mand, ſaa ter jeg maa⸗ 
ſkee bede Dem om at tage til Takke hos os 
idag. Det er jo langtfra ikke Noget at ind⸗ 
byde Dem paa; det bliver kun vor daglige 
Spiſe. 

Oscar afſides.) Er det ikke, ſom jeg ſiger, 
at Alting lykkes mig? Efter en Samtale af 
faa Minuter er jeg allerede inviteret til 
Middag! 

Mad. Guillaume. Naturligviis, under 
den Forudſctning, at De ikke har nogen an⸗ 
den Beſtemmelſe for idag. 

Oscar. Nei, det veed Gud, jeg ikke har. 
Jeg er til Tjeneſte idag, imorgen, jovermor⸗ 
gen, hver Dag, om De vil. 

Mad. Suillaume. Men veed De vel, at 
det er ikke umuligt; det kommer blot an paa 
Dem ſelv. 

Oscar. Hvorledes? En Invitation i al 
Evighed? En uopſigelig Middagsmad? Det 
er jo ganſke charmant! 

Mad. Suillaume. Det er at ſige, min 
Mand og jeg have talt om at tage nogle 
Herrer i Koſt, og jeg troer ikke, at vi kunne 
gjøre et bedre Valg .... hvis forreſten Huſet 
convenerer Dem. 

Oscar. Det ffal nok convenere mig. Et 
udmerket Local, en charmant Huusmoder, en 
elffværdig, borgerlig Familie, en dito dito 
Anretning. De har en Mand; formodentlig 
har De ogſaa Born? Undſtyld at jeg erkyn⸗ 
diger mig om disſe Smaating. 

Mad. Guillaume, Det er ganſte i fin 
Orden. Jeg har ikke andre Born, end en 
Datter. 

Oscar. Og har De maaſkee allerede tenkt 
paa hendes Forſorgelſe? Jeg ſperger derom, 
fordi det hendes undertiden, at Koſtgengerne 
ikke kan forliges med Svigerſonnerne. 

Mad. Guillaume, Nei, der er ikke Sporgs⸗ 
maal om endnu. 

Oscar. Det træffer fig jo overmaade hel⸗ 
digt; og fra idag af er jeg Deres daglige 
Gjæft, Jeg kjender en Mængde unge Men⸗ 
neffer, den hele Modehandel. Jeg fkal tage 
gode Venner med, enten i maanedsviis eller 
paa Billetter, ligeſom De ſelv onfker. 

Mad. Suillanme. Enhver, ſom De brin⸗ 
ger med, ſkal være os velkomm en Men jeg 
veed ikke, om Priſen convenerer Dem; jeg 
havde tænkt at forlange — 

Oscar. Hvad De vil, Madame! Jeg 
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prutter aldrig; jeg kan ikke udſtage at man 
prutter, det er en affkyelig Bane. 

Mad. Suillaume. Ja, jeg veed ikke, om 
De finder, at en halvandethundrede Francs 
om Maaneden. 

Oscar. Halvandethundrede? O fy! det 
er for lidt! (afſides.) Det er mig det ſamme; 
der er en heel Maaned, til jeg ſkal betale. 

Mad. Suillaume. De mener altſaa. . 

Oscar. Det kommer vi nok ud af, det 
ſkal ikke have nogen Vanſkelighed. Men jeg 
beder Dem, lad os ikke tale derom! Jeg har 
jo ſagt Dem min Mening: jeg kan ikke tale 
om Affairer med en ſmuk Kone. 

Mad. Suillaum'?: (afſides.) Det er en ud⸗ 
merket galant og velopdragen Herre! — Ah! 
der kommer juſt min Mand. 

Tiende Scene. 
De Forrige. Suillaume. 

Guillaume. Jeg kommer ligefra Adresſe⸗ 
Contoiret; og vort Avertisſement er beſorget. 
Men hvad der forſkrakkede mig lidt, var, at 
jeg talte i det Mindſte 40 Avertis ſementer 
af ſamme Indhold, thi hvis den ene Halvpart 
af Paris har iſinde at fætte fig i Koſt hos 
den anden, faa vil det have Vanſkelighed for 
os at finde... 

Mad. Suillaume. Tvertimod, her er 
allerede en Herre, ſom har meldt ſig af ſig 
ſelv, en ung Mand af den fineſte Tone, og 
ſom ogſaa er i Handelsfaget; det er en Hr. Oscar, 
en af de galante Herrer fra Vivienne-Gaden. 

Guillaume (til Oscar.) Jeg enſker Dem 
Velkommen. Min Kone har formodentlig 
underrettet Dem om Huſets Skik. Her vil 
De ikke finde et overdaadigt Bord, men et 
borgerligt, et patriarchalſk Kjokken. ... 

Oscar. Det kan jeg tenke! En Anret⸗ 
ning fra Guldalderen: Suppe og Orekjed.. 

Guillaume. Ganfke rigtigt! 

Oscar. Derpaa formodentlig Veefſteack, 
faa nogle Coteletter eller Fiſt, eller hvad det 
kan være; derpaa Steg og et Fad Gronſa⸗ 
ger; thi hvad Mellemretterne og Deſerten 
angager, faa ſpiſer jeg med deraf, ſiden det 
engang er der, men jeg holder ellers ikke vi⸗ 
dere derpaa. 

Guillaume. Ja, men. 

Oscar. Naa, ſaa De holder derpaa? 
Ja det har jeg intet imod. Saa er det dog 
fandt, hvad man tidt nok har ſagt mig, at 
Saint⸗Denis⸗Gaden er et Tilflugtsſted for alle 
ſunde og gode Grundſatninger, endogſaa i 
Kogekunſten. £ 

Guillaume. Ja, men... 

Oscar. De kan neppe ſatte Dem ind i 
et ungt eenligt Menneſtes Stilling. Han ri⸗ 
ves ind i Forlyſtelſernes Hvirvel, han er ene 


midt i den meeſt befolkede Hovedſtad. For⸗ 


forelſer omringe ham, Lediggang flover ham 
flette Bekjendtſtaber fordærve ham. Men naar 
han er faa lykkelig at faae Adgang i ct Huus 
ſom Deres, ſaa fangſles han af ſtille Glæder, 


. gør 


tuſinde Henſyn holde ham tilbage fra Forvil⸗ 
delſen, gode Raad bringe ham paa Dydens 
Bane, og veilede hans Skridt; han finder et 
Selſkab, en Familie, han bliver en Ven af 
Huſet, og forener ſagledes den gifte Mands 
huuslige Glæder med den eenlige Stands 
Uafhængighed, 

„Suillaume (til Mad. Guillaume.) Det er 
ikke muligt at fane et Ord indført, — Siig 
mig engang, har Du talt med ham om Be— 
talingen? 

Mad. Suillaume. Ja; han finder, at 
halvandethundrede Franes om Maaneden er 
ikke nok. 

Guillaume. Det troer jeg nok, ſaadan 
ſom han kjorer paa, ifær hvis han ſpiſer li⸗ 
geſaa meget ſom han ſnakker. — Hor, hvad 
mener Du? det var vel rigtigſt at han be⸗ 
talte forud? 

Mad. Suillaume. Hvor vil Du hen? 
Det er noget, man aldrig gjor. 

Guillaume. Ja, da har man megen 
Uret i ikke at gjøre det, thi det er uncgte⸗ 
lig det Forſigtigſte. 

Mad. Suillaume. Men det pasſer ſig 
paa ingen Maade, og jeg for min Part vilde 
ikke være iſtand til... 

Guillaume. Ikke Andet end det! 
fÉal nok ſige det ſelv. 

Mad. Guillaume. Nei for Alting. 

Guillaume. Ih, var Du bare rolig! 
Jeg ſtal nok give ham det at forſtaae paa 
en fün Maade, uden at ſige det reent ud. 

Oscar. Hvad mon det er, de ſtaae og 
hviſte om? 

Guillaume. Jeg talte juſt med min Kone 
om adſkillige huuslige Sager. Hor, veed De 
vel, min fjære Hr. Gjæft, at Pengene be⸗ 
gynde at blive meget ſjeldne mellem Folk? 

Oscar (afſides.) Han troer ikke, jeg veed 
det (til Guillaume.) Ja det er meget ſandt; 
vi Handelsmend ſige derfor aldrig Andet; 
det er vort daglige Mundheld. 

Guillaume. Derfor ſagde jeg ogſaa imor⸗ 
ges til min Kone: Gud! min bedſte Kone! 
derſom vi idag fik Penge, hvad de vilde komme 
beleiligt! 

Oscar. Virkelig? Saa gratulerer jeg; 
(pegende paa Kaminen) thi der ſtager til Dem. 

Guillaume (tager Pengeſckken.) Er det 
muligt! (afſides) Lad mig da ſee hvad han 
har iſinde at byde mig. 

Mad. Guillaume (ſagte til Guillaume.) Der 
kan Du ſee, Du med Din Mistanke! 

Oscar (medens Guillaume tæller Pengene pan 
SBordet,) Jeg vilde ønffe, at Pengene lige⸗ 
faadan kom flyvende til mig, naar jeg kaldte 
paa Dem. Derſom jeg nu kunde fage Lei⸗ 
lighed til at give min Ven Alexander et lille 
Vink! han ſtager nede paa Gaden, og troer 
viſt om mig, at jeg er forſvunden (feer igjen⸗ 
nem Vinduet.) Der ftaaer han! han har op- 
ſlaget fit Hovedquarteer paa Hjørnet derovre 
og læfer Placater og Bekjendtgjorelſer, for 


Jeg 
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at holde Contenance. (Han gier Tegn igiennem 
Vinduet.) Han ſeer mig lee. 

Suillaume (efter at have tallet) To hun⸗ 
drede Francs! Veed Du vel, det er meget 
honnet. Du kan gjerne ſpandere en Steg, 
at ſige, en lille Steg, en Godtkjobs⸗Steg. 
(Gager hen til Oscer og bukker for ham. Min 
Herre, jeg er ſaa tilfreds ſom muligt med 
Deres gode og behagelige Fremgangsmaade, 
og jeg betragter det ſom en afgjort Sag, at 
De fra idag af beærer mit Huus... 

Mad. Suillaume. Siden altſaa denne 
Sag er afgjort, faa lad os nu komme til 
den anden, hvorom De vilde tale med min 
Mand. 

Oscar. O det har ingen Haft! Nu have 
vi jo Tiden for os, ſiden vi hver. Dag fkulle 
ſpiſe ſammen. É 

Guillaume. Det er fuldkommen rigtigt! 
Ah! mens jeg huſker det, vi ſpiſe hver Dag 
Klokken tre præcis, 

Oscar. Nei, Gud bevares! jeg ſpiſer 
altid Klokken fem; det er meget elegantere, 
og ſaa har man i det Mindſte Tid til at 
blive ſulten. Derom ere vi altſaa enige: 
Klokken fem gage vi tilbords; det er at ſige, 
man har et Qvarteer at lobe paa, det er jo 
Skik og Brug, og man fkal juſt ikke være 
pedantiſk, men aldrig ſildigere end Klokken 
halv fer, Altſaa fra idag af lover jeg Dem 
en accurat og idelig fornyet Appetit. 

Guillaume (til Mad. Guillanme.) Det er 
en god Troſt! hvad mener Du, min Bedſte? 

Mad. Suillaume. Aa hvad! Er det no⸗ 
get at bryde fig om? cheit.) Saa vente vi 
altſaa et Par Timer med at ſpiſe? 

Guillaume. Ja, naar bare min Mave 
havde viſt det iforveien! 

Oscar. Saa meget bedre vil det ſmage 
Dem. Hvad faae vi idag? 

Mad. Suillaume. Üheldigviis har jeg 
ikke ventet Fremmede. 

Oscar. O De maa ikke gjøre. Compli⸗ 
menter for mig; jeg kan finde mig i Alt. 

Guillaume. Vi have Boeuf à la mode; 
og derefter troer jeg nok, en Lammekolle. 

Oscar. Nei fy! Ingen Lammekolle! det 
kan jeg ikke udſtaae, det er alt for ſimpelt. 
Forreſten mage De paa ingen Maade gjøre 
Omſvob med mig. Det Nodvendigſte er nok: 
Nogle Kyllinger, eller Poularder, lidt Fug⸗ 
levildt, god Fiſk, fort ſagt, ſaaledes ſom 
De ſelv onſter det; thi det, jeg fætter meeſt 
Priis paa ved hele Anretningen, det er, at 
man ikke gjor nogen Forandring for min 
Skyld. Men fremfor Alt beder jeg Dem 
ſorge for at Caffen er gloende heed. 

Guillaume afſides.) Caffe ovenikjobet! 
Det gaaer for vidt! (til Oscar) Jeg maa 
bede Dem undſkylde, men Caffe drikke vi 
aldrig. 

Oscar. Virkelig? 

Guillaume. Nei, det bruge vi ikke. 


Oscar. O, det gjør mig ondt! — Nu, 
ja ja da! ſaa bare en eneſte Kop til mig! 

Guillaume (til Mad. Guillaume.) Nei, men 
hør! Derſom han vil gjøre ſaadanne Udſkriv⸗ 
ninger i Huſet, faa kan de 200 Franes ſnart 
gage med, og meer endnu. 

Mad. Suillaume. Men ti dog ſtille, ti 
dog bare ſtille! Du gjør Ophavelſer over 
Ingenting, over en yderlig Bagatel, og ro⸗ 
ber Mangel paa Levemaade. 

Guillaume. Ja, men den Levemaade, 
han forlanger, er ogſaa meer, end Huſet 
formaaer. 

Ellevte Scene. 
De Forrige. Alexander Floquet. 

Alexander. Det maa gage ſom det vil, 
jeg kan ikke vente længere, og maa endelig 
ſee hvad der er blevet af ham. 

Oscar (vendende fig om.) Hvad feer jeg? 
Min Ven Alexander? Min gode Ven beſoger 
mig allerede? Hvem Fanden har ſagt Dig, 
at jeg var her? 

Alexander (forbauſet.) Hvem der har ſagt 
mig det? Jeg var juſt herudenfor. .. (til 
Guillaume.) Min Herre, jeg har den Ære. 
jeg fager mig den Frihed. jeg ſtod juſt 
udenfor paa Gaden, og det forekom mig, at 
jeg ſaae. . 

Oscar. Ja viſt, han har feet mig igien⸗ 
nem Vinduet, det er jo ganſke naturligt, — 
Nu da, velkommen! Geneer Dig ikke, lad 
ſom Du var hjemme, læg Din Hat fra Dig. 
(til Guillaume og Mad. Guillaume.) Vil De til⸗ 
lade mig, at foreſtille Dem min bedſte Ven? 

Alexander. Nei det er utroligt, hvad 
han har for en Driſtighed! (til Guillaume og 
Mad. Guillaume.) Det er mig ſom maa bede 
Dem. 

Mad. Suillaume ſbetragtende ham.) Ih 
du ſtore Gud! (ſagte til Guillaume.) Jeg tviv⸗ 
ler ikke længer, det er ham, det unge Men⸗ 
nejte, hvorom jeg talte, ham ſom fulgte efter 
os, naar vi ſpadſerede, og gjorde Øiekaft til 
Joſephine. 

Guillaume. Hvad for noget! 

Mad. Suillaume. Men tag Dig i Agt, 
at Du ikke forlober Dig! Det er vor Koſt⸗ 
gengers bedſte Ven, og vi mage viſe ham 
Hoflighed, ſaalcenge han er her, Han gaaer 
formodentlig ſtran. 

Oscar (til Alexander.) Hor nu, min fjære 
Ven, hois Du ikke allerede har noget Bedre, 
jaa tag tiltakke hos os, og gjør os den For⸗ 
noielſe at ſpiſe med os; men vi gjøre ingen 
Complimenter, Du fager hvad Huſet for⸗ 
mager (til Guillaume og Mad. Guillaume.) De 
har vel Inet imod, at jeg engang imellem 
fager en god Ven med; det er jo Skik og 
Brug overall 

Mad. Suillaume. Ja, men.. 

Oscar. Tal frit! Seer De maaſfee hel- 
lere, at jeg betaler en Billet? Det vil jeg 
ogſaa hellere, thi faa har jeg min Frihed. 


8 Koftgængeren: 


Guillaume. Det er langt fra mig at ville paa hvad Maade vi ſkulde practicere os ind 
berøve Dem nogen Frihed; og det forftaaer i dette Huus, og nu er Du Herre og Befa⸗ 


fig, naar De juſt ønffer… 


lingsmand deri. Du giver Ordres, Du fÉal- 


Oscar. Saa, det kan jeg lide; ſaaledes ter og valter, ſom om Du var hjemme, 


bor man tale. Altſaa en Couvert mere for H 


denne Herre, og, vel at forſtaae, en lille 
Ret ovenikjobet; De maa give Deres Kokke⸗ 


pige Leilighed til at viſe fine Talenter; jeg 


er vis paa, at den blotte Efterretning vil 
opflamme hende med en ædel Ild. A pro- 
pos af Ild: maa jeg nu bede Dem om to Kopper 
Caffe, og iſer om, at den maa være gloende heed. 

Guillaume. To Kopper! Hor, Kone... 

Mad. Suillaume. For Alting! vær dog 
rolig! 

Guillaume (endnu heftigere.) To Kopper 
Caffe! (i en mildere Tone) See til, at der bli—⸗ 
ver een til mig med. 

Oscar. Men De drikker jo aldrig Caffe. 

Guillaume. Nei, ikke undtagen Leilighe⸗ 
den er der. Desuden pleier min Kone at 
ſige, at hvor der er til To, der er ogſaa 
til Tre. (ſagte til fin Kone.) Det er altid ſaa⸗ 
meget vundet. 

Mad. Guillaume. Det forftaaer fig; og 
for at Herrerne ſkal blive tilfredſe, vil jeg 
ſelv lave den. 

Oscar. O De er charmant! Det er, 
ſom jeg nplig havde den Ære at ſige Dem 
(vedbliver at tale med hende, men ſagte.) 

Guillaume. Men hvor er Aviſen bleven af? 


Oscar (fom holder den i Haanden.) De fÉal 


ikke ſoge om den, thi her er den. De ſkal 
fage den, ſaaſnart jeg har læft den (vedbliver 
at tale med Madamen.) 

Guillaume (afſides.) Det maa jeg ſige, 
det er meget behageligt. Saadan en Koſt⸗ 
genger det er rigtig nok et rart Stykke Meu⸗ 
bel. Han tager imod Fremmede hos mig, 
han commanderer over mit Kjokken, han 
lægger Beſlag paa min Avis. ., (feer paa Os⸗ 
car, ſom taler ſagte med Madammen.) Ja jeg 
troer ſaamen, at han endog fætter min Kone 
Fluer i Hovedet (hoit.) Kome! hør, Kone! 
Kommer Du ikke ſnart? 

Mad. Suillaume. Hr. Oscar er ſaa 
god at invitere mig og min Datter til at 
gage paa Comedie i Aften, og ſee „Samvit⸗ 
tighedsnaget.“ 

Guillaume. Gage paa Comedie! Ende 
Dagen med Samvittigheds nag! (afſides) Det 
manglede kun! (til Oscar.) Undſkyld, at jeg 
og min Kone forlade Dem et Sieblik; vi 
have noget at tale ſammen. 

Oscar. Jeg beder, De har jo at befale. 

Guillaume. (afſides, idet han gaaer bort med 
ſin Kone.) Ja det er knapt nok. 

(Guillaume og Mad. Guillaume gage.) 


Tolvte Scene. 
Oscar. Alexander. 
Alexander. Men min bedſte Ven, for⸗ 


klar mig dog, hvorledes alt dette hænger 
ſammen. For en Time ſiden vidſte vi ikke, 


vorledes gaaer det dog til? 

Oscar. For Geniet er Intet umuligt. 
Min forſte Bevaggrund, det kan jeg ikke 
nægte, var blot at gjøre Dig en Ijeneſte, 
men nu indſeer jeg ikke, hvorfor jeg ikke 
ſkulde blive ved for egen Regning. Det er 
et godt Huus, Mad. Guillaume er en char⸗ 
mant Kone, Manden er allerede min gode 
Ven; ligeſaagodt at fætte fig ned her, ſom 
et andet Sted. 

Alexander. Og ſat at Du fager Din 
Afſted om et Oieblik? 

Oscar. Hvorledes ſkulde det være muligt? 
Begriber Du ikke, at jeg udgjer en veſenklig 
Deel af Huſet? Jeg horer naſten med til 
Ameublementet. Med eet Ord: jeg har her 
det Embede, ſom beſtager i at komme hver 
Dag og ſpiſe til Middag, ſkjœre for ved 
Bordet, fortælle Aneedoter og Bynyt, være 
Herrens Ven og Madamens Cavaleer. Det 
er det, ſom man i Italien falder at være 
Cieisbeo; her tillands kaldes han i de hoiere 
Cirkler en Huusven, og i Borgerſtanden en 
Koſtgenger. 

Alexander. Hvad for Noget? Har Du 
fat Dig i Koſt? Hos Madame Gulllaume? 
Det er et Meſterſtykke! Men hvordan vil 
Du bare Dig ad med at betale? 

Oscar. Ikke Andet end det! Dertil har 
jeg jo Dig. Vi dele jo Alt med hinanden, 
ſom Venner, ſom Brodre. Jeg giver Geniet, 
Du giver Pengene; jeg gjer Forfkud med 
mit Genie, Du betaler med Dine Penge. 

Alexander. Visſelig onſker jeg intet meer, 
men jeg har jo ingen Penge. 

Oscar. Det veed jeg nok, men Du har 
jo arvet, og i Paris laaner man paa Alt, 
endogſaa paa en Arv. 

Alexander. Ja men ikke paa en Aro, 
ſom man ikke veed, hvor man fal ſoge. 
Forſt for en Maaned ſiden, da jeg var i 
Lyon, fif jeg hendelſesviis at vide, at min 
Onkel, den gamle Floquet, var dod for et 
Aar ſiden, uden at lade mig det vide, hoil⸗ 
ket er en ſtor Forſommelſe fra hans Side; 
derneſt at hele hans Efterladenſkab beſtod i 
en Portefeuille med 60,000 Francs, ſom en 
eneſte Arving havde bemagtiget fig, et Fruen⸗ 
timmer, der ſiden har boſat ſig i Paris. 
Hvorledes vil Du nu, at jeg fÉal kunne finde 
denne Arving, og fane Halodelen af Sum⸗ 
men? Paris er faa ſtor, og min Arvepart 
er ſaa lille. 

Oscar. Det er vel ſandt, at her daglig 
blive mange andre borte, ſom ere langt be—⸗ 
tydeligere end Din; men Du maa dog være 
parat til at gjøre Dine Adkomſter gjeldende. 

Alexander. O jeg har alle mine Papirer 
og Documenter i Rigtighed; jeg bærer dem 
hos mig. Lad mig bare treffe min Medar⸗ 
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ving, faa fkal Procesſen ikke vare længe. 

Oscar. Ja, det kommer an derpaa. 

Alexander. Nei, jeg forſikkrer Dig! jeg 
har allerede talt med en Advocat. 

Oscar. 
nu Arven er uvis, ſaa maa man ſorge for, 
at Vgteſkabet bliver viſt. Jomfrue Joſe⸗ 
phine er eneſte Datter, Forældrene have 
endnu icke tænkt paa at gifte hende bort; 
alt det har jeg udſpioneret. Altſaa maa Du 
frie til hende. 

Alexander. Ja, det vil jeg ogſaa. 

Oscar. Siden kan vi ſee at komme til⸗ 
rette med Papa og Mama. 

Alexander. Ja, jeg fkal fee at komme 
tilrette med dem. Men det er bedſt at be⸗ 
gynde med Datteren. 

Oscar. Det er juſt det, jeg ſiger. 

Alexander. Du maa tale min Sag; jeg 
ſelv kan ikke. — Gud! der er hun! Kjere, 
bedſte Ven! forlad mig ikke! hjelp mig lidt, 
blot i Begyndelſen, indtil jeg kommer paa 
Glid; det er Alt hvad jeg beder Dig om. 


Trettende Scene. 


De Forrige. Joſephine. 

Joſephine (afſides.) Marie ſiger, at her 
er kommen en Koſtgenger, og at Mama har 
paalagt os Alle at adlyde . ſom om han 
var Herre i Huſet. Det bliver rigtignok en 
Fornsielſe. 

Alexander. Jomfru. .. 

Joſephine. Gud! hvad ſeer jeg! Er det 
Dem, ſom er kommen i Koſt hos os, og 
ſom vi Alle ſkulle viſe faa megen Opmark⸗ 
ſomhed? 

Oscar (ſom laſer i Aviſen.) Ja viſt, Jom⸗ 
fru! Det er Hr. Alexander, min gode Ven 
og Staldbroder, ſom ikke er fremmed for De⸗ 
res Clima, thi han har ogſaa boet i Saint⸗ 
Denis⸗Gaden. .. 

Alexander. Lad mig nu tale ſelv (tu Jo⸗ 
ſephine.) Det er ganſke fandt, Jomfru; jeg 
har været i nogen Tid hos en Hoſekremmer 
i de tre Duer; jeg havde iſinde at fætte mig 


ned i ſamme Fag. 

Joſephine. Hvorfor har De da ikke 
gjort det? 

Alexander. Fordi. ., fordi. ... (gaaer hen 


til Oscar.) Svar nu Du for mig. 

Oscar (til Joſephine.) En uovervindelig, 
en ubetvingelig Lidenſfkab. Han ſaae under⸗ 
tiden en ung, fortryllende Pige gaae forbi 
Boutiken, og han kunde ikke lade være at 
betragte, at beundre hende... 

Alexander. Nu ſkal jeg nok ſelv. (Til Jo⸗ 
ſephine.) Jeg fulgte efter hende i Tuilerierne, 
paa Comedien, overalt; men jeg vovede al⸗ 
drig at tale til hende; jeg vovede aldrig at 
fpørge hende, om mine vedholdende = 
belſer ikke mishagede hende. Jeg vil nu ſporge 
Dem ſelv: hvad troer De, at den unge Pige 
har maattet tænke? 


Ja, det er juſt derfor. Og ſiden O 


Joſephine. Jeg troer, at hun fremfor 
Alt har villet vide, hvilke Deres Henſigter 
vare. 

e Mine Henſigter? — O hør! 
car! 

Oscar. Hans Henſigter? O! De vare 
de reneſte, de edleſte, de agtverdigſte! Troer 


De ellers, at jeg var hans Ven? Ja, Fjære - 


Jomfru! ung og i den Alder, hvori man 

behager, i Beſiddelſe af en Formue, ſom 

endnu er tvetydig, men med et Haab, ſom 

er ſikkert, vil han vælge fig en Ledſagerinde 

giennem Livet, en Veninde, ſom kan for⸗ 

1 8 hans Huus og foreſtaae hans Bou⸗ 
que. 

Alexander. Det er nok; nu kan jeg godt 
ſelv. (Til Joſephine.) Ja det er mit eneſte Duke, 
mit eneſte Haab; jeg har aldrig næret andet, 
end dette. Jeg tilbyder Dem en Haand, ſom 
er nærværende, og en Formue, ſom er til⸗ 
kommende. Troer De, at den unge Pige, 
ſom jeg talte om, nok vil modtage begge Sele? 

Joſephine. For at ſvare derpaa, maatte 
jeg forſt kjende hende. 

Alexander. Kjende hende? — Hor! Oscar! 

Oscar. 7 
ves der Nogen, ſom Fjender fig ſelv? 

Alexander. Nu har jeg det! 

Oscar. Ja,; min bedſte Jomfru! Det 
er Dem.. 

Alexander (afbrydende ham.) Jeg ſiger Dig 
jo, at jeg har det. Til Joſephine.) Det er Dem! 

Oscar (fætter fig ned igjen.) Det vidſte jeg 
nok, at naar vi vare To om det, ſaa bleve 
vi nok færdige, 

Alexander (til Joſephine.) Det er Dem, 
ſom jeg ſtedſe har elſtet! Og nu, da De 
kjender min Hemmelighed, faa veed jeg ikke, 
hvad jeg vilde vere iſtand til, ifald jeg er⸗ 
holdt et 1 Svar, 

(Kaſter fig paa Knæ for hende.) 

Oscar (fom beſtandig læfer i Aviſen.) Det 
er godt! Nu, da han er kommen i Fart, 
faa gaaer han nok af fig ſelv. 


Fiortende Scene. 

De Forrige. Guillaume. 
Guillaume. Hvad ſeer jeg! Det unge 
Menneſte for min Datters Fødder! Og berg 
min ſmukke Jomfru, hvad beſtiller hun her? 
Joſephine. Jeg horte paa hvad han 
havde at ſige. Man har jo paalagt mig at 
viſe Koſtgengeren al mulig Opmerkſomhed. 
Guillaume. Koſtgengeren! Koſtgengeren! 
Det er jo ikke ham; der ſidder han! Og ſelv 
om det var ham, hvad ligner det 
Strax ind med Dig! Joſephine gager.) 


Femtende Scene. 


Oscar. Alexander. Guillaume. 


Guillaume (til Oscar, ſom ſidder og leſer.) 
For Fanden, Herre! jeg beundrer Deres 
Taalmodighed; De ſidder der ganſke koldſindig. 


Kjende hende? Ak, Jomfru! Gi⸗ å 
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derne. Jeg fkal dog ſperge en Procurator 
tilraads, thi ſaavidt jeg kan indſee, har han 
ikke Ret til at forlange. .. Ja hvad kan det 
nytte? Den Ret, ſom han ikke har, den ta⸗ 
ger han ſig; han tager jo Alting her i Huſet. 
Det maa være et Herreliv at være Koſtgan⸗ 
ger! Derſom min Kone ikke har Noget imod 
det, faa fætter jeg mig ſelv i Koſt etſteds, 
for at ogſaa jeg kan blive Herre i et Huus. 
(man hører Stei.) Hvad. er det? Det er jo 
nede i Boutiquen. De tale lovlig høit der⸗ 
nede. Mon det fÉulde være ham igjen, ſom 
er kommen derned og gjor Hokuspokus? 


Oscar. Jeg ſkyndte mig at leſe Aviſen, 
for at De kunde fage den ſnart. 
Guillaume (til Alexander.) Hor, maa jeg 
ſporge Dem: Hvad feer De mig an for? 
Oscar (eiſer fig, og viſer ham Aviſen.) Vil 
De ſee? Her er en Artikel, ſom er godt 
ſkreven. 85 2 
ee. (til Alexander.) Ja, men jeg 
er Dem. 
— Det er kun Skade, at den ikke 
er ſluttet. 
Guillaume. Det er ikke det, vi tale om. 
Oscar. Det er ſaa ubehageligt, naar 
man afbrydes paa det interesſanteſte Sted. 
Guillaume. Naa ſaaledes! Ja, men 
jeg ſkal meget frabede mig Fortjættelfen, 
Oscav. Det kan jeg ikke tjene Dem i, thi her 
ſtaaer: „Fortſættes i næfte Nummer.“ 


Guillaume. Jeg bliver raſende l. (ſagte 
til Oscar.) Hor! De indſeer nok, at Deres 
Von kan ikke blive her længere, 


Oscar. Taalmodighed! jeg beder! Jeg 
har inviteret ham til Middag, og han maa 
ſpiſe her. De kan ikke forlange, at jeg ſkal 
betale en Billet for intet; 

Guillaume. Hvad. for noget? Vil De, 
have, at jeg fkal beholde ham her i Huſet? 

Oscar. Nei, det ſiger jeg ikke. Naar 
han har ſpiiſt, faa maa han naturligviis 
gage, det forlanger jeg endog. "Hører han 
det, min unge Ven? Men forſt maa han 
ſpiſe, for Reglens og for Prineipets Skyld. 

Guillaume, Men jeg vil blot gjøre Dem 
opmerkſom paa, at der endnu er halvanden 
Time til Spiſetiden. 

Oscar. Det er min Tro, ſandt; jeg 
tenkte ikke derpaa. Maaſtee trænger han 
til at nyde Noget iforveien. Vil Du have 
Noget? Geneer Dig ikke; det koſter kun et 
Ord. Drikker Du helſt et Glas Madera el⸗ 
ler et Glas Malaga? Du har Valget mel⸗ 
lem begge, (Tit Guillaume.) Vi have vel begge 
Dele, teænker jeg? (tir Alexander.) Ingen Om⸗ 
ſvob! gjer, ſom Du var hjemme! 

Alexander. Nei for Alting! Ikke for 


Syttende Scene. 
Guillaume. Mad. Suillaume. 


Guillaume. Naa er Du der? Hvad be⸗ 
ne den Stoi og Spectakel for et Sieblik 
iden; 

Mad. Suillaume. Ja ſiig nu noget Ondt 
om vor Koſtganger! Derſom han ikke havde 
blandet fig deri... 

Guillaume. Ja det er juſt hvad jeg vilde 
tale med Dig om. Jeg finder, at han blan⸗ 
der ſig i alt for Meget, og jeg er ikke den, 
ſom forſtager Spog. 

Mad. Suillaume. Snikſnak! Fordi han 
har talt et Par Ord til mig, er Du alle⸗ 
rede jaloux. 

Guillaume. Nei, men jeg er Herre i 
Huſet, jeg er Fader, jeg er Wgtemand. .. 

Mad. Suillaume. Det er virkelig ikke 
Andet, end Indbildninger. . 

Guillaume. Indbildninger? 

Mad. Suillaume. Ja viſt, vi kan ſiden 
afhandle den Sag. Men veed Du vel, at 
Du har glemt at gaae til Politie-Commis⸗ 
ſairen? . 

Guillaume. Hvad fulde jeg der? 

Mad. Suillaume. Det er en uundgaae⸗ 
lig Formalitet. Naar man har Koſtgengere, 
er man forpligtet til at melde det for Poli⸗ 
tiet, og indeſtage for deres gode, moralſke 


8 Characteer. 
min Skyld! - j eee 
Oscar. Han gjør ordentlig Complimen⸗ „ Ja, ja, det kan jeg jo al⸗ 


ter! Nu velan, faa ſtal jeg gjøre Dig Sel⸗ 
fab, og klinke med Dig. Kom, ſaa fkal 
jeg viſe Dig Veien! (Oscar og Alexander gage.) 


Mad. Suillaume. Ja, men Tingen er, 
at der er en foær Mulet for at forſomme 
det, og at Du allerede har paadraget Dig den. 

Guillaume. Hvad for noget! Atter Ud⸗ 
gifter for den Koſtgeenger. 

Mad. Suillaume. Var rolig! Commis⸗ 
ſairens Fuldmægtig, Hr. Joſeph, var juſt 
nu i Boutiquen i den Anledning. 

Guillaume. Joſeph! Han ſom for noget 
ſiden gjorde ſaa raſende Cour til Dig? 

Mad. Suillaume. Ja, netop. Men da 
det ogſaa er en af Hr. Oscars Bekjendte — 
det er ret behageligt med det Menneſke, han 


Sextende Scene. 


3 N Guillaume allene) 


Suillaume. Nei, nu er Hundrede og 
Get ude! De ere iſtand til at gjøre ryddeligt 
i min Kjalder, og det inden Middagsmaden. 
Det gad jeg dog rigtignok vide, om jeg er 
forbunden til at have Leverance af Alt hvad 
en Koſtgeenger kan fortære mellem Maalti⸗ 


17de Scene. 


kjender al Verden — faa har han bedet ham 
ſpiſe her til Middag, og ſaa vil man jo let 
komme overeens med ham. 


Guillaume. Hr. Joſeph, ſiger Du? Skal 
han ſpiſe her? Men ſaa veed Du da ikke, 
at jeg i forrige Uge har fkrevet ham til, at 
han aldrig meer maatte underſtaae ſig at 
ſette fine Been i mit Huus; og han blev 
jaa vred derover, at han ſparede Budet, at 
forſte Gang han traf mig, faa ſtulde han. 
Ja det er ikke fordi jeg er bange for ham, 
men det indſeer Du ſelv, at det er et Men⸗ 
neſte, ſom jeg paa ingen Maade kan fee; og 
ſiden han kommer her til Middag, faa har 
jeg kun een Udvei, og det er at gage hen og 
ſpiſe paa en Reſtauration. Der ſeer Du hvad 
der kommer ud af det; det er en ſmuk Heonomie. 


Attende Scene. 
De Forrige. Marie. 


Marie. Herre! det kan ikke nytte at 
ſejule det længere, Koſtgengeren — thi han 
ſkal nu blande fig i Alt — væltede for lidt 
ſiden min Steg, og ſaa gik der Ild i Skor⸗ 
ſtenen. 
„Suillaume. "Gud bevares! Og Huſet er 
ikke asſureret! 


Nittende Scene. 


De Forrige. Oscar (med en Serpiet om Li⸗ 
vet, og holdende et Fad med Kyllinger i Haanden.) 
Alexander. Joſephine. 


Oscar. Var rolig! Saa meget har jeg 
reddet. 

Suillaume og Mad. Suillaume. Og 
Ilden? 

Oscar. Den er ſlukket. De fortræffelige 
Brandfolk vare ſtrar ved Haanden, og ſluk⸗ 
fede den i et Vieblik. Men jeg har ogſaa 
gjort hvad jeg formaaede: for at fætte Mod 
i dem, lod jeg hente ti Flaſker hoid Viin op 
fra Kjelderen. 

Guillaume. Hvorledes? Har De ladet 
Brandfolkene drikke al min hvide Viin? Hvor⸗ 
for kunde de ikke drikke Vand? det have de 
jo Nok af. 


Oscar. Det gjor De aldrig, af Frygt 
for at Tjeneſten ſtal lide derved, Men da 
man ikke kan drikke, uden at ſpiſe, faa har 
jeg inviteret dem alle fer til Middag nede i 
Boutiquen. 5 

Guillaume. Ser Brandfolk har De in⸗ 
viteret til Middag? chan tager Pengefætten ſom 
ftaaer paa Bordet, og giver den til Oscar.) See 
der, min Herre! Alt vel overlagt og bereg⸗ 
net, vil jeg hellere give Dem Deres Penge 
tilbage. 


Suillaume. Det er 200 Francs, ſom jeg 
giver Dem, for at De kan ſpiſe til Middag, 
hvor De har Lyſt, kun ikke hos mig. 


Oscar. Men hvad fEal det ſige? 


Tyvende Scene. 
De Forrige. Mad. Jocard. 


Mad. Jocard. Gud bevares, hvor her 
er mange Fremmede! Ja, jeg har jo nok 
hort, at De har taget Koſtgengere i Huſet, 
bare for at bereve mig mine Kunder, og 
ffade mig i min Nœring. Men det forſtager 
fig, Enhver har jo Lov til at gjøre, ſom han 
ſynes, og det er ſaamen heller ikke derfor jeg 
kommer, men blot for at bede om min 
Qvittering. 


Guillaume. Hvad for Qvittering? 


Mad. Jocard. Ih, Ovittering for min 
Huusleie! Jeg var her jo før, og bragte 
Marie Pengene; hun maa jo vel have afleve⸗ 
ret dem? 


Marie. Ja, det er ſandt, Madame Jo⸗ 
card var her i Formiddags. . 


Alexander. Gud! Mad. Jocard! Er De 
Mad. Jocard? 


Mad. Jocard. Ja, min Herre! 

Alexander. Som har arvet efter en On⸗ 
kel, Hr. Floquet i Lyon? 

Mad. Jocard. Ja, min Herre! 

Alexander. Gud! hvilket Mode. 
det er hende! 


Oscar. Arvingen! (aaſter Pengeſakken til 
Guillaume.) Madame! De kan ikke troe, hvor 
det glæder mig at gjøre Deres Bekjendtſkab i 
See, her er min Ven, den unge Floquet, 
Deres Paarorende, Deres Medarving. O J 
Blodets og Naturens Baand! Hvor ſtor er 
ikke Eders Magt! See, her er hans Dobeſeddel 
(leverer Mad. Guillaume lidt efter lidt, de Papirer, 
ſom Alexander giver ham); og her er hans Fa⸗ 
ders Agteſkabs-Contrakt. Ifær naar J, ef⸗ 
ter en Tidlang at have være ſonderrevne, 
knyttes paa ny ved en ſympathetiſt Hen⸗ 
delſe! — Her er Afregning med Farbroderen, ... 
her er Skifterettens Beviis; Alt er i god 
Orden. Men vi forglemme ikke de nodven⸗ 
dige Henſyn, vi ere ikke uden Folelſe og De⸗ 
licatesſe, uagtet vi ere Arvinger, vi erkjende 
hvad Paarorende ſkylde hinanden indbyrdes, 
og vi give Dem en pasſende Friſt til at be⸗ 
tale de 30,000 Francs. 15 5 


Mad. Jocard. Der er ingen Tviol om; 
det er ham! 2 

Guillaume (til Alexander.) Hvad hører 
jeg? Arver De 30,000 Francs? 

Oscar. Ja, ſom han nedlægger for De⸗ 


Oscar! 


Oscar (forundret.) Hvad ſkal det ſige? res Datters Fødder, Vort Middagsmaaltid 


11 


bliver et Bryllupsgilde. Al Verden er ind⸗ 
buden, baade Venner og Fremmede, ikke ſandt? 

Joſephine. Min Fader... 

Mad. Guillaume, Kjcre Mand. ., 

Alexander. Ter jeg kalde Dem min Fader? 

Guillaume. Ih, ja, det forſtaaer ſig, 
ifald De vil have den Godhed. 

Oscar. Fortraffeligt! Saa bliver Alt ved 
det Gamle, og der ſkeer ikke mindſte Foran⸗ 
dring i Huſet: Deres Datter, Deres Sviger⸗ 
ſon og 1 vi fætte os alle Tre i Koſt hos Dem. 

Suillaume. Nei Tak! jeg har nok med 


Koſtgeengeren. 


det jeg har. Lad Dem ſelv holde Deres Huus⸗ 
holdning. 

Oscar. Ja ligeſom De ſelv vil. (Til de 
Andre.) Det er et forunderligt Mennefke! 
han er bange for at faae alt for mange Sjæfter, 
(Til Publicum.) Jeg har nu ganſte den mod⸗ 
fatte Smag; mig ſynes: jo flere, jo bedre. 
Hvis De derfor vil ærgre ham, faa vær faa 
god at beſoge os hver Aften vi ere hjemme. 
Men det forſtager fig, De maa tage tiltakke 
med hvad Huſet formaager. ., ja, det er fandt, 
det har jo Madamen allerede ſagt. 


Kjøbenhavn, 1832. 
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Den forste Rjerlighed. 


Lyſtſpil i een Act 


af Scribe; overſat 


af J. L. Seiberg. 


Perſonerne. 


Derviére, Jernſtober i Franche Comte 


Emmeline, hans Datter 


Charles, hendes Fetter. 
Vinville, en ung Wand fra et nærliggende Gods. 
Lapierre, Tjener hos Dervierre 
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Hr. §rydendahl. 
eiberg. 


Skuepladſen foreſtiller et Boerelſe, med Dore 
pan Siderne og i Baggrunden. 


Forſte Scene. 
Derviere. Emmeline. 


Dervieère. Men ſiig mig da, hvad fei⸗ 
ler Dig? hvad er der iveien? hvorfor har 
Du nu allerede i to Dage været i faa flet 
Lune? 

Emmeline. Jeg veed ikke, Papa, men 
mig ſynes, Alting er forkeert. 


Derviere. Hvor kan det være? En⸗ 
hver retter fig jo efter Dig, og gjør Alt 
hvad Du onfker; og jeg ſelv fremfor Alle, 


Emmeline. Ja Papa, Du er faa god 
imod mig, faa inderlig god... 


Dervière. Jeg foier Dig kun altfor 
meget; men hvad ſkal man gjøre, naar 
man er Enkemand, en af de forſte Jern⸗ 
ſtobere i Franche⸗Comté, og har 50,000 
Francs i aarlig Rente, og tillige en eneſte 
Datter? Saa er det intet Under at man 
feier hende i Alt; jeg har jo ingen An⸗ 
den, ſom jeg kan holde af. Nu har jeg 
foreflaaet Dig over tyve fordeelagtige 
partier; Du har afflaaet dem alle ſam⸗ 
men. Men fra nu af forſtager jeg ingen 
Spog, og Du fkal være faa god at tage 
høfligt imod den Frier, ſom vi vente idag. 


Emmeline. Hvad ſiger Du, Papa? 
Denne Hr. Rinville, ſom Du talte om 
igaar? Nu vel, féal jeg ſige Dig Sand⸗ 
heden, ſaa viid, at det er den eneſte Aar⸗ 
fag til min Sorg og mit flette Lune, og 
jeg indſeer ikke hvorfor Du hellere fore⸗ 
flaaer mig ham end enhver Anden. 


Dervière. Jo ſiden Du ingen Anden 
vil have. 
Emmeline. Det er ingen Grund. 


Derviere. Jo, det er juſt en Grund, 
men derſom Du vil vide andre Grunde, 
faa hør: For tredive Aar ſiden nedſatte jeg 
mig her i denne Provinds, jeg havde ins 
gen Formue, ingen Venner eller Paars⸗ 
rende ſom kunde hjelpe mig; da tog den 


Den forſte Kicerlighed. 


gamle Hr. Rinville fig af mig; han for⸗ 
ſtrakte mig med Capitaler, det er ham, 


hvem jeg fra forſt af kan takke for min 


Formue. Nu vil jeg erſtatte ham hvad 
jeg ſkylder ham, og dertil har jeg regnet 
paa Dig, Emmeline, Forreſten ſtal Son⸗ 
nen, den unge Hr. Rinville, være en ſolid 
og i alle Henſeende fortræffelig ung Mand; 
han har gjort Reiſer i fremmede Lande 
for at danne fig, og nu er han vendt til⸗ 
bage til Frankrig, for at gifte og etablere 
fig. See, der har Du mine Grunde, hvad 
har Du at fvare dervaa ? 


Emmeline. Ikke et Ord, Papa! Efter 
Alt hvad jeg har hort, ſtulde jeg med 
ftørfte Fornsielſe ægte ham, ifald det kun 
lod fig gjøre; men jeg ſkylder mig ſelv 
at afflaae det. 


Derviere. Det ſkylder Du Dig ſelv? 
Og hvorfor det? 


Emmeline. En hellig Eed, et tidligere 
Lo fte 


Derviere. Hvad for noget? En Eed! 
et Løfte! og det uden min Tilladelſe? 


Emmeline. Hor, derſom Du ikke vil 
blive vred, og ikke fætte Dig imod min 
At hte faa ſkal jeg fortælle Dig. 

lt. 

Dervieére. Hvem ſkulde tænkt det! Saa⸗ 
dan en lille Jomfru paa 16 Aar, ſom al⸗ 
drig er kommen mig af Hinene, og ſom 
aldrig feer noget Menneſke! Nu faa tal 
da! lad mig høre! Hik 


Emmeline. Jeg maa begynde med at 
huſte Dig paa at jeg er opdragen af min 
gamle Tante Judithe. 

Derviére. Ja viſt, min afdøde Svi⸗ 
gerinde, en dydig, en fortræffelig Pige, 
ſom kun havde een eneſte Feil, og det var 
at læfe en heel Roman hver Dag; Atykke 
Bind kunde hun fluge mellem Morgen og 
Aften. 

Emmeline. Og det var i dem, at hun 
lærte mig at leſe. Mit eneſte Selſkab, 
min eneſte Legekammerat var min Fætter 
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Charles, ſom blev opdragen her i Huſet, 
fordi hans Forældre vare døde, og han 
felv Intet eiede. 


Derviere. Det veed jeg; had ſaa 
mere? 
Emmeline. Uagtet han var ældre end 


jeg, ſaa tilbragte vi dog hele Dagen med 
hinanden, vi læfte ſammen og vi legede 
ſammen, jeg kaldte ham min Broder, og 
han kaldte mig ſin Gøfter, thi Tante Ju⸗ 
dithe havde ladet os læfe Paul og Virgi⸗ 
nie; jeg var Virginie, han var Paul. 
Med eet Ord, vi elſkede hinanden til Raſe⸗ 
rie, og tilfvore hinanden en evig Troſtab. 

Dervière. Saa tor man da ikke længere 
lade Fettere og Couſiner vere ſammen! 
Og jeg ſom ikke tenkte paa mindſte Fare! 
Tal ud, hvad mere ? 


Emmeline. Du veed at han forlod os; 
han reiſte til Udlandet, ſom Commisſio⸗ 
naiv for et Handelshuus. Men ved Af: 
ſkeden ſagde han til mig: „Du er rig, jeg 
„har Intet; man vil ſagtens tvinge dig 
„til Egteſkab; thi alle Fædre, idet mind⸗ 
ufte de ſom forekomme i Romanerne; ere 
„gruſomme og tyranniſte.“ Derpaa lo⸗ 
vede jeg ham, at jeg ikke ſkulde givte 
mig med nogen Anden, men oppebie hans 
Tilbagekomſt. Han gav mig denne Ring, 
og jeg gav ham en anden iſtedet for; ſiden 
den Tid har jeg ſtedſe tenkt paa ham, 
uagtet jeg aldrig mere har ſeet ham. 


Derviére, Sage Du ham aldrig mere? 

Emmeline. Nei, naturligviis, efterſom 
han ikke ſiden har veret her. 

Derviéère. Har Du da ikke ſtaaet i 
Brevverling eller anden Forbindelſe med 
ham? 

Emmeline. Jo, hver Gang det var 
Fuld⸗Maane; naar Klokken var ti, gik 
jeg ud og ſaae op til Maanen ; det ſamme 
gjorde he an paa ſamme Klokkeſlet, det var 


en Aftale imellem os. 


Dervieère. Det var en uffkyldig For⸗ 
ſtagelſe. 
Emmeline. Og naar jeg da faae op 


til Maanen, tænkte jeg ved mig ſelv: nu 
betragter Charles den ogſaa. 

Derviere. Og det var Eders eneſte 
Forbindelſe? 

Emmeline. Var det ikke nok? Maae 
vi ikke være hinanden troe, naar Himlen 
har modtaget vore Løfter ? 

Dervieère. Ikke andet end det! Gaa 
er Ulykken ikke faa ſtor, thi det er nu otte 
Aar ſiden Din Fætter reiſte herfra, og Du 
maa ikke tage det ilde op hvad jeg vil 
ſige Dig, men ſaadan en Kjerlighed, ſom 


den Du der beſkriver, er ikke andet end 
Borneſtreger. : 


Emmeline. Nei Papa, det tager Du 
feil i. Du veed ikke at det forſte Indtryk 
er det varigſte; kun den forſte Kjærlighed 
er ſand Kjærlighed, og man elſter kun 
een Gang i Livet; det har Tante Judithe 
ofte nok ſagt mig, og nu føler jeg det 
ſelv. Siden Charles reiſte bort, tenker 
jeg kun paa ham; jeg elfter ingen An⸗ 
den; og derfor afflaaer jeg alle andre 
Partier ; thi deels mindes jeg det hellige 
Lofte jeg har gjort ham, og deels kan jeg 
aldrig ſee nogen ung Mand, uden at 
maatte tenke: o hyvilken Forſkjel! det er 
ikke Charles! det er langt fra ikke ham. 


Derviére. Jeg troer, Du er ikke klog; 
Du har gjort en Romanhelt af Fætter. 
Charles. 


Emmeline. Jeg kan ikke ægte ham uden 
Dit Samtykke; men idetmindſte tving mig 
ikke til at ægte nogen Anden mod min 
Villie. Giv denne Hr. Rinville et Afflag! 


Derviére. Hvad tænker Du paa! en 
Søn af min gamle Ven! Nei Emmeline, 
det hjelper ikke hvad Du ſiger. Idag ſkal 
jeg viſe Dig at jeg har en faſt Characteer, 
og at jeg ikke føjer Dig i Alting. 

Emmeline. Og dog ſagde Du nylig, 
at Du ikke elfkede Andre end mig, og at 
Du kun vilde min Lykke? Hvorfor vil Du 
da endelig givte mig bort? Lenges Du 
efter at faae mig ud af Huſet? 


Derviere. Ja, for Din egen Lykkes 
Skyld. 
Emmeline. Men hvorledes ſkulde jeg 


nogenſteds kunde fole mig lykkeligere end 
hos Dig? a 
Derviére. Ah, Du vil beſtikke mig! 
Emmeline. Paa ingen Maade, men 


jeg merker nok hvorledes alt dette virker 
paa min Helbred, 


Derviére. Hvad figer Du? 


Emmeline. J to Dage har jeg havt 
Tandpine eller Feber, jeg veed ikke hvil⸗ 
ken af Delene det er, men jeg befinder 
mig meget ilde. 


Derviére. Saa maa det være Feber! 
og det er jeg Skyld i! 


Emmeline. Ja, hvem ellers? Jeg er 
allerede ganfke forandret i mit Udſeende; 
det kan jeg godt merke, naar jeg ſtaager 
for Speilet. Det bliver hver Dag verre 
og verre. Og naar jeg faa er død og 
borte, ſaa vil Du ſige: „Min ſtakkels Em⸗ 
meline, ſom var ſaadan en nydelig Pige!“ 
men faa er det for ſilde. 


8 Forſte 


Derviéère. Gud bevares! Hvad man 
har for Nod med en eneſte Datter! det er 
umuligt at ſette fin Villie igjennem og 
viſe Characteer. Emmeline, jeg beder 
Dig, gage ikke hen og bliv ſyg! Nu ſral 
jeg ſtrive til den unge Hr. Rinville at 
han ikke ſkal uleilige fig herhen for det 
forſte. 

Emmeline. O hvor Du er god! Du 
er den bedſte Fader. 


Dervière. Bedſtefader? Nei, naar Du 
ikke vil gifte Dig, faa bliver jeg aldrig 
Bedſtefader. 

Emmeline. 
ſtrax! 

Derviere (fætter fig ned og ſtriver). Forreſten 
maa jeg ſige Dig at det er meget imod 
min Billie, men jeg fÉal ſkrive alligevel. . 
Men det lader faa uhøfligt. 


Emmeline. Tvertimod det er juſt hof⸗ 
ligt. Derſom jeg gav ham en Kurv ef⸗ 
ter at have ſeet ham, ſaa vilde det vere en 
Fornermelſe; men at give ham Affked 
inden han er kommen, det er netop fore⸗ 
kommende, og jeg er vis paa, han vil 
være meget erkjendtlig for den Opmerk⸗ 
ſomhed. 

Dervieère. Du er mig ret en lille Pro- 
curaterſke! men det ſiger jeg Dig, at jeg 
ſkriver ham Sandheden til, og at Du ikke 
derfor maa troe, at jeg ſamiykker i Dit 
Givtermaal med Charles. 


Emmeline. Det forlanger jeg jo heller 
ikke. Men ikke desmindre er jeg vis paa 
at Charles er bleven mig troe; han kom⸗ 
mer nok ſnart hjem fra ſine Reiſer, og ſaa 
ſkal vi faae at ſee. 


Derviere. Hvad ſkal vi faae at fee? 


Emmeline. Jeg mener, vi ſkal faae at 
fee om Papa kan bruge ham til Svigerſon. 
— Nu Brevet er jo allerede færdigt, Lad 
fee! Vi mage ſtrax ſende det afſted, ftrar 
paaHieblikketl (tager Bordklotten, og ringer, og lober 
derpaa Brevet igjennen). Gud! hvad det er godt 
ſkrevet! 


Derviere. Synes Dig, det er godt? 
Emmeline. Fortraffeligt. Jeg befin⸗ 
der mig ogſaa allerede bedre. 


(Derviere tager Brevet, lægger det ſammen, ſtriver Ud⸗ 
ſtriften og for ſegler det.) 


Kom Papa, kom og ſkriv 


Anden Scene. 
De Sorrige. Capierre. 
Emmeline. Lapierre, hurtig tilheſt! Du 
maa bringe dette Brev til Rinville Slot. 
Rid i Galop frem og tilbage, thi det har 


Scene. 


har jeg mange andre Wrinder til Dig. 
Og fiig dernede, at hvis Nogen ſporger 
efter os, ere vi ikke hjemme, 
Lapierre. Jeg vil gage og trætte Stov⸗ 
ler paa. 
Emmeline. 
Dig noget! 
Lapierre (gaaer). 


Ja gjør det, men ſkynd 


Derviere. Jeg gaaer ind paa mit 
Kammer. 
Emmeline. Jeg følger med Dig; giv 


mig Armen! Jeg fÉal læfe høit for Dig, 
eller ſpille et Parti Piquet med Dig, eller 
ſpille paa Harpe for Dig, ligeſom Du 
helſt vil. 8 
Derviére. Du er alt for god og fsielig. 


Emmeline. Idag har jeg jo heller 
ikke Grund til andet. 
(de gage.) 


Tredie Scene. 


Lapierre (med Stovler paa, og med Brevet i Haanden). 


To Miil frem og to Miil tilbage, alt— 
ſammen i Galop! det er en god Plaſeer! 
og naar jeg faa kommer tilbage, ſkal jeg 
have endnu mere at beſtille. Det er en 
ny Maade at hvile fig paa. Jomfruen 
bryder fig heller ikke om nogen Ting; faas 
ſnart hun fager et Indfald, ſtrax maa jeg 
tilheſt. Det forftaaer fig, hun er raiſon⸗ 
nabel, og hun betaler Uleiligheden godt. 
Men derſom man kunde faae Pengene uden 
at have Uleiligheden, faa var det dog ends 
nu bedre, — Hvem kommer der? En ſmuk 
ung Herre, ſom jeg aldrig har feet for. 


Fjerde Scene. 


Lapierre. Rinville. 


Rinville. (udenfor) Ja fæt kun Heſten 
paa Stald, thi jeg bliver her. (l Lapierre 
idet han træder ind) Er Hr. Derviére tilſtede? 

Lapierre. Har man ikke ſagt Herren 
dernede .. 

Rinville. Jo, man har ſagt mig at 
han var hjemme. 

Lapierre. Saa beder jeg meget om 
Forladelſe! Det er min Skyld, jeg glemte 
at ſige Folkene Beſted. Jeg ſkal ſige 
Herren, Hr. Derviere er rigtig nok hjem⸗ 
me, men Jomfruen ſagde, at han fÉulde 
ikke være hjemme; og her i Huſet lyſtrer 
man iſer Jomfruen, 

Rinville. Deri gjer man meget vel; 
det er ganſke i ſin Orden. (afſides) Jeg har 
allerede hert tale om denne gode Faders 


ſterſte Haft, og naar Du kommer igjen, Svaghed for fin eneſte Datter, Hvad fal 


** 


4 Den forſte 


man ſige? Det er maaſkee lidt Forfatter⸗ 
Forfengelighed. (til Lapierre det han giver ham 
Penge) Hvis det med alt det fkulde være 
muligt at faae Din Herre et Sieblik i 
Tale... Du forſtager mig; jeg vil vente 
paa ham her. 

Lapierre. (lagende Pengene) Jeg kan fee, 
det er Herrens Alvor. Jeg fÉal ſige det 
til en af Karlene, thi jeg ſelv har Haſt⸗ 
værk, jeg maa paa Sieblikket tilheſt, for 
at bringe dette Brev til Rinville Slot. 


Rinville. Til Rinville? der kommer 
jeg iaften; og derſom Brevet maafkee er 
til Hr. Rinville ſelv. .. 


Lapierre. Netop, det er til ham. 
Ninville. Saa ſkal jeg beſorge det. 


Lapierre. Mangfoldig Tak! det er 
meget ſmukt af Herren. Saa kan jeg 
ſpare mig Veien. Til Gjengjeld ſkal jeg 
nu fee at faae Hr. Derviére ud af fit 
Kammer, uden at Jomfruen marker det. 


Femte Scene. 
Ninville (allene. Han fæfer Udſtrivten.) 


„Til Hr. Rinville.“ Ganfſfe rigtig, det 
er til mig; det er Svigerpapas Haand ; 
thi kjender jeg ikke ham ſelv, ſaa kjender 
jeg dog hans Skrift; (aaoner Brevet og laſer Bys 
gyndelſen) Jeg ſeer, man ventede mig ikke 
for om nogle Timer; men jeg kunde ikke 
tove længere, af lutter Utaalmodighed efter 
at fee min ſmukke Brud; og desuden en⸗ 
ſkede jeg, inden jeg gjorde hendes Bekjendt⸗ 
fab, at tale med Faderen, om hvorledes 
jeg bedſt ſkulde behage hende. Mon han 
allerede iforveien fkulde vare mig paa det 
jeg agter at ſporge ham om? (læjer ſagte) 
Ih Gud bevares! Der fager jeg jo meget 
mere at vide end jeg enſkede; hun har en 
anden Kjærlighed; det er hoiſt behageligt 
for en Brudgom! Og min Fader, ſom 
ſkrev mig til, at jeg ffulde komme hiem 
fra Duͤsſeldorf faa hurtig ſom muligt, for di 
dette juſt var en Kone for mig! Ja han 
havde Ret, det havde rigtignok Haftvært. 
Ja, faa er der jo Intet at gjøre ved den 
Sag; og dog for Potter, jeg kan ikke ſaa⸗ 
ledes give tabt. Pigen ſkal være ſmuk og 
elffværdig, og hun har en betydeiig For⸗ 
mue, hun har Ord for at være knibſt, hun 
ſkal have afflaaet en Snees Tilbud. Og 
jeg tænkte ved mig ſelv: det er mig ſom 
er beſtemt til at betvinge dette Hjerte, ſom 
ingen Anden har kunnet erobre, Ja men 
Ulykken er, at jeg ikke lod mig noie med 
at tenke det; jeg talte ogſaa derom til 
mine Venner i Paris, ja jeg undlod ikke 
at prale lidt med min tilkommende Ero⸗ 
bring. Nu vil man lee mig ud naar jeg 


Kjærlighed. 


kommer tilbage med uforrettet Sag. Men 
tilforladelig, jeg vil idetmindſte ſee hende 
ferſt; og derſom hun behager mig, vil 
jeg forſoge paa om jeg ikke kan fortrænge 
min Medbeiler.  (fæjende i Brevet) „Hendes 
„Fetter Charles, ſom hun har elfket lige⸗ 
„fra Barndommen.“ Ligefra Barndom- 
men! faa meget bedre! det viſer et ſjel— 
dent Anlæg til Troſfkab. Det kommer nu 
kun an paa at give denne edle Folelſe en 
anden Retning, (fæjer) „Som hun har elſket 
„lige fra Barndommen, og ſom hun ikke 
„har feet i otte Aar.“ Det er jo utroligt. 
Men jeg fager et Indfald! — J otte Aar 
kan der foregage ſaamange Forandringer, 
endogſaa med udſeendet af en Fetter, at 
jeg gjerne tor udgive mig for ham; ſaa 
er jeg jo allerede vel anſkreven, og behs⸗ 
ver ingen videre Anbefaling. Desuden hvad 
vover jeg derved? At faae min Afſked? den 
har jeg jo allerede. Om det faa aldrig 
var for andet end for at ſee hende, og 
forſoge hvorvidt jeg kan komme, vil jeg 
vove dette Eventyr. Der kommer Nos 
gen; det er udentvivl Svigerpapa; faa 
vil jeg begynde med ham. 


| Sibpette Scene. 
Rinville. Dervière. 


Derviere (afſdes). Lapierre kommer med 
en hemmelighedsfuld Mine og ſiger at en 
Fremmed vil tale med mig allene. . (til 
Ninville) Er det Dem, min Herre, ſom øns 
ſker at tale med mig? 


Rinville. Ja det er mig. 
Dervière. Hvad er til Deres Befar 


ling? 

Rinville (afſdes). Courage! Nu maa jeg 
fee at være rørende og pathetiſk. choit) 
Saa De hufſker ikke mine Anſigtstræk? 
Kan otte Aars Fraverelſe have gjort mig 
ukjendelig ſelv for min Families Hine? 

Dervière. Hvad for Noget! 

Rinville. Er da Blodets Roſt kun en 
Indbildning? Taler den ikke til Deres 
Hjerte? Siger den Dem ikke, min dyre⸗ 
bare Onkel. 


Derviére, Hvordan, ſkulde det vere. . 


Ninville (fafter fig m haus Arme). Charles, 
Deres Broderſon. 
Dervieére (vender fig bort). Gid Du var 


Pokker i Vold! 


Rinville. Hvad er det —. hvad gaaer 
der af Dem? 
Derviére, Aa, det er ingen Ting! 


kun Forundringen, Glæden over at fee 
Dig. Jeg tilſtager at jeg ikke kunde kjen⸗ 


0 


Sjette 


de Dig igjen, thi mellem os ſagt, Du teg-⸗ 


nede ikke for otte Aar ſiden til at blive 
en kjon Karl; tvertimod. 


Kinville. Saa meget bedre z det maa 
vift glæde Dem at jeg har forandret mig 
til min Fordeel. 


Dervière. Nei, nei, jeg havde hellere 
feet, at Du var blevet ved ſom Du be⸗ 
gyndte. 

Kinville. Og hvorfor? 

Derviére. Hør min Son, naar man 
er i Familie, ſtal man ikke genere fig for 
hinanden, og jeg vil ſige Dig min oprig⸗ 
tige Mening. Jeg har modtaget Dig i 
mit Huus, fordi Du havde. miſtet Dine 
Forældre, jeg har opdraget Dig, jeg har 
gjort alt muligt for Dig, jeg har giver 
Dig 3000 Francs om Aaret. 


i Rinville, Ja det ffal De have Tak 
or. 
Derviere. Nu vel, jeg vil herefter 


give Dig 6000, men paa eet Vilkaar, og 
det er at Du reiſer ſtrax herfra, og at 
vi i nogle Aar fra nu af nægte os den 
gienſidige Fornsielſe at fee hinanden, 


Rinville. Hvorledes? De viſer mig 
bort? De jager Naturen paa Doren, og 
kaſter Blodets Roſt ned ad Trapperne? 


Dervière. Ja, min gode Son. 
Rinville. De er jo min Onkel! 
Dervieère. Ja, det er juſt derfor. 
Rinville. Jeg er Deres Broderſon! 
Derviére. Ja det er juſt Knuden. 


Rinville caffdes). Det er curieuſt: ſom 
Brudgom beder man mig blive borte, ſom 
Fætter viſer man mig Deren; det er vir⸗ 
kelig meget vanſkeligt at faae Adgang i 
dette Huus. (heit) Tor jeg ikke ſporge om 
Aarſagen? 


Derviere. Jeg anſeer Dig for en ung 
Mand af Are, og derfor ffal Du ogſaa 
have min Fortrolighed. Du er opdragen 
med min Datter, Du lever endnu i hen⸗ 
des Erindring, og hun tenker paa Dig 
med en Interesſe, ſom ſkader mine Pla⸗ 
ner, og kuldkaſter mine kjareſte Forhaab⸗ 
ninger; thi jeg vil givte hende med en 
Son af en af mine ældfte og bedſte Ven⸗ 
ner, ſom jeg ſkylder ſtorſte Taknemmelig⸗ 
hed; det er den unge Hr. Rinville, en for⸗ 
treffelig, en excellent ung Mand, for hvem | 
jeg har ſtorſte Hoiagtelſe og Benffab, Du 
bør ikke tage mig det ilde op. 


Ninville. Nei, Gud bevares! det er 
langt fra. 
Monſter for Fædre. 


(affides) Min Onkel er jo et 


| 


Scene. 


Dervieére. Jeg vilde onſke at jeg kun⸗ 
de opfinde en eller anden Liſt eller Maſke 
under hvilken jeg kunde gjøre hende be- 
kjendt med denne unge Mand, uden at 
hun fattede nogen Mistanke. 

Rinville cm et Smiin. Nei vil man fee! 


Derviere. Men jeg maa overveie det 
vel, thi jeg er ikke øvet i hvad ſom koſter 
Hovedbrud, og jeg er ikke vant til at for⸗ 
ſtille mig for min Datter. Derſom jeg 
vilde forſoge paa at narre hende, faa er 
jeg vis paa at hun gjettede det ftrar, 
5 hun gaaer ud og ind ad mig med Tre⸗ 

oe. 

Rinville cafſdes). Jeg burde takke ham 
for god Underretning. 

Derviere. Nu kjender Du min Stil⸗ 
ling ſaavel ſom Din egen. Jeg kan na⸗ 
turligviis ikke gjøre hende bekjendt med 
den unge Mand faalænge Du er her, og 
derfor er det bedſt at Du gaaer Din Vei. 

Rinville. Ja, men det er ingen let 
Sag. 

Derviere. Jo det er tilforladelig det 
letteſte af Verden; hun veed jo ikke at Du 
er her, hun drømmer ikke derom; naar 
Du nu altſaa firar paa Oieblikket. ., coil 
drive ham hen mod Doren). 

Emmeline (udenforv. Papa! Papa! 

Derviere. Saa! der er hun allerede! 
Tie bare ſtille, og lad Dig ikke merke 
med noget; jeg er vis paa at det gager 
hende ligeſom mig, at hun ikke kjender— 
Dig igjen. 


Syvende Scene. 
De Sorrige. Emmeline. 


Emmeline (uten ſtrar at fre Rinville). Papa! 
hvad ſkal det ſige? der er en Mand der⸗ 
nede, ſom ſiger at han abſolut fral tale 
med Dig, han har gjort mig ganſte for⸗ 
ſkrœkket. 

Derviere. 

Emmeline. i 
falder fig Hr. Zacharias, og fom 
jeg fan vente min Fætter om et 

Rimville (afſides). Nu ſeer det godt ud. 

Emmeline. Og han ſiger at han maa 
tale med Dig, inden min Fetter er kom⸗ 
men, da det er en Sag, ſom netop ans 
gaaer Charles. 

Derviere (haflig til Rinville). Som angager 
Dig? (afſides) Au! det var dumt. 

Emmeline. Papa! hvad ſiger Du? 

Derviere. Det betyder ikke noget, mit 
Barn. Det var et Ord ſom jeg ſagde 


Hvem er det da? * 

Det er en Tydſker, ſom Sy, 
figer at 
Hieblik. 


i 


FS 


til denne Herre; det er en Reifende, ſom 
hendelſesviis er kommen hertil. 

Emmeline. Nei, Du bedrager mig. 
Jeg horte jo hvad Du ſagde til ham; Din 
Forvirring, Din Forlegenhed bekrafter 
det; fee hvor han ſtirrer paa mig! ſaale⸗ 
des ſtirrede juſt min Fetter paa mig. (Io: 
ber hen til ham) Charles! det er Dig! 


Derviere. Saa! der har vi Gjenkjen⸗ 
delſen! 
Emmeline. Nei, er det muligt! Er 


det virkelig Dig! Jeg kan ikke komme 
mig af min Forundring. Han har meget 
forandret fig, ikke fandt Papa? men li⸗ 
gemeget, det er dog de ſamme Anſigts⸗ 
træf, iſer de ſamme Hine. Hinene for⸗ 
andre fig aldrig. Og Du, Charles, hvor: 
ledes finder Du mig? 

Ninville. Endnu ſmukkere end jeg 
havde ventet, Ja faa ſmuk, at det fore⸗ 
kommer mig ſom om jeg i Dag faae Dem 
for forſte Gang. 

Emmeline. O! jeg har viſt ikke for⸗ 
andret mig i den Grad, ſom Du. 

Ninville. Og med alt det kunde De 
dog ſtrax Fjende mig? 

Emmeline. Paa Sieblikket. Saaſnart 
jeg traadte herind i Stuen, havde jeg en 
ſaadan beſynderlig Folelſe, jeg veed ei 
hvad det var. Det var ligeſom om en 
Stemme hviſtede til mig: han er der. 

Derviere. Da havde jeg for min Part 
ikke den mindſte Anelſe, og derſom han 
ikke havde ſagt mig fit Navn reent ud. 

Emmeline. Ja Du! det er en anden 
Sag, men jeg! der gives Sympathier 
ſom aldrig bedrage; det vilde Tante Ju⸗ 
dithe have kunnet forklare Dig. Men Du 
glemmer den fremmede Herre ſom venter 
paa Dig dernede; han lod til at have 
ſtort Haſtverk. 

Derviere. Ja det er fandt; jeg vil 
gage ned og høre hvad han vil. (tir dun ville) 
Jeg gad dog vide hvad han kan have med 
g big at beſtille. (afſides til ſammey Jeg lader 
Dig allene med min Datter, men det er 
paa Tro og Love; jeg ſtoler paa at Du 

3 ke taler om Kjærlighed til hende; det 
maa Du give mig Dit Wresord paa. 

Ainville. Jeg fværger Dem at Char— 
les ikke ſtal tale et Ord derom. 
Derviere. Godt, faa er jeg rolig, og 
derſom det endog kunde lykkes Dig at 
gjøre hende vred, faa hun vifte Dig Dø- 
ren, faa var det faa meget bedre, og jeg 
vilde ſtjenne derpaa, 


Rinville. Stol De kun paa mig, jeg 
ſkal gjøre hvad jeg kan. 
Derviere (gaaer). 


Den forſte Kjærlighed. 


Ottende Scene. 
Rinville. Emmeline. 


Nin ville (afſdes). Et originalt Eventyr! 


Emmeline. Nu vel Charles! ſaa er 
Du da kommen tilbage. 

Rinville. Ja Jomfru her er jeg. 

Emmeline. Jomfru? det klinger faa 
fremmed. Er jeg ikke Din Couſine, og 
pleier Du ikke at kalde mig Emmeline? 

Rinville. Ja, ſmukke Emmeline, nu 
er jeg i Deres Nerhed, og det var mit 
hoieſte Ynſke. 

Emmeline. J Deres Nerhed? Men 


Charles, ſiger Du ikke længere Du til 
mig? 


Rinville, Jeg vilde gjerne, men jeg 
turde ikke. 
Emmeline. Ih jo viſt ter Du; det 


har Du jo altid gjort for. 
Rin ville. Ja det er fandt nok. 


Emmeline. O hvor ofte tenker jeg paa 
hine Tider! Barndommens Erindringer 
have noget faa rørende. Kan Du huffe 
hvor vi vare lyftige, hvor vi vare overs 
givne? Den ſtakkels Tante Judithe fit 
ofte ondt i Hovedet af al den Stei vi 
gjorde. Men ſiden vi tale om Tante Ju⸗ 
dithe, Du har jo ikke endnu nævnet hende 
med et Ord. 


Ninville. Ja det er fandt, den ſtakkels 
Kone! nu maa hun vere meget gammel? 


Emmeline. Hvad for noget? meget 
gammel? hun er jo død for 3 Aar ſiden. 


Nin ville (afſdess. Au for Pokker! 


Emmeline. Men Gud bevares! veed 
Du ikke det? ö 
Kinville. Jo viſt veed jeg det; jeg 


fortalte mig kun, jeg vilde ſige, at der⸗ 
ſom hun havde levet endnu, faa maatte 
hun være meget gammel. 


Emmeline. Hun havde været 3 Aar 
ældre; det var det Hele. Men kan Du 
huſte, dengang vi uden hendes CTilladelſe 
gik hen til Forpagtergaarden og ſpiſte 
Tykmelk? Det var Dig ſom ſpiſte meeſt. 

Ninville. Nei det var Dig. 


Emmeline. Nei, det var ſaamen Dig. 
Og kan Du huſte hvorledes vi paa Hjem⸗ 
veien kom i en Tordenbyge? 

Ninville. Ja, vi bleve faa dyngvaade. 

"Emmeline. Nei, jeg ikke, thi Du 
laante mig Din Kavai. Jeg lagde mig 
ned under et Tre, og Du bredte Kavaien 


| over mig, thi Du var Paul.. 


Ottende 


Rinville, Og Du Virginie. 
Emmeline. Nei! han har ikke glemt 
det Allermindſte! Og kan Du huffe hvor⸗ 
ledes vi legede Tagfat om Aftenen? Men 
Du var allerede dengang temmelig fri 
imod mig. 1 
Rinville. Nei virkelig? 


Emmeline. Jo, jo jeg huffer nok det 
Kys Du ſtjal fra mig, dengang Du fan⸗ 
gede mig; men det er ikke verdt at tale 
om nu. 

Ninville. Tvertimod lad os tale ders 
om. Saa jeg ſtjal et Kys? 

Emmeline. Ja, det veed Du jo nok. 
Du hufker ogſaa nok at jeg blev vred, og 
ſagde: „Lad være, Charles, jeg ſiger det 
til Tante Judithe,“ men jeg har ſaamend 
aldrig ſagt hende det. 

Rinville. Ja, det er ganfke rigtigt. 
Og om jeg hufker ret, faa ſtjal jeg neſte 
Dag et nyt Kys. ; 

Emmeline. Nei! den næfte. Morgen 
reifte Du jo herfra. 

Rinville (affdess. Gud ſkee Lov! jeg var 
bange for at jeg] var gaaet videre end 
jeg onfker. 

Emmeline. Og kan Du huffe hvad vi 
lovede hinanden ved Afſkeden? 

Rinville. Ja det forſtager fig. 

Emmeline (jer op i Loftet). | Du veed nok, 
der oppe? 


Rinville (ængfielig, ſeer op i Loftet). Ja viſt, 
der oppe! 
Emmeline. Vil Du troe, Charles, at 


jeg ikke een eneſte Gang har forſomt det? 
Og Du? 

Ninville. Jeg heller ikke. (afſides) Hvad 
Satan kan det vere? 

Emmeline. Og alle Dine andre Løfter 
har Du holdt dem ligeſaa trofaſt? 


Rinville. Ligeſaa trofaſt, det fværger 
jeg Dig til. 
Emmeline. Kan Du huſte hvorledes 


vi læfte Romaner med hinanden og blan⸗ 
dede vor Taarer ſammen? 
Rinville. Ja, det hufker jeg godt. 
Emmeline. Og kan Du hüfte den Viſe, 
ſom vi altid ſang med hinanden, og ſom 
Du holdt faa meget af? 


Rinville. Ja den var: nydelig, 

Emmeline. Hvorledes var det nu den 
begyndte? 

Rinville. Bi lidt, lad mig huſke mig 


om. 


N 3 an 
N 2 


Scene. 


Emmeline. Nu har jeg det. eſynger) 
»Man ſtundom vel kan ſige'?“ — 
Kan Du nu huſte Reſten? 
Binville offdee). Det var meget hel⸗ 
digt, den har jeg hort paa Theatret. (ſynger) 
»At man undflyer fin Pige.” 
Emmeline. Men Enden er det Bedſte. 
(ſynger) 
Dog hænger Hjertet ved?” 
Rinville (jynger): 
”Sin forfte Kjærlighed.” 
Emmeline. Fortraffeligt! Jeg feer, 
Du har ikke glemt det Mindſte. 


Rinville. Nei, hvorledes fkulde jeg 
kunne det? rå 
Emmeline. Kan Du da ogſaa hufke, 


hvorledes Du engang, efterat have ſun⸗ 
get denne Viſe, faldt paa Knæ for mig, 
trykkede min Haand til Dine Leber, og 
ſagde. . 

Rinville (maler og tysſer hendes Hand). „Hjer⸗ 
tet hænger ved fin forſte Kjærlighed,” 


Emmeline. Det er ganfke rigtigt, 


Niende Scene. 


De Sorrige. Derviere. 


Derviere. Hvad feer jeg! Charles, 
er det ſaaledes Du holder Dine Lofter? 
inville (ringer or). Det er ſandt, jeg 
havde ner glemt det. 

Emmeline. Bliv ikke vred, lille Papa! 
vi fornyede kun vore Barndoms-Erin⸗ 
dringer. 

Derviere. Ja viſt! Barndoms-Erin⸗ 
dringer! men nu lad det være nok! «tir 
Rinville) Du har brudt Dit Wresord, og 
nu har jeg ikke mindſte Tillid til Dig; 
vær derfor faa god firar at pakke Dig. 

Emmeline. Men Papa, dog! han er 
nylig kommen, og Du viſer ham alle— 
rede bort? É 

Derviére, Ja, det er for Din egen 
Skyld og maaſkee ogſaa for hans; thi 
veed Du hvem den Hr. Zacharias var, 
ſom Hr. Fetter Charles gav ſig Mine 
af ikke at kjende? 


Rinville. Jeg fværger Dem til at jeg 
kjender ham ikke. 


Derviere. Gaa Du Fjender ham ikke? 


Ja faa fkal jeg gjøre Dig bekjendt med 
ham; det er en Aagerkarl, ſom preſen⸗ 
terede mig en Vexel, der er udſtedet af 
Dig, og ſom jeg maatte betale; ſee her 
er den. 


Rinville. Er det muligt? 


Derviére. Du maa jo vide det. Er 
det maaſkee ikke Din underſtkrift? 
Ninville. Det tvivler jeg ikke paa, 
men jeg vil dog gjerne fee den; affdes) 
om aldrig for andet, ſaa dog for at vide 
hvorledes jeg hedder, (eſer) „Charles Des⸗ 
rodes!” (affdesn Ah, jeg hedder Desroches! 
det er godt. 

Derviére. Nu vel, hvad har Du at 
ſige? 

Rinville. Ja, hvad ſkal jeg ſige? Jeg 
ſiger at det er en Vexel; al Verden 
kan trekke Verler. 


Derviere. Ja, men det er ikke al 
Verden ſom kan indfrie dem. Om det 
endda kun var denne ene, men Hr. Zacha⸗ 
rias ſagde mig, at han om nogle Dage, 
vilde ſende mig 5 eller 6 andre, og dem 
agter jeg ikke at betale. 

Emmeline. Hvad maa jeg here! Char: 
les er Du bleven faa uordentlig i Dine 
Pengeſager? 

Rinville. Det ſynes jo rigtignok faa, 
men jeg ſverger Dig til, kjcere Emme⸗ 
line. 

Derviére. Aa det er endda det Mind⸗ 
ſte! Hr. Zacharias har talt til mig om 
noget, ſom er endnu meget. værre, 
inville. Hvad kan det være? 

Dervisre. Ja det er juſt det jeg vil 
ſporge Dig om, thi Hr. Zacharias vilde ikke 
ud med Sproget; han ſagde blot, at Du 
havde gjort Dig ſkyldig i en ſtor, i en 
meget ſtor Forſeelſe, men ſom han overs 
lod til Dig ſelv at fortælle og undſkylde. 


Emmeline. En meget ſtor Forſeelſe! 
Charles! hvad er det dog? i 


Rinville, O det er Noget ſom jeg 
ikke kan ſige. 
Derviére. Tilſtagelſen er dog det 


Eneſte ſom kan forffaffe Dig Tilgivelſe. 
Emmeline. Min egen Charles, til⸗ 
ſtaae det, jeg beder Dig. 
Rinville. Oprigtig talt, ſelv om jeg 
vilde, ſaa er det mig ikke muligt. 
Emmeline. Ih Gud bevares! det maa 


jo være noget ganſke forſkrekkeligt. Hvad 
er det da? Tal dog! — Cilforn ſagde 


Du mig Alt, Du betroede mig hvad det 


ſkulde være! men Du har forandret Dig, 
Du er ikke længere den Samme. Det 
var ikke det Du lovede mig, den Dag 
Du tog Afſted med mig, og forærede 
mig denne Ring, ſom aldrig har for⸗ 
ladt min Haand. (cer pan Ninvilles Haand) 


Hvad er det? hvor er Din? 


Den forſte Kjærlighed. 


Rinville. Min? cares) Gid Fanden 
tage alle Kjerlighedspanter og den hele 
Sentimentalitet! 


Emmeline. Du har den jo ikke, og 
Du lovede mig at den aldrig frulde komme 
fra dig. 

Rinville (joriegem). Jeg kan ikke nægte 
at jeg for Hieblikket ikke har den paa. 

Der viere (affides, ider han gnider fig i Henderneh. 
Det er ypperligt! nu er det ſnart uklart 
imellem dem. 


Emmeline. Du tor ikke ſige det, men 
jeg gjetter det: Du har givet den til 
en Anden. 


Derviére, Ja det vil jeg døe paa. 
Rinville. Hvorledes kan Du troe. 


Emmeline. Fy! Du maa ſkamme Dig. 
Alt andet kunde jeg have tilgivet Dig: 
at Du har gjort Gjeld, at Du har truk⸗ 
ket Verler paa min Fader, og hvad det 
ſkulde være; men at Du ikke har min 
Ring., det er godt! nu er det forbi 
mellem os to. 


Derviéere. Saadan ſkal han have det. 
Tiende Scene. 


De Sorrige. Capierre. 


Lapierre. Her er igjen en Reiſende, 
ſom forlanger at tale med Herren. 


Derviére. Hvem kan det være? Idag 
venter jeg jo Ingen uden den unge Hr. 
Rinville. 


Emmeline (tir Lapierre). Gud! har Du 
ikke bragt ham Brevet? 

Lapierre. Jeg vilde juſt have været 
afſted, men ſaa traf jeg her denne Herre, 
ſom paatog ſig at beſorge det. 

Emmeline (til Rinville). Gud bevares! 
har Du det endnu? 

Rinville. Ja jeg har det. 

Derviére, Gaa er det ham, og jeg 
ſom endnu ikke er paakledt! (tir Rinville) 
Du kan gage Din Bei, naar Du vil. 
(eil Emmeline) Du maa gaae og tage lidt 
Stads paa, thi alt kommer an paa det 
forſte Indtryk. 

Emmeline. Hvad det er kjedeligt. Skal 
jeg nu gage og pynte mig for den frem⸗ 
mede Mands Skyld, ſom jeg ikke kan 
udſtaae; det veed jeg allerede iforveien. 
(til Rinville) Det er altſammen Din Skyld. 
Ja, ja, nu kan Du have det faa godt; 
jeg ſkal gjøre mig al mulig Umage for 
at finde Behag i ham; faa faaer jeg 
Hevn over Dig, og viſer min Fader Ly⸗ 
dighed. 


Tiende Scene. 9 


Dervieére. Det kan jeg lide; det kan 
man falde datterlig Tenkemaade. Kom 
med, Emmeline! Og Du, Lapierre, lad 


Herren komme herind og bed ham vente. 
(Derviere og Emmeline gage id af een Dor, Lapiecre 
af en anden.) 


Ellevte Scene. 


Rinville (allene). 


Bravo! det gaaer fortræffeligt ! I Klam⸗ 
merie med Faderen, i Klammerie med 
Datteren! det maa jeg rigtignok tilftaae: 
det er en Plan, fom tegner godt. Det 
gjør mig faa meget mere ondt, ſom det 
ikke længer er for Lsiers Skyld at jeg ſpil⸗ 
ler denne Rolle. Emmeline er høift ind⸗ 
tagende, og jeg kan ikke længere gjøre Af⸗ 
Fald paa hendes Haand. Jeg veed nok 
at jeg med et eneſte Ord kan retferdig⸗ 
gjøre mig, men inden jeg kan ſige dette 
Ord, maa jeg forſt være vis paa at det 
er mig ſelv hun elſker, og ikke Erindrin⸗ 
gen om Fetter Charles. Man ſiger, at 
der i Acgteſkabet er Grund til at bære 
Frygt for Fetterne, og jeg gyſer allerede, 
ſaaſnart jeg fører dem nævne! derfor 
vilde jeg gjerne for en Sikkerheds Skyld 
fee at fage hende til at glemme den far⸗ 
lige Fetter; thi ellers kunde det let 
fee galt ud: hvis jeg idag indtager hans 
Plads, faa kunde han let efter Bgteſka⸗ 
bet indtage min. 


Tolvte Scene. 
Ninville. Charles. 
Charles (i ceulisſe. Tak ſkal J have! 
Jeg kunde ogſaa nok have Lyſt til at 
hvile lidt, thi der er Intet faa Trattende 


ſom Agepoſten, ifær naar man tager den 
paa faftende Hjerte. 


Rinville,. Det lader til at være en 
original Patron. 


Charles. Hr. Derviétre er nok ikke 
tilſtede? 


Rin ville. 
Charles. 
Ninville. 
Charles. 


Nei han er ikke. 

Og hans Datter heller ikke? 
Nei, heller ikke. 

Det er mig kjert. 
Rinville. Ja faa? hvorfor det? 


Charles. Jo, thi jeg ſtulde nødvens 
digt tale med dem; men ſiden de ikke 
ere tilſtede, kan jeg imidlertid betenke mig 
paa hvad jeg vil ſige. Hører De til 


Familien? 
Rinville. Naſtendeels. 
Charles. Saa kunde De gjsre mig 


en ſtor Tjeneſte. Det er rigtignok ubes 


ſtedent, men mellem unge Menneffer,… | 


Kinville. Forſtager fig. Lad mig hore, 
hvori jeg kan tjene Dem. 

Charles. De kunde vel ikke ſige mig 
om her har været en vis Hr. Zacharias, 
en tydſt Capitaliſt? 

Rinville. De mener nok en Aagerkarl? 
Jo han var her for et Hieblik ſiden. 

Charles. Det var jeg nok bange for. 
Jeg begriber ikke hvorledes han har faaet 
min Onkels Adresſe at vide. 

Rinville. O Himmel! hvad hører jeg! 
Skulde De være Hr. Charles? Hr. Char⸗ 
les Desroches ? 


Charles. Ja, det er mig i egen Per⸗ 
ſon, ſom efter 8 Aars Omflakken kommer 
tilbage incognito, ligeſom den forlorne 
Son. Jeg havde haabet at komme her⸗ 
til forend mit Rygte; derfor tog jeg Age⸗ 
poſten, men den har ikke Vinger, ſaaledes 
ſom Fru Fama. Den fordømte Zacha⸗ 
rias er kommen mig i Forkjebet, og jeg 
tor vædde paa at han allerede har ind⸗ 
taget hele min Familie imod mig. 

Rinville. Aldeles ikke! Han har blot 
præfenteret en lille Vexel, ſom Deres 
Onkel har betalt. See her er den (giver 
ham Werlen). 

Charles. Er det muligt! Hvilken god 
Onkel! Ja Naturens og Blodets Baand 
ere hellige, Ja det tenkte jeg nok, jeg 
tenkte ved mig ſelv: enten har man en 
Onkel, eller man har ingen. (er paa Vexlen) 
Jo det er ganſte rigtig min Vexel; men 
jeg gad nok vide hvor dens Sodſkende 
opholde fig; thi Familien er noget talrig, 

Rinville. Hvad Familien angaaer, faa 
vil Hr. Derviére ikke have noget med 
den at beſtille; han ſiger, han har nok 
af dette ene Medlem. 

Charles. Ja ſaa? Og hvad ſagde min 
Onkel tit den anden Hiſtorie 2.,, til den 
ſlemme Hiſtorie? De veed nok hvad jeg 
mener? Han blev vift raſende. 

Rinville. Nei jeg veed ikke hvad De 
mener, 


Charles. Jeg mener det ſom jeg har 
gjort i Béſangon for 4 Uger ſiden. Veed 
De det ikke? 


Rinville. Aldeles ikke, og Deres Onkel 
heller ikke. 


Charles. Er det muligt? Ja faa gjør 
mig den Tjeneſte ikke at tale om det; 
faa vil jeg fee at træffe mig ud af det 
paa en ſtikkelig Maade! thi hvad min 
Behendighed, og mine Overtalelſes-Ga⸗ 
ver angager, faa er jeg ikke tabt bag 
af en Vogn. Jeg har naturlig Forſtand 
og Læsning: Jeg er opdragen af Tante. 
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Jubithe, og hun hav lært mig at kjende 


Den forſte Kjærlighed. 


Rinville. For en Sikkerheds Skyld vil 


Verden, ved at lade mig læfe Romaner jeg gjemme den for Dem idag. 


og Comedier. Der gives 5 eller 6 Maa⸗ 
der, hvorpaa man kan bevæge en Onkels 
Hjerte, og node ham til Tilgivelſe. Men 
Hovedſagen er at man er ukjendt! der 
er en nødvendig Betingelſe. Jeg veed 
ikke rigtig hvorledes jeg bedſt ftulde gjøre 
mig anonym for min Onkel. 

Rin ville. Skal jeg give Dem et Raad? 

Charles. Jeg forlanger ikke bedre. 


Rinville. Familien venter idag en vis 
Hr. Rinville, en Godseier her fra Egnen; 
han er beſtemt til at ægte Jomfrue Der: 
viere. Men jeg veed fra ſikker Haand 
at han kommer ikke, og at Familien al⸗ 
drig har ſeet ham. 

Charles. See, ſee! Der falder mig 
noget ind: faa kunde jeg udgive mig for 
ham. 


Rinville. Det var juſt det jeg vilde 
raade Dem. 
Charles. Jeg takker Dem ret meget. 


Men tør jeg ſporge hvem jeg ſtylder faa 
megen Godhed? 


Rinville. Jeg er en Soſterſon af De⸗ 
res Onkel. 


Charles. Saa ere vi jo Fettere? Gaa 
er De formodentlig en Søn af Onkel 
Laverdure. 


Ninville. Ganſke rigtig, men Lige for 
Lige! Naar De foreſtiller Hr. Rinville, 
faa gjør mig den Fjeneſte ikke at tale 
om mig til min Onkel, thi han er bleven 
vred paa mig, og har viiſt mig Derren. 


Charles. Nei, virkelig? Har De og⸗ 
faa gjort gale Streger? 


Rinville, Akkurat de ſelv ſamme fom 
De. 


Charles. Nei det er fortræffeligt! det 
maa ligge i Blodet. Her er min Haand, 
Fetter, lad os love hinanden en gjenſidig 
Biſtand. 


Ninville (feer paa hans Haand). 
det for en Ring De har der? 


Charles. Aa det er ikke noget! Den: 
gang jeg var ung og uſkyldig, faa fit 
jeg den i Foræring af min Couſine, det 
er en Barndoms-Erindring; hun har 
Mage fil den. 


Rinville (idet ban tager Ringen af hans Finger). 
Saa tag Dem iagt for at gage med den; 
hun kunde kjende Dem derpaa. 

Charles. Det er ganſke fandt; det 
har jeg ikke tenkt paas 


Hvad er 


Charles. Behold den faa længe ſom 
De vil, fjære Fetter! ; 

Rinville. Tys! der kommer Hr. Der: 
viere og hans Datter. Jeg vil ikke at 
De ſkal ſee mig, og gaaer derfor min 
Vei. Glem nu ikke at De er Hr. Rin⸗ 
ville, ſom ventes hertil, for at blive for⸗ 
lovet med Jomfru Emmeline. Lad nu 
bare de Andre om det, og bryd Dem om 
ingen Ting. 

Charles. Det har De Ret i; faa kom⸗ 
mer jeg mageligſt dertil. 

Kinville (gaaer). 


Trettende Scene. 
Charles. Dervière og Emmeline (begge pyntede). 


Derviere. Velkommen, gode Hr. Rin⸗ 
ville, lad mig omfavne Dem! Bliv ikke 
vred for at jeg har ladet Dem vente; jeg 
vilde blot ifore mig en anden Kledning 
for at tage imod Dem ſom ſig bor. 


Charles. Jeg beder tuſinde Gange. 
(afſides) Hvor min kjere Onkel har foran⸗ 
dret fig! Naar jeg ikke havde vidſt at 
det var ham, havde jeg ſaamen ikke 
kjendt ham igjen. 

Derviére. Her er Emmeline, min Date 
ter, ſom jeg har den Ære at foreſtille 
Dem. 

Emmeline (eier for ham, og ſiger derpaa afſides 
til fin Fader). Nei, hvad han er æbel! 


Dervieére. Det er ikke fandt, han feer 
juſt godt ud; han ſeer yngre og ſmukkere 
ud end Fetter Charles. 


Emmeline. Gud! hvor kan Papa ſige 
det? Ja han maatte rigtignok onſke at 
han lignede Charles! 


Dervieére (til Charles. Det glæder mig at 
fee Dem Fjære Hr. Rinville; jeg har længe 
ventet Deres Hjemkomſt til Frankrig. 

Charles. Jeg vilde ogſaa være kom⸗ 
men for, derſom jeg ikke havde havt et 
lille Gran af Frygt for at komme Dem 


for Hie. 
Derviére. Hvorfor det? 
Charles, 


O jeg er meget frygtſom, 
meget undſeelig af Naturen! i 

Derviéve (tiremmeline). Der kan Du høre, 
han er bange for ikke at behage Dig. 
(til Charles? Men nu haaber jeg at De in⸗ 
gen Omfvøb gjør, thi Alt hvad ſom kan 
være til Deres Fornsielſe. . 


Charles. Gud! derſom jeg turde be⸗ 
nytte mig deraf, 


Trettende Scene. 11 


Derviere. Er der; noget hvori jeg 
kan være til Deres Tjeneſte? 


Charles. Nei, det er langt fra! men 
jeg beder Dem blot ikke at glemme hvad 
De der ſagde: „Alt hvad ſom kan være 
til Deres Fornøielfe — Alt hvad ſom 
kan være” Thi med Tiden kunde det 
være muligt at jeg tog Dem paa Ordet. 
Men det, hvori De for Sieblikket helſt 
maatte tjene mig, det var at fÉaffe mig 
lidt at ſpiſe, thi jeg er endnu faſtende 
idag. 


Derviere. Jeg ſkal ſtrar beſorge Fro⸗ 
koſt. dil emmelinc) Du feer, det er Oprig⸗ 
tigheden ſelv. 


Emmeline. Han har ikke ſagt mig 
et eneſte forbindtligt Ord. Han er neppe 
kommen, førend han allerede tenker paa 
at ſpiſe. 


Derviere. 
ner i Hovedet. 
uden at ſpiſe? 


Charles (afſideeb. Det gaaer fortraffe⸗ 
ligt; det er en god Begyndelſe. Naar 
jeg vedbliver mit Incognito, ſaa lykkes 
det mig nok at røre min Onkels Hjerte, 
jeg har jo allerede de ſterſte Beviſer 
derpaa. Og i det Dieblit han ſtyrter 
ſig i mine Arme, ſaa ſtyrter jeg mig ned 
for hans Fødder og gaaer til Bekjendelſe 
af alle mine gale Streger. 

Derviere. Gaa kom, kjere Svigerſon, 
vi vil ſtrax gaae tilbords. 

Charles. Jeg er til Tjeneſte. (tir Em⸗ 
melin) Jomfru, ſeg har den Ære at an— 
befale mig. (gaaer med Derviere.) 


Du har bare Dine Roma⸗ 
Troer Du man kan leve 


Fjortende Scene. 
Emmeline (allene). 


Han tenker paa Frokoſten førend han 
tænfer paa mig! Og ſaadan en Klodrian 
ſkal jeg have til Mand! Saaſnart jeg 
faae ham, fik jeg Modbydelighed for ham; 
og hans hele Veſen og Alt hvad han fag: 
de, forøgede min Afſty. Og dog har jeg 
lovet at ægte ham, og at glemme Charles. 
gte ham? ja det fager jeg, naar det 
endelig fÉal være; men glemme Charles! 
Nei, det kan jeg ikke! nei Hjertet hen⸗ 
ger ved fin forſte Kjærlighed, 


Femtende Scene. 


Emmeline. Rinville. 


Emmeline. Hvad feer jeg? Er Du 


her endnu ? 


Rinville, Jeg var i Begreb med at 
tage bort, men jeg vilde førft tage Af— 
jfed med Dig. 

Emmeline. Deri gjør Du vel; thi, 
naar min Fader har befalet det, faa 
maa Du lyde, (med «t Su) og jeg med! 


Rinville. Hans Befaling var overflo⸗ 


dig. Din beſtemte Brudgoms, denne Hr. 


Rinvilles Ankomſt var meer end tilſtrek⸗ 
kelig til at jage mig bort herfra, thi der 
er vel ingen Tvivl om at Du jo finder 
ham hoiſt elſtvordig. 

Emmeline. Hvad det angaager, ſaa bes 
hover jeg ikke at gjøre Dig Regnſkab for 
mine Folelſer. Da det er mig, og ikke 
Dig, ſom ſkal ægte ham, faa kan det jo 
1650 Dig ligegyldigt hvad jeg ſynes om 

am. 


Rinville. Vil Du da ægte ham uden 
at elſte ham? 
Emmeline. Hvem ſiger, at jeg ikke 


elfter ham? Og ſelv om faa var, deſto 
ſtorre er min Fortjeneſte. 


Rinville. Og ſaaledes glemmer Du 
mig? i 
Emmeline. Det er Dig ſom har glemt 
mig. 
Rinville. 
mig! 
Emmeline. Jo jeg har elfket Dig. 
en lille Smule; men nu ſlet ikke. 


Rinville. Velan, jeg feer at Alt er 
forbi imellem os. Da vi altſaa for ſtedſe 
feat adſkilles, faa lad mig give Dig denne 
Ring tilbage, ſom Du fordum ftjænfede 
mig. 

Emmeline. Hvad feer jeg? Charles! 
Saa Du havde ikke givet den til en An⸗ 
den! Ja det er den famme! Du har 
bevaret den. Fy! ffam Dig noget! at 
forvolde mig faa ſtor en Sorg! 


Rinville, Min Uret er ſtor, jeg til⸗ 
ftaaer det.. 


Emmeline. Nei, nei! Nu har Du 
ikke længer Uret, jeg er ikke længer vred 
paa Dig, jeg tilgiver Dig. Du har be— 
varet min Ring; dermed er jeg tilfreds; 
Alt hvad Du forreſten kan have forſeet 
Dig i, er ikke verdt at tale om. O 
Charles, derſom Du vidſte hvor jeg har 
været bedrøvet! det var ſom om mit 
Hjerte ſtulde ſtaae ſtille; jeg kan ikke 
beſtrive hvad jeg følte; og ſelv endnn 
kan jeg ikke overvinde Erindringen derom. 


Rinville. Hvad hører jeg! Kan jeg 
troe min Lykke? Elſter Du mig virkelig? 


O, Du har aldrig elſtet 


12 Den forſte 
Emmeline. Der kommer Nogen; gaae 
Din Vei. 
Rinville Jeg gaaer; men ſiig mig 
førft, at Du elſker mig. 
Emmeline. Nei gage forſt, og lad 
mig ſiden ſige det. 
Kinville (fysjer hendes Haand). 
Farvel! 


Farvel, 
(ifer ud.) 


Serrende Scene. 


Emmeline. (Strar efter) Charles. 


Emmeline. Gud! der er Hr. Rinville! 
Jeg vil tilſtaae ham Alt. 

Charles (taler ud af Doren). Jo, nu kan 
jeg nok vente paa Middagsmaden, thi 
jeg har lagt en ordentlig Frokoſt til 
Grund. afſides) Jemini! hvad jeg har 
ſpiiſt og hvad jeg har drukket! Og det 
beſtandig incognito, thi man har ei en⸗ 
gang kjendt mig paa min Appetit. Den 
Tjære Onkel er ganſte indtaget i mig. 
Derſom jeg nu bare kan blive min gode 
Couſine qvit, og faae hende til at loſe 
mig fra mine gamle Forpligtelſer, faa 
er Spillet vundet. 

Emmeline andſcennd. Hr. Rinville! 


Charles. Min høiftærede Jomfru, 
har De noget at ſige mig? 

Emmeline. Ja, men jeg tør ikke. 

Charles (afſideeb. For Pokker! Mon al⸗ 
lerede mit Udvortes imod min Villie ſkul⸗ 
de have indtaget hende! cho Det er for⸗ 
modentlig i Anledning af bette gteſtab? 

Emmeline. Ja, og jeg maa tilſtaae 
Dem reent ud, at det vilde gjøre mig 
hoiſt ulykkelig, thi jeg elſter en Anden. 

Charles (afſdes) Det træffer fig hel: 
digt! cho) Bryd Dem ikke om noget, 
Jomfru, ver De ganfke rolig, og ſiig 
mig hvem De elſker. i 

Emmeline. Det er en Barndoms-Ven, 
min Fatter Charles. 

Charles baffdes) For Fanden! Det gaaer 
galt. (hoi) Deres Fetter Charles, med 
hvem De er opdraget ? 


Emmeline. Ja, Hr. Rinville. 

Charles. Han ſom reiſte herfra for 
8 Aar ſiden? 

Emmeline. Netop. 


Charles. Det var et overmaade ſmukt 
ungt Menneſte? 

Emmeline. Ja, Hr. Rinville. 

Charles (afiites). Jo det er rigtignok 
mig; jeg veed ikke hvorledes jeg ſral rede 
mig ud af det. (von Men Hvorfor vil 


"Kjærlighed. 


| 
| 


De vedblive at elſke ham? hvad er de 
nu verdt? 


Emmeline. Jeg har lovet ham det. 


Charles. Ja Loven er ærlig, men Hol: 
den beſverlig. Hvem veed om Charles 
har været ligeſaa beſtandig ſom De? Jeg 
veed fra ſikker Haand at han har begaget 
mange dumme Streger. 


Emmeline. Det veed jeg ogſaa. 
Charles. Han er i en bundløs Gjeld. 
Emmeline. Det kan være det ſamme. 


Charles. Han er en Svirebroder, et 
neſten forfaldet Menneſfe. 5 


Emmeline. Det er ligemeget. 


Charles (afiæes). Gaa er der da ingen 
Ting, ſom kan dæmpe hendes uudfints 
kelige Flamme! jeg fager at gribe til 
det alleryderſte Middel, (tir Emmeline) Hor 
Jomfru, jeg har kjendt Deres Fætter 
Charles meget noie, jeg har feet ham 
paa mine Reiſer. Det er en høift elſt⸗ 
værdig Cavaleer, en ung Mand af den 
bedſte Tone, fuld af Ild og Liv og Gra⸗ 
tie. Men paa Grund af alle disſe For— 
trin kan De nok vide at han har været 
udſat for ſtore Efterſtrebelſer af Kjonnet, 
faa meget mere ſom han ſelv har et 
overmaade følfomt Hjerte, Denne Fol— 
ſomhed er bleven næret, ved hans Opdra⸗ 
gelſe, da han i ſin Barndom har maattet 
ſluge den ene Roman ovenpaa den anden. 
Det er ſaaledes ikke at undres paa at 
han har havt adſkillige galante Eventyr, 
Naturligviis har han i dem alle lagt 
fin Elſtverdighed for Dagen, men under— 
tiden er han maafkee gaaet for vidt i 
Elſtverdigheden. Hans ſidſte Eventyr 
blandt andet, hvortil jeg ſelv har veret 
Vidne... 

Emmeline. Hvorledes? Skulde det 
være det hvorom Hr. Zacharias talte faa 
hemmelighedsfuldt? 


Charles. Netop. Han har ei engang 
vovet at tale derom til ſin Onkel, eller 
til Nogen af Familien. Men derſom De 
vil tage Dem af ham, og forene Deres 
Bonner med hans. 


Emmeline. Tal! Lad mig vide hvad 
det er! Jeg vil gjøre for ham Alt hvad 
der ſtaaer i min Magt. 


Charles (afſdes). Det er en fortræffelig 
Couſine. (hoit) De maa da vide at da 
Charles var i Béſangon, lærte han at 
kjende en ung og ſmuk Jomfrue, ved 
Navn Pamela, og ſom var Sypige af 
Stand. 


Emmeline. Hvorledes? 


(1 DEER 


Sertende Scene. 


Charles. At ſye, var hendes Profesſion, 
men hun var af god Familie, af en en⸗ 
gele Familie, der var faa gammel at 
man ikke engang kjendte den længer, og 
det var kun Omſtendighederne ſom havde 
tvunget hende til at gribe til Naalen. 

Emmeline. Gud! hvad hører jeg! 

Charles. At ſee Charles og elffe ham 
var det ſamme Siebliks Verd. Charles 
var dydig, men kunde dog ikke fornægte 
fine Følelfer, Pamela vilde i fin For⸗ 
tvivlelſe gjøre Ende paa fit Liv. Allerede 
havde hun hævet den morderſke Dolk mod 
ſin Barm — det er at ſige, det var ikke 
egentlig en Dolk, men et Uhyre af en 
Skredderſax. Charles maatte enten ægte 
hende, eller ſee hende doe lige midt for 
ſine Hine. 

Emmeline. Nu vel? 

Charles. Hun lever endnu, 


Emmeline. Tal ud! har Charles da 
ægtet hende? 

Charles. For at frelſe hendes Liv, ikke 
af anden Aarſag. 

Emmeline. O det Uhyre! den Forræ: 
der! — Papa, Papa! hvor er Du? 

Charles. Tag Dem ivare! Man maae 
gage lidt forſigtig tilverks og ikke falde 
med Doren ind i Huſet. | 


Emmeline. Ver De kun rolig! — Pas | 
pa, Papa! 


Syttende Scene. 
De Sorrige. Dervieére. 
Derviére. Hvad er der paa Forde? 


Emmeline. O Papa! tenk engang 
hvad der er ſkeet! Nei det er ſkjcndigt! 
det er afſkyeligt! herefter kan man ingen 
Menneſter troe! 


Dervière. Men faa ſiig da.. 


Emmeline. Tenk Dig at min Fætter 
Charles... 


| 


Derviére, Nu ta? 
Emmeline. Han er gift. 
Derviére. Gift? 


Charles (afſidess. Gaa, nu braſt hun ud 
med det! 

Derviére. Hvad for Noget! gift! uden 
at have begjeret mit Samtykke, uden 
engang at lade mig vide det! Det ſkal 
jeg aldrig tilgive ham; og hvad hans 
Gleld angager, faa lad ham indrette fig 
ſom han vil, jeg betaler ikke en Stilling. 


Charles afſdess. Saa! der har vi det! 
Det er hendes Skyld den tosſede Tos! 


i 


Saaledes vilde min Kone nu aldrig have 
baaret fig ad; hun har langt mere Ver⸗ 
dens⸗Kundſkab. i 
Derviére, See her ftaaer Din Brud⸗ 
gom; det er en ganſte anderledes Fyr, 
og vi vil holde Bryllup om 14 Dage, ikke 
ſandt? 
Charles cafe. Om 14 Dage! Bud 
hvad ſkal jeg hitte paa? ö 
Derviere. Og derſom Din Fetter Char⸗ 
les nogenſinde fordriſter ſig til at komme 
indenfor mine Dore, faa fkal jeg lade 
ham kaſte ud af Vinduet, (til Charles, ſom 
bliver forſtrœktet oa vil lifte fig bort) Bliv ikke ban⸗ 
ge, Fjære Svigerſon, jeg vil ikke gjøre 
Dem noget. 
Emmeline. Gud, der er han! 
Charles (jer fig om). Er han der? hvor? 
Emmeline (til Derviere). Bliv nu ikke 
hidſig, Papa, ikke hidſig! vad mig tage 
ham i Skrifte, faa ſkal han ikke dee i 
Synden. É 
Derviére, Ja, det troer jeg ogſaa, er 
det Bedſte. 


Attende Scene. 
De Sorrige. Vinville. 


Der vieére (tilRinville). Kom kun nærmere ! 

Charles. Er det Fetter Charles, den 
liderlige Fugl? 

Derviere. Ja det er ham ſelv. 

Emmeline. Saaledes ſeer han ud. 


Rinville. Men hvad betyder denne hoi⸗ 
tidelige Modtagelſe? 

Emmeline. Det fkal jeg ſige Dig. 
Jeg ſtylder min Fader og Dig, og iſer⸗ 
deleshed Hr. Rinville at forklare mig 
uden Omſvob. Jeg har elſtet Dig, idet⸗ 
mindſte indbildte jeg mig det ſelv; men 
nu da jeg fjender Dig og hele Din flette 
Opforſel. . 


Rinville. Hvorledes ? er Alt opdaget? 


Emmeline. Ja, Alt er opdaget, og 
derfor elſker jeg Dig ikke meer og fal 
aldrig elſte Dig. y 


Rinville. Emmeline! 


Emmeline. Og for at give Dig et 
Beviis paa min Ligegyldighed ved Alt 
hvad der er pasſeret, ſaa vil jeg ikke 
gisre Dig mindſte Bebreidelſe, men tvert⸗ 
imod bede min Fader om at tilgive Dig. 
(til Derviere) Ja Papa, herefter ſkal jeg gan⸗ 

e underkaſte mig Deres Billie, jeg ſral 
ølge Deres Raad i Alt; men til Belon⸗ 


ning for min Lydighed, faa ffjæne min 
Fætter Deres Tilgivelſe; lad ham leve 
lykkelig med den Brud, han har valgt fig. 

Charles (torrende fine Hine). O den gode 
Couſine! 

Rinville. Endnu er jeg lige klog. 

Emmeline. Lad ham forlade os, og 
aldrig mere komme her tilbage, men lad 
ham tage Deres Tilgivelſe med fig paa 


Reiſen, og Deres Samtykke til hans 
Aegteſtab. 
Rinville. Mit Akgteſkab? hvem har 


kunnet ſige. 

Emmeline (grædende). Denne Herre, ſom 
var tilſtede derved. 

Charles (grædende). Ja, jeg har ſagt 
at Charles var allerede gift. 

Rinville (ala). Hvad hører jeg! Char⸗ 
les er gift! (fafter fig ned for Emmelines Fodder) 
Min bedſte Svigerfader! min elſkede Em⸗ 
meline! o hvor ſeg er lykkelig! Nei, nei! 
betragter mig ikke med faa forſkrækkede 
Sine; jeg er fuldkommen ved mine Sand⸗ 
fer, thi den ſom her kneler for Eders 
Fodder, er ikke Emmelines Fetter, det 
er hendes beſtemte Brudgom. 


Den forſte Kjærlighed. 


Attende Scene. 


Derviere. Hr. Rinville? 


Rinville. Ham ſelv. 
Derviere. Og min Slyngel af Bros 
derſon? 


Charles (fnætende paa den anden Side af Dervierch. 
Her er jeg! 
Derviére. Hvad er det for en Maſke⸗ 
rade? 


Rinville. Da jeg havde laant hans 
Navn, faa var det ikke meer end billigt 
at jeg gav ham mit iſtedet. i 


Charles. Saa maa De have Skades 
Erſtatning, thi De har ikke vundet ved 
Byttet. 


Emmeline. Jeg kan ikke komme mig 
af min Forundring. (en Charles) Min fat: 
kels Fetter, kunde jeg være faa vred 
paa Dig? (ait Rmville) Og De Hr. Rinville, 
hvem jeg aldrig havde ſeet. ... 

Rinville. De troede at have elſket mig 
tilforn. 


Emmeline. Det var en Feiltagelſe: 
jeg forverlede det Forbigangne med det 
Tilkommende. 


Kjöbenhavn 1832. 
Trykt hos Directeur Jens Zoſtrup Schultz, Kongelig og Univerſitets⸗Bogtrykker. 


Mollen i Bjergkloften. 


Syngeſpil i to Acter, af Carl Boromäus von Miltitz. 
Muſiken af Reisſiger, kongelig ſachſiſk Capelmeſter. Overſat af Th. Overſkou. 


Perſonerne: 


Jombreuil, Moller . . . Or. Rirchheiner. 
Annette, hans Pleiedatter .. Ifr. Beck. 
Benoit, hans Sen, 14 Jar gl. — Jul. Sonſeca. 
Etienne, hans Fetter, Moller⸗ 

ſvend Hr. Sanſen. 


—— -SK SIN 


— Svid. 


Lubin, en ung 


"4 

Friedhelm, Major i de tydſte 
Tropper af SER ERR nd 
n e 
n Kieutenan * — 
Paul, Zambour Ja Maſorens — Soerfom. 

Trey, Gefreiter ataillon — valg. 

Suzette, en 5 „ Sfr, Baad. 
onde. . . Hr. Sahlers. 


r. Schwartzen. 
2 „ 


Soldater og Benderfolk. 


Handlingen foregager i og omkring Bondebyen Brevines i Bjergegnen af Franche-Comté. Tiden er 1814, 
— — — — —H—Hſ—ö —ͤ——ö—ä— — — — — — 


Förſte Act. 

En fri Plads i Bondebyen, J et af de bedſte 
Huſe pag hoire Side er Major Friedhelms Sr 
teer; en Skildvagt ſtager for Doren. Soldater ſtaae 
i Grupper ag ere beftiæftigede med at pudſe Geve⸗ 
rer, borſte Monderinger og rulle Kapper op. Nogle 
lidde og ſpille Kort eller kaſte Tarninger paa en 
Trommnie. Bag ved Vagtteltet gage Flere frem og 
tilbage i Samtale; nogle Marketenderſker gaae om⸗ 
kring imellem Grupperne. Paul ſidder i Midten af 
Skuepladſen paa fin Tromme og ryger af en lille 


Kridtpibe. 
Forſte Scene. 
Soldaterne. 


E Hvirvlex hoit lyde 
Blandt Kanonernes Skudz 
Vildt af Krudtdampen bryde 
eirens Lynglimt ud! 
lut tæt! afſtedt 
Bryd frem! hug ned! 
Lad Seirens Raab hans Øre nage 
Da vil hver falden Broder gage 
Med Smiil til evig Fred! 


Troſt Dig hvis ei Din Stierne 
Lede til Maalet vil, 

Lykken briller faa gjerne 
Kjærlighed og Spil, 
Med Kjæfhed fl 


Frey (til Paul). Ja viſt! Lykke og Mod 
er Soldatens Lsſen og vor brave Major er 
juſt ſaaledes ſom Viſen forlanger, at en Sol⸗ 
dat fkal være: en Satan i Slaget og hos de 
ſmukke Piger! huſker Du hvorledes vi for et 
Par Ugers Tid ſiden fik Fingre paa den vilde, 
barfke Møller fra Bjergkloften? Det heed fig, 
at han var en Spion — 

paul. Ja, ja! den Karl ſage ud ſom en 
Rovercapitain og det fral heller ikke være 
ganſke rigtigt med ham. Men hvorledes kom⸗ 
mer Du paa det? 

Frey. See, Dagen efter kom hans Pleie⸗ 
datter herover for at bede for ham, og ſaa 
ſlap han ogſaa. Majoren kikkede vel dybt i 
hendes ſmukke Hine. 

Mellen i Bjergkloften. 


paul. Bomber og Kartatſcher! troer Du, 
at Majoren lod Krabaten flippe for det? 
Blev han ikke bragt til Hovedqvarteret, hvor 
de forhørte ham? men da de ikke fik noget 
ud af ham, faa lod de ham lobe. Majoren 
gjorde fin Skyldighed uden at fee til Heire 
eller Venſtre, og den, ſom tvivler om det, 
han ſkal — 

En Soldat. Naa, naa, Paul! bliv ikke 
hidſig; Frey mente det ikke faa ilde, Vi have 
jo ſelv kransporteret Molleren og kjende hele 
Hiſtorien. 

Frey. Jeg mente jo heller ikke andet, end 
at Pigen er deilig og at vor Major holder 
meget af at ſee ſmukke Piger. 

Paul. Ja ſaa, Kammerat! det er noget 
andet, og det vil jeg langtfra ikke frikjende 
Majoren for. Det horer til Haandverket — 
det vil ſige, naar man forſt har handlet efter 
Pligt og re — og om jeg juſt ikke længer 
hører til de Yngſte, faa ſiger jeg dog: 


„Den, ſom ei Piger, Viin og Sang har Ejær, 
En Nar paa ele bels Vandring e . 


Den ſom ikke holder af Pigerne, han har 
ingen Courage og den ſom ikke har Courage 
— han har intet Mod — 


Alle (emo. Ja, Paul! Det har Du 
Ret i! 


Paul. Ja forſtaae mig bare ret! Jeg 


vilde ſige — fee — den — den — ſom — 
åd, jeg kan ikke forklare Jer det med torre 
Ord; men naar jeg har Muſik til, faa flyde 
Ordene for mig. Giv mig noget at vede 
Halſen med, faa fkal jeg ſynge det for Jer. 

(ſtaaer op, ſtikker Piben i Trommeremmen paa 
Bryſtet og hænger Trommen pda fig). 


Alle. Bravo, Paul! 
(En Soldat bringer ham en Flaffe Vin). 


Frey. Nu, drik engang og lad os faa høre, N 


Paul (drikker). 


Ariette. 


Naar jeg paa Exereitſen er 
Og frue Piger om 00 feer, 


2 i Mollen i Bjergkloften. 


Hvor Haand og Fod da gager! 
29 møder jeg endelse Smiil, 
Da hvirvler jeg med Vindens Jil, k 
Engang faa Tele jeg flager! 048 
(Flere Soldater lægge deres Arbeide tilſide og kær= 
me ſig til Paul). 2 


Lad Een kun være nok faa ſtor 
Og gjøre Stoi paa denne Jord, 
Jeg ſtoier meer end han! 
Og gjør en Fyr formegen Vind, 
Da Fart mit ſpeendte Kal vefkind 
Hans Vinger ſtrakke kan 


Soldaterne have forſamlet ſig om Paul og viſe 
FR) deres Veochgelſet, at de tage Deel f hans Viſes 
Indhold), i: 


Mens Pigen end i Morgnens Fred 
Sodt drommer om ſin Kjarlighed, 

Jeg alt til Bon har kaldt! 

In Tambour altid træffes kan 

Bed Sorg og Fryd, ved Mord og Brand — 
O! jeg er overalt! 


viiſt Dig ſom en flink Soldat og ærlig Karl, 
vil jeg ke igiennem Fingre med Dit Fuſen⸗ 
taſterie. Jeg haaber, at det ikke videre vil 
have ſlemme Følger, Gamle Kammerat! tank 
pad Dine grage Haar og brug Din Fornuft, 

Alle. Tak, tuſind Tak, Herr Major! 

Paul. Ja vel, tuſind Tak, fordi De be⸗ 
rer over med den gamle naragtige Paul! (xys⸗ 
ſer ham paa Haanden). Heiſa! — Men nu 
maa jeg ogſaa ſtrax give mit Hjerte Luft og 
ſlaae en Dommedagshvirvel! 

(river Trommen fra Ryggen). 

Frey (holder paa hans Hænder), Paul! vær 
dog fornuftig! 

Friedhelm. Menneſke! Du er jo reent 
fra Forſtanden af bare Trommen! 

Paul. Der feer man! Ja, ſaadan gaaer 
det naar Soldaten ogſaa er Kunſtner; det 
pasſer ikke ſammen. 

riedhelm. Kammerater! gage til Jeres 
Qvarterer for at berolige Bønderne, derſom 
de ere blevne forſkrekkede over Pauls gale 
Streger, Og Du, Paul! bring mit Jagktei 
i Orden. Dagen er ſmuk, Efterretningerne 
fra Hovedqvarteret bekrefte, at Fredsunder⸗ 
handlingerne have god Fremgang, ſaa tor jeg 
nok gjøre en lille Udflugt. 

(Soldaterne gage ud efterhaanden). 

Paul. De vil paa Jagt? Hpperligt! 
Men ſaa maa jeg dog vel tage min Tromme 
med? Dod og Plage! hvor jeg ſkal buldre de 
gamle Harer og Rave ud. 

Friedhelm (ſmilende). Naa det manglede 
endnu! Efterat han har flaget Storm her, 
vil han endogſaa bringe Skovens gamle Be⸗ 
boere i Allam. 

Paul. Herr Major! om ti Minuter kan 
vi marſchere. (gaaer ind i Majorens Qvarteer.) 


Tredie Scene. Friedhelm (atene). 
Ja, afſted til Jagten! underveis vil jeg 
tenke paa den deilige Annette. Jeg har end⸗ 

nu aldrig folt mig ſaa munter og glad! 


Arie. 


Ha! fuldt af Livets Lyſt 
Hæver fig frit mit Bryſt! - 
r liglen bygger i Skovens Nat, 
or Ørnen troner paa Klippen brat, 
y 


Men gjælder det min. Konges Ret, 
Ha! ba ſlager Hjertet ftolt og let; 
Thi jeg er forſte Mand! ; 

Jeg ſtörmer vildt mod Fjenden frem - 
Og raaber: Brodre! ned med dem! 
Fremad for Drot og Land! 


an forglemmer fig i fin Jver og ſlaaer Storm⸗ 
ſtridt; Soldaterne komme i Enthuftasme, løbe efter 
deres Geværer, ſamle fig i forſtjellige Grupper, raabe 
Hurra, fælde Gevær og ſtyrte frem i Stormſkridt). 


Anden Scene. i 

De Forrige. Friedhelm. 
Friedhelm ſtyrter ud af Huſet med Hatten 
paa Hovedet og 88 5 Sabel 1 De Sol⸗ 
daterne fee ham, befinde de ſig, tage Geværet ved 
77055 og adſprede fig paa Skuepladſen). Hvad? 
len der ikke ſlaaet Storm? Raff! retter 
Eder! (Soldaterne flokke fig tauſe i Baggrunden). 


aul (trader frem foran Majoren med militair 
Anſtand idet han, med Trommen paa Roggen, lægz 


ger Haanden paa Chacoten). Herr Major! jeg 
melder mig ſom Arreſtant! 
Friedhelm. Hvad fEal det betyde? 
Paul. Som jeg ſiger Dem, og det er en 
Lykke for mig om De ikke lader mig ſtyde. 
Friedhelm (ſtreng). Tal og overlad Dom⸗ 
men til mig! (ſtikker Sablen i Skeden). 
Paul. Herr Major! mine Kammerater 
bilde gjerne have en Wife; jeg kan ikke ſynge 
uden mit Inſtrument. J Begyndelſen ſlog 
jeg piano; men da jeg kom til Konge og Fe⸗ 
dreland, ſaa lob Hjertet af med Forſtanden, 
jeg ſlog Stormſkridt — og ſaa kom De. 
Friehelm. Graaherdede Abekat! Du for⸗ 
Hate en haard Straf! Her i et fjendtligt 
and — 


Frey (hæriner fig med nogle Soldater), Herr 
Major! før vi gage i Forben for ham? Det 
10 vor Skyld, fordi vi bade Paul om at S 

e. 

riedhelm (efter Fort Overveielſe). Nu vel 
da — Paul! ikke fordi Du fra mine ung⸗ 
domsaar har været hos mig ſom et Arvegods 
efter min Fader „Din Oberſt — ikke fordi 
Du har reddet mit Liv; men fordi Du har 


Kun en ſtille Lengſels Smerte 
Dæmper tidt mit muntre Qvad, 
Noget onſker varmt mit Hjerte — 
Ak * det ſelv veed neppe hvad! 


J mit Sie blinke Taarer 

om kun Kummer tolke ſkal! 

Ol hvad navnloſt Hjerter 5 

Er — ſeg veed det — Elſtovs Qval, 


Recitativ. 


Dog — hvorfor denne Veemod? 
Udfolder Livet fig ei 9 5 og ſkyfrit,„, 
ont, ſom en Foraaͤrsmorgen, for mit Blik? 


Rk Iſte Act, 


Allegro. 


Kjærligt ſmykkede Gud min Vei 
Med Glædens Blomſter, ſom visne ei! 
Noes og Seir i Kamp jeg vandt, 
Venſkab i ædle Herter 190 fandt, 
Og naar Krigsſtormens Raſen ſvinder 

Da Elſkovs Roſer om Lauren jeg vinder, 

Svinges ei Sværdet med Kraft af min Arm, 
Trokker den Pigen med Ild til min Barm! 


(vil gage ind i fit Qvarteer). 


Fierde Scene. 


Paul (kommer lobende). Friedhelm (træder 
tilbage ved hans Skrigen). 


Paul (raabende). Herr Major! Herr Ma⸗ 
or 


Friedhelm. Hvad ſkriger og ſkraaler Du 
nu igjen for, gamle, pudſige Fyr? 

Paul polidſe). Jeg har nu nylig udſpio⸗ 
neret noget, Dernede i Bondebyen forſamler 
hele Ungdommen fig til Sang og Dands. 

Friedhelm. Og ſaa? 

Paul. Der fkal ogſaa være en lille Feſt, 
hvormed man vil overraſke en vis Annette. 
Det er hendes Fodſelsdag og faa kommer hun 
altid ned fra Møllen. til Bondebyen for at 
bede paa ſin Moders Grav. (fiffig). Denne 
Søg har jeg dog vel ſlaget Allarm i rette 

d? 


Friedhelm. O hvor Du glæder mig ved 
denne Efterretning! Kom, Du ſkal folge med 
mig; lad os ſkynde os. 

(begge gage ind i Huſet). 


En anden Plads i Brevines. J Baggrunden feer 
man Kirken 89 den hoitliggende FSA 2 


Femte Scene. 
Annette (kommer langſomt og tungfindig). 


Cavatine. 


J Din ſtille, blide Slummer, 
Moder! hør Din Datters Roſt! 
Tidt deg i min bittre Kummer 
Søgte ved Din Graphoi Troſt 


Fiernt fra Tydſtlands kjcere Skove, 
Uden Hjem og aldrig glad, 

Bugges jeg vaa Tidens Vove, 
Som et visnet Lillieblad! 


(hun bliver ſtaaende tankefuld; i et Nu er hun fra 
alle Sider omgivet af en Skare unge Bonderfolk, 
3 appene og 5 bende med Bou 5 7 

der og gruppere fig omkring hen uque 
ter i Wife og Bloömſterkiceder i Henderne). 8 


Sjette Seene. 


Annette. Lubin. Suzette og unge 
Bonderfolk. 


Alle. Annette leve! hun leve! 

Annette (glad forſerekket). O mine Ven⸗ 
ner! hvilken kjerlig Opmerkſomhed! Hvor⸗ 
ledes fal jeg takke Jer nok derfor? 

Suzette. O tal aldrig om det. Vi kom⸗ 
me tvertimod for at takke Dig for alt det 
Gode, Du har viiſt os hele Aaret; Du har 
9 0 Smaae at læfe, ſorget for de Syge, 

u har — 


Zdie Scene. 3 
Annette. O tie med det. Det er jo 
Smaating — 


Lubin (træder frem). Nei, Annette! at 
gjøre fine Medmenneſter godt, det er ikke 
Smaating. Men Gud vil velſigne Dig for 
det og give Dig en god Mand; ikke den af⸗ 
ſkyelige Etienne derovre fra Møllen i Bjerg⸗ 
kloften. 

Suzette. Ikke fandt, gode Annette! nu 
mage vi ogſaa nok ſynge den Sang for Dig, 
ſom vi have lært for Din Skyld, og faa 
dandſe til den? 

Annette. Ja, hjertelig 
gierne. 

Suzette (fører hende hen til en Grasbenk og 
lægger Krandſene paa den). Saa, nu begynde vi! 


mine Venner! 


Alle (under Dands). 
u leve, Annette! omſvavet af Lykke! 
i vaa Din ile 8 med Krandſe Dig 3 
3 og ſtille Dyd boer i Dit bie . 
u os ved Omhed gt elſte Dig lærte! 
Reen er Din . om det himmelſke Blaa, 
Skjont ſmykke Sjæbnen den Vei Du ſkal gang! 


Suzette (da Dandſen er tilende), Sag, kjere 
Annette! nu have vi hoitideligholdt Din Fod⸗ 
ſelsdag ſaa godt vi kunde. Nu forlade vi 
Dig; thi vi veed nok hvad det er for en hel⸗ 
lig Pligt, ſom har bragt Dig herhid. Levvel! 
Himlens Velſignelſe Halen Dig! 

Alle. Lev vel! Himlens Velſignelſe led⸗ 
ſage Dig! 

Annette. Levvel, kjcre Venner! og værer 


orvisſede om min inderligſte Taknemmelighed. 
f i aft (Bonderne 7 5 


Syvende Scene. 


Annette. Etienne (pan er melet 1 Anſigtet, 
ar en fort Hætte over Haaret og er af et flygt Ud⸗ 


gende. Paa Skulderen bærer han en Stang med en 
ſtor Staaltragdsring, hvorpaa der hænger 
Steenhuggerjern). £ 


Etienne (barſt). Ah, fee der! den lille 
Annette! 

Annette (farer ſammen). O Gud! — Ah! 
det er Dig, Etienne? 

Etienne. Ja det er mig. Jeg fal til 
Smedden for at fage disſe Jern ſkjerpede. 
Men hvad gior Du her? 5 

Annette. Du veed, at det er min Fod⸗ 
ſelsdag i Dag og ſaa gik jeg herover for at 
bede paa min Moders Grav, 

Etienne (feer fig omkring), Din Moders 
Grav? Ih, det er jo forſkrekkelig opbygge⸗ 
ligt! Men — (ſeer fig om overalt, ſom om han 
ſogte nogen, der kunde være ſejult i Narheden). Hvad 
er det for noget? Din Moder er jo dod for 


længe ſiden — te : 
Annette. Du hører jo ogſaa, at jeg vil 
bede paa hendes Grav. 
Etienne. Men hvorfor? vilde Du kanſkee 
bede om hendes Samtykke til et Givtermaal? 
Annette 4 pda Skuldrene). Hyilken 
taabelig Snak! 


4 Møllen i Bjergkloften. 


Etienne. Ja her nu, Jomfrue! jeg la⸗ 


Annette. Ak, Naboe Coutelas! hvorle⸗ 


der mig ikke faa let binde noget paa Aermet. des kan det vel gage, naar vi ſoge det Kjæs 


Sp ue 5 5 5 
Jeg ſtor Reſpect har for den Dode; 
Men derfor kom Du ei — nei! nei! 
8 Du en Levende fral mode, 

en Gisning mig bedrager ei! 

Annette. 
Tidt ved den 1 Gray jeg knerler; 
Ofte Du her i 95 
Men Du den Smhed, ſom befjæler 
En Datters Bryſt, kan ei forſtaae. 
Etienne. 


Traf 100 det der? — ha! ha! — ei ſandt? 
Jeg ver: 
Annette. 
Bed nedrig Spot Du Ufkyld kranker, 
Jeg gyſer for Din vilde Færdt 
Men Gud mit Hjerte Styrke ſkicnker, 
Og Du min Brede ei er værd! 
Etienne. 
Lad ei min lette Spot ig Fnrtes 
Jeg veed, af. den fortjente Du! 
Den kom fra et Dig trofaſt Hjerte — 
Hvis jeg tog feil — faa viis det nu! 
Lille Annette! Du har mig indtaget; 
Ja jeg maa tilſtage, at jeg har Dig Fjær! 
Vel vil jeg troe, Du har mange bedraget; 
Men imod mig ſmukt oprigtig nu vær” 
Hvis jeg ſtal kroe, Du kom ber for at bede, 
Lad Kickrligheds Gud da forene os to; 
Og at forfvare Din Dyd jeg ſtaaer rede, 
Hvad jeg betvivler, de andre fkal troe! 
Annette. 
Haan kun mit Rygte, vancer mig, Du Frakkel 
Troer Du, jeg frygter Din Vrede og Harm ? 
Rev Din jeg bliver; mig Graven ſtal darkke, 
0 15 har Du vakt i min Barm! 
Afſted for Uſtyid og Dyd at forfølge, 
Ly og ſpot for Din Henſigt at naae, 
5)! ſnart Graven min Kummer vil dolge; 
Men i dens Skjod ffal mit Had med mig gage! 
als å Sal . 
u vel! en blodig Hevn vil jeg tage! 
elvedes Aander 1585 øre min DE 
in frækte Boler ftal Dodskalken fmage, 
Kan jeg udſpeide Forræderené Fied! 
Annette. 
Haan kun mit Rygte, vanær mig, Du Frætte! 
Troex Du, jeg frygter Din Vrede og Harm? 
Se Din jeg bliver, mig Graven ſkal bækte, 
filye og Had har Du vakt i min Barm! 
(Etienne gaaer raſende ud paa venſtre Side). 
Annette. Gage kun, Du lumſke, afſkye⸗ 
lige Menneſke! Jeg ſkal nok tage mig jagt 
for Dig og jeg vil ogſaa bede Friedhelm, at 
han gjer det! (Man hører en forvirret Syngen 
O Gud! hoilken vild Skrigen! det er viſt 
igjen de ſammenſvorne Bonder, ſom, halv 
drukne, drive omkring og lure paa de ulykke⸗ 
lige tydſte Soldater, der ere uforſigtige nok 
til at viſe ſig enkelte. 


Ottende Scene. 
Annette. Coutelas (Han feer barſk ud og har 


en vældig Slagterore pan Skulderen). Flere Sam⸗ 


menſvorne (ſom ere bevæbnede dels med Leer og 
Pleiler, deels med gamle Flinter eller andre Vaaben. 
De komme fra hoire Side ſaaledes at de ikke 
mode Etienne). 
Coutelas. God Dag, lille Jomfrue! had 
gier Hun her? Hvorledes gager det? 


— 


reſte paa Kirkegaarden. 

Coutelas. Det Kjereſte! Ha! ha! ha! 
Ja feer Hun, faa ſtaaer det fig langt bedre 
med mig. Mit Kjærefte er Flafken og naar 
jeg begraver den — jeg mener, naar jeg ka⸗ 
ſter den tomme bort — faa tager jeg ſtrax en 
anden. Men jeg troer Hun ſang dengang vi 
kom, lad os dog engang høre, 

Annette. O, min Viſe er kun ſorgelig; 
jeg ſynger den kun naar jeg gaaer til min 
Moders Grav. 

Coutelas. Nei, bliv mig fra Halſen med 
den. Saa ffal Hun høre de Viſer vi ſynge, 
naar vi ſaadan træffe ud paa Fangſt. Vi 
har rigtignok Vaabenſtilſtand nu; men vi 
kjende Smutveiene og hvor vi ſee en enkelt 
Soldat, der ere vi paa Nakken af ham før 
han veed af det. Kammerater! ſtem engang 
Jere Struber! Jeg er Forſanger! 

Alle. Saa begynd! begynd! 


Coutelas. 


— ienden 0 

a Veeggen Her 

Strax Lee o Dies river! 
or Mandens Haand Er flyde Blod; 
en Peel, ſom nys i Gjerdet ſtod, 


Vor Fiende Doden giver! 
allo! 
ordio! 
Bønderne. 
For Mandens Haand fkal flyde Blod ꝛc. 


Coutelas. 
Ei Medynk hor : 
Hver ſegne bor! 
Skaan ei; de os ei ſkaane! 
ver Fiende, ſom vi træffe paa, 
zor Øre ffal til Jorden ſlaae, 
En Grav vi Fienden laane! 
allo! 
ordio! 
Bønderne. 
Hver Fiende, ſom vi træffe paa 20. 


Coutelas. 


Til Dod enhver 
Indviet er! 
J Blod dor Hævn vi flukke! 
Lad Tren hugge dybe Gaar, 
Gaa ingen Feldtſtjcer Moie fager 
Med dem igjen at lukke! 
al 


Mordio! 
Bønderne. 


Lad Øren hugge dybe Saar 2. 
D (De drage bort). 


Niende Scene. Annette. 


Det er et græsſeligt Menneſke denne Cou⸗ 
telas! Naar en ſtakkels forvildet, ja maaſtee 
ſaaret Soldat falder ham i Handerne, ſaa 
— hvis Friedhelm — ſkrakkelige Tanke! — 
rigtignok er han modig ſom en Løve, driftig, 
ædel — (hun fordyber fig i Kicerlig hedsdromme⸗ 
rier). Jeg feer ham endnu for mig, da han 


t 
for et Par Uger ſiden frelſte mig fra de tyd⸗ 
ſke Marodeurer, der anfaldt mig. Mine 
Bonner vare forgjaves, ja Modersmaalets 
Klang kunde ikke engang rore de Raſende. 
De havde allerede fraranet mig alt, jeg ſank 
overvældet til Jorden — da gik der et Skud, 
ſom dræbte den meeſt forherdede af Roverne; 
Friedhelm ilede mig til Hjælp med blinkende 
Klinge og efter et Diebliks Forløb var jeg 
frelſt. Han reiſte mig op, talte til mig med 
Omhed. 


Arie. 


Han ædel, mandig. ſtod for mig 
Og folte hvad jeg leed, 

Mod ham mit Tie hæved fig — 
Dog frygtſom ſank det ned! 


mig venlig greb min fvage Haand 
g amt forjog min „ 

Jeg ſage i ham en ens Aand, 
Mit Hjerte banked trygt! 


Hvert Ord, ſom fra hans Læbe lod, 
Ban mildt og Fjærligt Blik, 
Min Sjæl en ukjendt Ard indgjod, 
Hver Aval i den forgik! 2 
Min Tanke den omſvaver, 

Jeg nævner langſelsfuld 

Zam — naar fig Solen hæver, 
Sam — naar den ſynker huld! 
Om aldrig. Du erfarer. 

Min Kjærlighed til Dig, 

Jeg dog den tro bevarer 

Til Graven favner mig! 


Tiende Scene. 


Annnette. Friedhelm (i Jagtdragt, med Ge⸗ 
vær; ledſaget af) Paul (ſom bærer Jagttaſken). 

Friedhelm (iler hen til Annette og griber hen⸗ 
des Haand med Venlighed). Annette! kjere, gode 
Pige! endelig ſeer jeg Dig igjen! Veed Du 
vel at jeg ret inderligt har længtes efter at 
møde Dig? 

Annette (med Glæde, ſom hun neppe kan ſkjule). 
Virkelig? Ogſaa jeg har inderlig ønfæet at 
fee Dem endnu engang, for ar takke Dem 
for Deres Biſtand. 

Poul (ſagte). Der har vi en Forpoſtfagt⸗ 


ning. 

Friedhelm. O tal ikke derom; det var 
min Skyldighed. Men jeg vil ikke alene 
27 80 ſee-Dig; jeg holder ogſaa ret meget 
af Dig. 

Annette. O det hører jeg med Fornoielſe. 

Friedhelm. Er det fandt? Men ſiig mig 
dog, Du er jo min Landsmandinde; hvorledes 
kom Du, blide Due, til den Bjorn, Molleren 
i Bjergkloften? 

Annette. De veed at jeg er hans Pleie⸗ 
datter. i 

Friedhelm. Jeg veed det; hans Kone tog 
Dig til ſig, ſom et fader⸗ og moderloſt Barn. 

Annette. Rigtig; da jeg var et Barn 
paa ti Aar gik min Moder, ſom var Enke 
efter en tydſk Kjobmand i Rhinegnen, over 
fil Frankrige med mig for at indkrave Gjeld 


1 Act, Ode Scene. 


5 


hos nogle meget uſikkre Debitorer. Det lyk⸗ 
kedes hende kun at fage endeel deraf. Her i 
Egnen faldt hun i en ſver Sygdom og blev 
bragt til Brevines. Hendes faa Penge gik 
med til Medicamenter, Legen og Underhold⸗ 
ning for mig. Hun dode og efterlod mig 
Papirer, ſom gave mig Oplysning om min 
Familie; men de kunde ikke beſtytte mig mod 
Mangel. Mollerens Kone, ſom var blid og 
god, havde ofte beſogt min ſyge Moder og 
tog mig til ſig efter hendes Dod. For nogle 
Aar ſiden døde ogſaa hun og nu hvile de 
begge to paa Kirkegaarden. Jeg gaaer ofte 
herhen, ligeſom i Dag, for at bede ved hen⸗ 
des Grav og bonfalde Gud. om at han igjen 
vil fore mig tilbage til mit Fodeland. 
Fredhelm. Saa var det jo en ſand Vel⸗ 
gierning at være Dig behjælpelig dertil? 
Annette. Det var den ſtorſte, De kunde 
viſe mig, ſaa meget mere da min Pleiefader, 
for at blive af med mig, ideligen overhænger 
mig for at jeg ſkal give hans Fætter Eti⸗ 
enne min Haand, O, jeg beder Dem ret 
indſtendigt: vogt Dem for denne afſfkyelige 
Etienne. Jeg feer De vil paa Jagt — naar 
De faa ene ſtreifer om i Skoven — der er 


mange flette Menneſker her, ſammenſvorne 
Bender, ſom hemmelig gage omkring og myrde, 


uagtet Vaabenſtilſtanden. Men De hører mig 
Jo Hei ikke! hoad tænker De paa? 

riedhelm (vaagner op af dyb Eftertanke). Paa 
Dig, elſkede Pige! jeg var ganſke beſtjafti⸗ 
get med Dig. Jeg har faaet en Idee — jeg 
har Venner, Velyndere, mine Forhold ere gun⸗ 
ſtige — jeg er uafhængig; jeg troer at kunne 
gjøre noget for Dig i Tydſtland. 

Annette. O, da frelſte De mig anden 
Gang. Det, De kan foreflaae mig, er ſik—⸗ 
kert ædelt og godt, ſom De ſelv, og jeg vil 
kunne modtage det uden at have noget at 
bebreide mig. 

Paul (fom fer). De krigforende Magter 
begynde at underhandle. 

Friedhelm (omfavner Annette med Smhed). 
Hüͤlde Pige! jeg takker Dig for Din Tillid 
og vil retferdiggjore den. Her har Du min 
Haand, jeg forer Dig tilbage til Tydſkland. 

Paul (ſom fer). Tractaten er undertegnet, 

Annette. O hvor ſkjon min Fremtid ſmi⸗ 
ler mig imode. 


Terzet. 
Annrtte. 


5 n 5 
Tidt for det Ord min Sorg mon vige, 
Min Kind blev varm, hat Hjertet ſlog! 
Et Haab jeg følte blidt opſtige 
Og held mig — ei det mig bedrog! 


Friedhelm. 
O Fædreland! 8 
or dette Ord hver Sorg maa vige, 
erfor ved det høit Hiertet ſlog, 
Du folte Haabet blidt opſtige 
Og held Dig — ei det Dig bedrog 


Paul (trommer med begge Hender paa 
Jagttaſken). 
Tr — — — — 7205 99 
al mangen knibſk, men deilig Pige 
809 ved 1 Hvirvel Skrak indjog, . 
eg kickt greb an i Amors Krige 
g ſnart Ghamade Glutten flog! 


Annette. 
it Billed for min Sjel fig hæver, 
Din Luft ÅL aander alt SER Lost 
Og let min Kummers Skz Bt 
Af Glæde fvulmer høit mit Bryſt! 


Friedhelm. 
Den kjælne Amor huldt nedſvav 
Og folder med fin 285 mit Bryſt; 


Näar hun fit blide Die hæver 
Jeg flammer høit af Elfkovs Lyſt! 


Paul. 
or os i Faſtningen man bæver, 
en har fil Underhandling Lyſt; 
aa den fig ſnart vort Banner ha ver 
g Seir fa lonne denne Dyft! 


Friedhelm. 

Lev vel! lev vel! ſnart Elſkop fore 

Mig, Engel! ſkal igjen til Dig, 

Kun ved Dig evig at tilhore 

Har Livet Held og Fryd for mig! 

Annette. 

Han gaaer, dog ſnart vil Imhed fore 
m, til min Fryd, igjen til mig! 
„ved hans blide Roſt at høre 

Jeg glemmer Sorg, er lykkelig! 


Paul (trommende). 


6 N 
Du, ſom kan Harpens Strenge rore, 
Maa for en Tambour boie . 
gør Dig man gabner kun fit Dre, 
Nan Feeſtningsporten aabner mig! 


(Annette gaaer bort til hoire Side; Friedhelm 


og Paul til venſtre). 


Ellevte Scene. 


(Dyb Skov; over og imellem Toppene af Fyrre⸗ 
træer rage Klipbetanter hi og her frem. Melee 
Sombreuil kommer fra Baggrunden med en mork 
Mine; han er i Mollerdragt, har et fort Skjog 
Haar, en ſtor rund, men flad Hat og en fvær Dre 
paa Skulderen. Langſomt og kankefüld gaaer han 
ned imod Forgrunden og fætter fig der paa en Tra⸗ 
ſtub. Pauͤſez derpaa ſynger han, ſom ved fig ſelv). 


Sombreuil. 
Fantaſie. 


Og de e har dræbt 
n elfkte Son; 
Efter Hævnen jeg torſter 


Og jeg Magten ei har! 


Ja, ja, ſaaledes fang altid den gamle Spen⸗ 
ſker, ſom var Krigsfange med mig i Tyoſk⸗ 
land, og ſiden jeg i Nat horte den Viſe i 
Drømme, kan jeg flet ikke fage den ud af 
mit Hoved igjen. — Narreſtreger! bort med 
den! (han ſtager raſk op og gader et Par Gange 
frem og tilbage men Faſthed, efterhaanden bliver 
hans Gang langſommere, derpaa bliver han ſtagende 
og ſiger eftertenkſom). Men Drømmen er dog 
altid beſynderlig. Svend ſtod ved Siden af 
mig og nynnede mig fin Viſe ind i Øret. 
„Svend!“ raabte jeg, „tie med Dit Ugleſkrig!“ 


og 
(4 


Møllen i Bjergkloften. 


han ſmilede lumſt og begyndte igjen. Da 
blev jeg opbragt og hug ham ſaaledes med 
Hren i Hovedet, at han ſank ned og da jeg 
jane den blege, blodige Døde ret i Anſigtet — 
(Iagte og gyſende), faa var det Benoit — min 
Son! (heftig). Ha! Djevlens Gjoglererie! 
Helvedes Blændværi! — Rigtignok har Dren⸗ 
en været borte ſiden i Gaaraftes; han havde 

ren med og vilde tilhugge Træ lil Molle⸗ 
brug. Jeg faae ikke gjerne, at han gik. Vel 
have vi Vaabenſtilſtand; dog — hvem kan 
troe Tydſkerne? Jeg ſkulde have afflaaet ham 
det; men kunde jeg det? Han er jo min Eneſte! 
(bliver ſtedſe uroligere, gaaer frem og tilbage, ſtry⸗ 
ger Hagret tilſide, tager Hatten af o, ſ. v.) Hm! 
hvad kunde Drengen vel ogſaa komme til? 
Friſt Mod! Her vil jeg ſette mig ved den 
eneſte Fodſtie, og ſynge en munter Viſe; her 
maa han komme forbi og her maa han høre 
mig om han endogſaa ſtager nok faa dybt 
inde i Skoven. (fætter fg paa Traſtubben, ſtiller 
Bren imellem Fodderne, ftrækfer fig, ſom om han 
var vel tilmode, og ſynger den folgende Viſe med ſyn⸗ 
lig Uroe og Anſtrangelfel. 


Viſe. 


J forte Kla'er Du Cour et til 
En Mollers Viv maa gjore, 
5 70 ſnu Du er, Du Kjolen vil 
og med lidt Meelſtov Amore! 
sit fkraaler Hver, 
Hvor man Dig fver: 
Kjolen er hvid, melet hans Mund, 
an Bie jog paa fremmed Grund! — 
un Lige ſammen hore! 


Naar Molleren nu, til din Skrak, 
Dig ſeer og fat Dig tager, 
Dan forſt Dig meler med ſin Sæt 
Og ſaa paa Doren jager, 
Høit ſkraaler Her, 
Hvor man Dig feer: 
„Og de ee Sen har bræbt 
Min elſkte Son, 
Eſter Hævnen jeg torſter —“ É 
(Muſiken bliver mere og mere triſt, ved de fidſte 
Ord 5 den over i Begyndelſesmelodien medens 
Sombreuil ſynker hen i dyb Grublen). 


Tolvte Scene. 25 


Sombreuil. Etienne (kommer ned i Forgrun⸗ 
den uden at blive ham vaer. Han har Ringen med 
Steenhuggerjernene paa Skulderen ligeſom for). 

Etienne. Saa for al Ulykke! naar den 
Gamle fager den Hiſtorie at vide, faa vil da 
Satan ret blive los! — Aa, Annette, den 
foelſomme Dukke, kan jo ſnart tigge Dren⸗ 
gen fri hos den fordømte” Major derovre, 
Det er en Fandens Knægt den Benoit; hvem 
— bam ogſag om ſtrax at hugge ſaaledes 

i; 2 

Sombreuil g ig fra fit 
Sede hen SMS FALDE r Ble re rn ft 
Kraven). Hvad er det Du ſiger, Menneſte? 

Etienne (ſyrter paa Knee af Skrak). Gud 
naade mig! Det er viſt en af de fürſkaarne 
Tydſtere! (ſeer Sombreufl), Ah, er det Dig, 
Fetter? Du vilde vide, hvad jeg ſagde? O, 
det var flet ikke noget af Betydenhed — 


i 


Sombreuil (truer med Eren). Strar frem 
med Sandheden, eller — (flipper ham). 

Etienne. Naa, naa, giv Tid! Saa her 
engang hvad Du faa gjerne vil vide. J 
Gaaraftes mødte Benoit nogle tydſte Solda⸗ 
ter, ſom ligge dernede i Brevines. De gjorde 
fig lyſtige over Benoit og ſkjeldte ham ud for 
Spion — han ſvarede. Det ene Ord tog 
det andet, ſom det altid gaaer, Een af de 
tydſke Bjorne gav ham et Slag med Naven, 
Benoit var ikke ſeen, han ſvarede med Hren. 
Nu blev Satan los, de rev Pren fra ham, 
bandt ham og flæbte ham aſſted. Smeden 
uden for Skoven, ſom jeg lod Jernene ſtjerpe 
8 „han ſaage hvorledes han ganſte bleg og 
agbunden blev bragt forbi ham. Muſſken 
falder ind og Etienne fniger fig bort). n 


Sombrenil. 


Recitativ. 


r det mueligt!? — > 5 har Dan ſagt!? 
noit — min Yngling i de grumm R 
a! dette Budſtab Vildhed i min Stel har vakt 
g alle Kræfter nu til Hevn fig vender! 
ed nedrig Haan de har mig. ofte tirxet alt, 

N ſom Slaver, vi for fordums. Slaver knaler, 
en hvert et Haanord har med Harme fase jeg 


89 ELyſt til plot Havn mit Hjerte kun beſſf reg 
Og nu — opfyldt min ſorte Drem jeg finder, 
Den radſomme Daad til min Skræk ſkal ſtee! 
. ſom mig kun endnu til Livet binder — 
in Yndling — jeg i disſe Usles Vold maa fee! 
Benoit — hvis de — hal mine 5 —.— — 
Benoit! hvid de Dig — dove for Dit S 
Nu gruſomt vilde pine, martre, binde — 
37 hvis de med Doden trued Dig! 
ei — o nei! kun Drommens vilde Syner ſkrakke 
Min Sjel og Radfel hos mig vakke! 


Arie, 


Aldrig Mænd kan fig betynge 
Med Skicndſel ved en 8 t ngling Drab, 
Mod mig de Havnens Lyn vil flynge, 
De ved mit Sværd lend mangt et bittert Tab! 
Kom, Fjende! jeg vil Fyldeſt give, 
Mit Sværd jeg fvinger kjcek ſom Mand, 
Og kan Du af min Baand det rive = 
Velan! af Seiren ſtolt Du bare kan! 
Sa g er ei ſeng eft mellem. disſe 1 fab 
ei: Klip eng Helt! er her mit. aͤvn! 
J: Slagets Larm 160 kick Bar fort mit Wærge 
93 8 har 100 lage 5 Spend Favn! 
Velkommen at, 8 
Der raſer frem 77 8 S Walde! 
vis Benoit frelſt kun iler hid, 
ld da det Sværd, ſom vil mig fælde! 


Trende Scene. 


Coutelas kommer med Bønderne; Annette 
med Fruentimmerne. 
(De ile hen til Sombreuil), 


I1ſte Act, 12te Sene. 


Annette. 
Til Majoren vil jeg ile, 


Han maa here eds 4 
Ved min Bon vile 
Snart igien ved Eders Brok. 


Sombreul (til Annette). 


80 veed nok, Du i hans Arme 
jerne henrykt kaſted ka 
rme 


SD omflyn 2 0 am med 
edens Qval forfæred mig! 
Coutelas. 
Bort med Bonner — bort med Klage, 
Graad 5 ſvage Qvinders Troſt; 


Vi er Mend, vi Hævn vil tage, 
Stode Sværdet i hans Bryſt! 


. Annerte. 
Kan ei Ben og Taarer z 
Sy 18 lyt til 8 5 Raad; 
J atter Benoit favne, 
Dat 8 hver. blodig Daad! 


Coutelas. 
Bort til Hevn! 


Sombreul. 
Hvem ſkal jeg lide? 


Annette. 
O vær mild! 


Sombreul⸗ 


Hvad gjer jeg her? 
Blod til Sa er 9 ulde flyde, 
Men min Son da Offret er! 


Bonderfolkene. 


Dybt j LER røres ved hans Smerte, 
80 en ee er be 

vis han følger kun ſit e 

Da jeg alt bar Følgen feet! 


Men jeg tor ham her ei raade, 
Om han vil fin Fjende ſlage, 
Om han vil ham ſtjanke Maade 
Alt han ſelv forſvare maa! 


Sombreuil. 
veed hvem jeg ſkal høre, 
Ei ond Raad 0 dae , 


K ae dane 220 bar paa Spi 


Coutelas. 


p til Hævn! de Uiſles Brode 
Fun * 2 ved Blod, 
Lad til Straf dem alle b 
Lad dem jamre for vor 0b. 


Annette, 


O ver mild, og nart Darn vender 
Nen til Eders Favn ig 
en hvis Tvedrägts Al 2 tænder 
Blod kun atter flutfer den! 


Coutelas. % 
Benoit er i Fjendens Hænder j 
Herd 00 9 3 bet alt e 5 Fjortende Scene, a 
. a den aa odigt en „ . . 
Den har Himlens Hævn nedkaldt! De Forrige. Etienne, 
Sombreul. ” Etienne (andels); c 
Er det fandt? ham Lenker tynge? 8 — Fader — tor jeg det ſige — ! 
Store Ce: 90 Der min Von ng 5 2 Dog ak — at 15 d 0 NØD: 
redes Lyn edge Ahner Du ei, Ulykkelige! 
Nod den urk, ſom greb min Son! Benoit — o fat 10. — Benoit — er ded! 


Alle ened Radſel). 


Etienn SR 

It je e, 
een Te eg 
— — orte, 


Dod 


Ste to 8 61 
Belt eder wi kl til 
en Speider vi 
Hybt Kuglen traf i Kneegtens Barm! 
Den Gamle nu bag Mollens Mure 
Kan pan Spionens Hjemkomſt lurel“ 


Sombreuil (om 118 let, Anſigt har ſtottet 


Ha! bette Kaan mig e 

25 Radſel ſnart jeg knuſes 

Thi haablos nu mit Bli 0 1 — 

O leed en Fader ſtorre Q 

Men Vreden deempe ftal min Smerte! 

Min Son jeg ſeer ſvomme i Blod — 
vnlyſten. yder i mit Hjerte 
veenens Vildhed, Løvens Mod! 


Coutelas. 

Radſel hans vil følg gjennembaver; 
Men Hævn vil folge paa hans Qval! 
Snart harmfuld han fit Varge hæver 
Og blodig Fienden ſegne fkal! 
Naar forſt han Hjertets Qval betvinger, 
Da vi vor Rand har fundet her! 
Som Helt da vildt VÆR Sværdet fvinger 
Og Hævn og Dod hans Loſen er. 

Etienne 9 0 
Dybt det ham traf, mit Haab fig hæver, 
See Alle rores ved hans Qva 
Hun ved den Elſtte Viodhaon bæver — 
Ja, hun ved min Lift ham hade fkal! 
Er Herr Majoren ei ilive, 
Er han forſt gjemt i Gravens Skjod, 
Da bil hun nok mig Haanden ide, Å 
Min Elſkov lonnes ved hans 


Annette og Chorer, 
Det haarde Slag ham gjennembæver ; - 
Jeg rores dybt ved denne Qval! 
å 3 han fit Die ha ver; 
r Gud kun veed hvad heendes ſtal! — — 

Hal Dod og Rædfel alt jeg fkuer; 

ans mørke Roe ſnart vor! 15 . 
Og da frembryde Vredens L 

ed dobbelt Vildhed i dans "Barm! 


Etienne (til Sombreuin), 
Afkaſt med Kjgkhed Smertens Lenker, 
Du Mod og Styrke ſamle mag; 
Dig Stjæbnen. 10 et Middel ſtjanker 
Hvörved Du blodig Havn kan nage! 
orvildet gaaer Majoren ene 
aa ale. om, ſnart op, ſnart ned, 
Sej ig fler 1995 fad paa Klippens Stene, 
med raſke Fjed! i 
11 aer; og han beder 
ig fear om Mc 9 Nattens Blæft, — 


2 5 Du er Mand, en Sen „Du reder 
il ede for Din Gjæft! 
Sombreuil 


(ſom med 8 Opmeerkſomhed 
vi lyttet til, farer 8 med graæsſelig Glæde), 


i 
eg ſkal udbrede 2 5 lebende Lyſt! 
Seh f. 80 deg mi foder! yſt! 
Heevnlyſtens Flamm 
Sprang, o! ſpang ei bet ſvulmende Bryſt! 


eg ſtal SL ine, 
Bud Pha ore 


Fordre min Son u 190 Fortoiotetfens Skrig! 
Kold for 8 ine, 


Coutelas. 
Mun 8 Så 5 


Dnart al n med. Site mit Bryft. 


en Sia 
Spreng, o fpræng ei det Fwalmende Bryſt! 


Mollen i Bjergkloften. 


Annette. 
Sub ig orbarme! 
Spar vinger 
Snart 1109 Da — 5 2255 1 Fryd! 


Bin e 3 
Hoe Bester af Uffyld og Dyd! 
Etienne. 
Seiren er vundet! 3 
Pan ſkal erkjende 
At Dodens „val han 5 77 905 ſaa let! 
Jeg 15 8 5555 1 5 
ESME min F 


101 0 Mollen afſted; 

r Nattens 8 Vinde 
Boder am ile 

Did, hvor han finder den evige Freb! 


Anden Act. 


(Fri Plads i Bondebyen. Soldaterne roge, ſpille 
og dandſe med Vonderpigerne). 


Forſte Scene. 


Frey. Benoit (ſom ſidder paa en Treeſkammel, 
uden Lenker, men merk og indeſluttet i fig ſelv.) 


Soldater og Bonderpiger. 
Frey. 


fe 
Heiſa! ſtik Glhsset ud, 
9 er 5 Gud! 
Lever 17 ad i Da 
Er M 10 6 ek min Bag: 
uchhey 
Seit Che et ud! 
90 Chor. 
91 7 1 
Cult Se it 


1 on juch ent 
8 Cher. Nag 


ee 


J. e J. Bag Fir o rod; 
een i Morgen bleg 155 døds 
Verden i Dag for knaß mig er 
De i Suche til 0 Grad mig bær! 
Juchhey ey! 8 
Sti 195 b 


Chor. 


U. 1 1 
Ce Niacſe od 

Frey (rakker Benoit en Krukke Vin). 
der, Junker Benoit! drik engang! 

Benoit (afſlaaer det taus). 

Frey. Naa, faa drik dog. 

Benoit. Jeg vil ikke. 

Frey. Og hvorfor ikke? 
Benoit. Fordi jeg ikke drikker med mit 
Faedrelands Fiender, 

Frey. Ha! ha! ha! nei ſee mig til den 
trodſige Knægt! — Naa, naa, endnu anſcer 
jeg e ii for en faa -farlig Fiende, at jeg 


See 


Aden Act, 2den Scene. 9 É 


jo nok kunde drikke med Dig. Med ſaadanne 
blaae Hine og rode Kinder — Pasſiar! — 
(kniber ham i Kinden) — faa har man endnu 
ikke ſaamegen Galde i Bryſtet. 

Benoit (ſpringer op og ſteder til Freys Haand 
med Brede). Lad mig være i Roe og ſpot ikke 
over min Ungdom! Drenge blive til Mænd, 
og hvad en Dreng formaager, det har mit 
Hug viiſt Jer! 

Frey. Bomber og Granater! veed Du vel, 
Nesviis! at derſom det var gaaet ſaameget 
ſom et Halmſtraa dybere, faa havde Solda⸗ 
ten ligget dod paa Stedet, 

Benoit. Saa gjør det mig ondt, at det 
ikke gik jaa dybt. 

Frey. Ja det havde indbragt Dig en 
Kugle for Panden; ikke andet! 

Benoit. Det er det ſamme; faa havde 
her dog ogfaa været een mindre af Jer. 
— (truende), Tie nu, opbleſte Knægt! 
eller — 

Benoit. Tie ſelvz og ſkam Dig ved at 
true en Vergelos. 

Ariette. 
Ja med Stolthed jeg kalder mi 
Son af det Land, hvor Wren kroner; 
Ildfuldt mit Hjerte haver ſi 9. 
Naar mig dets Navn imode toner! 
Tro mod Konge og Fedreland 2 
Fickt gor min Fiendes Svard jeg ſegner! 
Vort Land ei Helte ſavne kan, 
Hvis efter Mod, ei Aar man regner! 


Skiondt, ſtolte Fiende! Seir Du vandt, 
Ei til Treeldom Du os ſtal tvinge; 

Thi hvor en Fader Døden fandt, 
Seer Du hans Son fit Værge at fvinge! 


Anden Scene. : 
De Forrige. paul 
deen When e. 


Paul. Det er mig dog ganfke ubegribe⸗ 
ligt. Nei, det kan aldrig gage rigtigt til! 

Frey. Hvilket, Paul? 

Paul. Ih, at Herr Majoren endnu ikke 
er kommen tilbage. Han lovede at komme 
hjem for Solens Nedgang; det er ſnart Nat; 
men han er her ikke endnu. Han maa have 
forvildet ſig. 5 

Frey (medens flere Soldater forſamle fig om dem), 
Ja bet har Du Ret i. Men hvad fral vi 
gjøre ? 

Paul. Lad os ſporge Lieutenanten, han 
kan nok give os et godt Raad. See, der 
kommer han juſt. 


Tredie Scene. 


De Forrige. Lieutenanten. 
ZLieutenanten. God Aften, Kammerater! 
Alle. God Aften, Herr Lieutenant! 
Lieutenanten. Men, hvor er vor Major 


henne? 
Paul. Ja, naar vi vidſte det! J Efter⸗ 


middags gik Majoren paa. Jagt og befalede 


mig at folge med fig. Da vi havde vævet 
en Timestid borte ſendte han mig tilbage med 
Vildtet og ſagde, at han vilde ſee ſig om imel⸗ 
lem Bjergene, men han fkulde nok være her 
tilbage for Solens Nedgang. 5 

Lieutenanten. Ih nu; han er en dygtig 
Jæger og vil nok finde Veien ved at lægge 
Marke til Himmelegnen. I det verſte Til⸗ 
fælde har han jo ogſaa Kugler og Krudt. 
Veed J hvad? gage J ham kun imode med 
et Par Lygter. j 

Paul. Ih, jeg har jo maattet tage Ge⸗ 
været med tilbage for at han ret mageligt 
kunde trave om imellem Bjergene. Han har 
intet andet Vaaben end ſin Courage og ſine 
to Hænder. Jeg ſpurgte nogle Koner her fra 
Byen, ſom havde været i Skoven for at ſamle 
Brænde, om de havde ſeet ham; de ſagde ja 
og fortalte, at han havde ſpurgt dem, hvad 
Vei han fÉulde gage for at komme ned til 
den forte Kloft — Ja, Du gode Gud! om 
Natten ere alle de forbandede Klofter her ſorte. 
Hvor ſkal vi nu ſoge om ham? 

Benoit (ieer ondſkabsfuld ved fig ſelbv). Aha! 
Raven er gaaet i Zælden! 

Lieutenanten (til Benoit). Hvorfor leer og 
mumler Du ſaa ondſkabsfuldt ved Dig ſelv? 

Benoit (ſom for). Ih nu, jeg veed, at 
derſom Jeres Herr Major er ſteget ned i den 
ſorte Kloft, ſaa kommer han ikke tilbage i 
Aften. 

Lieutenanten. Hvorfor ikke? 

Benoit. Fordi Mollen i Bjergkloften lig⸗ 
ger dernede i Dybet og der tenker jeg, at de 
nok vil beholde ham Natten over. 

Lieutenanten. Mollen i Bjergkloften? 
Kammerater! den Sag begynder at foruro⸗ 
lige mig! Møllen ſtager i et flet Rygte — 
vi have rigtignok Vaabenſtilſtand — men det 
er dog bedre at være ſikker blandt Venner end 
at trænge til Hjælp af Fiender! — Frey! 
læg denne Krabat i Lenker; men ſaaledes, at 
han kan gage. Det halve Mandſtab bliver 
her, de andre og Paul gage med mig. Sor⸗ 
ger for Fabler — og Du, Knægt! Du ſral 
viſe os Veien; leder Du os vild, faa er det 
Din Dod! cgriber ham haftigt om Skulderen) 
Siig om de har noget iſinde imod Majoren 
i Møllen ? 

Benoit (rolig), Det veed jeg ikke; men 
det veed jeg, at min Fader hader Jer ret af 
Hjertet. 

Lieutenanten. Godt, faa vil jeg ſige Dig 
i Forveien, at hvis han har foretaget ſig 
noget imod Majoren, faa lader jeg Dig ſkyde 
ned for hans Hine. 

Benoit (ſom imidlertid er bleven lanket), Ja, 
ja! jeg daer gjerne for mit Fedreland og min 
Dod kan dog ikke give Maſoren Livet igjen, 

Lieutenanten. Afſted, Slange! Kamme⸗ 
rater! fremad for at hjalpe vor Major! 

Alle. Ja fremad for at hjælpe ham! 

i (Alle gage), 


10 
Fjerde Scene: 


(Skuepladſen er deelt). 


Det Indvendige af Møllen, der er el et morkt 
0 gammeldg 8 Udfcende. En ſtor Stue, paa huis 
benſtre Side der er et Kammer med en Dor og g 
Gittervindue, ſom vender mod Filſtuerne, 
Stuens Baggrund er et ſtort Buevindue igjennem 
er 85 man ſeer Mellehjulets Gang, og bag 1 Re 
et Soldaterne ſiden lade fig fee. 0 hoire 
J Forgrunden er en Faldlem aabnet i 
man ſeer Sombreui 5 ar⸗ 
J Begyndelſen af Nerzetken kom⸗ 
ſom hun har bragt 
heſte Smerte. 


Guder, ober 
beide i Dybet. 
mer Annette fra Kammeret, 
i fa benſtr Sid Miner viſe den 


ra venſtre Side til Skuepladſens Midte leber et 
allerie, hvorpaa Annette ſenere lader ſig ſee. 
ette Gallerie gaaer over Kammeret og er be⸗ 


hængt med Vadſketoi). 


b Terzet. 


Sombreuil (ftiger op). 
Det dybt nok er; hvo her ham ſoger 
Til cdi Dod butler Kan beg 
BA forfe Dagd mit Sad forøger 
g jeg vil grufomt hævne mig! 


Etienne (idet han ſtiger op og lukker Lemmen). 


Stille og luun er jo hans Bolig 
Sodt her i Fred han flumre vi ig 


e) 
Dog trods min Hævn, jeg vile er rolig 
Imod det Maal, jeg higer til. 


Annette (i Baggrunden). 


Ae kold og klam frembryder 

d mig fra Dødens reedſomme Hiem; 
tin Barm ſlager tungt, ei Taarer flyder, 
Den vilde Rædfel dæmper dem!“ 


Etienne. 


Sombreuil! en trofaſt Tjener fjelden 
ar 5 forgjqves giort en 2215 
eg TORE et har vort Vildt i F 
15 mig Annettes Haand til Len!“ 


Annette (trader frem). 


Nei, for 3.855 ſkal knuſe mit jerte, 
80 ſkal je: fine til Naadens Gud! . 
Fader! frels mig! ſee min Smerte! 

Stad mig ei fra Din Arne ud! 


Sombreuil. 
7 7 7 2 lager 


Ei o 2 
Slange! e ie dad jeg ſeer 1 Dit Blik! 
Ei Du kan dolge: 
m A følge, $ lad 5 ham gik! 
Ja, kil min Kummer Du glad med ham 
i Men Dod Dig 8 ar 8 
Hvis blot jeg ſkuer 
Tegy til at Ranker Du lumſk ponſer paa! 
Holt AED 39 5 dræber . 
9 
Eller Dit Blik e hvad her Du ſage! 
ule 
Da fat 


Der ved hans Sie . Du Leie fall faae! 


Eklenne. 
Ee hen og. (loger 
i dem b 


Feder Du han fee ere då Dit liftige Blik? 
Sam Du il 1909 9 i 11 
Ja, fil vor Kummer, 1 
Je, en d Bi . d med ham g 
Hvis vi blof 9225 p 
Tegn til at Ranker Du lumſk ponſer pqa! 


Møllen i Bjergkloften. 


Ja, han Di, er 
Hvis Dine 
Eller Dit Blik 255 hvad her Du ſagel 
1 5 19 f 


Da 
Der ved hans e Be Du Leie ſkal fade! 
Annette. 


7 i 


Femte Scene. Annette (alene). 


Recitativ. 


D ræbdfelfulde Stjæbne! hal jeg bæver! 

End toner disſe Mord'res vilde Skrig; 

Jeg ſeer, de mod hans Hjerte Dolken ver — 

52 — blodig — han omfvæver mig! 
dſel! ft: — Gud! hvad gjor jeg her? 

Min Elſtte! hvordan ſkal jeg Dig dee 


Arie. 


Angſt ſlager mit 177 
Hvor er der Troſt 
Elſkov og Frygt vakker . Aval! 
AR 9 Bed 


Hvor jeg foer. Den 20 ee mig ſral!? 
8 1 te uer 


Jeg maa forte og. SANS doe! 
Så Å Aya Smerte 
t Hjerte? 
Bil Ingen frelſe den jamrende Mee?! 


g bort med Sorg, — 
i er min Borg 
Han ſkabte üb pr Heer oed it Ord! 
fra ſin Herlighe 
Dan ker han Blikket ned, 
Skuer hver 1 85 ſom faldes paa Jord! 


25 175 Du, 
Styrk til 35 e ben Bavendes Mod! 
bmi 525 1. 
Naar de ved Dog Si 9. — hans Blod! 
Recitativ. 
Ha! nu føler jeg Mod og Styrke i mit Bryſt! 
Kjær! lå lgodheds Gud: horte den Svages Roſt! 


Til Daad afſted! 

Jeg ham bevarer 

Som Frelſens En el fra Dod Wider 
3% river ham ha Gravens Bred, 

eyſets Aand! 

Opflam mit Indre ! 

Lad mig ved Klogftab hans Morder hindre, 
Kick rive Dolken af hans Haand! 


Sjette: Scene, 
Qvartet. 
Annette. Friedhelm. Sombreuil. Etienne. 


Etienne (med grinende Venlighed idet han ferer 
Friedhelm ind af Doren til Hoire) . 
O, vær faa god herind at trine, 
Til Deres Tjeneſte vi ſtaae! 


— 


Aden Act, Gte Scene. 1 


Friedhelm (ved fig ſelv). 


La! hvilfe Blik! ba, hvilken Mine 
Jeg næften for dem gyſe maa! 


(til Sombreuil). 


Tilgiv, jeg feil af Skovens Veie 
er faget, og til Jer maa tyel 

kicenk mg i Nat et roligt Leie, 
Jeg tager dort ved Morgengrye! 


Sombreuil (mort). 


erre! hvad jeg her kan Eder byde 
8 det, 8 onfker Sel ” 

Men Roe, ſom Gravens, J kan nyde, 
Blandt Biergets Klojter Taushed er! 


Annette (ſagte). 


O Gud! den Elſkte her jeg ſtuer, 

Hvor Svig fig Terer om 155 Fied — 

De fee hvert Blik — Doden ham truer — 
Hvorfor jeg tier ei han veed! 


Sombreuil og Etienne (ſagte). 
Vi har Dig her! — et Dakke hviler 
Imellem Dig i Livet nun 
Naar Solen 2 pole ſmiler, 

J evigt Morke hviler Du! 


Friedhelm (ſagte). 
Med morke Blik de Lye mig byde, 
Annettes Taushed tolker Frbgt! 
Den Gamles Ord tvetydigt lyde 
Og Dennes Smiil er lumſt og fiygt! 


Friedhelm (da Sombreuil og Etienne 1 Samtale 
med hinanden træffe fig hen i Baggrunden). 
Les denne Gaade, elſkte Pige! 

89 1 er Du faa fold mod mig? 
il man min Tillid Fjændig. ſvige? 
Har Vold til Taushed tvunget Big? 


Annette (afbrudt og i heftig Bevegelſe). 
Min Siel er tro — jeg taus maa veere — 
Tro ei det falſte ſtille Hav, 
Og tvivl ei paa — forbundne ere 
ide Nat og Dod og Savn og Grav! 
(Annette feer at Sombrenil og Etienne lægge Merke 
til hende). 


Sombreuil og Seeg (idet de jage Annette 
ort). 


Med ham, Forvovne! taler Du? 

Har Du forglemt vor dyre Eed? 

Se blot et 750 Ord endnu 
g i Din Grav Du ſynker ned! 


Annette. 


Jeg er for ſvag — o elſkte Ven! 
Nin bittre Ag ſnart knuſer mig! 
Du doer og ei vi fees igjen, 

Hvis ikke Dimlen frelſer Dig! 


Friedhelm. 
2 Farvell vi ſees igjen 
n Nat kun ſkiller mig fra Dig! 
Snart Lumſtheds Morke fvinder hen, 
Det rene Daglys hæver fig! 


Sombreuil og Etienne (ſagte). 
Vi har Dig her! — et Darkke hviler 
Imellem Big og Livet nu! 
Naar Solen atter venligt ſmiler 
J evigt Morke hvfler DU! 
(De gaae med Annette). 


Syvende Scene. 


Friedhelm og Etienne (ſom kommer tilbage 
med en lille matbrendende Lampe, der ſpagt oplyſer 
Skuepladſen, ſom er bleven mork ved Annettes og 
Sombreuils Bortgang). 

Etienne. Naa, ſaa ſee da nu her Deres 
ſidſte Hvileſted. 

Friedhelm. Mit ſidſte? hvad mener Du 
med det? : 

Etienne (haanligt ſmilende). Ih nu! De vil 
da vel ikke tilbringe mere end een Nat her? 
J Morgen tidlig fkal vi bringe Dem paa en 
Bei hvor De aldrig kan gage fell, 

Friedhelm (fagte), Denne Mands Anſigt 
og Üdtryk ere mig lige modbydelige. (hoi). Men 
J har ſorget meget knapt for mig med Lys⸗ 
ning. Denne lille Lampe kan ikke brænde. en 
Time. 

Etienne (ſom for). O den brænder længe 


nok, det kan jeg forſikkre Dem. Naa, god 


polig Nat, heiſterede Herr Major! See til 
at De falder i en ſod Sovn og drømmer 
behageligt! (gaaer), 


Ottende Scene. 


Friedhelm (feer længe efter ham og tyfter paa 
Hovedet). Ei ei! det bliver mig ese mere 
og mere indlyſende, at det var meget taabe⸗ 
ligt af mig at ſkille mig ved mit Gevær! 
Jeg havde dog været ſikker paa to Kugler! — 
Rigtignok har jeg ikke anden Aarſag til Mis⸗ 
troe end denne Knegts Spitsbubefjcs og det 
ſlemme Rye hvori Møllen ſtaaer. — Naar. 
alt kommer til alt, har vel Molleren ikke gjort 
andet end de ſammenſvorne Bønder have gjort 
under hele Krigen. Men nu have vi jo Vaaben⸗ 
ſtilſtand og Molleren er ingen gemeen Mor⸗ 
der. — Men Annette — var hun ikke ganfke 
forvirret — ? hendes gaadefulde Ord — der⸗ 
ſom hendes Fader vilde tvinge hende til at 
gifte fig med denne afſtyelige Etienne — 2 
derſom denne Usling af Skinſyge — (falder 
i Tanker). Jeg vil ſaameget muligt gjøre mig 
bekjendt med Mollens Beliggenhed. O hvil⸗ 
ken ſtille og herlig Nat! hvor den opfylder 
mig med Kjærlighed og Lengſel efter Dig, 
min elſkede Pige! e 
Arie. 
Den ſtille Nat 
Om Jorden Ni É 
Fra Skyens Rift nedfmiler 
Den gyldne Stjerne mat! 


Du ſlumrer, Jord! 
SS red omfvæver, 
u 


Mod gam Fong hst boer! 


Nu ogfaa Elſtov flyer 
Didhen med ſtille Bonner, 

or, ſelv for Stovets Sonner, 
Mildt Haabets Morgen gryer! 


Ja, Haab! faſt mod Din Glands jeg fluer 
Naar Dod og Radſel for mig ſtaaer, 
Om Dybels hele Her mig truer — 

Et Blik didop — og Alt forgaaer! 


|| 
| 
| 
| 


=== 
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Mit Mod er faſt, paa Gud jeg bygger — 
Min Elſtte ſvaver mig jo nær! 

Nu op til Strid! forſdinder Skygger! 

Thi Elſkovs Tryllekreds er her! 


Niende Scene. 


Annette (lader fig fee pan Galleriet, hvor det va⸗ 
ede Linned hænger. J Haanden har hun en Lampe, 

om hun hænger op paa en Bjælfe, galedes at hen⸗ 

des f Bar falder hen i Majörens Varelſe paa den 
bageſte Væg, ſom er ligefor hans Loibcenk). 

Friedhelm (bemærker Skyggen)j. Ha! hvad 
ſeer jeg? Hvad er det for en Skygge? — 
det er — ja ved Gud! — det er Annette! 
Men hvorfor kun hendes Skygge? 

(Annette vinter til ham, at han maa være ſtille, og 
ved Tegn giver hun ham a 12 5 at hois man 
blev hende vaer, da var hun dodſens). 
Friedhelm. Stille! hun viſer, at jeg ikke 

"maa gjøre Støt — blev hun opdaget, da 

var hun dodſens. 

(Annette tæller Tolv paa Singrene og betegner dervag 
at Lampen vil ſlukkes. agſnart hun ſeer, at 

riedhelm forſtaaer hende, viſer hun, at man vil 

nige fig frem, overfalde og gjennembore Majoren 

og derpaa, igjennem Lemmen i Gulvet, ſtyrte Liget 
ned i Dybet. Friedhelm ledſager hendes Bebagel⸗ 
fer med enkelte afbrudte Udraab). 

Friedhelm. Hun talte Tolv — ha! jeg 
forſtaaer — Lampen gaaer ud ved Midnat 
— de ſnige fig herind — overfalde — gjen⸗ 
nembore den Sovende — og ſtyrte den Dode 
ned i det bundloſe Dyb. 

(Annette ſlukker fin Lampe og forſvinder). 

Friedhelm. Grasſeligt! — frygteligt! — 
Altſaa dog et Mordanſlag imod mit Liv? — 
Velan! Ryggesloſe! jeg vil i det mindſte fælge 
Jer det faa dyrt ſom muligt! — Havde jeg 
blot et Vaaben — en Stok — ha! — det 
gaaer an — chan brakker et Been af Traſkamlen). 
Saa! — og nu een Vurſigtige dance til! 
Khan Loibcenken hen for Doren, der gaaer ind til 

ammeret. Klokken ſlager tolv; ved det. ſidſte Slag 


flukkes Lampen). Ha! — Signalet — Algode 
Himmel! jeg overgiver mig til Din Varetegt! 
(kaſter fig paa Loibenken). 
Tiende Scene. 


Friedhelm, Sombreuil, Coutelas og Eti⸗ 


enne (alle Tre ere bevæbnede med Dolke og ſnige 
fig ind i Kammeret, hvor de lade fig fee ved Vinduet). 


" Quartet og Finale. 
Sombreuil. 
Stage ſtille her! — Nu vil jeg ile 


Og ſtraffe ham med blodig Dod, 
Daa lle, J hans Liig fil Hvile 
JI denne dunkle Afgrunds Skjod! 


Coutelas. 


Ron TOr vil Du ved Lift ham. dræbe, 
a nu han ei undflye os kan? 

Lad os i Lenker 1 085 flæbe 
Ham under Haan til Gravens Rand! 


Etienne. 


5) ja! o jar hans Suk og Kl. 
Skal vælte Glæde i min ge 


Hvert Stød de Haanord ffal l. : 
Anme byder 5 . neg 


pladſen, andre udenfor), 


Møllen i Bjergkloften. 


- 
Sombreuil. 
Stam Jer! — Ved Gud! J dort ſtal bode 
Hvis J forøger grumt hans Aval! 
Jeg hader ham! at han ſkal bløde 
Jeg ſvoer — men ei han ſlagtes ſkal! 


Friedhelm (ſagte). 
Min lumſte Morder alt fig nærmer 
J Nattens Morke taus til mig! 
Ha, 299 Dig! Gud er min Beſkicermer 
Og blodig Hævn ſtal ramme Dig! 


Annette (uden at ſees). 
Choral. 


Sin Glands har Dagen ſlukket 
Mork Nat nu ruger her! 
Hvert Bie Soyn har lukket, 
Dog Een hiſt vaagen er! 


15 ſkjult for Stovet bliver 
fſleres ved hans Bud, 
Hvad Nattens Mulm omgiver 
Er klart for Lyſets Gud! 


Frigdhelm. 
O fromme Barn! Din Sang mig rorer, 
Du vælter Haab i dette Bryſt; 
Hvis jeg i Bodens Stund den hører, 
Den i min Qval mig ſtjcnker Troſt! 


Sombrenil. 


Fordemt! den Gyngen. Modet ſvakker, 
Jeg gyſer ved den fromme Ben, 

Den Nadſel i mit Hjerte vætter; 

Thi ſelv jeg fang den for min Son! 


Coutelas og Etienne (til Sombreuil). 


Der ſeer Du Folgen af Din Vaklen! 

Den Sang maaffee ham frelſe kan! 
Var jeg ſom Dø, da var nu Staklen 

Alt vandret bort til Fredens Land! 


Sombreuil. 
Ha, fremad! 
(I det Fjerne hores en Trommehyvirvel, ſom ſtedſe 
kommer nærmere). 


Friedhelm. 
lſe! — J Kjakke! 
nne til Tig 


om griber de Frætfe 
Og ſtraf deres Svig! 


Soldaterne (ſom mu ſees igjennem Buevinduet). 
Vi komme! — Alt kaſter 
Ved Kolbernes Stod! 
Til Frelſe nu haſter 
Og Mordernes Dod 


Sombreuil (ſager Doren til Kammeret ind 
den pludſeligen ſynker halvt ned), 
2 Blod nu fkal rinde 
il Trods for hver Magt! 
Naar her $ ham finde 


Er Veerket fuldbragt! 


(Soldaterne 5 allerede at trænge ind af Do⸗ 
ren paa venſtre Side. Der gane nogle Skud, Som⸗ 
breuil vil flygte tilbage ). 


Coutelas og Etienne (mode ham). 
ordemt, lad os flygte; å 
i hvis de os traf, 
Vi alle mage frygte 
Den radſomſte Straf! 
(Soldaterne drive dem ud 54 
paa venſtre Side. Nogle Stu 


faa at 


den modſatte Dor 
affyres paa Skihe⸗ 


2den Act, 10% Scene. 13 


0 Friedhelm (kicmpende). 
a Skurker! tungt hviler 
Alt Hævnen paa Ser; 
Skiondt 2 J bortſier 
Dod fvæver Jer nær! 
(Paul, Annette og 5 komme glade ind 
og foͤre Majoren ud af Mollen). 


(Fri Plads; ae SP ADR ſtaaer Mollen 8 Lue; 
9 — ſlage ud af Vinduerne. 3 ater og 
onder ſamle ſig fra alle Sider paa Skuepladſen, 
nogle af de ſidſte ſoge at ſlukke Ilden; Soldaterne 
ordne 925 ſtrax, efterhaanden ſom de komme, i ſlut⸗ 
tede oe asſer. Paul ſtager paa nogle Molleſtene og 
lager Generalmarſch. Friedhelm, Lieutenanten og 
Annette komme ud af den brændende Molle). 


Friedhelm (til Lieutenanten og Soldaterne idet 
han giver dem Henderne). 

Tak, Venner! varmt jeg fatter alle; 

Jer Daad jeg mindes til min Grav. 

Se Canes er jeg ſkulde faldes 
Men Eders Mod mig Livet gav! 

(til Annette), 

Til Verden gav Du mig tilbage, 

Den ved Din Elſtov blev mig ſkion; 

Vil Du mit Hjerte huldt modtage 

Og deri finde Din Troſkabs Lon 


8585 nu herhid den Morderſkare 
Og dem, ſom fangne blev ved Eders Mod, 
Her deres Dom de ſkal erfare 
Og bøde deres Svig med Blod! 
(Sombreuil bringes fra den ene Side, Benoit fra 
den anden; begge ere lænfede. Saaſnart deres Blikke 
modes, ſtyrte de i hinandens Arme). 


Sombreuil. 
Benoit —! — Du lever! — Himlens Lykke! 
Ha! ſtuffer Haabets Trylleſkjer!? 
(Enælende for Friedhelm). 
Lad, Herre! mig min Son blot trykke 
Til mit Bryſt — og nu dræb mig her! 


Benoit. 
O Fader! faa jeg Dig gjenfinder? 
Erber en Yædfom Seberbrem? 
(Enælende). 


gå kneler, Smertens Tagrer rinder, 
in Faders Synd med Mildhed dom! 


Friedhelm (tir Sombreuil). 
Gu ge mig Grunden til Din Brode! 
Pag, f men 3 Sandhed ei! 

paa, for Gud Du ſnart Kal mode, 

1 —.— til Døden gaaer Din Vei! 


Sombreuil (ftaaer op). 


Slæbtes bort af feder erytt er, 

Straß e hærtig, 15 af; 11 
Strax 

Han den Logn fortalte übt; 

Benoit ſtrax var frudt ſom Fjende 


— 


Efter Deres Bud — 0! da vildt 
8 Ild j Jeg følte her 5 brænde! 
Sr 1 fe Al e Logn jeg troer; 
fræffe Lø ne 5 
Shu i „ 
SE han 8 af 1 SÅR 
Bin kom hid — min bal og Harm 
ilde last pag Dem n 0 
(ugen traf Din Benoits Ba i 
il Straf hans Blod nu ſtyder 
Bette Raad af ham jeg fi; 
88 ævnens Lyſt mig vildt be ſtelte; 
lad til Mordet ſelv jeg gi 
Nodig jeg med ham det deelte! 
Men han vilde hævne fig 
aa en Rival — j 5 en Fiende 
g begge vi — do 
Fra min Brode B itet en ! 


Friedhelm. 


1 jændige Bedrag! 
GS Gflenne2 edu D iD 


Med Blod den ſkal fin Synd 2 5 


Lieutenanten. 


Alt Skjcbnens Dom ham traf, 
an fik fin Udaads S 105 


Da lens Port vi fprængte 
Faldt han og Coutelas, 11 505 angft be frem fig trængte 


Mod Skovens dun 


Friedhelm (til Sombreuil og Benoit). 
Velan da! — S er frie! 
(Lænferne tages af Sombreuil og Benoit), 


Alle (uden Friedhelm). 
HER er ædel tapper Mand 
ør handle faa i 1 Land! 
SR dæmper kun fin Fiendes Harm 
g knuſer Sværdet, ei hans Arm! 


Sombrenil og SØE (kysſe Friedhelms 


Friedhelm (ynger Armen om Annette). 


. 8 til Dig, mit Fædreland! 

85 dhe glad en; Rg Sate 
e ed glad en Herfter! 

For Kotten t mit Fedreland! 


Paul. 
Menze til Dig, mit Fædreland! 


SE „ 5 Duden 1 tromme, 
er zaaber er deg ved 8 Komme: 
Lev længe ge! e 


Almindeligt Chor. 
il hjem til Eders 
8 DER ir SA Sø tt.) Fædreland, 
Sun der boer Ride ts SÅ 5 
Vi bytte glad en 
For E oktan i vort Fabre 


Kjøbenhavn, 1833. 


Fages tilkjobs i den Schubothſke Boghandel, Borſen No. 9 
Trykt hos Bianco Lund & Schneider, Pileſtrde No. 105. 
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Dronningen paa 16 Aar. 
Drama i to Acter, overſat efter Bayards La reine de seize ans“ 
af H. C. Anderſen. 


Perſonerne: 


Chriſtine, Dronning af Sverrig. Fru Zeiberg. 


Axel Orenſtierne, Statsminiſter. Hr. Dr. Ryge. 
Emma hans Broderdatter . . Jfr. Seger. 
Frederik de Bury, Officeer i ſvenſt 

Vieneſte . are 1 „ Hr. Solſt. 


ee mann. 


Boffolk. 


——ä—ũ—)4E—b — 


Forſte Act foregager paa et af Dronningens Lyſtſlotte. Anden Act pan Slottet i Stockholm. ; 


Forſte Act. 


En gothiſk Sal. Til Hoire Dronningens Varelſe. 


Forſte Scene. 


Axel Oxenſtjerne. Emma. 


(Drenſtjerne bærer en gylden Kjede, hvori hænger 
n han ſidder i fortrolig Samtale med 
mma). 


Emma. D., kjare Onkel, ja, jeg fryg⸗ 
ter — —! og det er jo naturtigt! jeg ſom 
altid har levet langt fra Hoffet, hos en 
Tante, der kun var lykkelig, naar jeg var det; 
nu paa eengang indført mellem Rigets Store, 
der overøfe mig med Smigrerier, fordi jeg 
er Deres Broderdatter, og De veed, en Bro⸗ 
derdatter af den forſte Miniſter er jo altid 
elſtverdig, ſmuk og aandrig. Desuden ſkal 
jeg jo nu forſte Gang foreſtilles for Dron⸗ 
ningen; kan jeg da ikke nok væren frygtſom? 
Hvor kan De lee af mig? 

Orxenſtjerne. Du maa tage Mod til Dig. 
Jovrigt vil jeg udfætte det noget, Vor unge 
Dronning har ikke ſovet godt i Nat, og viſer 
os derfor den Wre, at være i det flettefte 
Humeur. 

Emma. Men, kjere Onkel, maaſtee be⸗ 
hover De ikke at foreſtille mig? 

Orxenſtjerne. Jo, det maa jeg. Det er 
mig om at gjøre, at faae Dig i hendes: Tje⸗ 
neſte, og det er af Vigtighed, at hun har et 
ungt uſkyldigt Vœſen om fig, der ikke lader 
fig. bruge til Intriguer. 

Emma. Ja, fra den Side er Valget me⸗ 
get godt, thi jeg forſtaager mig ikke det mind⸗ 
ſte paa Statsſager. . 

Ørenftjerne.” Ja, tak Du Gud derfor. 
Jeg har tilbragt min meſte Tid med disſe, 
og kan forſikkre Dig, at det ikke er de 1 70 
geligſte Forretninger. Jeg var Miniſter hos 
Guſtav Adolph, den ſtore Konge! nu er jeg 
det hos Datteren Chriſtine, der har arvet 
Alt efter Faderen, hans Egenſind, ikke at 
forglemme. 

Suma. Hun fkal jo faa let kunne blive 
vred? i 

Oxenſtjerne. Hun bruſer op og bliver 
god igjen en tre til fire Gange om Dagen, 
ſom det kan falde. Dronning fra hun var 


Dronningen paa 16 Aar. 


ſyv Aar, ſik hun alt tidlig den Bane at ſige: 
jeg vil det! — Halv Barn endnu, regjerer 
hun et Folk, der elſter hende, og bærer alle⸗ 
rede Kronen, ſom den ſtandhaftigſte og mæge 
tigſte Konge. Vel er jeg hendes forte Mi⸗ 
niſter, men ofte er der en Anden, ſom jeg 
maa ſtaae tilbage for, der regjerer og giver 
Love — og det er hendes Lune! — Tro mig, 
det er en farlig Miniſter, derſom hans Ind⸗ 
flydelſe varer ved, da vil hun, trods alle hen⸗ 
des fortræffelige Egenfkaber, blive den meeſt 
ſelvraadige og ſletteſt opdragne Dronning i 
hele Europa. z 

Emma. Men man ſiger dog, fjære On⸗ 
kel, at De ſtager Dem meget godt hos hende. 

Oxenſtjerne. O ja! hun har kun to 
Gange ladet mig forviſe af Riget. Det var 
mig det Samme, thi jeg gik ikke; jeg bliver 
ved Thronen for at tjene Fedrenelandet, og 
her vil jeg doe, og det forſt ret ſeent, for at 
ergre dem, der gjerne tidligere vilde indtage 
min Plads. mm . 

Emma. Men hvad De der ſiger, er da 
ſlet ikke troſteligt for mig. 

Openſtjerne. Ver kun rolig! — hun har 
ſelv befalet mig at bringe Dig her til Hoffet. 
Imidlertid vilde jeg have udſat at foreſtille 
Dig for hende, til vi havde forladt dette gamle 
Lyſtſlot, og vare flyttede ind i det nye Pa⸗ 
lais i Stockholm, men jeg maatte lade Dig 
afhente, thi hun er meget utaalmodig efter 


at fee Dig. Tank engang, hun vil gifte 
Dig bort! 
Emma. Gifte mig bort? 


Openſtjerne. Ja, — og jeg er meget 
glad over, at hun har faaet den Idee. — 
Folket, Hoffet, Staten, Alle onfke vi at Chri⸗ 
ſtine fkulde vælge fig en Gemal af de mange 
Fyrſter, der beile til hendes Haand. Men 
desværre ſyntes hun at true os med et langt 
Colibat. Nu derimod da hun har faget Lyſt 
til at gifte Andre bort, faa er jeg ved godt 
Haab. Gjør man ſaadant noget for Andre, 
faa pleier man ogſaa at tanke lidt paa fig 
ſelv. Der er Ingenting, ſom er mere ſmit⸗ 
omt. i s 
É Emma. Det er mig: ligemeget, naar hun 
kun vil lade vere at vælge for mig. 


Spenſtjerne. Det vil hun heller ikke, tøs 
jeg har allerede” gjort det. 5 


2 Dronningen 
Emma De? tal 
Grenſtjerne. Ja. En Son af Friher⸗ 
ren Peerſon. Du kjender ham jo? 

Emma. Ja, men fjære Onkel, den 
Gang han kom til Tante, tankte jeg flet ikke 
vaa — — 

Openſtjerne. Det er en Forbindelſe jeg 
onſker, og ſom ſkal og maa bringes iſtand! 

Emma. Men mit Samtykke — — 

Orenſtjerne. Det har jeg givet — des⸗ 
uden, mit gode Barn, vil jeg ikke ſkjule for 
Dig, at dette Parti ikke allene er brillant, 
men at jeg ved dette troer at gjøre Sperrig 
en ny Tjeneſte. Peerſon er en mægtig Herre, 
en duelig og modig Raadgiver, ſom man plud⸗ 
ſelig har fjernet fra Hoffet. Formaaer jeg 
nu Dronningen til at bifalde en Forbindelſe 
mellem hans og min Familie, vil det ikke 


blive vanſkeligt at ſtille hans Vrede, og atter | F 


at bringe ham ind i Raadet. 

Emma. Kunde De virkelig forlange fligt 
et Offer af mig? Jeg fkulde endelig giftes, 
og hvorfor —? — for at gjøre Dem en lille 
Tjeneſte. 

Gpenſtjerne. Det er en Mand, hvis Om⸗ 
hed vil gjere Dig lykkelig! — Og hvad Du 
her kalder en lille Tjeneſte, den vil bringe 
ſtor Lon! ; 


Anden Scene. 
De Forrige. Frederik. 


Frederik (træder ind fra venſtre Side, og taler 
endnu ud af Doren). Det er godt, ſaa vil jeg 
vente —- . 

Emma. O, Gud! min Onkel! det er ham. 

Frederik (feer hende). Jeg tager ikke Feil! 
— Emma! 

Oxenſtjerne. Ha! hvad er det. 

Emma. Det er virkeligt Dem! Jeg troede 
mindſt at jeg ſkulde treffe Dem her. 

Frederik. Og De, Froken! De er altſaa 
ikke længer paa Deres Tantes Slot. (idet han 
bemærker Oxenſtjerne). Om Forladelſe, at — 

Emma. Min Onkel! 

Frederik. Grev Axel Oxenſtjerne! — Jeg 
havde. ikke den Wre at fjende Deres Excel⸗ 
lence! 3 

Emma (til Oxenſtjerney). En Ungdoms Ven 
af mig, en Mand min Tante har megen Ag⸗ 
telſe for. 

Orenſtjerne. Og Du ogſaa, ſom det lader. 

Emma. Hr. Frederik de Bury! 

OGpenſtjerne. De Bury! virkelig? Det 
er Dem, der har været omtrent et Aars Tid 
i ſvenſt Tjeneſte, og allerede har en faa be⸗ 
tydelig Rang i Armeen? 

Frederik (butter fig dybt). 

Ørenftjerne. Jeg har den Are at kjende 
Dem ret godt. (ſagte), og det af gode Grunde! 
(høit): De kommer fra Armeen? ft 

Frederik. Ja, Hr. Greve, ef vigtigt 
Verinde førte mig til Stokholm, og da jeg 


paa 16 Aar: 


ber erfarede at Hendes Majeſtat opholdt. fig 
er — — 

. Openftjerne med Betydning). Ja, med hele 
ſin Hofſtat, med alle Damerne i fit Folge. 

Emma. Men, fjære Onkel, hvad kommer 
dette den Herre ved? 

Frederik. J Sandhed! Hr. Greve, jeg 
indſeer ikke — (ſagte). Man fkulde ſnart 
troe, at han vidſte alting! 

Oxenſtjerne (ſagte ). Det er altſaa ham, 
der paa ſaa hemmelighedsfuld Maade prote⸗ 
geres! 

Emma (til Frederik). De ſynes urolig? 
Hvorfor feer De altid derhen? 

Frederik (ſom ſtedſe feer mod Baggrunden). 
Jeg beder om Forladelſe! Hvem har fit Voe⸗ 
relſe paa hoire Side af Galleriet? 

Openſtjerne. Damerne i Dronningens 


olge. 

Frederik. Ah! det tenkte jeg. 

Emma (til Frederik). Hvad er det dog? 
De er urolig! 

Orenſtjerne. Maaſkee boer der en ube⸗ 
kjendt Skytsaand, hvis mægtige Skjenhed —— 

Emma. Kicere Onkel! — 

Frederik (Halv ſagte). Hr. Greve, jeg for⸗ 
ſtaaer Deres Mistanke, men jeg haaber at 
De vil komme til at kjende mig bedre. Jeg 
elffer Deres Broderdatter; hendes Tante, De⸗ 
res naadige Soſter, er ikke uvidende derom, 
og vil ei modfætte ſig, havde jeg kun Navn, 
Rang og Formue. Jeg elſker Emma hoiere 
end fer, en heldig Stjerne ſynes at lyſe over 
mig, Lykken er mig gunſtig — 

Orenſtjerne. Min Herre! — (ſagte). 
mine fkjonne Planer! 


O, 


Tredie Scene. 


De Forrige. Cronberg. 


Cronberg (idet han taler ud af Coulisſen). 
Siden! — Jeg ſkal fee, hvad jeg kan gjøre! 
— Hr. Greve, i dette Hieblik gik Mendes 
Majeſtet i fit Cabinet. — Min Froken! 

Frederik. Cronberg! min Fætter! 

Cronberg. Du, her, Frederik! ved hvilket 
Tilfælde? Jeg troede, at Du ſtod ved Greend⸗ 
ſen og fegtede med de Danſke. 

Oxenſtjerne. De ere beſlegtede? 

Cronberg. Ja, beſlegtede, men langt ude! 

Opxenſtjerne. Hr. de Bury! Det er min 
Nieces Sag at ſvare Dem paa Deres An⸗ 
dragende, og jeg haaber, at hun ikke vil 
glemme hvad hun ſkylder fig og fin Familie. 
Kom Emma! — Hr. Kammerherre, De veed 
at Dronningen endnu i Dag tager til Stok⸗ 
holm. i 

Emma. Frederik, lev vel! 

Openſtjerne (ſagte), Den unge Herre maa 
man fee at faae bort faa ſnart ſom mueligt. 

(gaaer med Emma). 


Iſte Act, 4d. Scene. 3 


Fjerde: Scene. 
Frederik. Cronberg. 


Cronberg (feer efter Oxenſtjerne). Jeg troer, 
at han her vil befale over mig. 

Frederik (ſagte). J Sandhed, jeg for— 
ſtaaer det ikke. Emma fæal ſvare mig —! 
(til Cronberg). Kjcre Fætter, jeg kan ikke 
komme til mig ſelv af min Forundring —! 
Du her! i Dronningens Tjeneſte? 

Cronberg. Ja, min Ven! og i Dag, 
ſom Du ſeer, i Virkſomhed! Men Du? Det 
lader ogſaa ſom det gaaer. godt med Dine 
Sager! 

Frederik. Det kan ikke gaae bedre! — 
Men i Sandhed. Din Anſattelſe —! 

Cronberg. Ah! det undrer Dig? Ja, 
mig ligeledes! Jeg kan felv ikke begribe det. 
Da Du tog herfra, havde jeg en lille Plads 
hos Miniſteren Grev Oxenſtjerne — ſom jeg 
ellers ikke gjør videre af — jeg var tilfreds, 
da det ikke kunde være anderledes, og kjed og 
træt af at ſoge om en heiere Anſettelſe, da 
jeg ganſke pludſeligt erfarer, at jeg var an⸗ 
fat ved Hendes Majeſtat Dronningens Hof⸗ 
ſtat. Da jeg nu engang var ved Hoffet, 
bragte mine Fortjeneſter mig ſnart videre 
frem. Jo! — Man finder Behag i mig! 
Vor lille Dronning har megen Godhed for 
mig, taler gjerne med mig — og — Du 
veed det nok, jeg er godt ſkaaren for Tunge⸗ 
baand — — Hendes Majeftæt hører mig 
gjerne. 

Frederik. Men ſiig mig, 
egentlig Din Beſtilling? 

Cronberg. Min Beſtilling? Ja, det er 
juſt det, de Alle ſporge om. Da jeg kom til 
Hoffet, havde Dronningen, for endnu mere 
at uddanne fig — thi hun lærer Latin og 
Greſk, og Gud veed hvad mere! hun havde, 
ſiger jeg, ladet forſkrive Lærde fra alle Ver⸗ 
dens Lande, og ſammenkaldt den hele ſpvenfke 
Adel. See, da gik det mig ſaaledes. En⸗ 
hver ſpurgte, hvem jeg var, hvad jeg fore⸗ 


hvad er da 


ſtillede; jeg gik derimod ganſte rolig min 


Vei, og ſaaledes troede Adelen, at jeg horte 
til de Lærde, og de Lærde, at jeg var En af 
den høie Adel. 

Frederik. J Din pludſelige Lykke, ſaavel⸗ 
ſom i min, ligger der en Hemmelighed, ſom 
kun Tiden kan loſe. 

Cronberg. Lad den det, og bryd Du Dig 
ikke derom, kun, at vi komme frem, det er 
Hovedſagen. Ellers er det Hele jo ganfke 
ſimpelt; man har Fortjeneſter —! 

(bryſter ſig). 

Frederik. Ja, naar man har dem! chem⸗ 
melighedsfuldt ). Men veed Du hvorfor Du 
er, hvad Du er? g 

Cronberg. Hvorfor jeg er, hvad jeg er? 

Frederik. Hvad om det var mig, ſom 
Du ſkylder, baade at Du er kommen til Hof⸗ 
fet, og Din Lykke og Dine Udſigter? 

Cronberg. Hvorledes ? Dig! 


Frederik. Ja, mig er det, Du har at 
takke for Alt. — 

5 Hor, Frederik, gjør mig ikke 
vred! 

Frederik. Jeg ſkal forklare Dig det. Du 
er min Ven, min Fetter, Dig kan jeg be⸗ 
troe det til! Jeg trænger til Hjelp og Raad. 

Cronberg. Raad? — Saamange Du vil! 

Frederik. Saa hør da! Du veed, at da 
jeg for noget over et Aar ſiden kom fra Hei⸗ 
delberg, hvor jeg havde tilbragt min Ung⸗ 
doms⸗Tid, blev jeg her angrebet af en lang⸗ 
varig Sygdom. Hoffet var her juſt; jeg var 
et fattigt, ungt Menneſte, Du var min ene⸗ 
ſte Slœtning, og ingen af os havde man endnu 
lagt Merke til, hvorledes ſkulde jeg da fane 
Adgang paa Slottet, ihvor meget jeg længtes 
efter at fee den unge Dronning, ſom jeg 
endnu ikke har feet. En Dag ſpadſerede jeg 
her ved Indgangen af Haven for at tage 
friſk Luft, da ftaaer der paa eengang en ung 
Pige for mig i hvid Dragt, J Begyndelſen 
lod det, ſom om hun blev bange ved at ſee 
mig — og, jeg veed virkelig ikke ſelv! jeg 
blev ogſaa ganſke forvirret. Jeg faae endnu 
lidende ud, det fyntes at røre hende, hun faae 
paa mig med et UdtryÉ, der gav mig Mod. 
Jeg traadte nærmere for at undſkylde mig. 
Hun ſparede mig og loe — hendes Hie var 
faa livfuldt, hendes Tone faa beſtemt, men 
det var en Beſtemthed, der ikke udelukkede 
Ynde og Godhed. Hendes hele Tale bar Præ- 
et af en glimrende Aand! — hoilken For⸗ 
ſtand og Fünhed! — Paa eengang herte vi 
Nogen tale — de kom nærmere; hun gav 
mig et Tegn, at jeg maatte forlade hende. 
Jeg gjorde det, og da jeg nogle Skridt der⸗ 
fra vendte mig om, for endnu engang at ſee 
hende, var hun forſvunden. 

Cronberg. Ha, ha, ha! Hvad er det for 
noget! det var jo et formeligt Syn. Det 
maa have været Fanden eller — en Dame 
fra Hoffet. 

Frederik. Haab om at ſee hende forte 
mig neſte Morgen til det ſamme Sted, Hun 
var der allerede. 

Cronberg. Ja, ſaa var det en Dame 
fra Hoffet. ; 

Frederik. Denne Gang talte jeg med mere 
Tillid til hende, ogſaa hun vifte faa megen 
qvindelig Blidhed, at jeg fik mere Mod. Hun 
vilde vide, hvem jeg var. Jeg ſagde hende 
min dunkle Herkomſt, min daarlige Lykke og 
mit inderlige Ønffe at komme i Dronnin⸗ 
gens Tjeneſte. Ogſaa om Dig, ſom min ner⸗ 
meſt Beſlegtede, kalte jeg. 

Cronberg. Virkelig, kjre Fetter! Ja 
viſt, vi ere ner beſlegtede! 

Frederik. Hun fortalte mig, at uagtet 
hun var faa ung, ſtod hun dog i megen Yn⸗ 
deſt hos Dronningen, der var af ſamme Al⸗ 
der ſom hun, og at jeg og min Familie kunde 
haabe Alt ved hendes Indflydelſe. Vi kom 
ſaaledes oftere ſammen. — Jeg var bleven 


den elſtvcrdige Piges Ven. Hun lovede mig 
tuſinde, forunderlige Ting, faa jeg ordentligt 
maatte lee; thi jeg tenkte mindſt paa at de 
ſaaſnart frulde gaae i Opfyldelſe. — Paa 
det Sted hvor jeg pleiede at ſamles med min 
Ubekjendte, traf jeg en Morgen en Officeer 
fra Slottet, ſom overgav mig Patent paa 
Anſettelſe ved Armeen, der ſtod ved Grend⸗ 
ſen, og overgav mig en Kaarde — — fee, 
her er den! jeg har ſiden ikke byttet den med 
nogen anden. 

Cronberg. En Kaarde! — og meget koſt⸗ 
bar! — Ha! naar jeg tenker mig om —! 
det var ogſaa paa ſamme Tid jeg blev kal⸗ 
det til Hoffet, — O min kjare, kjere Frede⸗ 
bender Siig mig dog, har Du ikke ſiden feet 

ende? 1 

Frederik. Jo, for to Maaneder ſiden, 
ikke langt fra Leiren, hvor Statsraadet paa 
en gammel Borg holdt en hemmelig Confe⸗ 
rence. Jeg blev en Morgen ſendt derhen med 
et vigtigt Budſkab. Man forte mig ganſke 
allene ind i en ſtor Sal. Et Oieblik efter 
trader en ung Pige ind; hun gav et Skrig 
af Forundring, da hun ſage mig — det var 
hende! — Jeg vilde kaſte mig for hendes 

odder for at bevidne min Tak, men hun 

od mig fætte mig hos hende; hun vilde ſtjule 

den Bevægelfe hun var i, og antog en Mine 
af Verdighed, dog ſage jeg, hvorledes Gle⸗ 
den ſtraalede ud af hentes Dine. Hun havde 
flet ikke glemt mig, og Alt ſyntes at ſige 
mig, at hun gladede ſig over at ſee mig. 
RE 810 mig ogſaa, hvad hun havde gjort 
or Dig. ag : 

Cronberg. Virkelig! men jeg troede dog, 
at min Fortjeneſte — 

Frederik. Med en Ynde og Uſryld talte 
hun, ſom var henrykkende, og da jeg vilde 
gage bort — kaldte hun mig tilbage, gav 
mig ſin Haand — jeg trykkede den til mine 
Leber. — „Lev vel!“ ſagde hun, „tenk paa 
mig, og til Lon for det Lidet, jeg maafkee 
endnu kan gjøre for Dem, forsanger jeg den 
dybeſte Taushed!“ — Jeg forlod hende, og 
da jeg kom til Leiren, gav man mig en ud⸗ 
merket Heſt — ſom, desværre, to Dage. efter 

blev fÉudt under mig. 

Cronberg. Det ſtakkels Dyr! — Juſt, 
ja juſt paa den Tid var det ogſaa, at det 
begyndte at gaar raff fremad med mig. Det 
lader virkelig til, at det dog ikke er allene 
min Fortjeneſte — 

Frederik. Fra jeg ſidſte Gang ſaae hende, 
gaaer mit Avancement faa hurtig fremad, at 
jeg felv er ganſte underlig tilmode derved! 

Cronberg. Jeg begriber det ikke! 

Frederik. Det er ikke fordi jeg kammer 
mig for mine Kammerater! nei, flet ikke. 
At jeg blev foretrukket, ſtodte dem i Begyn⸗ 
delſen. Man begyndte at mumle ſaa ſmaat, 
og anſaae mig mere for en Hofmand end en 
Kriger. Min gode Stjerne vilde da, at vi 
gik et Slag imode, og det lykkedes mig for 


Dronningen paa 16 Aar. 


Alles Hine at viſe mig den Naade værdig, 
min høie Beſkytterinde faa rigelig ſtjenkede 
mig. Hvad der fer havde feet ud ſom en 
Gunſt blev nu en Retfærdighed. 

Cronberg. Med mig er det nu en 0 
anden Sag! Med mig kommer det ikke Til 
Slag: Siig mig ellers, Du tenker da meget 
paa Din ſkjonne UÜbekjendte? Føler Kjer⸗ 
lig ed? 

Frederik. Kjærlighed? Nei, kun Venſkab! 
ſand Taknemmelighed. Jeg e:ffer en ganſte 
Anden. 

Cronberg. En ganſke Anden? Ja, men 
hvad hindrer det Dig i ogſaa at elfte her! 
Man kan elſke overalt, 

Frederik. Glemme mit Troſkabs Lofte? 
Skuffe hende, jeg elſker? dei, nei! da fjender 
Du mig ikke. Tank Dig ellers min For⸗ 
undring, da jeg kom herind i Slottet, troer 
jeg, at jeg tet herved — — 

Cronberg. Sage Din Ubekjendte? — Er 
det muligt! — Ja, jeg er vis derpaa! — 
nye Naades⸗Beviisninger — O, fortræffelige 
Fetter, min eneſte Ven! — vidſte Du blot, 
hvor jeg holder af Dig, hvor hengiven jeg er 
Dig —! Ja, ja! Du er da Een af vore! — 
Ja, Du veed nok ikke —? Jeg er mit inde 
i Affairer — man taler om mig — der ere 
Folk, ſom ſige at jeg er ergjerrig, at det er 
det, der driver mig — Vel muligt! — frem⸗ 
for Alt have vi ſammenſvoret os mod de 
Gamle i Statsraadet. Du maa hjælpe os. 
To af Miniſtrene maae bort. Axel Ofen- 
ſtjerne —! , É 

Frederik. Axel Ovenftjerne? — Nei, jeg 
vil være udenfor disſe Intriguer. 

Cronberg. Giv Tid! Du er endnu uden 
Erfaring. Jeg ſkal nok give Dig den for⸗ 
nodne Underretning i Politiken. Men tys! 
der kommer Nogen! det er paa denne Tid, 
at Dronningen pleier at ride en Tour. 

Frederik. Dronningen! — 

Cronberg. Depecherne, Kjære! — Jeg 
ſkal foreſtille Dig for hende. 

Frederik. O, jeg Fjælver! — det er forſte 
Gang. 


Femte Scene. 


De Forrige. Dronning Chriſtine. Gren⸗ 
ſtjerne og to andre Miniſtre. 
(Dronningen er ſimpelt kladt, og bærer en Ordens⸗ 

ſtjerne paa Bryſtet). 

Chriſtine (heftig). Nei, nei! jeg vil ikke 
høre mere. Jeg vil ikke! jeg er ikke længer 
et Barn! jeg trænger ikke mere til Formyn⸗ 
dere! 

Frederik (afſides, i ſtorſte Overraſtelſe). 
i Himlen! — denne unge Dame — — 

Chriſtine. Grev Oxenſtjerne, underret 
Friherre Peerſon om, at fra i Dag af, til⸗ 
ſtedes ham ingen Adgang til Rigsraadet. Det 
er min Villie. 


Gud 


Orenſtjerne (gjør en Bevcgelſe derimod). De⸗ 

e 
riſtine. Jeg vil det! chun ſeer Frederik). 
Gud! de Burg! n f 

Frederik (afſides). Det er hende! 

Orenſtjerne. Deres Majeſtet vilde dog 
have den Naade at udſette Deres Befaling, 
kun en kort Tid! 

Chriſtine (efter et Ophold). Hvem er den 
unge Ofſiceer 8 

Tronberg. Min Fætter, Hr. de Bury, 
Capitain i Armeen. 

Frederik (i dyb BVevægelfe), Deres Maje⸗ 
ſtet! min General har overdraget mig — — 

Cronberg. Naadigſte Dronning! tilgiv 
ham hans Forvirring, hans Bevagelſe; han 
er ung og frygtſom, min Fætter har endnu 
ikke den Pvelſe — — 

Chriſtine (jagte, Han er bevæget! (heit). 
Ja, ja, jeg troer De har Ret! (til Frederik). 
Giv mig hvad De bringer! 

(hun tager Depecherne af Frederiks Haand). 

Cronberg (ſagte til Frederik). Men ſaa tal 
dog! Man ſiger idet mindſte noget ved en 
ſaadan Leilighed! — N 

Chriſtine. Ah! — Vaabenſtilſtand! — 
Danmark tilbyder os Fred! 

Orenſtierne. Fred! hvilket lykkeligt Bud⸗ 
ſtab for Sverrige! 

Chriſtine. Ja meget lykkelſgt! — Herr 
Capitainen, der overbragte mig dette, har 
Fordring paa min Tak. Hr. Mafor de Bury! 
De ville her modtage den! 

Frederik. Deres Majeftæt! 

Cronberg (ſagte til Frederik). Allerede Ma⸗ 
jor! det er et Skridt videre. 


Frederik (ſagte). Jeg veed ikke, om jeg 


brømmer! 

Orenſtierne. Deres Majeftæt, jeg beder 
om Maade for Friherren Peerſon! 

Chriſtine. Jeg tilgiver ham! Lad det være 
lemt. (giver ham Depecherneß. Grev Oxen⸗ 
jerne ſee disſe Papirer igjennem! ret ſnart. 
(til Frederik). Major de Bury! De bliver her. 
Generalen har meldt mig, at De vil kunne 
give mig den bedſte Underretning om, hvor⸗ 
ledes. det ſtager til paa Grendſen. (til Cron⸗ 
berg). Jeg rider ikke ud i Dag! Statsſager 
gaae fremfor Alt. (til Miniſtrene). Mine 
Herrer! De gage Alle), 


Sjette Scene. 
Chriſtine. Frederik. 


Chriſtine (ſagte, i det hun ſmiler). Det ſtak⸗ 
kels unge Menneſte! Han ſkjclver, det gjor 
mig virkelig ondt for ham! choit). Kom ner⸗ 
mere, Bury! kom narmere! 

Frederik. Tilgio, Deres Majeſtt, min 
Bevegelſe —! 5 

Chriſtine. Ja, ja! ret gjerne. 

Frederik. Deres Majeftæt, det er altſaa 
Dem, hvis høie Naade har beſkyttet mig, hvis 
Velgjerninger — — 


Iſte Act, Gte Scene. 5 


Chriſtine. Tal ikke derom! — De har 
jo lovet mig Taushed. ; 

Frederik. Lad min Taknemmelighed — 

Thriſtine. Vil De giore ligeſom de An⸗ 
dre? — Man taler kun om Jver, om Hen⸗ 
givenhed — og jeg veed ikke Alt! — Maaſtee 
man lyver! Fat Mod! er jeg ikke længer den 
unge Dame, dette Barn, ſom De eengang 
kaldte mig, hvem De faa gabent betroede De⸗ 
res Geder og Sorger? De ffjælver endnu? 

Frederik. Tilgiv, Deres Majeſtkt —! 

Thriſtine. Hvorfor denne Frygt? Har 
De faa ganſke glemt hine Dage, da de faa 
ærligt aabnede deres Hjerte for mig? 

Frederik. Den Gang troede jeg at aabne 
mit Hjerte for Venſtab; jeg vidſte ikke, at 
De var — Sverrigs Dronning. 

Chriſtine. Og jeg — jeg glemte det! — 

Frederik. Hvilke Erindringer! O Gud, 
jeg føler mig faa forvirret! — N 

Chriſtine. Og hvorfor det? Fordi De ikke 
med boiet Ryg, knelende paa Jorden talte 
med mig? O derfor er jeg flet ikke vred paa 
Dem. Tvertimod —! Ofte har jeg paa mine 
Slotte, hvor faa meget er Forſtillelſe, med 
inderlig Glæde gjenkaldt mig vor Samtale i 
Haven! — Deres Aabenhjertighed — De maa 
vide, det er juſt den jeg lider, det, jeg haaber 
igjen at finde hos Dem! det er det, jeg vil; 
ſaaledes ſkal det være! — Ah! nu bliver jeg 
jo med eet Dronningen! — At man ogſaa 
ſkal huſke Dem paa fligt! — 

Frederik (med Ild). Mig! mig! — O De⸗ 
res Majeftæt, i enhver Omverling af mit 
Liv, der ſynes mig en lang Drom, ſtod De 
for mig fra hine Dage! Jeg ſvoer, at ville 
gjøre mig Deres Godhed værdig, Jeg ſpoer 
ved denne Kaarde — ſom indtil denne Dag 
har bragt mig Lykke, i det den erindrer mig 
om Deres Velgjerninger, Deres Venſkab —! 
O tilgiv, tilgiv, at jeg brugte dette Ord! 

Chriſtine. Nu, tal De kun! — og ſiig 
mig, er De tilfreds? — 

Frederik. Deres Majeſtet! hvor kunde 
jeg nogenſinde haabe en ſaa hurtig Forfrem⸗ 
melſe! — jeg, en ubekjendt Officer! 

Chriſtine. O, deri tager De meget feil! 
Deres Familie er franſk, men den har alt 
tidlig tjent Sperrig. Deres Navn er alt be⸗ 
kjendt i vore Krigs Annaler! — De; feer, 
jeg har ogſaa beffjæftiget mig med Dem — 
men hemmeligt! — Mine Miniſtre ſaae at De 
blev forfremmet, uden at kjende den Haand, 
der beſkytter Dem. — Jeg undgik derved deres 
Spørgsmaal; og havde tillige den Fornetelſe 
dog engang at kunne intriguere imod dem, der 
faa tidt intriguere imod mig. Det morede mig. 
Men da je fr lidt fiden ſage Dem her, var 
jeg neſten bange for at robe mig for dem 
Alle, og dog kunde jeg ikke lade være at lee 
af Deres Forundring og Forlegenhed. 

r Jeg kunde ikke ſkjule min Fo⸗ 
lelſe! — 


Cbriſtine. De kan altfaa endnu ikke for⸗ 
15 5 715 Nei, ſlet ikke! 

rederik. Nei, ſlet ikke! 

Chriſtine. Ja- ſaa kan De ikke bruges 

ved Hoffet! 
i ale. Det troer jeg heller ikke. 

Ehriſtine. Ih nu! faa maa De blive 
her for Contraſtens Skyld. Min Marſchal 
Grev Horn ønffer. fin Affked. Hans Plads 
er ledig — den er deres. Denne Formiddag, 
naar jeg reiſer til Stokholm, venter jeg Dem 
i dette Gallerie — det er da deres Forret⸗ 
ning at byde mig Armen. — 

Frederik. Jeg! 

Chriſtine. Nu, tag Dem i Agt! jeg fkaf⸗ 
fer Dem maaſkee uvenner — De frygter dog 
ikke? 

Frederik. under deres Majeſtts Be⸗ 
ſkyttelſe foler jeg en ædel Stolthed — 

Chriſtine. De elſter Videnſkaberne — 
Kunſterne —? Ja, det har De jo ſagt mig. 

Frederik. 
veed at Deres Majeftæt ynder dem! 

Chriſtine. Ah! der ſeer man nu, hvor 
godt De ligeſom enhver Anden kan være Hof⸗ 
mand! 

Frederik. Deres Majeſtat kunde tvivle 
om min Wrlighed! — O, min Taknemme⸗ 
lighed ſkal forſt ende med mit Liv! Og jeg 
lover Dem for Deres Fødder — — 

Chriſtine. For Guds Skyld, ſtaae op! 
De veed ikke — ved dette Hof, hvor jeg her⸗ 
ſter, vil min Interesſe — Deres Iver — 
Alt vil vakke en Nysgjerrighed, ſom jeg ha⸗ 
der. Lykkeligvüs kan jeg ſtole paa Deres 


Taushed, thi De har lovet — — (hun bemar⸗ h 


ker Oxenſtjerne, ſom trader ind). Min Miniſter! 
Syvende Scene. 


De Forrige. Oxenſtjerne. 
Oxenſtjerne. Deres Majeftæt, jeg har 
læft Depecherne og kommer — — 
(han feer Frederik, og ſtandſer i fin Tale). 
5 Christine. Nu, Hr. Greve! hvad ſtaaer 
deri? 
Orenſtjerne. Deres Majeſtet, Ting af 
Vigtighed —! En Hemmelighed, 
hriſtine. Ah, jeg forſtager Dem. — Hr. 
Major, jeg enſter at fee Dem her igjen! — 
ret ſnart! De gader ikke for langt bort. — 
Lev vel! 
(Frederik boier fig dybt for hende og gaaer, hun 
følger ham med Hinene). 


Ottende Scene. 

Chriſtine. Orenſtjerne. 
Oxreuſtjerne. Den unge Officer har uden⸗ 
tvivl fkildret Deres Majeftæt Hærens. Stil⸗ 
ling. 7 

Chriſtine (forleged. Den unge Officer 
— — ja, ja, jeg veed det! 

Orenſtjerne. Han har formodentlig givet 
Dem noiere Underretning om — 


Ja, og nu langt mere, da jeg 
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Chriſtine. Ja viſt! 

Orenſtjerne. Han har da vel ſagt Dem — 
00 Chriſtine (utaalmodig). Hr. Greve! Depe⸗ 

erne. 

Oxeuſtjerne. Det danſke Hof tilbyder os 
Fred, og for at flutte den endnu faſtere on⸗ 
ſker det en Forbindelſe mellem Dem og den 
danffe Prinds Frederik. 

Chriſtine. Atter et Giftermaal! — Tenkte 
jeg det ikke nok! 

Orenſtjerne. Min naadigſte Dronning. 
De veed, at Sverrig ſeer med Smerte, hvor⸗ 
ledes Deres Majeſtet forkaſter ethvert For⸗ 
flag om Giftermaal. Jovrigt ſiger man, at 
den danſte Prinds fkal være tapper, aandrig 
og elſtverdig. 5 

Chriſtine. Hvad angaaer det mig? 

Oxenſtjerne. Skulde Deres Majeſtets 
Hjerte ganſte være lukket for den Glæde at 
elſke og være elſket? 

Chriſtine. Nei, nei! — det troer jeg ikke. 

Orenſtjerne. Prinds Frederik vil gjøre 
Dem Kronens Vagt lettere. 


Chriſtine. Finder De da at jeg bærer 
den fler? 
OGrenſtjerne. Himlen bevare os! "Ingen 


Fyrſte i Europa lover vaerdigere at beklade 
ſine Fedres Throne, end Deres Majeſtct! 

Chriſtine. Men Hr. Greve! 

Orenſtjerne. Deres Majeſtet veed, at jeg 
er en flet Hofmand. 

Chriſtine. Det er ſandt! Og De kan, 
derſom jeg engang vinder nogen Berommelſe, 
vare ſtolt deraf, efterſom De har opdraget 
mig. Kun Deres Foreſtillinger, Deres Raad 
orte jeg —! 

Orenſtjerne. Uden juſt altid at folge dem. 
Chriſtine. Ja, det er ſandt! — 
Orenſtjerne. Men lad mig i det mindſte 
vederfares Ret! Min Alvor behager ikke Deres 
unge Omgivning. Jeg veed, man onſter at 
bortfjerne mig. 

Chriſtine. Bortfjerne Dem? Dem? Min 
gamle Ven! Nei, De er ikke af de Folk, man 
jaa let lader gage bort. — Men ſiig mig her, 
hvad raader De mig? 

Orenſtjerne. Til i Aften vil jeg lade 
Rigsraadet ſammenkalde i Stockholm, og fore⸗ 
lægge dem Depecherne. Man kan jo høre 
deres Mening. Hvad Vaabenſtilſtanden an⸗ 
gaaer, da vil jeg ſkrive til Generalen, at De 
antager den. 

ne Ja, derved. er jeg jo endnu 
ikke forbunden til noget. : 

Orenſtjerne. Major de Bury kan ftrar 
bringe Efterretningen derhen. 

5 > (han hilſer til Affked). 

Chriſtine. Bury? Nei, bliv! — Han er 
faa nylig kommen, og det med et vigtigt Freds⸗ 
budſkab; jeg bor dog viſe ham nogen Op⸗ 
merkſomhed. — Han har en Slagtning her 
ved mit Hof; han har Venner i Stockholm — 
og De vil ſaa haſtig ſende ham tilbage. — 
Nei, det gaaer ikke an! Jeg onſker at han 


NS 


— 
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Miner: her endnu nogen Tid, — Han ſkal 
ive! 

Orenſtjerne. Nei! han kan ke blive, 
Deres Majeftæt! 

Chriſtine. Hvorledes ? 

Orenſtjerne. Tilgiv, Deres Majeftæt! jeg 
meente, at det var nødvendigt, at denne unge 
mand — — 1 

Chriſtine. Forklar Dem tydeligere! 

Orenſtjerne. Det ſynes ikke pasſende, 


1 
Min Gud! Hvad er det? De 


Chriſtine. 
forſtrkker mig! 
Orenſtjerne. Jeg frygter at han i Stock⸗ 
holm — — et ſaadant Forhold — É: 
Chriſtlne. Pvilket Forhold? Hvad er det! 
Orenſtjerne. Her paa Slottet ſynes at 
være en Dame — jeg veed ikke hvem — der 
meget hemmelighedsfuldt, men virkſomt, tager 


ſig af ham. 

Chriſtine (ſmilende). Er det ikke andet 
end det?! j 

Orenſtjerne. Uden Tvivl er det hende, 


der er Skyld i at han nu er her. 

Chriſtine. Deri tager De dog feil! 

Orenſtjerne. Hvorledes, Deres Majeftæt, 
De ved — 

Chriſtine. Ja, ja, jeg veed det! 

Orenſtjerne. Og ter jeg ikke vide det? 

Chriſtine. De? Nei, Damen tillader det 
ikke. Men De, De Hr. Greve, kan De ikke 
giette det? Det heie Raad om mig kan vel 
kjende mange Ting, gjennemſkue meget, men 
i enkelte Ting kan ek Fruentimmer dog ofte 
fee dybere, Dette er her Tilfældet, Ja, hvad 
De faa længe har føgt at komme efter, har 
jeg alt i lang Tid vidſt. Det er et Talent, 
men viſtnok det eneſte, jeg ikke ftylder Dem. 

Orenſtjerne. Deres Majeftæt! — i det 
mindſte maa jeg erklere mig imod en Intri⸗ 
gue, hvori man ikke burde gjere Dem deel⸗ 
agtig. 

Chriſtine. Og hvorfor det? 

Orenſtjerne. De kan ikke tillade, at denne 
unge Mand bliver her længer. 

Chriftine. J denne Time, Hr. Greve, 
naar Hoffet begiver ſig til Stokholm, vil den 
omtalte Dame — 

Grenſtjerne. Hun er i Deres Narhed? 

Chriſtine. Ja) meget nær! — Hun vil 
modtage Majorens Arm. De vil da fane at 
fee, hvorvidt De troer at kunne kampe imod 
ham. 

Gxenſtjerne. 
det ivrigſte fremſkynde hans Afreiſe, for min 
Families Skyld. Min Broderdatters Lykke 
fordrer det! 


Chriſtine. Deres Broderdatter! Hvorle⸗ 


des? forklar mig! hvad kommer Deres Bro⸗ 
derdatter Major de Bury ved? 
Orenſtjerne. Deres Majeſteet! ſiden jeg 
nu engang maa ſige det! De elſke hinanden: 
Chriſtine. N 
Orenſtjerne. Ja, de tilbede hinanden, ſom 


Desuden vil jeg ogſaa paa | F 


man jo ſiger. Om han mener det faa er⸗ 
ligt, veed jeg ikke. Med min Broderdatter 
er det derimod viſt. Det er et Venfkab fra 
Deres Barndom, der nu er blevet til en Li⸗ 
denſkab. — Jeg troer juſt ikke paa Lidenſka⸗ 
ber af den Art, og vil let kunne have en 
Forbindelſe, der ikke ſtemmer overeens med 
mine Henſigter. 

Chriſtine. Deri gjør De vel. 

Orenſtjerne. Jeg har lovet min Broder⸗ 
datter til en Son af Friherren Peerſon. 

Chriſtine. Fortraffeligt! Det er et Par, 
ſom pasſe for hinanden. Det lader fig gjøre! 
Det ſkal De gjøre! 

Orenſtjerne. Altſaa Deres Majeftæt har 
intet derimod? 

Chriſtine. Mod dette Giftermaal? Nei, 
flet intet! — Lad det gage for fig. faa ſnart 
De vil. 

Orenſtjerne. Der behøves ikke mere, end 


at Major de Bury faa ſnart ſom muligt 


kommer herfra. 

Chriſtine. Men troer De virkelig, at han 
elſker Deres Broderdatter? . 

Orenſtjerne. Ja desværre! Men jeg lader 
alle Miner ſpringe, for at hun kan faae No⸗ 
get imod ham. Jeg var netop beſkjeftiget 
med ret ſnart at ſkille de to Elſkende fra 
hinanden — hvad ſynes Deres Majeſtckt? — 
Ja, det hører i det mindſte med til Politi⸗ 
ken, og jeg haaber at det vil lykkes mig. 
Jeg har dog vel ikke for ingen Ting været 
Miniſter i tyve Aar! Altſaa Haand paa Var⸗ 
ket! — Men Deres Majeftæt befalede mig 
at foreſtille Dem min Broderdatter. 

Chriſtine. Ja, jeg vil fee hende. 

(hun fætter fig ned). 7 
(Oxenſtierne gaaer ud for at re Emma ind). 


Niende Scene, 
De Forrige. Emma. (ſiden) Cronberg. 


Orenſtjerne (tu Emma, ſom kommer fra hoire 
Side). Kom, mit Barn, og fat Mod! 

Emma (ſagte). O Gud, jeg er faa bange! 

Chriſtine. Kom nermere, Froken! kom 
nærmere! 3 

Orenſtjerne (hals ſagte til Dronningen). De⸗ 
res Majeftæt feer, hun er i Sandhed for 
ſmuk til at ægte en Lykkeridder, ſom Major 
de Bury! 

Chriſtine (petragter hende, afſides). Ret ſmuk, 
men heller ikke mere! (hoit, i det hun reiſer fig) 
roken! Miniſteren Grev: Oxenſtjernes Bro⸗ 
derdatter har Krav paa min Beſtyttelſe. Han 
onſker Deres Lykke, og jeg vil gjøre mit dertil! 

Emma. Deres Majeftæt! — min dybe 
Taknemmelighed! (hun klynger fig til Orenſtjerne) 
O Gud! 

G enſtjerne. Ver dog intet Barn! 

Chriſtine. Hr. Greve, De vil behage og 
faa at foreſtille mig den unge Friherre Peerſon! 

Emma. Gud! 

Chriſtine. Det er den Mand, Deres On⸗ 
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kel har beſtemt Dem. Som jeg giver Dem! 
ſom De ſkal elſke! * 
Oxenſtjerne Halv ſagte). Deres. Majeftær ! 
jeg beder. ydmygſt, ikke denne ſtrenge Zone —! 
Chriſtine. Streng? Jeg ſtreng? De tager 
ganſke feil! i i 
Ctonberg (trader ind). Efter Deres Ma⸗ 
jeſtets Befaling — ig 
Chriſtine. Hr. Kammerherre, den unge 
Officeer, Deres Fætter ffal endnu i Dag for⸗ 
lade vort Hof! — Hører De? Endnu i Dag! — 
Min Statsminiſter vil give ham de fornodne 
Befalinger; han gaaer med disſe til Hæren — 
til Grandſen — og De følger. ham! 
(hun gader), 
i Tiende Scene. 
Emma. Orenſtjerne. Cronberg. 


Orenſtjerne. Hvor levende en Deeltagelſe h 


viſer hun ikke for denne Sag!,.— J Sand: 
hed! jeg begriber ikke — 

Emma. Og hvor hun paa eengang ſaae 
ſlem og vred ud! 

Cronberg. Men hvad er dette? — Jeg! — 
Jeg ſkal ſendes til Armeen? 

Orenſtjerne. Hr. Kammerherre, det gjor 
mig inderlig ondt. 

Cronberg. Gjor det Dem ondt? (ſagte). 
Zam ondt! (heit). De troer, at det er en 
Unaade. — O, ver De rolig, Hr. Greve! 
Endnu ere vi ikke borte. — Min Ven de 
Bury har mægtige Beſkyttere her ved Hoffet, 

Orenſtjerne. Beſtyttere! (med et Blik pan 
Emma). Hm! en Beſtytterinde mener De vel! 

Cronberg. De veed det altſaa? Godt? — 
Ja, en Beſtkytterinde, ja — det er endnu 


bedre! — og derſom en vis Dame ſagde et 


Emma. Skulde det voere Sandhed! 

Cronberg. Ja, Froken! ja en Beſkytter⸗ 
inde — — i det Sieblik, Alt ſynes tabt; 
kan han reddes naar han vil — og jeg og⸗ 


ſaa — hun har megen Indflydelſe, Hr. Greve, 


ja, ſaare megen! — Hun forſvarer ham og 
mig imod vore uveuner! Hun har ſkjenket os 
begge ſin Gunſt! . 

Oxenſtjerne. Virkelig? 

Emma. Gud hvad hører jeg! 

Cronberg. Hos Dronningen har hun gjort 
min Lykke! 2 5 

Oxenſtjerne. Er det muligt! (ſagte). Min 
Broderdatter har forſtaget ham. ; 
Cronberg. Hun har meer end nogen An⸗ 
den erkjendt mit Værd, min Fortjeneſte! 

Oxenſtjerne. Ja, ſiden hun har udmer⸗ 
Tet Deres Værd kan man ikke længer tvivle 
om hendes eget, i ! 

Cronberg. Hun har gjort mingætter til 
Fendrik, Capitain, Major, og hun gjør ham 
viſt ſnart ogſaa til General. 


Orenſtjerne. Og derpaa til Statsminiſter. 


Cronberg. Hvorfor ikke! det er muligt. 
Emma (glemmende fig ſelo). Frederik! ſkulde 
han virkelig! 


Orxenſtjerne. Barn! hvad er det! 

Emma. Intet! flet intet! 

Oxenſtjerne (ſom ſtedſe betragter hende). Og 
denne Dame er viſt nok ung? 

Cronberg. Naturligviis, og ſmuk! 

Oxenſtjerne. Og hedder? 

Cronberg. Hun hedder — Ja, Navnet 
kan jeg ikke ſige Dem! Det har jeg mine 
Grunde for! 

Orenſtjerne. Og han — han elſker hende 
altſaa? i 

Cronberg. Om han elffer hende? Hun 
er meget ſmuk! han er ikke hæslig, Hun 
ſtager høit, han ſtiger meer og meer. Han 
ſkylder hende, hvad han er, og hvad jeg. er, 
og hvad vi begge ere. Desuden er det Hele 
bedakket med et hoiſt interesſant, hemmelig⸗ 
hedsfuldt Sler. — Og han ſkulde ikke elſke 
ende! — Hvad mig angaager, var jeg i hans 
Sted, jeg tilbad hende; men jeg er ogſaa 
mere lidenſkabelig! 

Emma. Alt er mig nu klart! Hans uro⸗ 
lighed da han kom, hans Forvirring — 

Orenſtjerne. Du feer hvorledes han for⸗ 
tjener Din Kjerlighed. ſagte), Naar han nu 
giver fin Beſtytterinde Haanden! — — 

Cronberg (ſagteß. Jeg er vis paa, han 
briſter af Harme! 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Frederik. 

Orenſtjerne (til Cronberg). De erindrer vel 
Dronningens Befaling — — men for Dem 
er det jo en ubetydelig Sag at formaae hende 
til at kalde den tilbage! 

Emma. J Sandhed! jeg maa jo onſte 
til Lykke. 

Cronberg. Hr. Greve! (fagte), O, den 
Falſke! choit). Jeg takker! 

Emma (til Oxenſtjerne), Gud! lad os gage. 

Orenſtjerne (sagte). Uden at ville det, har 
han været. mig til Nytte. 

Frederik. Tilgiv, Deres Excellence! — 
Froken — er det Sandhed? De giver Peer⸗ 
ſon Deres Haand? 8 

Orenſtjerne. Ja, Hr. Major! (tu Emma). 
Siig det ſelv. ' 

Emma. Han har beilet til min Haand! — 
han elſter mig! 

Orenſtjerne (ſagte ti Emma). Fat Mod! — 
Var ſtolt! N 
; Emma. Han elſter mig! vil være mig 
ro! 
Frederik. Og De — De har lovet ham 
Deres Haand? — Emma! 

Orenſtjerne. Denne Forbindelſe er i det 
mindſte pasſende for vor Familie. 

Frederik. Det kan ikke være muligt! 

Emma. Han vil gjore mig lykkelig! 

Frederik, Lykkelig?! 

Emma. Ja, det Hjerte, ſom engang var 
mit, lod ſig forlede af falſt Glimmer! jeg 
har maattet opgive det — jeg maa forſoge 
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at glemme det — og jeg har glemt det! 


Orenſtjerne. Det er godt, mit Barn! — 
Ja, Emma har gjort fig fri for visſe tryk⸗ 
kende Baand og folger nu glad min Villie. 

; (gaaer med Emma). 

Cronberg. Han er fri! nu vil hans Hjerte 
kun banke for den ſkjenne Ubekjendte! 


Tolvte Scene. 
Frederik. Cronberg. 


Frederik. Emma! — Nei, det kan ikke 
være muligt! — men hendes Onkel? Han er 
riig, mægtig, fuld af Stolthed! 

Cronberg. Hyilken Glæde vil det ikke være 
for mig, naar man ſiger: „Grev Orenſtjerne 
er tagen fra Hoffet til ſine Godſer!“ 

Frederik. Min varme, inderlige Kjerlig⸗ 
hed ſaaleß es ſtodt tilbage. 

Cronberg. Had! Du elſker hende? Du 

elffer Grevens Broderdatter? 

Frederik. Jeg? — Elſke? Nei, nei! Alt 
er forbi! — 

Cronberg. Deſto bedre! Disſe Oxenſtjer⸗ 
ner ere ſaavel dine, ſom mine Fjender. 

Frederik. Jeg kan ikke udholde det! — 
Dog, jeg veed ogſaa hvad jeg ſkylder mig ſelv. — 
At behandle mig faa haanligt! 

Cronberg. Hovmod imod Hovmod! Viis 
Du dem Lige for Lige! 

Frederik. Det vil jeg! 

Cronberg. Jeg er ikke hævngjerrig, men 
glæde mig, vil det dog, om de kom til at 
fole det! — 

Frederik. Troer han, jeg behøver hans 
Indflydelſe, hans Gunſt! — Nu, vi vil ſee! 
Det kunde blive mig, der afflog Partiet med 
hans Broderdatter. — Og for hvem bliver 
jeg opoffret? For en intriguant Nar! for en 
Peerſon! — 

Cronberg. Peerſon! Nok een, der maa 
ſpringe! — Men ſiig mig, faae Du din Be⸗ 
ſtytterinde? — 

Frederik. Ja, min Ven! jeg ſaae hende, 
ſaae — naar Du kun vidſte — men jeg har 
maattet love hende dyb Fausheb! 

Cronberg. Som Du vil! jeg ſkal nok 
komme efter det! — Seer Du, jeg kjender 
alle Damer her ved Hoffet, der ere nogle meget 
ſmukke og nogle meget hæslige; ja ſandelig 
en god Deel! Hovedſagen er her, at din Dame 
har Indflydelſe hos Dronningen. 

Frederik. Ja, det tor jeg foare for! 

Cronberg. Rimeligviis en af de førfte 
Damer ved Hoffet? 

Frederik. Ja viſt, ſaadan en af de førfte! 

Cronberg. Hun har megen Bevaagenhed 


for Dig! 5 5 

Frederik. Jeg har Aarſag til at troe det! 

Cronberg. Ja, faa kan hun juſt nu give 
os den bedſte Prove derpaa! uden hende, vil 
det være ude med os! 

Frederik. Hvorledes? Tal tydeligere! 


Cronberg. Dig ſender man bort — men 


det er Dig maaſkee ligegyldigt! — Mig be⸗ 
faler man at gage til Ar:neen, men det er 
ganſte udenfor mine Planer. 3 

Frederik. Sender mig bort? — Og hvem 
kan gjøre det? 

Cronberg. Dronningen! — 

Frederik. Dronningen, ſiger Du! 

Cronberg. Ja, og hun forbyder Dig, 
oftere at komme for hendes Hine. 

Frederik. Hvorledes! Dronningen! — hun 
ſom for et Sieblik ſiden — Ja, det kan ikke 
forundre mig — det vilde ogſaa være forme⸗ 
get at vente! — Nu er Alt forbi! 

Cronberg. Ih, nei viſt ikke! ſtynd Dig 
til din Ubekſendte. Hun, hun maa hjelpe os. 

Frederik. Ja, Kjare, er det din fidſte 
. faa er det Tu reent forbi! — Vi maa 

ort! 

Cronberg. Nei, for Fanden! ſaaledes 
rømme vi ikke ſtrar Marken! det vilde altfor 
mige kildre Oxenſtjerne. i 

Frederik. Hvad mener Du? — Greven —? 

Cronberg. Ja! han var jo med. fin Bro⸗ 
derdatter hos Dronningen; og jeg ſage begges 
triumpherende Mine — — 

Frederik. Du troer, at Greven —? — 
Ja, ja! Du kan have Ret! Jeg lod ham til⸗ 
bage her! — det er en uværdig Opforſel! — 
Ja, vi maa reiſe ſtrax! 2 

Cronberg. Hvad jeg? Jeg ſkulde reiſe? 
Nei, faa kjender Du mig ikke! å 

Frederik. Naar Dronningen befaler, maa 
vi adlyde. ; 

Cronberg. Nei, min fjære Ven, Du kjen⸗ 
der kun lidt til Hoffet 20 Menneſkene der. — 
Gjelder det Titler og Wrespoſter, faa adly⸗ 
der man i Sieblikket, og tager imod Alt 
hvad man kan fagez men kommer der en 
unaadig Ordre — den maa man i det mind⸗ 
ſte høre to Gange. 


Trettende Scene. 


De Forrige. Chriſtine. En Officeer. 
Damer. Pager. 
Officeren. Dronningen! — (til Cronberg), 
Er Alt i Stand til Dronningens Afreiſe? 
Cronberg ( det han gaaer). Jeg vil ſelv 
gage, for at ſee alting efter! 
Chriſtine (i det hun trader ind). Nu, Hr. 
Kammerherre! (feer Frederik). De er her endnu? 
Frederik. Deres Majeſtet tilgive mig! — 
Jeg adlyder — jeg iler bort herfra — men 
jeg føler dybt denne pludſelige Omſkiftning 
af Deres Naade for mig — . i 
Chriſtine. Jeg fylder Grev Orenftjerne,, 
at fjerne Dem for beſtandig fra mit Hof. — 
Hans Lykke, hans Huſets Wre afhænger heraf. 
Frederik. Han bar anklaget mig for Deres. 
Maheſtet? 5 8 
hriſtine. De elſter hans Broderdatter. 
Frederik. Jeg! 
Chriſtine. Ja, ja, De elſker hende! - 


10 


Han, derimod, finder at Deres Formue, Her⸗ 
komſt, Deres — 

Frederik (med Vitterhed). O, derfor, Deres 
Majeſtat, kan Hr. Greven være ganſte rolig! — 
Hans Broderdatter har aldrig elſtet mig! — 
Og jeg — jeg ſelv var kun henrevet af Erin⸗ 
dringer fra Barndommen — forledet af et 
Slags ungdommeligt Venſkab — Jeg kan let 
og gjerne glemme et Baand, ſom hun jo ſelv 
har ſonderrevet. 


Chriſtine. De elffer hende ikke mere? 
Frederik. Nei, hun er fri — fri, ſom 
jeg ſelv! 
Chriſtine. De bedrager mig! 
Jeg? Store Gud! 


Frederik. 


Fjortende Scene. 


Frederik. Chriſtine. Gpenſtjerne. 
2 Emma. 


Openſtjerne. Deres Majeftæt! Jeg vover 
her at fremſtille min Broderdatter, der med 
Taknemmelighed antager den Wgtefalle, De 
har beſtemt hende. 

Emma. Ja, med Taknemmelighed! 

Criſtine (med et Blik til Frederik). Jeg er 
tilfreds. Det er godt! 

Openſtjerne. Og her er Depecherne, ſom 
Hr. Majoren ſkal bringe til Grendſen. 

Chriſtine. Nei, nei! — Jeg har foran⸗ 
dret min Beſtemmelſe! Lad en anden Officeer 
beſorge dem. 

Openſtjerne (ſagte). Ha! atter igjen et 
Spil af den hemmelige Beſkytterinde (hoit). 
Deres Majeſtæt vil naadigſt betenke — — 

Chriſtine (uden at hore ham). Frokenen fol⸗ 
ger ikke med os til Stockholm! — hun bliver 
her paa Slottet, indtil hendes Bryllup. Jeg 
vil — jeg onſter det! 

Frederik (ſagte). Til hendes Bryllup! 


Femtende Scene. 
De Forrige. Cronberg. Damer. 
såmænd og Pager. 
Cronberg. Naar Deres Majeſtet befa⸗ 


ler! Alt er i Stand til Afreiſen. 
Chriſtine. Godt, min kjcre Cronberg! — 


Ver kun ved godt Mod, De og Deres Fat 


ter bliver hos os. i 
Cronberg «fagte til Frederik). Ha, den Übe⸗ 
kjendte har talt for os! 

Chriſtine (sagte). Jeg føler mig igjen ſaa 


1 
rederik (ſagte, i det han betragter Emma). 
Hver dog Synet af hende endnu rører mig! 
Emma (ſagte til Orenſtjerne),. Nu, min 
Onkel! har De feet den ubetjendte Dame? 
Oxenſtjerne (ſagte). Tys, ſtille herom! 
Frederik (ſagte). Greven er opbragt. 
Chriſtine (til Oxenſtjerney). Hr. Greve, jeg 
ſtoler her paa Deres Lydighed! — Mine Her⸗ 
xer! Vi begive os bort! 2 
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Cronberg (i bet- han vender fig halv mod Ud⸗ 
gangen), Befaler Deres Majeſtgæt — 2 
Ehriſtine. Major de Bury! 
Emma dtil Orenſtierne idet hun noie betragter 
Damerne). Seer De hende endnu ikke? 


Oxenſtjerne. Stille, ſiger jeg — nu er 
Sieblikket — 

Chriſtine (til Frederikp). Giv mig Deres 
Arm. (Paufe). 


Openſtjerne (udbryder i Forbauſelſe . Min 
Gud, Dronningen! 
Emma. Og jeg ſkal blive her! 
Openſtjerne (afſides, med Faſthed). Nei, kom! 
felg mig! vi maa herfra! 
(Frederik rakker Dronningen ſin Arm, hun ſtotter 
fig paa den. Oxenſtjerne fører Emma ud. Hof⸗ 
fet følger). 


Anden Act. 


(En ſtor Sal paa Slottet i Stokholm. Til Venſtre 
Dronningens Cabinet; paa ſamme Side ſtager 
et Bord med Skrivetei). 


Forſte Scene. 


Chriſtine (i en mere koſtbar Dragt end for, ſidder 
ved Bordet og laſer). 


A. regina, gravi jam dudum sancia eura, 

Vulnus alit venis — —“ 

Virgil er dog fortræffelig, naar man ret for⸗ 
ftaaer ham. Det gjør jeg vel ikke altid, men 
til Lykke har jeg Sverſcttelſen ved Haanden. 
De maa ikke vide ved mit Hof at jeg kan 
tage feil; thi en Dronning maa aldrig feile! — 
Lad mig engang fee: „At regina) . . i 
Sandhed! min lærde Vosſius har givet mig 
en meget interesſant Lectie. — Den ſtakkels 
Dido, ſom fortæres af en Lidenſkab, hun ikke 
tør tilſtaae for fig ſelv. Det maa være ulyk⸗ 
keligt! (hun reiſer fig). Bury kommer ikke. 
Han ſtulde allerede være her. Grev Oxen⸗ 
ſtjerne faae meget mørk og betydningsfuld 
paa mig, da jeg forlod Lyſtſlottet. — Men 
hvorfor? — Jeg giver en ung Officeer min 
Beſkyttelſe. — Er det ikke naturligt? Jeg 
har altid elffet Tapperhed! — Ja, men i 
Hæren ere der mange tappre Officerer, ſom 
jeg dog ſlet ikke holder af. Maa man da 
ſom Dronning altid gjøre Bold paa fit Hjerte? 
Vil man da ikke tillade mig, i det jeg førger 
for mit Folks Lykke, at jeg ogſaa tenker paa 
min egen. 


Anden Scene. 
Chriſtine. Frederik (ſom nærmer fig med Wr⸗ 
bodighed). 


Chriſtine (ſiddende). Min Hr. Major, jeg 
lod Dem kalde, for i Fortrolighed at raad⸗ 
fore mig med Dem om en Ting af Vigtig⸗ 
hed, det gjelder Sverrigs Hader og Rolig⸗ 
hed, maaſtee min Lykke! 

Frederik. Gud! Deres Lykke? Min naa⸗ 


Aden Act, » 2den Scene. 


dige Dronning! — Og hvorledes? Paa hvil⸗ 
ken Maade kan jeg —? 

Chriſtine. De er mig ærligt hengiven, og 
ofte tenker jeg paa den Tid da jeg beſad 
Deres Fortrolighed og De min. Ja, De har 
den endnu, og jeg haver Dem i dette Vie⸗ 
blik til min Raadgiver — min fortrolige 
Raadgiver! — Altſaa, min Hr. Geheimeraad, 
De maa raade mig. Danmark tilbyder mig 
Fred. — De feer at det er Statsſager! — 
Een Betingelſe forlanges der af mig — ſom 
De er uvidende om — 

Frederik. Tilgiv, Deres Majeſtæt! — 
men — efter hvad Rygtet ſiger — man taler 
om en Formeling — — 

Chriſtine kreiſer fig). De veed det altſaa. 
Ja, Statens Vel fordrev det; en lengere 
Krig vil kunne blive farlig — idetmindſte 
paaſtager man det. — Sagen forekommer mig 
virkelig alvorlig og vigtig, og derfor lod jeg 
Dem komme. — De er nylig kommen fra 
Armeen, De vil ærligt: kunne ſige mig, om 
vor Stilling virkelig er ſaaledes, at den kræ⸗ 
ver et Offer. 

Frederik. Nei, nei, ingenlunde! Det Felt⸗ 
tog vi nu have begyndt maa bringe Sverrig 
Wre! Vor Hær brænder af Utaalmodighed, 
og ſnart vil den tvinge Danmark til en Fred, 
for hvilken Deres Lykke ikke behever at være 
Priſen! — Vi vil ſtride med de Danſte. 

Chriſtine. Det ſeer jeg helſt, og jeg tak⸗ 
ker Dem for den Iver, hvormed De ſoger at 
berolige mig. 

Frederik. Der findes ikke een Officeer i 
den hele Her, der ikke ſiger det ſamme, der 
ikke ogſaa, ſom jeg, gjerne offrer Deres Ma⸗ 
jeſtet fit Liv og Blod! 

Chriſtine. Fred.... Hr. Major! — 
nei, jeg troer ikke at Alle have ſaa megen 
Hengivenhed for mig, ſom De. 

Frederik. Viſtnok, Deres Majeſtet, har 
ikke hos Alle, ſaaledes ſom hos mig, Deres 
naadige Beſkyttelſe kunnet trade i Fortjene⸗ 
ſternes Sted! — 

Chriſtine. Bury! De er beſkeden. — Dog, 
lad os ikke tale om en Gunſt, De virkelig 
fortjener. Jeg indſeer let, at den har maat⸗ 
tet overraſke, ja endogſaa forvirre Dem lidt! 
Men ſüg nu, hvad tenkte De, hvad tænfer 
De nu om Alt, hvad jeg har gjort for Dem? — 

Frederik. Naar jeg ſeer mig her paa dette 
Slot, faa nær Deres Majeſtæt — faa: ſynes 
det mig ſom om — — en kongelig Medliden⸗ 

ed 
b Chriſtine. Hvad er dette for et Ord! 
Det pasſer ſig ſlet ikke for Dem. — Ja, det 
fornermer mig. Jeg vil at man fkal agte, 
ſkal ære Dem! 

Frederik. Men, Deres Majeftæt uden 
Navn, uden Formue — 

Chriſtine (med nedladende Fortrolighed). Og 
naar jeg nu giver Dem et Navn? Naar jeg 
ſorger for Deres Lykke? Jeg er vel endnu 
paa en Maade et Barn, men ikke et Barn, 


der gager i Ledebaand. Hvad jeg vil, det 
kan jeg ogſaa. Nu vil jeg at man ſkal agte 
Dem høit, fordi jeg gjer det, og De ved 
endnu ikke hvad” jeg kan beſtemme mig bil, 
hvad jeg kan — — (fattende fig). 7 Hvad var 
8 jeg nu talte med Dem om? Jag erindrer 
ikke 

Frederik. Om Haren, Deres Majeſtct! 
om Danmarks Tilbud. f 

Chriſtine. Ja, om Danmark — om Prinds 
Frederik — De veed jo der handles om en 
Forbindelſe med ham? — Hvad, ev denne 
Prinds for en Mand? Hvad behager ham? 
hvad: beſtjeftiger han fig med? Seer De, jeg 
elſter Konſterne indtil Eldenſkab; jeg falder 
gjerne de udmerkede Meſtre til mit Hof. Ita⸗ 
lien ſender mig ſine Sangere, Frankrig giver 
mig Froken Skuderys Romaner og nu ſnart 
en ypperlig Balletmeſter. Der er en Hviſten 
og Uro imellem alle de gamle ſvenſke Paryk⸗ 
ker. Det er en Statsomveltning, mener man, 
at indfore Smag og Cultur i Sverrig! Seer 
De, derſom nu Prinds Frederik er mork, 
ſtreng og gjerrig, ligeſom mine Miniſtre, ſaa 
vil vi ikke godt komme ud af det, og da vil 
jeg heller fore Krig med de. Danfée end kjede 
mig her hjemme. 

Frederik. Nu vel, Deres Majeftæt,. faa 
fore vi Krig! — 2 


Tredie Scene. 


De Forrige. Cronberg. 


Cronberg. De Herrer Miniſtre ere ſam⸗ 
lede i Deres Majeſtets Cabinet. 

Chriſtine. Endnu, for hele Rigsraadet 
ſamles! Jo, jeg forftaaer dem! De haabe 
forud at overtale mig. Hr. von Cronberg, 
jeg har bedet Major de Bury flutte fig til 
Dem, og ikke meer at forlade Dem. Jeg er 
75 tilfreds med Deres og med hans Tje⸗ 
neſte. 

Cronberg. O, Deres Majeftæt !. — 

Chriſtine. De vil imellem give mig lidt 
Efterretning om ham, jeg vil ſorge for hans 
Forfremmelſe. De tager jo Deel deri. 

Cronberg. Jeg? — Ja, den ſtorſte! Jeg 
tenker ogſaa, naar Deres Majeſtæt befaler 
det, at Bury kunde forbinde ſig med een af 
de forſte Familier, og bringe dens Glands 
over paa os — ja, paa ham, mener jeg! 

Chriſtine (fer urolig paa Frederik — til Eron⸗ 
berg). De mener? i a 

Frederik idenſtabeligt). Nei, nei! jeg vil 
altid være fri! (fatter ſig). Alt vil jeg have 
min høie Dronnings Naade at takke for. 

Chriſtine (beveget). Majs ——! latter 

— til Cronberg). Hr. Kammerherre! 
een Ge (ØE SK gaaer ind Pit Cabinet). 


Fjerde Scene: 
Frederik. Cronberg. 
Cronberg. Paa Wre, min Ven, der ges 
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ves virkelig Oieblik, hvori jeg ikke kan troe 
andet, end at det er min Indflydelſe, der gi⸗ 
ver Dig — — Men nei, nei, jeg vil dog 
ſnarere troe, at det er Dig — eller rettere 
den unge Dame, ſom — — 56 

Frederik. Troe, hvad Du vil! Hvad mig 
angager, faa bliver jeg her; min Fremtid 
ſynes mig nu ſikkret, og naar Grev Oxen⸗ 
ſtjerne — — i 

Cronberg. Oxenſtjerne! — O, med ham 
er det ſlemt paa Heldingen! — Du veed jo, 
at Dronningen reent ud har forbudet hans 
Broderdatter at komme til Stokholm, for 
hun har havt Bryllup — og nu, tenk Dig 
blot — hun er her alligevel. ; 

Frederik. Emma! — ſtore Gud! er det 
muligt! — 

Cronberg. Jo, hun er her! ſee! det er 
jo allerede ſterkt! men hvad der er endnu 
verre, hun er her hemmeligt, Jeg har ſaa— 
ledes vidſt at blande Kortene, at hun mag 
lade ſig ſee for Dronningen. Hendes Maje⸗ 
ftæt vil da ſee, at Greven flet ikke har agtet 
hendes udtrykkelige Befaling — det er een 
Grund mere til Misfornoielſe; han ſtaaer 
allerede ikke længer faa høit anſkrevet, og 
med Guds Hjelp ſkal vi nok ganffe fage ham 
ſtyrtet! 

Frederik (ſagte). Emma, her! — Det er 
udentvivl blot re at trodſe mig. 

Cronberg. Men veed Du vel, at man 
her ved Hoffet kun beſtjeftiger fig med Hr. 
Majoren, ſom Hendes Majeftæt, da hun ſteg 
af Vognen, faalængé underholdt fig med, og 
ſtrar efter (od falde, — Du væffer ſtor Mis⸗ 
undelſe, — ja, jeg ſelv — 

Frederik. Ogſaa Du? 

Cronberg. Nei, nei, min fjære Major, 
jeg misunder Dig ſlet ikke al den Wre, man 
overvelder Dig med, naar jeg kun ogſaa fager 
en lille Deel, kun en ganſte lille Deel deraf! — 
Jeg er din Fetter. — Mit Symbol er: 
„Fremad, altid fremad! beſtandig heiere op!“ 
Derfor tag mig ſmukt med i din Flugt! 

Frederik. Ver kun rolig! jeg ſtal ikke 
glemme det! 

Cronberg. Men ſiig mig, er det ikke fandt? 
Du tilbeder hende? 

Frederik. Hvem? Emma? 

Cronberg. Nei, bevar' os! jeg mener den 
ſkjenne Übekjendte, ſom Du ikke vil nævne 
for mig! Nu, det er da ogſaa det Samme! 

Frederik. Din Ulykkesfugl! hvad er det 
Du ſiger! Hvor kan Du falde paa Sligt? 

Cronberg. Ja, hør blot! jeg troer, jeg 
veed hvem det er. Det er ſaadan en nydelig 
Blondine, et yndigt Barn, i Alder med Dron⸗ 
ningen, den lille Froken Stiernhjelm — ha, 
ha, ha! tilſtage det kun! hun elſter Dig, el⸗ 
ſker Dig ganſke dicvleblandt, denne charmante 
lille Dame! É 

Frederik. Ti dog! jeg bæver den dybeſte 
ZErbodighed — — i 

Cronberg. Aerbodighed? Ha! ha! ha! 
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Troer Du at man her baade kan være eer⸗ 
bodig og taknemmelig mod Damerne? Nei, 
min Ven, det veed jeg bedre! Der ere visſe 
Tilfælde, hvori man ganfke maa glemme Ar⸗ 
bodigheden; men derimod lade Taknemmelig⸗ 
heden paa en egen Maade fremtræde. 

Frederik. Tys! der kommer Nogen fra 
Dronningen. 

Cronberg. 
lige — Fjende! 

Femte Scene. 

De Forrige. Openſtjerne. 
OSxenſtjerne (meget bevæget). Min Hr. Mas 
jor, det glæder mig meget at ſee Dem her! 
(ſagte). Det er juſt det jeg ikke onſker. 

Frederik (ſagte). Hvad mon han vil mig? 

Cronberg (ligeledes). "Hans Tone er faa 
blid, faa artig — — 

Openſtjerne. Jeg haaber, at De vil give 
mig et ſandt Beviis paa Deres: Godhed, Hr. 
Major! ved at forlade dette Hof — Jeg beder 
Dem derom! Frederik gjor en benegtende Bevee⸗ 
gelſe), Jeg beder Dem meget derom! — og 
i modſat Fald nodes jeg til at befale Dem 
det. 

Cronberg. Hvorledes? Forlade Hoffet? 
Det er reent ud umuligt! — Det gaaer ikke 
an! 3 

Openſtjerne (uden at fee paa ham). 
kun med Hr. Majoren at tale! 

Frederik. Er det Dronningens Befaling? 

Openſtjerne. Maaſtee — ! 

Cronberg. Ingenlunde! det er kun en 
Caprice — rettende fig felv). Det er kun en 
eller anden mægtig Mands Villie. 

Orenſtjerne. Nu ja, det er det juſt! — 
Det er min Villie! blot min! 

Cronberg. Naar ſaa er, maa vi oppebie 
Sendes Majeftæts Befaling. g 

Oxenſtjerne. Hr. de Bury! jeg gjentager 
det: forlad Hoffet! 

Frederik. Hr. Greve —! 

Cronberg (hæver Stemmen). Major de 
Bury, min Fetter, De bliver her! 

Oxenſtjerne. O, jeg forſtaaer dem! Man 
vil ſpinde Intriguer her; men deres Traade 
ere ikke fine nok til at undgage mit Syn. 

Cronberg. Ja viſt, der gives Miniſtre, 
der ikke begynde at viſe dem hoflige, forend 
det er halvt ude med dem! ! 

Frederik. For Guds Skyld, Cronberg —! 
— min Hr. Greve — 

Cronberg (endnu hoiere). Lad mig kun raade! 
Det er en himmelraabende Uretfeerdighed; man 
maa fore derimod, og jeg gjer det! 

Openſtjerne. Paa min Ære, ſaaledes be⸗ 
hager De mig meget bedre! 

Cronberg. Men De behager mig ſlet ikke. 
Frederik. Dronningen! ! 


Sjette Scene. 
De Forrige. Chriſtine. 
Chriſtine. Hvad er dette, mine Herrer? 


Grev Oxenſtjerne; min inder⸗ 


Jeg har 


U 


2den Act, 7de Scene. 


Hvilken hoiroſtet Ordſtrid her, faa ner ved 
mig! Vil De behage at forklare mig —! 
Cronberg. Deres Majeftæ it — Hr. Grev 


Oxenſtjerne — 
Chriſtine. Nu? Hr. Greven? 
Frederik. Befaler mig at forlade Hoffet. 


Chriſtine (med et Blik til Oxenſtjerne). Ha! 
Hvad hører jeg! 

Orxenſtjerne. Og Hr. Kammerherren til⸗ 
taler mig i en Tone, ſom naſten ikke mere 
forundrer mig. 

Chriſtine (med Venlighed). Major de Bury! 
forlad os! jeg beder Dem derom. Om en 
Time ſkal De fage mine Befalinger at vide. 
Horer De, mine Befalinger! 

Frederik (bukker dybt og gaaer). 

Openſtjerne (fagte). Min Gud! hvad: har 
hun vel i Sinde? 

Chriſtine. Kammerherre Cronberg, jeg er 
utilfreds med Dem! De har glemt, den Ag⸗ 
telſe, De ſkylder en Mand, ſom Grev Oxen⸗ 
ſtjerne. 

Cronberg (forlegen). Deres Majeſtct —! 

Chriſtine. De forlader os! 

Cronberg (butter dybt og gaaer; fagte): Jeg 
troer, det trekker op til en Storm! — 


Syvende Scene. 
Chriſtine. Grenſtjerne. 


Chriſtine. Som det ſynes, er De ingen 
Ven af dem, jeg ſkjenker min Gunſt. 

Oyenſtjerne. Deres Majeſtet, efter Alt 
hvad jeg har hort — — 

Chriſtine. Formodentlig er det til Gjen⸗ 
gield, fordi jeg ikke altid er fornoiet med dem, 
ſom De beſkytter — Den danſke Prinds, for 
Exempel! — Ikke ſandt? — Ja, mit Svar 
ſkal Rigsraadet ſnart erfare. Er det ſamlet? 

Oxenſtjerne. Deres Majeftæts beſtandige 
Betenkeligheder ville bedrove flere end mig. — 
Skulde De virkelig heller ikke være tilbsielig 
til denne Forbindelſe? — De har hort Deres 
øvrige Miniſtres Mening. 

Chriſtine. Ja, med al menneſkelig Taal⸗ 
modighed. 

Openſtjerne. Det var Folkets inderligſte 
Onſte de forelagde Deres Majeſtet! 

Chriſtine. Hvad kan det være mit Folk 
om at gjøre, enten jeg elſker eller ikke elſter 
en fremmed Prinds, ſom jeg aldrig har ſeet, 
og ſom Ingen her kjender? — Fordi dette 
Giftermaal behager. mine Miniſtre, fal jeg 
tage en Mand, der ikke behager mig? De 
ſeer dog ſelv, at det flet ikke er billigt. 
3 Og dog maa De engang gjøre 

alg. 

Cheſſtine⸗ Ja, men fÉal der engang val⸗ 
ges, faa vil jeg nok ſelv være den, ſom val⸗ 
ger min Ægtefælle, Men, det har ingen Haft, 
jeg vil ſee til. — Nu tanker jeg, lade vi 
dette fare! — 

Oxenſtjerne (med et provende Blik). Og hvil⸗ 
ket Rige vilde Deres Majeſtat vel helſt — 


et 


— 


13 


5 Chriſtine (ülgeledes). Hm, — mit eget maa⸗ 
ee! — 

Openſtjerne. Hvorledes? — En af Deres 
Underſaatter? - å 

Chriſtine. J det mindſte var jeg da ſik⸗ 
ker paa, ikke at blive beherſket. 

Grenſtjerne. En Svenſt? Nei, det var 
umuligt! 

Chriſtine. Hvad ſiger De? 

Openſtjerne. Jeg ſiger — Deres: Maje⸗ 
ſtet, — ja, jeg ſiger egentlig intet; jeg gjen⸗ 
tager: det er en Umulighed! ; 

Chriſtine. Og hvorfor da? 

Openſtjerne. Fordi Alle vilde være imod 
dette Valg. Deres Thrones Bærdighed, De⸗ 
res høie Forfædres Exempel, Sverrigs Lykke, 
Folkets Ære og dets Billie — 

Chriſtine (utaalmodig). Folkets Billie? og 
min da? 

Orenſtjerne. Rigsraadet kunde ikke billige 
et ſaadant Skridt! 

Chriſtine. De veed vel, at Rigsraadet 
billiger Alt hvad jeg vil. 

Grenſtjerne. Men ikke jeg, og jeg er De⸗ 
res Majeſtæts forſte Miniſter — 

Chriſtine. Og jeg, Eders Dronning. 
Naar jeg vil — 

Orenſtjerne. De kan ikke ville! 

Chriſtine. Hvem vil kunne hindre mig? 
Hvo tor driſte fig dertil? — De vil gjøre 
mig vred. Altid ſiger man mig, at jeg er 
Dronning, er Herſkerinde, og at Alle maa 
lyde mig, og dog er man mig imod, binder 
mig mine Hender, modſetter ſig mig. Jeg 
taaler det ikke længer! Fri vil jeg være! — 
og for jeg her giver efter, kaſter jeg heller 
Scepter og Krone, overgiver Dem Alt, og 
forlader Sverrig! Å 

Ørentjerne, Deres Majeftæt —! 

Chriſtine. Hr. Greve, her i Slottet ſkal 
Ingen give Befalinger, uden de forſt komme 
fra mig! — Major — eller Grev de Bury 
jfal man viſe den fortjente Agtelſe. 

Oxenſtjerne. Grev de Bury! 

Chriſtine. Nu, forſtager De mig? 

Orenſtjerne. Nei, Deres. Majeftæt! — 
en ſaadan Begunſtigelſe for en Fremmed — 
en Lykkeridder, ſom i denne Morgen ikke ſyn⸗ 
tes Dem værdig at komme ind d min Fami⸗ 
lie, kan jeg ikke forklare mig! Et Menneſke, 
hvis Herkomſt er ubekjendt — 

Chriſtine. Det koſter mig jo kun et eneſte 
Ord, og i Morgen er han den Forſte ved 
Armeen, den Fornemſte ved Hoffet. 


Ottende Scene. 
De Forrige. Emma. 


Emma (trader hurtig ind). Min Onkel! er 
det muligt! (hun feer Chriſtine). Min Gud! 
Dronningen! 

Chriſtine. Deres Broderdatter! 

Orenſtjerne. Emma! har jeg ikke befalet 
Dig —? — Deres Majeftæt! — 
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Emma (frygtform, Min Onkel, man ſiger 
mig! man ſender mig —! » 
Chriftine, Godt! jeg feer man har villet 
vife mig, hvor puntt:igt mine Befålinger blive 
efterlevede ! 5 n 
Grenſtjerne. Deres Majeftæt vil tilgive! 
Hun er et fandt Barn, der ikke længe kan 
være ſkilt fra mig; — og jeg haabede, at 
Major de Bury alt havde forladt Stokholm. 
Chriſtine. Ah! det haabede Oe. (Halv ſagte). 
og hun vel ogſaa! Ikke fandt? Men han 
bliver. — Nu ſtaaer min Veſlutning faſt! 
(hoit). Hr. Greve, folg mig til Rigsraadet, 
og lad Grev dle Bury ſige, at han venter 
paa mig i mit Cabinet. — Endnu engang: 
Deres Broderdatter forlader ſtrax Hoffet! — 
De folger mig! 
(hun gaaer ud af den midterſte Dor). 


Niende Scene. 
Ørenftjirne, Emma. 


Emma. Ja, bort herfra! Det er jo Alt 
hvad jeg vil! Kun ſnart! ret ſnart! — 

Oxenſtjerne. Ha, hun røbede fig! Nu, 
Gud ſkee Lov, at jeg ved, hvorledes det Hele 
ftaaer! Hun gaaer fin Vei, og jeg gaaer min. 
Lykkeligviis havde jeg forudſeet Alt, og har 
min Broderdatter i Nærheden. 

Emma. De er viſt meget vred paa mig? 
Men da man ſendte mig til Dem — — 

Orxenſtjerne. Bilde man ſkade mig, men 
Gud vare lovet, juſt herved ere vi reddede! 
aar. jeg ſiger vi, mener jeg Sverrig; thi 
Nvad mig angaager, er jeg Intet, Det er 
hden ſidſte Tjeneſte jeg gjør Dronningen, det 
ſid ſte Skridt til Sverrigs Vel — Lad dem 
tage min Frihed, ja mit Liv, med Glade vil 
jeg offre det, naar jeg kun kan doe ſom en 
retſtaffen, Fœedrenelandet hengiven Tjener. 

Emma. Gud, med hvilket Blik Dron⸗ 
ningen faae paa mig! Jeg ſkjœlver endnu af 
Frygt. ; 

Grxenſtjerne. Ja, det troer jeg nok! Jeg 
ſelv, ſom dog er mere vant til hende, blev 
underlig til Mode der ved. (Afſides). Hun el⸗ 
ſter ham! ja, af Gjenſtridighed — ikke for 
andet! Derſom man fætter fig. derimod, vil 
hun ægte ham. — Hun fan være iftand til, 
faa fnart hun feer ham igjen, at erklare fig 
boris —! Nei, der er ingen Tid at give 

ort! 

Emma. Jeg horte Dronningen tale om 
Bury — 

Openſtjerne (trader hen ved Bordet). Ja, 
han kommer her. 

Emma (ſom vil gage). Da vil jeg —! 

O enſtjerne. ei, du bliver! Du mag 
blive, Han er jo forelſket i Dig.... 

5 85 (fætter fig til at ſkrive). 

Emma. Nei, nei! kjareſte Onkel! De 
veed jo —! 

OGpenſtjerne (krivende). Jeg veed det! jeg 
veed det nok — nei, jeg vil intet vide! — 
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Han elſker Dig, og Du elſker ham igjen — 


nu, desbedre! — 

Emma. Men kjere Onkel, hvorledes kan 
De troe — 

Oxenſtjerne. Jeg kan troe det! Jeg veed 
det! Du elſtede ham jo endnu imorges, og 
et Qvinde⸗Hjerte maa ſtille ſig an ſom det 
vil — ſaa hurtigt forandrer det ſig dog ikke: 

Emma. Da ſynes det dog, ſom De har 
forandret Deres Mening! 

Oxenſtjerne. Ja det er en ſtor Forſtjel! 
— jeg er en Statsmand! — O, jeg Blinde! 
der imorges gjorde mig ſaamegen Umage for 
at forhindre, at — (han giver hende Billetten). 
Nu, Emma! tag denne Billet! Grev Bury 
har faaet Befaling at komme herop paa 
Slottet; giv ham den i Sieblikket naar han 
kommer. Herpaa beroer hans og Din, ja 
maaſkee alle vores Skjebne. 

Emma. Men, Damen, ſom beſkytter ham 
— han elſker hende! 

Ørenftjerne. Elſker hende? Nei, nei, det 
kan jeg ikke troe! En ſaadan Tanke har han 
endnu ikke turdet vove. J ethvert Tilfælde 
ſkal jeg ſnart erfare det! — 

Emma. Men, hvem er hun? 

Oxenſtjerne. Det behøver Du ikke at 
vide. Kommer Grev Bury ind til Dronnin⸗ 
gen, og fager talt med hende, da er det ude 
med os! Jeg maa i Rigsraadet! Der vil jeg 
faſt og uden Frygt for Menneſter tale Sver⸗ 
rigs Sag; Du kan imidlertid virke her. Gud 
lede Alt til det Bedſte! (han gaaer, 


Tiende Scene. 


Emma (ene). 


Jeg ſkal ſee ham igjen! tale med ham! 
Nei! efter hvad der er ſkeet imellem os — 
hvorledes er det muligt? — Og dog — (feer 
henimod Dronningens Varelſe). „Kommer han 
ind til Dronningen og fager talt med hende, 
da er det ude med os!“ — ſaaledes var det 
jo min Onkel ſagde! — Og dette Brev! — 
Gud, der er han! 


Ellevte Scene. 
Emma. Frederik. 


Frederik. Velan, denne Gang befalede 
Dronningen det ſelv — Hvad feer jeg! Emma! 

Emma (affides). Han har feet mig! 

Frederik (afſides). Hun vender fine Hine 
fra mig! 5 


Emma (affides). Jeg vil idetmindſte ikke 
begynde. i i 
Frederik (afſides). Jeg vil ikke anden Gang 


være til Spot for hende! 
(vil gage ind i Dronningens Varelſe). 
Emma. Min Gud, han gaaer til Dron⸗ 
ningen! cheit). Hr. de Bury! 
Emma! De nævnte mit Navn? 
Jeg 2 
De kalder mig tilbage! — Hvor⸗ 


Frederik. 
Emma. 
Frederik. 


2 
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for vil De nægte det igjen! O, jeg vil gjerne til⸗ 
ſtage, at det var min Beſlutning at flye 
Dem, — og at jeg dog længtes efter at fee 
Dem. 

Emma (med Fyrighed). de Bury! 

Frederik. Jeg troede mig forraadt, jeg 
var fortvivlet, og dog — dog ſaae og ſogte 
jeg Ingen uden Dem. 

Emma. End mig? Og langt fra mig var 
De jo dog faa lykkelig? 

Frederik. Lykkelig! Jeg ſkulde være lyk⸗ 
kelig ved udmerkelſer, ſom jeg ikke kunde 
dele med dem? Ved at nærme mig en Frem⸗ 
tid, da jeg ikke mere ſkulde fee Dem? — Nei, 
Emma! jeg var lykkelig, da jeg troede mig 
elſfket af dem — og trods deres Fordom imod 
mig — 

Emma. Min Fordom imod. Dem! — 
Nei, det Hele er kun alt for ſandt! — Denne 
Dame, ved hvis hemmelighedsfulde Beſkyt⸗ 
telſe — (Frederik gjor en Bevegelſeb. Ja, De 
ſeer, at jeg veed Alt! — Jeg elſkede Dem ſaa 
faa trofaſt, — O, Gud! ja, jeg troer jeg 
elffer Dem endnu — Alt beroer kun paa et 


eneſte Ord. — Denne Dame — hvem er hun? 


Frederik. Emma! De forlanger at vide 
en Hemmelighed, ſom — ikke er min. 

Emma. Saa behold den, Hr. de Bury! 
ja, behold den kun. Jeg tor ikke mere fee 
Dem. 

Frederik. O, Emma! De vil viſt engang 
ſelb lade mig vederfares Ret! Lev vel! 

chan vil ind i Cabinettet). 

Emma (ftandfer ham). Frederik! 

Frederik. O, nu ſeer jeg — nu tor jeg 
haabe, at hvis De turde folge Deres Hjerte, 
da vilde De tilgive mig, men, at det er 
Frugt for Deres Onkel, hvis Uvillie — — 

Emma. Min Onkel — Gud! — dette 
Brev —! 

Frederik. Et Brev fra ham? Jeg for⸗ 
ſtaaer Dem ikke. (aabner Brevet og laſer det i 
Haſt). Er det muligt! Tor jeg troe det! og 
De? De ſamtykker i det han her har ſkrevet? 

Emma. Jeg — ſamtykke? — Jeg veed jo 
flet ikke Hvad han har ſkrevet! 

Frederik (laſer). „Min Hr. Greve! De 
elſter min Broderdatter.“ — De feer, at han 
flet ikke tvivler derom. 

Emma. O, las! læg! 

Frederik. „De har bedet om Emmas 
„Haand; hun ſkal være. Deres paa een Be⸗ 
„tingelſe: at de sieblikkelig fører hende til 
„Alteret, ſaaſnart De har læft dette. Jeg 
„iler hen for at give de fornødne Befalinger; 
„Alt fkal være iſtand til Ceremonien. Dvc⸗ 
„ler De, udſetter De det kun et eneſte Hie⸗ 
„blik, da taber De Emma for ſtedſe. Axel 
Oxenſtjerne.“ 

Emma (tager Brevet). Er det muligt! 

Frederik. De ſeer ſelv, Deres Onkel —! 
jeg kan ikke ſelo forklare det! Dog, det er 
det ſamme! — Emma, ſamtykker De? — 

Emma. Jeg? 


Tolvte Scene. 


De Forrige. Cronberg (kommer hurtig ind). 


Cronberg Gneget tilfreds). Nu, jeg er alt= 
faa Baron! Det gaaer med en Hurtighed — k 
(til Frederik). Ah, min Hr. Greve; thi Du 
veed dog, at Du er Greve? 

Frederik. Jeg! — drømmer Du? 

Cronberg. Som jeg ſiger Dig! Du er 
Greve og jeg Baron. Dronningen gik i dette 
Dieblik fra Rigsraadet: hun ſyntes at være 
meget opbragt, og alle disſe Herrer, de havde 
en Mine — oh en Mine — ſaa ſuur og biſter, 
at man nok kunde ſee, at Dronningen havde 
flaaet dem et Segl for Munden. Da hun 
ſage mig, ſagde hun ſtrax; „Baron Cron⸗ 
berg, gage ſtrax til Gren Bury, jeg vil ufor⸗ 
tovet tale med Dem. begge! 

Frederik. Ja, jeg fkal ſtrar være i Hen⸗ 
des Majeſtœts Cabinet. 

Emma. Og min Onkels Brev. — ? 

Frederik. De ſamtykker da? 

Cronberg. Deres Onkel har jeg ogſaa 
feet, min naadige Froken! han var ligeſom 
ude af fig ſelv og foer: ned til Slots-Capel⸗ 
let. Hvad der er foregaaet, veed jeg ikke, 
men jeg tenker ſom faa: naar vi flige, er 
det rimeligt: at han (gjer en mimiſk Beve⸗ 
gelſe). — Nu, kom i Haft ind til Dronningen! 

Emma. (ude af fig ſelv), Frederik! Frede⸗ 
rik! — Jeg vil Alt! — Jeg er Din! 

Frederik. Emma! Jeg Lykkelige! 

Cronberg. Ja, Du Lykkelige! Hvem veed 
hvad der endnu kan ſkee. 

Frederik. Hun ønffer min Lykke! — Ja 
ret af Hjertet ønffer hun den! hun vil ikke 
være herimod! å 

Cronberg. Jeg troer jeg hører Dron⸗ 
ningen! 

Frederik. Dronningen? ! 

Emma. O Gud! jeg ffjælver ! — Og Du 
Frederik! 0 

Frederik. Min Emma! Dig følger jeg! 

Cronberg. Du ſtyrter os i Fordarvelſe, 
hvis Du lader Dronningen vente paa Dig, 

Emma. Bliver Du her et Sieblik læns 
ger er jeg evig tabt for Dig! 

Frederik. Kom Emma! kom! 

(de ile begge ud i Baggrunden): 

Cronberg. Saa her dog! — Frederik! 
Min Hr. Greve! — Han lader mig ſtaae — 
og Dronningen vente! Min Gud, hvad bety⸗ 
der dog alt dette? — Hvad vil det ſige! Fra 
imorges af har jeg havt Uheld med FØR: at 
erfare Alt, naar det var feet! jeg veed flet 
intet forud! Her ſtager jeg ſom en Nar! — 
Man gjer mig til Baron, det er gandſte be⸗ 
hageligt! Men man viſer mig ſlet ingen For⸗ 
trolighed! — Denne Dame, ſom ſaa virkſomt 
tager ſig af os, kjender jeg endnu ikke. — 
Og hvorfor gik han? Hvad fkal jeg nu ſvare 
Dronningen, naar hun ſporger mig: „Hvor 
er Grev Bury? hvorfor kommer han ikke 
efter min Befaling?” — For Fanden! nu bli⸗ 
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ver jeg virkelig vred. Jeg bryder med ham! 
vel er han min Fetter —! men hvad kan det 
hjelpe? Min Lykke er mig dog nærmere end 
mine Slagtninge. 


Trettende Scene. 


Cronberg. Chriſt ine (hende folge): To 
Drabanter og nogle Pager. 


Chriſtine (forbittret)v. Kan man tanke fig 
ſligt! — Jeg ſkulde tillade, at man foreſkri⸗ 
ver mig Love; — at man vil regjere over 
mig! — Og denne Peerſon, der nu igjen er 
kommen ind i Rigsraadet, allene for at ſette 
fig imod min Villie: — Baron Cronberg, 
hvor er Grev Burry? — Hvorfor har han 
ikke indfundet ſig? 

Cronberg (ſagle). Det tænkte jeg nok! 

Chriſtine. De fvarer mig ikke? 

Cronberg. Deres Majeſtæt — jeg veed 
ikke — jeg har ikke — 

Chriſtine. Han ſkal ſtrar, ſtrax komme 
til mig! — Jeg venter paa ham. 

Cronberg (ſagte, idet han gaaer), Nei! jeg 
vil dog ikke bryde med ham! 

Chriſtine. Hvor jeg ſkal glæde mig ved 
hans Overraſkelſe, naar han erfarer fin 
Lykke! — Han elffer mig, ja han elſter mig! 
Det er der ingen Tvivl om! — Hvad jeg fo⸗ 
ler veed jeg endnu ikke ret ſelv; men de 
mange Foreſtillinger derimod af mine Mi⸗ 
niſtre — ja Trudſlerne, ſom de vovede at 
fremfore, have været nok til at beſtemme 
mig. De vil det ikke, men — jeg vil det juſt 
derfor! En Fremmed vilde de vælge til deres 
Herre, og til min Konge! — Nei, ingen an⸗ 
den end Bury fkal være det; af mig, af 
mig allene. ffal han modtage ſine Rettig⸗ 
heder. Med Kjarlighed vil han tuſindfold 
gjengjelde mig, hvad jeg har gjort for ham, 
og i min Krones Glands vil han blive den 
Lykkeligſte af mine Underſaatter! 

(Cronberg fræder ind). 

Chriſtine. Har De ikke forſtaaget mig? — 
Greven — Grev Bury ffal komme her! 

Cronberg. Deres Majeftæt, han var her 
— — men Grev Oxenſtjernes Broderdatter — 

Chriſtine. Hvorledes? hun! — hvad er 
det? 

Cronberg. Ja, med hende er han fulgt, 
— og ſom man har ſagt mig, ventede Gre⸗ 
ven paa dem. 

Chriſtine. Greven! 

Cronberg «halv ſagte). J Slots⸗Capellet! 

Chriſtine. Hvad hører jeg! J Slots⸗Ca⸗ 
pellet (feet Frederik, ſom træder ind). Ha! der 
er han! 

ronberg (ſagte). Jeg tro'r jeg ryſter! 


Fiortende Scene. 
De Forrige. Frederik. 


Frederik (i glad BVevægerfe). Efter Deres 
SMajeftæts Befaling — 
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Chriſtine. De har længe ladet mig vente 
efter Dem. 
Frederik. Jeg tor haabe, Deres Maje⸗ 


ſtæt vil tilgive mig et Ophold, der har grun⸗ 
det min Lykke — Grev Oxenſtjerne — f 


Chriſtine. Hvad har han kunnet gjøre 
for Deres Lykke? 

Frederik. Han tilbød mig fin Broder⸗ 
11 Haand — endnu i Dag — i dette Oie⸗ 

ik og — 

Chriſtine. De ſvarede ham —? 

Frederik. Jeg er nu hendes Wgtefalle! 


Chriſtine. De? — Og det ſiger De mig! 
Bort! i 

Frederik (beftyrtet), Deres Majeftæt! 

Chriſtine (med den ſtorſte Heftighed). Bort 
herfra, ſiger jeg! — 

(Frederik gaaer med Tegn paa Forbauſelſe). 

Cronberg (fagte), Paa min Vre, hjal⸗ 
per den Ubekjendte ikke denne Gang, faa ſeer 
det galt ud! ; 

Chriſtine. Grev Oxenſtjerne ſkal uforto⸗ 
vet komme her! Cronberg! De maa hente 
ham! chan vil gage). Dog nei! De bliver! 
(Cronberg kommer tilbage). De er fra nu af 
ikke længer i min Tjeneſte. — Forlad ſtrax 
mit Hof, og kom aldrig meer for mine Hine! 

Cronberg (fagte. Det er nu igjen noget 
nyt — og det kan jeg takke ham for! 

Chriſtine. Grev Oxenſtjerne! — 

Femtende Scene. 
De Forrige. Grenſtjerne. 
i Ørenftjerne, Deres Majeftæt .feer mig 
er — 

Chriſtine. Kom nærmere Greve! De har 
forraadt mig! fornærmet mig —! (fil de Her⸗ 
rer, ſom fulgte hende): Mine Herrer! jeg vil 
tale med Greven! (de trakke fig med Cronberg 
tilbage). De havde valgt en Son af Friherre 
Peerſon for Deres Broderdatter, jeg var til⸗ 
freds med dette Agteſkab, og De har bedra⸗ 
get mig. 

Oxenſtjerne. Nei, Deres Majeftæt! jeg 
har kun forandret min Beſlutning. 

Chriſtine. Og det uden mit Samtykke! 

Oxenſtjerne. Tingen ſyntes mig ikke af 
jaa ſtor Vigtighed —! 

Chriſtine. Og naar jeg nu erklerer dette 
Giftermaal for ugyldigt —! 

; Ørenftjerne, Deres Majeftæt vil ei kunne 
et! 


Chriſtine. Grev Bury ſelv kan ſtrax loſe 
dette Baand — De har forledet ham, bedra⸗ 
get ham —! 

Orenſtjerne. Deres Majeftæt — jeg har 
endnu Ingen forledet, Ingen bedraget, og 
min Svigerſon — 

Chriſtine. Deres Svigerſon —! 

Oxenſtjerne. Ja, han er ude af fig ſelv 
af Glæde — — han elſter fin unge Kone. 

Chriſtine. Og naar nu jeg ikke vil! 

Openſtjerne. Han er Mand for ftedfe at 
ville elffe hende. z 
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Chriſtine. Men Formue, Ærespofter, 
Rang og Bærdighed — 

Wrenftjerne, Beſidde vel en Tilloktelje, 
man ikke godt kan modſtage —! Alle disſe 
Ting formaae vel at blende en ung Ofſi⸗ 
tier, og det var juſt dette, der beſtemte mig. 

Chriſtine. Grev Oxenſtjerne! 

Openſtjerne. Jeg har ulykkeligviis det 
Held, altid at komme efter Hemmeligheder. 
Her er jeg kommen efter een — ſom endnu 
ingen uden jeg kjender. Den har bragt mig 
til at ſkjeelbe for Sverrigs Throne, for et 
Land, jeg har fvoret at beſkytte og at for⸗ 
ſvare. 

Chriſtine (gier en heftig Vevægelfe). Grev 
Oxenſtjerne. : 

Ørenftjerne. Ja, jeg har ſvoret det — 
Deres Majeftæt! og jeg er vant til at holde 
min Eed. — De kjender Sverrigs gamle Stolt⸗ 
hed, Derſom de krenkede den, hvor let vilde 
De da ikke ogſaa kunne tabe dets Agtelſe, 
dets Kjærlighed. 

Chriſtine (utaalmodig). Grev Oxenſtjerne! 

Orenſtjerne. Desværre, mangler Hoffet 
her ikke Smigrere, der pleie at fore et andet 
Sprog end dette. De drive deres Haand⸗ 
værk, jeg — udøver min Pligt, Maaſkee bli⸗ 
ver det min Undergang — maaſkee har jeg 
min Dronnings Unaade, og det ſmerter mig, 
men det er det ſidſte Offer, een af Guſtav 
Adolfs gamle Tjenere bringer; en Mand, der 
tjener fit Fedreneland, om han ogſaa ſtal mis⸗ 
hage Dem; og ſom dog, naar Nod og Farer 
true, igjen vil ſtaae ved Deres Side og glad 
vil doe for Dem! 

Chriſtine. Og Lennen for dette Offer? 

Orenſtjerne. Vil blive Unaade og For⸗ 
viisning — det har jeg forudſeet! 

Chriſtine. Og foͤrudſeet rigtigt. (til de, 
ſom ſtage i Baggrunden). Lad Miniſtrene ſamle 
fig! Grev Oxenſtjernes Broderdatter maa ikke 
forlade Slottet! — Major de Bury fkal 
komme. (til Orenftjerne). De har min Unaade, 
De og Deres Familie! — Her for mit ſam⸗ 
lede Hof vil jeg lere Dem, om det er Dem, 
der regjerer Sverrig, eller om jeg er Dron⸗ 
ning. 

Grenſtjerne. Jeg behøver ikke at rødme 
for denne Kreds. Mit Liv, mine Embeder 
tilhøre Deres Majeſtet, og her for Deres 
Fødder nedlægger jeg den Verdighed, jeg 
modtog af Deres Kongelige Fader og af Dem. 

Chriſtine. Jeg tager imod den! 

Oxenſtjerne. Jeg har endnn et andet 
Pant paa Deres Tillid til mig, et Tegn 
paa mine Tjeneſter, hvortil herlige Erin⸗ 
dringer knytte fig, — Denne Kjede, den ſam⸗ 
me Deres Fader, den ſtore Guſtav bar ved 
Lützen — ſom jeg modtog af Deres Majeftæt 
og me ædel Stolthed har baaret paa mit 

ryſt! 

2 (Chriſtine betragter den). 

Oxenſtjerne. Selv ſmykkede De mig der⸗ 
med paa hiin Dag, da Stenderne engang 


modſatte fig et Indfald af Deres Majeftæt. 
De var dengang meget ung — De kjendte 
ikke Thronens og Deres Underſaatters Ret⸗ 
tigheder og Pligter — et ubetenkſomt Skridt 
truede at vende alle Hjerter fra Dem; — da 
ſatte jeg mig imod Dem, jeg vovede at ſtandſe 


et Skridt, der haardt vilde have fornærmet - 


Sverrig og dets Stender. Min Dronnings 
Brede var ſkrakkelig! Alt var ude for mig, 
den Magt, jeg havde misbrugt, maatte jeg, 
ſom nu, nedlægge i Deres Hænder. 
Chriſtine. Jeg erindrer det — 
Openſtjerne. Da traadte jeg hen for Dem 
— men ved at ſee Deres Raadgiver, Guſtavs 
Ven, den gamle Tjener, ſom Deres Fader 
eengang betroede Deres Ungdom, og ſom nu 
ſkulde bøde for fin 30aarrige tro Hengiven⸗ 
hed — rorte der fig noget i Deres Hjerte — 
Deres Vrede var forbi! Deres Majeftæt 
følte viſtnok, at Miniſteren, ſom opofrede 
fig felv for at frelſe Dem, var mere tro, 
end de Feige omkring Dem, der billigede en⸗ 
hver af Deres Handlinger. — Og da man 
troede, at De vilde afſige min ſtrenge Dom, 
rakte De mig den Kjede, De ſelv bar, og 
ſagde: „Orenſtjerne, tag dette! De var min 
Faders Ven, vær ogſaa min! Gjem dette til 
Erindring! Gid det maa minde os begge om 
hvad der er feet i Dag, og derſom jeg no⸗ 


genfinde kan glemme mit Folks Vel, min. 


Krones Were og Deres oprigtige Venſtab, 
faa lad denne Len for Deres tro Tjeneſte, 
lyſe for mine Hine, og De vil atter vinde 
Chriſtines Hjerte! 

Chriſtine (bevæget). Grev Oxenſtjerne! 

Gpenſtjerne (tager Ordenskjcden af og rakker 
hende). Jeg ræffer Dem her dette dyrebare 
Tegn paa Deres Majeſtets Naade, Gid det 
erindre Deres Hjerte om et Mod, der bragte 
mig Forviisning til Løn, 

(Chriftine tager Kicden). 

Openſtjerne. Paa den Dag min ſtore 
Konge ſeirede, maatte han døe; — ſom han 
redder jeg ogfaa i Dag min Are — men 
ikke faa ſykkelig, ſom han! 


Sextende Scene. 


De Forrige. Emma. Frederik. Cron⸗ 
berg. Miniſtre og Soffolk. 


Chriſtine. Bury! chun ſeer Emma). Gud! 
det er hende! 

Cronberg. Deres Majeſtats Befalinger 
ere efterlevede. 

Chriſtine. Mine Herrer! jeg har ladet 
Dem ſammenkalde, for at meddele Dem min 
Beſlutning: den . De har fore⸗ 
flaaet mig, forkaſter jeg. Allene vil jeg 
herfke. Skjendt jeg er ung, har jeg dog 
fattet en uigjenkaldelig Beſlutning. Min 
høje Faders Scepter ſkal udeelt være mit. 


Mine Underſaatters prøvede Mod og deres 


trofaſte Kjærlighed ere de eneſte Støtter, jeg 
onſker mig, og ved Guds Hjelp ville de være 


0 
i 


Dronningen "paa: 16 Aar. 


mig nok! (il Frederte med dyb Bevægelfe uden at Cronberg (fadtø. Nu endogſaa Geſandt! 
fee paa ham). Grev de Bury, reis til Dan⸗ Det maa jeg tilſtaae — 
mark med Deres Gemalinde — til Danmark! Chriſtine. Mine Herrer! Grev Oxen⸗ 
2 bring mit Svar og mine Fredsforſlag. — ſtjerne har gjort fig høit fortjent af fit Fedre⸗ 
Reiſer endnu i Dag — begge to — ja endnu land og af fin Dronning. (hun hærger ham 
i Dag! Vi udnævne Grev Bury til Vor Kicden igjen om Halſen). Hr. Rigskantsler! Er 
Geſandt hos vor Broder, den danſke Konge! De tilfreds med mig? 2 
a 5 5 . har Venner, vÅ Openſtjerne (eysſer hendes Haand idet hate 
i b e. 5 boi . H ere 1 
Frederik. Gud! ſaamegen Naade! beie R 1 
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Fages tilkjobs i den Schubothſke Boghandel Borſen No. 9. 
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id: 


arri i Gr 


iſtol. 


Lyſtſpil i fire Handlinger af Deinhardſtein. É 
Overſat af Prof. Oehlenſchläger. 


Perſonerne: 


Thomas Sild, en riig Privatmand Hr. winslew jun. 
Sera, hans Datter . . Ifr. Seger. 
David Sarrick, Skueſpiller .. Hr. Nielſen. 
Zenrik Frondham, Digter ... — Solſt. 
William Lyrd, Hilde Seſterſen — Seemann. 


Handlingen foregager Aar 1749 i Briſtol i England. 


George, Hilds Tiener . . . Hr. Dætges, 


Anden Opvarter i Kaffehuſet .. — n 


Et Theaterbd . Brock. 
Flere af Silds Tienere. 


Den begynder den ene Dags Morgen og varer til 


den folgende Dags Aften. 


Forſte Handling. 


(Et Kaffehuus). 
Forſte Optrin. 


Sjeſterne (ſidde og ſtaae i Baggrunden, ſpille, 
drikke og laſe Aviſer). Frondham (kom⸗ 
mer og gaaer urolig frem og tilbage i Forgrun⸗ 
den. Opvarterne betragte ham forundrede, der⸗ 
paa nærmer den Forſte fig ham). 

Forſte Opvarter. 
Hvad onſter Herren? 
(Frondham gaaer frem og tilbage uden at 
merke ham), 
Opvarteren (gaaer efter ham). 
En Kop Thee maaſfee? 
(Frondham bliver pludſelig ſtaaende ſtille 
* og ſtirrer hen for fig). 
Forſte Gpvarter (til den Anden). 
Han er nok dov. 
Anden Opvarter (tu Ferſte). 
Zræd lige hen for ham, 
At han kan ſee dig. 
(Forſte Opvarter gior det. Frondham vender 
fig hurtigt og gaaer atter frem og tilbage). 
ſerſte Opvarter (eil Anden). 
Himmel! det er viſt 
Een af de Gale, ſom er fluppen ud 
Af Daarekiſten. 


Frondham (vender fig raf om, i det han bliver 
Opvarterne vaer, og ſporger). É 
Nu — hvad vil J mig? 
Opvarterne (træde forſerekkede tilbage og ſige). 
Kun ſporge — hvad der er til Tieneſte. 


pe N (feer ås OM 

ig? — Hvad? — Naa — Punſch! 

8 (Opvarterne lobe ud). 

Frondham (fætter fig ved et Bord i Forgrunden, 
tager Hatten af og lægger den hen for fig, ter⸗ 
rer fin Pande, gnider Hænderne og futter). 

Anden Gpvarter (bringer Punſch, han nærmer 


ſig forfigtiat Bordet, hvor Frondham ſidder, og 


fætter Glasſet ængftelig fra fig paa Bordet), 
Her er — i 
Frondham. 
Nu godt. Saa! Gaa din Vei igjen! 
(Opvarteren træder hurtig tilbage i Baggrunden). 


Andet Optrin. 
Frondham (allene i Forgrunden). 
En Dolk er god — og Giften ikke ſlem. 
j (drikker). 
Jeg virke fkal paa Hild med Fynd og Klem! — 
Hvis Stykket Lykke gjør, da bort hver Klage! 


Garrick i Briſtol. 


Men ak. —hvad gior jeg, hvis mit Haab er Dunſte 


Opfordret af min Kicrlighed, min Kunſt, — 
Hiſt fÉal jeg i Ar her behage. 
rikker). 


En flau og vandet Drik! — Beholde Livet? 
Nei, det er faa forſlidt. — Dod hende fee ?— 
Det gaaer ei an. — Nu fif jeg en Idee! 
Fortrafligt! Den har Muſen mig indgivet. 


(han tager et Manuſcript frem, i hvilket han 
river med Blyant). 


Tredie Optrin. 


De Foxxige. Sarrick (trader hurtigt ind, og 
gaa em og tilbage, ligeſom Frondham). 
Forſte Opvarter (følger ham). 

Hvad er til Tieneſte? a 
(Garrick gaaer frem og tilbage uden at agte ham). 
Forſte Opvarter (til den Anden). 
Det var den Anden! 
Anden Spvarter. 
Slap alle Englands Narre los idag? 
(Garrick bliver ſtaaende; forſte Opparter vil hen til 
ham, men Anden holder ham tilbage). 
Lad være! Det Slags Folk kan man ei troe. 
Forſte Opvarter (nærmer fig Garrick bange). 
Jeg taler til ham. — Hvad befaler Herren? 
Garrick (vakt af fin Adſpredelſe). 
Hvad— Punſch! Punſch! — Han Wie veed 
et alt! 
(Forſte Opvarter gaaer hurtig bort). 
Anden Opvarter (til Garrick, pegende til 
Bordet, hvor Frondham ſidder). 
Min Herre! hvis De vil begive Dem 
Derhen — faa ſkulde jeg tåe meget fejl, 
Om ei De traf Bekiendtſkab. 
Garrick. 
Jeg? og her? 
an gaaer hen til Bordet), 
Min Herre — man har ſagt — 
Frondham alete ea op og putter 
Manuſcriptet i Lommen). 
Hvad vil De mig? 
Forundret). 
Garrick! Du her i Briſtol? 
Garrick. 


Som Du ſeer. 


Med Siæl og Krop din tro din gamle Garrick! 
(De omfavne hinanden), 


Fierde Optrin. 
De 83 Forſte Opvarter (tommer 


m u rœkker den til den Anden, ſom 
ſatter den forfigtiat paa Bordet), 
1 


Anden OGpvarter. 
Her Punſchen er, min Herre! 
Garrick. 
Hvoraf veed J 
At vi To er Bekjendte? 0 
Anden Opvarter (i nogen Afſtand)⸗ 
5 Ak! Vi tenkte 


5 Sarrick. 
Jeg troer J er forrykt! 
Anden Opvarter (ſmilende til den Forſte). 
Derom 


Kun ſaa. 


Er Meningerne deelte. 
Frondham. 
Ven! Din Ankomſt 
Opfylder mig med Skrak. Hvad bliver der 
Nu af det Lyſtſpil, jeg har ſendt til London? 
Garrick (drikter). 
Ei hvad! Dit Lyſtſpil, det er godt, min Ven! 
Og vil nok finde Lykken uden mig. 
Frondham. 

Hvad bragte dig til Briſtol? 

Garrick. 

Jeg vil leve 

Her ſom Privatmand, Frondham! Aldrig fætter 
Min Fod jeg oftere paa Brædderne, 
ee Frondham. 9 
Du? Englands Roſcius, Londons Under! Du? 
Du Qvindens Afgud og du Mandens Fryd? 
Du ſom med Kraft og Liv din Kunſt beftæler, 
Du aldrig ſpille meer? Ha hvilken Grund 
Har kunnet bringe Dig til dette Forſat? 

Garrick. 
En meget ſtark: Man har udpebet mig. 
Frondham (forbauſet). 
Udpebet Dig? i 

Garrick. 


Mig ſelv! Mig David Garrick! 
Og ei engang ſaaledes ſom det ſtundom 
Kan hendes andre ſkikkelige Folk. 
Det var en Piben — Hyl ſom en Orkan! 
En Haan, en Hysſen, Trampen; og desuden 
En Storm, en Hagl af Wbler, Appelſiner, 
Saa man en Bod med Frugt midt paa Theatret 
Med ſtorſte Lethed kunde flaaet op. 
Jeg har ei atter Lyſt til ſlig Konfekt. 
Nu Du begriber Grunden til min Bortgang! 
(han drifter). y 
Frondham. 
Hvor faldt dog Publikum paa det, ſom ellers 
Forguder, bærer Dig paa Hænderne? 
Garrick. 
Det var ei Publikum, min gode Ven! 
Det var Kabale blot af mine Fiender, 
Alt var beſtilt og prepareert af dem. 
Dog har mig den Tildragelſe berøvet 
Aldeles Lyſten til at ſpille meer. 
Og uden Lyſt kan ingen være Kunſtner. 
Jeg bliver her; jeg kan paa andre Maader 
Fortiene vel mit Brod. 
Frondham. 5 
Hvo var Din Fiende? 
2 Garrick. 
To særlige Colleger: Sort og Daviſon. 


Garrick i Briſtol. 


Du kiender det Talent jeg har til, grant 
At efterligne Folk; Du kiender ogſaa 
Min Afſty, min Foragt, min Vemmelſe 
For ſod Affectation, forſkruet Vaſen. 
Nu havde disſe To mig argret tit, 
Naar de forderved mig min gode Shakſpeare, 
Og giorde Sandhed. til Caricatur, 
Natur til flau Grimace; jeg beſlutted 
Engang at ſtraffe dem, og ſpilled Romeo, 
Som ellers Daviſon tit havde givet, 
Aldeles efter ham, i Gang og Blik 
Fordreied Hinene fÉievt efter ham, 
Som Katten, naar den er i Kattepine, 
Og leſped født: „Mercutio, tie ſtille! 
Du taler om et Intet,” — Naſte Dag 
J Macbeth gav jeg ogſaa Sort til Priis, 
Som ellers Rollen ſpiller; ved de Ord: 
„Jeg ſkulde ſpille romerfl War!” jeg ſpilled 
J Sandhed ſom en Nar, ſkjondt ingen romerſk. 
(Viſer ham hvorledes han bar ſig ad). 
Saaledes ſkraved jeg med Benene, 
Som han er vant, og høit jeg ſkreg ſom han, 
Saa Benk og Lyſekrone ſkiclved. Forſt 
Der regned Bifald ned. Men naſtegang 
Da Macbeth gaves — Jeg har ſagt det Alt, 
Og ſligt gientager man ei gjerne kit. 
3 fligt g aner ſit Glas hy * 
Skaal! Punſchen bliver kold. 
ODde klinke). 
; Hvad giør da Du 
J Briſtol! 
Frondham. 
Ak, min Ven! jeg er forelſket! 
Et Anker binder mig, ſtiondt ikke Haabets! 
Din Ven af Kiarlighed er giennemglodet. 
Garrick geer). 
Saa er der jo dog noget Godt ved Dig. 
Hvem er Din Siæls Udvalgte? 


Frondham. 
Sara Hild, 
Hvis Fader rigeſt er i hele Briſtol, 
Men dertil et ſerſindet Dyr. Thi ſkiondt 
Han brouter ſtolt hovmodig af ſin Rigdom, 
Lykſaliggior hans Lærdom og hans Kunſt 
Ham endnu meer. Han holder ſelv ſig for 
Den bedſte Kiender, for et ſtort Genie. 
Og ſtiondt han ſelv har ſtrevet ingenting, 
Han har en Agtelſe, der neſten grendſer 
Til reen Forrykthed, for beromte Navne. 
Sin Omgangskreds belærer, danner han; — 
Som Fætteren, der er en opblaſt Laps — 
Som Sara — ja en tosſet Bengel felv 
Af Tiener underviſer han. 
Garrick. 
Hor Du! 
Den Mand behager mig. Er han en Nar, 
Han er dog, marker jeg, original. 
Frondham. 
Dig kan han let behage; Dig behager 
Strax Alt, hvad kun ret fager Dig til at lee; 
Men mig han bringer til Fortvivlelſe. 5 
g Garrick. 
Fat Mod! Maaſtee Du driſtig vinder Seier. 


ifte Handling, 4% Optrin. 


Frondham. 
Umuligt! Plat umuligt! Tenk engang: 
En Riig han kaarer kun til Svigerſon; 
Jeg er faa fattig ſom en Kirkerotte; 
Hun ægte ffal en Mand, ſom alt har giort 
Sit Navn berømt; mig kiender ingen Sial. 
Nu kommer alting an paa. kun hvad Lykke 
Mit Drama gior i London; 

(viſer ham fit Manuſeript). 
Og paa dette! 

Derfor hentæres jeg af Kummer faſt. 

Du feer — jeg næften blevet er en Skygge 
Fra den Tid, gode Ven! jeg ſaae Dig ſidſt. 
Garrick (foler paa ham). 

Nu det gaaer an endnu. Din Handelſe 
Behager mig. Her gives Hindringer 
Som maa bekempes. Elſker Sara Dig? 
Frondham. 
Ja, ſom ſit eget Liv — meer end ſit Liv; 
Men derfor er hun dog faa engſtelig, 
Som det en Pige muligt er at være. 
Jeg troer, om Faderen befaled det, 
Modſagde hun ham ei, men ſprang i Søen 
Paa forſte Bud. 
Garrick (deltagende). 
Det er en mislig Sag! Slet intet Haab? 
Troer Du? Men dog — Veed Hild, Du elſker 
hende? 
Frondham. 
Hvor voved jeg at ſige det til ham? 
Dog har han viift mig i den ſidſte Tid 
Meer artig Forekommenhed, end for. 
Det har forundret mig, man fulde troe, 
Han havde market, hvad jeg ſtiuler ham; 
Dog hvergang jeg vil tale, mangler Modet, 
Hvis han blev vred, da voved aldrig jeg 
At ſee min Pige meer. 
Sarrick (efter en fort Taushed). 
Jeg marker: Du 
Alene kommer ei til Maalet, Ven! 
Jeg har i Briſtol ingenting at ſysle, 
Og jeg vil more mig. Bring mig i Huſet, 
Jeg ſkulde troe dog Gubben lod fig narre, 
Naar man hans Daarlighed benytted klogt — 
Saa forf man vel til Maalet. 
Frondham dboverraſtet). 
4 Hvis Du kunde! 
Og Dig er ingenting umuligt. Dog 
End een Omſtendighed ei glemmes maa! 
Hild hader alt hvad Skueſpiller kaldes; 
Hvorfor, det veed jeg ikke, nok han gior det, 
Og med en Haftighed af ſielden Art. 
Derfor han aldrig ſeer et Skueſpil. 
Garrick. 
Hvordan? Han hader Skueſpillerne? 
Nu bliver Tingen jo en Vresſag. 
Nu mag jeg ind i Huſet; han ſkal bøde! 
Og Du ſtal faae Din Brud; Du har mit Ord. 
Bring mig derhen, kun under fremmed Navn, 
Der drømmer ingen om at jeg er her 
J Briſtol. Jeg ſkal nok forſtille mig. 
Frondham. 
Du komme maa ſom en berømt Forfatter, 


Hvis det ſkal lykkes, ſom en Prydelſe 
For Videnſkaben. . 
Garrick (efter at have betankt fig lidt). 
Godt! vi vælge vil 
Den ſtorſte lærde Mand i Gammel⸗England. 
Som Johnſon ffal Du bringe mig til ham. 
Det Navyn vil tilfredsſtille ham. ; 


Frondham. 
Ifald 
Den Gamte kun ei ſelv har feet ham fer. 
Garrick. 


Og om ſaa var, ver Du kun ganſte rolig! 
J det Talent at efterligne Folk, 
Jeg aldrig ſtraalte meer, end ſuſt med Johnſon. 
Jeg efterligner ham faa fkuffende, 
Med Tone, Gang, i Anſigt og i Lader, 
At jeg hans Broder ſelv har narret med det. 
J London ſad jeg tit for Malerne, 
Og det blev ſolgt for et Portræt af ham. 
Det Bind han har for Diet hielper ſagtens 
Vel ogſaa noget til den ſterke Lighed, — 
Nu altſaa — fort og godt, bring mig derhen, 
At jeg kan underſsge, hvordan Hild 
Stager til at vinde, til at overliſte; 
Jeg maa ſtudere Manden. 
Frondham. 
Jeg vil melde 
Din Ankomſt. Han mig bad igaar at komme 
Til fig idag. Maafkee — dog nei, det er 
For driſtigt Haab! Lad alt dit Reiſetoi 
Strax bringe hen til mig! Nu vil jeg viſe 
Dig hvor han boer. 
Garrick. 
Saa kom! (leer). 


) N 
Det er dog ſelſomt, 


At Blodet aldrig lader fig fornægte. 
Jeg Skueſpiller er — det maa jeg blive, 
Om faa jeg vil det, eller ikke vil. 
Og knap jeg fierner mig fra Skuepladſen, 
Saa ſpiller jeg i Huſene privat! 
Du har forviklet mig her i et Lyſtſpil, 
Jeg veed ei ſelv hvordan, men lige godt! 
Den gamle Lyſt opvaagner dog igjen 
Og rører Vingerne. — Opvarter! 

De to Opvartere, ſom have holdt ſig i Afſtand og 


kun feet paa Garricks og Frondhams Bevg⸗ elſer 


uden at høre, hvad der blev talet, nærme ſig). 
Garrick (legger Penge paa Bordet ). 
Der 
Betaling er for Punſchen, og endnu 
En Drikkeſkilling for jer Spaadomskraft, 
Som udfandt, at vi to var gamle Venner, 
an klapper den Ene paa Skulderen). 


Det var ret klogt af Jer, 
(Han gåaer med Frondham). 


Sørfte Opvarter (til den Anden). 
Gud være lovet, 
At de gik bort igien. Saae Du det Jack! 
Hvordan de fkabed fig? 
Anden Gpvarter. 
Det varer ikke længe, 
Saa fætter man dem nok ved Vingebenet. 
Forſte Opvarter. 
Nei, det var Synd, (Seer pan Pengene), 
De Stakler! lad dem gage, 


1" 


4 Garrick 


De glor ei Folk Fortred. De har imellem 
Ret gode Indfald. Lad dem ſunde fig, 


ae Forſtand igien. 
Saa ffal Du fee de fa 0 Arab 


Femte Optrin. 
(Bærelfe i Hilds Huus med Mellem- og Sidedore). 


Øg „han fætter et Bord hen ti 

ae S eee ch kre Stole 225 Bor. 
det, derpaa ſukker han). 3 

Nu vil nok Herren argre fig igien, 
Fordi Herr William er ikke hiemme. 
Man kan dog ei fortenke ham deri 
Den unge Herre — Selſtab morer ham. 
Han kan ei ſidde den udſlagne Dag 
Og kukkelure over disſe Bøger. 
Ja, hvis den ſmukke Froken ikke dar, 
Sage vi ham endnu ſieldnere; men hun 
Har fanget ham. Thi hvorfor ſkulde han 
Vel ellers give mig ſaa mange Penge, 
Blot for at ſige ham hvad Froknen ſiger: 
Fornemmelig: om hun med Frondham taler, 
Og hvad hun taler om — Jeg gior det gierne, 
Thi den ſom godt betaler mig, den har mig. 


Siette Optrin. 


Zild (med en Bog i Haanden). Sara (med et 
Strikketoi). George (trader hen i Bag⸗ 


grunden ). 
Sud (i Samtale). 
Nei, kicre Sara! flige Sysler, ſom 
For andre Piger pasſe ſig, de ſomme 
Sig ei for Dig. Som — Flid og Huuslighed — 
Ret godt, ret drav, for den der har det nodigt! 
Men Du øv, e . 
an Tager vi 0 
(H lager der fee etoiet af Haanden og 


Hvad fkal det nu til? 
Hvad Du behever, det er Dannelſe. 
For Dig kan Andre gierne ſtrikke Stromper, 
Men tænte kan for Dig ei nogen Anden. 


Sara. 
Jeg læfer jo dog nen den hele Dag. 
d 


go, 
Engang Du fÉulde dog forføge paa 
Hvordan det flyder Dig af Pennen, Barn! 
Hvad Nydelſe var 5 faa ſod, ſom Kunſtens? 
va. 


Jeg forer Pennen ikkun flet, min Fader! 
Dertil mig mangler reent Talent. Skal jeg 
Med ſligt tilbringe vaagne Natter, for 
At dysſe Folk i e Dagen? 

ild. 


Nu 
Lecturen! Hvordan laſer Du? Troer Du 
Jeg marker ei, Du kiger over Bogen 
Og ud af Vinduet? At Du falder tit 
J. Søvn derover? Kort og godt: Du veed 
Ci rigtigt hvad Du laſer. 
Sara.) 
vorfor ffal 
Jeg læfe faa d Wel 2 K 
ild 


110, 
Mit Barn! der gives en høitideri 
Kiedſommelighed, i den 115 Still. 


i Briſtol. 


Sara. 

En Bog, ſom den jeg fik igaar, af Murphy, 
Den läer jeg gielde, den er meget moerſom. 
Hild (deeltagende). 

Du mener den med Kicerligheds-Hiſtorien 
Imellem det forelſkte unge Par, 
Som ei den Gamle marked? 
Sara. 
Ja, juſt den! 
Kun lider jeg det ei, at Pigen finder 
Sig i Bortforelſen. Det finder jeg 
Hoiſt uanſtendigt. 
Sild. 
Nei paa ingen Maade! 
Det er anftændigt, det er Skik og Brug. 
Og hvorfor var den Gamle flig en Tosſe? 
Det ſteer med Wren og det ſreer med Tugt. 
Hos ſtore Digtre finder Alt jeg ſmukt! 
(Han ſeer ſig om og ſiger til George). 
Hvor er min Soſterſon? 
George. 
Han ſover nok. 


ild. 
Hvordan? Endnu? Nu har jeg aldrig hort! 
George (noget forlegen) · 
Han har ſtudeert den hele Nak; derfor 
Har Sovnen overrumplet ham. 


Zild (ſmiler forſonet). 


Ja ſaa! 
(Til Sara). 
Kom, Sara! Lad os tage Plads. Jeg vil 
Her af vor Johnſons ſidſtudkomne Vork 
Dig forelæfe noget, for at høre 
Din Dom derover. Til et ſaadant Skrivt 
Ei gives Mage. Ha! Hvo vover vel 
At maale ſig med denne ſtore Mand? 
(De fætte fig; den Gamle bladrer i Bogen; Sara 
ſeer beftandig ud af Vinduet). 
guld onisfornoiet). 
Der feer Du nu, at jeg har ganſke Ret! 
Jeg ſiger, jeg vil forelæfe Noget 
Der fluges vel af Tuſinder, ſom Nektar, 
Og Du — ſeer ud paa den gemene Gade! 
: Sara (førlegen). 
Nei, kicre Fader! nei, jeg hører Alt, 
Jeg neppe har Taalmodighed at vente — 
Jeg ffiælver faſt af Utaalmodighed. 
Hild (vender fig om til George). 
Stil han ſig ogſaa hen, her bag min Stol 
Og hør ſmukt efter, at, lidt efter lidt, 
Han miſte kan den dyriſke Natur. 
Seoeorge (fagte ſukkende). 
Skal jeg nu atter miſte den? 


ild. 
SELE Han maa 
Saa høit ei ſukke! Det forſtyrrer mig 
I Lesningen. 
Seorge (ſagte). i 
5 ror 81 120 1 Veiret? 
an + 
(Hild holder Bogen for ee 5 ed fig). 


Syvende Optrin. 
De Forrige. Frondham (trader ind). 


1 


ifte Handling, 7% Optrin. 


sild 
Ud med Dig! 
George (grædende, idet han gaaer). 
Jeg taber reent Forſtanden her tilſidſt. 


Ottende Optrin. 
De Forrige uden George. 
Zild (idet han giver Sara Bogen). 
Gaa, kicre Sara, gaa! Gier alk iſtand 
Til at modtage ſtrax vor edle Giaſt 
Som han fortiener. Gaa! den gode William 
Et Nys Du ogſaa give maa, derom, 


ild 
(gaaer ham meget enlig fade og rakker ham 
aand). 


Ak, fiære Frondham! Endelig — tilgiv, 
Jeg lod Dem kalde; jeg har noget Vigtigt 
At tale med Dem om. 
Frondham. 

Herr Hild! det er 
Den ſtjenneſte, den bedſte Dag for mig 
J Livet, derſom jeg kan tjene Dem. 
Og glæde maa det mig, fordi maaſkee 
Jeg alt har fundet Leilighed dertil. 
Hvem, troer De, er i Briſtol nu? 


ild. 5 (Til Frondham). 
Hvem? De bliver, Ven! thi vi maa tale ſammen. 
Frondham. ; Frondham (fagte). 
Johnſon! e des 99105 . er An sa 
i, an giver Sara et Vink. Hun gager til Do⸗ 
Sild. 98 og lader Bogen falde. Frondham leber 


hen, for at tage den op). 
bukker fig ligel Se d l 
(bukker fig ligeledes, og ſiger i denne Stillin 
"emmeligt ti Pond 5 
J Eftermiddag Klokken fem i Haugen! 
Frondham ev taget Bogen op, fom han rakker 
hende artigt; hun neier og gager). 


Niende Optrin. 


; Zild. Frondham. 

(Naar de ere alene, luffer Hild alle Dorene ilaas). 
Frondham (ſagte). 

Han lukker Doren! See al det betyde? 


guild 
(bringer to Stole hen i Forgrunden; han fætter fig 
elv paa den ene og peger paa den Anden). 


Behager De at tage Plads? 
(Frondham gor det, i det han med Forundring 
ſeer paa den Gamle). 


GZild (efter en lille Be 66 
0 2 ver 


Forbauſet, mærker jeg. Ja, Fiære Frondham! 
Jeg mener Dem det godt, 


Hvad ſiger De? den ſtore Kritiker? 
Han — vor Tids Meſter? Kort: Forfatteren 
Til denne Bog? (vifer ham Bogen). 
Frondham. 

Ja netop, netop ham! 
Og ſelv har han mig ſendt, at bede Dem 
Tillade ham, i Deres eget Huus, 
At giere Dem Viſit. 


Zild. ) 
Hvad? Mig? Idag? 
Frondham. 
Dem ſelv perſonlig. Det er juſt hans Bon. 
Bild. 


Det er umuligt. 
Frondham. 
Selv jeg bringer ham. 


ild. 
Hos mig? Den ſtore Johnſon! Hvem faa længe 
Jeg onſket har at fee? Ha —Frondham! Sara! 
Det gier mig reent confus! 
(Han udbreder fine Arme, med tilbagelagt Hoved, 


enimod det Sted, hvor George og Frond= Frondham 
am ſtaae). 1 Is (rykker fin Stol nærmere til Hilds, venlig over⸗ 
J mine Arme! raftet) 


Hvordan, Herr Hild? 


(ſagte). 
Ak er det muligt? Han opdaget har 
Min ee e bli'r min Kone! 

ild. 
Ja ja! De er en ung elſtverdig Mand, 
Beſteden og talentfuld, det er vakkert! 
Jeg har i Stilhed tankt paa Deres Held. 
Frondham (fyringer op). 

Jeg er i Himlen! 


(George mener det er ham meent, 0 omfavner 
Hild, der trykker ham ivrig til fit Hjerte. 
Under denne Extase iler Frondham, der tid⸗ 
ligere har givet Sara et ink, ſom hun har 
beſvaret, hen til hende, og ſtikker hende et 
Brev i Haanden, hvilket hun fager og ſtiuler 
med et Lommeterklede). 
Fronham (hurtig). 
Naar kan jeg vente Svar — 
Sara (ligefaa). i 
i É * 5 15 
n trader tilbage hun mærker at Hi 
. Omfavnelſe 8 bed 
Hild 
(da han merker, at det er George, ſom han omfav⸗ 
ner, ſtoder han ham forbittret bort og ſiger): 
Hvor underftaaer han fig? 


George cforſtrakket). 
Aa Herregud! 
Jeg troede, Herren vilde kysſe mig. 


gagte) . 5 
Der er ingen Tvivl om, 
Jeg ftaaer ved Maalet. 


Sild. 
Rolig! — Sæt Dem ned! 
(Frondham fætter fig). 
Sild. 
De er dramatiſt Digter, det er ſmukt! 
Det Bifald, ſom Poeten onſker fig 


Sild. 7 
kke! Og ei undvære kan, erhverver han 
* 1 Paa denne Viis behageligſt. og ſnareſt. 
Herren ſtrakte Frondham. 


Jo ſine Arme efter mig. Ja Ja! Ved Gud, Hr. Hild! jeg foler det 


6 Garrick i Briſtol. 


Naturen ſkabte, danned mig til Kunſtner, 
Og Livet var mig intet, uden flis 
Velſignelſe, ſom Kunſten ſkicenker. Vel 
Er jeg kun fattig, men jeg haaber viſt 
At Ilden og at Kraften i min Sicl 
Skal ſkicnke mig et N Liv. 
511d. 
At det kan ſkee, det vil jeg giøre muligt, 
I dette Fag det kommer meget an paa 
Hvorledes man optræder forſte Gang. 
Frondham. 
Mit Stykke færdigt bli'er imorgen, da — 
Sild, 
Taalmodighed! De er kun ung endnu, 
Et Vork, hvorpaa med Sikkerhed ſtal regnes, 
Det trænger til Erfarenhed. Derfor 
Jeg ſelv beſluttet har til deres Held 
At overlade Dem et Vark — 
Han flytter fin Stol nærmere hen til Frondham 
og ſiger i den dybeſte Fortroligheds Tone). 
Erfar nu, Frondham! 
Hvad forhen ingen Dodelig har vidſt! 
At jeg er ikke Kiender blot — men Digter. 
Jeg har beſluttet, ſiger jeg, at ſtianke 
Dem, unge Ven! et Stykke jeg har ſkrevet, 
Og ſom fkal ſpilles under Deres Navn. 
Frondbam 
(ſynker tilbage aa Stolen og ſiger ſagte): 
Ha jeg er Dodſens! Han har meent fit Lyſtſpil 
Og ikke Datteren. 


ild 
(ſtager op og lægger fø Haand paa hans SPulder). 
at Dem, min Ven! 
Lad Gladen ei for ſterkt betage Dem! 
Jeg tiener gierne Folk med hvad jeg kan. 
Antaget Stykket er, og det fal ſpilles 
J Overmorgen paa Theatret. 
Vel Digteren er anonym; dog qvaler 
Den Tanke mig: man kunde giette ham. 
Men nævnes De, bortfalder af fig ſelv 
Hver Mulighed, at tænke fligt om mig. 
At Stykket Lykke gior, er intet Spørgsmaal; 
Dog var det muligt at det ikke giorde 
Saa ſtor Furore juſt, ſom pasſer ſig 
For mig og for min Stilling. De kan være 
Tilfreds alt med det tarvelige Bifald; 
De vinder dog Opmerkſomhed! 


Frondham 
Ja viſt! 


(ſagte). 
Et Verk af denne Mand.—og med mit Navn. 
Ha det mig bringer til Fortvivlelſe. 
Afſlager jeg det, er det Fornermelſe, 
Han aldrig glemmer, og jeg ſperrer ſelv 
Den Vei, ſom muligt forer mig til hende. 
Forfangelighed! bort for Kiærlighed ! 


Zild 

Befæmp en altfor ſtor Beſkedenhed, 
Som hindrer Dem, og tag imod en Lykke, 
Som ei maaſkee Dem bydes andengang. 

Frondham. 
Jeg er bedøvet faſt af denne Hoimod, 
Og jeg vil ſtrar gage hen til Directeuren, 
At nævne mig. 


Zild (med et ſelvtilfreds Smiil). 

Det er et prægtigt Stykke! 
Jeg kan nok, uden Selvroes, ſige det: — 
Den ſure Frugt af mange vaagne Netter. 
Nutidens Digtere — de er for forte, 
Og altfor ſterkt forhippet paa Effecten; 
Den bryder jeg mig ei det mindſte om! 
Hos mig er alting udfort til det Mindſte. 
Jeg fürſindstyve Ark har ſkrevet fulde 
Med faa Perſoner, hundred Billeder, 
To hundred Lignelſer. Hvad Vittigheden 
Angaager — ha den foragter jeg; den ſkikker 
Sig ei for mig. 

Frondham (futter). 
Nei, det forſtaaer ſig ſelv! 


4 (llſagte). 
Mit Navn! Mit Svaret Ha forfærdeligt ! 
ild 


- 119, 
Et heldigt Udfald er jeg ſikker paa, 
Hvis kun Acteurerne det ei forderver! 
Men det er vore Bodler! — Siden dog 
De veed det Ene, ſkal De ogſaa vide 
Det Andet; jeg fÉal ſige Dem hvorfor 
Saa høit jeg hader Skueſpillerſtanden, 
Hvi Blodet foger i mig, naar jeg feer 
En flig Comediant. — J London ſkrev jeg 
For tredive Aar fiden vel omtrent, 
Et Stykke. — Kicre, De vil aldrig troe det, 
Men — det blev pebet ud! — Fem Aar derefter 
Et Andet i Dublin — blev pebet ud. 
Til Lykke holdt mit Navn jeg ſtedſe ſkiult. 
De kiender mig, og ærlig ſporger jeg 
Nu Dem: hvo var vel Skyld deri? 
Frondham. 
Det ligger 


For Dagen, — det eee 


ild. g 
Nu, feer De vel? Har jeg nu ikke Grund til 
At hade dem? Og heller aldrig kommer 
Et Lem af Banden over denne Tarſkel. 
Gage nu, min Ben! Nævn Dem for Directeuren! 
Frondham. 
Herr Hild! maa kg 


ild. 
. Ven! hvad Kritiken angager 
— Var rolig! Den er der alt ſorget for. 
0570 gaaer hen til Mellemdoren med Frondham 


oran fig), 2 
Frondham. 
Herr Hild — kun Eet! 
Sild. 


. Spar de Taknemligheden! 
Hvad jeg har giort, det har jeg gierne giort. 
Frondham (kommer tilbage). 
Herr Hild! Her Hild! 
Sild. 
Bil De nu bare gaae! 
Troer De at jeg vil roligt hore paa 
Hvordan De henrykt overdrevent ſnakker? 
Hvordan De roſer mig, hvordan De takker? 
Fordi jeg laaner Dem min Soleglands, 
Og ſticenker villig Dem den hele Krands? 
Nei, tag den kun! Det ſmerter mig ſlet ikke. 
Jeg eier Haven ſelv, hvor flere groer. 
Sæt paa min Laurbarkrands! 


Be: 


Frondham. 
Den er for ſtor! 
iz (ſagte). 
Den falder mig om Halſen, ſom en Strikke. 
; 7 (gaaer). 


Anden Handling. 
(Rigt mebleret Selſkabsverelſe i Hilds Huus). 
Forſte Optrin. 


dild.” Lyrd. George (alle feſtlig kladte). 
Flere Tienere (i rigt Livree ved Doren). 
Sild (til Tienerne). 

Hver veed nu hvad han har at giere. Fort! 
l , (De gane). 
Zild (til George, ſom ogſaa vil gage, men 
ſom han holder kilbage). 

Paa Trappen venter Han, til Herren kommer, 


Og melder mig det ſtrax! 
(George vil gage). 


Bliv, ſiger jeg, 
Til jeg bortſender Ham! Iſtedet for 
At danne ſig ſmukt i min Tieneſte, 
Han bliver Dag for Dag mig dummere, 
Gier alt forkeert og hører ikke, hvad 
Man ſiger ham. See det er Følgerne 
Naar ei man ſoger at oplyſe Geiſten. 

Geoge. 

Ak, kicre Herre! naar jeg tenke ſtal, 


Hild. 
Sorg for, at intet ſkeer forkeert i Huſet, 
At der indlober ingen Confusſion. 
Og viis han ſelv fig ſom et Mennefke! 
Nu kan han gage! 
(George gaaer), 


Andet Optrin. 
SZild. Ayrd. 


Sild. 
Ohg Du min Søfterføn! 
Viid: denne Morgen bringer Held vort Huus. 
Den ſtore Johnſon kommer her idag. 
Som Stierne funkler denne Lerdes Navn 
Hoit over alt Europa; os det undtes, 
At fee ham nærved i fit rette Lys. 
Lyrd. 
Sage De ham aldrig for? 
Sild. 
For ſyv Aar ſiden 
Jeg har aldrig talt med ham. 
Lyrd. 
Det morer mig at ſee ham, og vi To — 
Vi komme viſt ret godt ud af det ſammen, 
Thi Lige ſoger Lige. 
3 Hild. 
Gid Du kun 


J Brigthon. 


Hvad mig angaager, jeg frygter at jeg gaaer 
Fra Texten reent; han imponerer mig! 


Beholde maa din Fatning, naar Du ſeer ham. 


1 
9 
Aden Handling, 1ſte Optrin. 7 


Avyrd. 
Mig ikke! Hvermand Sit, det er mit Valgſprog, 
Men Ingen har endnu mig imponeert. 
Jeg tenker altid paa mit eget Værd! 
Hvis han er lærd, faa er jeg ogſaa lærd, 
Og hvis han mig i Noget overgager, 
Jeg after over ham i Andet ftaaer. 


Hild (fmiler og figer ſagte). 


En Satans Dreng! cheit). Jeg intet har imod 
At Du Dig naſten føler lig'ſaa god. 
Dog har Du, veed Du, endnu ei det Vavn! 


Ayrd. 


Det er kun Hendelſe med dette Savn. 
Det kommer nok! 


Saa blier jeg ganſte tummelumſk i Hov' det. H 
N vaek fee George ſiger: Du ſtuderet har i Nat? 


Sild, 
Det vil jeg ogſaa troe, 


Og jeg tillader Dig ret gierne jo, 

At Du i Selſkab høit, med Fynd og Klem, 
Blandt Ældre bringer dine Tanker frem. 
Det Bedſte ſelv Du mode kick med Spot, 
Og raab Du: „Slet!“ hvor Andre raaber: 


„Godt!“ 


Naar Andre grad, ret overgiven bliv, 
Roes Døde, riv den ned, ſom end har Liv! 
Vær i din Dom hoiroſtet, arrogant, 
Forblof dem ſtrar, faa troede, det er fandt. 
Og naar Du intet meer at ſige veed, 
Trek fint paa Skuldrene med Fornemhed. 
Kun artig vær, ſom Hoflighed Dig bod! 
Du kom til mig efter Din Faders Dod; 
Jeg lod Dig reiſe, danned Dit Talent; 


vad Du mig fylder, er Dig vel bekiendt. 
Lyrd (gabende), 


Den hele Nat. 


Sild. 
Ja tag kun ſaadan fat! 


Nu Du en Prøve ſmukt aflægge maa 
paa Smag og Dommekraft; vel at forſtage: 
Du over Stykket, man i Morgen giver, 
Mig en Kritik, og det ret hurtig, ſtriver! 
Tael — faa Du har Samvittigheden frelſt! — 
Men roes det dygtig pe det feer jeg helſt. 

v 


Roes eller Dadel! ligemeget, naar 
Kun Luft og Udbrud Tankegangen fager. 
Bild (klapper ham venligt paa Kinden). 

Gaa nu, min William! og hent mig Sara. 
Nu kan hun dog vel have kledt fig paa. 
Der intet Hieblik er meer at ſpilde. 

Lyrd. : 
Jeg fager viſt ikke Lov at gane derind, — 
Som ſidſt! i 

Sild. 


Nu ja, faa bank paa Doren kun, 
Og raab igiennem Noglehullet! Siig: 


Jeg venter hende her. 
9 0 0 (Lyrd gaaer). 


Tredie Optrin. 


Zild (alene). 
Han giør mig Ære! — 
Han fÉal endnu en tidlang troe, at Frondham 


ra e 
> 7 


* 


Garrick i Briſtol. 


Forfatter er til Stykket; thi hans Dom 
Maa pttre fig aldeles upartiſt. J 
Hvor hin vil bryſte fig med mine Fier! 
Den gode Frondham. — Nei min Ven! ſaa vidt 
Gager heller ei Hoimodighed, at man 

For Alvor ſkicnker bort et ſaadant Verk. 
Det er kun af en viis Forſigtighed 

Som mine Forhold krave. Hvis igien 
Acteurerne forderve mig mit Stykke, 

Da er Du Autor! men hvis det behager, 
Som viſt jeg haaber — felv jeg træder frem, 
At hoſte mine Laurbær ſom Forfatter, 

Da miſter Alliken de laante Fier. 

Man kaſter ikke Wren ſaadan bort, 

— Og Skammen — jeg betaler Dig med Penge. 


Siette Optrin. 


Sara. Frondham. Lyrd. Garrick. Sild, 
(Bag ved Tienere, fom blive ſtagende ved Doren). 


(Hild lader Garrick gage foran, og iagttager i den 
hele Scene, ſom i alle de andre, hvor han er med 
Garrick ſom Johnſon, et Slags Undſeelighed, ſom 
han ſoger at ſtiule med tvungen Vardighed. Gar⸗ 
rick antyder ved paataget Tone og fremmed Bevr⸗ 

eife en egen Charackeer. Over det venſtre Vie 
ban han ef forf Bind). 


Sild. 
De har i fyv Aar ei forandret Dem, 
Fra den Tid, da jeg nod det Held i Brigthon 
At ſee Dem i et Vindue. De er ganſke 
Den ſamme; og det lader til at Tiden 
Selv tvunget blev, at viſe Dem ſin Agt. 


5 1 Garrick. 
Fierde Optrin. Det Folgen er af Maadeholdenhed. 
ild, Sara. Ayrd. Siden George. Sild 


511d. 
Jeg beder Dem, betragt mit Huus ſom Deres! 
Jeg er en riig, bemidlet Mand, iſtand til 
At ffaffe Dem alt hvad De onſter Dem. 
Garrick. 

For alting beder jeg, at De, for min Skyld 
Det Ringeſte forandrer ei i Huſet. 
Jeg ynder ikke Pragt og Larm; og felv 
En flig Modtagelfe — 

(peger paa Tienerne). 

Oprigtigt talt 


Sara (ſmagfuldt og feſtligt kladt). 
Hvad fkal de Narreſtreger til? Lad De 
Mig gage alene, William! 
' Hild (til Sara). 
Ei Du ſeer 
Jo grumme deilig ud! Ja ret poetiſt. 
Den Dragt, den pasſer for vor Gieſt. 
George (fiyrter aandelos int). 
Han kommer! 
sild” (iter afſted og ſiger til Lyrd). 


i Er mig for formelig: 
Kom! følg mig, William! Vi maae mode ham. 


Hild (til Tienerne). 
Afſted med Jer! 
2 (De gaae hurtigt bort). 

Zild ſfremſtiller fin Soſterſon for ham). 
Her ſeer De William Lyrd, min Soſterſon. 
Han kom juſt nylig hiem fra ſine Reiſer, 
Jeg lod ham videnſkabeligt opdrage, 
Og til hans Dannelſe blev intet ſpart. 


Sarrick (butter flygtigt), 
J London har De da vel ogſaa været 2 
Ayrd. 
Nei! Hvad er der faa meget rart at ſee? 
Den Stad er ſtorre vel end andre Stader, 
Men neppe klogere. Nei — juſt fordi 
Det Moden er at komme der, ſaa kom 
Jeg ikke, kicere Johnſon! De vil finde 
Mig fær i mange Ting. 
Garrick (vinter ſmilende med Haanden). 
Nu nok om det! 
„ (Lyrd træder beſtyrtet tilbage) 
ild (bringer Sara frem). 
Det er min Datter Sara! Hun er ſaa 
Indtaget alt i Deres Varker, at 
Det neſten grændfer til Forgudelſe. 


Sarrick chilſer venligt). 

Det gior mig ſtolt, og giver Mod mig til 
At ſporge Dem, hvordan De ſynes om 
Mit lille Skrivt, der nys er kommet ud. 

(Han fager et Hefte frem og rakker 87 

Min gode Frondham; De er nok faa god 

At laſe dette Blad for Frokenen. 


Femte Optrin. 


Sara (ene). 
Den ſtakkels Fader! det er juſt hans Sag, 
Sin Kjapheſt ret han ride kan idag. 
J Glands at ſole fig af ſtore Mond — 
Da lever han af Dvalen op igien. 
Hvor ivrig er han da. Han taaler ei 
At mindſte Steen ham møder paa hans Vei; 
Saa bli'er han hidſig og ſaa rod ſom Blod, 
Jeg kold af Angſt ſom Jis. Men han er god! 
Ak, ſtakkels Henrik! vorder jeg Din Brud? 
De dumme Penge volde kun vor Plage; 
Jeg kaſted gierne dem af Vinduet ud, 
Ifald jeg faa kun blev Din Aegtemage. 
Hvis en Snees Stykker blot Du havde ſkrevet! 
Da var maaſkee vor Skicbne mindre tung; 
Men ak — ſaa havde Du alt længe levet, 
Og mere dog jeg holder af Dig ung. — 
Man veed ei ſelv tilſidſt, hvad er det Bedſte. 
Han fkriver: „Johnſon vil os Lykken fœſte.“ — 
Hvorledes det ſkal ſkee, jeg ikke veed, 
Viſt Fader ynder ei vor Kicrlighed! 
Nysgierrig er jeg dog, at kiende Manden, 
Der overgager i Lærdom hoer en Anden. 
Han er en Kritikus! Ak Herregud! 
De Folk ſtal tit ſee ret afſtyeligt ud. 
Skien Kunſten er — men river dobbelt hen, 
Naar ſelve eee er ſmuk ſom den. 

r) 


(futter), 1 
vis kun lidt mere Mod jeg havde faa't. g (Til Sara). 
5 5 (Seer ſig i CERN f Og De oprigtig figer Deres Mening ; 
Min Fa'er har Ret, den Kiole læger mig godt. Men — uforſtyrret og faa ſnart ſom muligt. 


Sara (forlegem). 


Garrick. 
Jeg haaber De afflager mig ei min Bon. 
Jeg altid har erkiendt hos Damerne 
En rigtig Dommekraft og fineſt Smag. — 
Gaa kun, min Froken! 
Sara (altid forlegnere). 


ild. 
Gaa i det gule Kammer, kicre Sara! 
Der er J uforſtyrret. 
Sara. 
Hvis De felv 
Befaler det, faa maa jeg vel. 
. (gaaer med Frondham). 
(Lyrd vil age dem). 
Sarrick (holder ham tilbage), 
Nei, nei! 
Min unge Ven! De bliver her hos os. 
Jeg vil, de To fÉal leſe det alene, 
Hvis ei, de kunde gierne læft det her. 
(Lyrd feer paa Hild). 
Zild (fagte), 
Hvordan han ſpiller Herren alt i Huſet! 
Med hvilfen Energie! der feer man ſtrax 
Den ftærfe Aand! 
„Ayrd (tit Garrig). 
Tilgiv mig, men jeg maa — 
Garrick. . 
Nei — Deres Onkel ønffer — 
sild. 
Det forftaaer fig. 
Gaa paa Dit Kammer! Lad os her alene! 
(Sagte i en befalende — til Lyrd, ſom bliver 


Lyrd gader). 


Syvende Optrin. 
Sarrick. sild, Siden) Frondham. 
Hild (efter en Pauſe, Hvori han ſtræ⸗ 


ber at overvinde fin Frygt). 
Tor jeg, Herr Johnſon! tage mig den Frihed, 
At byde Dem til Giæft hos mig idag? 
Garrick (meget artig), 
Jeg lider ikke Giæftebud! Saameget 
Det glæder mig at tale med en Mand 
(Rerkker Hild Haanden). 
Af Aand og af Erfarenhed, ſaa ſtum 
Og faa forſtemt gier mig det ſtorre Selſkab. 
Sud (butter dybt). 
Som De befaler! Dog — det giør mig ondt. 
Ved Spifebordet havde De mig feet 
Forſt i mit rette Es, thi Vinen loſer 
Os Tungebaandet. Og da De dog viſt 
Omtaler mig i Deres Memoirer, 
Hvad heller, i det mindſte, mundtligt ſtundom 
Paa Deres Reiſer, eet og andet Sted, 
Saa havde jeg ſerdeles gierne feet, 
De havde lært at kiende mig tilbunds. 
Garrick (betragter ham ſtivt). 
Jeg har alt nu et lifligt Billed af Dem, 
Som, tro mig! mange Folk vil faae at fee, 
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Jeg kun forſtaaer mig lidt paa lærde Sager. 


Ja men jeg ev bange — 


3 ſtagende ). 
Gaa ſiger jeg! 7 han vil, det maa ſkee. 


> Bild (bukker dybt). 
Hvis ellers jeg paa nogen mulig Maade 
Kan giore Deres Ophold angenemt, 
Da ſteer det med Fornoielſe. Vi har 
J Briſtol dog adſkilligt af Verdie 
At foreviſe. Vort Theater ſkal 
Ei være flet, faa vidt ſom jeg har hort, 
Thi ſeiv jeg aldrig der har fat min Fod. 


Garrick. 
Man roſer det! 
Sild. 
Skiondt Skueſpillerne 
Vel her, ſom andre Steder, hylde Daarfrab 
Langt meer end Kunſt. De kiender Dem vel 


bedſt! 
Garrick. 
Jo, jo! desværre, De har ſpillet mig 
Et Puds i London, ſom jeg aldrig glemmer. 


ild. 
Imorgen kunde det dog more Dem 


At gage i Skueſpillet; thi man giver 
Et ſieldent Stykke, juſt tilpas for Dem. 
8 * Gol 6 Sarrick. 
or mig? Hvi ſaa? 
ild. | 
De fkulde virkelig 
Ei have faaet mindſte Nys derom, 
Af hvem det er? 
Garrick. 
„Jeg? Nei paa ingen Maade. 
sild. (hemmelighedsfuld). 
Jeg kan betroe Dem det: det er af Frondham. 
Garrick (ſtiller fig overraſket an). 
Nei er det muligt? 
Hild. 


Det er viſt; jeg har det 
Af Directeurens egen Mund; han har 
Betroet mig det. 
Garrick. 
Og duer Stykket noget? 


5 Hild. 
Ja jeg har hort, at det ſkal være ganfke 
Fortrafligt. 
Sarrick. 


Nu, det glæder mig ſerdeles! 
Jeg holder meget af — gode Frondham. 
ild 


Jeg ogſaa! Jeg har underſtettet ham, 

Den unge brave Mand, af alle Kræfter. 

Ja, for hans Skyld, har jeg endog beſluttet: 

Imorgen, hvad jeg ellers aldrig pleier, 

At gage i Skueſpillet med mit hele Huus, 

Og klappe alt hvad Toiet der kan holde. 

To hundrede Billetter har desuden 

Jeg alt kiobt op, juſt i den ſamme Henſigt. 

Til al god Lykke kommer ogſaa De, 

For ret at flaae os Hovedet paa Sømmet, 
Garrick. 

Men — jeg begriber ikke, da De taler 

Om Frondham med ſaamegen Venſkabsvarme 

At ei De ſoger ved eet Baand endnu 

At giore Deres Godhed ham forbunden. 


sild. 
Hvorledes det? 
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Garrick i 


SGarrick. 
Hr. Hild! — De har en Datter — 
En Datter, ſom er ung og ſaare ſmuk. 
Frondham er ogſaa ung og ſmuk; han har 
Foruden det et lovende Talent — 
Det var en pasſende Forbindelſe. 
Hild (fornærmet), 
Saa vidt, Herr Johnſon! gaaer vort Ven⸗ 
ſkab ei. 
Jeg ſelv er riig, det maa min Svigerſon 
Smukt ogſaa være, Frondham har desuden 
Som Digter ei erhvervet ſig endnu 
Den Rang og den Anſeelſe, ſom jeg 
Forlangerz og jeg haaber, at han aldrig 
Formaſter ſig til ſligt et daarligt Haab. 
Garrick. 
Han tenker ei Nan Det var mit Indfald. 
agte). 
Den Sag maa 18 ind paa anden Maade. 
ild. 
Lad os ei ſpilde Tiden med Ideer 
Af dette Slags! Tillader De at jeg 
Dem forer ind i mit Bibliothek? 
Saa ſtienne Bind har De vel ſielden ſeet; 
Vi har en pragtig Mand i dette Fag, 
Som binder ind — nitid! Det er en Lyſt 
At fee de Bøger glimrende paa Hylden, 
Man nænner næften ci af røre dem. 
(Frondham trader ind ad Sidedoren, Garrid feer 
ham, og vinker ad ham, at han ſkal gane igien). 
Garrick. 
Saa eier De vel og mit forſte Skrift? 
„Indbildſkheds Aykke?⸗ 


ild. 

Skulde jeg ei have 
Det her? Jeg kan det næften udenad. 
Garrick. 5 
O hav den Godhed dog at hente det! 

Der er et Sted deri, jeg netop gierne 
Strax vilde viſe Dem. 
ild (forlegen). b 
a — meget gierne, 
Thi jeg beſidder alle Deres. Værker. 
Og der maa dette findes med. 
Garrick. 


* 


Saa hent det! 
Jeg beder Dem. 
sild, 
i Hvis fun — 
Garrick (trænger ham hen til Doren). 
Sent mig det, Kiære! 


Brlſtol. 


Saa ſnart igien; thi jeg har ſendt ham hen 

At hente mig en Bog, ſom ei er til. 
Frondham. 

Og, Ven! hvad kan jeg haabe? 


Garrick. 
Ingenting! 
At ſige med det Gode, Med det Gode 
Faaer Du ei Pigen; vi maae bruge Lift, 
Siig, hvilfen Dom har Directeuren fældet 
Om Stykket, ſom vor Vert paatrænger Dig? 
Frondham. 
Han talte kun derom, ſom om et Liig, 
Der end ei er begravet; han forbauſtes 
Da jeg mig nævnte, ſom Forfatter til det; 
Og han forſikkred' mig, at kun den Sum, 
De Bankoſedler, ſom med Stykket fulgte, 
Formaget ham havde til at tage det. 
Garrick. 

Jeg vide maa hvad Virkning det kan giere. 
Seer Du! Jeg havde faſt beſluttet aldrig 
At ſpille meer Comodie; men Sfiæbnen , 
Har anderledes det beſtemt for Din Skyld, 
Og deri ſkuer jeg et Vink for mig. 
Bring ſtrax mig til Theaterdirecteuren! 
J Stykket ſpiller jeg en Giaſterolle; 
Hvortil det nytter — det vil viſe ſig. 
Den, ſom har faaet Rollen, overlader 
Mig den viſt gierne for engang. 
| (Peger paa fin Pande). 

Geniet — 


Om her er noget — 
(Peger paa Souffleurhullet). 
- Og Orakelet 
Bed mine Fødder, med foreente Kræfter 
Skal underftøtte mig. Nu ſend mig Sara! 
Veed hun, at jeg er Garrick? 
Frondham. 
Endnu ei! 
Hun holder altfor meget af ſin Fader 
Til at vi ſkulde vove paa at giøre 
Deelagtig hende ſtrax i denne Liſt. 
8 Garrick. 
Nu, det behøves heller ei. Man maa, 
Saavidt jeg marker, tvinge hende ſelv 
Til hendes Lykke. Hun behøver Mod 
Og Driſtighed. Send mig kun Pigen hid! 
Jeg lidt maa tage hende ſtrax i Skole. 
Gaa nu til Gubben i Bibliotheket; 
Hielp ham at finde ſin „Indbilſtheds Lykke!“ 
Men langſomt — at han os ei overrafker. 
; Frondham. 


De giør mig Dem uendelig forbunden. 
sild. 
Men — 


Garrick. 

Her jeg venter! 

Sild 

(ukker meget artigt og fi 


ger i det han gaaer). 
Hvilken ædel Ild! 


Ottende Optrin. 
Garrick. Frondham. 
Garrick 


(aabner Doren, hvor Fronham gik ind, igjen). 
Kom kun! Han er alt borte, kommer neppe 


Ak lettere Du vinder Gubbens Ja, 
End Heltemod Du bringer i min Sara. 
Garrick. 

(Frondham gaaer), 


Niende Optrin. 
Garrick fene). 
Det blev da forſtegang, at uomvendt 
Jeg havde ſluppet fligt et Pigebarn. 
Ifald hun elffer Frondham, maa hun hielpe 
Med hvad hun kan, til ham at faae til Mand, 
Jeg af Hiſtorien beviſer hende, 
At Tværhed gior en Pige latterlig. 


Nu, vi vil ſee! 


Aden Handling, 


Men langſomt hun til Maalet lokkes mage, 
At ei hun ſmutter bort, naar Faren markes. 
Thi det er flige Frokners Yudlingsmiddel, 
Der (ſom hun lader) ei har megen Aand. 


Tiende Optrin. 
Garrick. Sara. | 
Sara. 
De vilde tale med mig? 
Garrick. 
4 Ja! jeg bad 
Frondham derom, og takker Dem, fordi 
De foied' mig. 


Sara. 
Hvad onſker De, min Herre? 
Garrick. 
Forſt maa jeg bede Dem, at De tillader 
Mig ganſte frit at ſige Dem min Mening. 
Sara. 
Nu, De er nok den ferſte Kritiker, 
Som beder om Tilladelſe til ſligt, 
Herr John ſon! 
Sarrick (ſagte). 
Hun er Fanden iske dum. 
(Noget forlegen til hende). 
Saa onfker jeg da ferſt, — hvis Dem faa 
tykkes — 
At overtyde Dem, — gid det maa lykkes, — 
At jeg for Dem og Frondham vover Alt. 
Thi — ter jeg troe, hvad han mig har op⸗ 
daget — 
Saa har det lille Hjerte han indtaget — 
Sara (forlegen, efter en Pauſe). 
Dermed har han kun Sandhed Dem fortalt, 
Min Herre! Reſten kan De ſelv Dem ſige, 
Hvad — ligefrem — ei ſommer ſig en Pige! 
Garrick. 
Og hvorfor ikke? — En Natur, ſaa ſod, 
Behøver den derfor. at blive rod, 
Fordi den elſker? — Siig det kun igien. 
Tael! Troer De ei, at jeg er Deres Ven? 
: Sara. 
Jo, — men fortrolig i et Hieblik, — 
Det er blandt Piger ikke Brug og Skik. 
Garrick. 8 
Tilgiv mig, fkionne Froken, De er bly, 
Og denne ſlemme Bane mage De ſtye, 

Jeg hielper Dem at knytte Amors Baand; 
Ver freidig! Raek mig Deres lille Haand! 
(Det ſteer). 

See mig i Piet! 
Gun gier det eee flaaer ftrar Zinene ned). 
i 


Med mere Ild! jaa flygtigt, koldt. 
ed mere Ild! 
Sara. 


Nei, holdt, min Herre! holdt! 
(Hun ſlaaer Diet ned). 
Garrick. 
Jeg beder Dem! — Nu Hiet ned igien? 
Det gier mig ſtolt! 
Gun ſeer ſtivt paa ham). 

Saadan! — Nei, Hillemend, 
Nu blie'r det altfor godt! Nu er det mig, 
Som taber Modet. — Naa — det giver ſig! 


105 Optrin. 


Kun driſtig! Jeg for Deres Skyld her ſtager, 
Og Lykken os et heldigt Udfald ſpager, 
Ifald De vover kun med kick Forſtand — 


Sara. 
Hvad vil De? 


Sarrick. 
Skaffe Frondham Dem til Mand. 
Sara. 

Hvad fÉal jeg gjøre da? 

Garrick. 

Kun hielpe til 
En Plan med Sindighed i Vært at ſette. 
Vi deres Fader overliſte vil, 
Og De . 
Sara (fortørnet). 

De vender Dem ei til den Rette. 


"Hvordan min Herre? Jeg forſtager Dem ret? 


De vil, at jeg min Fader ſkal bedrage? 

De kiender Menneſker kun ſaare ſlet, 

Og jeg maa Deres Starblindhed beklage. 

Nei, nei! Den duer ei, den hele Plan! 

Og hvis De pondſer paa et Pigeran, 

Foroger De, men lindrer mig ei Smerten. 

Der gior De atter Regning uden Verten! 

Thi ene med min Faders Billie kan 

Min Haand jeg, og mit Ja, til Frondham 

ſkjcnke; 

Hvis ikke — bliver aldrig han min Mand; 

Og jeg vil ikke langer paa ham tenke! 
Garrick. É 

Dog — 


Sara. 
Er De virkelig i Sandhed ret 
En Mand af flig Forſtand, med ſaadan Hierne, 
Saa maa det være Dem jo ſaare let 
At faae min Fader til, han gier det gierne! 
Ifald min Herre bringer det dertil, 
Taknemmelig jeg evig være vil; 
Men fligt et Held foragter jeg og hader, 
Som kiobes med Bedrag imod min Fader. 
8 Garrick. 
Hvis kun — 
Sara. 
Bortforelſen er altfor grov; 
Lad Deres Tanker Dem paa Andet lede! 
Saa plumpt et Middel har De ei behov, 
Og jeg et finere mig maa udbede. 
Og nu jeg lider heller ikke meer, 
At De faa ſtivt i Hinene mig feer, 
Det pasſer fig ei for en erbar Pige. 
Garrick (fagte). 
Jo jo! Jeg Mod i hende fætte vil, 
Og fætter kun derved mit eget til, 


Sara 
Skridt Stedet, i 
1 beiob, 6g der feld able Få 5 05 * 
Hvad De vil ſige, kan De der mig ſige! 
Jeg tor ei ſtage Dem nær — nei ſandelig! 
Ifald fremdeles De vil friſte mig. 
Garrick. 
Min Mening De tillod at ſige Dem. 
Sara. 
Hvo kunde da vel troe, den var faa ſlem? 
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Garrick. É 
Men uben Lift gaaer Haabet op i Dunſt. 
Sara. 
Siig ikke det! Min Fader elſker Kunſt. 
Og derſom Frondhams Skueſpil imorgen — 
Sarrick. É 
Stol ei paa det. Det kun forøger Sorgen! 
Hvad Skueſpillerne faae Hænder i — 
Det bedſte Verk — dermed er det forbi. 
Sara. 
aa ingen Maade! 
4 Sarrick. 
Som det lader, kan 
De altſag dog nok lide denne Stand? 
Sara. 
Jeg ringeagter ei hvad tit mig glæder, 
Dertil: gav Himmelen mig ei Fornuft; 
Jeg ikke Blomſten under Fødder trader, 
Naar den har vædergvæget med fin Duft. 
Garrick (fagte). 
Det er en Engel! cheit). Froken! denne Gunſt 
Er altfor ſtor; thi Skueſpillerkunſt 
Er hoiſt dog kun en Maaneglands, der mat 
Fra Digterſolen fager ſin hele Skat. 
Sara (lidenſkabeligt). 
Hvad Sol og Maane? det forſtaaer jeg ei. 
Den Ene elſter ſom den Anden jeg. 
Hvortil den Rangforordning? Og hvortil 
Den Ringeagt imod et Aandeſpil, 
Som fkaffer os en reen, en værdig Lyſt? 
En yndig Glut ved deilig Moders Bryſt 
Er Skueſpil og kraftig Poeſie. 
Ja, Aanden foler jeg ſaa ſtor og fri 
JI denne Stand ſom i hver anden Stand. 
Og naar jeg her blot nævne vil en Mand: 
Den ſtore Sarrick! Findes der et Savn? 
Og hvilket Navn er vel et bedre Navn? 
i Garrick 
(kaſter fig for hendes Fødder og ſiger henrykt med 
ſin naturlige Stemme). 


Nei — det er ikke til at holde ud! 

Britanniens Meſterſtykke! Sign Dig Gud! 

Du mig forpligtet har med Blod og Liv — 

Jeg lover — Du ſkal vorde Frondhams Viv! 
Sara (forbauſet ſagte). 

Ha hvad er det? Det er ei Johnſons Roſt? 


Hvad mørkt mig er, ſkal ſnart mig blive lyſt! 
2 g er, fk (gaaer hurtig 905.58 


Ellevte Optrin. 
Garrick. Frondham (træder ind, feer at Sara 


iler bort og at Garrick reiſer fig). 
Frondham. 
Hvad ſeer jeg? 
Garrick 


(meget opromt; tager Frondham under Armen). 
Kom! Du gaaer ei meer i Blinde! 
Din Vei oplyſes af en Huld⸗Gudinde! 

De gage). 


Garrick i Briſtol. 


Tredie Handling. 


(En ſmuk Hauge; paa den ene Side en 
med et temmelig høit Vindue, hvorunder 


anken 
aaer en 
Haugebeenk). 


Forſte Optrin. 


Garrick (altid endnu forkladt ſom 
Johnſon). 
Garrick. 
Bær munter, Ven! og fat kun atter Mod, 
Saa vil endnu det Hele viſt gage godt. 
Thi taber Du Beſindigheden, da 
Er alting tabt. 
Frondham. 
Ja, jeg har alting tabt. 
Hvad redder mig? Du ſiger ſelv, at Sara 
Paa ingen Maade tager Deel i Liſten, 
Frivilligt Faderen ei gi'er fit Ja. 
Og for at Noden vorde kan fuldkommen: 
Imorgen ſpilles Stykket, jeg har laant 
Mit Navn — jeg ſtaaer til Spot for hele 


Byen. 
Garrick. 
Nei! Du ſtaaer ei til Spot. Thi for det forſte: 
Dit Navn bli'er ikke trykket paa Plakaten. 
. Frondham. 
Hvad hielper det? Naar jeg hos Directeuren 
Har nævnt ſom Autor mig, veed Byen det, 
Garrick. 
Nei, nei! Thi hvis det lykkes mig, faa ſtal 
Den Gamle ſnart fig nævne ſelv ſom Autor. 
> Frondham. 
Sligt, Ven! fortælles kan i en Roman, 
Men hændes i det virkelige Liv 
Kun ſielden. Her var det nu reent umuligt. 
Garrick. 
Den Rolle, ſom jeg har paataget mig, 
Kan give dog Anledning til adſkilligt, 
Saa flet den er. Jeg har forandret, feer Du, 
Endeel deri, ifær i tredie Akt. 
Nu ligger Stykkets Udfald i min Haand. 
Og dertil fætter jeg mit hele Haab, 


Frondham. 


At denne gamle Tosſes Neſe kloer 


Særdeles efter Kunſtnerere. 
Frondham. 


Hvis 
Det dog ſlager feil? 
Garrick. 
Saa ſkriv Du Elegier 
Og lad de Frommes Taarer troſte Dig 
For Kierlighedens Vanheld. 
(i det han lofter ham Hovedet i Veiret). 
Ei, min Bro'er! 
Tab ikke Modet! Tenk dog paa Din Sara, 
Den hulde Skabning finder ei ſin Lige! 
Du ſtulde hort den Engel, hvordan hun 
Tog Skueſpillerkunſten varmt i Forſvar; 
Og roſte Garrick, ſom for hende ſtod. 


Det giorde neſten mig forrykt i Hov' det. 


Tag Dig iagt; thi hvis Du miſter hende, 
Da kommer jeg ſom Frier. 
Frondham (hurtig og fyrig). 


Ikke ſandt? 
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Det er et himmelſt Vaſen. 
Hvis ei hun bliver min? 
Sarrick (i Tanker). 
i Hm! Det var dog — 
Dog muligt at det ikke lyktes mig 
At lede Stykkets Skicbne, ſom jeg vil; 
Det bliver derfor, frem for alt, fornødent, 
At ſkaffe fig Beviis, at Zild er Autor; 
Paa det han ei, hvad vel jeg troer ham til, 
Skal nægte freek den rette Sammenheng, 
Og ikke frygte Din Modſigelſe, 
Fordi der mangler Dig lovformeligt 
Beviis. Saa gik Du Glip af Datteren, 
Og havde miſtet Wren med det ſamme. 
Frondham. 
Jeg ſelv har tenkt derpaa; men ak hvad 
hielper 
Det Alt? Hvor er Beviſer mulige? 
Garrick. 
Ja — det er ikke let at ſkaffe dem, 
Men vi maae have dem, da de behoves. 
Det Indtryk, ſom jeg giorde paa den Gamle, 
Var dog et gunſtigt? 
Frondham. 
Ja exempelloſt! 
Han barer for at efterabe Dig 
Nu ſelv et Bind omkring det venſtre Hie, 
Og foregiver, han har ſtodt ſig ſlemt. 
Garrick geer). 
Den Nar! — Nu har jeg det — jeg har 
det, Henrik! 
Saaledes gaaer han ſikkert os i Fellen. 
Hor kun min Plan! 
Frondham (fer ud). 
Der er hans Broderſon, 
For ham maa vi os tage vel iagt. 
Thi Sara ſiger mig, han gior fig lakker 
For hende daglig, naar de er alene. 
Jeg frygter for, at alt han er paa Spor, 
Og neppe fager han Vished, for han ſtrax 
Forraader os til Hild; faa er det ude! 
Garrick. 
Der kommer han, den flaue Dreng! Det 
Anſigt 


Kan jeg leve, 


Alene kunde drive mig herfra. 
Kom! hør min Plan, og hvad Du har at virke! 
(De gage). 


Andet Optrin. 
Lyrd. George. 
Lyrd 
(til George, ſom trakker ham ind). 
Hvad vil han? Hvad har han opdaget? Tael! 
George, 
Hvor jeg er lykkelig, min gode Herre! 
At endelig jeg afbetale lidt 
Kan af den Gield, ſom jeg er i til Dem 
Min Livstid. — Nei! jeg aldrig glemme ſkal 
Hvor godt De har betalt mig. 
Lyrd. 
Nu! Hvad veed Han? 
George. 
Da, troe De mig, at min Taknemlighed — 


Lyrd. 
Skaan mig for disſe Floſkler! — Han ſkal nok 
Faae meer, ifald Han har fortient, hvad alt 
Han fik. Til Sagen da! hvad veed Han? Tael! 
Seorge. 
Jo jo! Det har fin Rigtighed! 
d 


— * 


Hvad da? 


De er forliebte. 


George. 
Frondham og Sara. 
Lyrd (efter en Pauſey). 
Har Han Beviis? 
George. 
Forſtaaer fig. 
Lyrd. 
Lad os høre! 
George (i en fortrolig Tone). 
Herr Frondham fpurgte mig igaar, om Sara 
Var ene hiemme; men jeg fvared” Nei, 
Som ſandt var; thi hun var juſt hos ſin Fader. 
Og derpaa ſkiulte Frondham fig i Haugen, 
Hiſt i den lille Gang, og vented' paa, 
At Faderen fig ſkulde abſentere. 


Ayrd. 
Gik han da? 
George. 
Nei han blev; og Frondham blev 
To ſtive Klokketimer i Buſkadſen, 
Til ingen Nytte. 


Lyrd. 
Videre! Hvad meer? 
George (angſom). 
Meer var det ikke; men var det ei nok? 


Lyrd. 
Han ſiger jo: Han veed, De er forelſkte. 
George. 
Ak gode Herre! hvorfor ſkulde Frondham 
Saalænge ſtaae og maabe der 1 Haugen, 
Hvis ei han var forelſket? Hvordan turde 
Han ſoge hemmeligt at treffe Sara, 
Hvis ei hun ogſaa gierne vilde treffe ham? 
Ayrd. 
Ja, der er noget i. 
George. 
Desuden er 
Herr Frondham ung og ſmuk — og Pigerne 
De lide ſaadant noget godt. De er 
Vel ogſaa ung, men — 


Lyrd. ; 
Hold fin Mund! 
George. 
Jeg veed 


Endnu et Middel. Sara kommer gierne 

Paa denne Tid af Dagen hid til Stedet. 

Jeg vædder! Frondham bliver ikke borte. 
(Peger paa Pavillonen). 

Der kan man marke alt hvad foregager, 

Og høre hvert et Ords og hvis maaſkee 

De vilde lure lidt — 


14 


Lyrd. 
> Jeg? Stakkels Tosſe! 
Betenker Du, hvad Du har ſagt: Jeg lure? 
Der har Du atter ſlemt forløbet Dig. 
: George (flaaer fig for Panden). 
Ja det er fandt! Det ſtikker fig nok ikke! 
Lyrd. 
Jeg takker Dig, for hvad Du mig har ſagt, 
Og jeg ſkal nytte det paa bedſte Maade. 
Men gaae nu after op i Huſet! Let 
Man kunde faae Mistanke, blev Du borte! 
George. 
De tænker dog paa alting, kicre Herre! 
(gager). 


Tredie Optrin. 


Byrd (ene). 
(han fer efter ham, og gaaer faafnart han er borte 
hen til Pavillonen, aabner Doren og Piger derind). 
Den Knægt har Ret! Der prægtigt lures kan 
I bette Lyſthuus. Det er altfaa fandt! 
De elſte dog hinanden. Men det ſtal 
J bøde for. Hvergang med mig hun talde, 
Da ſpilled hun den Bly, den Knipfke, ſom 
Knap voved at flaae Piet op; hun tripped 
Saa pænt, ſom om hun nanned ei at røre 
Ved Jorden, og naar kun jeg hende kom 
En Smule nær, faa ſkreg hun ſtrax: 
i (efteraber hende). 
„Lad være! 
Hvad vil De mig;“ Og blev i Hovedet 
Saa rod ſom en Kalkun. Men kommer 
Frondham, 
Saa bleſer Vinden fra et andet Hierne. 
Ha — kun Taalmodighed! Ifald hun ikke 
Vil have mig — fager hun ei heller ham. 
Seer ud). 


Der kommer hun. Nu hurtig paa min Poſt. 
(Han gaaer ind i Pavillonen og luffer Doren 
efter ſig). 


„Fierde Optrin. 
Lyrd (iPavillonen). Sara (kommer). 


Sara (føer fig om). 

Endnu han er der ei; han ikke møder. 

Hvor er han da? Her ftaaer jeg ſom paa 
Gloder. 

Med Frygt jeg fra min Fader ſniger mig — 

Og han — god Tid han roligt giver fig. 

Er det en fyrig Elſter, ſom låer vente 

Sin Pige. Jeg tilſidſt ham vel ſkal hente. 

Er det den Jvrighed, hvormed han praler? 

Men bi du kun, din Skielm! jeg dig betaler. 

(Seer ſig om). 5 

Jeg vadder at han ſmuͤtted lumſk i Skiul 

J Hakken her, ſom en letferdig Fugl. 

Min Utaalmodighed — den kan han lide. — 

Hvem dog den SUSE 5 gad jeg nok vide. 

É (ſmilende). i 

Han fnælte for mig, er en artig Mand — 

J hvem det er —han har viſt god Forſtand— 

Den Gaade Frondham ſtrax maa loſe mig. 

(klapper i Hænderne). 
Hvor bliver han dog af? 


Garrick i Briſtol. 


Femte Optrin. 


Frondham. 
Sara. 


De Forrige. Siden Sild. 


Nu endelig! 
Frondham. 
Jeg kommer ganſke gandelos, min Elſkte! 
Det er ei min Skyld, at jeg for ei kom. 
Han fætter ſig paa Banken ved Pavillonen, griber 
Saras Haand og trakker hende til fig). 
O fæt Dem, bedſte Sara! ved min Side, 
„ 
rd aabner 
) 5 Elttende uet noget over dem, og betragter 


Sara (feler paa Frondhams Pande). 
Min Gud hvor De er varm, 
Og Deres Pande gløder jo ſom Ild. 
J alting, Henrik! er De dog for haftig. 
& Frondham 
(trykker hendes Haand, e hun vil drage bort, 
igien paa fin Pande). 
O lad kun Haanden dvæle paa min Pande, 
Den ſtienne, bløde, liliehvide Haand, 
Ha hoilken Troldom ſtrommer fra dens Fingre 
Dybt i min Sial. 
Sara. 
De er et Barn! 


(kicœrlig). 
De elfker 
Mig dog oprigtigt! Ak hvor kunde jeg 
Vel ellers ſaadan længes efter dem. 
Frendham. 
Ifald De føler kun en lille Gniſt 
Af Flammen, ſom opluer dette Hierte, 
Da vil De viſt opfylde mig en Bon, 
Som er os vigtig til vor falleds Lykke. 
Sara. 
Ja gierne. De opfylder ogſaa min! 
(Hun ſtager op, gaaer hen i Forgrunden og vinker 
Frondham, ſom kommer til hende). 
(Lyrd ſtrakker fig ud af Vinduet og lytter). 
Sara. 
Hvo er den Mand, ſom De har bragt i Huſet?? 
Den Johnſon? At det ei er Johnſon ſelv, 
Det veed jeg alt, thi han er altfor artig, 
Til at han være kan en Kritikus. 
Ayrd. 
Fordomte Hviſken! Jeg kan intet høre. 
Frondham (forlegen). 
Den Mand? Den Mand ? — Ja kiœre Sara! det 
Er juſt min Bon, at ei De kiende ſkal 
Den Mand, ſelv naar han giver ſig tilkjende. 
Sara. 
Tal, tal! Jeg maa for alting vide — 
Frondham. 
Hvis 
De fordrer det, faa ſkal jeg nævne ham; 
Men faa maa De ag hielpe med at øve 
En hoiſtnedvendig Lift mod Deres Fader. 
Sara. 
Det gier jeg ei, det veed den Anden alt, 
Han — (ſmiler), 
Nu hvad hedder han? 
Frondham. 5 
; z Veed De det ei, 
Saa har De jo Samvittigheden frelſt, 


I hvad der ſkeer — det ſkeer dog ei ged Dem. 
De nærme fig atter Pavillonen ſaͤameget, at Lyrd 
kan hore dem). 


Saameget vil jeg ſige kun, der vil 

Skee Ting af egen Art! Snart Folk vil komme, 

Snart Folk vil gage, Adſkilligt da de bedre 

Forſtager end Deres Fader; men De maae 

Dog ei forſtaae det ret. Begriber De? 

Thi ellers er der ingen Redning mulig. 

Alt hvad vi Dem paalægger — det er Taushed. 

Er den faa vanfkelig da for en Pige? 
Sara. 

Kan da J Mandfolk aldrig hielpe Jer, 

Undtagen. det fkal ſtee til Andres Skade? 


Zdis Handling, 7de Optrin. 


Og hvis det fkeer min Fader til Fortred, 
Hvor kan jeg tie? 
Frondham. 
Elſtte Sara, ner? 
Derpaa jeg giver Dem mit Wres⸗Ord; 
Nei — ſkulde det end ſynes faa — jeg ſverger: 
Ei mindſte Skade bliver det ham til! 
Det tvertimod vil gavne ham. 
Sara. 
Hvis ſaa er, 
Da vil jeg tie, Henrik! Men dog blot 
Med den Betingelſe, ſom der De nævner, 
(Dun ræffer ham Haanden, ſom han ivrigt griber), 
Men ja endnu veed jeg dog ingenting. 
Frondham. 
De meget ſnart vil alting faae at vide. 
Men hold nu Deres Sine lukt. 
Hild (raaber udenfor Scenen). 
Sara! Hvor er du? 
Sara (ſpringer op fra Banken). 
Gud, det er min Fader! 
Gaa! Gaa! Han maa ei ſee os ſammen her. 
Frondham. 
Spring ind i Pavillonen! 
Sara. 
Nei, der kunde 
an netop ſoge mig. 
2 Pl 25 Tuppen af Pavillonen). 
Frondham. 


a Her ellers er 
Ei noget Smuthul. 
Han vil gage ind med hende) 
ara 
(lukker hurtigt Doren med den Nogle, ſom ſtikker deri). 
Nei, det gier jeg ikke. 
Skynd Dem! Afſted! i 
(Hun peger til den modſatte Side af den, hvorfra 
Raabet af hendes Fader kom, Frondham iler 
bort, Hun lytter til den anden Side). 
Sild (ſom for). 
Sara! 
Sara. 
Ja, ja! Jeg kommer, fiære Fader! 
(Hun gaaer ud efter ham), 


Siette Optrin. 


Ayrd (ene). 
Han tager efter en lille Pauſe fat i Doren og ryſter 
den; derpaa ſeer man ham igien i Vinduet). 


Fordemte Streg! De har indſperret mig! 
Hvorledes kommer jeg vel ud igien? 

Her kan jeg ikke blive? Finde De 

Mig ſaadan giemt, ſaa bliver jeg leet ud. 


Hvorledes redder jeg min Værdighed ! 
At ſpringe ned fra Vindvet — det er farligt 
Man kan ei fee fig for — Dog det maa ſkee. 
(Han maaler Hoidem). 

Hvor det er høit, Den dumme Pavillon 
Er bygget imod alle Kunſtens Regler. 
Hvor kan man mure Vindverne faa høit? 
Men Mod! Jeg maa! 

(Han fætter fig ud af Vinduet, bliver forſt ſaa⸗ 


ledes ſiddende, ſpringer faa ned paa en⸗ 
83 Jbrdenſ. f paa Haugeban 


See faa! Nu Haand paa Varket. 
„Der ſnart vil komme Folk, ſnart Folk vil gage! 


Hvad hun forſtager, det ſkal hun ei forſtaae.“ 


Det er jo en afſkyelig Komplot, 

Og det er hoie Tid, at jeg derom 

Min Onkel giver et nødvendigt Vink. 
(Han vil gage). 


Syvende Optrin. 


GarricE væ 
Tilſkuer af N W 1 0 5 
; Garrick. 
Det er jo ypperligt, jeg træffer Dem! 
De ſtrax maa folge mig. 

Lyrd. 

Tilgiv min Herre! 
En uopfattelig Forrekeng 0 
Garrick (tager ham under Armen). 
17 


Nei! 
Jeg ønffer Deres Biſtand! Deres Onkel 
Har ſamme Onſke. De maa hielpe med 
Et Arbeid at fuldende, ſom jeg alt 
Har godt begyndt, De ſkal fane Alt at vide. 
Ayrd (vil rive fig los), 
Jeg førft maa tale med min Onkel. 


Lyrd. 


Garrick. 
— Det 
Er altfor tidligt: SØ 8 gage med mig! 
agte). 


(fag 
Han fÉal ei flippe bort. (hoit). 
So: Skynd Dem noget! 


57 yrd, 
Tilgiv! Jeg ffal — jeg maa — 
ener, 
— Ja vift! Ja det e 1 
Han drager ham fort med fig), 1 


Ottende Optrin. 


(Et ſmalt Varelſe med Mellem⸗ i 
Aa ord i Forgrunden e 99855 
der ud af fit C an sir! 
af fu abme! . 
Grp er Bild lend det benſre ie, iigeſem Gazi 
i Johnſons Mafke). 
Det er dog ſelſomt! Scene jeg for Scene 
Kan giennemqaae i Tankerne mit Stykke — 
Jeg finder lutter Skionheder deri! 
Men dog det lober mig koldt ned ad Ryggen, 
Naar jeg betenker, at det ſpilles ſkal 
Imorgen. Jeg inat har ikke havt 
Et Sie lukt; og ſom det lader til 
Vil det idag ei blive bedre med mig. 


(Han fætter fig, ſkicnker Viin og drikker gientagne 
Gange, alt imens han taler). å SES 


J Vinen vil jeg finde Mod igien. 

Bort, bort, J feige engſtelige Tanker! 
Bort! viger Pladſen for min Dags Triumpf. 
Jo det vil blive Larm! Og har jeg forſt 
Engang brudt Iſen — ja, da lyde vil 

Mit Navn med Roes, høit over Gammel⸗ 


England. 
(brikker). 
Thi — Hvad er mine Penge? — Lykkens 
Gave! 


Den deler jeg med Tuſind! — Lykkens Gunſt! 
Og andet ikke. Men Din Seier, Kunſt! 
Den kan man ſelv for Guldet ikke have. 
g (drifter). 
For Penge kiobes kan et Laurbærtræ, 
Men ingen Laurberkrands. Det ſterſte Fe 
Om Halſen kan en gylden Kicde bære, 
Men derfor deler han ei Shakeſpears Wre. 
Ha hvilfen Trolddom! Hele Verden vil 
Engang cerbodigt raabe! (Thomas Hild!“ 
(Han drikker meget og hurtigt og ſtager derpaa plud⸗ 
elig op. Angrebet af Vinen, hvilket maa viſes 
ydeligt. men ikke overdrevent, holder han fig ved 
Laneſtolen). 
Hvor ſelſomt dog jeg er tilmode. Ha 
Hvad fattes mig? Jeg er begeiſtret! — Ja! 
Gaa har det fig! Jeg følte jo det ſamme, 
Da jeg mit Stykke ſkrev! En lige Flamme 
Opildned mig! Et huldt jeg veed ei hvad! 
(ſukkende med et tilfreds Smil). 


En Forſmag paa det føde Laurbarblad! 


Niende Optrin- 


sild. Sarrick (ſom Johnſon. 
(Vinens Birkninger paa Hild blive noget kiendeligere. 
Jdet han fer Garrick, gaaer han ham ind paa 
Livet og bukker dybt). 
2 Garrick. 
Jeg kommer for at bede Dem tilgive 
Min Driſtighed; jeg troer den ſtrider ei 
Mod Deres Onſtke! Jeg faa fri har været 
At indeſperre Deres Broderſon 
Jeet af Huſets Varelſer, for der 
At giore mig et Arbeid færdigt, ſom 
Det haſter med, og ſom jeg har begyndt. 
Han har Talent til Kunſten; det er afgiort, 
Men Fliden vil ei komme ret endnu. 
Og derfor tvang jeg ham — med Deres gode 
Tilladelſe, til hvad han ikke gad. 
Min Tid i Briſtol 55 er ſaare kort — 


11d. 
Herr Johnſon! Alt hvad De har giort, er 
vel giort. 
Jeg takker Dem ærbøbdigft for den Ære 
De viſer mig og William, at De lader 
Et Arbeid ham tilendebringe, ſom 
De ſelv perſonlig har begyndt, Jeg takker! — 
Lad ham kun ſidde der! Det har han godt af. 
Garrick (fagte, i 5 går betragter Hild og 
7 aſken). 
Den Filſtand kommer mig tilpas. (hoit). 
O 


i nu 
End et fortroligt Ord, Høiftærede ! $ 
Og i en Sag ſom 1 — begge vigtig. 
ild, 


Jeg er alt lutter Øre, 


Garrick i Briſtol. 


Garrick. 
5 De har ſagt mig, 
At Stykket, ſom imorgen gives, er 
Af Frondham. 
Bild. (forlegen). 
Sa! 


25 Garrick. ae 
en jeg — jeg ſiger Dem 
At det er ei af ham! . 7 
Hild (altid forlegnere). 
Hvad? Mener De? 
Har han da ſelv Dem ſagt — 
Garrick. 
3 Nei, tvertimod 
Han ſiger ſelv det er af ham; men jeg — 
Jeg troer ham ei — fordi det er umuligt! 
Hvorfor umuligt? 
Garrick. 
Directeuren laante 
Mig Stykket, nys! paa min indſtendige Bon. 
Jeg læfte det! det er et Meſterverk. 
Nu troer jeg vel om Frondham, efter hvad 
Jeg kiender til ham, at han er iſtand til 
At ſkrive noget Godt; men ſligt et Stykke, 
Produktet af et ſandt Genie, forenet 
Med ſtorſte Verdenskundſkab, Modenhed — 
Det magter ei hans Anlæg, ei hans Aar. 
Hild (torrer Sveden af Panden). 
De mener virkelig — 
Garrick. 
Jeg mener ikke; 
Det er ſaa klart ſom Lyſet, det er viſt! 
Jeg er ſorſikkret om, De holder med mig, 
Naar De det ſeer, at det er ei af Frondham. 


511d. 
Af. hvem i Verden kan det ellers være? > 
Garrick. 
Det veed jeg ikke; men jeg hviler ei, 
For jeg opdager det; jeg haaber, Frondham 
Selv ſiger det, Det Stykke virket har 
Saa ſterkt paa mig, at jeg har ingen Ro, 
For jeg erfarer Autors rette Navn, 
Og for jeg i en hyldende Kritik i 
Udviklet har dets Bærd for Publikum. 
Zild (henrykt). 
Det vil De? J et eget kritiſk Skriſt? 
Med Navnet under? 
Garrick. 
z Det forſtager fig. 
Zild (mpende med fig ſelv). 
Nei! 
Det holder jeg ei ud — det maa herud! 
De dømte ganſte ret! Men ak, hvad kunde 
Vel ogſaa holdes ſkiult for Deres Skarpſind? 
Nei — Frondham har ei ſkrevet dette Stykke. 
(høit med Selpfolelſe). 
Det er af mig! 
Garrick (butter for ham). 
De er en ſielden Mand! 
En ſtor Poet. 
Hild (butter endnu dybere). 
Ak — alfor megen Wre!“ 


Zdie Handling, 9de Optrin. 17 
Og De — Tidsaldrens ſterſte Genius — Sara. 
J Sandhed ſtrive vil en Moes derover? Hvad gier man dog ei Alt af Godhed for 


i Garrick. i En ſlig velſignet Vgteſkabs⸗Contract? 
Det har jeg lovet! — Kun maa jeg Dem bede (gaaer), 
Om Bladden til det excellente Stykke, 
At Ne fe dee det blev 5 01 & Ellevte Optrin. 
Den Maade har jeg brugt med alle Meſtre Sarrick. Zi ; 
Bare . Sild (træder, ſagſnart Sara er borte, 
Som bidtil jeg bed zild. sake 85 5 5 med en Pakke Papirer, ſom han 
Ak! De vil 


Ei kunne leſe disſe Kragetceer. Zild. 
Jeg ſkriver kun en daarlig Haand, og meget See der har De Concepten, her! men De 


7 Vil neppe kunne leſe den. 
Forandret er deri. Garri ene i 
705 arrick (tager hurtig derimod, kaſter Øinen 
Garrick. tigt Arn SEG Pakken'i Wan elg 


8898 inner ' EM Ha! ha! 
Deri erkiender jeg min Autors Kunſt; vorfor ei det? det er jeg jo ; 
Det gi'r Anledning til en Sammenligning. N Gan hofter Kare! faa Santi 
Maaſtee det ogjaa. kun er Serhed af mig, — gild. 

Men fÉrive kan engang jeg ei derom, Og endnu get: Indtil vi fee, hvad Lykke 
Naar ikke Kladden tigger mig for Pine. Mit Stykke gier, forbliver Frondham dets 


ild. Forfatter, De forſtager mig nok? 
Hvis De befaler, Ra Jeg hente den. SGarrick. 
(ſſagte). Der har De 
Han troer det ei, jeg er Forfatter; ſaa Min Haand derpaa. 9 
Skal Kladden overtyde ham derom. (Han hofter igien). 
(Gager ind ad Sidedoren til hoire). Hvad noler han dog efter? 


5 0 1 l 1 g 2 
u har vi ham i Fallen. Aldrig. kan 5 
Han træde meer tilbage. Falder Stykket — Tolvte Optrin. 


Som dog formodentlig det gier, faa kan De Forrige. Frondham 

Han ei fra ſig bortvælte Autorſkabet Sorrige. § ; ham (fra Mellemberen); 

Paa Frondham. Derſom han vil undgaae Frondham. 
Skammen, Hvem, troer De vel er nu i Briſtol, ja 


Maa ſmukt han finde fig i Giftermaalet. J Deres eget Huus? 


2 2 22 2 ' ild. 
Thi nu har vi Beviis i Hænderne! ; Soem i ber 
j j rondham. 
Tiende Optrin. Garrick! 
Garrick. Sara (giennem Mellemdoren). Og han vil hilſe paa Dem. 
Sara. Sild, i 
Er ei min Fader her? Hvad? Paa mig? 
Garrick. Frondham. 
Jeg beder Dem, Ja han er alt paa Frappen. 
Jo for jo heller at bortſierne fra sild. 
Mit Die Synet af en Yndighed, Ei, faa maa 
Jeg ellers ſoger, ſom en Trylleſtierne. Jeg mode ham. 
ara. Sarrick (med forſtilt Harme). 
Hvorfor? Hvad fÉeer dog her? Eet maa jeg bede forſt: 
Garrick. At De tillader mig at gage min Bei. 
De mage endnu | Thi ellers fætter han ei Foden over 
Ei høre, fee, ei ſporge mig om Noget Der' Tarſtel! i 
Og derfor beder jeg — Sild, £ 
Sara. Er de ikke gode Venner? 
Hvor er min Fader? Garrick. 
Garrick. Saa lidt, — at man i lang Tid aldrig os 
Han henter os det vigtigſte Papir! Har truffet ſammen paa det ſamme Sted. 
(hemmeligt). Og jeg maa bede Dem, at ei De Dem 
For Dem og Frondham Ægtejfabscontracten, Indlader altfor meget juſt med ham; 
Sara. 5 Thi, fandelig, han har kun lidt fortient det. 
Den gad jeg gierne fee! . 5 ild. 
Garrick, 5 Var De kun ganſke rolig! 
Det gaaer ei an! (foragtelig). Jeg indlader 


En Skat der hentes af ſaa mørke Huler, Mig ikke meget med Comodianter 
Forſvinde vil i et Par Hines Glands (peger paa Frondham). 
Som Deres, Derfor gage! Jeg hører ham. Det veed han der! 

Garrick i Briſtol. 


Garrick (artid Bidfigere), ) 
5 Saa lad mig gaae; ifald 
Oe ei vil være Vidne til en Scene, 
Der neppe vil behage Dem. 
Hild. 
For Guds Skyld 
Kun ei Spectakler i mit eget Huus. 
(Til Frondham). 2 
Bring De Herr Johnſon giennem Have⸗Doren 
Af Huſet ud! Jeg gaaer at hente Garrick. 
Frondham. 
Nei! Selv vil jeg hidbringe ham ſaaſnart 
Herr Johnſon gaget er, ſaa bliver det 
Umuligt, at de modes. 
1 Garrick. i 
| Lev da vel - 
É Gaalænge! 
(Hild følger ham til Sidedoren og butter), 
Sarrick (til Frondham, i det de gage). 
Har Du alting færdigt? 
Frondham. 
Ja! 
(Begge gage). 


Trettende Optrin. 


Zild (ene). 
Hvad? Garrick i mit Huus? Hvad mon han vil? 
Hvad ſkulde han vel ville! Han vil fee mig! 
Han kiender mig formodentlig af Rygtet, 
Som Kunſt⸗Macen, ſom Kiender i hans Fag. 
(| Men jeg er dog nysgierrig efter ham! 
lå Thi han er Englands ftørfte Skueſpiller 
ANE Og man fortæller Underværfer om ham. 
HA Skal jeg ham gage imøde? 
(Efter en lille Betenkning). 
Nei, det ſkikker 
Sig ei for mig. For ubetydelig 
Er mig hans Kunſt, og den fortiener ei 
Hoiagtelſe ſom Andre. (Gnider Henderne). 
Det er dog 
Behageligt, hvordan jeg venereres! 
Knap lukker jeg den ene ſtore Mand 
Ud af min Bagdor, vips! faa kommer alt 
Den Anden op ad Trappen. Hvordan bli'er det, 
Naar ſelv engang jeg træder frem ſom Kunſtner? 


Fiortende Optrin. 


Zild. Frondham. Sarrick. 
Garri i Klæber, dend illi, 
A deen e e e be e de 
han i den ſidſte Scene hvor han var inde, have en 
Frak over de andre Klerder). 
Frondham (til Garrick, pegende paa Hild). 
Det er Herr Hild! 
Garrick chilſer hofligt). 
; Det glæder mig, at fee 
En Mand, der nævnes overalt i Briftol 
Som den af Lykken meeſt begavede, 
Og ſterſt i Kundſkab og Fortieneſter. 
Hild (med en affecteret Venlighed). 
De er færdeles artig. Har vi længe 
Det Held, at fee Dem her ſom Gjeſt, i Briſtol? 


Garrick i Briſtol. 


Garrick. 


5 (Frondham henter Stole). 
Zild (pegende paa en Stol til Garri). 
Gt REE Bla jeg bede Dem? 
arrick fætter fi 5 
0 Side Hilde Mente Frondham til venſtre 
Garrick. 
Jeg kommer egentlig f deres Huus, 
Herr Hild! at bede Dem, om De imorgen 
Vil giere mig den 2Cre, at beføge 
Det Skueſpil der gives; thi jeg ſpiller 
En Gieſterolle; og en Kienders Dom 
For mig har altid havt det ſterſte Verd. 
Jeg veed det, De er Byens ſtorſte Kiender. 
Hild (der neppe kan fatte fig af fin Forundring), 
De ſpiller alt imorgen? Hvilken Rolle, 
Om jeg maa ſporge? 
; Garrick. 
Ih, Captainens! 
Sild. 
Saa? 


Kun nogle Dage! 


Hvorledes kommer De til den? 
Garrick. 
Da jeg 
Igaar beſogte Directeuren, traf 
Jeg Stykket hos ham, læfte det, og fandt 
Det er et Fufkerarbeid, reent forfeilet, 
(Hild bliver urolig). 
Pedantiſt, uden Aand. Det lokker mig 
Til dog engang at prøve Muligheden, 


Om ved mit blotte Spil jeg kunde faae 


Sligt uſelt Foſter til at gisre Lykke. 
Hvis det gaaer an, det kaldes kan en Seier! 
Og jeg indbyder Dem ſom Seiersvidne. 
Hild (meget forlegem. - 
Jo — jeg fÉal ha'e den Gre! Jeg ſkal komme! 
Frondham (lader ſom han følte fig fornærmet). 
Den Dom, Herr Garrick! tykkes mig for ftræng, 
Og competente Dommere har talt 
Med mere Skaanſomhed om dette Stykke. 
Garrick. 
Jeg ſiger Dem min Mening kun, men tit 
Har ben dog offentlig ſtadfeſtet fig. 
Frondham. 
Jeg mener tvertunod — 
Bild (ſagte til Frondham). 
Ei lad ham ſnakke; 


Hvor kan vel en Acteur bedømme Stykker? 
Han gior fig koſtbar, gier fig gieldende! 
til Garri), 


0 
Af hvem er Stykket? 


Sarrick. 
Ja man ſiger, han 


Skal hedde Frondham; men det er en Bonhas, 
Som giorde bedre viſt, ifald han øved 

Et andet Haandværk, end at give fig 

J Kaſt med Poeſie. 


Frondham (ftaaer hurtigt op). 
Det gaaer for vidt. 


Forhaanelſe her paa Forhaanelſe! 


Garrick (ſtaaer ligeledes op). 


Hvem er De, at De taler faa? 


Frondham. 
Den Frondham, 


3die Handling, 14de Optrin. 


Som Dea beſpotter, og Forfatteren 
Til det udſticldte Stykke. 
Garrick (ägder forlegen. 
Ak det gior 
Mig meget ondt — ifald jeg havde vidſt — 
Frondham (falder ham i Talen). 
Umag Dem ikke med Undſkyldninger! 
Og bliv De ſmukt ved Deres Loeſt, Hr. Garrick! 
Spil De Comodier, det kan De nok. 
Men hold Dem ſmukt beſkedent fra Kritiken! 
Garrick. 
Det er juſt heller ei min Sag; men naar 
Saa ſterkt man feer opfordret” fig dertil, 
Er det juſt ikke let at lade være. 
Frondham. 

Jeg raader, tael ei meer i denne Tone! 
Fild (der i den ſterſte Angſt ſoger at formilde ſnart 
den Ene, ſnart den Anden; til Frondham). 

Jeg beder — fat Dem! 
; Garrick. 
. Ha, min Herre! De 
Er meget uforſigtig, at De gioer 
Mig Dem til Fiende, ſom aldeles har 
J mine Hænder Deres Stykkes Skiebne. 
Frondham. 
Deslige Fiender gior mig ikke rad. 
Sild (ſagte i ſtorſte Angſt). 
Det Menneſte gier mig ulykkelig. 
(til Garrick). 
Min bedſte Herre! bryd Dem ei om ham. 
Garrick (til Frondham). 
Nu, ſiden dog De faaer Tvedragtens Sad — 
Godt! De ſtal hoſte Frugten. 
Frondham. 


Sarrick. 
De glemmer ikke denne Dag faa ſnart! 
Bild (i den hoieſte Spænding til Frondham). 
Driv ham dog ikke til det Pderſte! 
Fvondham. 

Ei hvad? Jeg ſtikker ikke Sligt i Lommen. 
Zild (hemmelig til ham, bragt til det Yverfte), 
Min Herre! De mage ftiffe det i Lommen. 

Jeg maa undgielde det. — Og det er let 
Tt ſkicre bred Rem af en Andens Ryg. 
Saͤrrick. 

Herr Hild! de taler i en Legte! — Jeg 
Skal lære ham, at man uſtraffet ei 
Mig overvælder med Uartigheder. 
(Til Frondham). 

Ja, de fÉal bøde for, at de Foragt 
Har viift min Kunſt. Hvert Ord ſom De har ſagt 
De gierne kiebte da med Guld tilbage, 
Men ſnart det er for ſilde med at klage. 
De ſkille fkal — naar Angeſtſveden triller, — 
En Verſemager fra en Skueſpiller, 
Og Majken, ſom Thalia ſelb mig gaz, 
Skal rive Dem Indbildningsmafken af! 

ild. 
Saa hør mig dog! 
Garrick. 
Jeg horte meer end nok. 

Jeg taler ikke iænger til en Blok. 


Lad faa være! 


Apollo flaaede Marſyas? — Lad gaa! 


Jeg ſkal ham Skindet over Øret flaae! 
Han gager forbittret bort). 


Fierde Handling. 


(Foye en i Skueſpilhuſet, med to Dore i Midten 
to til hver Side. Rundt omkring Theaterſager.)e 


Forſte Optrin. 


Frondham og Sara (træde ind ad en Sidedor 
til Hoire). 


Sara. 
Hvor bringer De mig hen? 
Frondham. 
Her er Foyeen, 
Det Varelſe, hvor 5 i 
orſamle fig, for Stykkerne begynde, 
Spel fig fo paa en Mellemder. 8 
Den Udgang gaaer til Gaden, 
(paa to Andre). 
De to der 
Os fore til Parquet og Loger. — Denne 
(paa en tredie). 
Gager til Theatret ned; Og denne her 
(paa den fierde). 
Ned i Parterret. Her er vi i Ro, 
For Hieblikket. Ingen kommer end; 
Hvad har De nu at aabenbare mig? 
Sara (tager hans Haand). 
Frondham! Hvorledes vil De bære det? 
Dog mage jeg tale. — Det er ude med os. 
Frondham. 
For Guds Skyld ſiig — hvad er der forefaldet? 
Sara 


Den rige Sauter, ſom til vor Fortræd 
Har ogſaa giort ſig vidt beromt — Gud veed 
J hoilken Art af kiedſom Videnſkab, 
Har igaar Aftes beilet om min Haand — 

Frondham (falder hende i Talen). 
Og Deres Fader? 

Sara. 
Givet har ſit Ja; 

Og ſaa beſtemt, at alt Forlovelſen 
Han holde vil i Overmorgen. Ak, 
Nu kiender De min Fader, og de veed, 
Han er uboielig i flige Ting. 
Herr Sauter er en mangeaarig Ven. 
Og hertil kommer endnu deres Stykkes 
Gruſomme 5 — Det fkal pibes ud! 


ormildende). 

For alting, bedſte Frondham, tro kun ei, 
Jeg dadler Dem derfor! Nei, nei, det engſter 
Mig ikke meget. De er ung endnu, 
Og Meget er endnu af Dem at vente. 
Desuden er det jo en Skicbne, ſom 
De ſtorſte Meſtere har maattet taale. 
Min Fader — rigtignok — han ſeer det fra 
En anden Kant. Han har alt ſiddet dybt 
Nedſiunken i Betragtninger i Logen, 
Her i Theatret, i to fulde Timer, 
Hvad aldrig nogenſinde før er ſkeet. 
Ak — faa forſvandt vort hele Haab i Rog! 

(Hun fætter fig ved Bordet, ſtiuler fit Anſigt i fine 

Hander, og ſiger med taarequalt Stemme): 

Jeg er dog ret ulykkelig! 


„ 


Garrick 


Frondham (hurtig). 
Min Sara! 
Jeg beder Dem, gred ei! det ſonderriver 
Mit Hierte. Dog — naar jeg betenker ret — 
Grad kun! det kommer Alt dog ud paa Eet. 
Hvor troſteligt nys blomſtrede vor Lykke! 
Vi havde Vaabenet i vore Hender. 
Og efter al Sandſynlighed det Haab, 
At Stykket vilde blive pebet ud — 
Men nu! — 
Sara (fagte). 
Den Stakkel! det forneier ham; 


; Jeg frygter, han er gaaet fra Forftanden. 


Frondham (gaaer frem og tilbage). 
Hvor ſkiont var alting indledt! — Og nu flager 
En Lynildsſtraale ned fra klare Luft. 
En Nattefroſt bortſvider Haabets Sed. 

En Digter er dog kun til Vanheld fkabt! 


Andet Optrin. 


De Forrige. Sarrick (kommer i Captains⸗ 
coſtüme fra Sidedoren til Venſtre). 


Garrick chilſer Sara og ſiger derpaa ſagte til 
Frondhaͤm). 


Lad hende gage i Logen! Hendes Fader 
Ret ſnart vil være her. 
Sara. 
Tal De kun høit 
Herr Garrick. Hemmeligheden er forraadt. 
Nu veed jeg alt desverre. Nu jeg veed 
At De er Aarſag i min hele Kummer. 


Garrick (lader forundret). 
Hvorledes? Jeg ſom aldrig ſaae Dem for? 
Sara. S 
Spar den Forundring, min Herr Sarrick⸗ 
Johnſon! 
Jeg ſaae ret godt hvorledes Frondham bragte 
Dem Klederne der hjemme, horte grandt 
Ved Doren at han nævnte Deres Navn, 
Da De var omkledt; Jeg fortaug det dengang 
(peger paa Frondham). 
Fordi jeg havde lovet ham at tie. 
Nu kommer Straffens Time. 
Garrick. 
Ha — De lured? 
Det er en anden Sag! Ja — hvad der ſkeete, 
Det ſkeete, nu De ſige maa med Macbeth: 
1 (parodierende). 
„Jeg vadet er faa dybt i Eventyret, 
At Faren med at gage til Maalet frem, 
Ei ſtorre blier, end den, at gage tilbage.” 
Mod, Mod, mit ſmukke Barn! Og nu afſted! 
Sara lefterat have betragtet ham opmerkſomt). 
De er et farligt Menneſke! Man nodes 
At føle Dem i alt hvad De forlanger. 
(Hun gaaer ud igiennem Sidedoren til Hoire). 


Tredie Optrin. 
Garrick. Srondham. 


Frondham (angſtelig). 
Hun ſagde mig juſt nu at hendes. Fader 
Har lovet hende til en Anden. 


* 


Ji 
Hvad ſiger De dertil? 


i Briſtol. 
Garrick. 
Ha 
Saa maa vi ſtynde os !. Det gaaer endnu 
Med Stykket ſom vi onſkte det: man leer, 
Man ſladdrer. J Begyndelſen fad Hild 
Fordybet i Betragtning, men da Larmen 
Blev altfor ſterk, da ſprang han, ſom jeg vented, 
Fra Benken op, og iilte hiem igien, 
Og efter ham de Bud, ſom jeg ham ſendte, 
Fra Tid til Tid. Paa eengang vender han 
Tilbage til Toecatret, ſoger Dig! 
Og bliver viift herhid, ſom jeg forlangte. 
Nu venter ſterkt man paa den tredie Akt, 
J bvilken jeg optræder; hidindtil 
Der intet var for mig at giere. Nu 
Det ſnart vil viſe fig, hvad jeg formager. 
Nu maa Du prove ham! Hvis han g'er efter, 
Saa flipper han for Straf! men hvis han fret 
Tilbagetrakker fig — faa revſes han. 
Han maa, ſom vi har aftalt, ſpille ſelv 
Comodie med; og til det Yderfte 
Hans Angſt maa drives; den er vel fortient. 
Frondham. 
Ak lad den Spas nu fare! 
Garrick. 
Jeg har ſagt Dig: 
Han gierne gav tohundred Dottre bort 
Ifald han kunde kisbe fig et Navn. 
Frondham. 
Men han er Saras Fader! 
Garrick. 
Hun erfarer 
Af Sammenhængen intet. Ingen Skaanſel! 
Nei — han ffal paa Theatret, Kunſtnerqvalen 
Han føle maa, min Broer, i alle Grader! 
Det nok helbreder ham, tro Du mit Ord! 
Hans Narrveftræger, ſom fornøie ham, 
Er jo til Pine blot for hver en Anden. 
Og kun Din Saras herlige Natur 
Bevared hende for en Indbildſkhed, 
Som let hun kunde arvet efter Fad'ren. 
En dygtig Skrak kan kun helbrede ham, 
Og derfor gior paa Timen hvad jeg ſiger. 
Han lytter og fer forſigtig ud giennem Mel⸗ 
lemdoren). 


Han kommer! Tag det Hele pderſt vigtigt! 
Med Directeuren har jeg aftalt det 
Nodvendige; jeg venter Dig derude. 

Gan gaaer ud af Sidedoren til venſtre). 


Fierde Optrin. 


Frondham. Sild (kommer fra Gadedoren, ganſke 
forſtyrret. Han feer fig forſigtig om, 5 iler 
han hen til Frondham, tager ham fat om Skul⸗ 
drene og ſtirrer ham en tidlang veemodig i Anſig⸗ 
tet. Omkring Siet har han endnu et Bind, ſom i 
tredie Akt). 


Frondham (figer 77 det Hild træder ind, 
DÅ agte). 
Nu Kicrlighed! ſtyrk mig med Mod og Kraft! 


+ 


Frondham. 
Det er en Stiæbne, 


Som ingen kunde forudſee, 


Ade Handling, Gte Optrin. 


Sild. 


h . Det var 
Det rette Ord! — Et ſaadant Være! det er 
Uhert, ſaalenge Skuepladſen ſtod. 
Jeg troede forſt, dengang Parterret hysſed, 
Det var paa Lapſerne, paa Stoierne, 
Som plumpt forhindred Andres Nydelſe. 
Jeg tenkte, det var dem man tysſed paa, 
Hvad jeg vel fer har hort, i gamle Dage, 
Naar ſtundom jeg gik paa Comedie. 
Men det gialt Stykket! Jeg veed nok hvem jeg 
Kan takke for det Alt. — Dog, fkeet er ſreet, 
Og kan ei gieres om. Hvi vilde De 
Ei høre mig? Men nu jeg kommen er, 
At tale med Dem et fornuftigt Ord, 


Frondham (trykker hans Haand). 
Ver rolig kun, Hr. Hild! og ſtol paa mig. 
Jeg færdig er til Alt! til hvert et Offer, 
Ifald De vil opfylde mig en Bøn, 
ild 


110, 
Det vil jeg! Garri felv er Skyld i Alt. 
Han mener at han hævner fig paa Dem, 
Og Skueſpillerne han har ſorfort. 
Hvordan de ſpille Stykket — det er uhørt! 
J tredie Handling kommer Garrick ind; 
Han har den bedſte Rolle; jeg veed nok 
Hvordan han ſpiller den; han haaber kun 
At Stoien ret for Alvor fkal begynde; 
Men han ſkal giøre Dem en Skade han! 
Det Ondt han gier, ſkal blive deres Fordeel, 
Og derfor byder jeg Dem, gode Frondham! 
Her ottehundred Dund i Bankonoter, 
Hvis, efter Stykketk, De vedkiender Dem 
Det offentligt, med Deres eget Navn. 
. Frondham 
(overraſket og dybt fornærmet, efter et Ophold). 
Hild! hvis jeg nu kun hørte Blodets Roſt, 
Som ſpulmer opbragt mig i Aarerne, 
Betale ſkulde De det Tilbud dyrt, 
Sild. 
Velan! Saa giver jeg dem tuſind Pund! 
Det er en Summa, tenker jeg, ſom ei 
Forſmaages af Dem, min unge Mand! hvem 
Lykken 
Tilſmilte kun ſtedmoderligt. For ſlig 
En Priis kan man vel taale Stikleri. 
Frondham. 
Ei for tituſind! Ei for hundred tuſind! 
Thi Aren er mig meer end Penge værd. 
Men ſkal jeg taale flig Yomygelſe, 
Da kan kun Kierlighed betale den. — 
Jeg Autor være vil til Deres Stykke, 
Vedkiender mig dertil for hele Verden. 
Men kun for een Priis! 
Hild. 
Tal — for hvilken? Kicre! 
Frondham. 
Giv Sara, Deres Datter, mig til Kone! 
Jeg elſter hende 8 elſker mig. 
11d. 
Tie! intet Ord meer! Er De reent af Lave? 
Min Datter Dem? —hHa mu forſtaaer jeg forſt 
Den hele Plan, den prægtige Cabale! 
De ſelv er Skyld i, at mit Stykke faldt. 


21 


De troede mig at fange? Liſt mod Liſt! 

Gaae kun! ſiig Verden, hvo der er Forfatter — 

Men jeg — benægter det. Kan de beviſe? 

Hvo var nærværende, da jeg tilſtod det? 

Det er begribeligt, min kloge Herre! 

At paa en Anden gierne Skammen De 

Bortvelte vil. Men De har nævnt Dem ſelv 

Som Stykkets Autor! nu er De min Fiende, 

Fordi jeg ei vil give Dem min Datter. 

De havner Dem — jeg negter! Lad os ſee, 

Hvo af os To ſtaager meeſt til troende, 
Frondham (ryftet). 

Gud! er det muligt, at Forfeeng'lighed 

En Mand forfore kan ſaa vidt, der for 

Var af et ærligt ubeſmittet Rygte? — 

Selv til en Løgn! ja til Bagvaſfelſe! 

Nu indſeer jeg, hvor vel fortient den Qval, 


Den Skam Dem er, De fager. Gud bedre Dem! 
(Han gader hurtig bort til Venſtre). 


Femte Optrin. 


Hild (alene). 
Forſmager han min Belonning? Nu faa lad 
Ham tage Skammen ganfÉe da for intet. 
Min Lod er kaſtet. Min Anſeelſe 
Skal redde mig — thi den er ſtor i Briſtol, 
Og Alt jeg prove maa, for med Honeur 
At komme vel fra dette Voveſpil. 
Ifald mit Sind kun var i Rolighed! 
Det ſmerter mig endnu! — Det ſkienne Digt 
Er dog mit Barn, ſkiendt Barnet er forſkudt. — 
Jeg troer han er forrykt! Min Datter han? 
En Yngling uden Navn og uden Penge! 


Siette Optrin. 
Zild. Ayrd. 


Ayrd. 
Ha finder jeg Dem her. Jeg ſogte Dem 
J alle Kroge Nu hvad ſiger De 
Om Publicum, og hvad om dette Stykke? 


Silo. ; 
Hvad ſiger Du dertil, min William! 
yrvrd (trætter fmilende paa. Skuldrene). 
At aldrig mig, faalænge nogentid 
Med Kienderøte jeg betragted Kunſten, 
Et Stykke var faa vemmeligt, og aldrig: 
Behaged Publicum mig ſom i Aften, 
Hild (opfarende). 
Dreng! Er Du gal og reent fra Sands og 
Samling? 
Lyrd. 


y 

Forſt Verſene! Hvorledes gier man Jamber? 
(tællende paa Fingrene). 
Zer førfte Stavelſe, den Anden her. 
Men der — man ager paa en opkiert Steenbro 
Med Huller af Hiatus. 
Hild (fortvivlet). 
Det er Løgn! 
5 Lyrd. 

At dømme nu om Charactererne — 
De godt Folk hores ikke blot at tale, 
Men de fortale fig, hvert Hieblik, 


Zild (ſtamper med ſtigende Vrede). 
Zyrd 
(uden at agte paa ham, altid med ſtorre Arroganz). 
Situationerne — ſerdeles lette! 
Forfeilede, forkeerte. Scenerne 
Forvilde ſig; i anden Akt man bor 
Det fierde Optrin kiende for man ſeer 
Det ſyvende. 
Sild (holder fig forbittret for Binene). 
Tie ſtille, Satans Dreng! 
Du dræber mig! — Jeg holder det ei ud. 
Lyrd (forundret). 
Hvad feiler Dem? Har De en anden Mening? 
Sild. 
Det feer Du jo! 
i Ayrd. 
Da feiler De, min Onkel! 
Jeg haaber nok at jeg ſkal bringe Dem 
Paa andre Tanker, naar de forſt har læft 
Kritiken, ſom jeg nu gager hiem og ſtriver, 
At man imorgen tidlig læfer den 
J alle Huſe. 
(vil gage). 


Zild (holder paa ham). 
Bliv! Du flipper mig 
Ei ſaadan bort. 


Lyrd. 8 

Hvad fattes Dem, Herr Onkel? 

Hold ei det ſtrangt uddragne Dommerfværd 
Tilbage, ſom Forbryderen vil ramme, 

At Stykket faldt igiennem er mig fiært; 
Det er af Frondham og han er min Fiende. 
Zild (aander igien). 

Ha ha! kun deraf reiſer ſig Din Harme? 
(Efter en Pauſe). 

Ifald han er Din Fiende, gode William! 

Saag er han dog Din Neſte. Chriſtenpligt 

Befaler Overbærelfe med Naſten. 


Lyrd. 
Det kommer ikke mig ved! Fiende bliver 
Min Fiende; hvordan jeg kan ſaare ham, — 
Jeg gior det med Fornoielſe! 


Hild. 
Men jeg 
Befaler Dig, at Du fÉal roſe Stykket, 
Thi det fortiener det. 
Ayrd (beftemt)> 5 
Jeg gior det ei, 
Og dermed, tenker jeg, er det forbi. 
ild. 8 
Du taler i en Tone — 
Ayrd. 
Som De ſelv 
Har onſtet Dem. Jeg veed nok, kicre Onkel! 
At De vil bare fætte mig paa Prove, 
Og derfor bliver jeg ſtivt ved min Mening. 
Og aldrig har jeg end havt Spotterne 
Saa ganſte paa min Side, ſom idag; 
Derfor jeg ſmedder mens mit Jern er varmt, 
Og ſtrax jeg gaaer til Arbeid. 
Hild (holder faſt paa ham). É 
Nei, Du bliver! 
1 — SYvo (river fig los). 
Det vil vi nu dog ſee. Selv ſkal De lee 


Garrick i Briſtol. 


Ved Aftensmaden ſaa det ryſter efter. 
Nei, Onkel, nei! Det bli'er ſom jeg har ſagt! 
(Skynder fig bort). 


Syvende Optrin. 


sild (alene). 
(Han ſynker ned paa en Stol og klynker hen ad den 
Kant, hvor William gik fin Bei). 
Han er alt borte! 
(ſpringer op). 
Jammerlige Laps! 
Hvor ganffe har jeg taget feil af Dig. 
Er det den hele Frugt af mine Penge, 
Som jeg har ødt paa Dig, Din Dannelſe, 
For Dig at giere til min egen Boddel? 
Men Du ſkal — 
(torrer fig Sveden af Panden). 
— pakke Dig paa Dor imorgen, 
Ak! hvilken Qval er ſtor, ſom Digterqval? 
Jeg ſtaaer med Selvbevidſthed af mit Voerd — 
Der pibe De. 
(peger ud).“ 


8 Mit eget Kied og Blod 
Gior mig foragtelig. For fiævlede 
Kritiken idelig med Publikum, 
Nu paa min Grav, med et ſataniſt Smil, 
De rakke broderligt hinanden Hander. 

(Han opdager en visſen Laurbeerkrands blandt 
Theaterſagerne, han tager den op og betrag⸗ 
ter den med funklende Bine). 

Ha du fordømte Urt! Du falſte Laurbær! 
Som giemmer Giften i din lumſtke Saft, 
Du ſtal ei meer forføre brave Folk. 

Jeg knakker dig! 

> Gun klynkende, i det han lader Haanden 


ſynke 
Ak Herregud — jeg kan — 
Jeg kan ei over Hiertet bringe det. 
Der er en Trolddom i den Dievels Tingeſt, 
Som lammer mine Krafter. 
(betragter den længfelfuld). 
Ja — jeg har 
Fortient dig, raaber heit en indre Stemme 
Fra dette Bryſt; men ingen Anden det 
Tilſtager i den misundelige Verden. 
Velan! Ifald mig nægtes offentlig, 
Hvad dog tilkommer mig med Ret og Sfiæl, 
Saa vil jeg idetmindſte bære dig 
Privat — det kan mig ingen Sial forbyde, 
(Gan fætter den paa Hovedet og lytter), 
Der fommer nogen alt! 
(river den af igien). 
Saa Fanden i Vold! 
Selv denne Troſt ei under Skicbnen mig. 
(Han putter den i Lommen). 


Ottende Optrin. 


sild. Garrick (tommer kiendelig angrebet af 
Spillet ind ad den venſtre Dor). Siden Frond⸗ 
ham. Da Hild feer Garrick vil han gaae). 
Garrick. 
Et Ord, min Herre! 


ild 
(tilbagevendende, med bortvendt Anſigt). 
Nu — hvad vil De mig? 
Garrick. 
Jeg kommer her i Henrik Frondhams Navn 


Abe Handling, 8de Optrin. 


At ſporge Dem endnu engang, om De 
Paa ingen Maade giver Deres Minde 
Til hans og Deres Sane Aegteſtab? 
Zild. 

De? Fra den Mand, ſom har fornermet Dem? 
Er der vendt op og ned paa hele Verden? 

Garrick. i 
Man er forſonlig! Jeg gientager Dem 
Mit Sporgsmaal. 

Hild. 

Tydeligt og eftertrykligt, — 
Jeg tenker — har alt Frondham faaet Svar, 

Garrick. 
J en ſaa vigtig Sag, hvorved beſtemmes 
To Menneſkers Lykſalighed for Livstid, 
Er vel Gientagelſen ei overflødig, 
Og derfor ſporger jeg endnu engang: 
Om det er Deres faſtbeſtemte Villie? 

Hild (med Faſthed). 

Ja, det er min urokkelige Villie! 

Garrick. 
De driver Frondham til det Pderſte, 
Det er ei klogt af Dem. Veed De da ikke, 
Han har fortalt mig: De er Stykkets Digter. 
Ifald han tier ei, er De beſkiemmet. 


Hild. 
Det er jeg ikke, kan jeg aldrig vorde. 
Ei Stykket er af mig. 
Garrick. 
Jeg varer Dem, 
Herr Hild! Det tage vil en daarlig Ende. 
Erfarer Byen: De er Stykkets Autor, 
Og Midlerne, hvorved De har forſogt 
Frondham at faae til Deres Syndebuk, — 
Da redder De Dem ei fra Haan og Skam 
Med alle Deres Penge. 
sild. 
pa, mig fanger 
Man ei faa let. Man bruger dog Beviſer, 
Hvis jeg beſkyldes maa for Autorſkabet; 
Og hvor er de? 
rel 95 SHA 
a 2 
toget e e og 5 Fache). l 
Ger er de! 
Sild «ftirrer pan Papirene). 
Hvad for noget? 
For Himlens Skyld — hvad er det? 
Garrick. 
Deres Stykke! 
Og ſkrevet af Dem ſelb med egen Haand, 
Forandret, flikket, ftvøget ud, forbedret, — 
Forverret. — See! Han bruger intet meer. 


(Lader Hild ſee deri; denne vil ſnappe det, men Gar⸗ 
rick ſtikker det raf i Lommen og ſiger). 


Nei, nei, Herr Hild! Det bliver ſmukt hos mig. 
Jild (fortvivlet), 

Forſoner alle Englands Fiender ſig 

Idag, for ganſte 1 at faae fortvivlet ? 
(til Garrick). 

Hvorledes fik De dette Manuſcript, 

Som jeg har laant til Johnſon, Deres Fiende ? 
Garrick. 

Ei! ingen hader dog ſit eget Kiod; 

Den Johnſon, ſom De laante Manuſcriptet, 
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Er jeg. Den Anden kom ei her til Briſtol. 
(Han trakker det ſorte Bind fra Hatten ned over 
Diet, og ſiger med Johnſons Stemme og Lader). 
Troe mig, Herr Hild! 1 tvivl kun ei derom. 
ild - 
gager forſtenet or ing, erpa te, 
eg det 128 eben i 0 e b 0 Nase det 
paa Gulvet). 
Uhert! Den Karl, — han har det jo med 
Fanden! 
Til Garrick). 
Giv mig mit Manuſcript! Forlang derfor 
Alt hvad De vil! Jeg ſkal betale det! 
Garrick. 
Jeg har forlangt! Giv Frondham Deres Datter, 
Det er en duelig, retſkaffen Mand 
Med Aand og Hierte. Han fortiener hende. 
Kun Penge mangler ham; men De har nok. 
Fronham aytter e den venſtre Sidedor). 
Id. 
Jeg gior det ei! 
Garrick. 
Nu vel! 
9 (Gager til Sidedoren). 
Hild (ober efter ham). 
Hvor vil De hen? 
Garrick. 
Op paa Theatret, for fra Scenen ſelv 
For Publicum at nævne Deres Navn. 
Og ſiden ſkylder jeg min Ven privat, 
At ſige Verden alle Deres Renker. 
sild, 
Bliv ! 
Garrick. 
Ja — hvis De bifalder Givtermaalet, 
Men ellers ei for nogen Priis. 
sild (kampende med fig ſelv). h 
Hvad gier jeg? 
Beſkicmmelſe mig truer — Brevet, ſom 
Jeg ſkrev til Sauter, er endnu ei bortſendt, 
Hvori jeg lover ham min Datters Haand. 
Garrick (ſom for). 
Nu ſkynd Dem lidt! thi jeg maa gaae. 
Sild (efter et Ophold). 
Velan! 
Jeg finder mig deri. 
(Garrick vinker til Frondham, der hele Tiden har 
lottet, at han fkal trætte fig tilbage). 
Sild, 
Men nu, Herr Garrid! 
Mit Manuſcript. ;: 
Garrick. 
Paa Sieblikket, ſtrax 
Saaſnart De underſkrevet har Contracten, 
Som her forfattet er lovformeligt. 
(Han rakker Hild et Papir, ſom denne giennem⸗ 
lerſer og ſukkende underſtriver; derpaa giver Gar⸗ 


rick ham hans Manuſcript tilbage, hvilket Hild 
ſtrax putter i Lommen). 


Sild, 

Og endnu Eet — han bliver Stykkets Digter, 
Og han maa gaae til London med min Datter; 
Thi her jeg ikke taale kan at fee dem. 
De Penge, de behøve, ſkal de faae. 

i: 3 5 Garrick 8 

riber ha a. „ an har ſtirre 2 
ag fuler be — 5 far hån 1 Hilds Forundring). 
Nei! — Nei, han blive ſkal i Deres Huus, 
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En kicrlig Husbond for den hulde Sara, 
Hvem viſt det vilde være ſmerteligt 

At ſkilles fra fin Fader. Ja — end meer! 
Hør og forundre Dem! De ſelv Herr Hild 
Skal gierne nævne Dem ſom Stykkets Digter, 
Naar Angſten flyer, der nu betager Dem. 
Fat Mod! Herr Hild! og vid: fra Oieblikket 
Da Logen De forlod, fra Sieblikket 

Da jeg paa Scenen traadte — da behaged 
Ei Deres Stykke blot, men overeſtes 

Med Bifald, og jeg mindes ei, tilforn 

Et ſaadant Bravorgab, en flig Applaus. 
Og ſom man ofte feer Extremerne 

Berore fig, iſer i Gammel⸗England, 

Saa ſkifted flux idag, forunderligt, 

Den ftørfte Dadel NØ DR ftørfte Roes. 


d 
fol, t ha i 
ꝛĩvz; me Må lette 
Det overlever jeg viſt ei! 
Garrick. 
Jeg har 
Tilladt mig rigtignok i tredie Akt 
At korte noget af; og Meget har jeg 
— Forſtaae mig ret, paa Proven allerede — 
Tilſat, forandret — blot fordi det ſkulde 
Paa Scenen giøre Virkning. Scenen, veed De, 
Har fine Luner. 


ild 
(i den hoieſte Henrykkelſe). 
Stykket har giort Lykke! 
(Truer ſmilende med Fingeren). 
Det ſkulde fer jeg vidſt. 
Garrick. i 
„ Maaſkee fortryder 
Contracten Dem? Jeg har ved Stykkets Slut⸗ 
; i ning 
Endnu en Scene — "hvis De onſker — kan 
Man gierne pibe Stykket ud endnu. 
Zaild (ftaaer hurtigt op). 
Nei, nei! det bliver ved Beſtemmelſen. 
Garrick. 
Saa lover jeg, at jeg i ſidſte Scene 
Anvende ſkal al Kraft og alt Talent, 
Saa Veggene gienlyde ſkal af Klap. 
ild 
(i en Slags Henrykkelſe). 
Min kicre Herre — jeg kan ikke male. 
Den hurtige Forandring i min Skicbne — 
Mig kommer altfor voldſom, altfor brat. 
Jeg kan kun tale med mit ſtumme Haandtryk! 
Det ſige Dem, hvad Tungen ei formager. 
(Han krykker ivrigt hans Haand). 


Niende Optrin. 


De Forrige. Frondham (ftyrter ind ad den 
venſtre Dor). 
rondham 
i ege, Hild). 
Jeg onſker Dem til Lykke! 
5 Sarrick 
(giver Frondham et Tegn)⸗ 


vad er hendet? 
Du ſeer forſtyrret ud. 8 ha 


Garrick i 


Briſtol. 


Frondham (tit Hild). 
En ny Malheur! 
Ved Stykkets Slutning kommer der en Tiener, 
Som noget Vigtigt har at melde; men 
Nys bar man den der ſkulde ſpille Rollen 
Syg og elendig ned ad Trapperne. 
Han var beſvimet. 
Sild. 
Skal dog alt idag 
Optaarne fig blot til min Undergang. 
Har jeg da meer end menneſtelig Kraft? 
Garrick. 
Det var forbandet ſlemt! det kan ei nægtes. 
Nu maa man bryde Stykket af, og Rollen, 
Saa lille ſom den er, forſtyrrer os 
Det Hele. 
Sild. 
Ja naturligt! J mit Verk 
Det mindſte Hiul indgriber i Maſkinen. 
Garrick. 2 
Men er der Ingen da i hele Banden, 
Som kunde ſpille denne Tieners Rolle? 
Frondham. 
Nei Ingen. Og nu er der ikke Tid! 
Saa lille Rollen er, ſtal den dog leres. 
Sarrick (gaaer frem og tilbage). 
Det er.fortrædeligt og hoiſt fatalt. 
(Som om han pludfelig fik et lykkeligt Indfald). 
Funtus! der gager et Lys mig op. 8 Herr 
ild! 
Hvad om De ſpilled 85 Tieners Rolle? 
1 


d. 
Hvad jeg? Som endnu aldrig i mit Liv 
Har fat min Fod paa Braderne? 
Garrick. 
Ei hvad! 


De har kun lidt at giere; De er Stylkets 
Forfatter, kan dog vel indfætte Dem 
Med Illuſion i denne Characteer? 
i ild, 
Det kan jeg ſagtens; men i Briſtol kiender 
Mig jo det mindſte Barn. 
Garrick. 
Glem ikke Maſken! 
Og hvo troer vel at De nedlader Dem 
Saa dybt, at være felv Comodiant? 
ild (futter). 
Nei — rigtignok — det falder ingen paa! 
Frondham. 
Men hurtigt! De mage ſtrax beſtemme Dem! 
Thi hvis ei Stykket ſpilles kan til Ende, 


Maa man fortælle Publikum hvorfor? 


ild. 
Hvad? Ei til Ende? Med et ſaadant Bifald? 
(Efterat han har betankt fig noget, træder han tæt 
hen for Garrick og ſporgek). f 
Troer De da ikke nogen kiender mig? 
Garrick. 
Lad De mig bare forøge ftrar for det! 


(Han ſoger et Tienerliberie op mellem Theater- 
jern 


fagerne). 6 
Kun hurtig, hurtig! Trek i Liberiet! 
(Han og Frondham hielve Hild Kiolen paa). 
Den pasſer jo, ſom den var ſyet til Kroppen! 
(til Frondham). 


Og nu en Hat! trekantet og med Tresſer. 


* 8 9 3 


Ade Handling, 


sild (under Forkledningen). 
Men derſom J nu bare narre mig? 
Hvis Stykket ei gior Lykke? 
Frondham. 
É Saa erflærer 
Jeg mig uværdig til at ægte Sara. 
Gan bringer en Hat). 
Garrick. 
Men forſt vi have mage en ſmuk Paryk, 
Forſynet med en lille Guldhuuskasſe. 
(Gan. tager den frem og fætter den paa Hild). 
Den kla'er ham excellent. Vi trykke den 
Ret dybt i Panden ned. 
(Binder ham en Halsklud om). 
Og denne Klud 
Kan ogſaa ſkiule ham endeel af Hagen. 
Sild. 


Ja, bind De mig den kun op over Munden, 
At Hælvten af mit Anſigt bliver ſkiult! 

Garrick. 
Nu gad jeg feet det Menneſke ſom kiender 
Herr Hild igien i denne Skabelon. 
Men kan De Deres Rolle? 

SZild. 
Jeg kan ſtaae 
Paa egt Been og opramſe hele Stykket. 
Garrick (betragter ham ſmil 
Ha det er godt! Herr Hild! jeg A har 
Talenter til at blive Skueſpiller. 
Zild (futter). 

Ja det er meget muligt! 

Garrick. 

Folg mig nu! 
Og glæd Dem ved den glimrende Triumf. 
Sild (tager fin Kiole under Armen). 

Min Kiole taér jeg med mig paa Theatret, 
For ſtrax, ſaaſnart jeg kommer ud fra Scenen, 
At ſkille mig ved dette Liberie. 
1 SÅ Lr nogle Skridt; pludſelig ſtandſer Hild og 
Det maa jeg ſige, Deres Kunſt, Hr. Garrick! 
Er mere vanſkelig, end forſt jeg troede. 
Jeg ſige ſkal kun nogle faa Repliker, 
Og dog jeg ſkielver ſom et Eſpelov. 

Garrick. 
Ja det er Lampefeberen, Herr Hild! 
Gan feer ſmilende paa ham og trykker hans Haand). 
Stifbroder i Apoll! Lad mig nu fee 


At Du ei meer en ædel Kunſt foragter! 
De gage giennem Sidedoren til Venſtre). 


Tiende Optrin. 


Frondham (ene). 

Jeg ſtager ved Maalet. Ord! hvor er J matte, 

Naar J vil tolke hei Lykſalighed. 

Jeg neppe kan den ſode Sandhed fatte, 

Og tvivler endnu om, hvad viſt jeg veed. 

J lang. Tid var kun bange Tvivl og Lengſel 

Min Tilſtand, uden Haab al min Attraa: 

Jeg ud er fluppen af et pinligt Fangſel, 

Men Amors lette Lenker har jeg paa. 

O kom, Hierte 

Og deel min Fryd! ſom Du har deelt min 
Smerte. 


min Sara! Kom til dette Hierte! Har kiendt. 


Ode Optrin. 


Ellevte Optrin. 


Frondham. Sara (kommer ind ad Sidedoren 
3 og fer fig forſigtig om, for hun trader 


Sara. 
O, Frondham! — Forſt mishaged deres Stykke, 
Nu gier det overordentligſte Lykke. 

(Lægger fin Haand ſmilende paa hans Skulder). 
Men — ret oprigtigt talt, min gode Ven! 
De ſkyldte det kun Garricks Kunſt. Det Lune 
Som han pau Skuepladſen bragte med, 
Kan intet rokke. Mere ſeirende 
Sig aldrig Skueſpillerkunſten viiſte, 

End nu da den med Sikkerhed og Lethed 
Selv Dadlens Harm til hoie Roes forvandled. 
Men hyilken Kunſtner ligner ogſaa Garrick? 
Frondham. 
Og, Sara! denne ſtore Kunſtner er 
En ikke mindre ſand og ſielden Ven. 
Ham takke vi for Livets Lykke, Sara! 
Thi — Elſkte — juſt i dette Hieblik 
Har Deres Fader givet ham ſit Ja 
Til vor Forlovelſe. 
ara. 
Det er umuligt! 
Til vor Forlovelſe? 
Frondham. 
De ſnart vil hore 
Det hoit af Deres Faders egen Mund. 
Sara. 


Hvor er han nu da? 
Frondham. 
J Apollos Tempel! 
5 f 50 8 Sara. 
Jeg fane ham ei. 
Frondham. 
Han gik med Garrick, troer jeg 
Op paa Theatret; thi, ſaavidt jeg merker, 
Interesſerer han fig varmt for Stykket. 


Sara. 
Den gode Fader! Men hvorledes lyktes 
Det Dem ſaa hurtigt? 

Frondham. 

Ja, det var juſt Knuden! 
Men for vor Ven, ſom ſagt, er alting muligt, 
Hvor hver en Anden tvivler og fortvivler. 
Garrick! Med Liv og Sial jeg nu er Din! 

(Sidedoren til Venſtre gaaer op). 


Sidſte Optrin. 


De Forrige. Garrick. Hild (atter i fine 
egne Kleder. Sara (træder hen i Baggrunden). 
Siden et Theater⸗Bud. a 


Zild (til Garri). 
Hvad De er for en Mand! Hvor kan De trænge 
Saa dybt og fandt ind i en Digters Aand? 
Omfavn mig Garrick. (Det ſkeer). 
Bare der mig ingen 


Garrick. i 
Det kan De være rolig for. 


Der 


. — SK 


Theaterbudet (kommer ind ad Sidedoren til Ven⸗ 
fire og bringer Garrick et Brev). 
Et Brey til Dem, Herr Garri! det er ſendt 


Fra Gaarden, hvor De boer. 
(gaaer). 
Garrick (til Hild, pegende paa Frondham og 
Sara). 
Her vente To 


Undſeelige paa Fuldbyrdelſen 


Af Deres Lovte. 
Gan træder noget tilbage og læfer Brevet). 
søild: (til de Elſtende). 
Kommer ;nærmere; 
(til Sara, ſom dvæler). 
Ver ikke bange! Kom kun ganſke ner! 
(De nærme fig Ve fra begge Sider, han betragter 
dem et Vieblik, derpaa lægger han deres Hænder 
i hinanden). 
12 De hende, Frondham! 
(Seer fig om efter Garri). 
e Var det rigtigt? 
Garrick (træder frem). 
Fuldkommen rigtigt. — Hor! J bette Brev 
Man beder mig at vende flux tilbage 
Til London for åt være Directeur 
Der ved Theatret i Drurylane. 
Det Tilbud glæder mig. Hvad ſkal jeg ſvare? 
Frondham. 
Tag derimod! Dit mægtige Talent 
Kun værdigt virke kan i Hovedſtaden. 


gg ve re. 


Glarrick i Briſtol. 


Garrick. 
Velan, det ſkee! Der tales med om Dig 
I dette Brev. Man ſtkriver mig: Dit Stykke 
Er opfert der med et utroligt Bifaldz ; 
Og at Dit Navn nu regnes blandt de Forſte! 
Frondham (henrytt). 
Ha Garrick! Sara — hyoilken Salighed! 
Bild (tager Garrick i Armen). 
Hvad ſiger De? Han ligeledes har 
Erhvervet ſig et Navn? 
Garrick (holder ham Brevet for Linene). 
Der kan De ſee! 


Sild. 
Det ftaaer der virkelig: med Sort paa Hvidt! 
Saa er jeg veltilfreds, jeg gander frit 
Min kiære Svigerſon! gage De nu frem 
Paa Kunſtens Bane! — Men jeg vil gaae 


5 i em, — 
Jeg alt er træf, Thi Roſen i ae Bed 
Man plukker med for ſtor Befværlighed, 
Og rives let af Tornene tilblods. 
Men De er ung endnu, og let tilfods. 
Saa prøv kun paa, hvor vidt endnu De kommer! 
Jeg noies med ſom for, at være Dommer, 
Ei Lykken ſtedſe ſtager, ſom nu, parat, 
Og — altid vinder ei en Advocat! 


G 
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